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NIASSISCHE TEXTE MIT DEUTSCHER 
UBERSETZUNG 


VON 

H. SUXDERMAXX, 
Missionar auf Xias. 


1 . Umauo ba we’amoi tome. 

a. Bo t o. 

Ha zi ugu’ngu 
Chou, salawa lielano? 

Ha zi hongohougo, 

Gozo, satua ba Maziugo? 

Ifaoso , ihare’o 
Zumauge zi teuga bo’o ; 

Ze’ite hili Zeriwao, 

Zezai hili mboto mbawo ; 

Zi teturiu , zi tehougo 
A iron go zi sambua tano. 

Oja duini' foua. 

Tomeu, salawa lielano, 

Awena dome andre , 

Obe’e ba gadi zumauge, 

Ze’ite hili Mandrehe, 

Zezai hili Xdrawa Ase. 

Hulo mbulu geu sadudu, 
JJoineu, salawa lielano, 

Ba 110a sa so furi 
Mbiilimia sogomigonii. 


Volgr. IV. 
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b. (re 111 ;l. 

Databua ’6 lio'ae , tafalaliui , 

Databua ’6 lio’ae, tafagilo, 

Ja’ita tome wotalinga inbato, 

Ja’ita tome wot a hi zalo. 

Datafazawili librb zombb , 

Datafasalio hirohiro. 

Datafaedo gajagaja waha, 

Datafaedo nibisi sesolo : 

Jomo ba liomo zalaxva helano, 

Jomo ba iioino Doha terongo. 

Owua elioda dodo, ma’igi’igi , 

Owua elioda dodo, oinuso, 

Me no tatema nibua lahiua , 

Me no tatema nibua nafo : 

Mbuala danga masimasi , 

M buala danga idoro 
Clio niiiada Tulio barasi, 

Clio ninada Tulio nomo. 

Ho itidi isnkai laliina, 

Ho itidi , isakai nafo , 

Baro zangchowu Ori, 

Barb lielatb .-dnundro, 
a ielioli .wino, ifosori, 

\\ a ielioi da wuo, ifobeto ; 

Ho i lau guraelii ba zi fbfb , 
dVo ilau gafoa, hnnb wino ; 

Hnlb nilonibu alie gelagela, 

Hulb nilbnilm ahe ngaroto. 

Ba he wbi , me no langanga nibua laliina. 
Ba lie wbi, me no langanga nibua nafoL J 
Andrb wa sara u awn lb damanga, 

Andrb dofi fasui lb olofo. 

A’oi eselo ndraono side’ide, 

A’oi e*olo ndraono safuo, 

A’oi abolo zi tebai lnofaub, 

A’oi abolo zi tebai milo. 

He no tanganga nibua laliina. 

Me no tanganga nibua nafo, 
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Osi mbolara ni’otarawa , 

Osi nibola ni’ohulajo; 

Osi iiu wu zarano aua’a, 

Osi uuwu zarano liamo: 

Ja’ia flawuo lasaramboi alito , 

Ja’ia dawuo lasaramboi simbo; 
Ja’ia sa wiuo so’uli gaua’a, 

Ja’ia sa wiuo so’uli liamo. 

Ja’ia mbago momo sire aua’a . 
Ja’ia mbago momo sire liamo. 

Osi da’d mbola ni’otarawa , 

Osi mbola ui’olmlajd 
Toi nafo si ofa no fatete , 

Tdi uafo si ofa no faedo. 

Afo chora dome dalinga mbato 
Alb chora dome dalu zalo, 

Alb domera sanaliualiclii , 

Afo domera sauahonaho; 

Cho Jidra iuada Si Buruti bunga, 
Clio udra iuada Si Molina gafo. 
Audro molaja, tafalili mbato, 
Audio molaja, tafasui zalo, 

Jomo ba uumo zalau a belaud, 
Joino ba nonio dulia terongo; 

Ba uomo uifadadao ba liosi , 

Ba iimno uifadadao ba udrao. 

Ba uomo sobelu bagi ndriiia. 

Ba zolaosi tojo geliomo, 

Ba uomo audita gana’a, 

Ba uomo audita liamo. 

Onion, si’ulu sal an a belaud, 

Omou si’ulu tuba terongo. 

Ba databe’e bdrd dumadiima, 
Databe bdrd maedomaedo, 

Ja’e raja nirongogu duria, 

•Ja’e raja, nirongogu embo : 

Banoea raja Mazingd bond rozi , 
Banoea raja Maziugo bond fao, 
Hdgd raja daud ba wamdbdzi, 
Hdgd raja (land ba wamago, 
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Baiiua raja sawai balo wardcba, 
Bauua raja sawai bagobago, 

Baja Maziugo sobagi lasara , 

Baja Maziugo sobagi nowo. 

Ba ha zi taro, hbrb golajanm, 

Ba ha zi taro boro zebolo? 

Siwa tetaro salawa hclaiio , 

Si\Va tetaro tuha terongo , 

Sambua sa (rozo taroma wangetu, 
Sambua sa (lozo taroma wucho; 
Sambua uata Samago waulu raja, 
Sambua uata Samago wanlu luo, 
Sambua raja uamada Lauru mbona, 
Sambua Lolo matua Ilenga afo, 
Sambua Lat'ao adu ba uilia raja, 
Samboea Lat'ao adu ba dcfaoso, 
Sambua sa mbalugu Sadumba jawa, 
Sambua sa mbalugu Samba luo, 
Sambua sa M dli sowalui gaua’a, 
Sambua sa W 6li sowaha hamo, 
Sambua sa duha Manga wola bawa, 
Sambua sa duha Manga wola luo. 

Ba a oi raja salawa samabosi, 

Ba a oi raja salawa snngaro; 

A’oi tuba si faboua aua a, 

A oi tuba si tabona hamo, 

A oi raja si tcduriduria, 

A’oi raja >i tegosogoso, 

Mbauua raja, Maziugo bono rozi , 
Mbanua raja, Maziugo bono fao. 

Ha dad zi Mjcni boro dumaduma, 

Ha da d zi sochi boro wamaedo : 
Bainaedo zalaua belaud, 

Famaedo duha terongo. 
ila uata Samago waulu raja. 

Ila uata, Samago waulu luo; 

Donga uinada llezara gana’a, 

Donga uinada llezara hamo. 

Ba ba clionia doi nono si matua, 

Ba ba cboina doi nono latano? 
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Sambua \\ aedua maugaraza zi liono, 
Sambua AYaedu , maugaraza zato . 
Sambua Zochia , si famatua ba laugi , 
Sambua Zochia, si famatua ba luo, 
Sambua Mbawa maim, soudrou si liono, 
Sambua Ylbawa maim, soudrou sato, 
Sambua Horo maim, leke zi bouo, 
Sambua Horo maun leke zato, 

Ba sambua (fi'o maim , lalai zi liduo , 

Ba sambua Gi’o manu lalai zato. 

Ba Tabalouga liu ba niha raja, 

Ba Tabalouga liu ba defaosu, 

Ouo si achi we’atumbu, 

Ono si aclii we’aso : 

Clio uata Samago waulu raja , 

Clio uata Samago waulu luo. 

Ba liadia cliouia ginua, halou'5 dodo, 

Ba hadia cliouia ginua balowo mho? 
f'lio uata Samago waulu raja, 

Cho uata Samago waulu luo: 
llabu mangehao aro gasali , 

Ilabu mangehao aro nomo ; 

Ihaogo cliouia mbulu golajama, 

Iliaogo chonia mbulu zebolo ; 

Ihaogo lala gotalua mbanua, 

Ihaogo lala gotalua nomo. 

Lala chonia dome sahulo moi , 

Lala chonia dome sahulo so ; 

Lala chonia gatia talio zibaja , 

Lala chonia gatia huge noso. 

Ba ilau manano tola heziwala , 

Ba ilau manano tola hezojo. 

Fandru chonia wotaliuga mbato, 

Fandru chonia wotaloe zalo: 

Ba ilau manano tola wiuo belli, 

Ba ilau manano tola wino bowo ; 

Ba ilau manano tola dawuo sini , 

Ba ilau manauo tola dawuo eo. 

Ba a’oi fahouahona zagahuro , 

Ba a’oi falionaliona zasoso , 
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Afo chonia dome daliuga mbato , 

Afo chonia dome d.tlu zalo. 

Ba ilau mangiiri baud si matua, 

Ba ilau manguri lahurnogo ; 

Ba audro fahona mbawiuia ha liaja, 

Ba audro fahona mbawi ba mba’o. 
Audro otu a tolu nibawi saitb, 

Audro otoe rua nibawi sojo, 

Me ilabu mama’oma’oua , 

Me ilabu, mangasongaso. 

Ba ilaboe mangahalb tauo, 

Ba ilabu molahoi daso, 

Ba audro fahona 'cache ba halasa , 
Fachenia lb italia omo. 

Clio uata Samagb waulu raja, 

Clio uata Sauiagb waulu luo. 

Ba ilabu mo’aja uwu zbrbmi , 

Ba ilabu ino'aja mvu zarao. 

Si a a nuwu zbrorni ifatete, 

Siwa uuwu zbrbmi ifaedo: 

A'oi ifouahia wo’blb’blb, 

A’oi ifouahia wanaro’b : 

Sambua zbrbmi ba inbumbu gozali , 
Sauibua zbrbmi ba inbumbu nomo, 
Sangila b, na aecliu zi tete’e. 

Sangila b, na aeclioe zafaito, 

Ta lb gbna ba noniora leda'Va, 

Fa lb gbna ba noniora tuho. 

Sambua zbrbmi ba mbawa duwutuwu, 
Sambua zbrbmi duasa nomo, 

Sangila b tome sahulb mbi, 

Sangila b tome sahulb so. 

An so dome sanbrb olajama, 

Aa so dome sanbrb eno’o. 

Sambua zbrbmi librb lawalawa, 

Sambua zbrbmi ivotalu zalo, 

Sangila b tome wotaliuga mbato, 
Sangila b tome si mbi jomo. 

Sambua zbrbmi narb zangehowii, 
Sambua zbrbmi narb zinundro, 
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Sangila da’o sanaka lahina, 

Sangila da’o sanaka afo , 

Xa mamidi Zi Buruti bmiga , 

Xa mamicli Zirnohua gafo. 

Sambua zoromi dawola gana’a, 
Sambua zSromi dawola tubo, 

Sangila da’o aua’a barasi , 

Sangila da’o ana’a hamo, 

Fa 16 atoto lombu gelagela, 

Fa 16 atoto lombu ngaroto. 

Sambua zoromi dalu golajama, 
Sambua zoromi dalu zebolo , 

Sangila da’o ono wobanua, 

Sangila da’o ono wowalo, 

Fa lo elungu niwa talifuso : 

Fa lo elungu niwa machclo. 

Sambua zoromi lala ba nidauo, 
Sambua zoromi lala ba namo, 

Fa lo alau zana’u zinaraewa, 

Fa lo alau zaua’u sinado, 

Xa so zi mondri solombu uga’eu , 
Xa so zi mondri solombu boto. 
Sambua zoromi gotalua mbanua, 
Sambua zoromi gotalua walo, 

Sangila 6 katia taho mbambato, 
Sangila o katia taho la’o, 

Xa moi chonia gatia taho zibaja, 

Xa moi chonia gatia huge noso. 

Clio nata Samago waulu raja, 

Cho nata Samago waulu loeo: 

Ajauia zoromi si fatete, 

Ajania zoromi si faedo ; 

Ajania si lo aja zi liono, 

Ajania si lo aja zato ; 

Aja chonia wamahoinahosi , 

Aja chonia wangarongaro. 

Ba lie woi nata Samago waulu raja, 
Ba he woi nata Samago waulu luo? 
Da’o halowonia ba we’atumbu , 

Da’o halowonia ba we’aso : 
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Mo’aja lew u 6 fatariawa alito, 

Mo’aja lewuo fatariawa simbo: 

Lewuo molimoli zahoeld, 

Lewoeo molimoli zalio. 

Ba he woi lewuo fatariawa alito , 

He woi lewuo fatariawa simbo? 

Tola tetenaulu mbulu , 

Tola ordba geho: 

Sara taritd zofu niua , 

Sara haria zofu uono, 

Zi mate zombainbaja singa, 

Zatua zombainbaja gumo. 

He woi, ua atoru mbulu solagara, 

Xa atoru mbulu sasoso? 

Aeehu ia ba darizi meiiawa, 

Aechu ia ba darizi mbaho, 

11a itoro bohd daoledaole, 
lla itoro bohd lachumo, 

Ba luilo mbblbdi nifadndro, 

Ba lmlo 1 u 1 a nifaolo, 

Xo itutu nibu’u ildldtdld, 

Xo idou dawuju galogo, 

Mate da’d mauidinidifa , 

Atua da’o maiiigauigaolo. 

Maud gehclia zalawa belaud, 

Maud geheha dulia terongo, 

Ba gdtdnia ba we’atumlm, 

Ba gdtdnia ba we’aso. 

Ba atoru mbulu solagara , 
lla atoru ua mbulu sasoso; 

Atoru uibulunia, ifao ba nangi, 
Atoru mbuluuia, ifao liaolio. 
lla aeehu si tou ba nasi bawa nadu, 
lla aeehu si tou ba nasi baiia luo. 
Ba bulo duwa nibdbdzi ; 

Mane tuwa nibabago: 

(idna m tou ba hiu sogdtdgdtd, 

Bonn si tou ba hiu songaroto ; - 
Mate da’d mauidinidifa, 

Atua da d maiiigauigaolo. 
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La’ohe 6 ba mbulu golajama, 

La’ohe 6 ba mbulu zebolo : 

A wo cliora it all 6 ba zbromi , 

Amo cliora flail 6 ba zarao, 

Cho uata Samago waulu raja, 

Clio uata Samago waulu luo. 

Andro wa ero bawa owuloa, 

Andro wa ero bawa owulo, 

Mbanua raja Mazingo liouo rozi. 
Mbanua raja Mazingo houo fao. 

Ba zarou uata Samago waulu raja, 

Ba zarou uata Samago waulu luo. 
Mane zi’ulu salawa lielauo, 

Mane zi’ulu Tuba terongo, 

Ba zowato boro zonahia, 

Ba zowato boro zo’omo. 

Ba zarou ninada Hezara gana’a , 

Ba zarou ninado Hezara hamo, 

Mane sa niuada Bawaulu mbato, 

Mane sa uinada Tubo uomo, 

Iuada jomo Siburuti buuga, 

Iuada jomo Simohua gafo. 

Ajau si’ulu salawa helano, 

Ajau si’ulu Tuha terougo; 

Ajaoe wo jomo wangazongazocbi , 

Ajaoe wo jomo wangehangehao , 

Ajau wo jomo nue dali mbanua, 

Ajau wo jomo nue dali walo. 

Ton clra lb zi no zumawili , 

Fondrafb zi no aboto. 
ba obe’e ba zi dim gosali, 

M a obe’e ba zi dua uomo 
Zoemauge cbou dome wotaliuga mbato, 
Zumange chou dome wotalu zalo, 

Si’ulu salawa helauo. 

Si ulu tuha terongo ! 
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2. Fauuuo sanari. 

a. Bor 6. 

Fagia mojo aua’a, Fawude ganow5, 
Baomo zalawa helano; 

Si mane zanari hae. 

b. G e in a. 

He sanaelu sanarinari , 

He sondroni bagi rambudi ! 

Boi migaozS, mida’ida’i , 

Boi mida’ida’i wanari. 

Lo moroi furida emali, 

Lo fouada si manga mbSli. 

Maud wo zomasido fanari , 

Hulo zumbila sanaha angi ; 

Hulo wouo saugahaugahani , 

He woi ua zauaeloe , sanarinari , 

Me lasi’u mbagi rambudi? 

Hulo fagiagia liuwu nangi , 

Okafu dodo zamaigimaigi. 

He woi , me manahae , me mauari , 

Me malimozi mbagi rambudi? 

Hulo ni’ezoi nibozini ; 

Jomo dalinga mbato soromi, 

Jomo zuzu hare balaki , 

Jomo ba uomo zalawa hadi, 

Ba uomo anoita mbalaki. 

Ba he woi sa uaja bagi rambudi , 
Xueha zolaja sanarinari; 

He na zotora si hono bob , 

Zi no inola’ala’a lagasi. 

Zi no inosuasua mbaewa liomi, 

Zi hulo ndrofi samo’imb’i? 

Wa’omasida wamaigiinaigi , 

Me humagahaga rambudi. 

Ba he woi zanaelu sanarinari. 

Me lalega nbsi sobari ? 

Ladolo dauga sobaewa hoini; 

Ba liiza duru sawai uro fusi, 
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Me lasi’u mbagi wanari. 

Fagobi gelagela balaki, 

Ihagahaga mbo’o fatambai , 

Ba fagobi naja hadoli mbagi, 

Andro tobali dodo zamaigi , 

Andro totoda aholiholi, 

Ba zanaelu sanarinari, 

Jomo ba dalu mbato sorSmi , 

Jomo ba nomo zalawa badi. 

Ba datahalo wadawidawi, 

He na mborota wanarinari. 

Ja’e zi teturia , si teholi , 

Maedo zauaelu, sauarinari. 

Jou nata Gindraoho Gindrali. 

Donga Mbnruti si tah’6 angi, 

So’aja niru tola zordmi, 

Fanichi mbua lagaeue balaki. 

Ba he woi nata Gindraoho Gindrali, 
Heza tumaro, horo uewali? 

Jou ba hili owoto nasi; 

Jou ba mbalo dand nihozi, 

Jou ba mbalo ndrao ni’azoehi. 

Ba he woi nata Gindraoho Gindrali? 
Mo’aja kandra, boro zi’oli; 

Kaudra da’o zi matua nangi. 

Na 16 mukandra zi matua nangi , 
Humombo ena’o ngauehu nohi , 

Moloi ena’o nga’uchu zi’oli ; 

Fofo ena’o, sihombo, gosali, 

Fofo eua’o , soloi , nose nowi. 

Ba he woi nata Gindraoho Gindrali? 
Mo’aja sura uwu zoromi. 

Ba he woi sa zura uwu zoromi, 

He woi, me ifale’a, ibokai? 

Mane solochoi Dete holi , 

Jawa Dete holi balaki, 

Banna sa Luo mewona , Luo holi , 
Donga Nazarata Nazari , 

Nazaria Nazarata langi. 

Ba datahalo wadawidawi , 
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Tafamadainadavvi torosi ; 
Tafamahimahie ritiriti , 

Da’o mbbrota wanarinari, 

Boro me tebago mbarasi. 

Alai mbarasi saetu ba ugiugi, 

Zaetu ba ugiugi ndraono sa’iki ! 
Jawa ehb Luo mewona, Luo holi. 
Ba heza lahalb liuwn mbalaki? 
Xitbto da’o ba dulio bosi , 

Ba nifolojo owo fanga’i, 

Ba nifa’uroi kofa fogawisi , 

Ba nifawude uwu mbaraui , 

Ba uifagia uwu gawa sauri. 

Ba be woi , me lafawude mbaraui , 
Ba be woi , me lafagia gawa sauri ? 
Ba ulibo uitefe’o ba mbagi, 

Ba ulibo uatati’o ba gamuri 
Chora naja uwu mbalaki, 

Ba zi inbi inauga’i balaki. 

Ja’ia uata Gindroiida Gindrbudri 
Ja’ia uata Indrb’indrb laugi, 

So’aja taka harimao nasi. 

Ba ba samuza luo , saniuza i , 

Me no awai tebago mbalaki, 

Ba iua’o Taurano balaki : 

"He iuagu, boro zamaeri ! 

Kaoni danibatainbagu wanari , 

Kaoni zamabea fanaliehi, 

Ba wolili golu esoni , 

Ton la golajama ewali , 

Xa aeeliu ba da no zi sochi, 

Xa lafolaja zaembu balaki, 

Xa aeeliu mbarabao fo’ewali. 

Xa lb tambatambagu wanari , 

Xa lb samahea fanaliehi, 

Ba nlau waoliasa fa’igi’iiri , 

Lsiebi waebe fabaja limi, 

L wo woi waebe tabaja tamboni.'/ 

Ba iwa’o Xazarata Xazari : 

"He sa Luo mewona, Luo holi ! 
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Kaoui dambatamba vranari; 

Faondru’o zamahea faualichi , 

Cho zi Taurauo balaki." 

Ba iwa’o Luo mewona Luo holi : 

"He uata Gindronda Gindrondi ! 

Heza zi teturia, si teholi , 

Si teturia ba wanarinari ?// 

Ba iwa’o uata Giudrondra Giudrondri : 
" J a’e uirongogu , holi taliehi : 

Jooe Zidiadia mauu oli, 

Ono namada Zuzu asi, 

Donga ninada tawuju naugi, 

Ba zi tambai gawuwucha nasi." 

Ba iwa’o Luo mewona, Luo holi: 

"Ba ae, da’o faondroe’d, ae kaoni. 
Kaoui saniafof‘6 fauari , 

Kaoni samahea faualichi , 

C'ho zi Taurauo balaki." 

Ba maoso uata Giudrondra Giudrondri , 
Ituju wato si lito ri’i, 

Ilabu nowo tola dumusi, 

Tumusi chora horo uenali, 

Jawa ba Dete holi balaki. 

Ba ha samoeza Luo, samuza i 
Maulu nowo tola dumusi, 

Ba i’ohe da’o ba guli nasi. 

Ba sainusa luo, ine toliare langi, 
Mofano ehonia nowo, 16 angi, 

Moloi ehonia nowo lo aniuri , 

Cho uata Giudrondra (iindrondri. 

Ba ha fra tolu luo , tolu mbongi , 

Ha t5lu bongi ba guli nasi , 

Ba irugi namada Zuzu asi , 

Donga ninada Tawuju naugi , 

Ba zi tambai gawuwucha nasi. 

Ba irugi dalu mbato soromi , 

Jou cho namada Zusu asi; 

Ba huhuo chora lafalalilali. 

Iwa’o uata Giudrondra Giudrondri : 

"Da 1 e fra chdu danigu , tola moi , 
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Moido mufabudru’o mukaoui , 

Chou Zididia maun uli : 

Ukaoni samafofo faiiari, 

Ukaotii samahea faualichi , 

Eaja cho Daurano balaki. 

Aechn raja ba daub zi soclii, 

Raja cho Luo mewbua Luo holi." 

Ba iwa’o amada Zuzu asi : 

"Lo fasaule chogu , fatalii , 

Hana na moi wafofo wanari , 

Haua ua moi wahea waualichi , 

Raja cho Daurano balaki." 

Ba iwa’o amada Zuzu asi ; 

"He Sidiadia, maun oli ! 

Ae raja, fatoio wanari, 

Ae raja fallen waualichi 
Raja cho Daurano balaki." 

Ba maoso Zidiadia, inauu oli, 

Ituju naja, mako balaki. 

Moi ia sa managawa, moi mondri, 

Si tou ba hele tolu fabali, 

Si tou ba hele dua malimozi , 

Ba hadia dagawania ba wemondriP 
Dagawa chonia lolb gurachi, 

Ja’ia lombu za’ua dodo hili, 

Famaruka mbulu gamandri. 

Awouia mbulu ndriina laosi, 

Ba t>ambua mbanio ba dodo ngamohi. 
Ba andro ilau mamard, niogozi, 
Xifarb dab me talu mbougi, 

Xihoc da’b me afusi wali. 

Ba he wbi me mainarb me mogozi, 
•Jbu Zidiadia maim blip 
Boro zambri, amohua zibai, 

Hulb nitunu tawb hawali, 

Hulb uileu tawo zaragigi : 

Sagola huauia fbna nangi. 

Adeha mbaewa fabaja togi , 

Moloi wofo fabaja azum, 

A’oi rumbga zbcha ba hili. 
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A’oi facha’a nono garawi . 

Afusi si tou nene siliwi , 

Anono hogu gen oero fusi, 

Me la’ago zamorimori, 

Jooe eho Zidiadia, maim oli. 

Ba ha samuza luo, samuza i, 

Me no awai mamaro, mogozi, 

Tebua gahe , ifalalilali , 

Itoro nora si siwa bosi , 

Imgi golajama, ewali, 

Moi ia sa mondri molombu osi, 

Ba a’oi tofoto manu safusi , 

A’oi tonia maim soladari, 

Manu sohalahala bu mbagi, 

Manu sosuasua boro tu’i, 

Me moi ia managawa mondri. 

Ba ha samuza luo, samuza i, 

Ifuli baomo tuho zoiomi, 

Ba ilabu maugehao, maugazochi, 

Ihalo gelagela balaki , 

Ibe’ mbala hogo sa’isa’i , 

Ihalo gawi orona \voli , 

Ba ituju waroeha mbalo gawi, 

Bauiti da’o zohili gawi. 
Lafaugamougamoi ba zauiti. 

Ba iwa’o Sidiadia mauu oli, 

"Tutu ogu mbora ziradi , 

Nifato’ogoe ba guli nasi." 

Ba lalbwosi mbora ziradi. 

Ba hadia nawo wache nilowosi ? 

Ja’ia gadulo manu safusi; 

Adulo mauu siladari. 

Ba me no maugehao, mangazoelii, 

Ba tebua eliora gahe, lafalali, 

Mofauo ehora now o lo angi , 

Moloi ehora nowo 16 amuri. 

Ba ha samuza luo , samuza i , 

Larugi dalu Ion , talu nasi. 

Ba iwa’o nata Gindrondra Gindrondri; 
"He Sidiadia, mauu oli! 
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Bagaolo 5da nafo, otidi." 

Ba iwa’o Sidiadia, manu 5li : 

//He uata Girulrondra Gindrondri? 
Lo ufagaolo nafo , ufidi : 

Boi lekelekedo ba mbagi, 

Ba 16 ulekeleke’6 ba gamuri, 

Ba 16 augi zuzumo ba mbagi." 

Ba ha wa tolu luo, tolu mbougi, 
Ha tolu bongi ba guli nasi , 
Larugi Bete holi balaki. 

Ba maoso Zidiadia manu oli , 

Ilabu mondri , molombu osi , 

Ilabu mangehao, mangazochi. 

Ba itoto’6 wache nidongosi, 

Ba ihalo gadulo manu safusi. 
Items itanogo, itandri 
Ba dete hele tolu fabali. 

Ba me moluo , me tohare langi , 

M a ibe’ boro heudriheudri , 
Londru gadulo manu safusi , 

Bua dalinga itagondrigondri ; 

Sara nuwu lagaene balaki, 

Ba sara danonm zarizari lai, 
Zarizari luo, aja langi. 

Ba dania tazara wadawidawi , 

Jawa dauomo zarizari lai. 

Ha wa ta’osisi’6 zara haehi, 

JavVa Zidiadia, manu oli; 

Me irugi dalu uewali , 

Jawa ba Hete holi balaki, 

Ba oi tobali 'dodo zainaigi, 

Me humagahaga mbolua ngai. 

Alai mbolua sangoro si luli, 
Chouia mbolua bawa , bolua doti, 
Zanawouawo aja ba mbagi, 
Zauuiuui aja nifatali, 

Ba iwa’o Xazarata Xazari : 

"He si Taurano balaki : 

Hiza Zidiadia, manu oli! 

Labu augehao, augazoelii ! 
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Ba maosa Da lira no balaki, 

Ilau manuchu bu mamao rozi. 
Ibe’ mbala hogo sa’isa’i, 

Ihalo gelagela balaki, 

Ibe’ liaja uitali ba mbagi ; 

Uaoe mo’awi orona woii. 

Ba moi ia ba golajama ewali, 
Baewali nitela sGromi, 

Cho Zidiadia mauu Gli. 

Ba no lalieche mbawa wa’iki, 

Jfo ambo ilodo zamaigimaigi : 
Lalau fabe’e afo nilidi , 

1 ’abe’e bola ni’okariri : 

]Xo lasero lembe rambudi, 

Ba lalau molaja, manariuari: 
Lalau mani’u bagi rambudi, 
Lafolaja diuvu balaki : 

Lalili jawa golu esoui. 

Ba lie woi , me lafalofo wanari? 
Ba lie woi me lai'ahea waualichi? 
Alioli dodo zamaigimaigi, 

Me lalega nosi sobari , 

Me lo ezai si maim, lo sezai, 

Lo famaedora wa’asoehi, 

Zi liulo liaga mbawa 11a tuli, 

Zi liulo liaga luo, 11a tendriudri. 
Ba he woi, me maligoe, malimozi 
Chora naja bagi rambudi? 

Zi hulo ni’ezoi, nibozini, 

Ton najara talu newali: 

Hulo fagiagia nuwii nangi , 
Mangiwa jawa dalu newali, 

Jawa ba Dete lioli balaki. 

Ba zarooe da’o, 11a ufadawidawi , 
Zarou sa Luo mewona , Luo lioli 
Mane zi’ulu salawa hadi, 

Me no ibago dmvu balaki 
Ba zarou sa Xazarata Xazari ; 

Mane uiuada Tuho barasi, 

So’aja bola ni’okariri , 
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Pallia nafo nixra siuatali. 

Ba zarou Zidiadia manu bli, 

Zarou sa Da lira no balaki : 

Mane zauaelu , sanariuari, 

Maud zoudrbui liagi rand nidi , 
Jorno ba (lain mbato sordini, 

Si ma ut' zauari line ! 

Ba da zui talialo xvadaxvidaxvi , 

.Me no mege taxva'b tatOtbi 
Jana danbmb zarizari lai, 

Zarizari luo, aja laugi. 

Ha sainuza 1 u<> , sainuza gbi , 
i\Te tedou ngn’eu tedou nbsi. 

Ilau jaxva modalia . luolali, 

Ilau lnulali bulb gaxxbni. 

Ba ha samuza luo, *amuza i, 
Sainiiza luo, me toliare laugi, 
Moxxtia jaxva ba dodo maclulai, 
Jaxva taiidinb zarizari lai. 

Ba ixva'b Luo mexxbna, Luo lioli ; 
"Tin zanaro bun . i in o’bli , 

(hogii <la Homo zarizari lai. J 
Da ukaoiii inbae hogii gaxvoni, 

Ba e Date lioli balaki." 

Ba ixiab ba V hogii gaxvoni: 

"Da utarogb mlma , na o'bli" 

Ba ixva b Luo niewbna, Tmo lioli: 
"Lb lai xvanaro lma , na o’oli. 

He xx bi >a dandratandra balazi , 

X a btarogb inbiia ba ugainolii ‘l« 
Ba ixva b ba e hogii gaxvbni : 

"11a .-arab dbdbgu omasi , 

Dnata sa dbdbgu xra'onai" 

Ba ixva’b Luo niewbna, Luo lioli: 
"Tonga sanaro bun, na o'bli 
Ja ligb ban ho"ii gaxvbni.-' 

Ba mbi zbcha bbrb zeliua si’ai. 

Ba ixva’b Luo mexvbna . Luo lioli: 



NIASSISCHE TEXTE MIT DEUTSCHER UBEUSF.T/.UN'G. 

'/He woi sa dandratandra balazi , 

Xa otarogo mbua, na o’bli?" 

Ba iwa’o soclia boro zebua si’ai : 

"Ha sarao dodbgu omasi, 

Duata sa dodbgu wa’onai." 

Ba iwa’o Luo me wb mi , Luo bob : 
"Teuga sanaro baa , ua o’oli , 

Xa duata dbdomb wa’onai." 

Ba nioi inbolio sowalia mbalaki, 

Iwa’o: "Da’utarogo mbua, ua o’oli." 
Ba iwa’o Luo mowbna, Luo holi: 

"He woi sa daiulrataudra , balazi, 

Xa otarogo mbua, ua o’oli ! J " 

Ba iwa’o libhb sowalia mbalaki : 

"Ila snrab dodbgu omasi : 

Duata sa dodbgu wa’onai." 

Ba iwa’o Luo mewbna, Luo lioli : 
"Tonga sanaro bua, 11 a o’bli , 

Tonga saugeliao. sangazbclii, 

Xa duata dbdomb wa’onai." 

Ba mbi mbolu, sa’usb safusi. 

Ba iwa'b Luo mowbna, Luo lioli: 

"He bolu sa'usb, safusi ! 

Ho wbi sa daiulrataudra, balazi, 

Xa otarogo mbua, na o'bli, 

C'libgu danbmb zarizari lai ? 

Ba iwa’b bolu sa’usb , safusi : 

"11a sarao dodbgu wa’onai, 

Duata sa dodbgu omasi." 

Ba iwa’b Luo mowbna, Luo lioli: 
"Tenia tarogb mbua , na o’bli ; 

Ja'ugb zangehao, zangazbolii , 

Tarogb mbua ba dbdb ngamohi. 

Mo lia sarab dbdomb wa’onai, 

Mo duata dbdou wa "omasi." 

Ba da wa tabobbgb, tafali, 

Ba dbdb jonio zalawa hadi : 

Zarbu danbmb zarizari lai. 

Ajau wb da’b salawa hadi. 

Ajau danbmb zarizari lai. 
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Ba zarooe sa mba’e liogu gawGni . 
Zarou mboho , sowaha mbalaki , 

Zarou zocha, borG zebua sibai. 

ManG zalawa sombalimbali , 

Salawa safaito, sauaui; 

He 11 a zanaia ba zi lo soclii. 

Ba zarGu mbelu, >a’uso , safusi, 

Belu sangeh.au, saugazuehi , 

Belli sondrorogG, samaeri: 

Mam* zalawa sosilnili : 

Salawa sangeliao, saugazoclii , 

Ba nibauuania fo’ewali, 

Xa lG tewu’a lmku, tolmli : 

Si inane zanari !iae ! 

; 3. !F e f a 6 n fl r u > a , 11 a molajalaja. 

He ihalo ndra’ugG emali : 

Iladia nirongogu uirongomi ? 

Hailia zirurii , sihozihuzi ? 

Si baclia ba nibate’e sanakoi , 

Ba mbate’e tulio zoromi ? 

Rnrii da’G mbola afa>i , 

ChG Zitaunga Siburuti : 

Film da’6 ieholieholi , 

Tawiio da’o i’ezo’ezo-d : 

Bago da'G idofadofaini. 

15a lie wGi, me no isnku ibidi? 

Uola eliogu lo irugi mbawa, 

IlGta eliogu lG irugi ngai, 

Kuinoto eliogu lela, gunioli, 

Bot'a gilogu fafalifali : 

IlialG ndra’ugG emali ! 


He ilialG ndra’ugG emali : 
Iliza namada Tuba ba liili ! 
Me idoni najania foda , 

Mi idoni najania gari , 

Me ifaligoe, walimGzi , 
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Ba alu ja wa mbamia, ilau augi : 
Huld aechn niuvu zi tete’e, 

Hul5 aechu mi wu ziriri , 

Aland lachdmi zalawa helano, 

Ala uo lachumi zalawa hadi ; 

Ihalo ndra’ugo emali ! 

* 

He ihalo ndra’ugb emali : 

Hiza namada Tuha ha hili ! 

Ale idoui najania foda, 

Ale idoui najania gari: 

Itema iguchui dalu nasi , 

Ba faefa nasi , i'awdhdi , 

Ba fardi nasi , fawdhdli , 

Oronni zi lawira, si tali, 

(Aroma zi talon, si tat'usi : 

Ba tenga si lawira, si tuli , 

Hiu da’o, segesolo sihai. 

Ba tenga hiu segesolo sibai, 

Aland zinuturu gowasami , 

Chomi sowatd, boro zohadi ; 

Ihalo ndra’ugo emali ! 

■zf 

He ihalo ndra'ngo, ihalo: 

Hiza nata balugu Gdzo! 

Ale ilabu mbolodi gord. 

Si tou ba zanazi’u nidano : 

Si tou ba zaugembua mbald mold. 
Ba lo na i wotafa , wodold , 

Ba lo ua wohelea wosilotd, 

Ba uo itdro si matua gord , 

Ba lo salai wa’amate gord, 

Da’d zahachd dodogu, ahachd, 

Ale mate ibo'abo’a maud; 

Ihalo ndra’ugo, ihalo! 


* * 
* 
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He ihalo udra'ngd. iliald: 

Ba hiza ua uata . balugu Gdzd ! 
Me ilabu mbolodi liana, 

Me ilaboe mbolodi goeld, 

Ba ifugd ba gahe zagd, 

Ba aetu ba mbalo tiara hdsd 
Ba lo ua i wot a fa , wot! old, 

Ba lo na wohelea wosilbto , 

Ba no itord si matua haria, 

Ba uo itord si matua guld, 

Ba Id salai wa’amate guld, 

Ha d i zahachd dddogu , ahaelio , 
Me mate mangiwdugiwd maud: 
Iliald ndra’ugo, ilialo! 

* * 

He ilialo mlra’ugd, ituju: 

Hiza uamada Haoguru ! 

Me ilioti najania daludalu, 
Chotiia gadulo inauu sangulu, 
Jaiva ba dodo wiga so’osu. 

Ba lie wdi sa najania daludalu ? 
Me itord geliomo sotaug.i , 

Me itord geliomo ba dalu, 
lfamatomato wdliwdli , 

Ifaneimeu ih’ufa’n. 

Ba faiialnnala’d gahe deu, 

Ba lamahomalioi gahe zalu , 

Fa Id da"0 alalm zafosu, 

Fa Id da’d abut ui’owalu: 

Fa la da’d afatd da’io, 

Fa Id da’o tobd’a hulu: 

Iliald udra’ngd, ituju! 


He iliald udra’ugd, itutu: 
Hiza uamada Laowd gatouu ! 
Me ilabu mbalazi dola , 
lie ilabu mbalazi wdnu. 
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He 11a sara naclie itandraolo, 

He na dua nohi ifabu'u ; 

Sambua sa nomo si maulumaulu , 
Sagoro nowi awai itaru, 

Ha gasagasa go mahemolu : 

Ihalo ndra’ugo, itoejoe! 

•Xr • a * 

* 

He ihalo ndra’ugd, ihole: 

Hiza nata Bawaulu Lana! 

Hiza nata Bawaulu Base ! 

Me i’onihauiha mboto gae , 

Me iwoiwoi mbalo duhe , 

Tobali da’o ono alawe, 

Ono da’o a la we dome; 

He ua talinga laraeweraewe , 

He ua zawali ngamohi ma’ae, 

He ua ma’ae ba dalu zauaere, 

He ua zambo’ainbo dauga mba’e, 

Zi bilia sa dauga mbo’ole: 

Ihalo ndra’ugo, ihole! 

* * 

He ihald ndra’ugo, itutu : 

Hiza uinada buruti handru ! 

Me ilabu mauuchunuchu , 

Uwai laosi sanuge gainu’u, 

Uwai uago matua zuehu taudru, 

Me ifazawili gillie mbu, 

Me ifasalio galie mbaru. 

Sageu mate ahoto naru’u , 

Sageu gawoni numgalau hogu : 

Ihalo ndra’ugo, itutu! 

* * 

■jf 

He ihalo udra’ugo, ihole: 

Hiza wiuo ba ndraso mbogia ! 

Hiza wiuo ba ndraso inbogae ! 

He na zi samba si’u goligoli , 

He 11a zi matonga uro we. 

Ba he woi me no langanga, langaole ? 
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A’oi adolo boro zalege, 

Ahori moi zi fabiti nhe : 

Ihalo ndra’ugo , iliole ! 

He ihalo udra'ugo, itutu : 

Hiza nache ba udraso lionn ! 

He na nituhi tano fainu’u. 

He na nisalogoi fama’nru , 

Ba laru chouia awuju gelefu, 

Ba laru chouia atua ni’owuru : 
[halo udra’ugo, itutu ! 

* * 

He ihalo udra'ugo, iliole: 

Hiza uata Bawaulu Laria! 

Hiza uata Bawaulu Fase ! 

Ba sara zi’ouia borua, 

Ba sara zi’ouia ache. 

Ba itaru'6 bauwu hohou, 

Ba itaru’6 bauwu neite, 

Ba tobali eu lataha inaru , 

Ba tobali eu zi mauaere ache. 

Eu sobowo dawotawo, 

Eu sowua hariuakc, 

Eu lacholacho mburu’u, 

Eu lacholacho ge’e. 

Audro wa sanalagu guru kowu , 
Audro wa saugosa guro ueue. 
Audro dalima inamahea mburu’u, 
Audro dalima inamahea ge’e, 

Hi wo da'o nono alawe, 

Clio namada Bawaulu Uehe, 

Ihalo ndra’ugo, iliole! 

•Jf -ft 
* 

He ihalo ndra’ugo emali : 

Hiza nibawi duada Solu’i! 

Alai mbawi nitaja , uihagi , 

Tou baro inliato naha gosali, 

Tou ba ngai losu daha ndraowi ! 
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Xo mato felelima alisi. 

Ba lie woi, me laehochoi, latawi? 
Tofana ia ezai rigirigi , 

Tofana ia ba mbalo newnli , 

Xo moi wohawoha molimoli : 

Mane lachomi zalawa badi ; 

Ihalo ndra’ugo emali ! 

4r "X* 

* 

He ihalo ndra’ugo emali : 

Hiza Warocha luo, Lagae bogi ! 

Me ibago wato si lito la\va, 

Me ibaga wato si lito ri’i. 

He 11a folobolobo laewawa , 

He na folobolobS gawoui ; 

He na netenetera ba nasi, 

Ba wangai aramba sebua li. 

He 11a zi fulu hagu te’oli , 

Ha sambua tekoko, tebozi, 

Ba a’oi sa molili zoja sibai ; 

Ihalo udra’ugo emali ! 

4c- 

He ihalo ndra’ugb emali : 

He woi Warocha luo, Lagae bogi, 

Me ibago najania foda, 

Me ibago uajania gari? 

Ba ha zamago ajauia foda, 

Ba ha zamago ajauia gari ? 

Ba he 11a Laeuga sowaru wogi , 

Ba danedauenia mbalo dulii , 

Ba he ua gochonia mbozibozi , 

Ba forochonia duru si aclii. 

Ba he woi, me maulu najania foda, 

Ba he woi, me maulu najania gari? 

Mane sa’iki zule ba wogai , 

Mane si fa’o gasigasi , 

Hulo zoromi wolowolo ngai ; 

Ihalo ndra’ugo emali ! 

* * 

.'t 
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He ihalo ndra'ugd, itutu : 

Hiza ninada Eabolua maim! 

He ifaliede najania sign, 

A la id o zigu , tola zi \Valu , 

Javra ba mbaua hae tnwutiuvu. 

Ba he irbi, me ifahede najania sign? 
Mane saniehi liambo tauo jou, 

Hold mbehu gai darn mbumbu, 

A’oi mowengu ziralia baulu, 

A’oi me’e ziralia ba dalu : 

Ihalo udra’ugO, itutu! 

-Jf -jv* 

■Jf 


He ihalo ndra’ugd , ihalo : 

Hiza nata balagu (jozb ! 

Me ilabu nibolddi mbdwo. 

No ifugd ba zologoto, 

Aetu mbalo ba mbawandruhd , 

Ba silu uli mbawi satabo, 

Ba tafa chonia nigdtdgdtd, 

Ba hedotou harinake tawd, 

Ba dolo kiindri duo, kundri daho, 
Ba ha sarnuza luo, ha lna’dcho, 

Me itdrd salaua belaud, 

Ba tachai ba dangania gundri daho, 
Ba izozo mbawania taivdtawd: 

Ihalo ndra’ugd, ihalo! 

4. HEX Dili HEX HR I. 

( Kin Kl“lu»a Li^d.) 

1. Baiva moroi jou, 

Bu luo moroi raja , 

Ba faoma fandrundru liaga. 

Hulo faefo nilia jou. 

Hoi ia ba Hazingd, 

Hauofu si a "a mbdwd. 
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3. Hulo afato gel age] a , 

Hulo aieu wale wale : 

Andre sibai 16 faliole, 

Me awouia ba wolare. 

4. Hulo mbalaki Lahomi , 
Hulo mbalaki (lombu, 

Ea lafatoto worudu , 

Ea hulo mbowo sangoloe. 

3. Manugu manu safusi , 
Mauugu manu sojo, 

Tatema mbe’ lacho garawi , 
Xa 16 fao giwo’iwo. 

<!. Manugu manu safusi , 
Manugu manu saito, 
Tatema mbe’ lacho woto, 
Xa lo fao ba wamobo 

7. Hulo gelakela goeaza, 

Joino zalawa belaud: 

Hul5 gelakela mbolio, 

Afato walla zogamo : 

Aetu mbagi zanui aro. 

5. Hono geu ba dano, 

Jomo zalawa helano; 

Ha sageu wosi , 

Soroma bulu ba nasi, 

Ealazi nuwu zikoli. 

9. He wa lo talmmbao. 

Jomo zalawa helano, 

Ea he wa lo tatehe, 

Ea nuehada ele’ele. 

10. Hulo fabSzi Lao wo maru 
Jomo zalawa heland; 

Hulo fabozi La’omili : 

Ha samuza famozi 
Mbagi haria dalu nasi. 
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5. Amaedoia ba Mauomano. 1 
a. A ilia -sv fdtjnni _fah mu. 

So Iona niha si fahnwu, hulo zi fatalifuso ira. Ba ha samnza 
ma’bcho, ba mot'and zi samdsa audio, moi ia mukoli, Ba so chonia 
ni’ouaso, fulu lauru bora fa’abua : ba me mofaud ia wekoli, ba 
moi ia muroi ni’ogasb andro, cho zi fahuwu chouia uo inege , 
imaue : "He si fahnwu ! Da’uroi chogu ni’ogaso audre ua , gasagasa 
wekoliiju andro." Ba imaue si fahnwu chonia: "Lau, liana mi oroi 
ia ba da’o". Pm me mangawuli niha uo mege andro, moroi ba 
wekoli, ba moi ia ba notno zi fahnwu chonia, imaue: "He zo cliogoe 
ni’ogaso no andro, si fahnwu I" Ba itema liuia si fahnwu chonia 
andro, imane: "Xo ahori l’a Te’u, si fahnwu." Ba imaue niha 

andro: "Lau, si fahnwu, acha i'a ia te’u." Ba noa sa so bacha 

ba dodonia , wa nilimo ia ba ni’ogaso andro. Ba ha samuza ina’ocho, 
ba itema itago nouo zi fahnwu chouia andro, samiui si’oli no mege. 
Ba maoso zi taja otio andro, moi ia musofu cho zi fahnwu chouia, 
si taja ni’ogaso andro, imaue: "Xoa sa taja uonogu, si fahnwu." 

Ba itema liuia si taja ni'ogaso andro, imane: "Xoa sa u’ila, me 

ma’ocho, nouomo andro: no icliai mojo." Ba maoso ira, faoma 
motnoi mangadu ba zalawa, ba faoma latutuno mboro walimosara 
andro. Ba imane salawa chora: "Si faoma falimo ami andro, mi faoma 
mifnli zi taja nawomi, ba lmi sa'ae mitohugo zi mauo." 2 

b. F a mad on i ndrotonilroto niha. 

Samuza ion a , ba lalau fadahodaho si fit u jaw a zaeru andro, 
awo zi lima andro ton zaeru; lafadotiidoui liezo zi a’a ira, ba 
wa’atumbu ba ba wa’asalawa goi. Fitu ira, oi lafudonidoni niano : 
bawa ba boro ba ichu ba togi dalinga ba todo ba tanga ba ahe. 
Hulo zi fazondrazondra mauo ira ba wainadoni , lieza zi a’a. 
Imane boro: "Si a’a ndra’o, moroi chomi, ja’ami si daonb andro: 
ofotia u’ila sa hadia ia, moroi chomi." Ba imane togi dalinga: 


1 Diese amaedoia (Gleichnisse), win man sic nennt, werden bei be.stiinint.en 
Gelegenheiten , besonders bei Verhandlungen uber Reehtssaehen , immer 
wieder erzahlt, wobei dann eine bestimmte Moral daraus gezogen wird. 

2 Die Moral dieser Erzahlung wtirde vielleicht etwa sein: Betriige nicht , 
so wirst du nicht betrogen. Oder: „Mit dem Maasse, mit dem ihr mes.se t , 
wird man euch wieder messen.’’ 
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''Lo’o le, si a’a sa ndra’o moroi chomi: ofoua urongo gofu liatlia 
ia." Ba iinaue ichii : "Lo’o le, si a’a sa ntlra’o, moroi chomi: 
oioua sa u’ago lma, gofu liatlia ia, autlro sa, wa si a’a sa mlra’o." 
Imane bawa : "Loo le, si a’a utlra’o, moroi cliomi fefn, me ja’o zi 
manga, gofu haclia ia, audro wa si a’a lidra’o moroi ba chomi 
audro." Ba imane tanga: "Lo’o le si a’a sa utlra’o, moroi ba chomi 
ieiu , me ja’o zangai gofu hadia ia: androsa, wa si a’a ndra’o , moroi 
chomi audro.” Ba imaue ahe goi: "Lo o le, si a’a i udra’o , moroi 
chomi audro fefu, me ja’o zofauofauo misa: gofu heza lafateuge 
udra o , ba moido, akaokaodo ba lala." 

Ba lo’o mauo na sa hedehede dodo bard doto’a bacha , ifoudro- 
ndrongo mauo, he lawisa da’o, ba ha leua’o dauia ba gafuriata. 
Ba tasosososo mauo ira no mege, si daouo audro, lafadouidoni 
wa asia’ara : si\Va luo ha si\va mliongi lo labato da’o, eua’o latelie 
si a’a ia zamosana: ba faoma wa’abe'e, faoma lo lalulu cho nawora. 

Ba afoli sa’ae dodo, me faguagua mauo ira. Awena humede ia 
sa ae , imane: "Ja’ugo horo, ba ja’ugo icliu , ba ja’ugo togi ilalinga , 
ha ja’ugo hawa, ba ja’ugo tanga, ha lo’o 11 a lainia gahe ua: ha 
uua 5 i chomi da’o: ja’o sa zi a’a , ha itete ua sa ahe audro. Boro 
sa udrao, awena maoso ami fefu: 11 a lo maoso dodo bacha, ha lo 
lucliai ami audro : ba ua maoso lidra’odo ato , ba itete ua sa ahe , ha 
awena danga ba awena ndra’ugo, ja’ugo bawa goi. Ha sa saugihi 
mauo ndra ugo horo, awai guiiau ha da’o goi. Ba awai gunau, 
togi dalinga , ha samondrougo mauo. Ba awai gunau goi, icliu, 
ha sangago mauo ndra’ugo; ba si mauga mauo guuau goi, ja’ugo 
hawa. A a 16 6 ato maoso dodo, ha lolo goi maoso gahe, ha lo ilialo 
tanga ha lo O’a , ja’ugo hawa. Ha na no maoso ndra’o ha na no 
motano gahe, ha na no ilialo hadia ia tanga, ha awena o’a , ja’ugo 
hawa. Audro sa , wa si a’a lidra’odo , moroi chomi audro fefoe , 
borota ndra’o ua, audro dauia, wa oi maoso ami audro, fefu. A’a 
no ahono ato ndra’o, ba ahono ami fefu, ba na maoso ato ndra’o, 
ba awena maoso ami goi. lie wa ae faoma fasondra ami audro, ba 
ja’o sa nia’ifu zi a’a. 1 

c. Bua dulii) sah 6 1 6 tola. 

‘ >0 liiha fona, raja ba mbanua Mazingo , Bua duho sabolo tola 
doi. So chouia dandraja, bua golobaha, fameta’u nawouia salawa, 

1 Die Moral i»t eiue Warming vor Uberhebung u. Sich hervorthun wollen 
u. eine Mahnuug sich der Autoritat wilhg inner zu ordnen. 
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na alua ba dalu zinata, fameta'u uono matua sabolo tola fefu. 
Da’o guna Daudraja bua golobaha chouia, famiui’o claroma li zi 
cluliu, famila’o zatulo boro. Da'o ha sainaza ha ma’bcho cho Mima 
duho sabolo tola: ifateuge zaugai halowonia, wanago maim ba 
nibanua Mazingo. Ba me no la’ila, ba lafateuge cho M bn a duho 
sabolo tola, lamane : "X o mauago uiauu zoroijomou, Bua duho 
sabolo tola, no ma’ila ba daugara, me lahalo. Ba moiga muwao 
mbowo chou iada’a, ja’aga siiienge zalawa ba mbauua Mazingo.'/ 
Ba 15 itema lira Bua duho sabolo tola, si liacha ba zuzu hare 
dawBla: ba da’o moromoro ia, ba daadraja bua golobaha audro. 
Ba muhede zui ira cho Mbua duho, lamane: "He Bua duho; 
Xifatenge zalawa ndra’aga, ba wangai bowG wan a no zoroijomou.'/ 
Ba maoso Mbua duho sabolo tola si bacha, i olobigo daudraja bua 
golobaha audro, famoloi nouo matua sabolo tola baulu. Ba me larougo 
da’o siuenge no mege, ba rnoloi ira, baulu ba lawalawa, ata’u ira 
wamondrongo da’o chouia. Ba. larugi cho Gozo sanema bo wo, ba 
ladunoduno chouia fefu nirongara cho Mbua duho sabolo tola, 
lamane: "Lo ma’ila hadia ni’olobigonia ba gandrnuli gosali, ba 
ata’u sibai ndra’aga audro, tokea ndra’aga, ba malau moloi ba 
da 6 ". "Lo aboto ba doddra daudraja bua golobaha audro , fombalugo 
daroina li zi duhu , wa famila’o zatulo boro. 

Ba ifuli ifateuge zanago ba mbanua Mazingo Bua duho sabolo 
tola, ba noa zui la’ila ira niha ba lamane: "Xifatenge 'Mbua duho , 
sabolo tola ndra’aga. " Ba Inbe’e chouia ziuago ba i’abeVo dodo. 
Ba lafateuge zui salawa mbanua Mazingo nono matua sabolo tola. 
Ba larugi jomo clalu zalo cho Mbua duho, muhede ira chouia, ba 
lo itema lira: ba mend rota lakaoni ia baulu, ba wanguma’o bo wo 
wanago chouia; ba lo idemadeina. Ba i’olobigo zui daudraja Ima 
golobaha no mege, fainalugo zi duhu chouia; ba moloi zoei zineuge 
audro no mege. Ba aholiholi dodo niha fefu, sannmdrougo da’o; 
lauai hadia. wa moloi ziuenge, na no larong >. Ba meziwa ae ifateuge 
zinengenia, ba wanago ha mbanua Maziugo audro ha lo ba dodonia , 
me -> chouia mbaluhalu darmna li zi duhu, tandraja bua golobaha 
audio. 

Ba ha simnza ha inaocho, ba ifateuge zui zanago niha ha 
mbanua Mazingo Bua duho sabolo tola : ha noa zui la’ila da’o. 
Ba mamagold zalawa mbanua Mazingo, lamane: "Ha niha zi moi 
'iuenge cho Mbua duho! - '" Ba lamane 0110 matua sabolo tola, ira 
Tabahmga li Mangaraza : "Damoi udra’aga ua , ha wamaigi ja’ia." 
Ba oi la Dhc lidrange si lito we ewe e, awo gari, sezai lawajo tu’i. 
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awd doho si siwa roiroi, a wo mbaru si felezara wiuaeta, a wo dete- 
uaulu tola ; no lafaulu wangonara fefu. Ba me larugi golajama eho 
Mbua duho sabolb tola, ba lalau ndrange ba da’o, fameta’unia, 
ba lakaoni ia tou ba golajama. Ba lo ata’u ia jomo ba zuzu bare 
dawola, uo mudadao. Ba lafuli lakaoni ia , lamaue : «Ae tou , no mauago 
nilia ndra’ugo, ba moiga mangai bo wo chou, ba ua lo’o atl obe'e , 
ba malialo chou, ba na obe’e gdi, ba uiahalo ato chou." Ba lo 
iteina lira Bua duho sabolo tola , ba zuzu hare da wo la. Ba lakaoni 
zui ia , me larugi dojo nora. ba lo’o zui itema lira. Ba me larugi 
jomo dalu zalo cho Mbua duho sabolo tola, ba lafuli lalau ndrauge 
ba da’o; ba mudogo nomo Mbua duho sabolo tola, ba lo ifaliwa ia. 

Ba mu’ao zui ira, lamaue: Ae baulu, Bua duho sabolo tola!" 
Ba aweua i’olobigo zui daudraja audro bua golobaha , ba zuzu 
hare dawola. Ba me larongo zui da’o siueuge audro, ba moloi ira. 
lalau ira baora , tokea ira ba wamoudrongo da’o. Ba aholiholi dodora 
fetu, he uiha sato ba he siueuge no mege, oi ata’u zi moi. 

Aweua imaue Gozo sauema bo wo : "Boi tabusi dododa ba da’o, 
ja’ita bauua Mazingo : so chogu wamaudu da’o. Tabe’e fonania 
dnroma li zi duhu. Acha moi duada Henga’afo, ba wanguma’o 
bowo wanago uiha cho Mbua duho sabolo tola ; jainu’ohe mbawa 
lauru, jamu’ohe wohawoha gafore, a wo zaga Hi’omauuuiauu , a wo 
mbalo goudreehata , a wo mbulu gojo faliera. Mibe’e ba ziuga 
mbawaudruhouia , mibabara javva gafore si ofa lali , ba initawi mbulu 
waliera, ba mifedadao tou mbawa lauru, ba mibe’e bacha ba da’o 
zaga lii’omanumanu, a wo mbalo goudreehata. Ba ja’ugo, Henga’afo , 
ba boi niniuini, wnme’e ba mbawaudruhouia, fa lo larongo, ba 
dadao ua ba lawalawania : aweua mu ao ndra’ugo. Ba l)obo galogou 
ba zarazara uomonia, ba talagui alien, fa lo tokea ndra’ugo. 15a 
hadia duada Henga’afo? Ao akoi sa’ae, balazi wa’atua , mendrua 
lafali za’a ba duturu : niln’i na mondri. 

Ba moi duada Henga’afo. 15a i’olie no mege mbawa lauru, a wo 
zaga, a wo galore, awo goudreehata, awo mbulu waliera. 15a me 
irugi , ba lo niuinininia , moroi tou ba newali , ba he lm dojo nora , 
ba he me irugi dalu zalo jomo. Ba ibe’e lauru no mege baro 
mbawandruho, awo gafore, awo zaga, awo mbulu waliera, awo 
mbalo goudreehata. Ba me no awai ibe’e da'o fefu, ba moi ia ba 
lawalawa jawa, ba ifakaewe gahenia ba zarazara no mege, fa lo 
tezaumba ia dauia. Ba aweua muao ia sane, imaue: "He Bua 
duho sabolo tola! X o manago uiha ndra’ugo, ba moido muwa’o 
mbowo chou!" Ba 15 itema si bacha ba zuzu hare dawola Bua 
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cluho sabolo tola. Ba mendrua mu’ao duada Henga’afo, baulu ba 
lawalawa, ba 16 itema li. Ba mu’ao zui ia baulu, ba me irongo 
da’o Bua dnho sabolo tola, ba i’olobigo zui daudraja audio chouia, 

bua golobaha, ba zuzu hare dawola: ba lo maoso baulu duada 

Heuga’afo ba lawalawa, ihotoi fe’ao. Ba mendrofa i’olobigo si 

bacha dandrajania Bua dnho sabolo tola, ba lo maoso duada 
Henga’atb baulu. Ba maoso ia, ihalo inbaruuia, awo mbalatuuia , 
awo dohonia , a wo detenaulunia , a wo ndraugenia , mangaro ia , 

moi mbuuu duada Heuga’afo baulu. Ba iroinago zuzu bareuia , 
ba wauibo ja’ia baulu meua’o, ba uo aechu ia ba mbawa lauru, 
ba ibabara ia ba dotouia wohawoha gafore, ba ibobo ia tawitawi 
waliera , ba hulo zuclia moroi tou mbalo goudreeliata , awo zaga 
ni’omauumauu. Ba aweua fa’aokd ba da’o Mbua dulio sabolo tola 
no mege , imaue : "He tua ! Beta da’6 chogu , mate ndra’o ; lo urai 
u’ila zi man5 chou," Ba imaue Heuga’afo: "Da’o mbawa lauru 
nifa’ohe’6 ndva tua, famaudu daudraja bua golobaha, famoloi 
niha, ua alua chou." Ba imaue Bua dnho sabolo tola: "Ube’e 
sa’ae daroma zi duhu, lo ubalia’6 zatulo boro, fuli beta ndra’o ba 
da’a, ena’6 auri ndra’o. Sochi sa zi soc-hi moroi ba zi 15 sochi. 
Sochi zatulo, moroi ba zabila. 1 

</. "Sabolo gawoni’’. 

Hino wa’esolo Zabolo gawoni fomi, ha ja’ia zesolo geu ba dano ; 
ato dofa lo ibaja mbauua mbalazi wa’alawania. Ba me i’ila da’o 
balugu Luo me won a , ba imaue dodouia : Xa tedou ia ma’ifu to, 
ba ibaja udra’o jawa ba Dete bob ana’a andre, ba adudu ibe’e 
dania. Audio damn ha samuza ha ma’dcho clio mbalugu Luo 
mewona , mu ao ia cho Zabolo gawoni, imam*: "He Sabolo gawoni ! 
He wa’ae esolo sibai ndra’ugo, ba so sa eliogu danomo wamunumo 
dania, ba angongo ndra’ugo, irugi wa’a tou, ba obou mbotou." 
Ba isofu sabolo gawoni cho mbalugu Luo mewona , imaue : "Hadia 
dandrawa wamunugu audio chou, balugu Luo mewona." Ba imaue 
balugu Luo mewona: "Ja'e chogu nga’uchu zi’oli, sauchu moroi ba 
galito, ba ulau ia ba dolaino, ba asila ndra'ugo, irugi wa’a tou; 
laja sa wa ebua hogumo ; atata sa da o dania ube’e, ua idau nga’uchu 
zi oli andre chogu, moroi jawa. Ba me irongo da’o Sabolo gawoni , 

1 Horal: -Hecht must Keuht bleiben” u. nirht: „Gewalt geht vor Recht’’, 
sondpru umgekehrt. 
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ba mese’etre ia : siwa luo, siwa mbongi, i’era'era todonia wa amatenia, 
11 a ilau . da’o balugu Luo mewona. Andre dania oi ibali’b lege ege 
Sabolo gawoni : he uwisa ena 6 wangorifigu , fa 16 mate ndra o ba 
nga’uchu zi’oli andro cho m balugu Luo mewona . J Ha niha ena 6 
zangorifi ja’odo andre, ena’o lo angongo mbotogu. J Awena so 
Zabolo sfe’o , awo Zabolo zinariehi, a wo Zabolo inanawa, a wo 
Zabdlo nue, awo Zabolo galba, awo Zabolo weave, ba fefu mano 
geu ba dano, ha wa’oja ira, ba owulo tano Iona Zabolo gawdni. 
Ha lasofu chonia : "Hana wa niege’ege ndraugo, baclia mborof" 
Ba imane Sabolo gawoni : A T o urongo li mbalugu Luo inewona, 
jawa ba Dete lioli ana’a, imane: Faja sa wa’esolomo andro , angongo 
sa ndra’ugo ube’e : na ulau nga’uclui zi’oli andre cliogu , ba mate o , 
irugi wa’a ton." Ba imane Sabolo geo: Boi busi dodou da 6, 
Sabolo gawoni, ja’e ndra’aga belebelen moroi baero da’utendro odo 
ba dolamo, ba ubalugd mbulumo bnluaru." Ba imane goi Sabolo 
zinariehi: "Ba si mano goi ndra’o, Sabolo gawoni; ufaedogodo goi 
ba dolamo, ba ubalugo mbulumo bulugu." Ba imane Sabolo 
inanawa : "Da’uremo mbdrd ndrabamo, Sabolo gawoni, ba ubalugo 
mbulumo bulugu." Ba fefu, ha wa’oja geu ba dano, ba oi si 
mano wehedera cho Zabolo gawoni, ba lie goi Zabolo nue, awo 
Zabolo wewe, fefu. Oi labalugo Zabolo gawoniobulura , ena’o 16 
oroma ba zamaigi mbulu Zabolo gawoni andro. 

Ba me no rno’ahonoa labalugo mbulunia fefu ngawalo geu ba 
dano, awo ngawalo wewe fefu, ba lamaue cho Zabolo gawoni: 
Andro tou nga’ucbu zi’oli andro olio mbalugu Luo mewona : aeha 
auchu ia , moroi ba galito, boi ata’nti." Ba i andro Sabolo gawoni 
nga’uchu zi’oli, sauehu moroi ba galito, imane: "Lau tou, balugu 
Luo mewona, chou nga’ucbu zi’oli andro > Ba ilau balugu Luo 
mewona ba dodo galizuzu cho Zabolo gawoni : ba lo atom mbulu 
saliuro , lo’o na’i maugaro, Zabolo gawoni no mege : ba imane ua : 
"Lau na, balugu Luo mewona, cliou nga’ucbu Zi’oli andro, sauehu 
moroi ba galito, lo’o sa ata’udo!" Ba nieziwa ilau zi nia’oma oelio 
balugu Luo mewona cho Zabolo gewoni , ba ma’itu 16 atilio dola , 
lo atom mbulu saburo cho Zabolo gawoni , boro me no orudu ira 
letu , ba wangabe’e ja’ia , ena’o lo mate. 1 

e. T u a d a Si w a n d r 6 fa b a niha jo u. 

Ha samuza ma’Qcho, ba ifatenge zinengenia Siwa ndrofa, ba 
mbanua Mazingo raja, ba niha jou, iombaclia’6, wa moi ia cliora 

1 Moral: „Einigkeit maoht stark" od.: ,WohI dem, der viele Freuude hat. ’ 

7 ‘ Volgr. IV. 3 
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tome; moi ia fasu’a salawa, ba ena'o 16 tobali dodora, andro na 
ifatenge , isofu na lo fatimba ba dodSra na moi ia ; ifaigi na 16 
lategu salawa. Ba moi zinenge no mege, mijou cho duada Losu 
olajama daura, sal aw a goi da’o, lamane, "He tua ! Moi tomeu ba 
da ’a Zi wa ndrofa , banua Mazingo ; na 16 fatimba ba dodou , ba 
moi ia, ba na fatimba ba dodomi, ba 16 moi ia." Ba imane 

tuada Losu olajama daura : Ld’o sa fatimba ba dodogu ena 6 

we’amoinia andro , ba ba da’o ata’u udra’o ia : faigi , i’otarai 
doinia, ba Siwa ndrofa, ba he andre, wa itaha omogu da’o? Omogu 
ba da’a , ba ha ono ngarofa wa’anau ziloto , ba tolu ngarofa to sa 
zi so baero. Boi jamoi ehogu, numanaia; ma moteu , ba oi abaso ia , 
arnbo naha." Ba lafuli ira sinenge miraja, ba mbanua Mazingo, 
eho duada Siwa ndrofa , ba la’ombaeha’o chouia , he wisa li zalawa, 
lamane : "Lo latehe moi ndra’ugo , boro me Siwa ndrofa ndra’ugo : 
ba lamane choma : "Lo itaha omoma ba da’a ; ha lima ngarofa , 
irege ono ngarofa wa’anau ziloto nomoma , ba tolu ngarofa to sa zi 
so baero, ba numana ia, na moteu. Acha sa Id moi ia choma, boro 

me wa’anau ia, faigi, Siwa ngarofa! ma ata’u ndraono na’i, boro 

me wa’ebua ia ; alueho la’ila zi mano ba niha. 

Ba imaue tuada Siwa ndrofa: "Mifuli ami, ba mimane chora: 
Tenga siwa ndrofa eu ia, ha sa siwa ndrofa sinali; ha ezai adulo, 
na no wurui. Ha sa toinia da’o, tenga fa’ebuania, ha ba li niha 
wanotoi da’o; boi fatuwu ba dodora." Ba lafuli ira sinenge no mege 
mijou ba inboto niha jou, cho duada Losu olajama daura: ba 
la’ombaeha’o chonia he wisa li Ziwa ndrofa, banua Mazingo. Ba 
imane Tuada Losu olajama daura: « Xa si mano linia, ba acha moi 
ia ehogu." Ba awena moi duada Siwa ndrofa mijou ba mboto niha 
jou, lo ta’ila ha wa’ato ira zi moi tome sa’ae. Ba me larugi, ba 
awena onniso dodora faoma fatambai : lo sinegu sa’ae. Ha sa ba 
doi mboro, wa lo ifa’amoi ira mege tomenia tuada Losu olajama 
daura. 1 

1 Moral: (Etwa): ,Der Seliein triigt,’ - od. : ,Lass dieh nicht eiusobuohtem 
durch einen gro»sen Xainen.' ! 
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UMANO DER NIASSER. 

( Gesibige.) 

I. M enn man zu Gaste geht. 

(Ya moi tome.) 

a. BORO ( Eiugung ). 

1. Was ist es, was da donnert, 

Bei dir, erkabener Hiiuptling? 

Was ist es was da rauschet , 

l)u Gozo , Aelt ester you Mazingo ? 

Er erliebt , er legt auf 
Elirbeweis den Yerwaudten , 

Grosser als der Berg von Seriwao, 1 
So gross als der Berg Boto mbawo. 2 
Der beriihmt ist, dessen Rnbm erschallet, 

Dass man es hbrt ini ganzen Lande. 

2. \ iele Giiste kainen fruber, 

Hocbgestellte erliabene Giiste. 

Jetzt erst kommen diese Giiste: 

Du setzest vor Elirbeweis, 

Grosser als der Berg Maudrehe, 3 

So gross als der Berg der Atcbinesen. 3 

; 3. Gleieb wie vom Baum fallende Blatter, 

Sind deine Giiste, erbabener Hiiuptling : 

Aber es warden noeli naeli uns kommen 
Die dunkeln dicbtstehenden Blatter. 

b. GEM A (Amfi'Jtrui/g). 

Lasset uns tortsetzen den Gesang, lasset uns wecbseln, 
Lasset uns fortsetzen den Gesang, lasset uns ihn variiren, 
Mir die Giiste, in der Ecke des Saales, 

Mir die Giiste, mitten im Saab 

Lasset uns schiitteln das Elide des Lendentuebes , 

Ltsst uns schiitteln das Staatskopftucb. 

tine kleine Insel in Xorden von Xias. 
tin Gebirge im Innern von Xias. 

Ebenfalls Berge auf Xias. 
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Lasst uns iieben eiuauder halten die Dieke der Sehenkel , 
Lasst uns neben eiuauder halten die diekeu M aden. 

Im Ilause des erhabeueu Hiiuptlings. 

Im Hause des respect ierten Tulia. 1 
Eroli ist mis das Her/ , es laclit , 

Froli ist mis das Her/, ganz erfreut. 

Weil Mir erhalten liabeu zu kauea, 2 
Weil wir erhaltcu liabeu Sirili. 

Das Geseheiik aus der Hand dev Liebe , 

Das Geschenk der Hand giebt sie. 

Ton uiiserer Mutter Tulio barasi, 

Ton unserer Mutter Tuliu limuu. 

Sie maclit zureebt , sie zef'cluieidet zuin Kaueu, 

Sie maclit zureebt, sie zer&elmeidet den Sirili, 
filter den Ahneiigdtzen des Dezirkes. 
filter den Ahnengotzcn , denen man opfert. 

Dnss sie scbiilt die Detelmiss 11. ein Xaekenstiick maclit, 3 
Dnss sie zerreisst das Detelblatt u. ein Bauchstiiok maclit, 
Wohlgcruch bat sie gegeben an das eine Elide, 

Afon 4 hat sie in die Betennss getlian. 

Gleieh trie mit Goldglaiiz versebene Ohrbunimel, 

Gleieb ’wie ein mit Goldglanz versebenes Stirnband. 

End wenn man gekaut hat das zum Kaueu, 

End wenn man gekaut bat die«en Sirili • 

Ein gauzes Jalir nieht verlangt man naeli Essen, 

Ein rundes Jalir hat man keinen Hunger. 

Alle kleinen Kinder werden rund, 

L ad alle mageren Kinder werden dick. 

Es werden stark alle, die nieht gehen kdnuen, 

Es werden stark alle, die nieht zur Arbeit kdnuen. 

Weil wir gekaut habeii ilie Frmdit zum Kaueu, 

Weil wir gekaut haben die Friichte des Sirili. 

Den Inhalt des verzierten Beutels, 

Den Lnlialt des unirauderten Beutels. 

Den lnlialt des goldenen Sirih-G classes , 

Den lnlialt des Sirib-Gefasses von Mehl. 3 

Eine Art Xitel. 

Sirili. 

Anspieluug auf tins Z'-rlegeu eini-s Sehwemes. 

Ein wohlriehemle-, Holz. 

Mehl ist Variation fur Gold, resp. Gollstaub. 
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Das ist der Betel genanut Feuer-lasaramboi. 

Das ist der Betel geuauut Bauch-lasaramboi. 

Das siud ja die Pinaugfriichte uiit goldener Scliale, 

Das siud ja die Pinaugiruchte mit MehLchale. 

Das ist der Tabak \rie goldeues Sire-Moos, 1 
Das ist der Tabak wie Sire-Moos vou Melil. 

Das ist der Inhalt des verzierten Beutels, 

Das ist der f nhalt des umriiuderten Beutels. 

Der Name des Sirih , der viermal uach eiuander gegebeu wird , 

Der Name des Sirih, vou deni vier Gaben uebeu eiuander gelegt werdeu. 
Der Sirih fiir die Giiste iu der Ecke des Saales, 

Der Sirih fur die Giiste in der Mitte des Elurs. 

Der Sirih fiir ihre tanzeudeu (iiiste, 

Der Sirih fiir ihre spriugendeu (iiiste, 

Fiir uusere Mutter Si Buruti buuga mit Genossen , 

Fiir uusere Mutter Si mohua gatb, mit Begleiteru. 

Durum tauzeu wir u. machen auf dem Flur die Kunde, 

Darum tauzeu wir u. umgehen den Saal , 

Drinueu im Ha use des erhabeuen Iliiuptliugs , 

Drinueu im Hause des gefiirchteten Tuha. 2 
lu dem Hause, das 'auf den Felsen gegriindet ist, 

In dem Hause, das auf Steingruud stelit. 

Bn dem Hause, dessen Stiitzpfeilerkiipfe wie ein Marderbiirgeformt siud, 
L ud dessen Pfostenfiisse die Form eiues Zwerghirselies habeu , 

Tin dem Hause, woran das Gold hiuaufrankt, 

In dem Hause woran das Melil hiuaufrankt , 

Ein Ha us des liohen erhabeuen Iliiuptliugs, 

Ein Haus des Hiinptling '/Tuha der Gefiirchtete" 

So lasset uns setsen als Gruud der Yergleiehung, 

So lasset uns setzen als Grund des Bildes : 

Siehe da, vom Siiden, ein Geriicht welches ich gehiirt babe, 

Siehe da ; vom Siiden , eine Botschaft , welehe ich gehiirt habe. 

Das Dorf Mazingo im Siiden, tausend Stiick, 

Das Dorf Mazingo im Siiden , tausend zugleich , 

Es ist dort im Siiden der Kopf des Landes, als es geschmiedet wurde, :i 
Der Kopf ties Landes, im Siiden, als es gehammert wurde. 

Das Dorf im Siiden, genan wie der Kopf eiues Hammers, 

1 Eine Moosart. 

2 Ein Titel. 

5 Die Erde (od. auch die Insel Xias; ist geschmiedet worden. 
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Das Dorf im Siiden genau wie ein Schlagel. 

Ini Siiden Mazingo mit einem Halse mit Gravierung 
Im Siiden Mazingo mit einem Sckiffsbug. 

L T nd wer ist gesetzt als Auge des Holes (der Dorfstrasse) 
Und uer ist gesetzt als Auge des Breiten? 

Heim sind gesetzt erhabene Hiiuptliuge, 

Menu sind gesetzt «gefiirclitete Tuha." 

Der eine ist Gozo, der den Brautpreis erliiilt, 

Der eine ist Gozo, der den Kaufpreis empfangt. 

Der eine ist nata Santiago waulu im Siiden, 

Der eine ist nata Samago waulu , die Sonne. 

Der eine vom Siiden unser Yater Lauru mbona. 

Der eine Lolo matua Henga’afo. 

Der eine Lafao adu, von den Leuten im Siiden. 

Der eine Lafao adu, von den Genannten. 

Der eine Balugu "ein tmnba 1 darauf" 

Der eine Balugu, "Samba luo», 

Der eine ist M’oli "init goldenem Geweih" 

Der eine ist Woli "mit Mebl-Geweili" 

Der eine Tuha "verdoppelter Mond" 

Der eine Tuha "verdoppelter Sonne". 

Aber nlle vom Siiden kriiftige Hiiuptliuge, 

Aber alle vom Siiden starke Hiiuptliuge, 

Alles Tuha, mit vielem Golde, 

Alles Tuha mei vielem Mehl. 

Alles vom Siiden beriilnnte Leute, 

Alles vom Siiden Leute von Ruf. 

Leute vom Siiden, von Mazingo, "tausend Stiick", 
Leute vom Siiden, von Mazingo, "tausend zugleicli". 
L : nd die sind gesehiekt als Grund der Yergleichung , 
Und die sind passend als Grund des Bildes. 

Als Gegenbild der erhabenen Hiiuptliuge, 

Als Gegenbild der gefiireliteten Tuha. 

M'er ist nata Samago waulu im Siiden? 

AVer ist nata Samago waul u , die Sonne ? 

Der Mann unserer Mutter Hezara gana’a, 

Der Mann unserer Mutter Hezara hamo. 

Und welches sind die Xamcn seiner Sdhne? 


1 Ein tumba ist ein Maass : ] Kulak. 
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Unci welches sind die Xnmen seiner miinnlichen Kinder? 

1 )er eine ist Maedu, Beherrsc-her der Tausende, 

Der eine Maedu , Beherrscher der Menge, 

Der eine Soc-hia , der mit einer Himmlischen verlobt ist , 

Der eine 1 Sochia , der eine Braut auf der Sonne hat. 

Der eine ist "Hiihnerschnahel « , die die Tausende beisst. 

Der eine "Hiinerschnabel// , der die Menge beisst. 

Der eine "Hiihnerauge// , der nach den Tausenden schielt , 

Der eine "Hiihnerauge// , der nach der Menge schielt. 

Der eine "Hiihnerschwanz'/ , Spitze der Tausende, 

Der eine /'Hiihnerschwanz// , Spitze der Menge. 

Und Tabalonga liu, bei den Leuten im Stiffen, 

Tabalonga liu bei den Genannten. 

Der jiingste Sohn der Geburt nach, 

Der jiingste Sohn, der Ankunft nach. 

Aon nata Samago waulu im Siiden, 

\ on nata Samagd waulu Sonne. 

Und was ist der Yorsatz, das M'ork seines Herzens? 

Und was ist der Yorsatz, das YTerk seiner Lunge? 2 
Des nata Samago waulu im Siiden, 

Des nata Samago waulu Sonne? 

Er giebt sic-h aus Reinigen unter dem Rathhause , 

Er giebt sich aus Reinigen unter dem Hause. 

Er reinigt seinen Hofraum, 

Er reinigt den Raum des Breiten. 

Er reinigt den YTeg zwischen den Diirferu , 

Er reinigt den Meg zwischen den Hausern. 

Den Meg fiir seine Giiste, die friih aukommen, 

Den Meg fiir seine Giiste , die friih da sind , 

Den Meg fiir die Reihe der Ehrbeweise fiir die Onkels, 

Den M eg fiir die Reihe der Lebensmittel , 

End er giebt sich aus Pflanzen von Kokospalmen mit rothen Xiissen, 
Er giebt sich aus Pflanzen von Kokospalmen mit hraunen Xiissen. 
Zum Oel fiir seine Lampe in der Ecke des Saales, 

Zum Oel fiir seine Lampe in der Mitte des Saales. 

E nd er maeht sich ans Pflanzen von Areka belu , 


1 Dieser zweite „eine” ist hier wohl immer wieder derselbe wie der 
erste , d, h. wenn er demselben Hauptnamen hat. Es ist das nur Variation. 

' Variation von Herz. 
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Er maeht sich aus Pilanzeu von Areka bowo. 1 
End er maeht sieh ans Pihmzen von Sini-Betel. 

Er maeht sich ans PHanzeu von Eo-Betel. 2 
Pud es giebt halbreifes iu Menge , 

End es gieht reifes in Masse: 

Als Sirili fill' seine Giiste in der Ecke des Saales. 

Sirih fiir seine Giiste, in der Miite des Saales, 

End er giebt sich ans Eutteru von Ebern , 

Er giebt sich ans Eiittern von Scliweincn , 

End darum hat er massenhaft Sehweine itn Kiitig, 

Darum hat er massenhaft Sehweine in Stalle. 

Darum hat er lmndert u. drei sehwarze Sehweine, 

Darum hat er hundert u. zwei branne Sehweine, 

Weil er iininer winder anf Zinsen giebt, 

Weil er immer winder zu leihen giebt , 

End er maeht sieh aus Beptlanzen des Eeldes, 

End er giebt sieh ans Gultivieren des Thales, 

End darum hat er Haufen Reis im Behidter, 

Seinen Reis kanu das Haus nieht fassen. 

Des uata Samago wauln in Siiden 
Des nnta Samago wauln Sonne. 

End er legt sich anf Spiegelreinheit, 

Er legt sich anf Reinheit des Glases. 

Xeun Spiegel hra in-lit er naeh einander, 

Xenn Spiegel setzt er neben einander, 

Alles bringt er an seinen Platz init Xutzen , 

Alles an seinen I’latz init Ausdauer, 

Einen Spiegel auf die Firste des Rathhauses, 

Einen Spiegel auf die Firste des Hauses, 

Diesen uni zu seheu wenn der Blitz eiuschliigt , 

Diesen um zu selien wenn der \ erderber eiuschliigt. 

Damit ihr Haus nicht getrolleu werde von einem Riesenfarnsplitti 

Diunit ihr Haus nicht getrotfeu werde von einen Tuho-Splitter. 3 

Einen Spiegel am Fenster des Dailies, 

Einen Spiegel an der Luke des Hauses. 

Diesen um zu selien die Giiste, die fnih ankommen, 

Diesen um zu selien die Giiste die friih da sind: 


1 Arekapalmenarten. 

Betelarten. 

5 Beide sind selir hart. 
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enn Giiste kommen die iiber den Hof gehen , 

IVeim Giiste da sind, die iiber die Gosse gehen, 

Einen Spiegel an dem Gitter des Saales, 

Einen Spiegel fiir den Raimi des Saales, 

Diesen urn zn sehen die Giiste in der Ecke des Saales, 

Diesen uni zu sehen die Giiste die ins Hans kommen , 

Einen Spiegel unter den Ahnengdtzen , 

Einen Spiegel unter den Yerehrteu : 

Diesen uni zu sehen die zum Kauen zurechtmaehen , 

Diesen uni zu sehen die Sirih bereiten, 

IV enn ihn bereitet die Si Buruti bunga, 

11 enn ihn bereitet die Si mohua gat'o. 

Einen Spiegel an der Gold-Truhe, 

Einen Spiegel an der Tuho 1 -Truhe. 

Diesen urn zu sehen das Barasi 2 3 -Gold, 

Diesen um zu sehen das llehl-Gold, 

Damit nicht ablasse der Glanz von den Ohrbummelu , 

Damit nicht ablasse der Glanz vora Stirnband. 

Einen Spiegel auf der Hitte, des Holes, 

Einen Spiegel in der ilitte des Breiten , 

Diesen um zu sehen die Leute des Dories , 

Diesen um zu sehen die Einheimischen, 

Damit. nicht irren die Stammesbriider , 

Damit nicht irren die Stannnvenvandten. 

Einen Spiegel am IVege zum lYasser, 

Einen Spiegel am Wege (lurch den Thau. 

Damit nicht fallen die IV asser schdpfen , 

Damit nicht fallen die im Banibu 1 schdpfen. 

1\ enn jemand kommt um zu baden, um zu sehminken seine Gestalt, 
1\ enn jemand kommt um zu baden , um zu sehminken den Kdrper. 
Einen Spiegel zivischen den Ddrfern, 

Einen Spiegel zivischen den Ansiedlungeu, 

Diesen um zu sehen die Reilie der Yerehivagerten, 

Diesen um zu sehen die lteihe der Sehwiiger. 

IVeim zu ihm kommt die Reihe der Onkels, 

11 enn zu ihm kommt die Reihe der Stiele des Lebens 4 

1 Eine Holzsorte. 

2 Fertiger Groldschmuck. 

3 W assergefass von Bambu. 

Huge od. hugehuge ist der Stiei an einer Frucht. 
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Zu deni nata Samago waulu im Siideu, 

Zu dem nata Samago waulu Sonne. 

Sein Schmuck ist die Reihe der Spiegel, 

Sein Schmuck sind die neheii einander stehenden Spiegel. 

Sein Schmuck, wo die Tausende keinen Schmuck haben, 

Sein Schmuck, wo die Menge keinen Schmuck hat. 

Schmuck ist fiir ihn das kraftige W irken , 

Schmuck ist fiir ihn die Befestigung. 

Und wie ist es mit nata Samago waulu im Siiden? 

Und wie ist es mit nata Samago Waulu Sonne? 

Das war seine Arbeit, als er geboren wurde, 

Das war seine Arbeit , als er ankam. 

Als Schmuck hat er Bambu, leuchtend wie Feuer-Steinkohlen. 
Als Schmuck hat er Bambu, leuchtend wie Rauch-Steinkohlen. 
Bambu als Schutzwehr fur die Friihsaat, 

Bambu als Schutzwehr fiir das schnell zu Erntende. 

Und wie ist der Bambu, leuchtend wie Eeuer-Steinkohlen? 

Wie ist der Bambu, leuchtend wie Rauch-Steinkohlen? 

Die Blatter karm man als Helm gebrauchen, 

Die Hiille kann mann als Panzer verwerthen. 

Eine ganze tarito-Schlange ' bildet das Gift der alten Stauden, 
Eine gauze haria-Schlange 1 2 das Gift der jungen Schosse. 

Es stirbt wer uur beriihrt die Kante, 

Es geht zu Gruiule wer beriihrt die Stiichelchen. 

Wie ist es, wenn abfallen die halbreifen Blatter? 

Wenn heruiiterfallen die reifen Blatter? 

Sie fallen an den Rand des lehmigen Abhanges, 

Sie fallen an den Rand des Abgrundes ; 

Und es geht vorbei ein grosser Hirsch, 

Und es geht vorbei ein kleiner Hirsch : 

Und gleichwie ein Fangspiess mit gekrnmmter Feder, 

Und wie ein Spiess mit gebogener Feder, 

Er tritft den in den Kuoten der Kehle, 

Er sticht den Wirbel der Achselhohle. 

Es stirbt derselbe unter Zuckungen, 

Er geht zu Grande, er walzt sich auf den Boden, 

So ist der Geist des erhabeuen Hiiiiptlings, 


1 Eine sehr giftige Sehlange. 

* Eine andere Art. 
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So ist der Geist des gefiirchteten Tuha. 

In seiner Zeit, bei seiner Geburt. 

In seiner Zeit , bei seiner Ankunft. 

Und es fallen ab die halbreifen Blatter. 

Und es fallen noch herunter die reifen Blatter. 

Es fallen die Blatter getragen vom T\ inde , 

Es fallen die Blatter getragen vom Zugwinde , 

Und sie fallen drunten ins Meer, den Gotzen-Teieh , 

Und sie fallen drunten ins Meer, den Sonnen-Teich. 

Und es ist gleich wie Gift , welches man hineingeworlen , 
Wie Gift , welches man darin zerstreut hat : 

Es tiifft drunten den gestreiften Hai , 

Es trifft drunten deu Katzen-Hai. 

Es stirbt derselbe unter Zuckungeu , 

Er geht zu Grunde , er walzt sich im M asser. 

Man bringt ilm auf deu Plan des Breiten, 

Sie haben dabei Palmwein in der Spiegel-Flasche , 

Sie haben dabei Palmwein in der Glas-Flasche, 

Fiir nata Samago waulu im Sudan, 

Fiir nata Samago waulu, Sonne. 

Darum ist jeden Monat eine Yersammlung, 

Daher, dass jeden Monat versammeln sich 
Die Leute im Siiden, von Mazingo, tausend Stiick, 1 
Die Leute im Siiden, von Mazingo, tausend auf einmal, 
Fern ist nata Samago waulu im Siiden, 

Fern ist nata Samago waula, Sonne, 

So ist der Edle, der erhabeue Hiiuptling, 

So ist der Edle, der gefiirchtete Tuha, 

Bei den Einheimischen, den ersten der Bewohner, 

Bei den Einheimischen, den ersten der Hausbesitzer. 

Fern ist unsere Mutter Hezara gana’a , 

Fern ist unsere Mutter Hezara hamo ; 

Doch so ist unsere Mutter Ba waulu mbato. 

So ist unsere Mutter Tuho nomo. 

Hier im Hause unsere Mutter Si Buruti bunga, 

Hier im Hause unsere Mutter Si moliua gafo. 

Dein Schmuck ist es Edler, erhabeuer Hauptling. 


1 Der Ausdruck .Stiick” geht wohl nieht auf die Leute, sondern auf et was, 
' Vas das Borf an sich betrifft 
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Dein Schmurk ist es Edler, gefiirchteter Ttilia, 

Dein Schmuek ist ja zuhnn.se das kriiftige W irkeu . 

Dein Seliiiniek ist ja zuhause das Ordiiung lialten. 

Dein Schmuek ist ja im Hause der Eottan. die Richtschunr fiir 

die Dorfleute , 

Dein Schmuek ist ja im Hause der Eottan . die Eielitschuur fur 

die Menge ; 

Um zusanunen zn hringeu die, die zerstreut siud , 

Lm zusauunen zu bringen das, was aus einauder tregaiuren ist. 
Dass du es bringst in zwei Rat lilui user, 

Dass du es bringst in zwei Wolinliauser. 

Elirbeweis siud dir die Giiste in deiner Wolmung, 

Ehrbeweis dir die Giiste in deinen Riiunien. 

Du Edler, erhabener Hiiuptling, 

Du Edler. gefiirchteter Tuba! 

:2. GESAXG EUR DIE TAXZEI1I \XEA. 

'Fanoeno sanari). 

a. Euiijanij. 

Es freut si eh der goldene Adler, 

Es macht Spass der ganowo. 1 

In der \\ ohnuug des erhabeueu Hauptlings, 

So tnachen es die eilendeu Tanzerinnen. 

b. An*f Hit rung. 

0. ilir die Anne schlenkerndeii , dir Tanzerinnen, 

0, ihr, die lhr das Elide des rambudi 2 zieht ! 

Eilt Eueli nicht, iiberstiirzt Eiuh uielit, 

Uberstiirzt Each niclit beim Tanzen! 

Es sind ja keine Kopfschneller hinter mis, 

Es siud ja keine Yerrather vor uns. 

Denn so gefallt mir der Tanz : 

Wie ein Habieht, der sick deni Winde enttregenstemmt , 

Wie Stauliolz, langsam tiiesseml ini Elusse. 

maelien es die, die mit deu Armen schlenkem , die Tanzerinnen? 
Wahrend sie umbiegen das Elide des rambudi ! 


1 Em grosser, wohl ft was fabelhaiter Vogel. 

- Ein Stotf, resp. Kleidungsstuek. 
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Gleicli als ob sich freute tier Ausgang 1 tier V\intle, 

Es werdeu erquickt die Herzen tier Zuschauer. 

AA’ie maeheu sie es wiihrend sie schweben, wahrend sie taiizen, 

AA'iihrend sicli schwenkt das Elide ties rambudi . J 

Gleicli wie gefegt u. wie gekehrt 

AA'erdeu ini Hause die Eeken ties Spiegelflures , 

Im Ha use die Oberseite tier goldeneu Erhbliung. 

Hrinnen im Hause ties Hiiuptlings, ties Kathsherm, 

Im Hause, an dem sich das Gold hinaufraukt. 

End wie ist der Schmuck, das Eutle des rambudi. 

Hie Kleidung der Tiinzer, der Tiinzerinuen . J 
\A ie uoch tier Sotora , 2 der Tauseude kostet , 

Her da schillert wie eiu lagasi , 3 
Her da gezeiclmet ist u ie ein honii-Aal , 

Her gleicli ist den fuukeluden Sterneu, 

Hen man mit A'ergiiiigeu ausehaut : 

AA'eil so leiuditet der rambudi. 

l ad wie machen es die, die mit den Armen schleukern, die 

Tiiiizerinnen ? 

AAiihrend sie hin- u. herbiegen den rundlichen Kbrper, 

Iudem sie ausstrecken die Hiintle , die dem homi-Aal gleichen i 
End siehe da die Finger gleicli fusi-Krebseu , 
iudem sie biegen den Hals, iudem sie tauzen. 

Es stossen gegeu eimmder an die goldeneu Ohrbummel, 

Sie beleutditeu die AVaugen an beiden Gesichtsseiten. 

End es stbsst an der Schmuck , die Halssehlauge : 4 
Heshalb erstaunen die Zuschauer, 

Heshalb siml wir verwuudert, 

E eber die , die mit den Armen schleukern , die Tauzerinnen , 
Hriunen im Hause, mitten auf dem Spiegelilur , 

Hriiinen im Hause des Hiiuptlings, des Kathsherrn, 

E nd wir wollen uoch selien , wir wollen verbindeu , 

AA olier noth stamme die Ersache ties Tauzens, 

Siehe da , das was beriilimt ist , was einen Rid hat , 

Ein Bild der mit den Armen Schlenkerntlen , der Eanzerinnen, 
Im Xorden der Herr Gindraoho Giudrali, 

1 Oder der Ur-sprung. 

5 Din Stoll. 

3 Eine Fist-hart. 

4 Fm goldener Ring. 



46 


XIASSISCHE TEXTE MIT DEL'TSCHER UBERSETZUXG. 


Der Gemahl der Buruti , die den Wind in der II ame schwingt. 
Die als Schmuckstiick hat die Reiswanne aus Glas gemacht, 

Znm Wannen der goldeuen Lagaene ‘-Friiehte. 

Und wie war es mit den Herrn Gindraoho Gindrali ? 

Wo war festgestellt das Ende der Dorfstrasse? 

Im Norden auf dem Berge, der Meerdiine, 

Im Xorden auf der Spitze des abgestumpften Landvorsprunges. 

Im Xorden auf der Spitze des felsartigen Bodens, den man bearbeitet hat. 
Und wie stand es mit dem Herrn Gindraoho Gindrali? 

Er war der Besitzer eines Stalles von purern Eisen ; 

Ein Stall war das fur den mannlichen M ind. 

IV sire nicht eingestallt worden der manuliche II ind , 

Dann wtirde weggeilogen sein ein abgehauenes Stiic-k Kokospalme , 2 
Dann wtirde entflohen sein ein Stuck Eisen. 

Zurn Hiegenden Vogel ware geworden das Rathhaus. 

Zum entfliehenden Vogel die Hiitte im Felde. 

Und wie stand es mit dem Herrn Gindraoho Gindrali ! 

Er besass die Sehrift, den Urspruug des Glases. 

Und wie war die Sehrift , der Urspruug der Glases ? 

Wie war es , als er sie schwenkte , als er sie bffnete ? 

Es war als sonne sieh Tete holi, 

Da droben das goldene Tete holi , 

Das Dorf des Luo mewona , des Luo holi , 

Des Gemahls des Nazarata Nazari. 

Und wir wollen noth sehen, wir wollen verbinden: 

Wir wollen es an einander liiingen wie Gliiekchen , 

Wir wollen es verbinden wie Sehellehen : 

Das war der Ausgang des Tanzens, 

Der Urspruug, dass geselimiedet wurde der Goldselmuick. 

0. der Goldschmuek, der durchgebissen worden kann mit dem 

Zahnfleisch. 3 

Der durchzubeissen ist mit den Zahnfleisch eines lachenden Kinder. 
Da droben bei Luo mewona, Luo holi. 

Und wo liolte man den Urspruug 4 des Guides ! 

Den liaekte man aus dem Inneru der Felsen. 

Und man sandte ihn iibers Ileer mit einein Transportschitfe. 

1 Lagaene ist ein Farnkraut , un dem mir Fruchte sonst nicht bekannt sind. 
* Was selir sehwer ist. 

3 Eeines G-old ist weieher als gemisehtes. 

4 Dieses Wort „in.vu" konnte man vielleicht aueh mit ,wahr’' tibersetzen; 
_das wahre Gold’ 5 so aueh im tt 
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Man sandte es herauf mit einem Dampfschiffe , zum Heranholen. 
Und man machte es im Spass zum Ursprung der Magneten , 

Und man freute sich daran, als an dem Ursprung eines lebenden 

Drahtes. 

Und wie war es, als man spassete mit dem Magneten? 

Und wie war es , als man sich freute an dem lebenden Drahte ? 

Da war es Kleie, versprengt am Bug, 

Da war es Kleie, in der Mamie abgeseliwungen am Steuer, 

Fur sie der Ursprung des Guides, 

Fur die, die gegangen waren das Gold zu holen. 

Das war der Herr Gindrondra Gi udrondri , 

Das war der Herr Indro’indro Laugi, 

Der Besitzer des Mittels zum Bannen des Seetigers. 

Und eines Tages, zu einem Male, 

Als das Gold fertig gescbmiedet war, 

Da sagte Taurano die goldeue: 

"O meine Mutter, du Ursprung der Yorsorgenden , 

Rule mir eine Partnerin zum Tanzen, 

Rule mir eine als Teiluehmeriu am Sehwingen, 

Zum Umkreisen des Esoni 1 -Gbtzens, 

Drunten auf dem Hofe , auf der Dorfstrasse ; 

Menu zur Ausfiilirung kommt das Sehoue, 

Dureh unsereu Yater, den Urspruug der Yersorger : 

Y enn man tanzen liisst in bezug auf die goldeue Krone , 

M enn sieh die Dorfleute versammeln aus dem Hiiusserreiheu. 

Y enn ich keine Partnerin liabe zum Tanzen 

Y enn ich keine habe als Theilnehinerin am Sehwingen , 

Dann mache ich Unsinn mit Laehen ; 

Ich wanne den Reis mitsaint der Kleie, 

Ich koclie den Reis mit den zerstampften Kdrnchen - 
Da sagte Nazar at a Nazari: 

"0, dann Luo mewona, Luo holi! 

Rule eine Partnerin zum Tanzen, 

Rufe herbei eine zur Theilnahme am Sehwingen. 

Itir die Taurano, //die goldeue.// 

Da sagte Luo mewona , Luo holi : 

"O , Herr Gindronda Giudrondri ! 

Yo giebt es eine, die eineu Ruf hat u. die bekannt ist, 

1 Eine Holzart. 

3 Die G-rieskornchen mussen sonst entfernt werden. 
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Die einen Kuf liat in bezug auf da» Tanzen: j " 

Da sagte Herr Gindrondra Gindrondi : 

/'Sielie da von der ieh lxorte einen Ruf des Scliwebens , 

Im A’orden die Sidiadia inaiiu oli, 

Die Tochter uiiseres N aters Zuzu asi. 

J ),-s Ge maids unserer Mutter Tawuiu nangi. 

Jeuseits des Abgrundes, in den das Meer hinabstiirzt. " 

Da sagte Luo niewona , Luo lioli : 

"Dann gelie, die rule lierbei, gelie rule sie. 
hide sie als Theiluehmerin am Tanze, 

Elite sir znr Tlieilnalune am Scliuebeu. 

Tiir die Taurano, "die goldene." 

Und es erhob sieli der Herr Gindrondra Gindrondri, 

Er ergritf das Beil von eiuer Spanue niit den Zeigeiinger, 

Er baute ein Scliitf aus einem Tumusi ’ -stamine. 

Non dem Tumusibaum an Ende ihrer Dorfstrasse, 

Da drobeu in Tete lioli, dem goldenen. 

Und vines Tages, einstmals, 

Da wurde fertig das Schitf von Tuinusistamni, 

Und er befbrderte dasselbe auf das Meer. 

Und eines Tages, als die Sonne aufgiug, 

Da segelte das Scliitf all, oliue Wind, 

Da segelte seiu Scliitf, olme Steuerruder. 

J>as des Gindrondra , Gindrondri: 

Und so dauerte es nur drei Tage n. drei Xiichte, 

ATir drei Xiichte war er auf deni Meere, 

Da Lain er an bei uiiserem N ater Zuzu asi, 

Dem Gemalil unserer Mutter Tawujii nangi, 

•Jenseits des Meeres-Abgrundes. 

Und er gelangte in den gliiseruen W oluiraum , 

Dort ini Xorden, von uuserem Yater Zuzu asi, 

Und sie verliandelten bin u. her. 

Es sagte Herr Gindrondra Gindrondri : 

/'Dies ist also in bezug auf dieli meine Absieht, dass ieli iragte zu kommen, 
[eh koinine um her zu rufen, uni einzuladen 
Deine Sidiadia, inarm oli. 

Ieh lade sie ein als Partnerin beim Tauzen, 

Ieli lade sie als Tlieiluehnieriu am Schweben , 


1 Eiue Holzarte. 
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Yach dem Siiden fiir die Taurano "die goldene" 

Es kornint zur Ausfiilirung im Siiden das Sehdne, 

Im Siiden bei Luo mewona Luo holi." 

Da sagte uuser Yater Zuzu asi : 

"Es ist mir niclit zuwider, icli wende uiclits ein, 

Sie kann ja gelien als Partuerin beim Tanzen, 

Sie kaun ja gehen zur Theilname am Schweben. 

Yach dem Siiden zu der Taurano "der goldenen" , 

Und es sprach unser Yater Zuzu asi : 

"0, Sidiadia, manu oli! 

Geh’ nach dem Siiden als Partnerin beim Tanzen, 

Geh’ nacli dem Siiden , nimm Tlieil am Schweben , 

Yach dem Siiden zu der Taurano, "der goldenen." 

Da erliob sicli die Sidiadia manu oli ; 

Sie nalim das Schmuckstiick , die goldene Tasse, 

Sie ging, urn sich abzuseifen, sie ging, uni zu baden, 
Da drunteu am dreitlieiligeu Sturzbade, 

Da druuten an dem zweischliigigen Sturzbade. 

Und was brauehte sie als Seife beim Baden? 

Als Seife hatte sie Abfall von gurachi , 1 

Und dann gelben Lehni aus dem Herzen des Berges. 

Yermengt mit Bliittern vom kamandri. 2 3 

Zugabe sind Blatter von der Zwerghirsch-Apfelsine , 

Und eiue Kokosnuss mitten aus dem Tross. 

Und darum maclite sie sieli aus Oelkoehen aus Brennen; 
Gekocbt wurde das um Mitteruacht. 

Es wurde geborgeu , als es anting zu diimmeru. 

End wie war es, als sie Oel kochte, als sie es riistete, 
Im Yorden , die Sidiadia manu oli ? 

Es roch ausgezeichnet , es duftete sehr, 

Als ob man verbreuue Eett vom liawali-Fisch. 

Y ie wenn man ans Eeuer liielte Eett von zaragigi. * 

Ein Eelci breit spurt man semen Geruch, vor dem Y inde. 
Es komrnen bervor die Aale, mitsamt ihren Liichern; 

Es flieben die Vogel mit ihren Yestern ; 

Alle Y ildsch weine springeu auf den Bergen ; 


1 Eine wolilreichende Ptlanze. 

2 Ein Straucli. 

3 Auch ein Fiseh. 

7 s Volg IV. 


4 
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Es kratzen sich alle jimgen Wildkatzen : 

Der Strand da dnmten ist weiss von Reisvdgeln; 

Die Baumwipfel sind bedeckt nrit Weisskrebsen : 

Meil sie rieehen das so wohlriechende . 

Dort im Xorden von der Sidiadia mauu oli. 

End eines Tages, einstmaU, 

Als besorgt war das Oelkoclien . das Brennen , 

Da kamen die Eiisse im Beweguug, einer vor den andern, 

Sie passieite die Leiter mit den neun Sprossen , 

Sie erreichte den Hof, die Dorfstrasse , 

Sie ging ja zum Baden, zu sehminken den Kdrper. 

Da wurden gesonilert alle weissen Hulmer; 

Es wurden gesehieden alle biiuten Hiihner: 

Die Hiihner mit Absatzeu in den Eedern am Halse ; 

Die Hulmer mit Zeichnungen im Geuiek : 

Als sie ging urn sich abzuseifeu, urn zu baden. 

Und eines Tages, eiustmals 

Kelirte sie zuriiek in das Ilaus von Kern dea Glases, 

Und sie maclite sieli damn, sich zu sehimiekeu, sich in Ordnung 

zu mac-hen. 

Sie uahm goldene Ohrlmmmel ; 

Sie wandfe an ein Kopfbaud, Zusammenhalt der Haare ; 

Sie naliin einen Giirtel von oroiia woli. 1 

Und sie ergritf einen Hamnier fill- das Elide des Giirtels, 

Um glatt zu klopfeu die Erlioluingen des Giirtels. 

Man maehte es gleichmiissig mit den diinnen Hlachen) Stelleu. 

Und es sagte Sidiadia, maim oli : 

//Stampfe fiir mieli wolilricclienden Tieis, 

Als M'egzehrung fiir mieli auf deni Meere. 

End mail wiekelte ein den wohrieelienden lfeis, 

Und was war die Zugalie zu dem wohlrieehendeii Reis? 

Das waren Eier von den weissen Hiihnern, 

Eier von den bunten Hiilineni. 

1. nd als sie sich geseluniiekt liatte, als sie sieli in Ordnung gemacht hatte. 
Da kamen ilire Fiisse in Beweguug, einer vor den anderen. 

Sie begaben sich auf das Scbitf aus dem Kern des Tuniusi. 

Und eines Tages als die Sonne aufging, 

Da fuhr ab ibr Scb ill' ohne AViiid : 


3 Ein be^onderer Stoff. 
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Da entfloh ilir Schiff oline Stcuer. 

Und eines Tages, einstmals 

Gelangten sie auf die liolie See, aufs holie Meer, 

Und es sagte Herr Giudrondra , Gindrondri : 

"0, Sidiadia maim oli! 

AY ic tele filr mis Sirili, mache ihn fertig." 

Da sagte Sidiadia mami oli : 

"0, Herr Giudrondra, Giudrondi! 

Ic-h wiekle keinen Sirih , ich mache ihu niclit fertig. 

Schiele nicht naeli mir auf deni Dug, 

So sehiele ich nicht nach dir am Steuer, 

Damit kein Gegemvind koinnie vom Dug." 

Lnd so warden es nnr drei Tage, mir drei Yachte . 

Xur drei Xiichte auf deni Me ere , 

Da erreichfen sie Tete lioli, das goldene. 

Lnd es erhoh sich Sidiadia maim oli, 

Sie gah sich aus Baden, ans Schminken des Kdrpers, 

Sie machte sich daran sich zu schmucken, sich in Ordnungzu hringen. 
Und sie dtfnete deu eingewickelten Reis. 

Sie machte sich daran ihn zu pHanzen, ihn in die Erde zu legen. 
Oben neben deni Sturzbad , dem dreitlieiligen. 

Lnd als es Tag wurde, als die Sonne aufging, 

Dass sie es verwendete zum Ausgange des Hendrilumdri-Gesanges. 
Die Keime der Eier von den weissen Hidinern, 

Zwei Keime von gleicher Lange. 

Der eine der L rspruug der lagaene balaki, 

Der andere der Same von zarizari lai. 1 

Des Sonnen-zarizari , des Schmuckes des Himmels. 

Aber nachher wollen wir es im einzelneu verbinden : 

A ir wollen somit verfolgen einen \\ pO* 5 
Da droben von der Sidiadia, maun oli, 

Als sie ankam auf der Mitte der Dorfstrasse, 

Ida droben in Tete lioli, dem goldeneii, 

Da erstannten die samintlichen Zuschauer, 

Als leuchtete der bolua 2 in der Seite. 

G, dieser waudernde bolua! 

Der Mond-bolua an ilir, der Stern-bolua, 


28743 


1 A unschiedene Piiauzen. 

2 Kine Haut veriiiulprung : Fleckenkrankheit. 
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Der scliou liber den Halsschmuck liinaus gelit, 

Der sicli schon unter deni gedrehten Halsring durehschiebt. 

I)er bolua ail ilir, der wie Golds! an I) ist. 

Und es sagte Xazarata Xazari: 

"O, du Taurauo, du //goldene" ! 

Siehe da, die Sidiadia nianu oli! 

Auf sehniiicke dicb, maclie dicli in Ordnung!" 

Und es erhob sicli Taurauo, die "goldene" , 

Si maclite sicli ans Kainmeu der Haare , an das Zusammenlegen der 

einzelnen. 

Sie legte an ein Kopt'band , zum Zusammenhalten der Haare , 

Sie nahm goldene Obrbummel, 

Sie legte um den Hals einen gedrehten Schmuck. 

Als Giirtel verwandte sie orona iioli 1 

Hann giug sie auf den Hof, auf die Darfstrasse , 

Auf die Horfstrasse mit Glas iiberbriickt , 

Zu der Sidiadia , manu oli. 

Und als sie den Mund verzogeu zum Lachen, 

Ha waren die Znschauer zu beschriinkt , 2 

Sie gabeu sicli gegeuseitig Sirih , den sie zurecht macliten , 

Sie gabeu sicli gegeuseitig den Beutel mit Flittergold besetzt. 

Sie batten um den Hals gesehlungen ranibudi-Tiicher , 

Und sie fiibrten auf den Mannertanz, sie tanzten anlialtend den 

Frauentanz , 

Sie liobeu u. seukten das Eude des rambudi , 

Sie tanzten mit der goldeneu Krone. 

Sie umkreisten da droben den esoni-Gdtzen. 

Und wie war es, als sie sicli gegeiiiiberstandeu beim Tanzen, 

Und wie war es, als sie von beiden Seiten her sicli scbwangen? 
lu Erstaunen gerietheu die Zuscliaueuden, 

Als sie bin- u. her bewegteu den ruudliehen Kdrper, 

Als es nichts gleiches gab, nicbts iilmliches, 

Kein Abbild von ilinen, was Schdnheit betraf, 

Hie da war wie das Mondlicht beim Yollmond, 

Gleicli wie das Licbt der Sonne, wenu es Himmert. 

Und wie war es, als bin- u. her geschwenkt, als geschlagen wurde 
Ilir Schmuck das Ende des rambudi? 


1 Ein besonderer Stoll'. 

5 Erne etwas duiikie Stelle. 
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Gleich wie gekehrt u. wie gefegt 

Wurde unter ihrem Schmuck die Mitte der Dorfstrasse : 

Gleicli als ob spielend sich freute der Lrsprung des V indes. 

Es schwankte da droben die Mitte der Dorfstrasse, 

Da droben in Tete holi , dem goldenen. 

Eern liegt das, wenn ic-h es heran ziebe, 

Denn fern ist Luo mewono , Luo holi ; 

Gleich ist der Hohe, der Hiiuptling, der Berather, 

Weil er geschmiedet hat eine goldene Krone. 

Fern ist ja Xazarata Xazari , 

Gleich ist unsere Mutter Tuho barasi , 

Die als Schmuck hat den mit Elittergold besetzteu Beutel , 

Als Behiilter des Sirih fiir die Stammesgenossen , fiir die A erbriiderten. 

Fern ist Sidiadia maim oli 

Und fern ist Taurauo , die //goldene" , 

Gleich sind die die Arme schwenkenden, die Tiinzerinueu, 

Gleich sind die das Ende des rambudi ziehenden : 

Im Mittelraume des Hauses , dem gliisernen : 

So machen es die mit Austrengung Tanzeuden ! 

Und wir wollen wieder eineu Yergleich heranziehen : 

Da wir vorhiu besprochen, da wir genannt haben 
Da droben den Setzling von zarizari lai 1 
^ on zarizari luo (Sonne), dem Schmucke des Himmels. 

Fines Tages, einstmals auch, , 

Als die Gestalt zunahm, als der Kiirper wuehs, 

Sie bekam oben Zweige u. bekam vorstehende V urzeln, 

Sie bekam vorstehende Wurzelu wie ein awoni. 2 
Und eines Tages , einstmals , 

Fines Tages, als die Sonne aufging, 

Da trug er Friichte droben, mitten in den anssersten Zweigen, 

Da droben, der Setzling der zazari lai. 

Und es sagte Luo mewona, Luo holi: 

"Mer passt auf die Friichte, wenn sie reif sind. 

An meinem Setzling der zazari lai ? 

Ich will herrufen einen Affen vom awoni-Baum , 

Finen Atfen von Tete holi, dem goldenen." 


5 Eine Holzsorte. 

2 Ein Baum von kraftigem Wuchse. 
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Uurl es sagte der Atfe von awdni-Baum 1 

,-Ich will aufpassen nuf dir Friichte. wcmi 'ie re if werdeu. " 

t ad es sagte Luo mewoua, Luo holi: 

"Es ist sell on gut mit dem Aufpassen auf dir Friichte , weun sie 

reif werdeu , 

Aber was ist das Zeir-hen, wonnch sdl mau sick rirhtru, 

M ean du aufpassest auf dir Friichte am Trosse 1 
Da sagte der Atfe vou awoni-Baume : 

"Xur eiu Drittel meiurs Herzens ist willig, 

Aber zwei Drittel meines Herzens sind triige." 

Darauf sagte Luo mewoua, Luo holi: 

"Kein Aufpasser ffvr die Friiclite , wenu sir reif warden 
List du Atfe vom awoni-Baume." 

Und es kain eiu Wildscliwein , cin ausserordeutlieh grosses. 

Da sagte Luo mewoua, Luo holi: 

"Was ist das Zeielien , wonarh hat man >i<-lt zu riehteu, 

Wenn du aufpa-sest auf dir Friichte, wenu sir reif werdeu ?" 

Da sagte das Wildschwein, das ausserordeutlieh grosse : 

"Xur eiu Drittel meiurs Herzens ist willig. 

Aber zwei Drittel meines Herzens sind triige." 

Darauf sagte Luo mewoua, Luo holi: 

"Du lust kein Aufpasser auf die Friiclite. wenu sie reif werdeu, 
Wenn zwei Drittel deities Herzens tnige sind." 

Da kam eiu Htrsch mit goldeutm Geweili 

Und sagte: "leh will aufpassen nuf die Friiclite, wenn sie reif 

werdeu . » 

Da sagte Luo men on a , Luo holt: 

"Was ist des Zeielien, ivonach hat man sich zu riehteu, 

W eun du aufpassest ant die Iriiehte. weun sie reif werdeu?" 
Darauf sagte der Ilirsch mit dem goldenen (ieweili : 

„ X 1 1 r eiu Drittel meines Herzens ist willig, 

Aber zwei Drittel meines Herzens stud trage." 

Da sagte Luo mewoua, Luo holi: . 

"Du hist kein Aufpasser fur die Friichte, wenn sie reif werdeu. 
Keiu Ordner u. kem Hersteller. 

Weun zwei Drittel demes Herzens triige sind." 

Da kann ein Marderbiir , ein gelb-weisser , 

Und es sagte Luo mewoua, Luo holi: 

"Sag’ Mardci'bnr , du gelb-weisser ! 

Was ist das Zeielien, wonach hat man sieli zu riehteu, 
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YYenn die aufpassest anf die Friic-lite, wemi sie reif werden ?« 
Darauf sagte der Marderbar , der gelb-weisse : 

/'Xur ein Drittel meines Herzens ist triige, 

Aber zwei Drittel meines Herzens sind willig." 

Da sagte Luo mewona , Luo holi : 

"Dann passe auf die Friichte, wenn sie reif werden: 

Du bist ein Ordner u. ein Aufpasser. 

Passe auf die Friichte in der Yfitte des Trosses, 

YVeil nur ein Drittel deities Herzens triige ist, 

YY eil zwei Drittel deines Herzens willig sind." 

So wollen wir es dann anwenden , wollen es in Yerbindung bringen 
Mit den Gedanken des Hiiuptlings daheim, des Berathers, 

Fern ist der Setzling der zarizari lai 

Es ist das ja der Schmuek des Hiiuptlings, des Berathers : 

Dein Schniuck ist ein Setzling von zarizari lai. 

Fern ab ist ja der Affe auf dem awoni-Baume , 

Fern der Hirseh mit dem goldeuen Geweih, 

So ist ein Hiiuptling, der das Recht verdreht, 

Ein Hiiuptliug, der frech ist u. sehennnerig, 

Sei es auch der sehlemmerig ist in bezug auf Schlechtigkeiten , 
Fern ab ist der Marderbiir, der gelb-weisse, 

Der Marderbiir als Ordner u. Hersteller. 

Der Marderbiir als Aufseher u. Yersorger. 

So ist der seharfsichtige Hiiuptling, 

Der Hiiuptling der Ordner. der Hersteller, 

In seinem Dorfe, das die Dorfstrasse einschliesst. 

YY enn die Sitte unveriiudert belassen wird . 

So inaehen es die mit Austrengung tanzenden ! 

3. DEB RUF BELYI TAXZEX. 1 

(Fefa ondroesa, na in ol a j a la j a). 

YY enn dich auch die Kopfschneller holen : 

YYas ist es, was ieh hbre, was Ihr hdrt, 

YYas ist es, was da rauscht, was da schlurfet ? 

Da drinnen in der Rammer, mit gekriimmten Zugange, 

In der Rammer von Rernglas? 

Das ist das Rausehen des haumwolleneu Beutels, 


1 Die Moral dieses Stiickes ist mir nocli etwas dunkel. 
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Yon der Situnga , Si Buruti. 

Diese zerstiickelt die Pinaugfriichte, 

Sie visc-ht ab die Sirihbliitter : 

Den Tabak misst sie klafterweise ab. 

Dud vie war es, als sie zersclmitt, als sie zurechtmachte? 
Ein Klafter war es nocb von meinem Munde entfernt , 

Ein Klafter nocb von meiner Seite, 

Da schnalzte meine Zunge, da gab icb eiuen Laut von mir, 
Ein Klafter lang verwickelte sich mein Speichel ; 

Es holen dich die Kopfsehneller ! 

* * 

* 

Wenn dicb aueh die Kopfsehneller holen : 

Siehe da unsereu Yater Tuha ba hili ! 

Als er zog seinen Scbmuck, den Degen, 

Als er zog seinen Scbmuck , das Schwert , 

Als er dainit foclit, damit scblagend, 

Da verduukelte sicli der Hitnmel, da erhob sieh der Wind, 
Gleich als ob einscldiige der Urspruug des Kargen, 1 
Gleieh als ob einschlLige der Urspruug des Knisterdeu 1 
So war der Glanz des Hiiuptlings, der Majestiit, 

So war der Glanz des Hiiuptlings, des Berathers ; 

Es holen dich die Kopfsehneller ! 

* * 

* 

W eun dich aueh die Kopfsehneller holen : 

Siehe da unsereu Yater, Tuha ba hili, 

Als er zog seinen Scbmuck, den Degen, 

Als er zog seinen Sehmuck, das Schwert, 

Dann hieb er mitten ius Meer, 

Da zertheilte sich das Meer , es that sich auseinander, 

Da liess es ab von eiuander u. trennte sich : 

Es wurden sichtbar die Mondstrahlen , der Vollmond, 

Es wurde sichtbar das Runde, das Weisse. 

Aber es wareu veder Mondstrahlen, noch Yollmond, 

Es war das ein Haitisch, ein sehr dicker, 

Aber es war kein Haitisch, kein sehr dicker, 
bo ist das Mastschvvein fur euer Fest, 


i Bezeiehnungen fiir den Blitz. 
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Bei euch , deu Einheimischen , den sehr Einsichtigen ; 

Es holeri dich die Kopfschneller ! 

* * 

* 

Wenn dich auch die Kopfschneller holen : 

Siehe da den Herrn , den Hauptling G5zo ! 

Als er einen Eangspiess legte fur den goro. 1 
Da druuten an der Kriimmung des Elusses , 

Da druuten , wo die plotzliche Eluth die Eische aufstaut. 
Da hatte er noch weder Spiess noch Leine angebracht , 
Und noch keine Unterlagen gelegt, 

Als schon ein mannlicher goro daher kam. 

Aber lassen wir uur draussen den Tod des goro ; 

Damit habe ich Mitleiden, habe ich Erbarmen, 

Als er starb , kriimmte er sich in einem fort ; 

Er holt dich , er nimmt dich mit ! 

* * 

* 

Wenn er dich auch holt , wenn er dich nimmt : 

Und siehe da noch den Herru , deu Hauptling Gozo , 

Als er einen Eangspiess legte fur die haria , * 

Als er einen Eangspiess legte fiir die Sehlange, 

Da nahm er den Ausgang vom Eusse des Daches, 

Und er lief aus am Kopfe des Sprungsteines 

Und er hatte noch weder Spiess noch Leine angebracht, 

Und noch keine Unterlagen gelegt , 

Da kam schon daher eine miinuliche haria. 

Da kam schon daher eine mannliche Sehlange. 

Aber lassen wir nur draussen den Tod der Sehlange, 
Damit habe ich ja Mitleiden , habe ich Erbarmen ; 

Als sie starb schliingelte sie sich in einem fort ; 

Er holt dich : er nimmt dich mit ! 

* * 

* 

W enn er dich auch holt , wenn er dich ergreift : 

Siehe da unsereu Yater, Haoguru ! . 


1 Ein Eisch. 

2 Eine Sehlange. 

5 Ein Stein auf der Dorfstrasse, an deni man sich im Springen vibt. 
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Als er ein Gotzenopfer hrachte fiir seine Lieblingssaclie, die Arzenei, 
Fiir sein Huhnerei , da« weiche, 

Mitten anf dem steineruen Becken , 

Und wie war es mit seiner Lieblingssaclie, der Arzenei? 

Als er vorbeigiug an dem Pfosteu , der mit einer Hand verselien war, 1 
Als er vorbeigiug an dem Pfosten in der Mitte, 

Da brach er ihn dnrc-h, wie man einen Farnstengel durchbricht , 

Er brach ihn ab, wie man fa’ufa’n abbricht 2 

Und sie wurde zum Mattel, nm den Euss des liege us zu vertreiben 3 
Und zum Mattel urn den Fuss der dunklen Wolkeu zu entfernen, 
Damit dadurch nieht zum Fallen komme die HeiratlisfUhige , 

Damit dadurch nieht zum Fallen komme die Brant. 

Damit sic-h dieselbe keinen Arm zcrbreche, 

Damit ilir Eiicken nieht nach hinten geknickt werde : 

Er Holt dich, er ergrei ft dicb! 


Wenn er dich auch holt, wenn er dich aucli ergreift : 
Siehe da unseren Yater Lao wo gatonu ! 

Als er probierte , was er leisten kdnue; 

Als er probierte , wie zornig er werden kbnne, 

Sei es, dass er einer Zuckerpalme den Hals umdrehte, 
Sei es, (lass er zwei Kokospalinen verknotete. 

Ein gauzes Haus stellte er fertig, ein ansgezeichnetes, 
Ein gauzes lleisfeld bepdanzte er fertig, 

Alles in Abwartung de? Priilistiickes am .Morgen: 

Er holt dich , er ergreift clicli ! 


Wenn er dich auch holt , (lurch krumme Spr tinge : 

Siehe da den Herrn Bawaulu Laria ! 

Siehe da den Herrn Bawaulu Fase! 

Als er ein Menschenbild machte a us einem Banaueustamme , 


1 Hie ii. da haben die Pfosten der Hauser einen Zweig', der zu einem 
Menschenarm eei'ormt i 5 t. 

» Fu'uta'n ist aucli im Famkrant. 

3 Wolil die Wolkeii zu lichten, dass sie gewissermassen keinen Fuss 
mehr haben. 
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Als er bildete (las Eude des Stumpfes. 

Da wurde derselbe zu eiuer Juugfrau, 

Das war eiue Jungfrau von den Giisteu. 

Menu auch die Ohren verkettet siud 1 2 3 

TTeim sie auch gleieh siud dem Fruchttross der ilia ’ae , J 2 

Sei es auch eiue ma’ae iu der M itte des Abhanges, 

Sei es auch wo ein Affe uicht hiuanreichen kaun. 

Es kaun doth hiuanreichen eiue Schildkrote : 

Er holt dich, (lurch krutnine Spriinge! 

M’enu er dich auch holt , wenn er dich stosst : 

Siehe da unsere Mutter Buruti handru ! 

Als sie sieh daran machte, sich zu kiimmen, 

Da dachte ich der Sc-heitel sei ein sitzender Zwerghirsch , 

Den Hornkainm hielt ich fiir einen Behbock, 

Als sie den Fuss des Haares auseinanrlerwarf, 

Als sie schwenkte den Saum des Kleides, 

Ein ganzer naru’u-Baum starb pldtzlich ab, 

Auf einen ganzen avroni-Baume verwelkten die Spitzen : 

Er holt dich, er stosst dich! 

* * 

* 

Menu er dich auch holt, (lurch krumrne Spriinge: 

Siehe da die Pinaugpalme im Bogia-Tliale ! 

Siehe da die Pinaugpalme ini Bogae-Thale ! * 

Sei es, dass die eiuzelnen Fruchtstucke einen halben Arm lang wiiren, 
Sei es, dass sie drei tumba 4 Saft enthielteu. 

J nd was gesc-hahe, als man sie gekaut, sie im Munde herum- 

geworfen liatte? 

Die Augen aller Schiclenden wurden gernde! 

Alle krummen Beine kamen iu Ordnung; 

Er holt dich , (lurch krumrne Spriinge ! 

* * 

* 


1 Auch etwas duakcl. 

2 Ein Fruchtbaum. 

3 Flussthaler. 

4 Ein tumba = \ kulak ; 10 kulak = \ pikul. 
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Wenn er dich auch liolt, wenn er dich stosst: 

Siehe da die Zuekerpalme im Riedthale ! 

Sei es, wenn man sie kniend mit den Kucher versieht, 

Sei es, dass man den Frnehtstengel beim Dreheu uuter den Arm 

nimmt: 1 

Und als Giihrungsmittel fiir ibn dient ein j linger elefu, 2 

L T nd als Giihrungsmittel fiir ihn dient altes Salzfleisch : 

Er holt dich, er stosst dich! 

* * 

* 

Wenn er dich auch holt, durch kruinme Spriinge : 

Siehe da den Herrn Bawaulu Laria! 

Siehe da den Herrn Bawaulu Fase ! 

Und er hatte eiuen Stock von Borua, 

Und er hatte einen Stock von Zuekerpalme, 

Und er pflanzte ihn ein am Ursprung der Strdmung, 

Und er pflanzte ihn ein am Ende des Strandes, 

Und es entstand tiara us ein lataha-maru-Baum , 

Und es entstand daraus ein si manaere-ache-Baum. 

Ein Baum mit Bliiten von fettigem Fleische , 

Ein Baum mit Friichten von gehacktem Fleische, 

Ein Baum als Kikler fiir die Wildtauben , 

Ein Baum als Kbder fiir die Papagaieu , 

Daher bekamen die kewu-Krebse, einen Arm voll an Dicke, 
Daher musste man auf der Schulter tragen die Strandkrebse ; 
Daher war eine W ildtaube von fiinfen an der Stange zu tragen, 
Daher mussten fiinf Mann den Papagai tragen. 

Als Zuspeise fiir die versehwagerten Yerwandten, 

Von unserem Vater Bawaulu Dehe ; 

Er holt dich, durch krumme Spriinge. 

* * 


Es holt dich der Kopfschueller: 

Siehe da das Schwein unseres Grossvaters Solu’i ! 

0 , das Schwein , das auf den Handeu u. auf den Armen getragen wiW 
Drunten im Unterraum des Rathhaus-Gebaudes. 


1 Alles z>ir Gewinnung des Palmweines. 

2 Ein Fisch. 
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Drunten neben clem Reisblock, aus einem daowizweig gemacht, 

Es war ja allerdings sehr klein. 

INur etwa fiinfzehn alisi. 1 

End was geschah, als man es zersehuitt, als man es zertheilte? 

Da sprang ein Stiiekchen weg, so gross wie ein Maiskorn. 

Es sprang an das Ende der Dorfstrasse 

Da wnrde es zu einem Biigel in einem Schutzzaun 2 

So ist der Glanz des Hauptlings, des Berathers: 

Es bolt dich der Kopfsehneller ! 

* * 

* 

enn dich aueh der Kopfsehneller holt : 

Siehe da den Farocha luo , Lagae bogi ! 

Als er ein Beil sehmiedete, von eiuer Spanne mit dem Langfinger. 
Als er ein Beil sehmiedete von eiuer Spanne mit dem Zeigefinger. 
Sei es, class man laewawa 3 da mit umhaue, 

Sei es , class man awoni damit umhaue : 

Sei es , class es ihnen als Briicke diene auf dem lleere , 

Em zu holen eine Gong, mit starkem Ton. 

Sei es auch eine mit zelin an einander gereichten Knoten. 

Nur einer wire! geriihrt u. wire! geschlagen, 

End cloch tbneu alle die vielen : 

Es holt dich der Kopfsehneller! 

* * 
se- 
ll enn dich auch der Kopfsehneller holt : 

11 ie machte es Farocha luo , Lagae bdgi , 

Als er sehmiedete als seineu Schmuck einen Degen , 

Als er sehmiedete als semen Schmuck ein Schwert? 

End wer sehmiedete seineu Schmuck, den Degen, 

End wer sehmiedete seineu Schmuck, das Schwert? 

Sei es , class es war Laenga sowaru wogi , 

So war seiu Ambos das Knie. 

End wenn er nun seine Faust gebrauchte als Hammer, 

1 Ein Sehwein von 15 alisi (ein Schweinemaass) ist in Wahrheit sehr gross. 

1 Es werden Bugel von gespaltenem Bambu in einer Reihe , zu einer Art 
ciaun vereinigt in die Erde gesteckt gegen Wildschweine. 

3 Eine Holzsorte. 



XIASSI’SCHK TEXTE -MIT DEUTSCHE!! UBKItSETZUXtl. 


62 

Und als Zange dieute ihm sein kleiner Finger. 

Und wie war es als fertig war sein Schmuck, der Degeu, 

Und wie war es als fertig wurde sein Schmuck , das Schwert ? 

Wie ein Lacheuder M ar die schrage Spitze an dem krummcu Sehuabel , 
Wte ein Beisseuder die Ohreu des Handgritls, 

Gleich ivie Spiegelglas die Seitentiiielien : 

Es holt dich der Kopfschueller ! 

■Jf 


Wenn er dich holt , wenn er dich stiisst : 

Siehe da unsere Mutter Kaboliia manu. 

Als sie blies ihren Schmuck, die Flute: 

0 , wie i»t mil- in Bezug auf die Flute von 50 °/ 0 tigem Golde ! 
Obeu an dem schwebendcn Daehienster. 

Uud nie war es, als sie blies ihren Schmuck, die Flute ? 

Es war wie eine die Keis wanut das Giebelende, an der Xordseite. 
Die Firststiiuder warden wie Angelrutheu. 

Allen Hausgutzen im Mittelraum iiosseu die Thriinen, 

Es weinten alle Hausgutzen im Hauptraiim : 

Er holt dich , er stiisst dich ! 


Wenn er dicli auch holt, wenn er dich nimmt : 

Siehe da den Herrn Himptling Gozo ! 

Als er einen Fangspiess machte fur den Brautpreis. 

Den Ausgang nalim er vom Sitzplatze, 

Und das Eiule reiehte bis an die Tlnir. 

Die Schnur bestaud aits Scliwarte von einem fetteu Schweine . 

Und als Spiess verwaiulte er gehncktes Fleish. 

Und als Ftiock dieute fette Frikadell. 

I nd die Feder bildete ein Balm weiukrug, ein Krug zum Kredenzen. 
Und an einem Tage, an einem Datum, 

Als vorbeigiug ein erhabener Hiiiiptling, 

Da erfasste seine Hand der Krug zum Kredenzen, 

Und e> verstopfte seineu Muiid this Fette : 

Er holt dich, er nimmt dich! 



XIASSISCHE TEXTE MIT DEUTSCHES UBEKSETZUNG. 


6 


4. El X KLEIXES LIED. 

(Hendrihend r i). 

1. Der Mornl vom Xorden. 

Und die Sonne vom Siiden, 

Beider Liclit ist verschleiert. 

2. D ie wenn hiniiberginge ein Maim vom Xorden , 

Er gelit uach Mazingo, 

Em zu fragen uach der iiltesten Sitte. 

3. Gleic-h als ob die Ohrbummel durchbriicheu , 

Gleich als ob Stiicke von den Ohrringeu abbrachen ; 

Dies ist durchaus riehtig, 

Weil es mithilft die Sache in Ordnung zu macheu. 

4. Gleich wie das Gold vom Lahonii , 1 
Gleich wie das Gold vom Gombu: 2 
Und mau vermeugt es, es vereinigend , 

So wird es gleich wie weichreife bowofriichte. 

5. Mein Huhn ist das weisse Hulin, 

Mein Huhn ist das rotlie Huhn : 

Dir wollen es geben als Loekspeise fiir die Wildkatze. 

I Venn kein Kriihen dabei stattfindet. 

6. Mein Huhn ist das weisse Huhn , 

Meiu Huhn ist das sehwarze Huhn ; 

W ir wollen es geben als Loekspeise fiir den Habicht , 

D enn es nicht mit gebundeu wird. 

7. Gleich wie das Hiuken eines Elefanteu, 

Ist daheim der erhabene Hiluptling; 

Gleich wie das Hiuken eines Hirsches: 

D"er ihn erreichen will, der bricht sich die Beine, 

Der unter ihm durchgehen will, der bricht sich den Hals. 

S. Tausend Biiume giebt es im Lande: 

Der erhabene Hiiuptliug daheim 
1st nur ein eiuziger fosi-Baum, 

1 Ein Fluasname. 

2 Wohl idem. 
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Dessen Blatter auf clem Meere zu sehen sind. 

Xach den Zeugniss der friiheren Reisendeu. 

9. Gleichviel ob wir M'esen da von mac-hen, 

Yon dem erhabeueu Hiiuptling daheim ; 

Gleichwiel ob wir zustimmen , 

Was unsere Primkkleidung betritft : 

Gleich als wenn Laowo maru einen Hieb versetzte, 

10. So ist daheim der erhabene Hauptling ; 

Gleich als wenn La’omili einen Hieb versetzte, 

Er hatte nur einmal zu hnuen 

In den Hals der Seesehlange im Aleere. 

5. GLEICHNISSE U. ERZAEHLUXGEN. 1 
(Amaedola ba Mauomano). 

a. Hie beiden Liigner. 

Es gab eiust zwei Freunde, die gleich wie Briider waren. Eiues 
Tages nun brach der eine auf, um eine Reise zu machen. Erbesass 
aber einen Vorrath von Eiseustiiben, im Gewichte von zehn Kulak 
Reis. Da giug er hin u. Hess diese Eiseustiibe seiuem ebengenannten 
Freunde zuriick, indem er sagte : //Mein Freund, ich will diese 
meine Eisenstabe erst zuriicklassen , wiihreud ich die Reise mache.// 
/'Gut,// erwiederte ihm sein Freund, "lass sie nur dort.v L T nd als 
der ebengenannte Maun von der Reise zuriickkehrte, da ging er zu 
seinem Freunde u. fragte : "Mo siud meine Eiseustiibe von damals, 
mein Freund?// Da antwortete ihm sein Freund u. saute: "Die Ratten 

O 

haben sie vollstiindig aufgefressen , Freund." Darauf erwiederte der 
Mann: //Gut vorerst, Freund, lass die Ratten sie nur gefressen 
haben." Aber er vergass es nicht, dass er betrogen worden war 
in Bezug auf die Eiseustiibe. 

Dann raubte er eiues Tages das Kind seines Freundes, der das 
erwiihnte Eisen verheimlicht hatte. Da inachte sich der, der das 
Kind vermisste auf u. ging zu seinen Freunde, dem die Eisenstabe 
abhanden gekommen waren , zu fragen u. sagte : "Mein Kind ist 
verschwundeu , Freund!" Da erwiederte der, dem die Eisenstiibe 
abhanden gekommen waren u. sagte: "Ich habe heute, liber Tag, 
deiu Kind gesehen, der Adler hat es in seine Krallen genommen." 
Dann machten sie sich auf, um beide beim Hiiuptling Klage zu 
fiihren u. beide berichteten sie die Ursache ihres Betruges. 

i Die Moral siehe am Fusse des mass. Textes 
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Da sagte tier Hiiuptling zu ilmeii : /'Ihr seid beide Betriiger ; gebet 
beiderseitig das, was dem anderen abliandcu gekommen ist, zuriick 
u. setzet fernerhin so et was nieht fort." 

b. Der Streit u liter den Gliedern des Me use hen. 

Eiust in friiheren Zeiten gallon sieh ails Katlien die sieben 
oberhalb der diinuen Stelle 1 it. die fiinf unterlialb der diinneu 
Stelle. Sie stritten sieh darum , wer von ihuen der iilteste (vor- 
nehmste) sei, in Bezng auf den Rang. Es waren ilirer sieben n. 
sie stritten nur immer hin u. her: der Mund, die Augcn, die Xase, 
die Ohren, das Herz, die Hiinde n. die Fiisse. Es war als befit nden 
sie sieh in stetigem Ringkampfe, bei dem Streite dariiber, wer 
der erste sei. 

Das Ange sagte : "I eh bin der erste von ouch , ihr sechse , denn 
ieh nehme eher alles walir, als ihr." Darauf das Ohr : "Xicht doeh, 
Freund , sondern ich bin der erste von each, was es auch immer 
sei, ich libre es zuerst." Hieranf die Xase: "Xicht doeh, Freund, 
sondern ich bin der erste von ench, was es auch immer sei, ich 
rieehe zuerst den Geruch ; somit ist das der Grand, dass ich der 
erste bin." Hieranf der Mund: "Xicht doeh, Freund, sondern ich 
bin der erste von euch, weil ich esse was es auch immer sein mbgo, 
darum bin ich der erste von euch alien." Hieranf die Hand : "Xicht 
doeh, Freund, sondern ich bin der erste, von euch alien, weil ich 
jegliches Ding annehme , darum bin ich der erste von euch." 
Hieranf auc-h der Fuss: "Xicht doeh, Freund: ich bin ja der erste 
von euch alien: weil ich umber gelie; wohin man mich immer 
sendet, dahin gehe ich n. miihe mich ab auf dem Wege." 

Dagegeu verhielt sieh das Herz, drinnen in der Drust, noch 
gauz ruliig; es lidrte nur darauf, wo das hinaus wolle u. was sie 
schliesslich sagen werdeu. So zankteu sieh die sechs genannten nur 
immer zu u. stritten uni iliren Vorrang: noun Tage u. neun Xachte 
hielten sie sieh damn u. jeder wiinschte, dass man ihm den \or- 
raug einriiume ; alle waren gleicli hartuiickig, niemaiicl gab den 
Genossen etwas nacli. 

Endlich hatte das Herz genug davou, als der Spektakel gar kein 
Ende nehrneu wollte. Da ling es an zu reden u. sagte : "Du Augo 
"• ( lu Xase u. du Ohr u. du Mund u. du Hand, von den Fiissen 
\orhiiitig noch abgesehen : ich will euch alien schon die \\ ahrheit 


1 Oberhalb des Halses 
7' Volirr. IV. 



(J(j XIASSISCHE TEXTi: MIT DEL'TsC'HEK ilBl.Ksi:TZL'XG. 

sagen. Das ist ja alles nicht wahr, was ihr da sagt ; ich bin der 
erste n. nach mir koniinen ja dann nodi die Fiisse. Idi bin dodi 
die Ursa die u. dann erst setzet ihr a lie euch in Beweguug. M enn 
das Herz sieh uicht erhebt, dann hat es keiue Art mit euch; wenn 
ich mich aber in Bewegung setze, dann folgeu die Tiisse schon 
nach u. dann die Hiinde u. dann ancli da, du Aland. Fiir dich, 
Auge, ist alleiu das Sehen , waiter hist du auch nicht von Nutzen 
dabei. Uud dn Ohr niitzest auch nicht waiter, als nur zum Horen; 
u. du Anise niitzest nicht weiter, als class du riechst: n. du M and 
niitzest auch allein als Esscnder. Weun sidi mm das Herz nicht in 
Bewegung sctzt, dann bewegeu sich auch die Fiisse uicht u. die 
Hand uimmt es nicht au u. dann hast du keiu Essen , du Muud. 
Aur weun ich midi erhohen habe u. wenn die Fiisse ins Geheu 
gekommen sind u. wenn die Hand das Betretfenrle angenommen 
hat, dann erst issest du es, du Aland. Das ist tier Grand , class 
ich der erste bin von euch alien. Ich mache erst den Anfang, n. 
dann kommt es dazu, class ihr alle euch erhebt. Aber weun ich 
midi nicht riihiv, dann hleibt auch ihr alle in lluhe: u. wenn ich 
mich dann erhcbe, dann erhebt auch ihr euch. Wenn ihr nun auch 
alle mit einander ini Kanipfe liegt, so bin ich dodi eiu uenig tier Alteste. 

c. B u a d u ho der starke. 

Friiher gab es im Siiden in Mazingo cinen Mann, der hi ess Bua 
duho der starke. Er hatte eiu Kissen von kolohaha 1 -Friichten , mit 
deni er seine Mithauptlinge erschreckte , wenn sic seine Wohnung 
hetraten u. eheiiso alle starken Jiinglinge. Uud der Zweck dieses 
seines Kissens von kolohaha-Friiditen war die Mahrheit zu ver- 
lichlen u. das Bee-lit zu kriimmen. 

Da gcbduih es eiiics Tages, da>s Bua duho der starke seine Lento 
schickte uni Hiilmer zu stehlen, in einern Doric; in Mazingo. Uud 
da man sie gesehen hatte, so s, -unite man zu Bua duho clem starken 
u. liess ilirn sagen : "Deine llausgenossen haben Hiihner gestohlen , 
Bua duho der starke; wir haben sie in ihren Hiiudcn gesehen, als 
sie sic nahmen, u. wir sind jetzt gekommen, urn mit dir iiber die 
Strafe zu reden , wir die gesaudten der Iliiiiptliuge von Mazingo. 
Aber Bua duho der starke antnortete ihneu nicht, aus der Schlaf- 
stuhe, von dem Deckel des Schreines: darauf lag er niimlich u. 
schlief a uf dem Kissen aus kolohaha-Friicliten. Da redeten sic den 


1 Eiue Pri.m/e. 
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Bua duho den starken wiedcr an u. sagten: "Him: , Bua duho! 
B ir sind Gesaudte des Ilauptlinsrs, inn die Busse fur den Diebstahl 
dinner Hausgenossen in Empfang zu nelnnen. " Hierauf erhob sieli 
Bua dulio der starke in der Kanimer u. selling auf mit seinem 
Xissen ails kololmlia-FriUliten, um die starken Jiingliuge draussen 
m die Eluclit zu jagen. Uud als dies die Gesandteu von soehen 
hdrten, da tloluin sie dranssen von deni Sitsplatz: sie fiirchtetcii 
sich das von dim zu hdren. Und als sie zu Gozo deni "Empfiinger 
der Taxe" kanien, da berichteteu sie ihm alles, was sie liei Bua 
dulio dem starken gelidrt batten. »\Vir wissen niebt" sagten sie, 
"'vomit er aufselilug im Ratlihause, aber wir fiirchtcten mis selir, 
"’ir erseiiraeken u. ergritfen dabei die 1’liiclit." Sie batten keiuen 
I ’‘‘grill von dem Kissen aus kolobalia-Kruebten , welches zur Ver- 
hehlung der W ahrheit diente, class man dainif das Itecbt verdrebe. 

Dann samite Bua dabo der starke ants lieue Diebe in cm Mazingo- 
dort u. sie wurden wieder von Lenten gesehrn , aber sie sagten: 
"B ir sind Gesaudte von Bua dulio dem starken." Dann iibergaben 
sie ibm ibrem Raub u. er verhiirtete sein Tferz. Hierauf sandten die 
flauptlinge von Mazitigo wieder starke Jiiuglinge. 1 ml als sie den 
ITaiiptraum im Ha use des Bua dulio lielraten, da redeten sie ilm 
an, aber er antwortete ilinen niebt; viermal forderten sie ibn auf 
berausznkommen , um dim die Basse fur den Diebstabl mitzutbeilen, 
aber er antwortete gnrniebt. Dann selling er wieder auf mit den 
gcnamiten Ivissen aus kololiaha-Eriicbten , Welches diente um die 
\ ahrheit zu verbeblen u. die erwiiliuten Gesandteu tloheii ant’s 
neuc. 1. nd alle Lente, die das hbrtcn, verwunderteii sieh sehr ; man 
bcgriti niebt, \ieshalb die Gesandteu weglauten, wenn sie das 
hoien. Gemini ill sebiekte er bier bestholene Hiiuptlnig) seine Gesandteu 
"(gen cle.s Diebstabls in dem Mazingd-Dorl’e , aber er (der Hiiupt- 
Ul s ’ die Diebe gesebiekt butte) kiiniinerte sieli niebt durum, 

"cil er das Mittel butte, um die Wahrheit zu verbeblen, niimlieb 
das Kissmi aus kobiliaba-Friiehten. 

Dann sandte Bua dulio der starke eiues Tages wieder Meiiscbeu- 
uinbcr in das Bazingo-Dorf n. aucb diese wurden geseheii. Da hielten 
l| "‘ Hauptlinge von Mazingo einen Rath a. sagten : "Wer will als 
"•Niudter zu Bua dulio gehcn ?" Hierauf antworteten die starken 
•Hinglingc, Tababmgn, li u. Manga raza ; "Wir wollen eiunial erst 
gehen u. uns ihn anseben." Und sie nalimen eiu jeder einen grossen 
s 'luld, cine Spaune dick u. ein Schwert, welches im Riieken die 
Duke eiues lawajo-Stengels batte n. eine Luuze mit neun Wider- 
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liaken u. eine elifaehe Panzerjacke u. einen kupferuen Helm : Hire 
gauze Ilustung hatten sie ausgezeiehuet im Stand gesetzf. So kainen 
sie auf den Hof des Bua duho de- starken u. maehten dort Exerci- 
tion mit den Schilden, 11 m 51m hange zu inachen, u. forderten iliu 
auf, liinunter zn kommcn , auf den ITof. Aber cr fiirchtete sich nicht in 
seiner WOlmung . auf deni Deckel seines Sehreines sitzeud. Daim 
l'iefen sie ilim wieder zu u. sagten : « Ixomrn lierunter ; du hast 
Leute geraubt u. wir sind gekommen , um Busse von dir zu liolen , 
11 . "'enn du sie nicht gieb-t, dann nebnien wir sie, giebst du sie 
aber freiuillig, dann mdiiueu wir sie aueli." 

Aber Dua duho autwortete ilmen nicht von dem Deckel seines 
Sehreines. bud abermals riefen sie ihm zu , als sie den Euss der 
Leiter erreichten u. wieder autwortete er nicht. Und als sie in den 
mittlern Hausraum des Ihia duho des starken kameti, da machten 
sie dort ants neue Exereitien mit den Schilden. Dabei erbebte das 
llaus Bua duho s des starken , aber er bewegte sich nicht. Dann 
riefen sie wieder: "Koimn heraus, Bua duho der starke!" Da erst 
selling er wieder aid den Deckel des Sehreines mit seiiiem hissen 
aus kolohaha-l riichten. hud aN die Gesandten das wieder hiirten , 
lieten sie davou, sprangen die Leiter liinunter: sie entsetzten sich, 
als »it* ilas hiirten. Lad jederniann verwunderte sich, sowolil das 
iihrige \olk, als aueli die genaiiuten Gesandten; alle die ge- 
konuneu waren fiirehteten sieh. 

Dar sagte Gozo, "der die Ta\e emptaugt" : "Maelieu wir uns 
dariiber keine Surge, wir Leute von Ma/ingd : ieli habe eiu 
flitted dagegen. Wir wollen ihm die Wahrlieit eutgegeu stellen. 
Las-it uuseren Gro-s\aler llenga’afo gehen, um die Basse fiir 
den -Menselienraiib von Bna duho dem starken zu fordern ; 
lasst ilm mitneli men da- geaiehte kuluk-Maas 1 u. das gekerbte 
Sell weinemaass u. das (icuieht in 11 ulinclienforni 2 u. ein Stilck 
Erolii erst ein (fiir das Gold), mitsamt der Wage von Scliild- 
patt. Das jilatziert vor seine ibur: das vierkantige Seh weinemaass 
legt ilir oben tjuer dariiber. u. die Wagsebalen liiingt thr auf u. 
das kulak- Warns stellt ilir auf u. that da liiuein das Gewicht in 
Htilinehenforin mit dem Stuck I’ndiier-tein. Lnd du, Ilenga’afo, 
maelie kein Geriiiiseb , wenn du da- vor die Tliiir stellst , dainit mail 
es nicht hdre, u. setze dich erst auf den Sitzplatz; datiu erst rufst 

1 T ' r , pikul. 

2 Mail hat kleinen Gcwu-iitstm-kr m Form uns Ilulincheiis. 
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tin. I nil time ein Seil um deine 1 5 rust u. befestige es an die Gitter- 
latten seiner A\ ohnung u. umspanne diese mit deinen Fiissen , damit 
du niclit erschreeke«t. Und wie stand es mit Grossvater Henga’atd? 
Ev war liereits gekniinmt vor Alter: seine INagel selilansreu 
sick zweimal um seine Finger: wenn er liaden wollte. musste er 
getrageu werdeu. Lnd Grussvater llenga afo ging. Er nalim mit 
besagtes kulak- Ala a ss u. das Gewiclitsstiick u. das Scliu eiiiemaass 
n. den Probierstein u. die AVaagschalen. E nd als er ankaui, da 
maclite er kein Gcrauseh, von drunten vom TTofe her, sowie aucli 
am Fusse tier Leiter u. ebenso als er in den TTauptraum tier AAohuung 
kam. Dann setzte er das genanute kulak-Alaas- miter die Tluir, 
initsamt dem Selnveinemaass iintl dem Gewiclitsstiick u. den 
W agschalen u. dem Stiiek Probierstein. End als er das alles pla- 
tziert liatte, begab er sieli auf den Sitzplatx u. schlang seine Fiisse 
um die erwiilmte Latte, damit er niclit weggeselilendert wertle. 

Lnd dami erst rief er: "O, I >i ui duho tier starke! Du hast Leute 
geraubt n. ich koinme um Ihisse von dir zu forderu." Aber Ihui 
duho tier starke antwortete niclit, in tier Schlafkammer . auf dem 
Si'lnviudeckel. Zweimal rief Grossvater lTenga’afo draus<en auf dem 
Sitzplatx, aher er antwortete niclit. Dann rief er uoch eimnal von 
draussen u. als Bua duho tier starke das lidrte, da selling er winder 
aid mit seinein kissen a us kolohaha-Frueliten . auf den Sehreiudeekel. 
Alier ( irossvater llenga afo draussen stand nieht auf von dem Sitzplatx 
m l'iet nur um so melir. A icrmal selling l!ua duho tier starke mit seinem 
kissen ant; aher (Irossvater flengn’afo drausseu hlieh sitxen. Da erhoh 
er (Bua duho) sieli, nalim seine Jaeke u. sein Schwert u. seine Lauze 
u. seineu Helm n. seinen grossen Seluld, bewaH'nete sieli u. ging 
um Grossvater ITenga’afo draussen uinzubringeii. Er sprang von 
seinem Schreiu hinunter u. wollte hiiiau-stiirzcii , aher da gerieth 
er m das kulak-Alaass , das Sehweinomanss legte sieli quer vor seine 
Brust, es lianden ilm die Mangel der AVaagschalen u. gleieh Luss- 
■mgeln w nrden das Stuck Probierstein u. das Gewieht in lliihiieheiitorni. 
Ha sclirie Bua duho der starke auf u. sagte : "(), Grossvater! Alache 
mich davon los : ich koinme um ; ich babe noeli nie dergleichen 
bei dir gcscheii." Da sagte Menga’afo: Das ist das geaiehte kulak- 
Alauss, welches mis unsere Vater iibcrmittelt hahen , als Gegenmittel 
lur das Kissen aus kolohaha-Frueliten, w omit du (lie Leute wegjagst, 
" eim sie zu dir koimnen." Darauf erwiederte Bua duho der starke : 
"I'll will jet/t gehen was schieklieh ist: ich will das, was eiuen 
gerechten Grnnd hat , niclit verkeliren , befreie mich nur wieder hier 
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heraus, flamit ich am Leben blci lie. Das Gate ist doeh besser als 
das Schlechte : das Gerade ist besser als das Jvrummr." 

d. l)er " in a eh t i go Awoni-Iiatim. « 

Per "imiehtige Awoni ’-Baum" einst war sehr diet. Kr war rlcr 
dickstu aller Biiume im Laud: imr uoch ein Kdnfter, dauu lxiitte or 
bis au den Himmel gereieht , so lioeli war er. Als aber balugu Luo 
mewona 2 dieses sake , da sprarli er bci sieli selbst : "Wenn er uoeb 
cin weinig zuniinmt, dami reielit er au mieli herati, liier obeu in 
Tete holi aua’a u. briiigt es dabin, das es (das Dorf) zusammenfiillt. 

Aus diesem Grunde geschahe es eines Taffes, dass balugu Luo 
mewona dein "miiehtigen Awoni-Hauni" zurief, wie folgt : II ore , 
"miiebtiger Awoni-Banm!" Obgleicb du so sebr diek hist, so babe 
ieb doeb den Sa men (das Alittel) zu deineiu denuniebstigen Yerderben 
u. du wirst zu Brei werden, bis zur Wurzel drunten u. dein Stamm 
wil'd verfaulrn." Pa fragte der "miiebtige Awdui-Bauni" deu balugu 
Luo mewona u. spraeh : "Was bast du fiir ein Mittel, um mieli zu 
verderben, balugu Luo mewona?" Parauf eruiederte balugu Luo 
mewona: "Teh babe liier ein Stuck Lisen, beisser als Feuer, das 
werfe ieb an demon Stamm it. dann spaltest du, bis auf die Wurzel 
drunten: die Griisse deiuer Krone ist ja nur Trug : ieb werde es 
dazu bringen, dass sie schlatt lierimter biingt, wean ieb mein Stiiok 
Lisen von obeu werfe." 

Als der "nniehtige Awoni-Bauni" das luirte, weinte er, neiiri 
Tage u. iieun Xacbte, it daebte uaeb itber seineii Tod, weim 
balugu Luo mewona das tbiiu werde. Darurn weinte "der miiebtige 
Awonibaum" nur in einem dureb u. klagte: "Wo tinde ieb Kettung, 
dass ieb niebt umkomme dureb das Stuck Lisen des balutru Luo 
mewona? AVer rettet illicit, damit mein Stamm niebt zu Brei werde? 

Para ut kam em miiebtiger Lo-Baum u. em miiebtiger Sinariebi- 
Ba um u. ein miiebtiger Mniiawa-Baum u. ein miiebtiger Rottau u. 
ein ein miiebtiger Afoa •* -Baum u. cine miiebtige Liaue u. alle 
llolzarten , die es nn Laude gab, wieviele direr waren, sie ver- 
sammelten sicb tor dein miielitigen "A woni-Bauni". Lndsiefragt.cn 
ill n : "Warum weinst du, was ist der Grund?" Da sajjte "der iniiehtige 
A woni-Bauni" : "Ich babe die Stimuli' des balugu Luo mewona gehiirt 
von droben von Tete boli anu’a , als er sagte : ^ A I i t deiuer Dicke 

1 Ein Waldbanm, him porsnniticiorr 

2 I)ie-.or i dot' obmv Ahno dor Xitusorl Ijownhutc cun; holiero Sohieht uber 
don AVidkcn, Tore Indi ana’ll 

3 Versehiodoue Holzarton. 



XTASKISCHE TLXTE MIT DI'.iTSCHEK iiliiritSCT/lNG. 7] 

ist es nichts , ich werde es ja rlahiu bringen , class du zu Brei 
werdest , wenn ic-h mein Stuck Eisen werfe, dann wirst du absterben, 
his auf die AYurzel druuteu." Da sagte der miichtige E’o-Baum: 
//Mache dir dariiber keine Surge, "miichtiger Awoni » , bier sincl wir 
noch zu deinem Sehutze , dich zu umgeben. Ich werde mich au deiuen 
Stamm anlehnen u. mit meinen Bliittern deine Blatter bedeekeu." 

Und anch der miichtige Zinarichi sagte: "Und so aucli ich, 
//miichtiger Awoui;" ich werde mich auch ueben deiuen Stamm 
stellen u. deiue Blatter mit meinen Bliitteru bedeekeu." Lud der 
miichtige Alanawa sagte: "Ich werde mich quer vor den Ausgang 
deiner Yerzweigung legen, //miichtiger Awoui", u. deiue Blatter mit 
meinen Bliittern bedeekeu." Und alle Biiume, die es im Larnle gab, 
redeten so zu clem //miichtigen Awoui", sei es uiiu auch der miich- 
tige Bottan , mitsammt der miichtigen Liane , siimmtlich. Sie alle 
bedeckteu die Blatter des "miichtigen Awoui" mit ihren Bliittern, 
damit die Bliitter des miichtigen Awoui" von keinem Beschauer 
gesehen werden konnen. 

End als nun alle Arten von Baumeu im Lande seine Bliitter 
endgiltig bedeckt hatten, im Buude mit alien Arten von Lianen, 
da sagten sie zu dem "miichtigen Awoni'/: "Fordere heraus (lier- 
nieder) das Stiick Eisen von balugu Luo mewSna ; es darf schon 
heisser sein als Feuer, fiirchte dich nicht davor". Da forderte der 
"miichtige Awoui" das Stiick Eisen heraus, heisser als Eeuer u. sagte: 
"AA irf dein Stiick Eisen herunter, balugu Luo mewona!" Da warf 
balugu Luo rnewoua es mitten auf deu Kopf des //miichtigen Awoni," 
aber es fiel noch kein welkendes Blatt herunter u. der genanntc 
"machtige Awoni" jaminerte nodi nicht cinmal u. sagte noch : 
"D irl noch, balugu Luo mewona, dciu Stuck Eisen, heisser als 
feuer, ich fiirchte mich doth nicht." So warf balugu Luo mewona 
ucunmal an deni einen Tage auf den //miichtigen Awoni", aber es 
wurde noch nicht ein Bischen Bast losgeldst u. kein welkendes 
Blatt fiel ah von dem "lniichtigein Awoni", weil alle anderen um 
ihn versammelt waren, um iliii zu stiirkeu, damit er nicht umkomme. 

e - Grossvater Siwa ndrofa mit deu Leutcn im Norden. 

Linst gescliahe es, dass Siwa ndrofa von Alazingo im Siiden 
Gesamlte schickte zu den Leuten im Norden. Er liess sagen , dass er 
als (last zu ihneu kmnnicn wolle ; er komme zur Yergleichung der 

Hiiuptlinge u. damit sie nicht erschreckeu , schicke er u. lasse fragen, 

oh sie es nicht iibel uehmeii , weim er komme ; er wollte sehen , 
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ob sie ihn uicht abweisen werden. So begaben sicli die eruahnteu 
Gesandten nach dem Xorden, zu Grossvater Losu olnjama da lira, 
der aueh Hiiuptling war u. sagteu: "Grossvater, dcr Siwa udrota 
von Alazingo will als deiu (last liier lierkommen : wenu du es 
uicht tibel nimmst, da mi kommt er: niinmst du esaber tibel, danu 
koxnmt er liiclit. « Parauf erwiederte Grossvater Losu olnjama da lira : 
/-Ieli wiirde ja sein Kommen uicht tibel uehmen , alter da rin 1'iirchtc 
ich mich vor ihm : sielie, sclion was scincii Xameii betritt't , der 
huisst "Siiva udrofa" ("Xeuii Klafter " ) u. wie soil mein Ha us den 
lassenf AY as mein Ha us bier betritt't, so siud die Hurbalkeu nur 
sechs Klatfter lang, somit wiireu noch drei Klafter iibrig, die nach 
dranssen hinausreichten. Albge er uicht zu mir kommen, er wiirde 
Mangel’ leiden ; es mbchte regiien u. claim wiirde er gauz nass 
werden: es mangelt au I'latz i'iir ihn. Parauf kehrteu die Gesandten 
zuriick nach dem Sudeu uacli Alazingo zu Grossvater Siwa udrota 
u. theilten ihm die AA orte des Hanptlings mit , indein sic sagteu : 
"Alan erlaubt uicht, dass du kommest, weil du Siwa udrofa ("iieiin 
Klafter",) hist: so sagte man zu mis : "Unset Hans liier fasst ihn 
uicht; die Hurbalkeu unsere-. Hanses siud nur find' bis sechs 
Klafter lang, somit wiireu noch drei Klafter iibrig, die nach 
dranssen hinausragen, so wird er es schleoht liaben , wenn es regnet. 
Aliige er nur unterlassen zu it ns zu kommen, weil er so lang ist, 
sieho, neun Klafter! Es mdehten sicli sugar die Kinder fiirehten, weil 
er so gross ist: sie haben noch nie so etwas geseheu bei den Xiassern./' 

Da sagte Grossvater Si Via udrofa: //Geliet winder bin u. saget 
iliuen : "Xieht neun Klafter Kbrper, sondern nur neun Klafter Bind- 
faden; der ist nur so gross wie eiu Ei, wenn man ihn wiekelt. 
Es ist das ja nur sein Xante, uicht seine Grds.se; nur dass die 
Leute das so nonncii: sie mdgen damn keiuen Austoss nehiueii." 
Dann gingen die genanuteu Gesandten uieder nach dem Xorden, in 
das Gebiet der Leute im Xorden , zu Grossvater Losu olnjama 
da lira u. beriehteten ihm, wie sicli Siwa udrofa in Alazingo ansge- 
sprochen habe. Da sagte Grossvater Losu olnjama daunt : "AA cun er 
so redet, dann darf er zu mir kommen." 

Und nun giug Siwa udrota nach dem Xorden in das Gebiet der 
Leute im Xorden: wieviele ihrer als Guste kanieii ist nielit bekannt. 
End als sie hinkamen, freiite man mVIi beiderseitig : es fund sieh 
niehts melir zu tadeln. Der Grand dass Grossvater Losu olnjama 
daura sie vorliin uicht ah Giiste aufnclimen wolltc, lag nur in 
dem Xnmen. 



AMANGrKU BUAVANA II. (Sepuhj. 

Ngajogyakarta’s Tweede Sultan. 

(Xaar aanleiding van een Javaanseli Handschrift.) 

DOOR 

C. POEXSEX. 


Mangkubumi — van Donderdag 13 Februari 1755 tot Zaterdag 
24 Maart 1792 1 under den titelnaam : Ivangdjeng Sultan Ameugku 
Bunina Senapati ing ngalaga Ngabdurrabman Sajiddin Panatagama 
Kal ifattollah-N gaj ogya karta’s eerste Sultan, was overleden. Wat met 
zijn overlijden aan Agajogyakarta, de C'ompagnie, en in het algemeen 
aan Midden-Java ontviel, zal ons eerst reeht duidelijk worden, als 
"’ij , naar aanleiding van Babad en getuigenis van tijdgenuoten , 
het leven in zijn geheel van zijnen zoon 2 en opvolger in de 
regeering onder denzelfden titelnaam zullen hebben leeren kenuen , 
die van Maandag 2 A.pril 1792 3 * * * 7 tot Zaterdag 20 Juni 1 S 1 2 als 
Sultan over Ngajogya regeerde; ook algemeen onder den bijnaam 
Sultan Sepuh bekeud. 

M ij kenuen dezen V orst reeds als kroonprins door onze verliandeling : 
Mavgkubumi in deze Bijdr. 6° VIII p. 223 — 301. Hetgeen ons 
nu verder van hem te verhalen zal overblijveu kau niet anders ziju 
dan de voile en vrije ontplooiing van het karakter eens mans, die 
door zijne levenswijze en geheele optreden reeds zijnen vader teleur- 
stelde, en door ziju eigen volk zoowel als door alle Europeauen 
niet alleen verre, zeer verre beneden zijnen vader werd gesteld, 

1 Bijdragen T. L. V. 6° VIII. p. 360. Notulen Bat. Gen. XXXI. 
(1893) p. 35. 

! Bijdr. T. L. V. 6° VIII, p. 288, 299. 

3 Xotulen Bat. Gen. XXXI. p. 41, kau men lezen, dat, voigens de 
Babad Pakepung, deze jonge, zeer pretentieuse \oist ., z i < • i i in de kraton, 

v oor de officieele liuldiging onder de auspicien van den tertegenwoordiger 

der Koempeni, tot Sultan liet uitroepen, blijkbaar ran daardoor van te voren 

de geloften krachteloos te maken, die hij tegenover dien vertegenwoordiger 
van de Koempeni had af te leggen.” 

7 e Volg. IV. 
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maar ook bij niemand in achting en eere stond. "Als Djocjosche 
kroonprins had hij zich reeds bij al de leden zijner familie evenzeer 
als bij zijn volk gehaat gemaakt. Had de Rijksbestuurder Danuredja 
zelf den vorigeu Gouverneur van Java niet gewezen op diens heersch- 
znehtigen en wispelturigen aard !" 1 

Wat men dus van hem als Yorst te verwachten had kon niet 
alleen reeds afgeleid worden uit zijn optreden als jong mensch en 
kroonprins, maar ook en vooral uit zijn handelingen als de aan- 
gewezen opvolger zijns vaders bij diens naderend einde, overlijden 
en begrafenis te Imagiri, zooals reeds vroeger besehreven werd. 2 
Inzonderheid hield hij zich in deze dagen — volgens onze Babad 
— bezig met de voorbereidselen tot de luisterrijke plechtigheid van 
zijne aanstaandc offieieele verhefiing tot Sultan, waartoe de heer 
Mr. P. G. van Overstraten, Eaad extra-ordinair van Ned. -Indie, 
mitsgaders Gouverneur eu Directeur op en langs Java’s Noordoost- 
kust, te Ngajogya zou komen. Daartoe behoorde o. a. het oefeneu 
van zijn corps Pradj urit-estri 3 als lelangen pangangkat; 
door eenen tijdgenoot "vrouwelijke dragonders" genoemd. Maar nog 
vreemder klinkt het ons, dat hij aan al de Putra’s en Santana’s 
bevel gaf, dat ieder in zijn eigen logies (poiidoq) de gamellan 
zou laten spelen. (andikaqaken gamellan). En hoewel daartoe 
under lieu vrij algemeen de ware stemming geheel ontbrak, daar 
zij nog zoo pas in droefheid en rouw gedompeld waren 4 , gingen 
zij toch uit vreeze voor het bevel, al weenende 5 , onafgebroken 
aan het bespelen van de gamellan. Kja'i Mangundipura s richtte 
met ergeruis (wrevel, kaku man ah) danspartijen aan, doch was 
zelf daar geen enkele keer bij tegenwoordig , zich in afzondering 
geheel aan zijn droefheid overgeveude 7 door de hartelijke toe- 
genegenheid die hij jegens wijlen den Sultan koesterde. Hij zeide 
tot zijne kinderen en kleiukinderen : Yt Is volkomen waar wat men 
zegt 8 : als iemaud een kind door den dood verliest, is ’t hem alsof 


' De Jonge, IX (XII;, p. XXXIV. — Bij dr. T. L. V. 6° VIII, p. 290 
vv. — J. Hageman, geschiodonis van Java. I. p. 220. 

2 Bij dr. T. L. V. 6° VIII. p. 359—361. 

» Bij dr. T. L. V. 6° VIII p. 325. 

4 want u taq^sih kail jar an s us all. 

5 dipuii-aambi nangis. nguju-uju. 

' 5 Do Bupati lebet , van wien in onze verliandeling -Mangknbumi*’ meer- 
malen sprako is. een vertrouwde en trouw aanhanger van den eersten Sultan, 
"pidjer angungkeb-ungkeb penangissi pun. 
s wirajah. 



AMiiXGKi Bovaxa ii. (scpuh). 


7 5 

hem de hartader afbreekt 1 : verliest hij eeue echtgeuoote door den 
dood , dan is het alsof hij door eeuen neerstortenden berg bedekt 
wordt; doch als hij een bendara — heer, meester - — door den 
dood komt te verliezen, dau is het in zijn binnenste, alsof hij door 
den neerstortenden hemel (1 a n g i t) omsloten wordt ; daaT is dan 
niets, dat hem tot vergoeding voor zijne ziel kan strekken. En al 
is het nu ook zijn zoon wien men als zijn opvolgeT dient, zal deze 
toch wel niet gelijk zijn aan (gelijken op, mem per) den over- 
ledene. Hoe groot een geluk zal het niet voor den dieuaar zijn als 
hij niet maar eenvoudig ontslagen wordt , want al doet hij ook nog 
zoo zijn best, zal hem dat volstrekt niets baten." — De kinderen 
en kleinkiuderen van kjai Maugundipura gingen zith elders vestigen 
(uj ang-uj ung) want zij werden verdrougen (ngungkil) door de 
volgelingen van den kroonprins. — En kjai Mangundipura zelf 
bracht ieder oogeublik een bezoek aan Radeu Tumenggung Natajuda. 

In dezen Natajuda had de Kjai een geestverwant en mede-getrouwe- 
aanhanger van den overleden Sultan. Hij was een man van beteekenis 
m zijnen kring. W ij leerden hem vroeger, tijdens het leven van den 
eersteu Sultan, reeds keunen. 2 Hij was gehuwd met eene dochter 
van wijlen deu Sultan, eene zuster van Pangeran Natakusuma , wier 
moeder uit de Karlu geboortig was, eveuals Natajuda. Wij zulleu 
liem later bij herhaling in onze gesehiedeuis ontmoeten, en wenschen 
het voile licht op hem te laten vallen, opdat het blijke, dat wij 
hem niet ongegrond in onze waardeering op eene lijn plaatsen naast 
den eersteu Danuredja. 

^ oorloopig slechts een paar getuigeuisseu , die nog vallen binnen 
de dageu waartoe wij thans in ous verhaal gekomen zijn. In de 
"Jlemorie enz." van den Gouverneur J. Siberg, d.d. IS Sept. 1787 
lezen wij § 17. (de Jonge, IX. (XII) p. S9) : "De Kyksbestierder 
i an deu Sultan, iu naam Iiadeen Adypattv Dauoeredja is nog 
dezell’de persoon, die dit ambt bekwam toen Z. H. tot den troon 

verheven werd Hij is thans stok oud en buyten staat tot 

eenigen naamwaardigen dienst, en soude seeker die vodrlange hebben 
quiteren , ware het niet dat de Sultan' met zyne gebreken geduld 
uanl , °m der wille van zvue hooge jaren en familie betrekknig tot 
het vorstelyk huys, mitsgaders de voomaamste besigheden, die 
auders tot den post van den Rvksbestierder behooren, door drie 


pedot gant i llanningm anah. 

2 B ij d r. T. L. V. 6“ VIII, o. a. p. 297, 299, 306, 315, 319. 
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afsonderlyke personen (vraarvan eeu Xatajuda was), dewelke tefteus 
zvue raadslieden syn , liet waarueinen ; en daarby sal de Sultan 
denkelijk wel blijveu coutinuereu , sunder dieu oudeu grysaard , 
soolaug hy maar eenigsiuts voort kan, te verstooten: dog hetgeen 
de anderen egter wel anders wenschten , dug na mijne gedacliten 
geeu noodsakelykheid voor ’s Comps, belangen iuc-ludeert , daar tug 
alle verandering uiet altoos verbetering medebrengt." — 

De Gouverneur P. G. van Overstraten, in zijn schrijven van 
do April 1792 (de Jonge IX (XII) p. 201), van het schrijven 
van Siberg melding makende, verhaalt dat hij een onderhoud had 
met den pas ten troon verheven Sultan om "denselven in secretesse 
te onderhouden over den ouden Kyksbestierder Danoeredja, en diegeen 
die Zyn Hoogheid gaarne zoude zien, dat dezelven in der tijd zoude 
opvolgen : wanueer hy my verzeekerde nimmer den gemelde Dauoe- 
redja te zulleu willen verstooten, dewyl hy denzelveu beschouwde 
als zynen vader, en als iemand aan wien zyu ryk de grootste ver- 
pligting had, maar dat hy, zoo Danoeredja mogt komen te overlydeu, 
my verzocht dat de den gemeldeu Kyksbestierder in 1788 toegevoegde 
Kadeen Tommogong Xotto Judo denzelveu alsdan zoude mogen 
snecedeeren. 

Deze Kadeen Tommogong Notto Judo is dezelfde die by de 
nagelateue memorien door de vooruoemde Heeren Siberg en Greeve 
§ 17 en §§ 38, 69, 10 voorkomt" (maar deze laatste hebben 
wij nog uiet ge von den) «en heeft zig gedurende de laatste 
ziekteus van den overleeden Sulthan en ua Zijn Hoogheids dood zoo 
noodzakelijk en aangeuaam by den nieuwen Vorst weten te maken, 
dat deze thans met hem zeer is iugenomeu, hetgeen ook al daaraan 
is toegeschreven dat hy zieh gedurende de vacature van deuthroon, 
ongeacht hy gehuwd is met des 1’angerangs Notto Coessoemos eige 
zuster, zeer getrouw aan deu jongeu Sulthan gedragen heeft.// — 

De Gouverneur /'had dan ook geene difficulteit gemaakt, om den 
Sulthan daarop te antwoordeu, dat ik hem koude verzekeren, dat 
L w Hoog Edelhedeu by Dauuredjas dood op deze zijne keuze 
regaard zouden slaan. 

Tot welke verzekering ik nog te meer vnheid meende te hebben, 
omdat ik bevorens Danuredja, die wel gehukt gaat ouder eeneu 
79-jarigen ouderdom, dan met dat al naar die jaren zijne ziels- 
vermoogens nog zeer wel bezit, zelf over dit stuk had onderhouden , 
en deze mij met alle teekenen van opregtheid betnigd had, dat er 
nieinaud aan het Djocjosehe hoi gevouden wierd , zelfs zijn zoon 
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irio Mandnro uiet uitgesloten, die geschikter was om hem te 
saccederen, als de gemelde Xotto Judo, en ik baitendien gednreiide 
mvn aauwezen op Djocjocarta had omlervondeu , dat dezelve mc er- 
daad een kundig minister was, die het aan geen iever of vlyt ontbreekt, 

en de C'ompagnie ook zeer genegen is ." 

Inderdaad — met het bezit van eenen man, van zulke onver- 
daehte getuigenissen — tevens aaubeveling \oorzien, raocitea 
Sultan en C'ompagnie geluk gewenseht worden! En toch cotl 
laat 011s de geschiedenis niet vooruitloopen ! 


De Pa rise ran Xataku 


uinni 


- zoo v 


erhaalt onze B a b a d — maakte 


en gmg 


in die dagen iederen naclit een waudeling om de alun-aluu,^ 
daarna in de hoof'd- masdj id (masdjid ageug) slapen. Een dier 
nachten ontving hij daar een sasmita, een hemelach droomgezic it 
als voorspellend teeken; hij zag zijnen overledeu \adei (d. i. den 
Sultan) tot hem nederdalen, die hem vriendelijk toesprak, en zijue 
verwachting te kennen gaf, dat hij in staat zou ziju zieh te \oegui 
naar (te schikken in) den gang en de behandeliug der rijkszakeu : 
een ieder zou van ziju eigen goed of kwaad de ge\ olgen dragen . 
hij moest genoegeu nemen met hetgeen God over hem zou beschikken. 
Die woorden gehoord hebbende, keerde hij naar ziju logies (pasang 
grahan) terug, en trachtte zich in ziju lot te schikken. 

Daarop riep hij al zijne breeders te zamen , en gaf aan drie van 
hen, Pangeran Adikusuma, Pang. Judakusuma, en Pang. Adiuidjaja 
vlaggen, met de opdracht den heer Gouverneur van Samarang ('an 
Overstraten) tegemoet te gaan hij zijne aanstaaude komst voor ce 
verheffing van den kroonprins tot Sultan. Pang. Adikusuma zeide 
daarop zeer beleefd (kumawi), dat hij alles zoo zou doen als ziju 
breeder dat wilde regelen. " Maar als hij met het een of under uiet 
zou kunnen instemmeu, dat hij hem dan zou mogeu dwarshoomen." 
Pang. Natakusuma laehte , en zeide dat hij daar genoegeu met zou 
nemen. *Gij zegt dit uit voorzichtigheid , ingeval ik als kraman 
mocht optreden. Zeker zou ik dan vijaudig met u zijn." Pang, 
X. K. was inuerlijk toeh zeer aangedaau over dit zeggen. Hoe was 
"t mogelijk ! Ziju vader was pas een paar dagen overledeu, en nu 
reeds werd hij door zijne breeders niet vertrouwd Xog zuigelingeu 

1 Bijdr. T. L. Y. 6° VII (. p. 312. 

2 a Hanging jen boten sumerep kalajaii batos kula, ing tang 
lnugi kula wau kenginga amambengi. 
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(bebaji kemawon) evenaarden zij al volwasseueu. Inggib 
maugsa badeja arrlja utavri resah ing wingking amung 
auglindung waleripuu ing kang sirargi kemairou. 


De kroonprius bad de bedaja's van zijnen vader met zijne pra- 
djurit’s estri tot een corps vereenigd, eu oefeude haar gezameulijk 
ill het uitvoeren van bedaja-dansen ter opluistering van de feesteu 
bij zijne aanstaande troonsverheffiug gedurende bet verblijf van den 
Gouvernettr van Samaraug. Ouder die vromven waren er die zeer 
bedroefd ivaren over het afsterveu van den Sultan 1 ; en als er dan 
een van baar 2 een bedrukt gelaat toonde, eu zich voordeed alsof 
zij geen geuoegeu nam met alias wat de kroonprius van haar ver- 
langde, dan zeide hij , dat zij den overledene maar moest achterna- 
volgen (uusul) naar Imagiri. 


Wij moeten bier nog even laten volgen, — waarover de Babad 
geeu woord schrijft — wat de Gouverueur (P. G. van Overstraten) 
van Java aau G. G. en Raden van Indie d.d. 25 April 1792 
(d e J o n g e , IX (XII) p. 2 16 sell reef : "Zoodra de eerste bewegingen 
die ’s Torsten overlyden verzelden , gecesseerd waren , beleide de 
gemelde van IJsseldyk, ingevolge Utv HoogEdelhedeus secreete 
missive van den 1 December 177 2 en bet door den Heer Raad 
ordinair Johannes Siberg als toentnalig Gouverueur en Directeur 
dezer Kust daarop ontworpen eu den eersten Resideuten aan beide 
de hoven toegesouden project-eeremouieel van den 9 Mei 17 85, in 
de C’ratou vergadering, dewelke bestond uit den kroonprius, den 
lladeen Depatty Danoeredja, de Pangerang Mangcoeboemie, de 
Radeen Tommongong Kotto Judo, de Radeen Tommongong Dauoe 
Coessomo, als buiten-, en de Tommongong Maugoen Diepoero be- 
neveus de Pangerang Diepo Coessomo als binueuregenteu ; wanneer 
hij Resident de gemelde secreete missive opende en aan den Prius 
en de gemelde ministers den inhoud daarvan behoorlijk ter kemiis 
bragt , hen voorhoudeude , dat het L w Hoog Edelhedens behaagd 
had , op de betoonde genegenheid van den overleedenen Sultbau 
oin zijn zoon den Pangerang Adipatty Amang C'oeuogoro te verheffeu 

1 sami inenggah mersah, jen boten pup nr suri tumilingti- 
ling ing katja sami anangis. 

J eene kalangeunan utawi paranjai 
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tot zijuen opvolger, hieraan goedgunstig te voldoen, met denzelven 
aan te stellen tot Sulthan over alle de landen en volkeren die onder 
zijuen vader waren gehoorende geweest, dog dat deze aanstelling 
geen effect zoude kunnen sorteeren, als nadat ik ten hove verschenen 
was, en de eontracten en acten van verbaud vernieuwd, verzegeld 
en geteekend zonden wezen; waarop de kroonprins, als bij voorraad, 
Uw Hoog Edelheden zijne byzondere verpligting betuigde, met 
verzekering tevens , dat hy mvn komst ter zyner verheffing tot A orst 
zoude afwachten , en intusschen alle rykszaaken aan den voorin. 
eersten Eesident en den Ryksbestierder Danoeredja zoude gedefereerd 
laten , behoudens zyne kennisneming daarvan , terwijl het verder 
gedemandeerde by dien brief omtrent het te hoiulen gedrag indien 
er zig somwylen princen mochten opdoeu die tegeus deze Lw Hoog 
Edelhedens inteutie wilden haudelen buiten effect bleef, naardieu 
een ieder zig overeeukomstig zyn pligt gedroeg.// 


Te Samarang was de heer Jan Greeve pas kort geleden (mentas) 
vervaugen 1 door den heer P. G. van Overstrateu. Deze had nog 
uiet eens met geheel Java keunis gemaakt , toen hij overvallen 
werd (kaselaq) door het overlijden van den Sultan. Men verhaalt 
van hem, dat hij al zijn gelijkeu overtrof; hij was nog jong en 
een schoon man , en volleerd in allerlei wetenschappen. 2 3 

Hij vertrok Maandag 26 Maart 1792 van Samarang naar Ngajogya, 
gevolgd door 500 grenadiers (girnadir). • 1 Bij zijn komst te Liman 4 , 
werd hij door den kroonprins opgewacht, omgeven van al het hulde- 
betoon als gewoonte was op den geboortedag van den A orst. Hij 
beging hiermee een kleinen tout jegens de Compagnie, daar hij 
wat al te voorbarig was, nog niet gehuldigd zijnde. Maar de 
Gouverneur deed er maar het zwijgen toe, en schonk vriendelijk 
vergiffenis. Te Ngajogya aangekoinen, — - "iia eene zeer fatiguante 
reis gehad te hebben door de buitengewone hitter schrijtt v. 0. 
later — stapte de Gouverneur aan het paleis af, doch begaf zich 


1 d.. i. 1 September 1791. — Notulen Bat. Gen. XXXI. (1893) p. 35. 

amumpunni ing gun a widagya. 

3 Eene omstandige , en zeker historisch getrouwe beschrij ving van deze 
reis, van de liuldiging des Xroonprinsen tot Sultan enz. \indt men Tijdschr 
Bat. Gen. XXVII, afl. 4, p. 295—362. 

4 In Tijdschr. Bat. Gen. passim heet de plants Eaia Xagaran of 
de zuikermalen. 
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al spoedig naar de Lodji 1 , en liet alom bekend maken dat den 
volgenden 2 * morgen de huldiging van den kroonprins zou plaats hebben. 

«Be beheering van het Bjoejocartasche rijk ^ - — zoo schreef de 
heer van Overstraten, (de Jonge, passim p. 250) — had ik ook 
terstond zoodra ik te Bjocjocarta was gekomen, op my genomen 
eu ten dien einde my niet alleen direct naar de kraton begeven , 
dewyl de kroonprins in het vorstelyk woonhuis nog niet mogt 
woonen, om als het ware daarvan possessie te nemen, gelyk daartoe 
ook door Compagnies militairen wierd bewaakt, maar ook het ryks- 
zegul en het vorstelijk gamblangspel by mv doen brengen , en den 
Ryksbestierder benevens den overigen Ministers gelast, om my, tot 
dat de verheffiug van den Kroonprins tot Sulthan effect zoude hebben 
gesorteerd, van alle voorvallende zaken in het ryk kennis te geven, 
en myne verdere orders daaromtrent. te komen verneemen, waaraan 
men ook niet in gebreeke is gebleven te obidieeren." 

Des morgens — zoo gaat onze Babad voort — waren alle 
pradjurit’s en Compagnie’s troepen voltallig bijeen; hunue gelederen 
hadden de Bangsal van beide zijden tusschen zich in, van de 
Palatarran tot aan de waringinboomeu langs den weg. (waringin 
1 urung). Be schare die hare opwaehtiug kwam maken versperde 
de wegen. Be heer Uprup *, de Adipati Banuredja, de Boekhouder 
(B e k a it r) , en de Panghulu waren in het gevolg bij de ontmoeting 
in de Bangsal Bjamban; 4 daar zijnde, werd de deur gesloten, en 
deed de Kroonprins den eed pradjandi pakubuwannu. Ka 


1 Onder -Lodji” is liier te verstaan -het woonhuis van den eersten Resident 
van IJsseldijk teegenover het foitres”. Tijdsch. Bat. Gen. passim p. 313.). — 
En pag. 317 lezen wij : ^Zondagmiddag ten vijf uuren begaf zich de heer 
Gouvernenr naar het fort, om hetzelve te bezien, en bevondt dat des Eersten 
K esi dent si in is thans zoo goed als voltooid was, nitgenomen de bijgebouwen, 
waaraan nog eenige manyueerden.” Zie Bij dr. T. L. V. p. 293 295. 

- Er staat ipn^'» Lit is niet juist. Volgens Tijdsch. Bat. Gen. passim, 
p. 313—317 kwam de Gouvernenr Donderdag 29 Maart 1792 te Hgajogya, 
en liet des middags de Kroonprins verzoeken, -dat de voorstelling van Hem 
als Sultan niet voor aanstaande Vlaandag 2 April zoude rnogen gevolg neemen , 
dewijl het op morgen sabbath was, de Sulthan op Zaturdag overleeden, en 
des Zondags op Magiri begraaven was en op deze dagen dus, naar hunne 
gcbruiken, deze plegtigheid niet vermogt te geschieden.” 

’ Eerste Resident was toon de heer van IJsseldijk; 2° Resident van Bronek- 
horst; Boekliouder van den Berg. (Tijdschr. Bat. Gen XXVII p. 314, 319.) 
Te Surakarta was Johan Fredrik van Rhoede tot de Parkeler I s Resident, 
s id. p. 342), en 2' Resident van Boekholt. (id. p. 345). 

4 Tijdschr. Bat. Gen. XXVII. p. 319 -Bangsal Aius” genoemd. 
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afloop claaivan begaf hij zich naar de receptie-zaal (//de Prabajasa , 
alwaar men zitplaats uam in een daartoe expres gereed gemaakt 
apartement, even en in dier voegen als onder de Bangsai aloes.//) 1 
IN a gezeten te zijn, werd den Para ageng ageng gezegd binnen 
te komen. Alleen de Pangeran Ygabehi zat op een stoel ; de overige 
Putra’s en Santana’s, zooals Pang. Mangkubumi en Pang. Yata- 
kusurna , zaten op den grond. Daarop werd gelast , dat ieder zijn 
eigen stempel (tjap) zou nemen. Gezeten aan een grooten tafel met 
een fiuweelen kleed (tilam beludru), stelde de beer Gouverneur 
de serat ing kontraq pangangkat sarta pradjandji op. 
Middelerwijl gaf de kroonprins, niets kalm zijnde, zelf bevelen 
zwaaiende met de armeu, uit vreeze dat men nog niet gereed zon 
zijn met de vorstelijke sieraden als hij zoo aanstonds naar buiten 
zou komen. I)e heer van IJsseldijk traebtte hem tot bedaren te 
brengen, en vatte zijn handen stevig vast, alsof hij boos was op 
een kleinen jongen, daarmede zich gedragende naar de opdracht van 
wijlen den Sultan. De Gouverneur noodigde daarop den Kroonprins 
uit te teekeuen. 2 In zijne gejaagheid maakte bij zelfs een inktvlak 
op het papier. Ya hem onderteekenden Patih Dauuredja, vervolgeus 
I’ang. Augabehi , zijn raj i Pang. Yatakusuma, en Pang. Mangkubumi ; 
ten slotte al de YY adana’s. De Gouverneur vroeg daarop of alle 
Lurah Santana eu Kapala Bupati eenstemmig er mee waren (g i 1 i g) , 
dat de Kroonprins zijneu Yader in de regecring opvolgde, en door 
de Compagnie daartoe werd verheveu? Allen nntwoordden gelijkelijk 
toestemmend. De dampar (troonzetel) en de vorstelijke upatjara werdeu 
nu aan den nieuwen vorst overgegeven. Daarop begaf men zich naar 
de Siti inggil ; de Bupati’s naar de Pagelarran. YYeldra begaf zich 
de heer Lprup naar beueden (mu dun), gevolgd van Patih Dauu- 
redja en den Regent van Samarang. Patih Danuredja gelastte toen 
dat alien zouden luisteren naar het voorlezen van eene proclamatie ; 
dat alle onderdaueu van het rijk Ngajogyakarta adiningrat, overeen- 

1 ij dschr. Bat. Gen. passim p. 323. 

Merkwaardig is de opmerkmg in Notulen Bat. Gen. XXXI (1893) 
r ’; 1 1 : A’olgens de Babad Pakepung moet de Pang. Xgabehi van Sala 
tijdens de kroning een belangrijke rol liebben gespeeld. Hij zou het geweest 
Z1 i n i die dien jongen, zeer pretentieusen vorst, zijn oom, door overreding 
ffedweeer maakte, doch desniettemin niet voorkomen kon, dat deze zich in 
de kraton, voor de officieele huldiging onder de auspicien van den ver- 
tegenwoordiger der Koempeni, tot Sultan Het uitroepen, blijkbaar om daar- 
d°or van te voren de geloften krachteloos te maken, die hij tegenover dien 
\ ertegenwoordiger van de Koempeni had at te leggen. 
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komstig liet bevel van de Ooinpagnie, eenstemmig bunrie goedkeuring 
er van zouden te kennen geven, en er zich aan blijven houdeu, 
dat heden de Kangdjeng Grusti Pangeran Adipati zijnen vader 
opvolgde in de regeering, door de verheffing daartoe door de Com- 
paguie, daarmede bevestigende het vroeger bekend gestelde verlangen 
van zijnen vader, met den titelnaam van Kangdjeng Sultan Ameng- 
kubuwana den tvreede. Als iemand zich daarmede niet vereenigde, 
dan was liij beslist een vijand van de C’ompagnie. Allen die hunne 
opwachting maakten gaven eenstemmig tegelijk (ambata rebah) 
door "inggih" (ja !) te roepen te kennen dat zij de verheffing goed- 
keurden. Onmiddelijk daarop weerklonkeu de salutschoten nit de 
kanonnen van de Lodji; het bespelen der gamellan monggang, en 
peleton-schoten der pradjurit’s. Maar de 200 grenadiers schoten 
niet mee , omdat hunne geweren met kogels (pelor) geladen waren, 
de rijksgrooten (para prawara) die hunne opwachting maakten 
in het oog houdende, of er ook iemand onder hen was die er niet 
mee instemde, in welk geval zij niet moesten dralen met hun 
peleton-vuren. (Psampun telangke panged rellipun). Na 
atloop van het eere-salut begaveu alle Putra’s, Santana’s en Bupati’s 
zich naar de Siti-iuggil om den Sultan hunne hulde te bewijzen. 
A a afioop daarvan begaf de Sultan zich naar de kadaton. Zijne 
moeder verleeude hij nu den eefetitel vau kangdjeng Ratu Ageng. 
Ook zijne beide echtgenooten gaf hij de hoogere titelnamen van 
kangdjeng Ratu Kadaton en Kangdjeng Ratu Auem. 

/A oor tnijn komst« zoo sehrijft de heer van Overstrateu in zijn 
meerbedoeld bericht, (de Jonge, passim p. 255.) «op dien dag 
iu de kratou , had de kroonprins my op het instantigst laten ver- 
zoeken , dat wanueer hij tot Sultan zoude zijn verheveu , ik deszelfs 
moeder de Ratoe Keutjono Compagnies wegen zoude vereeren met 
den naam van Ratoe Agoug, en zijne beide vrouwen met die van 
Ratoe Kedaton en Ratoe Anom ; ik vond hierin geene de minste 
zwarigheid, en nadat alle de prinsen en hofgrooteu, benevens de 
my verzelleude strandregenteu , door den nieuwen Sulthan tot den 
voetkus waren toegelateu, gaf ik op eene plegtige wijze de voor- 
noemde vorstinnen vau weegens de Compagnie de gemelde namen." 

Het is dus niet de Sultan, maar op zijn verzoek, de heer v. 
Overstraten, die deze vorstinnen eenen hoogeren titelnaam gaf. Aldus 
zal wel de juiste voorstelling van het feit zijn; maar de traditie 
stoort zich daar niet aan. 

Na afioop van deze pleehtigheid begaf de Sultan zich weer naar 



amiIngku Buwaxa n. (sepuH). 


S3 


de Pandapa , en ontbood al de Bupati’s en Santana’s toot zich. De 
Bang. Xgabehi kwam al bukkende langzaam nader, om zich uaar 
een stoel te begeven , zooals hij dat gewoon was als hij zijnen 
breeder een bezoek bracht. De Sultan gaf terstond een teeken aan 
den Baden Tumenggung Xataj uda , die zich daarop tot Pangeran 
Xgabebi wendde , en hem namens den Sultan te verstaan gaf, dat 
het nu anders was dan vroeger; dat zijn raji nn in de plaats van 
zijnen vader regeerde , en niet zij beiden , en dat hun overledeu 
vader ook niet van eenen ouderen en jongeren breeder wist. Hoe 
zou het gaan, als zij nu de vroegere gewoonte nog bleven volgen? 
Zouden zij te zamen op een stoel zitten en eenzelfde Ki Lurah 
hebben P De Pang. Xgabehi werd knorrig en gevoelde zich zeer 
beschaamd te zijn gemaakt. 1 Baden Sumadiningrat grimlachte 
(mesem), en voegde hem onaangename , beleedigende woorden toe. 

Xa den maaltijd ging men uit elkaar. Des avonds was er feest , 
en Hollandsche komedie. 2 Maar Pang. Xgabehi verscheen niet. 

Op den vierden dag der feestviering deed de Sultan aan den 
Gouverneur het verzoek, nu tegelijk zijnen zoon 3 tot Pang. Adipati 
Anom te verhetfen. 

Aaugaande dezen zoon, Mangkubumi, schreef de Gouverneur van 
0\ erst ra ten (de Jonge passim p. 257): "hij is een jongeling vau 
omtrent 23 jaren, van wien de gemelde heeren Siberg en Greeve 
bij Hun Ed. nagelateue memorien reeds de beste getuigenissen 
gegeveu hebben, en die ik behalve dat hv door zyneu vader het 
mee&t van alle zyne kinderen word bemind , en altyd de beveling 
'an z\nen grootvader geweest. is, ook zeer minzaam, innemend, 

' r .' schrander en van veele goede hoedanigheden bevoudeu heb, 
waarom ik dan ook de vrijheid vermeen te hebben , volgens myne 
gedaue toezegging aan den Sulthan dezen zvnen veel goeds belovenden 
zoon Uw Hoog Edelhedens als Kroonprins van het Djocjocartasche 
h.'k met gerustheid op het favorabelste te mogen aanbeveelen, met 
nederig verzoek dat deze Pangeraug door Uw Hoog Edelhedens 
daartoe mag worden verkoren, en ik tevens gequalificeerd mag 
Worden , denzelven daartoe by myne aaustaande hofreis te verheffen. 


daarop het H. S. laat volgen: ytia frltto Jli ra i ■£> *5 txjjf 
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$ <1 i. de Bij dr. T. L. V. 6° VUX p. B13 (p. BOO, 316) reeds genoemde 
Arija Mangkubumi. 
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Ik zeg verhetfeu, omdat het my onder correctie voorkomt, dat het 
iu de tegenwoordige tydsgesteldheid allenzints nuttig is, dat men 
opentlvk kennis draagt wie de Compagnie tot opvolgers der Javasche 
Yorsten heeft verkozen en als zoodanig moeten worden aangemerkt , om 
zulken die daarop nog eenige hoop zouden mogen liebben alle 
vooruitzigten in eens te benemen, alzoo uit die vooruitzigten auder- 
sints nog desseinen en plans zouden knnnen geboren worden , die 
in het vervolg allenzints nadeelig aan ’s Compagnies en ’s Kijks 
belangens zouden kunnen wezen , en zulken die eenige kwade oog- 
merken mogten hebben, altyd beter by het leven als by het over- 
lvden of ook na den dood van den Yorst kunnen worden tegengegnan, 
vooral daar deze kwalykgezinden dog nimmer in staat zyn zieh zoo 
te vermommen, dat niet des een of arnler tyd iets van hunne 
voornemens zoude worden ontdekt. 

Dan, dewyl het zoude kunnen gebeuren, dat de gemelde Pangerang 
Maugcoeboemi , Kroonprins geworden zijnde, ongeacht de goede 
verwagting, die men van hem heeft, echter ten kwade zouden 
kunnen veranderen, zoo heeft, in dit onverhoopte geval, de Sill than 
aangenomen en beloofd de Compagnie daarvan te zulleii kennis geveu, 
en teveus verzocht alsdan in plants van denzelveu tot Kroonprins te 
mogen voordragen zyneu anderen zoon uit dezelfde moeder Pangerang 
Anom , mede eeu jougeling die zeer goede hoedanigheden bezit en 
nu circa 19 jaren oud is, en wanneer dezelve alineede niet mogt 
voldoen aan de intentie van de Compagnie en hem Sulthan, den 
bovengemelden Pangeraug Pringoloyo, die dan daarop volgens ge- 
boorte het naaste regt zoude hebben , welk verzoek my als met 
Compagnies belaugeus quadreerende, alleusints billyk is voorgekomen, 
en ik dus ook hoop dat door Uw Hoog Edelhedens in zelver voegen 
zal kunnen worden beschouwd.// 

Het vervolg der geschiedenis zal oils leeren, hoe zeer betrek- 
kelijk slechts die hoop en al die goede verwachtiugen verwezenlijkt 
werdeu. 

Maar — zoo gaat ouze Babad verder voort — de Gouvernenr 
stelde de plechtige verhetiing van den Pang. Arija llaugkubumi tot 
Kroonprins uit, belovende over drie maandeu daartoe te zullen 
terugkeeren. 

Daarop nam hij afscheid , en keerde weer naar Samarang terug. 

Hiermede eiudigt de Babad hare besehrijving vail de inhuldiging 
van Ngajogya’s tweeden Sultan. Het meer bedoelde vDagregister" 
in Tijdschr. Bat. Gen. XXYII, ad. 4 geeft veel meer, en is 
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dubbel waard hierbij nagelezen te worden 1 . Bijv. verhaalt de Babad 
niets betreffende //zommige poincten bij het contract en actens van 
verband en obligatoir voorkomende, (waaromt de Kroonprins) eenige 
swarigheid maakte, inzouderheid omtrent het doen van de eed onder 
den Alkoran, hetgeen hij betuigde dat nimmer door zijnen vader 
was geschied , want dat ofschoon zulks in het door dien vorst in 
den jare 1755 met de Comp e geslooten contract in het Hollandsch 
vermeld stond, dit echter in het Javaansch niet gevonden werd" 
(X. B. !) en meer andere "poincten". 

Alleen dit nog. De Gouverneur schreef (d e J o n g e , passim , 
p. 251) aan de Regeering: "Den anderen dag na myn arrivement 
deed ik aan den Kroonprins ter hand stellen de door Lw Hoog 
Edelhedens geapprobeerde actens van verband en obligatoir, bene veils 
het ontworpen contract, ten einde deeze papieren te kunneu resu- 
meeren , en dus geen gevaar te loopen , dat hy by de plegtigheid 
\an de voorstelling niet eenige zwarighedeu tegens voorm. actens 
en contract opkwam". Men kan de bezwaren, die de kroonprins 
werkelijk had, vindeu bij de Jonge passim, p. 247 v.v. 2 in het 
schrijveu van den Gouverneur d.d. 25 April 1792, waaraau wij het 
volgenle omtrent die quaestie der eedsatlegging tot recht verstaud 
ontleenen : "By myn komst (te Ngajogya), waar ik met alle mogelyke 
statie gerecepieerd en met gulhartigheid door den kroonprins ontvangen 
wierd, kreeg ik door den eersten Resident van IJsseldyk kennis, 
dat men zich reeds aan het hof had uitgelaten dat het niet zoude 
passen dat de Kroonprins het aan te gaan contract met de Compaguie 
beeedigde, omdat zijn vader zulks niet had gedaan, en dit buitendien 
teegeus de vorstelijke waardigheid was strijdeude ; en daar ik begreep 
dat hy Kroonprins daartoe verpligt was, omdat zulx volgens de 
ordres van Lw Hoog Edelhedens was, en de Keizer benevens 
deszelfs vader dit niet geweigerd liadden, zoo liet ik den Kroonprins 
en den Rijksbestierder weten, dat ik zulx volstrekt. begeerde en 
daarvau nimmer zoude afgaan. Yerscheidene verzoeken wierden m\ 
naderhand gedaan , om den Kroonprins hiervan te excuseren , dan 
ik bleef by myn voorneemen percisteereu en liet zulx Zyn Hoogheid 
en den ministers weten, dat wauneer men langer met instauties \au 

1 Ook omtrent den Pang. Adipati Mangkunagara te Surakarta worden in 
'!'■ -Xotert" tot dit „Dagregister’ belangwekkende bijzonderlieden meegedeeld, 
' ‘dkomeii het Karakter van dien Pangeran teekenende m overeenstemming 
1Ul 't onze vroegere voorstelling. 

Zie ook aldaar IX (XII) p. XXXIV. 
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clieii aart opkwarn , ik in het begrip zoude moeteu komerx fiat niet van 
voornemens was bet contract naar te komen, terwyl ik den eersten 
Resident al verder gelaste om het hof op eene cordate wyze voor te 
houden, dat ik , zonder dat men aaunam hieraan te voldoen, nimmer tot 
de verheffing van den Kroonprins tot Sulthan zoude kunnen overgaan. 

Toen men echter zag dat ik hiervan niet was af te brengen, deed 
de Kroonprins my informeeren , dat hij dan bereid was den bepaalden 
eed te doen , om de Compagnie en my te overtuigen dat hy het te 
sluiten contract met alle welmeeuendheid zoude aangaau en zyn 
voornemen was hetzeive onverbreekelyk naar te komen ; dan hy liet 
my tevens op het sterkste verzoeken , dat ik hem dog niet zoude 
constringeeren om dezelven onder den Alkorau, of met het houden 
van den Alkoran boven zyn hoofd te doen, dewyl zulx een gebruik 
was dat niets tot het essentieele van den eed deed, eenelyk by 
gemeenelieden geobserveerd wierd, direct tegens zvne waardigheid 
zoude strijden, en hem by zvne onderdaneu in declin zoude brengen ; 
en vermits ik by onderzoek onderricht wierd , dat dit houdeu van 
den Alkoran boven het hoofd van iemaud, die een eed aflegt, 
weezentlyk by den Mahomedaan slechts als eene formaliteit wordt 
aangemerkt, die van geen belang is, en dit meede by de jongste 
aanstelling van den Keizer geen plaats heeft gevoudeu, zoo consen- 
teerde ik in dit verzoek in zooverre, onder deze voorwaarde echter, 
dat hy Kroonprins buitendieu het gem. contract op de Mahomedaansche 
wyze in hauden van den hoogen priester zoude beeedigeu, waaraan 
dan ook zedert is voldaan geworden." 

In het contract (d e Jouge, passim, p. 251) werdeu dan ook de 
woordeii : "ook nog under onder den Alkorau te bezweerexi" verauderd 
in : "ook nog uader plegtig te bezweeren.'/ 


In deze dagen deed de Sultan nog — volgeus des Gouverneur’s 
schrijven, (de Jouge, passim, p. 258) — "met alle empressement 
het verzoek, dat de eerste Resident van IJsseldvk in zvne gemelde 
qualiteit nog eenigen tyd , ten minste twee a drie jaren, aan het 
Djocjocartasehe hof zoude mogen verblijveu .... omdat hij Sulthan, 
zooals hy my zeide, nu eerst aan het bestuur kwam, zyn Rvks- 
bestierder Danoeredja een oud afgeleefd man was, en bij IJsseldvk 
niet alleen de zaken van de Compagnie in het Djocjocartasehe ryk 
kuudig was, maar ook steeds genoegen aan wylen zyuen vader en 
hem Sulthan, nog Kroonprins zynde, had gegeven." 
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De Gouverneur ouclersteuucle dit verzoek van den Sultan zeer bij 
de Hooge Regeering te Batavia, te meer //hy hem IJsseldyk het 
regt moest doen te betuigen, dat hy een byzonder talent bezit om 
met den Javaan om te gaan, en zich by denzelveu bemind te maken, 
en dat hy zich gedurende myn bestuur eu inzonderheid by de presente 
throonsverwisseliug in alien deelen als een wakker en kundig dienaar 
heeft gedragen, en volkotnen beantwoord heeft aan de lotl'elyke 
getuigenissen , die myne predeeesseurs de Heeren Siberg en Greeve 
by Hun Ed. nagelaten memorien ten zynen sujette gegeven hebbeu.// 
Deze lof den heer van IJsseldijk toegezwaaid. komt volkomen 
overeen met het getuigenis van Javaansche en Europeesc-he zijde tot 
ons gekomen, en blijkt ook uit zijn verdere geschiedenis. 1 Alleen de 
Sultan bleef nu juist niet precies dezelfde gevoelens omtrent hem 
koesteren, en zullen wij daarvan al spoedig, vooral door onzen Babad- 
schrijver, nader hooreu, lioewel daardoor teveus veel verklaard wordt. 


Pangerau Ngabehi trok zich de hem door den Sultan nangedane 
behandeling sterk aan, en zocht zijne troost bij den eersten Resident 
van IJsseldijk. Hij viel dezen aldoor lastig met het driugeud verzoek, 
t<‘ widen bewerken, dat als hij zijne opwachting bij den Sultan 
maakte, op een stoel zou mogen zitten, en ook geen weduug 2 
behoeven te dragen. En verder maakte hij den Resident er opmerk- 
zaam op, dat het geheel naar behooren zou zijn, als zijnen schoonzoou 
Priuggalaja, die toch van vorstelijke afkomst was, 3 den titelnaam 
Pangeran Adipati werd verleend, en bijgevolg (als Kroonprins) 
bestemd om in de vorstelijke waardigheid op te volgen. Het was niet 
passend, dat Pang. Alangkubumi, wiens moeder eene sesengkan 4 , 
eene parvenue was 5 tot de opvolging iu de regeering bestemd zou 

Doeh het oordeel van den Heer van Polanen (in een niet in drnk 
teisclionen arehiefstuk) over v. IJ. dat „zijn goedwilligheid en zugt om een 
ii dei geuoegen te geven, staan daarenboven altoos in den weg van zijn 
beeter oordeel,” scliijnt niet ongegrond. 

Eon we (Jung is een breed hakmes met houten schee, dat bij de hof- 
kb.i-ding aan de linkerzijde gedragen wordt. 

Punika putra tns widjilling kusuma rembes ing m a d u. — - 
Z ‘C: Bij dr. T. L. V. 6» VIII. p. 300, 313, 316. 

Een sesengkan noemt men ook iemand, die uit een verwijderde streek 
gekomen, zich ergens voor goed met der woon heeft gevestigd. 

’ w. z. zijne moeder, de Eaden Aju Sepuh van den 2“ Sultan, was uit 
b'-t -Madureesehe huis afkomstig, eene dochter van den Hantjanagaraschen 
Ei gent Eaden Sasrawinata. 
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worden , te meer het niet de goedkeuring van wijlen den Sultan 
zou wegdragen, daar het juist Pringgalaja was, dien deze daarvoor 
wenschte. De Pang. IVgabehi drong zeer krachtig op de iuwilligiug 
van dit verzoek aan, en trachtte daar nog meer nadruk aan te 
geven door de opmerking, dat hij dit verzoek niet uit eigenbelang 
deed, daar hij reeds een man op leeftijd zijnde, alleen maar een 
bescheiden plaatsje ter inwoning bij hem verlangde. (andedumpil). 

Bij deze redenering van Pang. Ngabehi moeten wij een oogeublik 
stilstaan. Dat hij ontstemd was door de heslissing zijns broeders den 
Sultan, die hem terstond in zulk eene ondergeschikte , uederige 
positie plaatste , kunnen wij begrijpen ; maar niet , dat hij z do zou 
optredeu naar hetgeeu wij in onze geschiedenis van Mangkubumi 
reeds van en over hem vernamen. Hij was altijd met minacliting 
en geringschatting en aehteruitzettiug door zijnen vader zoowel als 
zijn broeders bejegeud geworden; en nu de Kroonprins zelf Sultan 
was geworden kon hij , en toonde dat ook van plan te zijn , hem 
die minachtiug in hare voile kracht doen gevoeleu en ondervinden. 
Het is dan ook vreemd — om niet te zeggen vreeselijk dom — dat 
hij met dat niet eens geheel ware relaas betrefl'ende Pringgalaja 
tot den Hesident durfde komen. Dat zijn schoonzoon een zoon was 
van vorstelijke bloede — want zijne moeder was eene dochter van 

den overleden Pangeran Pakudiningrat — deed tot de zaak in 

quaestie niets af. Mangkubumi was en bleef de oudste zoon vau 
den tweeden Sultan : en het deed er niets toe dat zijne moeder eene 
Madureesche van afkomst, eene dochter vau deu Baden Tumengguug 
Sasrawiuata was, want zij was de Baden Aju Sepuh vau deu Sultan : 
bovendien hield zijn grootvader zooveel van hem, dat hij hem zelfs 

den unam Pangerau Arija Mangkubumi gaf, en alzoo hlijkbaar tot 

troonsopvolger wenschte en aauwees. Met Pringgalaja als deu meest 
geliefdeu en tot de troonsopvolging geweuschten zoon van den 
tweeden Sultan voor te stellen, sprak hij eenvoudig leugentaal. 1 
Zou de heer van I-Jsseldijk tijdens dit gesprek werkelijk nog niet 
op de hoogte ziju geweest vau die familiehetrekkingen ? ’t Is niet 
aau te nemeu. Toch vertelt. onze Babad, dat hij den Pang. 
Xgabehi verzocht gedukl te hebben (sumados), belovende zijn 
best te zulien doen, eene gesehikte aanleiding te vinden, om des 
Pangeran’s verzoek te behartigen. 

Omtrent deze geheele zaak worden wij in velerlei opzicht onge- 


Bijdr. T. L. V. 6” Till. p. 313, 322. 


I 
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twijfeld beter dau door de Babad — maar met eenigszius andere 
kleuring des verbaals, al uaar hetgeen de Europeesche ambtenaren 
van liet meer intiine aan de hoven, met deels ware, deels onware 
voorstelling, te weten kwamen — ingelieht door het schrijveu van 
den Gouverneur F. G. van Overstraten aan Gonv. Gen. en Baden 
van Indie, d.d. 25 April 1792 (de Jonge, IX (XII) p. 213), 
waarin p. 215 gezegd wordt: » Van meerder belang kwam my voor 
hetgeen de gemelde eerste Besident (van IJsseldijk) my tevens bedeelde 
vernomen te hebben, te weten, dat de Pangerang Pringolojo, zoon 
van den Kroonprins (d. i. de 2° Sultan) by zyne tweede vrouw, die 
eene dochter is van den overleedenen Pangerang Pakoe Diuingrat , 
en dus uit keizerlyk bloed , zoude worden opgestookt door zyn 
schoonvader den voornoemden Pangerang Ingabei, en ook onder 
hand door de Pangerangs Not to C'oessoemo en Demaug , om zieh 
tegeus de verheffing van zynen broeder den Pangerang Maugcoeboemi 
tot Kroonprins, waartoe men veronderstelde dat dezelve door zynen 
vader, Sulthan geworden zyude, aan de Compagnie zoude worden 
voorgesteld, te verzetteu, om redeu dat Mangcoeboemies moeder, 
<le oudste vrouw van zyn vader, uit het Madoereesche huis af komstig 
en eene dochter van den Mautjanagaraschen regent Badeen Sosro 
B inotto was, en hy Pringolojo die van ’s moeders zyde meerder 
recht tot die waardigheid had dan Mangcoeboemie, en welke op- 
stooking dien jongeling, zoo men wilde, zoo opgeblazen gemaakt 
had, dat hy zich zoude hebbeu uitgelaten nooit die verheffing van 
zynen broeder te zulleu dulden, en dat hy hiertoe niets auders 
noodig had dan eenige korte piekeu. Dit naricht was wel niet zoo 
echt als het eerste , of dat men zich daarop ten vollen konde ver- 
laaten, maar nogtans van zooveel gewicht, dat de gemelde Ysseldxk 
den Kroonprins hiervan terstond informeerde, en Zvn Iloogheid, 
zander hem echter tegens zynen gem. zoon op te zetten, den raad 
gaf van by tyds de gaugen van denzelven te doen nagaan ; en by 
deze geleegeuheid kwam hy van IJsseldvk met den prins overeeu, 
omdat men steeds vreesde dat by het overlyden van den Sulthan , 
'ooral zoo zulx ’s nachts voorviel, de een of andere roekelooze stap 
gedaau zoude worden, de wachten voor en achter de eraton met 
hompagnie’s militairen te verdubbelen, om in alien gevallen terstond 
ke hand te kuunen wesen, zooals ook geetlectueerd werd . " 

^ ij behoeven hier de aandacht niet te vestigen op de bijzonderheid, 
flat de quaestie Pringgalaja dus reeds voor het overlijden van den 
Sultan zou ter sprake zijn gekomen ; en evenmin dat de Resident 
7* Volar, TV, 7 
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hier anders optreedt dan in het B a b a d-verhaal ; maar wel moeteu 
wij onzen twijfel uitspreken, of het hier meegedeelde omtrent Pang. 
Xatakusuma, dat hij mee "gestookt" zou hebben in deze zaak, wel 
juist is, daar het ons voorkomt niet overeen te stemmen met het 
doorgaande karakter en de handelingen van dezen Pangeran. 

Dat er overigens werkelijk onderhandelingen tusschen den Resident 
en Pangeran Angebehi hebben plaats gehad, blijkt ons uit het vervolg 
(pag. 248) van dit schrijven : /'De statie, waarmede ik op Djocjocarta 
wierd ontvangen , was zoodanig iugerigt , dat onder anderen de 
Pangerang Ingebei met den gemelden eersten Resident van IJsseldyk 
in eene koets zouden ryden, en dewyl deze schikking my zeer voor- 
deelig voorkwam om dien prins in secretesse te kunnen doen polsen 
omtrent zyne gevoelens, en om mogelyk door het laten geven van 
eenige hoop tot verbetering van zyne omstandigheden, die tot hiertoe 
zeer bekrompeu waren geweest, van alle kwade voornemens, zoo hy 
die rnogt hebben, te doen afzien, zoo gelaste ik den voornoemde 
IJsseldyk deeze gelegenheid daartoe waar te nemen, en hem zelfs 
als een vriend aan te raden, dat zoo hy eenig verlangen mogt 
hebben, dit aan my te opeubaren, onder verzekering dat ik zulx 
niet ten kwade zoude duiden. Aan deze mvne order voldeed de 
gemelde Resident zoo wel, dat hy Pangerang tegens hem uitkwam 
en zeide. dat vennits de Compagnie en zyn vader zvnen broeder 
tot Sulthan hadden verkoozeu, hy daarin wel berusten moest, en 
dat het eeuigste dus dat hy te verzoekeu had , daarin bestond : dat 
hy de 1000 tjatjas, die hy bezat , zonde mogen behouden, en hy 
tevens zoude mogen bevrvd worden van de heerendiensten, waartoe 
hij uu gehouden was, maar dat hy dit verzoek mij niet durfde 
doen uit vrees, dat zyn broeder, verneemende dat hy my om iets 
verzocht had, daaruit argwaau zoude opvatten. De eerste Resident 
van IJsseldyk beloofde dien Prins hierop, dat hy my dit zyn ver- 
langen onder het oog zoude breugen , en dat hy zelfs zich voor hem 
bv mv zoude intresseeren. Zoodra ik hiervan door den <?em. van IJsseldvk 
verwittigd wierd, liet ik den Kroonprins ondertasten, of hy wel zoude 
inclineeren aan dit verlangen van zvnen broeder te voldoen, en nadat 
my berigt was dat Ziju Hoogheid zig hiertoe ten volleu bereid had 
getoond , deed ik dezen prins in secretesse als van ter zvde weten , 
dat ik my had uitgelaten dat ik deze zyne instantie billyk voud en 
dus hem daarin zoude tragten genoegeu te geven, waarmede dezelve 
zoo byzonder te vreden was, dat hy op de zedert gevolgde plegtige 
maaltydeu de vrolykste van alle zyne breeders is geweest." 
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Eeuige dageu tlaarna — gaat fie Babad voort toeu hij over 
een indigo-aanplant 1 met den Sultan te spreken had, maakte de 
Resident van de geiegenheid gebruik om het dnngend verzoek 
fpembanannipun) van Pang. Xgabehi ter sprake te orengen 
(Jav. mangun rembag). De Sultan schudde afkeurend met het 
houfd , en were! zeer boos, zeggeude flat hij daaraan met kon voldoeu, 
als de C'ompaguie luisterde naar (gehoor gaf aan) raenscheu die 
driugende verzoeken deden. Een vader beslist o\ er een ' oorstel 
(pa tu ran) van zijn eigen kind: als iemaud anders dat deed, zou 
het een zich mengen in eens andermans zaken zijn en zich daarmee 
inlaten. Ik zou liever de vriendschap met de C'ompaguie verbreken 
(m lit ung), dan dat mijn zoon Ki Maugkubumi geeu Kroonprins 
zou vvorden, omdat zijne moeder eene parvenue (sesengkan) is, 
tlaar toch zijne grootmoeder en zijne moei (tante, Jav.. ejang 
ratu en si bibi) ook par venue’s ware a. (garwa sesengkan). 
En tlaar zou dan reden toe bestaan (d uni eh) eene Mndureesche op 
zijde te zetteu! (siriq, te mijden). Hoe ontstemd en gegriefd zou 
Adi Mas Natakusuma zich daarover vvel gcvoelen, want zijue vromv 
(boq-ipe == mijne (oudere) sehoonzuster) is eene dochter van dezeltde 
moeder als mijue vromv (= boq ratu k ad a ton). Mat hij "il 
lijkt naar niets ! Zulk een onwijs oud man! Hij lijkt wel op zijn 
pajung belaug pontaug : van buiten wit, van biimeii geel : evenals 
een ei ; eene spreekwijze voor iemand die zich vroom voordoet maar 
innerlijk sleeht is. 2 

De ^Resident trachtte den Sultan tot bedaren te brengeu, tn 
verzoeht vriendelijk er niet lioos om te zijn: alles liing toch geheel 
van zijneu wil af. Maar de Sultan vverd hoe langer hoe meei 
vervoerd door drift (sangsaja map ut), toen hij bemerkte dat de 
heer Uprup scheen te aarzelen (semu wangwang.). Deze nam 


daarop afscheid en vertrok. 

He Sultan outbood mi zijne beide zouen. Onrniddelijk vie 
Rang. Pringgalaja hard aan id i pun antep), en stelde hem ) ^r 
de keuze tusschen zijneu vader eu zijuen sclmonvadei. - - U J 
voorkeur gaf aan zijneu schoou vader, zou hij ophouden een 


T„,. . * (pi oa/ 

J uc t-n o n ut i v f 


O o o . , , , . QJl n i V) yp\ i] ici 

lonMliiMumii'f 11 v c n i 

t C l 6- 'O > 


DlkJMJMt.J) fcVj. 7 hH-z* hi TL1 > 


r .. , , , iT i n <1 1 a b a P 11 1 i* 1 k u il i Jig 

J Ja v. : li a k a i a k a i a h a b c* 1 a n s: p o ji t a 11 o ® , . :» 

• 3 J J ~ • wr .i ntiwan. A oriiei. • x/icrnt isn 

i ii g d i er o t u d uli \v o n g \> i k u - w 1 k u n n i o 53 (\ [ 


y iTj m % "\V into r 's Zam. II. p. 125 X° 



9 2 


uiaxGKC Brwaxa n. (sepm). 


van den Sultan te zijn, en ook de band met zijnen broeder (ra ka) 
den Kroonprins Mangkubnmi verbroken. (petjah). De Pang. Prin a 
rjalaja antwoordde dat, al waren er ook tien Oom 1 Xgabehi’s, zij 
toch niet gelijk zouden zijn (mangsa samija) aan zijnen vader. 
Zijn vader was de eerste, wien hij als zijn Yorst getrouw bleef. De 
Sultan inaakte hem toen bekend met hetgeen de heer van IJsseldijk 
had voorgesteld. Pang. Pringgalaja deed er eeu eed op, dat hij er 
niets van afwist. (sum pah singlar). De Sultan gelastte toen dat 
hij zich zuii scheiden van de dochter van Pang. Xgabehi. Zelfs zou 
de Sultan door de hevigheid van zijn toorn hem ook, gesteld dat 
hij niet zooveel kinderen bij liaar had, doen scheiden van de 
Padenaju Purwanagara met hare zonen eu dochteren. De Sultan 
vatte die zaak van Pang. Xgabehi zeer erustig op. Hij vergeleek 
Pang. Xgabehi bij een vruehtje van den waringiuboom , dat het 
plan had den boom te verdringen en zijn plaats in te nemeu 
(angeiidih uwit). Wat een idee voor zulk een oudeu prijaji 
Hij is niet waard in eere te zijn ! 

De Sultan brncht daarop zijn beide zoons in goede verhoudmg 
tot elkaar (kap u i.id u ha k e u) zoodat zij geheel een van zin werden. 
[let huwelijk van Pang. Pringgalaja met de dochter van Pang. 
Xgabehi werd daarop werkelijk ontbonden, en zij aan haren vader 
teruggegeven. Pang. Pringgalaja hertrouwde vervolgens met de dochter 
van den Tumeugguug Djajawinata. 

Hoe geheel anders een indruk krijgen wij door deze Babad- 
voorstelling van de gemoedsgesteldheid van den Sultan , dan die de 
heer van Overstraten zoo gemoedelijk na de troonsverheffiug van 
dezen Sultan kon geven. Zoo toch lezen wij in meerbedoeld schrijveu 
(de Jonge, passim, p. 219): "Xaardien ik in die statie met den 
Kroonprins van de plants waar by my had opgewagt (nam. voor 
de huldiging) naar de Cratou reed , had ik mede gelegenheid Zyu 
floogheid over zyne broeders eu inzouderheid den voornoemden 
Pang. Ingebey te spreken, en te doen opnierken, zooals ik bevoreus 
reeds door den gemelde van IJsseldijk had laten doen, hoezeer zyu 
he la ng vorderde, dat by zich steeds zoowel omtrent zyne onderdanen 
in het gemeen als inzouderheid omtrent zyne broeders minzaam en 
vriendelijk gedroeg om lieu daardoor aan zig te verbinden, en eeue 
nelukkige en genoeglyke regeering te genieten, waarnaar de prius 
inv nader met alle hartelykheid heloofde zig te zullen gedragen: en 

1 U \v a = Oom als oudere brooder van vader of moeder. 
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ik ben ook verpligt ter zyner eer te moeten betuigen, dat hy zieh 
na deu dood van zynen vader, van de stuursheid waarvan men hem 
altyd en niet zonder reeden beschuldigd heeft, zoo zeer heeft ge- 
corrigeerd, dat een ieder zoo Europeaan als Javaan, die hem bevorens 
gekend heeft, zich daarover heeft moeten verwonderen, een ieder 
en vooral zynen voornoemden broeder de Pangerang Ingebey en 
den ouden ryxbestuurder Danuredja met alle teekenen van minzaam- 
heid en geneegeudheid behandelt. Deeze zoo subiete merkelyke ver* 
andering ten goede, wil ik niet ontkennen dat my in de beginnen 
vrij verdacht voorkwam , maar men heeft my uaderhand in secretesse 
verzeekerd, dat Zijn Hoogheid tot op het oogenblik dat Uw Hoog 
Edelhedeu gem. secreete missive van den 1 December 1772 hem is 
voorgehouden , een wantrouwen 1 op de C'ompagnie gehad heeft, 
dat zy hem nimmer tot Sulthan zoude verheffen , en dat hy , uu 
ziende dat dit zyn wantrouwen ten eenemaalen ongegrond was 
geweest, en Uw Hoog Edelhedens zelf reeds van 1772 het vaste 
voorneemen gehad hebhen hem zynen vader te doen succedeeren , 
zoodanig van hetzelve, dat hem onophoudelijk had gekuaagd , geuezen 
was, dat het in een vol vertrouwen was veranderd, en hy daardoor 
zyne natuurlyke vrolykheid had wedergekregen. In hoeverre uu 
deze verzekering met de waarheid overeenkomt , zal de tyd moeten 
leeren, doch dit is intusscheu' ontwyfelbaar, dat Zyn Hoogheid zieh 
tot hedeu toe zoo vriendelijk omtreut een ieder gedraagt , als men 
'an een vorst zouden kunnen verlangen. Waarvan ook onderanderen 
ten mynen reguarde tot een bewys kan strekken, dat nanneer Zyn 
Hoogheid mv na deszelfs verheffiug nog steeds deszelfs vader bleef 
noemen en ik door dezeu anders ongewooneu tital eenigziuts ver- 
"onderd was, hy my liet weeten, dat dewyl ik hem ten tliroon 
had verheven, hy my ook altyd als zvn vader zoude aanmerken, 
en hy niet hoopte dat ik dieu naam zoude weigeren te voeren, 
zoolang hv leefde , en hem niet steeds als een zoon zoude willeu 
behandelen. -/ 

Pangeran Ngabehi, zoo plotseling door zijnen sehoouzoon ver- 
loochend 2 , gevoelde zich zeer ontdaan (tint rim). IMa verloop van 
eenigen tijd stelde hij aan den Sultan voor, dat zijne van Priug- 
galaja gescheiden dochter (putra ran da) aan den Mantri Ngabehi 

1 Dat .wantrouwen” heeft zich altijd bij hem geopenbaard. Zie bijv. Bijdr. 

L. V. 6° VIII. p. 335 j 353 en elders. 

Ja \ : fffj „ KilTO _5„ rm ^ 7/ ej jo \ 

c - 1 at* 



94 


AMaxciKi: Buwaxa 11. (smut!. 


Djajapuspita tot vrouw zottde gegeven worden. De toorn van den 
Sultan was inmiddels bedaard : eu inedelijden veinzeude had hij 
toestemming 1 gekregen. Ook stond de Sultan hem toe op een stoel 
te zitten , maar daarin altijd den Kroonprins volgeude, als die op een 
stoel ging zitten of op den grand. Hij werd dus hierin gelijk gesteld 
met den Kroonprins Mangkubunh. Maar zijn verzoek geen weduug te 
hehoeven dragen, kon hij hem uiet toestaau. Alleen wanueer hij in 
de Kadipaten een bezoek hracht, behoefde hij geen wedung te dragen. 
Kn de heer van Overstraten had van den Sultan de belofte gekregen, 
dat het verlangen van Pang. Xgabehi zou ingewilligd worden wonder 
deze bepaliug egter dat van die vryheid van heerediensten uitgesloten 
zouden zijn zulke heerediensten, waarvan uiemand geexcuseerd wierd, 
en die by de voornoemde acte zyn gespecitiseerd". 

In dezen tijd — zoo verhaalt de Ha bad — voerde de Sultan 
zijn levensgenot en vorstelijke waardigheid hoog op. In alles wat 
die vorstelijke waardigheid betrof, wilde hij zijuen vader overtrefleu. 
Zeer heijverde hij zicli in het verkrijgen van rijkdom en luister: 
p i t j is k a d o s medal s a k i n g k a r e n n a h ! 2 


Weldrn kwam de Gouverneur van Overstraten te Ngajogya, 
daarmede vervullende zijne belofte over drie maanden te zullen 
terugkomen : en verhief toen den Pang. Mangkuhumi tot Pangeran 
AdipatiAnom. Pangeran Pringgalaja kreeg den uaam Maugkudiningrat. 

In het Yerslag zijner Hofreis, d.d. 27 Maij 1S03 (de Jonge X 
(XIII), p. 142) sehreef X. Engelhard aldus over dezen Pangeran 
Adipati Anom : "De kroonprins aan dat hof bevond ik, dat zeer 
veel komt te verschillen van het karakter van zijn vader den Sultan, 
als zijnde heuscher in den omgang, vriendelijker in het uiterlijke 
voorkomen, en ook veel spraakzamer dan zijn Heere vader; doch 
in eene zaak schijnt hij met deuzelven overeen te komen, ik meeu 
in de ziicht tot botiwen, waarvan ten bewijzen kau strekken een door 
hem aangelegde Thuiju, die ruim zo uitvoerig is als die van de Sulthan. 
De tijd zal leeren, wanneer hij eens den Throon heeft beklommen, 
welke voetstappeu hij zal navolgen, die van zijn vader of groot vader, 
met welke laatste men wil dat zijn caracter veel overeenkomst zoude 
hebben. Overigeus seheen hij mij toe een goed oordeel te bezitten." 

1 Jav. : ijj i^oti jini.TifcBf'i 

2 H. S. heeft: 
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Wij zullen gelegenheid genoeg hebben ziju karakter — eu dat 
liu juist niet van eene gunstige zijde — te leeren keimen. Van 
zijnen grootvader had hij zeker al zeer weinig. 

Eij gelegenheid van de verheffing tot Kroonprins onthaalde de 
Sultan den Gouverneur op het tournooi zijner Pradj urit’s-estri , eu 
maakte met hem eene wandeling door zijne lusttuinen , zoodat de 
Gouverneur er verzadigd van was. 

iVu was er een Eegent (J a v. regen) van Demaq, genaamd Kja'i 
Tumenggung Suradiningrat. Deze zeide tot den Eaden Tumenggung 
Natajuda, dat de verlustigingen van den Sultan (Ka lan gen an) 
buitengemeen vele wareu , en uitnemeud om gasten te onthalen ; 
maar toeh achtte hij aan al dat huldebetoon bezwaren verbonden, 
waarom hij het goed zou achten , als de Compagnie daar schriftelijk 
vaste regels voor stelde overeenkomstig de adat. De Eaden Tumenggung 
iVatajuda antwoordde : Wie zou daar aanmerking op willen (durveu, 
purun) makeu, want hij wil dat nu eenmaal!" 1 zonder meer, 
alsot hij over dat onderwerp zich niet verder wilde uitlaten. 

Ue Gouverneur nam vervolgens afseheid, en vertrok weer uaar 
Samaraug. 

De Kjai Tumenggung Suradiningrat van Demaq was zoo zeer 
bekoord ge wordeu (kajungjun) door den Pang. Natakusuma , 
wegens zijn volkomeu correcte manier van zich voor te doen, en 
zijne bevallige (aangeuame, sengoh) vormeu, daarin gelijkende op 
zijnen grootvader (ejang) den Kangdjeng Sunan Prabu - te Jvarta- 
sura, dat hem de tranen in de oogen kwamen. Hij bood Pang, 
^atakusuma eenige geschenkeu aan. 


Onze Schrijver kreeg nu weer aanleiding de liefde en zorg van 
den heer IJsseldijk jegens den Sultan te verheerlijken. Het was 
alsof hij eenen prijaji timur, eenen jeugdigen prijaji te verzorgen 


"y - ~- * 

ui hh Kjtcnasn ^ ,^n an to c&l ttlj izn\ oyman—Ji 


Qo 


H<*t Javaanscli is hier niet over-duidelijk: vnujnxn n-^rjx.ui 
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-D- i. Amangkurat II, de vader van den 1 60 Sultan. 1797 1727. Bijdr. 

T. L. V. 6° Yin. p. 280 . 



96 


AiiaxGKU BL'waxa n. (s?puh). 


had , aan al wiens verlangen hij bereidwillig voldeed , maar daarbij 
steeds waakzaam , immer iudachtig aau de opdracht van wijlen den 
Sultan. Eu nu verhaalt de Schrijver, zeer in het kort, maar blijkbaar 
om het zoo even gezegde tot lof van den heer van IJsseldijk te 
bewijzen, dat de Sultan eeue vrouw nam *, maar daarmee iets deed, 
dat door den godsdienst als te vermijdeu (er zich van te outhouden ) 2 
wordt aangegeven. De Sultan betuigde hem zijnen dank dat hij hem 
daarvan zoo ernstig had terug gehouden : maar was toch erg verstoord 
op de p a r a-b u p a t i-a gen g-a gen g-i n g k a n g-p i n i s e p u h , hen 
verdenkende, dat zij , zich bemoeiende met wat hun niet aanging, 
deze zaak bij den heer Lprup hadden aaugebracht ; in het diepst 
van zijne ziel hield hij het er voor, dat dit niemand anders had 
gedaan dan KjaY Tumengguug Mangundipura. 3 


Verhaald wordt dat er eene aanschrijving (prentah) was gekomeu 
van de Compagnie, want de indigo (nil a) was niet geslaagd ; en 
ook de aanplaut was niet goed geweest. De Compagnie verlaugde 
dat er nog ineer veldeu voor die cultuur, evenals voor de peper- 
tuinen bestemd zouden worden. De heer van IJsseldijk noodigde 
daarop den Baden Tumengguug Xatajuda uit met hem mee tegaan 
naar Lowanu en Patjitan. De Sultan wilde echter op het verlangen 
van de Compagnie afdingeu; hij wenschte dat de iudigo-aanplant 
niet meerder zou worden, en, als het kon, de uitgestrektheid der peper- 
tuinen minder zou worden, en had in dieu geest Raden Tumengguug 
Xatajuda voorschriften gegeven. Maar deze gaf daarop te kenuen, 
dat hij dit niet wilde doen (mop o) , want de desa’s waren reeds 
vastgesteld; alleen voor de pepertuiuen waren anderen in de plants 
aangewezen. Eu deze regeliug was reeds van ’s Compagnies zegel 
(tjap) voorzieu. — De Sultan gevoelde zich over dit antwoord 
jegens Raden Tumenggung Xatajuda pijnlijk aangedaan (of: zeer 
gegriefd? andjarem galihipun). 

Ter keuschetsing van destijds bestaande toestanden, dat tegelijk 
kan dienen om het boveu vermelde een weinig beter te verstaan , 


1 Jav. : f i mi i n t i'i ri i >> h 1 \ zonder moer. 

. T . o a a. 

■ Jav.: i_ n m i_i 1 r ~n kti m np\ 

’ Zdd staat nr in ons Handschrift. Maar de naam is doorgeliaald , en er 
met potlood boven geschreveu: Xatajuda; terwijl eene kantteekening weer 
den titel eu naam van Kjai T. Mangundipura herstelt. 
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moeten wij hier herinneren aan hetgeen de Gouverneur vau Over- 
straten cl. cl. 25 April 1792 (de Jonge, o. c. IX (XII) p. 261) 
sell reef : het is nog al merkwaardig : »De eerste Resident vau 
IJsseldyk had my reeds by particuliere brief van den 29 February 
j.l. te kenuen gegeven, dat hoe geneegeu hy ook was van de door 
hem begonnen indigo-fabriek door te zetten en aan de gang te 
houden, hy echter zich daartoe volstrekt buiten zvne merkelyke schade 
niet in staat bevond, alzo hem ieder picol wel op Rds. 100 te staau 
kwam, en hy op de vyf door hem in gereedheid gebragte pieols 
volgens eene my daarvan overgezondeu specifique rekening , een 
aanzienlyk montant vau wel Rds. 1591 : 21 : 12 kwam te verliezen, 
dat hy verpligt was het land en de benoodigde batoors daartoe in te 
huren. Ik antwoorde hierop by brief van den 5 Maart daaraan, dat, 
vermits zyne eigen veronderstelling by vacature van den Djocjacar- 
tasc-hen Throon hieromtrent met den nieuwen Sultan wel eenige voor- 
deelige schikkingeu te maken zouden zyn, en die vacature niet ver meer 
konde afwezen, hy daarmede nog vooreerst zoude blyven continueeren. 

Deze schikkingen nu kwamen my voor dat hierin konden bestaan, 
of dat ieder under den Sulthan sorteerende Regent jaarlijx eene 
zeekere quautiteit indigo aan de Compagnie teegens de bepaalde 
prys leeverde , naarmate van de hoeveelheid zyner rystvelden , of 
dat de Yorst daartoe zeekere geschikte stukken lands afgaf, met 
behoud van den vollen eigeudom daarvan, by wyze van verhuring, 
en de noodige battoors verstrekte. Door de eerste schikking zou de 
Compagnie zeker dit voordeel hebben genoten, dat haar jaarlyks 
eene aanzienlijke quautiteit van die verwstof zoude zyn geleverd , 
doth men kon tevens zoo goecl als zeker stellen dat dan de indigo 
niet zoo deugdzaam zoude zyn geweest als die , dewelke onder het 
op- en toezigt van deskundigen wordt vervaardigd , en het was te 
gelyk te voorzien dat de Yorst hiertoe niet ligt te bewegen zoude 
wezen, aangezien alle zyne regenten, die thans reeds onder de hasten 
gedrukt gaan , daartegen zooveel mogelijk zouden hebben gewerkt ; 
en de tweede schikking kwam dus prevelabelder voor, omdat men 
zig kon vleyen dat de Sulthan daartoe eerder zoude overgaan, en 
ofschoon de quautiteit dan zoo groot niet zoude kunnen valleu, 
dezelve echter dan veel deugdzamer, en dus ook van veel meer 
waarde voor de Compagnie zoude wezen. 

En om hiertoe de propositie te doen kwam m\ almede deze 
confereutie zeer geschikt voor, wanneer de Sulthan direct zynen 
Ryksbestierder gelaste , om met den gemeldeu eersten Resident 
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dienaangaande zoodanige schikkingen te maken als noodig en aau het 
oogmerk voldoende geoordeeld zouden worden, waardoor ik mv uu 
ook kon vlven, dat de eerste Resident en zyne successeurs de Com- 
paguie in Ret vervolg uit Ret Djocjocartasche eene vry aanzienlyke 
RoeveelReid goede fijne indigo zullen kunnen leveren." — 

En mi vernemen wij uit een scRrijven van dezelfde Rand, d.d. 

3 November 179:2 (de Jouge, o. c. IX (XII) p. 291), dat de Com- 
pagnie "uit het Djocjoc-artasche meer indigo kreeg dan uit het 
Souracartasche." — 1 llat intussehen die indigo-cultuur bij Sultan 
noch bevolking geliefd was, is een bekend feit. Maar de eerste 
Sultan was een ander man dan de tweede. En zoo kan het ons dan 
ook niet bevreemden, in het Yerslag van X. Eugelhard’s Hofreis, 
geschreven te Samarang den 27 May 1803 (de -Jonge, o. c. X (XIII) 
p. 110) te lezen : "Eu wat betreft de cultuur van indigo, heeft de 
Sulthau het verzoek gedaan voor de verdere aanplanting van die 
verfstof verschoond te mogen blijven , en dat die fabriek mogt 
worden opgebrooken, uithoofde de aanmaaking daarvan zijne onder- 
daaneu te swaar viel en ook nadeelig voor dezelven was, aangezien 
het danrmeede, welke moeite ook gedaan wierd, dog niet wilde 
reusseeren, en de Comp, zowel als hij Sulthau ook meer voordeel 
te wachten hadden van de 100 tjatjas die voor die cultuure ge- 
destineerd waren, als die voortaan tot de peper cultuure gebragt 
wierden, dan wanneer men voortging daarop Tom (d. i. de indigo- 
plant) te planteu , alzo de oogst daarvan doeh nimmer hooger zoude 
worden gebragt dan 2 a 3 piculs Indigo; waarin ik dan ook, in 
hoope dat zulks door Uw Hoog Edelh. gunstig zal worden geapprobeert, 
heb geconsenteerd , alzo mij de eerste Resident heeft verzeekerd, dat 
de Javaan een ongemeene teegenzin in de aanplanting van die vervstof 
had, door de groote opletteudheid en de veele groote moeite die 
daarop moest worden besteed, en dat hoe nauwkeurige toezicht er ook 
immer gehouden eu welke drangreedenen bijgebragt wierden om den 
Javaan zijne aversie teegens dit product uit het hoofd te praaten, 
sulks alles vergeefs was, en de Comp, zig daarom meer voordeel konde 
belooven, als deeze 100 tjatjas in steede van in de Indigo-fabriek 
voortaan tot de peeper-cultuure wierden geemploieert." — 2 

1 Zip Bijdr. T. L. V. 6“ VIII. p. 283, en de „Xoot 1’’ daar. 

2 „ Dp gezamenlijke I’egenten van het uitgestrekte Gouverneinent van Java’s 
Xoordoostkust leverden in 1791/6 gemiddeld per jaar 9.226 Amst. pond 
indigo.” J. A. van den Broek, Oud. Oost-Indie. De erfenis der 
Kompagnie. (1893;, p. 52, 53. 
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De Sultan trachtte 'nu dikwijls den Raden Tumenggung Surna- 
cliningrat over te halen, kwaad te spreken van Natajuda bij den 
heer van IJsseldijk. Deze R. T. Sumadiningrat bekleedde nogaltijd 
den rang van Bekel-kiwa. In zijn biunenste was hij zeer begeerig bet 
bestuur over de Wadana-lebet-agulagul in handen te hebben. 

In die dagen gaf de heer van IJsseldijk een feest, waartoe hij 
slechts de hoofd-Bupati’s noodigde, het aan den Rijksbestuurder 
overlatende, tot hoever hij met die uitnoodiging behoorde te gaan. 
Toen dit den Sultan werd medegedeeld , gelastte hij dat de vier 
Bupati's lebet naar de Lodji zouden gaan. Maar de Raden Tumeng- 
gung Sumadiningrat werd niet uitgenoodigd , omdat hij buiten de 
grens der uitnoodiging viel. (? Kowan). De Sultan was daar ver- 
schrikkelijk boos over, en werd hij hoe langer hoe meer verbitterd 
jegens Raden Tumeuggung Natajuda. R. T. Sumadiningrat werd 
onmiddelijk overgeplaatst (dipunlih), en aangesteld tot AA'adana 
lebet. R. T. Natajuda werd ontslagen, en hem verboden zich op 
de alun-alun te vertoonen. 

De Bab ad herinnert er ons nu aan, dat tijdens het bestuur van 
den Tu wan Idlir Siberg de R. T. Natajuda opklom tot den rang 
van AA akil (plaatsvervanger) van den Rijksbestuurder, want Raden 
Adipati Dauuredja werd oud. Hierover hebben wij boven reeds 
uitvoerig gesproken ; hij was destijds de aangewezen man bij Sultan 
en Compagnie om Dauuredja op te volgen. En toch — nu werd de 
zoon vau den Rijksbestuurder, geuaaind Mas Rija Mandura in rang 
verheven met den titeluaam van Mas Tumeuggung Sindunagara. 
De heer van IJsseldijk zou zich wel de belangen vau R. T. Xata- 

juda hebben aangetrokken , maar 1 Wij zullen beneden ver- 

nemen, hoe deze zaak verder afliep. 

Xiet lang hierna vielen er ook nog anderen, AYadana’s, in ongenade 
bij den Sultau, en werden er drie, Kjai Tumeuggung Mangun- 
dipura , Tumeuggung Danukusuma , en Pangeran Dipakusuma 2 
ontslagen, omdat zij te veel met Surakarta meegingen. (manut 
Surakarta). De zaak was, dat er zooveel kampaq’s eu ketju’s 
(rooverbenden) waren ; en nu waren de beide Uprup’s van Sala en 
Xgajogya van oordeel, dat de desa’s, die dichtbij de tolpoorten 

. /rj U77 1 Ij i&i q (L7i hrj al 

' Bij dr. T. L. V. 6° Till. p. 314, 342, 345, en elders hebben wij deze 
drie Bupati’s reeds leeren kennen; alien trouwe aan hangers van den eersten 
Sultan. Dit te zijn, was altijd een kwaad en gevaarlijk ding onder dezen 
Sultan. 
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(tolkautoor , kori) lagen, gepacht zouden worden (dipun paossi), 
en deze den pachter (bander) zouden beschermen. Dit zou en 
minder drukkend zijn (mindaq majar), en geene schadevergoediug 
behoeven gegeven te wordeu. Want telkenmale als er eeu Chinees 
beroofd (bineskup) was ge wordeu door ketju’s, werd er onge- 
twijfeld dikwijls meer als geleden verlies opgegeven dan werkelijk 
het geval was. Het Bestuur te Sala ging met dit voorstel van de 
Eesidenten mee. Die drie Wadana’s durfden daarom op eigen gezaeh 
(pur un amemikan) dit bevel van de Lodji ten uitvoer te brengeu. 
Nu wilde het geval, dat de Sultan juist voor zijn genoegen (dat 
overigens niets vreemds was, zelfs gewoonte *) het feest van het 
eerste suijden der padi (het begin van den padi-oogst) ging bij- 
wonen, toen hij van die zaak door de drie Bupati’s kermis kreeg. 
Hij werd vreeselijk boos. De Bupati’s beriepeu zicdi op de gewoonte 
(a d a t) tijdens het leven van zijnen Vader. Maar nu werd hij nog 
te meer boos, zeggende dat die dienaren van zijnen vader verwaaud 
(sumakejan) waren, door zieh te houden aan (ngangge) de 
adat’s van zijnen vader. Als zij Sala volgden, was dat het opvolgen 
van instellingen en het gehoorzamen van eenen anderen dan him 
eigen vorst. Zij waren begeerig naar eigen voordeel (meliq kaiin- 
tuugan); de vooruit betaalde afkoopgelden (pa neb as) wilden 
zij under elkaar verdeelen. Daarop nam hij bun hunne krissen af, 
en gat' hun in plaats daarvan een piekstok van pnlmblad (? ,ru rj tJ) lU 
Toen hij nu onderzocht wie er bet eerst van gesproken 
had (dados wittipun ing rembag) zeiden zij dat niet te weten. 
(sami singlar). Daarop stelde hij Kjai Tumengguug Danukusuma 
er verantwoordelijk voor (kaug bleg), en schonk den beideu 
anderen vergiffeuis. Kjai Turn. Danukusuma werd door zijnen zoon 
Raden Turn. Martanagara in zijn ambt vervangen, en dezen eene 
jongere zuster van den Kangdjeng Glusti Pangeran Adipati, d. i. 
de kroonprins ; dus eene dochter van den Sultan, tot vrouw gegeven. 

In die dagen werden vele dienaren van wijlen zijnen vader , zooals 
gamel’s (stalbedienden) en Krija’s (smeden) door den Sultan ont- 
slagen, omdat hij tjemburuwan, z. v. a. naijverig, jaloersch was. 


Er wordt verhaald van Pangeran llangkunagara te Surakarta dat 

1 In .Beknopte beschrijving van het hot Soerakarta in 18 24 
door J. W. Winter** Bijdr. T. L. V. 6° X. p. 42, wordt ons dezelfde ge- 
woonte van den Soe&oehoenan te Soerakarta besclireven. 
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hij zich na den doocl van den eersten Sultan als een alleen achter- 
geblevene gevoelde, en nu liever ook maar sterven wilde. Hij 
vertrouwde zijn kleinzoon Pangeran Prangwadana aan den heer 
I prup van Eheede tot den Parkeler toe. 

Zooals de Lezer weet, overleed Pang. Mangkunagara den 28™ 
December 1795 in den ouderdom van 71 jaren. "Daar zijn zoou 
bereids overleden was , werd zijn kleinzoon , na veel moeite met den 
Keizer hierover, gesteld in het bezit van zijns grootvaders macht 
en gezach, onder den titel van Pang. Arija Prabu Prangwadana. 
Deze Prins, die later verscheideue goede diensten bewees aan de 
regeering, regeerde zijne landen tot 1331." 1 

Pang. Mangkunagara — zoo verhaalt de Babad — verdeelde 
zijne goederen in drie deeleu. Hij werd zwaar ziek en stierf. Ook 
stierven de Kaugdjeug Eatu Ageng en de Kaugdjeng Eatu Bendara. 


De Babad memoreert dat de Edelheer (seclert 1 September 1791) 
P. G. van Overstraten te Samarang bevorderd werd tot Gouvernenr 
Geueraal (van 2 November 1796 tot 22 Augustus 1801), en door 
J. 1. van Ebeede tot den Parkeler 2 als Gouverneur te Samarang 
(tot 1801) werd opgevolgd. De toenmalige D'prup te Surakarta lieette 
r l uwan Nimnirn ('t). De Gouverneur van Eheede bracht eehter geen 
bezoek aan de beide vorsteu. Slechts met den Sunan te Sala be- 
vriend zijnde , had hij met dezeu eene ontmoeting te Salatiga. Na 
zijne terugkomst gevoelde hij vreeselijk spijt. 3 

Ook de Pangeran Prangwadana had erge spijt, waul zijne be- 
zittingen (donja) waren ten einde (op, telas). De heer van Eheede 
had vele quaesties (zaken, Katah pra ka w issip un). Daarop 
ging hij naar Batavia, en stierf weldra. 


1 Hageman, I. p. 220. — Vetli, Java, II. p. 216/7 — Notulen Bat. 
Gl ’ u XXXI (1«93) p. 35, 15, 10. — Bijdr. T. L. V. 6» VIII. p. 313, 22S. 

’ T ij d s c h r B a t. G e n. XLIII. p. 207. 

3 Vat hierop volgt is niet zeer duidelijk. lhjoi 
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Deze korte opmerkingen van den Babad-schrijver geven ons 
veel te denken, en denken wij onwillekeurig aan hetgeeu verhaald 
wordt in Tijdsehr. Bat. Gen. XLIII p. 199: "In 1735 werden 
door de Indische Regeering klachten van Heeren Zeventienen ver- 
nomen, dat twee jaar te voren nit Batavia eene partij indigo was 
verzonden, die in patria gebleken was verauderd te zijn in bedorveu 
thee. Deze anderszins onverklaarbare metamorphose werd geweten 
aan de twee voormalige Administrateurs der pakhuizen aan de 
Waterpoort, Baron van Reede tot de Parkeler, en den neef van 
Alting, die dan ook het tekort tegen uitkoopsprijs en met interesten 
moesten vergoeden, een bagatel van ruim f 75.000." En aid. p. 207 
heet het : "Toch had men te Samarang de handen nog al vrij en 
de meeste Gouverneurs wisten die goed te gebruiken; in 1305 zien 
wij Engelhard meldiug maken van "de allerschreeuwendste geld- 
afjiersiugen van de drie laatste Javasche Gouverneurs, Greeve, van 
Overstraten en van Reede de vader van den toenmaligen kapitein 
Chinees te Samarang had aan van Reede voor zijne betrekkiug 
f 70.000 betaald , en f 40.000 verloren op opium dat van Over- 
strateu hem had opgedrongen. Dit geeft eenigszins een maatstaf, 
waarmee men ook het gedrag van Engelhard , die nooit beweerd 
heeft beter dan zijn tijdgeuooten te zijn, behoort te meten." Deze 
Engelhard werd den 0™ Maart 1301 tot Gouverneur van Java’s 
Xoordoostkust , als oumiddelijke opvolger van van Reede benoemd. 
A ij zulleu hem in onze gesehiedenis nog meermaleu ontmoeten. 

Wei mag onze Babad-schrijver verzuchten: Katah praka- 
w i s s i p u n ! Hij had veel prakara’s ! 


Xu wordt verhaald — Illicit het in de Babad — dat van Rheede 
(tout court), werd opgevolgd door den Komissaris-djendral (d. i. 
den Commissaris-Generaal X. Engelhard, van 1301 tot 1803, als 
de laatste Gouverneur en Direkteur van Java’s Xoordoostkust) te 
Samarang. Al spoedig werd het algemeeu bekend , dat hij een 
bezoek zou breugen aan de beide Hoveu. Toen de Resident van 
IJsseldijk dit hoorde was hij zeer verblijd. En de Sultan .... toen 
hij vernam, dat de Kumissaris-ing-djendral als gast te 
Xgajogya zou komen, schouk aan Raden Tumeuggung Xatajuda 
vergiffenis, en herstelde hem weer in zijn vroeger ambt van Kliwon 
van den Rijksbestuurder ! 

Raden Tumeuggung Martauagara (van wien boven reeds sprake 
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was, de zoon van Kjai Tumenggnng Danukusuma) wercl Prawara 
sakawan. 1 

Door het boveu aan de Babad ontleende feit van R. T. Xata- 
jnda’s herstelling in zijn ambt, worden wij geplaatst in liet jaar 
van X. Engelhard’s benoemiug 1801. Dat kan, en vermoedelijk , 
zal ook wel juist zijn. Maar dit herwinneu van des Sultans gunst 
wil dan de Babad alleen toeschrijven aan het bericht van X. 
Engelhard’s aanstaande komst te Xgajogya, terwijl uit de brieven 
van den heer van Overstraten de te maken gevolgtrekking voor de 
hand ligt, dat die ommekeer bij den Sultan al vroeger een aanvaug 
had genomen. Immers vinden wij het volgende iu een schrijveu 
van den Gouverueur van Overstraten d.d. 22 July 1796 (d e Jonge 
o. c. p. 412): //Ongeacht de welmeeuendheid van den Sul than ten 
opzigte van de Comp, blijft deze Yorst in zyne regeering echter 
even despotiek en capricieus, schoou de gewezen Raden Tommogong 
Xotto Judo,, die ik UHEd. den 20 Febry. j.l. bedeeld heb , dat 
door Z. H. was afgezet, weder eenigsints in genade is aangenomen." 

Dit laatste wordt ons nader verklaard door het schrijveu van den 
(inmiddels geworden) Gouv. Gen. P. G. van Overstraten en Rade 
vau Indie aan de Bewindhebbers , uitmakende het Comite voor de 
0. I. Bezittingen, d.d. 31 Dec. 1797 (dat ook het jaar 1796 be- 
handelt) , bij d e Jonge o. e. p. 434 : // Als een ongelukkig voorwerp 
van Sulthans despotieke handelingen kuunen wij niet afzyn aan te 
halen de sedert 1788 aan den oudeu ryksbestuurder Danoeredjo 
toegevoegd geweest zynde Radeen Tommogong Xotto Judo, die 
reeds tot opvolger van eerstgen. door den Sulthan gedespireert was, 
doch onlangs door de ongenade van dien vorst ontslagen is, en 
thans als een geringe tommogong leven moet, niettegenstaande 
dezelve voor een braaf miuister bekend is. Het belang dat de Heer 
Gouverueur daarom ook in dien man gesteld heeft , en waarvan de 
Sulthan kennis draagt , is de reden dat de Sulthan over dat bedryf 
noch niet opzettelyk is onderhouden , om des mogelyk verdere ver- 
volgingen voor te komen die men uit ’s vorsten grilzieke bedryven 
zou moeten verwachteu; en dit heeft wezeutlyk ten gevolge gehad, 
dat Xotto Judo weder in geuade bv zvn vorst is aangenomen, hoewel 
het nog niet te onderstellen is dat hy zyn vorigen post weder zal 
bekleeden.'/ — 


1 Een titel, vermoedelijk een rang aanwijzende ongeveer gelijk aan dien 
van Bupati lebet of Bupati djawi. 
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En 13 November 1798 schreven dezelfdeti (de Jonge a. c. 455): 
"By ous vorig UHEd. bedeeld hebbende, dat de aan den ouden 
Eyksbestuurder van het Hof van den Sul than te Djocjocarta toe- 
gevoegde en tot zyne vervanging gedestineerde Eadeen Tommogong 
Xotto Judo in de ongenade van dien vorst was geraakt , kunnen 
\\y tlians noteren , dat wy sedert tot ons genoegen vernomen bebben, 
dat deze der Comp, zeer toegedane regent meer en meer ’s vorsten 
gunst en vertrouwen schynt te herwinnen, en dit is ons voorgekomen 
teffens een bewys op te leveren dat hetgeen hv misdaan mogt hebben 
niet van zeer veel belang moet geweest zijn, maar veeleer moet 
toegescbreven wordeu aan des Sulthans bekende wispelturigheid , 
waarvan Z. H. in dit jaar weder een nader en klaar bewvs heeft 
opgeleverd door het afzetten van verscheideue der oudste en kuu- 
digste regenteu en het veranderen van hofgrooten , waaromtrent de 
waarschynlykheid daar is, dat de vorst, die van die daad kort 
daarna berouw geliad heeft, eerlang weder een of twee van dezelve 
zal herstellen. 1 \\ aarom wy ook den Heere van Eeede hebben 
voorgehonden dat, hoezeer het belang der Compaguie andersints 
medebretigt om onder de hand te bewerken dat de vorsten van 
goede en kuudige ministers wordeu voorzien, het jaloersch karakter 
van deu Sulthan in de presente tydsomstaudigheden eehter niet 
permitteert dat men zich met zyne huisselyke bestellingen veel 
bemoeit ; en wy hebben Zyn Ed. nit dien hoofde tevens gerecom- 
mandeerd , om deu aan dat Hof als Eesident tungerenden opper- 
koopman van IJsseldyk met ernst aan te bevelen, om zich ook 
hierin met alle mogelyke omzigtigheid te gedragen.» — 

Bijna een jaar later, namelijk den 3™ October 1799 kon de 
Hooge Eegeeriug naar Holland sehrijven (de Jonge o. c., p. 5(50) 
dat //eene diepe rust aan beide de Hoven heerscht, terwijl door ons 
steeds alles word aangewend om de goede harmonie tnssclien de 
Javasche Vorsten en de Comp, te eultiveren*. — Maar tevens gaven 
de G.G. en Eade van Indie weer nader bericht omtrent Natajuda 
enz. : "Aan het Hof van den Sulthan heeft wederom eenige ver- 
andering plaats gevondeu, uaardieu deze vorst heeft goedgevonden, 
om den voor twee jaren als l en diwong van zyn Eyksbestuurder 
afgezetteu Eadeen Xotto Judo te benoemen tot 2™ eliwoug en tot 
hoofd over de Eegenten van de linkerzyde, met teruggave zijuer 


1 Over dit geval hebben wij boven reeds uit de Babad het een en ander 
vernomen. 
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inkomsten, mitsgaclers om cle inkomsten van den Badeeu Tommogong 
Danoe Coesoemo eu den Badeen Tommogong Ario Maud lira te ver- 
lioogen. Ofschoon dit ous uit hoofde van de erkende trou w van den 
eerste en de steeds ontvangen goede getuigenissen van de twee 
laatstgen e zeer ten genoege is, zoo blvkt nogthans hieruit under 
de wispelturigheid van dien vorst , die wy wel liadden geweusckt 
dat de tv den hadden kunneu toelaten tegeu te gaan." 


Maar laat ous nu eerst weder het woord aan onze Babad geven. 
De Sultan dan ontbood den heer Uprup, en informeerde bij hem 
naar den te verwachten gast, en waartoe hij zou komeu? "Maar 
hier (te Ngajogya) is geene enkele quaestie." Trouwens wat hem 
(Sultan) betrof, was het evident- (s am pun kantennan) dat hij 
onder het bestuur stond van Kumpeni Djendral. Hij hoopte 
alleeu maar, dat die komst- hem niet tot beschamiug (veruedering, 
liugsim) zou strekken. De heer van IJsseldijk antwoordde, dat 
hij dit zeggen van den Sultan niet goed begreep: daarbij was er 
nog niets bekend aangaande de zekerheid van dat bezoek , want hij 
had nog geen schrijveu ontvangen. En al ware het ook zeker dat 
er een gast zou komeu, wat zou er zijn, dat de Sultan er zieh 
verlegen mee zou gevoeleu? De Compagnie en .Java waren vrienden! — 
De Sultan zeide toen weer, dat de hoedanigheid der verschuldigde 
eerbewijzen bepaald bezwaren opleverde; hrj, Sultan, zou dan zeker 
links van dien gast inoeteu zitten? — De heer van IJsseldijk bracht 
deu Sultan onder het oog, dat hij zelf zeer goed wist, dat de 
heerschappij der Compagnie boven die van den Sultan stond. Al 
ware het ook si edits een Commissaris djendral die als gast kwam, 
zou hij toch zeker niet aan de linkerzijde van den Sultan willen 
zitten. — De Sultan gevoelde zieh zeer bezwaard. Tegelijk ver- 
minderde de liefde van den heer van IJsseldijk jegeus den Sultan. 
Deze vertrok daarop huiswaarts. 

Be heer van IJsseldijk verzoeht daarop verlof aan den Gouverneur 
te Samarang, en ontslagen te worden van zijn post (djagi) te 
Agajogya , omdat hij zoo dikwijls van gevoeleu versehilde met 
fsaliringan) den Sultan. Ongetwijfeld zou hij er nog eens het 
daehtotler (asemmau) van worden, eu hem de toorn van den 
Couv. Generaal tretfen. Want hij had het reeds eenmaal ervaren 
berispt te worden door den Gouv. Gen. , wijl de behaudeling (gaug) 
'an zaken te Ngajogya geacht werd door het geven van geschenken 

Vi,l<rr. iv ' .s 
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plaats te hebben. (sesrama pa trap). Hij bad daarop geantwoord, 
dat hij daarom in al wat de Sultan verlangde gedeeltelijk (eenigszins) 
was meegegaan, omdat deze nu eenmaal tot worst was verheven. 
Maar de Compagnie, wetende dat de Sultan ondeugend (mursal) 
was, was machtig hem te ontslaan of te handhaven. Daarbij ver- 
keerde de Compagnie nog op een voet van vrede en vrieudschap 
met den Sultan, waarom hij dan ook nog eenige zorg aan hem 
had gewijd, om alzoo den vrede (rust, tentrem) op Java te 
beveiligen. 

Omtrent de verhouding van den heer van IJsseldijk tot den Sultan 
kau ons het schrijven van den Gouverneur van Overstraten d.d. 
22 Juli 1796 nog nader iulichten. (de Jonge o. c., p. 112). //Het 
effect- van deze caprices (van den Sultan) moest de Eerste Resident 
van IJsseldijk ook oulangs ondervinden, waut Z. H. betoonde vdor 
eeuigeu tyd aan hem in verre na die vriendelijkheid niet, waarmede 
hy gewoon was denzelven te behaudelen : en toen hy naar de reden 
daarvan informeerde, kwam Z. H. met vele niets beduidende zaken 
op, als dat de Ilatoe voor eenigen tijd het honneur uiet was gegeven 
dat zy kou pretenderen, dat hy IJsseldyk den Vorst beloofd had 
groote diamanten voor hem te zullen zoekeu en die nog uiet bezorgd 
had , en soortgelijke. Waarom gez. van IJsseldyk my dan ook verzoek 
deed, zich by LHEd. te mogen adresseren om zijn ontslag als eersten 
Resident. Han, vddr ik hierin toestemde, onderhield ik den Sulthan 
hierover by een brief, waarop Z. H. my vry kort antwoordde dat 
hy dan met L lt° Aug. een and ere u Resident zoude verwachten. Siuds 
dien tyd echter is L. H. zoozeer verauderd, dat Hy zich weder, als 
bevorens, bysonder vrieudelyk omtrent hem gedraagt, en heeft Hy 
my laten weten, dat wanneer ik het noodig mogt oordeelen dat 
IJsseldyk noch een jaar aan zyn Hof verbleef, IIv daar gaarne in 
zou toestemmen ; en daar ik van gevoelen ben dat in den preseuten 
tyd ’s Compagnie's belang volstrekt vordert dat hy aan Sulthan’s 
Hof vooreerst continueert , zoo heb ik Z. II, dit ook by een brief 
te kenneu gegeven, die daariu heeft genoegen genomen. De Sulthan 
zou my , zooals ik onderricht ben , daarvoor wel zelf verzoek gedaan 
hebben, zoo hy zich uiet eenigsiuts geschaamd had over zyn eerste 
schryven aan my, en ook niet onkundig was geweest hoe hy dit 
verzoek zou inrichteu, zonder my zyue zwakheid te toonen. 

Intusschen blykt uu hieruit weder, hoe hoog noodig het is dat 
ik dien wispelturigen vorst eens op eene voorzigtige wyze zyne 
gebreken onder het oog breng. Dan, daar de tegenwoordige tijds- 
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omstandigheden niet zeer gunstig daartoe zyn , zal ik wel verplicht 
wezen hiermede noch wat te temporiseren.// - — 

Aan dit geval dachten de Gouv. Gen. P. G. van Overstraten eu 
Rade van Indie aan de Bewindhebbers , nitmakende het C'omite voor 
de 0. I. Bezittingen, in hun Jaarbrief van 31 December 1797 
(de Jonge, o. c. p. 431) toeu zij omtrent den Resident van 
IJsseldijk het volgende loflelijk getuigenis aflegden, dat //ongeacht 
die bekend is een grondige kennis en ervarenheid te bezitten in de 
behandeling van de inlandsche zaken, en by eene yverige betrachting 
van zyu plicht zich eene meer dan gewone gesehiktheid eigen gemaakt 
heeft oni met den Javaan wel out te gaan, en tot dusver ook steeds 
in Sulthan’s gunst geweest is, heeft uochtans voor eeuigen tyd op 
eene onschuldige wyze het effect van ’s Yorsteu wispelturigheid moeten 
ondervinden ; dat is echter tot ons genoegeu weder zoodanig ten 
zynen opzichte is veranderd, dat die Yorst hem weer als te voren 
behaudelt, eu in deszelfs verblyf van nog een jaar aan het Hof 
genoegeu heeft genomen.// — 


De Babad gaat voort : Aan het verzoek om ontslag van den 
heer van IJsseldijk werd gevolg gegeven, en hij belast met de 
zorg voor het kautoor (djagi kantor) te Surabaja, met den titel 
van Schepen (Sekebre). 

In haar reeds boveu bedoeld sc-hrijven van 3 October 1799 liet 
de Hooge Regeering zich aldus uit : "De verandering die dit jaar 
aan het Djocjocartasche Hof heeft plants gehad onder ’s Comp, be- 
diendens, door het verleend ontslag aan den Opperkoopman van 
IJsseldijk, op zijn daartoe gedaan verzoek, eu de aanstelling tot 
eersten Eesident van den tweeden alclaar Gerardus van den Berg, 
eu tot tweeden Eesident van den van Banda geretourneerden Onder- 
koopman Matthys Waterloo , heeft den Sultan tot genoegeu gestrekt ; 
eu volgens deszelfs betuigiug by zyue aan ons dieswege gesehreveu 
missive, schynt Z. H. over het gehouden gedrag van voorn. van 
IJsseldyk , gedureude hv aan dat Hof geweest is , over het algemeen 
content te wezen.'/ 

De heer van IJsseldijk zou als Uprup te Ygajogyakarta vertangeu 
worden door den heer G. van den Berg 1 , maar men w as daarom- 

' By dr. T. L. V. 6- VIII. p. 305, 319, 321, 360. De heer v. d. Berg word* 
genoemd: Boekliouder, 2= Eesident en Seeretans. Zooals wij boven reeds 
'■••rnamen, werd hij in 1799 l e Eesident. 
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trent nog niet tot overeenstemmiug (mupakat) gekomen , en 
wachtte op den aanstellingbrief (surat kontrak pang a ngkat). 
De Sultan was er zeer blijde over, want hij kon het met den beer 
van IJsseldijk niet goed meer viuden. (boten tjondoq). Xu ge- 
beurde bet op eenen Zaterdag, dat de Uprup en de beer van den 
Berg, nog boekhouder (bekaiir) zijnde , hunne opwachtiug kwamen 
maken bij den Sultan. Op den ?toe! van den heer van den Berg 
had men een kussen gelegd, hem daarmee gelijk makende aan den 
Uprup (dipun sami kalajan Uprup ; eene hatelijkheid natuurlijk 
van den Sultan aan het adres van den heer van IJsseldijk!) Xaar 
de bedoeling van den Sultan zou de heer van den Berg daar later 
ougetwijfeld gebruik van maken. De heer van IJsseldijk werd 
daarover vreeselijk boos, en gaf het kussen een schop, zoodat het 
vbor den Sultan kwain te vallen. Hij uam daarop afsc-heid en vertrok. 
Algemeeiie ontsteltenis onder de Bupati’s. Xa atloop van de ver- 
sehillende eerbewijzingen gaf de heer van IJsseldijk terstond de 
sleutels over, (masrahaken sorog; z. v. a. gaf het bestiiur over 
aan den heer v. d. Berg), en verliet Xgajogya. Bij ziju vertrek 
drukte hij Baden Tumeuggung Xatajuda ernstig op het hart voor- 
zichtig (op ziju hoede) te ziju ; en verzocht Bangeran Xatakusuma 
hem wat van zich te laten hooren op zijne nieuwe standplaats. 

^ n)1 heer van den Berg wordt verhaald, dat hij niet zeer 

overeenstemde (rudjuq) met den Sultan, en ook hij gedurig van 
meening versehilde met den YorA, ten gevolge van zijne wispel- 
turigheid : de Bupati s gevoelden zich als tusscheu twee vuren. 
( • J manglah manglih), door de bezwaren die zij in den dienst 
ontmoetten. Als de heer Uprup boos was, werd den Bupati’s gelast 
de vrieudschap ueer te herstelleu : en als de heer L'prup tevredeu 
was (lega), werd aan niets van hetgeeu hij verlangde gevolg ge- 
geven. (i J dipun pakung.). De Sultan was hij alles waarover 
heraadslaagd werd besluitenloos : hij was niet stand vastig, maakte 
zich van de zaak af, en, als iets verkeerd uitkwam verschool hij 
zieh achter zijne onderdanen. In zijne bitterheid brak de heer Uprup 
liet siunen werken at 1 , en stelde zelfs den Gouverueur te Samarang 
voor, den Sultan zijne waardigheid te ontnemen, en door eenen 
meer gesehikten persoon te vervangen. Zelfs al ontstond er een 
oorlog door, zou de hoogheid van de Compaguie er door vermeerderd 
worden. Maar de Gouverueur was het daarmee niet eens: zelfs kreeg 

^ isfp ili u #*/ in *77 > int^r Zaui. IT. X° 310, p. 131. 
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de heer v. d. Berg er eene berisping voor, dat hij het durfde 
bestaan eenen raad te geven, die niet tot zijne eompeteutie behoorde. 
Als het nog niet duidelijk gebleken was, dat des Sultans fouten 
zeer groot waren, dat er wetteloosheid heersc-hte, en zulks schade 
aanrichtte, zou de Resident zeker straf oploopeu. Het Europeesch 
Bestuur had alleen maar bedaard en kalm rapport te doen , be- 
treffende al de handelingen van den Yorst ; het overige moest aan 
den Raad van Indie overgelateu worden. He heer v. d. Berg was 
buitengewoon bang geworden ; alle overleg had verder met bedaard- 
heid en fijne maniereu plaats. Maar de Sultan begreep niet dat dit 
met voordacht geschiedde. 


He Kumissaris-djendral (X. Engelhard) over wien boveu reeds 
werd gesproken, was te Samarang aangekomen. Hij verzond een 
sehrijven aan de beide vorsteu kennis geveude dat hij hun een 
bezoek zou komeu brengeu : dat de Raad van Indie in Holland 2 
hem had opgedragen alle vorsten die met de Comp, in vriendschnp 
waren te ontmoeten, en die duurzaam te maken : en tegelijk de 
kantoren der Compaguie op Java te iuspeeteereu. En als de beide 
\ orsteu zulks goed vonden (lega), dat dan hunne Rijksbestuurders, 
vddrdat hij op reis ging, zich eerst bij hem te Samarang ver- 
toonden :f : alle zakeu, waarover zij mi in verlegenheid zaten, konden 
dan vooraf behandeld worden, zoodat later bij de ontmoeting geen 
hunner iets meer op het hart zou hebbeu. 4 

Be beide Patih’s begaven zich naar Samarang ; maar op dien van 
^gajogya , Hannredja, was de Kumissaris-djendral misnoegd, wegens 
de vele bezwareu ’ , die hij in opdracht vau den Sultan voorbracht. 
Ook op deu heer vau den Berg was de Kumissaris-djendral zeer 
boos. Haarop gaf hij last aan den heer Iglir B een tugu nagari, 
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d. i. een rijkszuil, grenspaal , te plaatsen op de grens van Surakarta 
en Xgajogva: eu aan de beide vorsten op te dragen, daarbij een 
Lodj i te bouwen; wie van hen aan dien last niet voldeed en dat 
werk niet wilde verrichten, van dieu zou het vaststaau dat hij 
sleclit (a won) was. Bij zijn komst zou die als een persoonlijke 
vijand (satru) behandeld worden. 

De Kumissaris-djendral N. Engelhard begaf zich daarop naar 
Oost-Java. De Patih van Sala had hij welwillend ontvangen : maar 
hij braeht geen bezoek aan Sala. 1 

De heer Idlir Engelhard vertrok daarop (dit zal dan willen zeggen : 
na zijn bezoek aan Oost-Java 2 ) naar Surakarta eu Xgajogva om 
de zaak van de Lodji Tugu Xagari te regelen. De beide Yorsten 
bou v\ den daarop in de desa Klaten de Lodji. Zij werd betrokken 
door de troepen der Compagnie met een Commandant tot bevel- 
liebber, eu tevens een Demang aangesteld , wieu de zorg voor de plaats 
was opgedragen. De beide vorsten droegen hiertoe gezamenlijk bij. 


Xu wordt verhaald dat de Tuwan Djendral Setratten (d. i. G. G. 
P. G. van Overstraten, 2 Xov. 1796 — 22 Aug. 1801) was over- 
leden, en opgevolgd door Johannes Siberg. (Deze was Gouv. Gen. 
tot 15 Juni 1805, toen Albertus Henrieus AYiesse hem verving, 
tot 14 Januari 1808 met de komst van H. AY. Daendels.) 1 

Baden Bangga, AAadana Mantja Xagari, overleed, en werd op- 
gevolgd door zij ne n zoon , welken den Sultan tot sehoonzoon aannam 
door hem de jongere zuster van den Ivroonprins tot vrouw te geveu. 
De Astrologen hadden van hem reeds voorzegd, dat hij later, men 
kon niet zeggen ot dat een uur of twee uur (d. w. z. hoe lang, 
maar in ieder geval slechts kort) zou dureu, zekerlijk als vorst zou 
optreden en te AYana Petiq zijn residentie zou liebben. Eu zoo 
werd dan algemeen under het publiek gezegd, dat Bangga Petiq, 
als hij A orst zou zijn, een begin zou maken met de verstoring van 
de rust des rijks. (m i w i 1 1 i r e n g k a n n i n g u a g a r i.) 

Ook de oude , eerste Rijksbestuurder van Xgajogva, Kjai Raden 

, O o o o, r)jy 

1 li li Ln ^ i ? kj tlj Kn lii^ii L.ix.nwj' c? ^ i:m Cn hi lh 

- Het verhaal laat in dir gedeolte van om H. S. zeer reel te wenselien over. 

3 De Babad laat v. Overstrati-n opgetolg worden door Wiese. Zie de 

_Le vensbeoe lirij vi ng van van Overstraten in Tijdseh. v. X. I. 
Ill, 1°, pag. 2 04 door P. Mijer. 
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Adipati Danureclja overleed 1 , en were! opgevolgd door zijuen 
kleinzoon Eaden Tumenggnng Martanagara, iemand van een ander 
karakter (wateqqan) dan zijn grootvader. 

De Sultan was zijne drie schoonzoous , 1° Eaden Tumenggnng 
Sumadiniugrat , 2° Eaden Eangga Prawiradirdja , en 3° Eaden Patih 
Adipati Danuredja (de tweede Eijksbestuurder van Xgajogva) buiten- 
gemeen genegen, en besehouwde hen als zijn eigen kindereu. 

A'u was de Kroonprins er op bedacht zijn drie sc-hoonbroeders 
gedurig te outhalen, en hunne toegenegenlieid te winnen, (mulut 
sihipun); hij stelde zieh geheel under hunne hoede. En zij waren 
hem dan ook gehoorzaam onderdanig. (semungkem). Toen de 
Sultan dit bemerkte, was hij er zeer (mengka q ?) ontstemd over, 
zoodat hij zijuen zoon in alles tegeuwerkte. De Kroonprins was er 
wrevelig (kaku galihipun) over, dat zijn vader geen vergiti'euis 
sehonk (maqlum); de drie schoonzoous werden dikuijls met geld- 
boeten gestraft, daar de Sultan hartstochtelijk vertoornd op hen 
was. Eaden Eangga en E. Sumadiniugrat werden bevreesd, dat het 
er op zou uitloopen zij van den . Kroonprins verwijderd zouden 
rnken. Alleen de Eijksbestuurder Danuredja, hoe meer hij tegen- 
gewerkt werd, hoe meer hij met opzet daartegen te werk ging. 
IJe Kroonprins begun zieh zeer ongerust te maken, dat de Patih 
van hem verwijderd zou worden: ten slotte hechtten zij zieh zeer 
nauw nan elkaar; gedrongert door hunne wederkeerige liefde kwamen 
zij overeen te zamen vergift in te nemen en te sterven als het daartoe 
mocht komen. Het gemoed van den Sultan werd vol; (meuggah); hij 
M'erd wijfelmoedig, en ontzaeh deu Kroonprins in zijn doeu en laten. 
ilaar onafgebroken gaf hij hem steken under water, en sprak bij 
ledere voorkomende gelegenheid (in ongunstigen zin) over hem. 2 

Doeh uu begonnen ook de Eaden Eangga en E. Sumadiniugrat 
o\er den Kroonprins in twijfel te geraken (zij aarzelden, wijfelden, 
man deg turn ol eh), daar ’t wel eens zou kunuen gebeuren, dat 


' Bij dr. T. L. V. 6° Till. p. 325 (Tool 3) — De Sehrijver heeft ons boven 
reeds verklaard waarom juist „de kleinzoon” hem opvolgde, wiens vader 
Kjai Danukusuma heette. Wij zullen dezen later nog meermalen ontmoeten. — 
Intussehen merken wij op, dat van Natajuda, over wien wij boven reeds 
gesproken hebben, geen sprako meer is. Hadden de Compagnie’s dienaren, 
en ook de Sultan dan alles vergeten, wat vroeger afgesproken en bepaald 
"as? Hij was immers weer in genade aaugenomen ? 
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later de toegenegenheid vail den Kroonprius zieh alleen tot den 
Eijksbestuiirder zou bepalen. Gevolgelijk beijverden zij zieh de 
eersten te zijn den Sultan in het geheim allerlei berichten over te 
breugen. 1 

Deze Eadeu Siimadiningrat , dien wij nog wel meer zullen out- 
moeten, was dezelfde, omtrent wien X. Engelhard (Verslag zijuer 
Hofreis, de Jonge X (XII) p. 141) het volgende schreef : "Deeze 
conferentie wierd beslooten met zijne Hoogheid den Sulthan nog te 
onderhouden over de aanhouding en oorleening van verkeerde Eaads- 
lieden, inzonderheid over zeekere Soemo Diningrat, dewelke zieh 
zodanig in de gunst van den vorst heeft weeten in te dringen, dat 
al hetgeen aan het Hoff verhandelt werd eerst door zijne handen 
moeten gaan, en Zijne Hoogheid over alles met hem raadpleegd en 
daarover zijne gevoelens verneemt , als wel weeteude dat dezelve 
met de zijnen overeenkomen ; want de Hoveling, te wel bekend 
met het earacter van den vorst, zeer wel weet hoedanig Zijn 
Hoogheid deeze of geene zaak beschouwd, en daarua dan ook zijn 
advies iuricht, sehoou het zelve ook verkeerd en tot nadeel van laud 
en volk is strekkende. 

En dat de vorst — zoo gnat Engelhard voort , die al deze kennis 
blijkbaar aan den Eijksbestuurder, misschien ook den kroonprius, 
te danken had — tot in zijne ziel getrotl'en was over hetgeen ik 
Zijn Hoogheid weegeus zijn persoon zelve en derselvs bestiering in 
die conferentie had voorgehouden en in de kragtdadigste termen 
onder het oog gebragt, was zichtbaar in ’s Torsten gautsche bonding 
te zien, want Zijn Hoogheid rees na heteindigeu van deeze conferentie 
met de grootste gemoedsbeweeging van zijn stoel op, embrasseerde 
mij op het hartelijkste, en gaf mij met traaneii in zijn oogen te 
kenneu , dat hij huopt dat de Comp, hem al hetgeen wilde vergeven 
en vergeeten dat tusscheu hem en haar gepasseerd, met de hartelijkste 
verzeekering dat geen andere gevoelens teegens de Comp, in zijn 
boezem waareu huijsvesteude dan trouw en geueegeuheid, en dat hij 
uimmer van voornemen was geweest door zijn gedrach de Comp, 
kleiiiagtiug aan te doen. 

Dat deeze betuiging van Zijn Hoogheid opregt was, vermeene ik 
reedenen te hehheu ten voile te vertrouwen, daar hij anders, gemerkt 
zijn trotsehe earacter, niet in een zodauige gemoedsbeweeging zoude 
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zijn verzet geworden, eu hij de konst van veiuzen maar zeei slecht 
verstaat." - — 

AYaaraau Engelhard lager nog toevoegt : * eu lk ben zo vnj 

hier nog bij te voegen, dat ik geeuziuts twijtele of die Aorst, also 
de ondervinding hem heeft doeu zien dat hij met zijn kreekelijke , 
wispeltuurigen en trotschen aart niets op de Comp, heett kunntii 
winnen , zal in den aanstaande dit zijn gedrag veranderen, eu rich 
bij voorvallenheeden meer handelbaar laaten v 1 nden dan Hij tot 
heedeu toe gevveest is." — 

De Sultan nu — zoo vervolgt onze Da bad haar verhaal dit 
alles van zijne beide schoonzoons hoorende, gevoelde niet tegen den 
kroouprins opgewassen te zijn, en werd bevreesd voor de plannen 
(tekad) van zijnen zoom Daarbij was de kroouprins een van zin met 
den Rijksbestuurder; zelfs gebruikte hij dikwijls zijnen oom (pa man) 
Paugeran Xatakusuma ora den Rijksbestuurder te polsen 1 : niissclrien 
gaf hij de voorkeur aan zijnen oom, daar hij hem bestoud als zijn 
uezeulijke vader 2 . — De Rijksbestuurder deed onmiddelijk een eed, 
dat hij. Islamiet zijnde een Kapir, ongeloovige moc-ht worden, en 
buiten het volk, de urn at van Mohammad mocht komeu te staan, 
als hij den voorkeur gaf aan zijnen oom Dang. Natakusiuna. De 
diepste toegenegeuheid zijns harteu ;l gevoelde hij voor niemand 
auders dan den kangdjeng Ciusti. Zelis wat zijnen vader den 
Sultan betrof, als deze niet trouw bleef jegens zijnen zoon, of van 
Mil veranderde en een anderen zoon tot A r orst bestenide, zou hij 
zekerlijk het lot van den Kangdjeng tiusti deeleu, en het 
vermetel woord(?) uitspreken, dat de Kangdjeng Ciusti spoedig 
als vorst mocht regeereu 4 . Al werd hij ook tot een persoonlijken 
vijaud door zijnen vader of door zijnen oom verklaard, zou hij zieh 
daar niet aan storen. — De Kroouprins gevoelde zieh gerust gesteld , 
en bleef zieh met lichaam en ziel aan den Rijksbestuurder toe vert rou" eu. 

In al het hovenstaaude hebbeu wij het begiu tier gesehiedenis van 
de iiiaehinatieu van Ngajogva’s tweeden Rijksbestuurder, tevens min 
of meer de bron of aanleidiug tot zoovele veraehtelijke haudelingen 


1 uit te hooren, H. S. heeft: 
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van — op eene enkele uitzonclering na — al of uiet bedrogen , om- 
gekochte en altijd zelfzuehtige Europeesche machthebbenden en met- 
ro achthebbenden te zien ; met die van eenen even ongeschikteu als 
oubekwamen en eindelijk vleugellam geslagen Soltan, die tegelijk 
oorzaak en dupe van al die ellende was en bleef, zijn geheele leven 
door het slaehtoffer van eigen karakterloosheid en trotsche ijdelheid. 


Verhaald wordt van den schoonvader van den Kroonprins, genaamd 
iladen Tumenggung Sasradiuingrat , dat hij , zich den gang van 
zakeu in het rijk aautrekkende, (marina), Pangeran IVatakusuma 
een weuk wilde geven (ngaturri pendjawil), naar aanleiding 
van eene voorspelling van eenen adjar 1 , die als tapa op den 
berg Wilis zich ophield. Peze man had voorzegd, dat, als de 
Kroonprins later eensgezind en een van bedoeling met, en onder de 
leiding van zijneu oom zou regeeren, zijn koninkrijk zeker bevestigd 
zou worden. Maar, als zulke twee hooggeplaatste personen elkanders 
vijanden zijn, zal het rijk Ngajogya zeker uit elkander spatten 2 . — 
lie Pangeran Natakusuma laehtte, en zeide dat hij daartoe noch het 
plan had , noch van zoo iets droomde ; hij was niet eens in staat 
voor zich zer te zorgen. ;l Dat iladen Sasradiuingrat hem daaraan 
herinnerde, nam hij in dank aan, want die voorzegging was inder- 
daad niet maar een zoo uit de lucht gegrepen 4 voorspelling. Maar 
als hij wezenlijk zijn schoonzoons geluk bedoelde, moest hij zelf 
hem daaraan herinneren : want een ondergeschikte begaat licht eene 
onhandigheid , en is afhankelijk van den machthebbende. Kaden 
Sasradiuingrat autwoordde, dat hij bevreesd was dat te doeu, want 
bij herhaling had hij den kroonprins reeds goeden raad gegeven, 
maar was door hem niet ter harte genomen : zelfs dacht de kroonprins, 
ten onrechte , dat het hem ora de grootheid van zijne dochter te 
doen was. - — Eadeu Sasradiuingrat ging daarop huiswaarts. 


Paugerang Natakusuma had veel kiuderen , doch de helft er v 


an 
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was reeds overleden. Xu had hij nog eenen zoon, genaamd Raden 
Mas Salya: deze was reeds tot den huwbaren leeftijd gekomen, 
zoodat hij tot gezelschap van zijnen oudsten breeder, den innig 
geliefden zoon zijns vaders Xatadiningrat 1 strekte. 


Te Xgajogya had eene verwisseling van Resident (Uprup) plants. 
De heer van den Berg werd Resident te Surakarta , en de heer 
M. Waterloo 2 te Xgajogya. (Reeds boven besproken.) Deze 
maakte zieh hoe langer zoo erger aan onwettige handelingen sehuldig 
//want hij was buitengewoon rijk in schulden." Hiermee is de man 
geteekend ! 


Het was in dezen tijd dat de Sultan er behageu in schiep , zich 
voor jnchtvermaak op te houden in de bosschen ten westen van 
Krengseng op den berg (Ardi) Kanigara. Het was juist in den 
M est-muson ; het regende buitengewoon veel. De kidaug’s en herten 
hielden zich op eenen afstaud. De Sultan was daar erg teleurgesteld 
over. Het jaehtterrein (bebedaggan) was vol Bupati’s. Zij hndden 
daar ecu zware taak te vervullen, en alien klaagden. De Ardi 
Kanigara werd tot een pasanggrahan ingericht , waarop een viertal 
wegen uitliepen. De Sultan logeerde in dit jaehtslot , van plan al 
de Putra s en Santana’s te ontbieden , om een drijfjacht te houden, 
en daarna aan een diner deel te nemen. Hij had daarvoor een 
Donderdagmorgen bepaald. 

De Pangeran Xatakusuma had under zijne opgezetenen iemand , 
die als Alagang bij Kja'i Tumenggung Alangundipura in dieust was 
genaamd Wirjatruna. Deze man maakte bij hem zijne opwachting, 
om hem in het geheim mede te deelen , dat de Pangeran op last 
van den Sultan zou gevat (opgelicht? dipun beskup) wordeu 
ter plaatse, waar op den berg de weg zich in vieren verdeelde. 
Wirjatruna zeide, dat hij het zelf gelioord had, eu niet van hooren 
zeggen had, dat Kja'i Tumenggung Mangundipura daarover op last 
' den Sultan beraadslaagd had , want hij werd verdacht (t e r k a) 
zich niet getrouw te houden aan de bevelen van den \orst, zoodat 
hij later in hem een vijaud zou hebben. (dados kelilip iug 


1 Bij dr. T. L. V. 6” TIE p. BIT. 

Later zullen wij hem als „ Landdrost" te Cheribon weer ontruoeten. 
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wingkingh Daarom zou hij in liet woud heimelijk vail kant 
gemaakt worden. Wirjatruna gaf hem als het beste middel deu 
raad zich aan het gevaar te onttrekken. 1 Bovendien waren er 
destijds velen onder de ingezetenen van Xgajogya, die verbitterd 
waren en weerspannig in den dieust. 

Toen Pang, Xatakusuma dit hoorde, was hij pijnlijk aangedaan: 
hij zou wel een afdoend berieht wensehen 2 , maar begreep dat hem 
het rniddef dat te verkrijgen ontbrak : en ook geen dienaar bezat 
die moedig genoeg was. En daarbij zag hij ook niet in dat hij 
oueerlijk (valseh) zou zijn. 

Op den bepaalden Donderdag, vodr het aaubreken van den dag, 
begaf de Pangeran zich all een op weg, slechts gevolgd van zijn 
staljongen (gam el). Toen hij ten 1 ure op den berg kwani, was 
er nog niemaud. Eerst tegen het aaubreken van den dag (bynr,, 
ten 5 ure, kwamen de Santana’s in het gevolg van den Kroouprins. 
Deze vroeg zijnen oom , hoe hij zoo het eerst (r u m ij i n) daar was ? 
Hij antwoordde dat wegens het besliste van het bevel :l , hij bang 
was te laat te zullen komeu (kantun). Weklra kwani nu ook de 
Sultan nit de pasauggruh.au , begeleid door de pradjurit’s estri. De 
Putra’s, Santana’s, en pradjurit’s lebet begaven zich uu op weg, 
eu giug men aan het jagen op groot wild (ambabedag). Xa 
nttoop daarvan gingen zij aan deu middagmaaltijd. De Sultan keerde 
daarna terug. 

Wat uu het berieht aangaat, dat Pang. X T . K. op den berg 
Kanigara een valstrik gespannen zou worden, kwam het uit, dat 
hem dit door iemaud was toegekomen , die hem trachtte op te 
hitsen (abebangus); het was een list van eeuen Mantri Prameja, 
die zwaar met werkzaamheden belast was, en het om verlichting 
daarvan te doeu was. Hij dacht, dat dit zou gelukkeu , als Pangeran 
X*. K. niet aan het bevel van den Sultan voldeed, en weg bleat'. 
Hoe groot het aautal Santana’s ook mocht zijn, zou er onder hen 
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tadi wel niet een ziju gelijk aan Pang. X. K. , op wieu zich al lie 
iiefrle van wijlen den Sultan gevestigd had. 

irjatruna had later het ongeluk door ziju eigen collega’s dood- 
gestoken te worden. 1 


Omtrent Baden Tumenggung Xatajuda wordt verhaald , dat hij bij 
toerbeurt gedurende een etmaal de wac-ht in het paleis gehad hebbende 
(satis), onmiddelijk ziek werd, en na een dag ziek ziju overleed. 

Ziedaar het uiteinde van een voortretfelijk man , op wieu wij 
hov en hij herhaling de aaudaeht gevestigd hebheu , en die hestemd 
seheen eene hooge positie in te nemen, en de politiek van den 
eersten Sultan voort te zetten. Hij viel en stierf als het slachtoffer 
i an eenen karakterloozen ^ orst en den slechtsteu Eijksbestuurder 
tlieu Xgajogva ooit bezeten heeft. 

Algemeen was nu under het volk van nieraand auders sprake in 
ongunstigeu zin, dan van den Eijksbestuurder, want tijdens het 
le\en van zijnen oom (uwa) Xatajuda werd hij in al zijue be- 
doelingen teleurgesteld ; nu deze weg (itjal) was, had hij Xgajogva 
111 zl J ue nia< -‘ht. De Eaden Tumenggung wijdde ook al zijue zorgen 
(ngemougi) aan Pangerau X’atakusnma ; onverschillig of iets 
inoeilijk of gemakkelijk (zwaar of licht) was, hij bracht het voor 
hem ten uitvoer. Tussehen den "Nader van den Eijksbestuurder en 
b. T. Xatajuda bestond een geheime vijandschap. 

Deruimen tijd verliep, en nog werd het audit van 11. T. Xata- 
pula uiet aan iemaud auders opgedragen: het was, alsof er op 
if i nand door den Sultan gewacht werd. 

De R. 1. Xatajuda liet twee zoons aehter; de oiulste heette ook 
Xatajuda, de joagste Xataprawira. 

Het, ambt van Kaliwon-ing-pepatih bleef onvervuld; en werd 
waargenoinen door eenen Bekel. 

De Pangerau Dipakusuma, Wadaua-lebet , werd Wadana-djawi 2 ; 
zoo ook wisseldeu vele nieuwe (a a jar, pas aangestelde) Bupati’s 
underling van rang ilelenggah). Sleclits eeu dieuaar van den Sultan 
ffldens hij nog Kroouprius was, genaamd Panel ji Purwadipura , hielcl 
kij in zijue nabijheid , en werd (ledoiig-teiigeu-Piiiisepuh. ! 
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De Pangeran Xatakusuma was ua het overlijden van K. T. Xata- 
juda zeer bedroefd. Het was hem als iemancl die bij naeht reizende 
de flambouwen onderweg uitgingen. Hij gevoelde zich in een toestand 
als waarin bijv. een schip verkeert, waarvan de zeilen geheel ver- 
scheurd waren ; de stuurman het sehip niet in den koers kon houden ; 
het kompas (- naald , pandomman) gebrokeu was (t a t a s) ; de 
kijker beneveld, en de wind buitengewoon sterk, zoodat het schip 
zonder twijfel zou kantelen of tegen een rots stooten. — He Rijks- 
bestuurder veranderde onmiddelijk van houding (s a d j a q) ; het was 
alsof hij zijnen oom (pa man) beschaamd trachtte te maken, want 
Pang. Xatajuda overleden zijude was er voor zijn oom geen dukun 
meer. Hij werd buitengewoon vermetel (maludag) en was er 
niemand dien hij ontzach. 


Xa het overlijden van de oudere nijaka’s bleveu er slechts de 
jongere over. De drie schoonzoons van den Sultan giugen ieder him 
eigen weg: 1 ieder van hen beijverde zich de toegenegenheid van 
den Kroonprins te verwerven. Xu waren twee van hen inderdaad 
rijk, en bezaten dus in hun schatten al het benoodigde om de 
lusthoveu (grija kalangenan) van al het noodige rijkelijk te 
voorzien. 2 Raden Rangga Prawiradirdja was buiteugemeen mild, 
want hij had het bestuur over de Mantjanagara. Als hij gasten 
inviteerde was nlles even fiju (adi). De Rijksbestuurder was de 
armste ; en gevoelde zich in eene lastige positie. Ten slotte bood 
hij eene vrouw, eene uicht (Kaponaqqan) van hem, denjvroou- 
prins aan ; met het listige doel zich van haar in het geheim te be- 
dienen. 1 De kroonprins was een en al ingeuomenheid jegeus den 
Rijksbestuurder. 4 Toeu de Sultan dit te weten kwam was hij 
uitermate vertoornd , en nam die zaak zeer ernstig op. Hij dacht 
aan hetgeeu in vroeger dagen tijdens Truuadjaja en Pang. Pekiq 
was geschied. 5 De Rijksbestuurder werd met eene geldboete gestraft. 


yrnrjijfnajigitnfls onderling niet een> van oordeel of meening zijn. 
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sprake is, vindt men opgegeveu in Braudel Register op die Babad, 
i. v. iladuretna en Pekik. 
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Zijn vader (Kjai Danukusuma) werd erg nagereden, 1 en werd zeer 
dikwijls onverwachts overvallen. 4 De Rijksbestuurder was zeer neer- 
slachtig ; hij trachtte wel weer in de vroegere guust hersteld te worden , 
maar kreeg dit niet gedaan ; hij werd zelfs nog meer berispt. En 
al bood hij ook buitengewoon groote gescheuken aan , wat zou dat 
bateu, wijl het toeh daarom niet te doen was? (dat de eigenlijke 
zaak niet was). 3 

Een zoon van Pang. Xatakusuma was als panakawan in dienst 
bij den Sultan; zijn dieusten werdeu door den Sultan zeer op prijs 
gesteld, en deze was hem uitermate genegen. Zelfs verluidde het, 
dat hij door den Sultan tot schoonzoon zou genomen worden. De 
Rijksbestuurder kon dat niet velen; hij bedacht een list. Daar was 
iemand genaamd Raden Mas Sabiril, welken hij naar zijuen oom 
(X. K.) zond met het verzoek om een kris, die hem tot beveiligiug 
zou dienen bij zijn als kraman optredeu. 4 Als hij dan sterk, 
santosa, was gewordeu, zou hij zich geheel ter beschikkiug van 
Pang. X. K. stelleu, en alles doen wat hij verlangde. Hij droug 
daar zoo sterk op aan, orndat hij verbitterd was, daar de Sultan 
geen notitie van hem nam. 

loen Pang. Xatakusuma dit voorstel had vernomeu, begreep hij 
onmiddelijk de bedoeling daarvau, namel. dat men hem door be- 
driegelijke voorstelliugen tot misdadige handelingen wilde overhalen 
(budjuq). Hij vatte zijn raji, jongeren brooder 5 bij de hand, 
en maakte hem op de beteekenis van zijn daad, van wier bedoeling 
hij waande , dat zij verborgen was, attent om hem tot inkeer te 
brengen (dipuu pongor), zeggende, dat blijkbaar alles wat hij 
daar gezegd had woorden van eenen ijlende waren. Hij , Pang. 

1 H.s. 

- H.S. ,1m ? 

(Uta 'h 171 L n L'J •> V) { 111 to r] U) XJj. hj. h )) \\ 

1 H.S. e, uiflu Het doel van dit verzoek is duidelijk; 

door die kris te geven zou Pang. X K. hem togelijk het bewijs in handen 
HPgeven hobben, dat hij met dit oproerige plan niet alleeu meeging, maar 
als de eigenlijke aaustichter daarvan te beschouwen was. Daarmee stond 
tegelijk zijn val vast. De Rijksbestuurder zou or bij deu Sultan gebruik van 
wetcn te maken. 

’’ He Schrij ver noemt Raden Mas Sabiril hier ing kang raji, de jongere 
brooder, dat ook een andere bloedverwant kan zijn, maar zegt ons overigens 
niets van hem. 
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Xatakusuma , hield zijnen vorst niet voor zoo slecht. Hij leek wel 
een get (tijaug baring)! — Baden Mas Sabiril was vreeselijk 
bang geworden, en bekende toen openhartig, dat bet eene last met 
geheime, listige berloeling van den Rijksbestuurder was, die hem 
gezondeu had om Pang. Xatakusuma met zoete woorden te ver- 
lukken (nglobong). Als hij, Sahiril, die kris van Pang. X. K. 
dan als een bewijsstuk (tan da) had verkregen, zon de Rijksbe- 
stuurder hem eeu sawah-apanage bezorgen, en als hij huwde, voor 
eene feestelijke optocht in staatsie (dipun bajangkare) zorgen. — 
Toen Pang. X. K. dit hoorde, ontroerde hij hevig. Hij trachtte 
daarop zijn raj i , die beet'de van angst, weer tot hedaren te breugen, 
sehonk hem geld , en liet hem teruggaan. 

Xiet lang daarna werd de Baden Mas, d. i. Xatadiningrat zoon 
van Pang. X. K., als opvolger van zijnen oom (uwa) den Raden 
Mas Tumenggung Xatajuda, tot Bupati Djawi Kiwa aangesteld. 
Maar onafgebroken werd hij tegengewerkt (kasrimpet), en onder- 
vond hij moeilijkheden door de listen van zijn benijders. l)oor den 
zegeuenden invloed van zijnen vader was hij gezegend met buiteu- 
gemeene bekwaamheden en volleerd in kawi rengga, (Oud-Jav. 
diehtkunst ?). De Sultan was hem uitermate genegen. l)e Rijks- 
bestuurder spande hem daarom allerlei valstrikkeu; als de Raden 
Mas zijn ineerdere hleek te zijn, zon hem dat tot beschaining en 
schaude zijn, en zon dus vader tegenover vader (d. i. Sultan en 
Pang. X’. K.j als tegenpartijders plaatsen. Hij wist aau zicli te 
verbinden (ngait) eenen Bupati Lebet genaamd Arija Sinduredja. 
Oumiddelijk (lad j eng kemawon) werd hij (door de redeneeringen 
van den Uijksbestuurder) verbitterd (p anas manahipun) op Pang. 
Xatakusuma. De oorzaak daarvan was, dat hij in zijne jeugd, als 
hij danste (beqsa), door wijlen den Sultan een tweelinghroeder 
van Pang. Xatakusuma genoemd werd. Daar de Sultan zich zijner 
nit medelijden aautrok, en hem under de bescherming van den 
Kroonprins wilde stellen, verzoeht hij dezen, aau Sinduredja zijne 
doehter tot vrouw te geven. Zoo gesehiedde; maar.... zijne echt- 
geuoote overleed. Xaar aanleiding daarvan ontstond ouder bet publiek 
(tijaug kata hr bet praatje, dat Sinduredja een vorstentelg was, 
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want eene echtgenoote sterft in een Rama-huwelijk. 1 Sinduredja 
werd daardoor gestreeld en hoogmoedig (mungkog), overwegende 
van gelijke afkomst als Pang. IMatakusuma te zijn. In al zijne 
gedragingen en manieren van doen trachtte hij Pang. Xatakusuma 
te gelijken en hem ua te doen, vergetende het verschil dat tusschen 
lien heiden bestond. 2 Zijne mede-mantri’s waarschuuwdeu hem er 
voor zich niet in te beelden dat hij van vorstelijke afkomst (trail 
knsuma) zou zijn. Te vergeefs ; door het groote aantal personen 
die hem vleiden en ophemelden werd hij hoe langer zoo meer 
opgeblazen (muptuq). Hij sloot zich al nauwer aan den Rijks- 
bestuurder aan: want deze had hem toegezegd, dat als zijn toeleg 
gelukte, hij later de waardigheid van Santana zou krijgeu en Pang. 
.Xatakusuma vervangen : de Rijksbestuurder zou hem dan als zijn 
wezelijken vader besehouwen, en geeu enkele keer verzuimen lieni 
hulde te bewijzen. Boor dergelijke taal werd zijn haat jegeus Pang. 
Aatakusuma hoe langer zoo lieviger. 

Xiet langeu tijd daarua werd Raden Rija Sinduredja verlamd in 
de beenen (sakit lumpuh). Dit was eene groote teleurstelling 
voor den Rijksbestuurder. Daarop spande hij sameu met de Putra’s 
eu Santana’s; zij zoudeu zich onderdanig gehoorzaam (sumungkem) 
]egens den Kroonprins gedragen ; maar deze was nog bevreesd voor 
zijueu vader. Het was er den Rijksbestuurder alleeu maar urn 
te doen dat men hem vele geschenkeu zou aanbieden , daar hij 
door zijne hevige hegeerte om de gunst van den kroonprins te 
wiimen hoe langer zoo erger aangevuurd werd. Hij ging daarop 
koopwareu in massa opkoopen (ngepaq dagangan); zijne schulden 
"erden huitengewoon veel. Als hij tot betalen aangeinaand werd, 
nam hij als een walang kadnq ■ 1 eene trotsche houdiug aan, daar 
het geld in de kraton er goed voor was, 4 zeggende : " M aak je 
maar niet ougerust over de betaling!" l)e Putra’s en Santanas 
werden iuuerlijk meegevoerd door de toezeggingen van den Rijks- 
he>tuurder. 

loen het den Sultan ter oore kwam. dat de Rijksbestuurder 
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zoovele sehulden had, dacht hij er over zijnen zoon voor het ambt 
van Rijksbestuurder op te leiden; en toch, toch bleef hij hem hand- 
haven. 1 

Uit bezorgdheid voor zijnen zoon verzocht Pang. Xatakusuma 
aan den Kroonprins, dat zijnen zoon in nauwer verband en op 
denzelfdeu voet behandeld zou worden 2 als zijne broeders (sadereq) 
de drie Bupati’s. De kroonprins antwoordde hem, dat als er eenige 
zaak was, hij hem die dan maar onmiddelijk moest meedeelen, hij 
zou die dan wel in het reine brengen. En als alles naar wensch 
moeht gaau , en Xatadiningrat zijn zwager worden , zou hij zekerlijk 
geen onderscheid maken tussehen hem en zijn drie andere schoon- 
broeders. 

Pang. Natakusuma begaf zich daarop naar de woning van den 
Rijksbestuurder. Hij trof daar tevens Kja'i Danukusuma den vader 
van den Rijksbestuurder, en Raden Rangga Prawiradirdja aan. Pang. 
Xatakusuma begon met te zeggen , dat Kja'i Danukusuma tot ge- 
tuige strekte 3 , wijl hij als de oudste, den jongere als deze iets 
vergat daaraau indachtig kou maken. — Kjai Danukusuma beloofde 
dat te zullen doen. — Pang. Xatakusuma zeide toen weer tot den 
Rijksbestuurder, dat, als Xatadiniugrat door den Sultan tot schoon- 
zoon genomen inocht worden , er niemand zou zijn die daarvan eene 
scheeve voorstelliug zou geven , door afguust vervoerd om eene 
vrouw, benijdende het geluk van eenen broeder. 4 Hoe gering 
inoet dan het leveusgeluk (k amuqte n) van bloedverwanten zijn ! 
Als zij door zorgen (susah) getrotien worden, deelen daar ten slotte 
toch alien in. — De Rijksbestuurder zeide, dat dit volkomen juist 
was. Zijn vader zeide, dat hij geen haar met hem verschilde; en 
vroeg aan Raden Rangga wat hij er van dacht? 5 — Deze ant- 
woordde: inggih kasinggihan. U heeft volkomen gelijk ! 

Pang. Xatakusuma keerde daarop huiswaarts. 
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De Sultan verhief daarop de Kaden Aju Sriwulan door haar den 
titelnaam Kangdjeng Eatu Kantjana \\ nlan te schenken: de Kaug- 
djeng Eatu Anem dien van Kangdjeng Eatu Mas: haar titelnaam 
schonk hij aan zijne dochter Eaden Adjeng Sepuh. De Eaden Aju 
Sumadiningrat kreeg den titelnaam Eatu Bendara : de Eaden Aju 
Patih noemde hij Eatu Angger: en de Eaden Aju Eangga heette 
voortaan Eatu Maduretna; waarbij aan alien upatjara’s werden 
geschonken. 1 


l)e Sultan verkoos Eaden Tnmenggung Xatadiuiugrat tot schoonzoon 
en gaf hem zijne dochter Eatu Anem tot vrouw. De Sultan was zeer 
verheugd want al zijne weuschen werden vervuld. Tegelij kertijd had 
het huwelijk plaats van zijnen zoon Pangeran Djajakusuma met de 
dochter van Pangerau Xgabehi ; en van Eaden Djajadipura met de 
dochter van kjai Tumenggung Mangundipura. 2 Drie gemalinnen van 
den Sultan begeleidden de drie bruidspareu, en zorgden (among) 
voor de bruideu hij het feest in de Lodji. De Resident Waterloo 
hield toezicht bij de feesten (djagi pista) in de Kadanuredjan 
(d. i. de woning v. d. Kijksbestuurder) en Srimenganti. 

De Pangerau Xgabehi was zeer afgnnstig (meri), waar de Pang. 
Dipakusuma het slachtofler van werd (use mm auk Hij beschuldigde 
(verdacht , tarka) hem medegewerkt 3 te hebben tot de verheffing 
van huu Lurali. 4 Ook de Eijksbestuurder was zeer vertoornd, 
en deed Pang. Dipakusuma allerlei verwijtingen. 5 Kortom : deze 
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oinstandigheid hacl ten gevolge, dat de sehoonouders van de kaugdjeng 
Eatu Kedaton de Kaugdjeng Eatu Kantjana zeer haatten. 

Kit geval schijnt hij de een of audere bruiloftspartij plants te 
hebben gehad, want de Sc-hrijver laat hier onmiddelijk op volgen : 
Xa den maaltijd ging men uiteeu. 

Toen Pang. Xatakusuma dit hoorde, herinnerde hij zich de laatste 
woorden van Kaden Tumenggung Xatajuda. Yoorzeker, het karakter 
van den tegenwoordigen Eijksbestuurder was wel geheel anders dan 
dat van zijnen grootvader! De tegenwoordige Eijksbestuurder leidde 
een onturhtig leven , ouverschillig met welke vrouwen of waar. Toen 
de Sultan hiervan kennis kreeg werd zijn argwaau jegens den Bijks- 
bestuurder des te grooter. Zonder ophouden beboette hij hem met 
1000 of '2000 reiilen. En als de Eijksbestuurder hem het een of 
ander aanbood , werd dat eenvoudig maar met dankbetuiging aan- 
scenomen. De Sultan doorzag zeer duidelijk het streven van zulk 
een slecht mensch. Toc-h ging hij maar voort in zijn boos opzet. 
Alleen dan als hij pas weer beboet was liield hij zich een oogenblik 
in. Doth hij bleef er pleizier in vinden zijn mede-bupati’s kort te 
louden (? n j engki wi n g) : dat hield niet op, maar werd hoe 
langer hoe erger. 

De Sultan ontbood den Radeu Tumenggung Xatadiningrat, en 
onderwees hem hoe zich te gedragen. Hij gaf hem zeer ernstig te 
verstaan, dat hij niet hooggevoeleude moest zijn; en zich onder- 
danig en trouw jegens den Kroonprins tin en later als vorst moest 
betoouen. Daarbij wees hij hem op voor den Vorst twee teere punten : 
de Kapatihan en de Kadi pa ten. Zijn ooin (uwa) Eaden 
Tumenggung Xatajuda vroeger was een ervareu (bekwaam) man, 
maar hij werd viunig (hatelijk, ujeujengit). Er was, helaas ! 
een Eijksbestuurder, maar de "Vorst was bang over hem te spreken, 
want hij durfde alles aau. "S oorts Eaden Sumadiningrat : deze was 
een man op wien men zich verlaten kon, maar hij was stijf- 
b tofdig (? pepikirran kaku). Bangga Prawiradirdja was van 
nature iemand in staat dolle streken uit te voeren (djawal), maar 
luj wist zijiie driestheid te beheersc-hen. 1 De Sultan verlangde slechts, 
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dat Baden Tumenggung Xatadiuiugrat alleen maar zou doen alles 
wat hem gelast en bevoleu werd : hij moest er niet aan denken , 
dat hij een neef (k a p o n a q q a n) van den Yorst was , en een zoon 
van Pang. Xatakusuma. Hierop moest hij niet steunen : dienen is 
dienen. He Eaden antwoordde hierop : sendika ! Hij zou de lessen 
van den Sultan opvolgen. Daarop liet de Sultan hem heeugaau. 

He Eijksbestuurder brandde 1 hoe lauger hoe erger het hart van 
uijd tegen zijnen raji Eaden Tumenggung Xatadiuiugrat, dat zieh 
ook tot zijne echtgenoote de Kangdjeng Eatu Angger uitstrekte. En 
daar hij gevoelde in geheel ziju optreden achter te staan 2 , kwam 
dat alles neer op ’s Eaden ’s vader den Pang. Xatakusuma. Maar 
hij hield het goed in zijn hart verborgen , en traclitte de Putra’s 
en Santana’s hoe langer hoe nauwer aan zich te verbinden, er uaar 
strevende dat huu onderlinge verdeeldheid (batjere) nog grooter 
werd. Hij onthaalde de Pangeran’s volop: van daar dat men zeide, 
dat hij buitengemeeu rijk aan schulden was. Sleehts een, de Pang. 
Kusumajuda, ging daar niet in mee, wegeus zijne iuuige liefde tot 
zijnen broeder (raka) Paugerau Xatakusuma.. ! 


le Batavia werd de Gouv. Gen. A. H. Wiese (waarnemend , 
15 Juni 1805 — 14 Jauuari ISOS) vervangen door den Djendral 
lvepala Prang, genaamd Dandeles Marreskal (H. W. Daendels, 
14 Januari 1808 — 1G Mei 1811), daartoe aangesteld door den 
Kangdjeng Susuhunan Prasman Xapolijon. En dan was er under 
hem een Djendral-Major , genaamd Biskes (Buijskes) 4 , die aan hern 
als Hjagaruma (iemand die bestemd is een ander tijdelijk te vervangen) 
"as toegevoegd , om hem bij ontstentenis te vervangen , als hoedanig 
hij in het geheele gebied van de Compagnie algemeen erkeud werd. 


1 Zie \V. d. b. en Jav. Zam. II. p. 10 63. 
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4 In April 1808 kwam de Sellout bij naeht Buyskes, als Commandant der 
Zeemaelit te Batavia aan, en tot eventueel opvolger van Daendels aange- 
wezen. Daendels benoemde hem dan ook al spoedig tot President van den 
Raad vail Indie , in welke betrekking hij later door van Braam werd opgevolgd. 
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Op Xgajogva was vooral sterk de aandacht gevestigd, want men 
zeicle dat de vorst trots (? pijangkah) was; dat hij den Lprup 
i Resident) beschouwde als zijn dienaar (abdi), en voor de Compagnie 
zonder hoogachting was. In den Raad van Indie was men eensteimnig 
van gevoelen, dat de Resident te Xgajogva door iemand anders 
vervangen rnoest worden, en koos daartoe Pitre Inglar, d. i. Pieter 
Engelhard 1 , die in Januari ISOS den heer Waterloo als Resident 
verving, welke overgeplaatst werd naar Surabaja. Tot Uprup te 
Surakarta werd de heer van Braam aangewezen. De heer ldlir 
X. Engelhard te Samarang werd ontslagen. Er zou voortaan slechts 
een Landdrost het bestuur voeren. Het Idlir-schap te Samarang 
hield op te bestaau. 


A1 deze veranderiugen in het besturend Compagnie’s personeel — 
die de Schrijver zoo tnaar kortweg vermeldt — zijn hem de voor- 
bodeu van nog ernstiger verwikkelingen voor Xgajogva. Daar had 
men dan nu den heer P. Engelhard, een bekwaam diplomaat (wasis 
amitjara) en edelmoedig man (berbudi). 

Hij nam jegeus de Hooge Regeering te Batavia op zich (sumagah) 
het offieieel ceremonieel 2 (tat a) in het verkeer met het Hof te 
Xgajogva te wijzigen. (Missehien is dit een weiuig te zwak voor 
andeseq, dat eig. dringen, verdringen , iemand uit den weg 
dringen beteekent.) 

Met het veruezenlijken van dergelijke plannen had men de poppen 
aan het dansen ! "Vcrstonrl de Sunau te Solo missehien meer de kunst 
van veinzen, en durfde hij ook niet zoo vveerstrevend op te treden 
toen hij begreep dat bet der Compagnie ernst met de zaak was, 
van Xgajogxa’s Sultan was het van te voren te verzekeren, dat de 
invoeriug van dergelijke nieuwigheden allerminst met zijn ijdel en 
trotsch karakter zoudeu strooken. Als het in de bedoeling van Daendels 
heeft gelegen , het koste wat het wilde een conHict met Xgajogva 
uit te lokken, had hij niet beter kunnen doeu, dau zooals hij gedaan 
heeft, vooral de iuwendige toeumalige om stand ighedeu in aaumerking 
genomen , doch waarvan hij ongetwijfeld geeu tlauw begrip had. 

1 Niet te ver warren met Nicolaus Engelhard wiens neef hij was, die 
toen Gouverneur ter Jav. N. O. kust wa*., welk Gouvemement al spoedig , 
IT Mei ISOS, door Daendels werd afge^chuft, na 65 jaar te hebben bestaau. 
Zie Tijdsch. Bat. Gen. XLIII. p- 195 vv. 

2 Tijdschr. v. N. I. 6° III (1S44) p 169 — 146 wordt dit ceremonieel uit- 
voerig beschreven 
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Maar hooren wij nu eerst ouzen Ba b a d-schrijver. AVeldra kwam 
het besluit van den Gouv. Gen. dat de titel Uprup afgeschaft 
was, en vervangen door dien van M in is ter, waardoor deze fuuc- 
tionarus duidelijk aangewezen werd als Wakil, plaatsvervanger in 
het bestunr van het Gouvernement , eu teveus dat bet gezach van 
den (vroegeren) Gouverneur te Samarang op hem was overgegaan. 
Teveus werd den Minister eene ambts-ster (pratanda bintang) 
geschonkon ; en ook hem toegestaau een songsoug mas pa dang 
bulan, een staatsie-pajuug , van boven eu om den rand verguld, 
in het midden wit , van eenen Pang. Santana te voeren : ook 
zou de Minister voortaan naast (djadjar) den Yorst, en niet 
tegenover met het gelaat naar den Yorst gekeerd zitten, zooals dat 
vroeger met den Uprup plaats had. Xu was hij de gelijke van den 
Sultau. Eu verder: als zij ergens waar ook te zamen gezeten waren, 
mocht de Sultan niet hooger zitten dan de Minister ', en mocht 
deze zijn toppi ophouden. Als de Sultan dronk, mocht de Minister 
hem daarbij uiet bedieueu : en als de Minister bij den Sultan kwam 
ol bij zijn vertrek moest de Sultan van zijn zetel opstaan : als zij 
bij geval elkaar op weg tegenkwamen, mocht de Minister niet 
afstijgen, doch zou alleen zijn toppi afnemen. Be Minister was 
gerechtigd op deze hormat aanspraak te maken. 

Met deze korte opsomming heeft de Schrijver ous vrijwel alles 
opgenoemd, waarover voortaan het geschil loopen zou. 

Paeudels zegt in zijn //Staat enz." 1 2 pag. 94 : "dat hij den titel 
van l e Resident in dien van Minister heeft veranderd, dat uatuurlijk 
aanleiding gaf om het bevorens plaats hebhende ceremonieel af te 
sella hen , waarbij de Hull, llesidenten tot onderscheideue vernederende 
eerbewijzen waren verplicht geweest ," en noemt dan in een Xoot : 
"blootshoofd zonder zonnescherm , op eenen grooten afstaud drie 
diepe buigingen maken, en bij sommige gelegenheden den wijn op 
een scheukblad aanbieden, zoo ook de sirie-doos, ja zelfs het 
wasch water. // 

Eerst later werden (Org. St. Jav. Y. u° 56) deze zelfde haudelingen 


1 In Gesehiedenis v. h. Bataafsch en Hoi I. Gouv. op Java 
1802—1810 door J. Hageman JCz., Tijdschr. Bat. Gen. 4 p. 377. 
staat ook dat „de residenten lager zaten enz.” Later, onder den Minister 
Moorrees , 1810, zullen wij nog nader over deze quaestie hooren. 

2 Hiennee is bedoeld: Staat der X. O. Bezittingen onder het 
Bestuur van den Gouv. Gen. H. W. Daendels in de jaren 1808— 
1 8 I !- fsGravenhage 1814). 
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door eeue nieuwe instructie aan de Secretarissen dier Residenten 
verbodeu. 

In de Jonge X (XIII) p. CXI wordt ook nog het getuigenis 
van von Wollzogen nangehaald , die in het gevolg van den Gonv. 
Greeve naar Surakarta kwam op een tijdstip dat de Susuhunau het 
niet aan verzet tegen de Hooge Regeering liet ontbreken. "Der 
Kaiser setzt sich auf eineu mit Gold gestickten Stuhl unter dem 
erhabenen Obdach , der Gouverueur sitzt ihm linker Hand , neben 
diesen das Opperhoofd (Resident)". £n verder : "Endlich kommeii 
zwei Javanen augekroehen, die ihm ein kleines Tisehen mit einem 
priichtigen Siri-Kiistehen .... an die Seite setzeii". — - 

Dit getuigenis geldt Surakarta, en is ait een tijd, toen er van 
Daendels nog geeu sprake was. Hoe of van waar heeft L). dan zijne 
voorstelling van hetgeen te Xgajogva zou hebben plants ge von den ? 
Of was het alleeu overdrijviug zijuerzijds? Maar waarom heeft dan 
een tijdgenoot als X. Engelhard op die overdrijviug niet gewezen 
in zijn Overzigt euz. 1 pag. 809 , een boek vol bitterheid en ilijd 
tegen Daendels? "Xaar mijn oordeel is het gehruiken van de gele (?) 
Payong door de Kesidenten of Ministers niet alleeu oubestaanbaar, 
maar belagchelijk". Dit was alleeu voor Torsten op Java en deu 
Gouv. Gen. gebruik en geoorloold. — En dan spreekt hij pag. 31‘2 
van "het vernederende , voor de Residenten daariu gelegeu, urn de 
I orsten het hande-was- water toe te reiken, of, op den troon gezeten, 
de Betel of Sirie aan te bieden , eene plegtigheid herkomstig van 
de tijdeu, dat de Torsten de pachten door Iulandsche Christeuen 
of Chinezen lieten administrereu, die zieh dit, als eene hommage 
aan den Yorst, hadden laten welgevallen.// — "Intusschen valt te 
•reflecteren, dat de verandering ten aanzien van het ceremonieel maar 
alleen werkte omtrent de Residenten of Ministers; doch opzigtelijk 
de 2 e Residenten of Secretarissen is het daarmede op den ouden 
voet gebleven, behalven dat zij den wiju en de sirie, hetgeen als 
eene servile eerbetuiging werd aaugemerkt, sedert niet hebbeu 
behoeven te presentereu." — 

I'oor onze betere kennis van de groote rol die de etiquetten 
gedurende den 2 en Sultan aan Xgajogya’s hof speelden, is het voor 
ons interessant deuzelfden heer X. Engelhard te hooren in het 
Yerslag van zijne Hofreis (de Jonge X (XIII) pag. 118 v. v.), 


1 Bedueld is: Overzigt van den Staat der X. O. I. Bezittingen 
onder het bestuur van den Gouv. Gen. H. W. D ae n dels, enz. (1816). 
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geschreven 27 Maij 1S03: "Hierua onderhield ik Zijn Hoogheid op 
een zeer nadrukkelijke en cordate wijze over ziju tot heeden toe 
gehouden gedrag teegens de Comp. , met aan Zijn Hoogheid eeu 
optelliug te doeu van al de gebeurde zaaken, vaarover U\v HoogEd. 
de grootste reedenen hadden gestoort te zijn, en under andere zijne 
singuliere en halstarrige en trotsche handelwijze weegens de receptie 
ten hove van den geweesen HoogEdele Gestr. Heer Commissaris- 
Geueraal , zijne ongerijmde pretensie bij geleegenheid der publieke 
voorstelliug te lljogjocarta van Zijne Hoog Edelheid Siberg tot de 
eminente waardigheid van Gouverneur-Generaal, zijn verkeerd sustenu 
dat bij het drinken van C'onditien dat van U\r HoogEdelh. eerst 
mogten worden ingesteld na die van den Yorst, zijn oubetamelijke 
begeerte dat de eerste Resident aan zijn Hot', eveuals hij zulks aan 
zijn Regenten gelast had te doen , bij het passeeren van zijn Hoog- 
heids ornamenteu , als pieken , krissen enz. daarvoor van het paard 
zoiule moeten treeden , of ten minste zieh zo lang hier of daar schuil 
houden tot dat die gepasseerd waareu, en andere zoortgelijke onge- 
njmde zakeu meer, te wijdloopig om die alle op te noemen". 

Eenige bladzijden verder (p. 137) sclirij ft hij nog, dat hij "den 
\ orst onderhield vervolgens over de nalatigheid aan Zijn Hoogheids 
Hott en het afdoen van veele zaaken , inzonderheid betretfende de 
lomp. en het Suracartasehe Hoff, en over de moeijelijkheid die de 
eerste Resident had om er Zijn Hoogheid te ontmoeten, zo dat wel 
drie en vier maauden verliepen dat het Opperhoofd Ziju Hoogheid 
met te zieu kreeg, om over bet eeu en ander zijn Rijk, de zaaken 
van de Comp, en van Surac-arta betretfende, te spreeken en te 
raadpleegen , waarover Zijn Hoogheid zeer veel outschiildigen wist 
m te brengen, schoon hij nochthans wel gevoelde hierin verkeerdelijk 
te hebben gehaudelt." 

Merkwaardig in dit verband is ook op te merken, hoe aid. 
p. 137 verhaald wordt, dat deze Sultan er bezwaar tegen had, dat 
de Rijksbestuurder bij zijne aanstelling eene acte moest teekenen, 
waarin de uitdrukking : "de Landen welke door de Maatschappij als 
lekx aan Zijn Hoogheid ziju afgestaau" voorkwam. Engelhard bleet 
er op staan , dat deze woorden in de Acte behouden bleven , en 
won het pleit , doch eerst na heel wat samenspreken met den Sultan , 
wien dat woord leex heel wat hinderde. 

Vt at dat bovengenoemde "drinken der C'onditien" aangaat, Engel- 
hard nraakte de zaak uit door te bepalen (aid. p. 144 v. v.), dat 
de volgorde zou zijn; Eerst de Gouv. Gen., dan de Eeden der 



130 


AMaNGKr nuwaxa 11. (sSpuh). 


Hoodie Regeerino: ; en daarna de Sultan: liocuel hij zelf opmerkt, 
dat in 1776 eu 1780 de Yorst aan de Leden der Hooge Regeering 
voorging. 1 

Boch laat ons nu onzen Babad-schrijver weer hooren over de 
uitwerkiug van de boven besproken bevelen van Batavia op bet 
gemoed van den Sultan. Deze gevoelde zieh innerlijk verbrijzeld , 
eu was zeer ontroerd; hij begreep dat door die bevelen zijne vorstelijke 
waardigheid achteruitgesteld werd. Hij trachtte daar dus allerlei 
slimme bedenkingen tegeu aan te .voeren. maar de Minister bleef 
kalm en bedaard , en voerde niet alle bevelen terstond uit , maar 
deed dit langzaam aan. 

Nn een kort verblijf te Solo, begaf de Geueraal Buvskes zieh naar 
Ngajogya. De Rijksbestuurder Danuredja eu de Raden Tumenggung 
jSatadiningrat gingen hem tot Klaten tegemoet. De Pang. Mangku- 
diuingrat en zijn raji Pang. Mangkubumi wachtten hem op te 
Kaslassau. De Kroouprins was te Djenu. De Sultan kwam hem te 
M’anajasa begroeten met alle mogelijke huldebetoon, maar (toch) 
miuder dan dat aau den Idlir te Samarang bewezen werd; alleen 
was er dit onderscheid, dat de Geueraal aan de rechterhand van 
den Sultan zat. 2 

De Geueraal hield zieh niet laug te Ngajogya op, en keerde weer 
naar Surakarta terug. Hij vertrouwde den Sunan, wiens huldebetoon 
buitengewoon was. 

De Geueraal keerde daarop terug (m a n t u q) , en ging onder zeil 
naar Holland. * 


De Gouv. Gen. Daendels wilde een rondreis over geheel Java 
doen. Hij nam 7000 man troepeu mee, om gereed te zijn als er wat 
gebeurde. Te Samarang zijnde zond hij een brief aan de beide vorsten. 

De Pang. Prangwadana te Surakarta ging te Samarang zijne op- 
waehting maken. De Gouv. Gen. ontving hem met toegenegenheid, 
en schonk hem een ambts-ster (pratanda bin tang); hij verhief hem 
tot jongsten zoon (putra wuragil, in denzelfden zin te verstaau 


1 De Jonge X. (XIII) p. CXI. 

2 H. S. 
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ah Sun an en Sultan kleinzoon = wajali van den Gouv. Gen. 
= ej a ug, grootvader zijn) van de Compaguie met den titel van 
Pangeran Kolonnel Arija Prabu Surja Aprangwadaua. 

I)e beide vorsteu ontviugen den brief van den Gouv. Generaal. 
De vorst van Solo schikte zich geheel naar den inhoud daarvan, 
nadat de heer van Braam hem dien had duidelijk gemaakt. 1 

De Sultan, de strekkiug van den brief verkeerd opvattende, gaf 
nan alle ingezetenen van Ngajogya bevel de oorlogswapenen in 
gereedheid te brengen. 2 Toeu de Gouv. Gen. dit vernam, werd hij 
zeer gramstorig, en zond weder eeu schnj \ en aau de beide \or?teu, 
waariu hij verzoeht , dat zij zoo goed mochten zijn Putra s en 
Santana’s naar Samaraug te lateu gaau om daar de toerustingen tot 
den krijg te bezichtigen , want misschien zouden de Engelschen eenen 
aanval doen. 

Surakarta zond daarop den Najaka Santana Pangeran Mangkubumi: 
eu Xgajogva een schoouzoon van den Sultan , den Rnden Raugga 
Prawiradirdja , vergezeld van Pang. Adinagara en Paug. Dipakusunia. 
Deze twee laatstgenoemden dienden tevens tot Suratti * (uaarmec 
wel bedoeld zal zijn: sarati of serati, een kornak: fig. z. a. 
leidsman.) — Te Samaraug gekomeu, begaven zij zich tot den 
Gouv. Gen. (umangsuh): maar deze scheen tegen hen ingenomen 
te zijn (ewa), want hij ontving hen zeer barsch 4 . Onmiddelijk 
gelastte hij hen naar het excerseereu der troepen te gaan zien. ARmi 
Raden Raugga keek er naar alsof het hem niet schelen kon • ^itt 
lang daarna werd huu gezegd terug te keeren. Na hun terugkomst 
te Ngajogya ging de Sultan zich insgelijks ten strijde gereed makeu, 
en liet de troepen zich oefenen. Maar dit hooreude nerd de Goui . 
Gen. nog erger boos. De manschappen van Pang, lranguadana 
werden gelialveerd : en de eeue helft daarvan moest zich naar de 
Lodji te Ngajogya begeven; maar zij moesten geen onbezounen 


1 De Sunan w. 
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daden begaau als het nog met de tijd vail liandelend op te 
treden was. En zoo geschiedde: de heer Engelhard ontving hen in 
de Lodji en wees hun hun logies aan. Dit maakte (uatuurlijk !) 
den Sultan uitermate vertoorud. Oumiddelijk ontbood hij de Putras, 
Santana’s, Bupati’s en de lYadana’s pradjurit. Hij sprat aldus 
tot hen: //Hoe beschouwt de Gouv. Gen. mij weir* Ik ben mij 
bewust getrouw te zijn aan dengeue die mij tot I orst heeft ver- 
heven, namel. de Compagnie. l)e Gouv. Gen. moet mij niet met 
boos opzet met een tronk van een kemaduh (karbouweblad) slaan 1 : 
z. v. a. : hij moet mij niet als een persoonlijken vijaud prikkelen , 
sarren ; een bestaaud rijk (bedoeld is : de Compagnie) is niet be- 
stemd voor de eeuwigheid (om altijd te blijven bestaan.) Het eiude 
van het leveu is de dood. Hij zou geeu man zijn, als hij bang 
ware een strijd van man tegen man aan te gaau met Prangwadana. 
— De toegesprokenen antwoordden : "TVaarlijk , wij zullen U met 
verlaten als het tot een oorlog komt !” — Op de pagelarran werd 
toen bevel gegeveu, dat de gelederen zich zouden opstellen. De 
Rijksbestuurder begaf zich terstond naar de Lodji om den Minister 
mee te deelen dat de Sultan zeer boos was. De Minister zeide, dat 
de Yorst zich niet ougerust moest maken, want Pang. Prangwadana 
was nu opgenomen ouder ’s Compagnies dienaren , en zijne man- 
schappen waren een met ’s Compagnies soldaten geworden. Hij was geen 
Javaau meer, maar een dieuaar vdn den Gouv. Gen. Daarom waren 
zijne manschappen de Lodji binnengetrokken. Daarbij waren zij naar 
iSgajogya als tot eeue veilige plants gekomen, wijl er te Samarang 
vele epidemien (katah panggering) waren. Hij, Minister, was 
de verautwoordelijke persoon, als de troep zich aan ongeregeldheden 
schuldig maakte. Intusschen giug het gerucht, dat de llijksbestuurder 
zelf onoprecht was, en zeer dikwijls kwaad van zijnen Yorst sprak, 
omdat hij samenspaude en het geheel eens was met den Gouv. Generaal. 


De Gouv. Gen. begaf zich naar Solo, maar overnachtte te Salatiga. 
Nu werd juist gedurende zijn verblijf aldaar de desa Ngampel 
geheel leeg geroofd door Ketju’s. Het spoor van de Ketju’s leidde 
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uaar cle Kadu, behoorende tot het gebied van Xgajogya. l)e Ketju’s 
droegen, als waren zij prijaji’s Japansehe zwaardeu. 1 

Bij zijn intoclit te Solo werd de Gouv. Gen. met buitengewone 
praal en laister outvangen. De Snuan kwam in gunst bij de Compaguie. 

Kort daarop vertrok de Gouv. Gen. naar Surabaja, gevolgd door 
den Eijksbestuurder van Surakarta. Deze sprak over niemand anders 
dan zijn ambtgenoot den Eijksbestuurder te Xgajogya, en hitste 
den Gouv. Gen. tegen hem op, om dieu nog meer vertoornd te 
makeu, 2 en des Eijksbestuurders zaak betretiende die Ketju-partij 
leugenachtig voor te stellen. 3 De Gouv. Gen. zond onmiddelijk een 
brief aan den Eijksbestuurder te Xgajogva, waarin hij hem gelastte 
die Ketju’s op te sporen, 4 Toen de Sultan hiervan kennis kreeg, 
verkeerde hij in buitengemeene spanning 5 , want hij begreep dat de 
Gouv.' Gen. tegen hem samenspande in vereeniging met Surakarta, 
en de eene Eijksbestuurder door den andere bestuurd werd. Hij 
belegde terstond weer eene vergadering van de Putra’s Santana’s en 
Bupati’s, overwegende, dat het nu werkelijk tot een oorlog zou 
komen, en hij geen voldoeud nitgebreide maatregelen had genomen. B 
Hij liet hen daarop weer heengaau, een ieder zijne plaats in eene 
desa aanwijzende. 

Toen de Eijksbestuurder buiten de kraton was, spoedde hij zieh 
uaar den Minister. 

De Gouv. Gen. vermaakte zicli onafgebroken te Soerabaja tot hij 
al wat hij wenschte verkregeu had. Maar de Eijksbestuurder van 
Surakarta, Danuningrat, giug voor een in het spreken crvaren man 
te ver, meer dan hem door den Suuan was opgedragen, zoodat hij 
zieh vergaloppeerde , en allerlei gelieimen van den Vorst verklapte. 
De Gouv. Gen. droeg toen den lieer van Braam op Danuningrat te 
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ondervragen omtrent zijue betrouwbaarheid (antep); als de weer- 
spannigheid (pamursalj vau den Sultan van Xgajogya jegens de 
Compagnie vast stond, of Surakarta zich dan niet zou onttrekken? 
Danuningrat antwoordde den Minister, dat men zicb niet zou ont- 
trekken. Het nu gedeekle rijk zou dan weer een worden. Maar 
daarop antwoordde de beer van Braam, dat dit nooit kon gebeureu. 
De beide rijken waren het eigendom van de Compagnie. En de 
Gouv. Gen. verlangde alleen maar, dat Surakarta tot een voorbeeld 
voor Ngajogya zou strekken, opdat de Sultan volgzaam (lusuh?) 
zou worden. Patih Danuningrat viel het moeielijk te antwoorden 
dat men op zijn vorst kon rekenen. 1 

De Gouv. Gen. kwam weldra weer te Surakarta. De Minister 
Engelhard gaf hem kenuis, dat de Sultan gereed was ten strijde; 
de Putra’s en Santana’s waren uaar buiten de stad in de desa 
gezonden , en een ieder was zijue plants aangewezen ; hij luisterde 
volstrekt niet naar den raad van den Rijksbestuurder of den Minister. 
Toen werd de Gouv. Gen. zeer boos ; terstond gaf hij bevel , dat 
aan alle Inlandsche en Europeesche soldaten een ieder zijue plaats 
zou worden aangewezen, en Langs alle wegen troepen op te stellen. 
Ook Pang. Prangwadana werd aangezegd zich ten strijde gereed te 
houden. Daarop zond de Gouv. Gen. schriftelijk antwoord aan den 
Minister te Ngajogya. Om wat tot kalmte te komen, begaf de Gouv. 
Gen. zich uaar Kartasura, en daar zich door wandeleu te ont- 
spannen -, vergezeld vau den Kroonprins; ook Patih Danuningrat 
ging mee. Te Kartasura aaugekomeu, wilde Danuningrat den Gouv. 
Gen. tot vrolijk gekout uitnoodigeu : //hoe aangenaain het ook 
op een rots (parang) mocht zijn, was ’t toeh altijd aangeuamer 
te wandeleu, en brood te eten//. :l Toen kreeg de Gouv. Gen. een 
buitengewonen afkeer van Danuningrat, en verdween al zijue toe- 
genegenheid jegeus hem. Toen hij bemerkte, dat de Gouv. Gen. 
zich verbeet van toorn , werd hij zoo bleek als een lijk. 4 

Toen Minister Engelhard den brief had ontvangen , maakte hij 
terstond zijne opwachting bij den Sultan, en deelde hem meile, dat 
de Gouv. Gen. den volgendeu morgen te Xgajogva zou komen met 
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ziju 7000 soldaten. De Sultan vroeg hem: /'Wat is er hier? De 
reden dat ik mij voor den strijd gereed maak, is, omdat mij vroeger 
kennis is gegeven, dat de Engelschen zouden komen en een aanval 
op Java doen. Overeenkomstig het contract «ron-ron-ing-nga- 
tunggil" ziju C'ompagnie en ik een, en te samen vereenigd: 
daarom heb ik mij ook gereed gemaakt om hulptroepen aan te 
bieden." • — De Minister antwoordde, dat de reden waarom de 
Gouv. Gen, zooveel troepen had meegehracht, was, dat hij met 
zekerheid had gehoord , dat de Putra’s en Santana’s buiten de stad 
ware n gezonden, en verdeeld over verschillende desa’s. De Sultan 
beweerde dat dit niet met het oog op den Gouv. Gen. was geschied : 
hetgeen waarover hij onafgebrokeu dacht was alleen maar de aan- 
wezigheid der troepen van Praugwadana in de Lodji. De Minister 
antwoordde, dat hij vroeger reeds aan den Rijksbestuurder Danuredja 
had verklaard, dat hij, Minister, voor die troepen horg stolid. De 
Sultan moest daarom alles wat hij van voornemen was eerst aan 
den Minister voorstelleu. Onmogelijk kon de Gouv. Gen. iets kwaads 
tegen den Sultan bedoeleu; hij, Minister, was voor alles veraut- 
'voordelijk, al zou hij er ook het slachtotfer van wordeu. De Sultan 
antwoordde : "Ik ben U daukbaar. Ik laat alles aan U , die den 
\ orst te verzorgen heeft (amoiigmoug), over; U zal zeker miju 
geluk bedoeleu!" — De Minister gaf toen den Sultau te kennen, 
dat het het beste zou zijn den Rijksbestu order een brief mee te geveu 
om dien den Gouv. Gen. aan te biedeu ; en dat de Rijksbestuurder 
dan tegelijk met hem, Minister, des nachts ten 4 u. zou vertrekken. 
Dit was juist wat de Sultan wenschte. En zoo gescliiedde. Toen de 
Sultan hem den brief overgaf, droeg hij den Rijksbestuurder nog 
velerlei op, waarop deze: sendika! zoo als U beveelt! antwoordde. 
Pandji Purwadipura zou met hem meegaan. Toen zij met den heer 
Engelhard te Surakarta kwamen, was de Gouv. Gen. er niet meer; 
hij was al vertrokken naar Samaraug. De drie gezanteu keerden dus 
naar Ngajogva terug. Toen de Sultan dit hoorde, speet het hem 
zeer, en was zeer besehaamd. 


IXa eenig tijdverloop liet de Minister aan den Sultan den goeden 
raad overbrengen , een eerbiedig bewijs van gehechtheid aan den 
Gouv. Gen. aan te biedeu, in den vorm van geld, ten bedrage van 
mi listens 200.000 reaal, want de Sultau werd algemeen gehouden 
voor zeer rijk te zijn, met welk voorstel de Minister het welzijn 



136 


AMaxGKr Bvwaxa n. (seprn). 


van zijnen vriend, saiidara, bedoelde, omdat de Gouv. Gen. in dien 
tijd reel op liet oog had. ikatah karsanipunj. De Minister 
hoopte , dat dit zijn voorstel in gunstige overweging genomen 
mocht worden , en de Sultan daarbij zou bedenken, dat het hem 
een vorstelijke belooning zou aanbrengeu. 1 — De Sultan ont- 
bood zijnen zoon den Kroonprirs en de bestureude Bupati s. 

Hij zeide den heer Engelhard zeer dankbaar te zijn voor zijn 
raad, maar zooveel was te veel. 50.000 reaal wilde hij wel be- 
loven. A1 was de raad ook nog zoo voortreffelijk , als het bedrag 
te groot was, zou het onbetamelijk iboten pantesi zijn, en ten 
slotte tot verarming leiden. — De Rijksbestuurder bracht in het 
midden, dat wat de Sultan daar gezegd had zeer juist was, doch 
slechts 50.000 reaal zou wel wat al te min zijn, daar de opdracht 
van den Minister luidde: op zijn minst 200.000 reaal! Dit zou den 
Sultan niet verarmen ! 3 Doch zoo hij het mis had verzocht hij 
verschooning ! — Toeu de Sultan dit hoorde, overwoog hij dat zijn 
Patih rijk in sehulden was, en kwam hij tot de gedachte dat deze 
hem door een list wilde verstrikkeu ijeu dipun aka Hi). Hij 
barstte in toorn tegen hem uit, zeggende, dat het voor een sehoon- 
zoon onwaardig iboten lajaq) was, door het geld vau den Vorst 
te traehteu gunsten te verkrijgen. 4 Hoe kort was het nog geleden 
dat hij den eed had gedaan ! — De Sultan ontbond de vergadering. 
De Rijksbestuurder begat zieb onmiddelijk naar de Lodji, orn den 
Minister verslag te doeu. Toen deze dit hoorde, zwaaide hij met 
geopende handen heen en weer : at hem ook gezegd wordt , bij 

wil niet naar goeden raad luisteren ! ’t 7/ij zoo ! « — 

Daarna kwam de tijd , dat de beide Torsten naar gewoonte den 
Gouv. Gen. bij zijue aaustelliug 5 gesehenkeu aanboden, bestaande 
uit: een lantjang (d. i. een schuitje in den vorrn v. e. broodmaud. 
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enz." wordt nangeteekend ip. 44): .Regenten bieden bij hunne aanstelling 
don Gezaghebber Goti vernenr of Resident een gesclienk aan, is eene usautie 
van onheugelijke tijden. — Zoo was het alnjd rnaar: goacbenken aanbiedeu! — 
Zio Tijdschr. v. X. I *3° III. p. 151/1 52. 
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" aarin bij vorstiuuen , priucessen en aanzienlijke vrouwen tie cloos 
met sirih wordt gepresenteerd i ; een kwispedoor, een beker, alles 
van goucl, beuevens eeu piek, kris eu paard. De Rijksbestuurder. 
zijn raji Raden Tumengguug Xatadiningrat , Mas Tumeuggung 
Sindunagara, de Bupati van de Mantjanagara eu van de lioofdplaats 
een schrijver (tjariq) geuaamd Kjai Prawirasastra, en als geleide 
(pa ngi ri d-ing-1 a mpa h) op reis geen ander dan de Minister 
Engelhard en 12 Europeesche dragonders, want hij trad op als 
vertegenwoordiger iwakil) van den Sultan. Van Surakarta werd 
gezonden de Rijksbestuurder Danuningrat. Op dat tijdstip was de 
Gouv . Gen. juist van Surabaja te Samarang teruggekeerd. Te Sura- 
baja had hij zicli bezig gehouden met het herstellen van de benteug 
op Madura. Ouafgebroken trok hij heen eu weer: nu uaar Samarang, 
dan weer naar Surabaja, door niemand anders vergezeld dan de heer 
van Braam, die in buitengewoon vertrouwen bij hem stond, omdat 
hij zulk een goed raadsmau was. Zelfs verhaalde men dat hij in 
rang verheveu werd; hij kreeg den titel van Dj endral-Ketj il: 
werd aaugesteld tot Kommandeur te Samarang, uaarbij hij tegelijk 
nls Minister van Surakarta bleef fuugeeren. 

Be heeren Daendels en van Braam waren destijds zeer goede 
M'lenden; men moet dan ook erkenueu, dat zij zeer goed bij elkaar 
pasten. Het verblijf van beiden te Samarang en te Surabaja — 
waarvan onze Baba d-sehrijver 011 s reeds te kennen gaf dat het 
''oor Daendels zoo recht aaugenaam was — had dan ook voor beiden 
een eigenaardig belaug, dat zij goed wisten te behartigen. De Landdrost 
''an den Oosthoek Goldbaeh doet ons dat in zijn schrijven d.d. Soera- 
bnja 7 Januari 1812 (de Jonge, X (XII L) pa g. LXXX de X out 
'rij duidelijk kennen: "Onderscheidene debiteuren, en hierouder 
voornamelijk van Braam , hebben zich ten koste hunner crediteuren 
' errijkt , vooral te Samarang, waar dat papier tot GO °/ 0 rabat daalde. 
Ik ken er die met 800 rds. 2000 rds. afbetaalden, wisseleude voor 
30(J zilver 2009 Probolingo papier in. De Generaal Daandels legde 
alhier 50000 rds. die hem in zilver geleeml waren, met evenzooveel 
Probolingo papier at." — 

En Daendels onthoudt in zijn officieel schrijven rzie bij v . de 
Jonge X (XLII) pag. 336, d.d. 12 Xov. 180S) zijnen vrieud niet 
den versehuldigden lot'. "Ik vond bij mijue komst op Java , beide 
deze vorsten (van Surakarta en Ngajogya) in eene dreigende houding, 
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die zij . gewoou nit de hoogte op de zwakheid van ons vorig 
Gouveruemeut neer te zien, hacldeu aaugenomeu op grond van ver- 
keerde inblazingen, welke zij ten aanzien van mijne inzichten te 
hunwaarts haddeu ontvangen. (Deze redeneering is schering 
en inslag in Daendels geschrift en.: 

Door de goede diensten intusschen van den minister aan liet Hof 
van den keizer J. A. van Braam, is het mij weldra gelukt de goede 
verstandhouding met hetzelve volkomen te lierstellen , en tevens de 
naijver en animositeit tusschen de beide vorsten zoover aan te 
vuren dat ik, liierdoor gesterkt, de trots en wrevel van den 
Sultan zoo volkomen heb vernederd, dat hij op mijne vordering 
zijne militaire maeht lieeft teruggebraeht op den ordinairen voet en 
ook lieeft aangeuomen het voorschrift van een nieuw cereniouieel 
voor den Minister aan zijn hof, waarbij al de vernederingen, waaraan 
zieh de vorige residenten van wege de 0. I. Compagnie moesten 
onderwerpen, ten eeuemale zijn weggenomen, en de waardigheid 
van het Gouvernement ten voile is gemaiuteneerd. 

Terwijl hij , bovendieu , zeer onlaugs nog het sterkste bewijs van 
zijn outzach en eerbied voor 011 s Gouvernement heeft gegeven door 
eene aauhiediug oni hetzelve met eene voorsehieting van 5 a 600.000 
Sp. realeu te assisteren." (Deze mededeeling doet ous onwillekeurig 
denken aan de 200.000 realeu van P. Engelhard, boven verhaald !) 

Maar keeren wij, na deze uitwijding, tot ons Babad-verhaal 
terug. De beide Itijksbestuurders wareu te Samarang aangekomeu. 
De brieven en gescheuken werden in ontvangst genomen. Maar de 
Gouv. Gen. liet zijne gasten aan bun lot over, en vertrok naar 
Batavia. De beide Rijksbestuurders werden slechts door den Secretans 
van deu Gouv. Gen. beautwoord met eenen brief van dankbetuiging 
aan de beide Vorsten, vergezeld van wederkeerige gescheuken en 
goederen. Met dit alles trokken de gezauten vreer huiswaarts. 1 2 

1 Ahveer liet oude beginsel! Zie Bijdr. T. L. V. l>° VIII. p. '27- Aoot 1. 
en vooral aid. pug. 279. 

: Tijdschr. v. X. I. ilsll) 6" III. p. 151: _I)e ineeste Gouv. Gen. liebben 
de gewoonte gehad . van de hulde, die de Vorsten by de benoeming van 
eenen nieuwen Opperlaudvoogd verpliut wuren huniientwege door den rijks- 
bestuurder en andere ministers te doen aiieggeu, in hunuen naain, door de 
Gouverneur- van Java's Xoord-Oostkust te Samarang te laten ontvangen. 
De maarselialk Daendels vond daareutegen goed, om zieh die liulde in 
eigen peisoon te doen bewijzeu , toeu zijne Exeellentie zieh in de maantt 
September ISOs te samarang bevond, bij welke gelogenheid hoogstdezelve 
oiider anderen, aan de gezauten verklaarde: _dat hij die hulde niet ontving 
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Bij zijn terugkomst te Xgaj ogya maakte de Bijksbestuurder oumid- 
delijk zijne opwaehting bij den Sultan , eu deed hem verslag van 
zijn wedervaren, en dat de Secretaris van den Gouv. Gen. den brief 
beantwoord had. De Sultan gevoelde zich outzettend teleurgesteld : 
hij begreep overwonnen en vernederd te zijn geworden. Daarbij had 
hij gehoord, dat de Bijksbestuurder, bij zijn vertrek naar Samarang, 
eerst nog even teruggekeerd was naar de Kadipaten (d. w. z. den 
Kroonprins) : en meende dat de geheime bedoeling daarvan geen 
andere was, dan dat de Kroonprins zich door den Bijksbestuurder 
in de gunst van den Gouv. Gen. had doeu aaubevelen. 

Er verliep weer een maand. De minister P. Engelhard gevoelde 
zich zeer beschaamd (isiu), want zijn collega (sasareugannipuu) 
van Braam was in rang opgeklommen. Daarbij kwam er een gevoel 
over hem er geuoeg van te hebben. (saja wegah). Hij verzocht 
ontheveu te wordeu van zijn post te Vgajogva. Dit was juist wat 
de Gouv. Gen. wenschte. Hij belegde eeue vergadering van den 
Baad van Indie; het was zijn streven eu bedoeling het rijk Ngajogya 
tot rust te brengen. 1 

De Gouv. Gen. hield zich in deze dagen bezig met de benfeug 
te Batavia meer laudwaarts in te verplaatsen ; de grachten liet hij 
breeder maken, en de Spaansche miters (kapurautj ang) ver- 
sterken. Hij gaf haar den uaam : Meester Kornelis. (Dit was het 
bekende versterkte retranchement.) De Kirta Iiiten werd tot den 
grond gesloopt, en de bruggen weggenomen. Men verhaalt dat de 
Baad van Indie zich daar tegen verzette, want het was een Lodji 
ritsaka ; Kuta Inten was het begin er van. De Gouv. Gen. maakte 
zich daar zeer boos over. De geheele Baad van Indie was bang ! 

als die van leemnannen van het (roiiveinement . omdar in Euro pa de 
leenroerighenl was atgesehai’t ; uiaur als de eoinphineiiten. bij de .umvaardiug 
Vllil ^ljn be^tuur , in imam van don Kouinj^ vail Holland on met zijne 
bohoudene aankom^t in Indie, mot inroepiim van hooi^st des/olf^ beseheniiinic, 
zooaK oon zwakke bij don ^torkeron i>ewoon i-> to doon. * Hot dord on do 
stiokking van doze aaii'.praak , blijkt mt do arohiovou mot, vcel min ot do 
uezanton dozolvo a! ot mur «>ood bejjropon hobbon, maar hot i» niottonnn 
zondorlim* , dat do maarsehalk DaondoU. zomlor ooimr^ a.mloidins: daartuo , 
deu fjtaat van af liankolijkhoid , waaiin do voixteu dooi do loemoeri<»boid 
fttomhm , on dio ons do bo^ohikkiim; over tlon troou verzokerdo , ontktmd 
hoolt, torwijl hij nan do andopo zijde uitdrukkimrou beziode, dio geenou 
mm^Tigvn indruk konden makon ” 

1 H S : vb ^ ith ruj i v ^ jR »» rn »jn)|UH^|uu » { 

1 1 ui >,7? ^ i. tri ti rO.Tjri N 



140 


A.uaNGKi Biwaxa n. (sepm). 


A erhaald wordt dat de Itaad van Indie zich bezig liield met te 
beraadslagen over eeu opvolger van den heer P. Engelhard tot 
Minister te Xgajogya. Men achtte daarvoor het verkiezelijkst een 
Europea an , die zieli geheel gaf aau lietgeen hem werd opuedragen , 
en al zijne aandacht wijdde aan de hem gegeven bevelen. Zoo iemand 
\ond men in den heer G. \\ . A iese, en hij werd tot opvolger van 
den heer P. Engelhard als Minister te Xgajogva aangewezen. Op 
de Garebeg-dagen begaf de Minister A iese zich naar de Siti-inggil 
met een eeresaluut van vijftien kanonschoten. l)e Sultan hield zich 
in, 1 maar daar bleef het bij. Zoolang de heer A'iese zijn Minister 
wa», bleef hij kalm tmenda): alle behaudelinsr van zaken liep 
slechts over nietige (remeh-remeh) onderwerpen. 


^ ^ <ltu Anem, d. i. de Echtgenoote van den Baden 

umenggung Xatadiningrat , was zeven maanden zwanger, bij welke 
ge egeuheid het bekende Tingkebfeest gevierd werd. De Sultan was 

1U TVeel 0,11 voor eeu VoI 'stelijk onthaal der gasteu te zorgen 

Jij ge egeuheid van het baden (njirammi) der prinses. Bij zijn 

tocld naar hare wonii.g werd hij gevolgd door den Minister, de 

utras, Santanas, Bupati’s en Mantri’s. Bij het vertrek uit de 

Ka.jatou werden eereschoten uit de Lodji gegeven. 

loen daarna de Prinses een zoon kreeg, was de Sultan uitermate 

met dezen kle.nzoon ingenomen, en gaf hem den naam Baden Mas 

Mahmud. e kroonprins, bekuaam in het veinzen, gaf den jong- 

geboreue allerlei heve namen. En Pang. Xatakusuma, als hij in 

gezelsehap was h.eld zich alsof hij z ,j„ kleinzoon met kende; en dit 

uit voorzichtigheid , w,I hij het er voor hield, dat de meesten wan- 

guns ig waren op den zu.gelmg, en niet wilde dat men hem door de 

onderscheidmg die zijn kleinzoon te beurt viel t 

Au h.d He H„ksbesti,„rHer eei.ei, vri e„«l, w „ 0 „ ac hti* 

te Samaraug , gefnamH T„,,„ .Muha m „,„H. l,e„„ Hroeg Wj „p e„ 

be„ek te brenge,, X,b»Bai nfr „ t . X*, t „ fc (« d ‘ allg) 

geHrenkei] h., Helen, „ a m XataHining*, aijn „ ul „ je jJ*, M ”, 

bmnr op den schoot. De Tnwau Sajid voorsncbB f l 

Uen kleme, dat hii later Kamrdieno' finst, n . ,. 

, (1 ■ , . u&ujeng oust, Pangeran Adipati Auom 

pi. l. kroonprins) zou worden, en het lieOn,,,. i I 

. / ,, ,)e> tuur over het Bilk zou 

oieren, want de Sultan was hem zee- n- a , T , . 

eul /eer geuegen. Xatadiningrat 
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antwoordde : "Gij maakt' mij bang! Als dit zijn naam zal zijn, 
voorspelt gij , dat hij een giftige honigbij zal zijn . 1 Dat zal niet 
tot blijdschap strekken ! Zelfs te voorspellen dat hij een groot man 
zal worden is iets • strafbaars. « 2 De Tuwan Sajid ontstelde. Het was 
hem niet gelukt Xatadiniugrat door mooie woorden te lokkeu. :t 


De heer Kommandeur van Braam kwam onverwaehts 4 van Samarang 
te Xgajogya, om den LSultau uauwkeurig waar te nemen: als deze 
iuderdaad zich goed was blijven gedragen, zou de Gouv. Geu. hem 
eeii bezoek komen brengen. Op weg zijnde kwam de heer van Braam 
den Raden Bangga tegen. De heer van Braam nam zijn toppi af. 
Het paard van Baden Bangga was wild (schichtig, kesit), waar- 
door hij hem niet teruggroette. De heer van Braam was daar zoo 
over ontstemd (gegriefd, seriq mauahipuu), dat hij het den 
Sultan vertelde. Deze gelastte Baden Bangga daar vergitt'enis voor 
te verzoeken, welke de heer van Braam hem dan ook sehonk. 

De heer van Braam keerde al spoedig weer naar Samarang terug. 
In dien tijd liet de Gouv. Gen. onafgebroken waaruemen hoe men 
zieh te Xgajogya gedroeg. 5 

Toen de Minister M’iese kenuis had gegeveu , dat de Gouv. Gen. 
Xgajogya zou bezoeken, geraakte de geheele stad in opschudding 
for eg). De Sultan vroeg zeer dikwijls, wie zijner onderdanen den 
Gouv. Gen. Daendels wel eeus gezien had, en hoe zijne manieren waren. 

l)e Gouv. Gen. begaf zich eerst naar Surakarta , uatuurlijk ver- 
gezeld van den heer Kommandeur van Braam : ook behoorde tot 
zijn gevolg een Lid van den Baad van Indie, en een Kfolonel. De 
Susuhunau slaagde er in den kroonprins en dieus raji iu de bijzondere 
gunst van den Gouv. Gen. aan te bevelen. 6 

Daarop vertrok de Gouv. Gen. naar Xgajogya 7 , gevolgd van den 
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linden Tumenggung Tjakranagara en Tumenggung Sasrawidjaja van 
Sala. ^ an Xgaj ogya gingen Pang. Maiigkudiningrat en Pang. Mang- 
knbumi met groot gevolg den Gouv. Gen. tot Klaten tegemoet. De 
kroonprins wachtte hem op te Kalassan , en de Saltan te (iawoq, 
met ziju drie schoouzoons in zijne nabijheid. Weldra gaf de Bijks- 
bestuurder kennis, dat de Gonv. Gen. in aantoeht was. De Sultan 
steeg omniddelijk af. Aaugekomen verliet de Gouv. Gen. het rijtuig, 
en groetten zij elkander. Xa (we dang) gedronken te hebben ging 
bet stadwaarts. Xa zieh eene wijle in de Lodji opgehouden te hebben, 
verzocht de Sultan verlof naar de kadaton terug te keeren. Bij het 
vertrek groette de Sultan den Gouv. Gen. maar deze stond niet van 
ziju stoel op. hi j bleef stijf zitten, waarover de Sultan zeer verbitterd 
was. Xauwelijks in het paleis teruggekeerd , zoud hij terstond den 
Bijksbestuurder naar den Minister, met de vraag, waarom de Gouv. 
Gen. hem niet de eer had bewezen van ziju stoel op te staan? De 
Gompagnie had hem toch tot Yorst verheveu, en ten slotte werd 
hij door haar zelt sinadelijk bejegend. De Gouv. Gen. erkeude dat 
hij ecu font had begaau: maar hij dacht er niet meer aan. Mat 
kail een drenzeude zuigeling tot bedaren brengen? 1 Zelfs gaf hij 
daarop last, dat de 19 saluutschoten , die de Sultan gewoonlijk 
kreeg , op 21 zouden gebracht worden, dat een verschil van 10 gaf 
met eenen generaal. loen de Bijksbestuurder dit antwoord den Sultan 
had overgebraeht , was deze zeer verblijd. De Gouv. Gen. en de 
Sultan konden het verder be.-t met elkaar vindeu (rapet); om de 
beurt braehteu zij elkaar visites in de Lodji en de Kadaton; en 
\ ereerde de Sultan den Gouv. Gen. met eene parade van de Pro* 
djurit s estri (bet amazone korps) op de palatarran van de kadaton. 


Toen de Gou\. Gen. den \olgendeu morgen zou vertrekken, kwani 
de Sultan des a\ onds afscheid nemeu en hem een goede reis wenschen. 
Bij die gelegenheid vermaakten de beide groote heeren zicli uitermate ! 2 
De Baden Tumenggung Xatadiniugrat vertrok daarop met Kaden 
Bija Sinduredja naar Badjoug. 3 Bij het aanbreken van den dag 
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vertrok de Gouv. Gen. van Xgajogya. 1 De Pang. Dipakusuma 
zurgde voor een ontkaal (sugata) te Badjong. Daar aangekomen 
gebruikte de Gouv. Gen. iets, en ging daarop verder uaar Setjang. 
waar de Bupati Mangkujuda , vader van den Rijksbestuurder Dauu- 
uingrat, van Surakarta was aangewezen den Gouv. Gen. te bewel- 
komeu , die aldaar zou overuac-hten. De beide Bupati’s Xatadiuiugrat 
en Siuduredja van Xgajogva waren aangewezeu den Gouv. Gen. 
daar ten dienste te zijn. Voor bet aanbreken van den dag daar 
aangekomen, was de Gouv. Gen. nog uiet ontwaakt, en werden zij 
op eene afgezouderde plaats door den Tolk ontvangen. De Tolk vroeg 
toen aan Xatadiuiugrat: "Vaarorn was bet toch, dat de Sultan zoo 
erg weifelmoedig was 2 tegeuover den Gouv. Gen.? Dat begrijp ik 
uiet.// Tumeuggung Xatadiuiugrat antwoordde : "Dat was door de 
aanwezigbeid der troepen van Prangwadana in de Lodji, dat de 
Sultan aehterdoebt koesterde *. Moesten daar meerdere troepen zijn, 
goed ! maar dau tocli iu geen geval deze!" — Baden Siuduredja 
voegde daar nog aan toe, dat bet ook was naar aauleiding van de 
quaestie met deu Rijksbestuurder Danuningrat over die Ketju-partij 
te Xgampel; hij bad toen eeu laugen brief aan den Rijksbestuurder 
Xgajogya gezondeu, die in zeer beleedigende (kwetsende) woordeu 
(m rauauui b a s a) was gesteld , met de last de Ketju’s op te sporen , 
daar er door den den Gouv. Gen. veel prijs op gesteld werd 4 . Ten 
tweede male zond hij zulk eenen brief, en beideu wekteu acbterdocbt. 
Toeu de heer Buyskes naar Surabaja vertrok, gaf hij bevel, prauwen 

} Ht*t Tijdschr. v. X T 8° ILL p. 151 zegt van dit bezoek ..dat de trotsoli- 
ludd van den Sultan, bij de eerste reeeptie te Bantoelan (zijnde de 
vroegere reeeptie plaats van de Gouverueurs vail Java te D email gen 
under bij Djoejoearta gewee^G aanstoot aan den luaarsehalk gaf, terwyl de 
•Sultan naderhand van zijne zijde gebelgd was, omdat zijne Excellence hem , 
bij de ceremonieele visit o in de residence, op den troon zittende ontving , 
mstede van hem eenige schreden te gemoet te komen en derwaarts te ge- 
leiden {wordende hij sleehts door twee geeommitteerden aan het njtuig 
ontvangen en naar den troon gebragt): maar overigens Hep deze zaak zoozeer 
ten genoege van de beide part-yen af, dat men zicli daar van de be^te ge- 
volgen beloofde. De Sultan was onuitputtelijk in betuigingen van vriensehap 
en verkleefdheid , en, daar hij het aan den invloed van den Minister ”\\ iese 
toesehreef, dat liij met dat bezoek was vereerd geworden, zoo betuigde hij 
denzelven daar voor herhaaide nialen zijne dankbaarheid. 
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bijeen te brengen. In den brief was geen sprake van uitnoodigen 
tot het met elkaar afspreken omtrent den tijd of gemeenschappelijk 
overleg te plegen. Beiden waren op eeu hoogen toon gesteld alsof 
het bevelen wareu. 

Op dat oogenblik kwam de Gouv. Gen. bniten. Xa gegeten te 
hebben , zeide hij lachende tot Baden Tumenggung Xatadiningrat : 
"iug Xgajogva karta banjak mendjangan kakiknja doewa ; guwa 
suka pasang pistul." — Xatadiningrat antwoordde hem op dezelfde 
schertsende wijs. — De Gouv. Gen. sprak ook over de Pradjurit’s 
estri, die hij had gezien. Hij stond er verbaasd van, dat vrouwen 
zoo paard konden rijden ! 

Xndnt de Gouv. Gen. de beide Bupati’s dank had gezegd, gaf 
hij hun te kennen dat zij niet mee behoefden te gaau naar Sama- 
rang. Daarop ging hij weer naar binnen om te slapen. De Tolk 
Krisman (d. i. C. J. Krijgsman) gaf een wenk aan Xatadiningrat , • 
eu zeide hem straks bij hem in zijn logies te komen, doch hij alleen; 
de zaak waarover hij hem wilde spreken was dat hij eeu paard wilde 
verzoekeu. Toeu men uit elkander was gegaan , begaf Natadiningrat 
zich naar het logies van den Tolk , een paard medebrengeude. Toen 
hij bij den Tolk was gekomen, zeide deze, dat hij hem had uit- 
genoodigd bij hem te komen om hem een goeden raad te geven. 
Of hij geen plan had zich in de bijzondere gunst van den Gouv. 
Gen. aan te bevelen (uitipaken) nu hij hem nog persoonlijk 
kon outmoeteu't W ant hij (Xatadiningrat) was een schoonzoon van 
de Kaugdjeng Batu Kantjaua : de tegenwoordige Kroonprins zou later 
als \ orst optreden , eu . . . zijue (Xatadiningrat) eehtgenoote was de 
Batu Anem, en was er dus geeu twijfel aan, dat deze later on- 
meedoogeud behandeld zou worden (sija-sija), en haar nijd openbaar 
worden (panassipun kawedar). — Baden Tumenggung Xata- 
diningrat schrikte op toen hij dit hoorde. Xatuurlijk ! zoudeu wij 
zoo zeggeu. Hoe kwam de Tolk aan de kennis vau zulke intieme 
verhoudiugen ? Krijgsman had ongetwijfeld veel gehoord en opge- 
merkt , en was zich bewust genoeg invloed te kunnen uitoefeneu 
ten gunste van zijue uitverkorenen : later, gedurende het Engelsch 
tiisschenbewind, bleek het genoeg hoeveel invloed hij bezat. Jammer 
voor zijn karakter, dat er een geval als van het zoo-even bedoelde 
paard bij kwam ! 

Xatadiningrat stelde daarop zijnen Oom Baden Bija Sinduredja 
aan den Tolk voor , met wien hij een afspraak had gemaakt ; en 
zie, uu trot het juist gelukkig dat hij tegelijk met zijn oom daar 
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was , wien hij tevens meedeelde alles wat de Tolk hem had gezegd. 
Daarop antwoordde hij den Tolk, dat hij hem zeer dankbaar was, 
maar noch het plan had noch er van had gedroomd zich zelf in de 
bijzondere gunst van den Gouv. Gen. aan te bevelen. Als de Kroon- 
prins eenmaal als Yorst de regeering zou hebben aauvaard, dan was 
die ook zijn Yorst. A1 was zijne echtgenoote ook eene jongere zuster 
van den kroonprins, zoo was zij toch zeer zeker niet gelijk aan de 
drie raji’s kandjeng Batn, want die waren van eene moeder. Overigens 
— moest hij verdrukt worden (dipun sijasija), welnu! dan was 
dat nu eenmaal zoo zijn voorbestemd lot ! 

De Tolk verzocht vergifi'enis (mintak am pun). De Baden moest 
er zich niet al te veel van aantrekken ; het was maar scherts , 
gegudjengan. Waarop Natadiningrat antwoordde: "zeker! maar 
dit was geen gegudjengau!" — De Tolk Krijgsman sake- 
langkung gegetun, was uitermate verwonderd (ontroerd.) 

De Gouv. Gen. keerde dien morgen naar Samarang terug, en de 
beide Bupati’s naar Ngajogva. Daar aangekomen gingen zij terstond 
naar den Kijksbestuurder, eu deelden hem alles mee wat te Setjang 
was voorgevallen ; doch van het gesprek met den Tolk zeide de 
Kijksbestuurder , moest Natadiningrat niets aan den Sultan zeggen 
ot aan den Kroonprins: alleen aan zijnen vader kon hij alles zonder 
uitzondering vertellen. Daarop gingen zij bij den Sultan hunne 
opwachting maken. De Minister braeht eene dankbetuiging van den' 
Gouv. Gen. aan den Sultan over, en de beide Bupati’s werd ver- 
gidenis geschonkeu dat zij niet meegegaan waren naar Samarang, 
W1 jl de Gouv. Gen. him dat niet had toegestaau. De Sultan was 
zeer in zijn schik. 

Toen de Minister vertrokkeu was, ontbood de Sultan nogmaals 
de beide Bupati’s , om van hen te vernemen , wat zij nog meer te 
verhaleu hadden? Zij vertelden toen wat de Gouv. Gen. had gezegd 
over de Pradjurit’s estri, en wat zij gesproken hadden met den Tolk 
over den Sultan. Ook daarover was de Sultan verblijd ; hij zeide 
dat Natadiningrat gelijk had met te zeggen, dat het slechts naar 
aanleidiug van de aauwezigheid der troepen van Prangwadana was, 
dat hij achterdochtig was gewordeu. Alleen Baden Kija Sinluredja 
had zich een weinig vergaloppeerd met prateu. 

Den volgenden morgen braeht Pang. Natakusuma een bezoek aan 
zijn zoon, maar hield zich schuil, toen ook de Sultan kwam, die 
verblijd was over het bericht dat de Gouv. Gen. hem zoo geprezen 
had. De Sultan trachtte daarop door vrageu bij Natadiningrat uit 
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te vorschen of hij niet nog wat te vertellen had i aarop hij ont- 
kennend antwoordde. Xa zicli nog al lang hij hem opgehouden te 
hebben vertrok de Sultan weer. 

Aan zijnen vader vertelde hij daarop alles wat er te Setjang was 
voorgevallen. Zijn vader prees hem over zijne bedachtzaamheid. Hij 
deed hem denken aan Djaka Sungkana 1 in den ouden tijd, van 
wieu verhaald wordt , dat hij niets zonder raadplegen van zijnen 
vader deed, bevreesd in strijd met diens inzichten te handelen. 
Alleenlijk wat betrof dat verdenken van den Kroonprins, dat die 
hem een valstrik zou spaimeu 2 , dit moest Xatadiningrat aan den 
Kroonprins meedeelen ten teekeu van zijn trouw, oprechtheid en 
openhartigheid 3 : misschien koesterde de Kroonprins het een of ander 
geheim voornemen. Voor zijnen broeder den Sultan moest het geheim 
gehouden worden. Daarbij moest hij ook aan zijn toorn denken ; als 
hij in ongelegeuheid moeht komen te verkeeren zou hij (Xatadiningrat) 
ten slotte door hem met afkeer behandeld worden. 

Xatadiningrat giog daarop zijne opwachting maken bij den Kroon- 
prins, en verhaalde hem hoe hij te Setjang door den Tolk Krijgsman 
op den proef was gesteld (d i p u n t j o b a) , maar hij moest dit niet 
aan zijnen vader den Sultan meedeelen, daar hij zeer bevreesd voor 
hem was. Deze mededeeliug wekte de toegenegenheid van den 
Kroonprins jegens Xatadiningrat 4 . Hij zeide : //Gelukkig dat miju 
broeder een bekwaam man is, die door praatjes niet beleedigd kan 
worden. 5 Al is het ook dat ik later Yorst zal zijn , zou zoo te 
handelen toch wel niet reeht zijn ; van iemand die misbruik makende 
van zijn gezaeli, een ander ourechtmatig leed aandoet kan men 
zeggen , dat deze de a dat niet onveranderd laat voortbestaan (be- 
stendigd , a u g 1 u 1 u s a k e n). Hij gevoelde zich met zijne zuster de 
Kangdjeng Itatu Anem, en ook met haren man Xatadiningrat 
een. 6 Als zijn vader de Sultan dit kwam te hooren, zou zijn toorn 


1 Zie: Braudes’ Register op de B. T. Dj a w i 1. v. Erutjakra. 
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zic-h al verder en verder uitbreiden, de vorstelijke waardigheid 
gering achteude : liet zou voor hem zijn een afbreken van zijn 
macht. 1 — Daarmee liet hij Natadiningrat weer heengaan. 


De Minister Miese trachtte nu den Sultan voor zic-h in te uemeu 
(te lijmen , mulut), want hij begreep een fout tegenover de Com- 
pagnie te hebben begaan, daar liij onwaarheid bad gesproken. Yoor 
de opbrengst (pa me dal) van de vogelnestjes betaalde de Compagiiie 
ieder jaar 10.000 reaal aan den Sultan. Van deze gelegenlieid maakte 
de Minister een listig gebruik, door te zeggen, flat hem was opge- 
dragen met voorkennis van den Gouv. Gen. en op diens last , van 
deze afkoopsom (panebas) een udjurrau te verzoeken, d. i. een 
geschenk dat iemand geeft van zijn winst of een voordeelige verkoop : 
een fooi, commissieloon : als vergoediug (pit n was) voor zijn diensten 
aan den A orst bewezen. Toeu nu de Gouv. Gen. te Ngajogya was, 
kwam dit ter sprake, en zeide hij zic-h niet bewust te zijn zoo iets 
gezegd of geboden te hebben. llienteugevolge bood de Minister den 
Sultan bijzonder fijne eetwaren (d ecj abarra n) aan, of diugen 
waarmee de A orst zic-h kon vermakeu (kalangenan), om hem 
gunstig te stemmeu. Maar de Sultan wilde die niet aannemen , en 
zone! ze hem terug. Deswege besebaamd, verzoebt hij ontbeveu te worden 
van zijn post te Ngajogya. De Gouv. Gen. stemde daarin toe, en 
werd de heer Moris, d. i. Moorrees, Pektor 2 te Bantam, tot zijn 
opvolger benoemd. Deze nam op zich, bet Kijk Ngajogya met ijzeren 
band te bestureu Men had den Sultan reeds verteld , dat deze Minister 
een buitengewoon gespierd man (djarot) was. Hij vermaande de 
Bupati’s zich verstandig te gedragen , en op hunne hoede te zijn. 


Nu was er eeu Mantri genaamd Baden Tirtawidjaja , het bestuur 
voerende (tatengga) over de desa Tersana of Tresana, een z wager 

1 IT U . O ~) 

n. o, . rj i ii i K) to ^7) t n tjt i mi Vi i.i w 

2 rjitrn\ of rjuiribni. Portug. feitor = factor , onder-koopman, vroeger 
een Europeaan als eerste eiviele gezaehhebber op eene plaats, thans een 
Resident of op zich zelf staande Assistent-Resident. ("W .d.b.). 

3 H, (i so ihii <L 7 itrm rj vm m Jviv i rj t u ? V olgens 

fcchrij ven, van Daendels dd. B1 Januarij 1810 (de Jonge, X (XIII) pag. 443) 
^vas de heer J. W. Mborrees „oud-seeretaris onzer vergadering.’ Kidder 
Cr. W. Wiese werd Inspecteur-Generaal der houtbosschen. Zie Tijdschr. 
v. X. I. 6° III, (1344) p. US. 



ns 


amSxuku Buwaxa n. (seem). 


(ipe) van Pang. Dipakusuma , jongere breeder van de Badeuajn 
Djajadiwirja te Limpung: hem was een jongere zuster (raji) van 
de Kangdjeng Eatu Kantjana tot vrouw gegeven (dipun triinani). 
Deze Eaden Tirtawidjaja nu had een geschil (pa ben) met de liedeu 
van het Xoordelijk Stranddistrict Xgastina (pa si sir ing X g.) , 
ter zake van het sterven van iemand van Tersana. Eaden Tirtawidjaja 
verzocht om de d ij a 1 1 i n g r a d j a p e d j a h , d. i. de bloedprijs 
die voor een manslag moet betaald worden , met eenen brief, luidende 
w a d o ssi n gk it mpe ni kadidening semut angaben gadjah 1 , 
temahannipun antiga kapit ing sela luugit. 2 Deze brief 
kwam in handen van den Pekior te Xgastina, die hem terstond 
opzond naar den Gouv. Gen. Deze werd zeer boos, en zond onmid- 
delijk een brief nan den Minister Moorrees te Xgajogva, waarin hij 
met veel woorden er op aandrong , dat de Sultan , kort en goed , 
een keuze zou doen tusschen Tirtawidjaja en den Gouv. Gen. Als 
hij de voorkeur gaf aan de C'ompagaie, moest hij Tirtawidjaja laten 
dooden. Als aan dezen eiseh niet voldaan werd, zou zijn Eijks- 
bestuurder gedood worden. 

Toen de Sultan dit vernam, verkeerde hij in zwaren tweestrijd. 
Eadeu rirtawidjaja liet hij bindeu, en aan den Minister overgeveu, 
Deze stelde voor, hem nu oumiddelijk ter dood te brengen. Maar 
de Sultan had daar bezwaar tegeu : volgens het Moh. recht kon die 
straf niet op hem worden toegepast A Ook de Kangdjeng Eatu 
Kantjaua, door hare familieverwautsehap, was hem eeu bezwaar. 
Op Tirtawidjaja zou alleen de straf van verbanning toepasselijk zijn. 
Hij vroeg het oordeel van zijne raadsliedeu, doth die gaven hem 
alien den raad, aan het verlangen van den Gouv. Gen. te voldoen. 
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AN erd hij door dezen ter dood gebracht , dan ging dit buiten den 
Sultan om, en ontkwa m aan het begaan van eene zonde (d nr aka). 
Daarop ontbond de Sultan de vergadering. De Eijksbestuurder begat’ 
zieh onmiddelijk naar de Lodji. De beer Moorrees liet Tirtawidjaja 
terstond naar Samaraug brengen, die te Waleri ter dood werd 
gebracht. Ziju lijk nerd aan den kant van den weg geworpen, en 
van daar door zijn kiuderen en kleinkinderen opgenomen en begraven. 

Dit geval word t Tijdschr. v. X. I. 6°. Ill p. 147 sub d. geheel 
anders, aldus voorgesteld : //Het openlijk plegen van rooverijen door 
den D emang van Tirsono, genaamd Tirto vridjojo, in de 
residentie Pekalongan en het bezigen van uitdrukkingen in eeuen 
daarover handelendeu brief aan een Kandals hoofd, welke door 
den Maarsc balk voor beleedigend werden gehouden//. — en 
pag. 157: //en eindelijk werden, ten gevolge van de genomene 
klimmende maatregelen, eenigen tijd daarna , twee van de roovers, 
die in de llesideutie Pekalongan geroofd hadden , gevat en 
uitgeleverd. 

AA at ecliter van deze laatste meuschen geworden is, en hoe het 
met den Demaug Tirto AN idjojo van Tirsono en de overige 
aangeklaagden is afgeloopen, kan bij de archieven niet worden 
nagegaan, maar men zegt, dat de Demaug van Tirsono uitge- 
leverd en op last van den maarschalk doodgeschoten is, terwijl de 
overige zaken, door opvolgende belangrijkere voorvalleu , schijnen 
doodgebloed te zijn./' — 


De Kjai Adipati Purwadiningrat overleed ten gevolge van ziekte 
en Imogen leeftijd. Hij werd begraven te Patjallan. Het Kamagettausche 
werd toeu tusschen zijne twee zoons gedeeld. De oudste heette Eaden 
Tumenggung Sasradipura , de jongste, door den Sultan tot schoonzoon 
genome n, heette Eaden Tumenggung Sasrawiuata. Xa deu dood van 
Ivjai Adipati Purwadiningrat ging bet met zijne kiuderen en klein- 
kinderen als met een bezem waarvan de band is losgegaan, want er 
was niemand voor wien zij vrees koesterden ; er was geene onderliuge 
overeenstemming onder hen. 


De Minister Aloorrees begeerde zeer den Pang. Xatakusuma te 
leeren kennen, en zond iemand om hem uit te noodigen. Pang. X. 
antwoordde met voor te geven, dat dit moeilijk zou gaan , als het 
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den Kroonprius niet bekend was. Overigeus wenschte ook hij niets 
liever dan met den Minister kennis te maken. Maar zoo iets was 
nog niet voorgekomen , dan in gezelschap van den aaustaanden 
troonopvolger. Bovendieu was hij zeer bevreesd , als het niet aan 
zijuen breeder den Sultan bekend was. De Minister was door dit 
antwoord zeer teleurgesteld. Be Fang. X. gaf er den Kroonprius 
kennis van. Des Maandags deelde de Minister aan den Rijksbestuurder 
mee dat hij Fang. X. ten zijnent had genoodigd, maar deze niet 
wilde komen. De Rijksbestuurder gaf hem daarop te verstaan, dat 
als de Minister het eerst aan hem had meegedeeld, er voor den 
Fans. X. geen bezwaar zou bestaau. Misschien was het ook wel, 
dat hij argwaan koesterde (simpen galih), eu daarom de adat 
als voorwendsel gebruikte. Yroeger tijdens den beer Engelhard bracht 
de Fang Fauengah een bezoek aan den Minister met voorkemiis 
van den Rijksbestuurder : en alles was in orde. Fang X'. wilde niet 
dat men hem door verkeerde uitlegging van zijn bezoek een onop- 
gevoede prijaji zou noemen; daarom verschool hij zich aehter den 
Kroonprius. Dit hoorende vroeg de ltaden Tumenggnng Xatadiningrat : 
gesteld dat hij er den Rijksbestuurder kennis van gaf, zou deze dan 
borg willen zijn, als hij er eeu missing mee beging? M r at zijn breeder 
(raka) Fang. Paneugah betrof, die was een prijaji alit, een geringer 
prijaji; voor dezen was het borg blijven gemakkelijk. 

De Minister bleef echter sterk verlangen naar eene ontmoetiug 
met Fang. X.: hij droeg den Rijksbestuurder op zijn verlangen aan 
den Sultan kenbaar te inaken. l)e Sultan liet daarop al de Futra’s, 
Santana’s en Bupati’s aanzeggen zich naar de Lodji te begeven, 
waar zij middelerwijl (ant a wissipun) ten eten genoodigd werden. 
Bij him komst zeide de Minister tot Pang. X. dat hij daarom zijuen 
breeder den Sultan dit verzoek had gedaan, wijl bij zeer verlaugde 
kennis met hem te inaken. Het was in zij tie voorstelling alsof de 
Coinpagnie en de edelen (prawira, lielden) van Java kiiuleren van 
eenzelfden vader en moeder waren. Pang. X. zeide hem daarvoor 
dank. Toen ging men aan tafel. Xa atloop daarvan gingen zij met 
elkander spelen alsof zij nog kleiue kinderen waren; er waren er 
die een sada (nerf of rib van een boomblad) in brand staken en dan 
weer uitdoofden : anderen werd gezegd bet hoofd op den hals been 
en weer te draaien (1 e n g g a q-1 e n g g o q) , of op eeu bezem (k e 1 u d) 
te rijdeu, of wijdbeens te gaau staan of zitten (markangkaug) 
eu zoo den groucl te kussen. De priuseu gedroegen zich buitengewoon 
ouwelvoegelijk (saru). ’s Xachts ten 1 u. ging men uit elkaar. 
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Radeii Sumadiningrat kon het niet aanzien, dat de prinsen zicli zoo 
gedroegen, want zij maakten huune hooge positie bespottelijk , 1 
daar zij die den Yorst als prins in den bloede bestaan, zooveel zijn 
als de kuntja, d. i. de sleep van de dodot, die den 1 orst wordt 
nagedragen. Hij deelde het daarop den Sultan mee, die verschrikkelijk 
boos werd 2 , en zijn tooru ontlastte op den Rijksbestuurder. Deze 
ging dit aan den Minister overbrengen, en kwaadsprekende be- 
weren dat Sumadiningrat niet wilde dat men met den Minister 
eendrachtig omging. De Minister gevoelde er zich pijnlijk door 
aangedaau. In de journalen 1 zijner voorgaugers vond hij aangeteekend, 
dat de Kraton-bewoners onwaardige personen waren 4 : Sumadiningrat 
was het die hen aanzette zieh te oefenen in den wapenhandel ; als 
de Raden Adipati beleefd verzoeht een brief aan den Sultan te doen 
toekomen talmde men in het paleis daarmee: ook de bevelen van 
den Gouv. Gen. bracht men niet terstond aan den Sultan over. 
Tijdens de Tumenggung Manguudipura Korri (d. i. de titel van een 
rechterlijk beambte, nevens de Djaksa, bij wien de stukken inkomeu, 
en die ze expedieert) was, gedureude het bestuur van den heer 
Engelhard , werd een brief van den Rijksbestuurder ter bezorgiug 
gegeveu aan Rurwadipura. Geruimen tijd werd de brief aangehouden , 
onder voorgeveu dat de Sultan juist uitgereden was. De Minister 
Moorrees zeide daarop, dat er eens beproefd moest worden langs 
een oniweg te weteu te komen, wie daarvan de oorzaak was. r> 

Op eenen Zaterdag zond de Sultan eenen Mantri genaamd Sim- 
bardjaja naar de Lodji, om den Minister om bloemen te verzoekeu. 
De Sultan bood daarop den Minister twee llesscheu wijn aan. De 
Minister wilde die echter niet aaunemen, want het was de gewoonte 
dat dit door iniddel van den Rijksbestuurder gesehiedde. Zelfs werd 
hij zeer boos, omdat die Mantri daartoe niet bevoegd was zoodat 
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hij hem met tie flesschen om het hoofcl wilde slaau. Simbardjaja 
maakte oumiddelijk dat hij weg kwam. 

Zoo waren er vele teekeuen (1 e 1 a in a t) dat er tusselien den Sultan 
en zijnen vriend (saudara) eene klove bestond. 

Daarop gebeurde het dat de Sultau met zijne gemaliunen (para 
garwa) een rijtoer om den stadsinuur (baluwertii makende, den 
Minister, die ook in een rijtuig toerde, tegenkwam. De pradjurit’s 
die den Sultan escorteerden , stelden zich in den weg om den pas 
af te snijden (dipun tjegat), en brachten de paardeu van des 
Ministers rijtuig tot staau. De koetsier van den Sultan sloeg met de 
zweep, doch werd door den koetsier van den Minister teruggeslagen. 
De pinisepuh’s maakten daar een einde aan ' . De heer Moorrees 
verklaarde daar geeu genoegeu mee te nemen , maar het leidde tot niets. 

Xiet lang daarna kwamen zij bij zonsondergang elkaar weer op 
den weg tegen. De Sultau was juist op weg uaar Xatadiningrat. 
Het rijtuig van den Minister bewees toeu den Sultan geeu hulde. 
De Sultan zeicle daar geeu genoegeu mee te nemen. Den volgenden 
morgen verseheen de Rijksbestuurder in de Lodji. De Minister aut- 
woordde hem, niet geweteu te hebben dat het de Sultan was: 
daarbij was het al donker. 

Eenige dagen daarna maakte de eehtgenoote van den Minister 
een rijtoer, en kwam den Sultan tegen. Maar het eseorte van den 
Sultau was voorzieu van tjanggah’s met ijzeren weerhaken 2 . Het 
rijtuig van ’s Ministers eehtgenoote de terugreis aannemeude werden 
de paardeu in ren gebracht. Ook nu verklaarde de Minister daar 
geeu genoegeu mee te nemen, want zijne eehtgenoote was juist 
zwanger, en vertelde men dat zij dieutengevolge een miskraam had 
gehad. De Kijksbestuurder maakte er zich van af met te zeggen, dat 
hij nergens van wist, en sprak alleen maar over de iunemendheid 
(djatmika) van den Kroonprins: hij was zoo fijn en volgzaam. 

De Minister had nauwen oingaug met de Kangdjeng Katu Angger, d. i. 
de eehtgenoote van den Kijksbestuurder. De Kangdjeng Katu Anem 3 
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noodigde hij uit in de Lodji te komen, en noemde het uituemend 
goed als haar eehtgenoot haar dan begeleide. Dit als de Sultan liet 
goed vond. Eu hij voud het goed. Des avonds zond de Minister 
zijn rijtuig om hen af te halen. Toen Xatadiningrat met zijne echt- 
genoote de Kangdjeng Ratu Anem op de Alun-alun wareu gekomen, 
ging hij niet uit het rijtuig, want zijne eehtgeuoote stond dat uiet 
toe. Toen de Eijksbestuurder dit vernam , gaf hij er terstond den 
Kroonprins kennis van, zeggeude in beeldspraak idipun pratjeka), 
dat er nu te Ngajogya twee Kroonprinseu waren. Maarde Kroonprins 
was zoo wijs daar niet boos over te zijn. 

Ann de Lodji gekomen, werd Radeu Tumenggung Natadiningrat 
door den Minister naar biuneu geleid. Daarop gingen zij zitten , en 
ving de Minister een gesprek aan, waariu hij vleiende Natadiningrat 
den meest geliefden schoouzoon van den Sultan noemde, wien niemand 
evenaarde. Daarom, als de Yorst zich minder gepast tegenover hem 
gedroeg, moest hij daartegeuover zich waardig en zelfstandig ge- 
dragen. 1 Hij moest ook volstrekt niet bang zijn te sprekeu. "Ik 
ben een ander menseh.// Eu wat de Gouv. Gen. betrof, gaf hij hem 
den werkelijk goedeu raad niet te aarzeleu te spreken , daar hij , 
minister , voor hem zou waken , en hij zich moest voorstellen , dat 
te doen om de goedertierenheid van den Gouv. Gen. die hem zou 
beschermeu , te vergelden. — Natadiningrat autwoordde , dat alles 
wat de Minister had gezegd volkomen juist was; maar wie was hij, 
dal hij zich zou verstouten zich zelf aldus te beschouwen. De Sultan 
had intusschen personeu gezonden om de gasten in de Lodji te be- 
spieden. Na ahoop van den maaltijd verlieten de gasten de Lodji. 
De spionnen dedeu den Sultan verslag hoe de Eijksbestuurder en 
Natadiningrat zich in de Lodji gedragen hadden. Toen de Sultan 
dit vernomen had, was hij vreeselijk boos op den Eijksbestuurder. 2 

Bij gelegenheid van de Garebeg-sijam verzocht de Sultan aan den 
Minister, dat ook hem het eere-salut uit de Lodji gegeven zou worden 
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als hij naar de Siti-inggil ging, zooals dat bij het vertrek van den 
Minister plaats bad als deze zieh derwaarts begaf. S a k i n g sampnn 
kesompoqqen, wa n gsul la nui p u n sampun kasaiissan. 

Xa alloop van de Garebeg kwam men den Sultan naar gewoonte 
hulde bewijzen. De Sultan gevoelde zieb in onzekerbeid 1 . Toen 
Pang. Xatakusuma zijne hulde aanbood, omhelsde de Sultan hem, 
en klopte hem zacht op den schouder 2 , zeggende : "Ziedaar mijn 
Kjai-besau, die met mij onze kleinkiuderen verzorgt !</ Daarop zeide 
hij tot den Kroonprins: "Als ik U aauzie, denk ik aan een door- 
gesneden jonge pinaugnoot, waarvan gij de eene helft zijt, en de 
Kijksbestuurder de andere helft. Tusschen Uw beider handelen en 
zich voordoen is niet het minste verschil." — De Kroonprins maakte 
sleehts een sembah. De Rijksbestuurder vertrok geen spier van zijn 
gelaat, maar was inuerlijk blijde. Xa gedroukeu (we dang) en eeuige 
versnapering gebruikt te hebbeu , werd alien him afscheid gegeven. 


De Kangdjeng Ratu Maduretna, echtgenoote van Eaden Rangga 
Prawiradirdja, overleed en werd begraven op den berg Bantjaq. 
M egens zijne groote liefde jegens haar, verbleef hij dag en naclit 
op> haar grat haar hulde bewijzende , weeklagende dat hij haar mocht 
volgeu in den dood. De Bupati’s vermaauden hem tot zich zelf te 
komen. Toen hij wat tot kalmte was gekomen , kreeg hij een bezoek 
van zijnen Guru genaamd kjai Kalijah, die er hem aan herinnerde, 
hoe hij hem vroeger reeds had gezegd, bij zich zelf niet te klageu 
over het ontvangen van Gods gunst. (kan ugraha n). Dit zou later 
pas beginueu : naar gedachteu zou die zeker hem ten deele vallen 
te Mabspati (kuta iug M a (is pat i). De Almachtige was hem 
genegen, en werd hij daar opgewaeht door zijne echtgenoote. * 

\oor den Sultan was het na het overlijdeu van zijne dochter 
alsof hij een edelgesteente (maniq) ter grootte van eenen berg had 
verloren. Maar hij wilde Eadeu Rangga weer tot schoouzoon nemeu, 
door hem zijne dochter Raden Adjeug Suratmi , eene jongere zuster 
van de overledene tot vrouw te geven. Hij spoorde Raden Rangga 
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tot spoed aan om door hem tot besau 1 genomen te worden. — De 
Rijksbestuurder was intussehen uitermate verblijd over het overlijden 
van de Kangdjeng Ratu Maduretna, want het getal der personen 
die hem eene ergernis waren, was daardoor met een verminderd. 
Hij zorgde dat het algemeen bekend werd , dat Raden Rangga weer 
tot schoonzoon zou genomen wordeu ; daarbij zeggende , dat als het 
hem zelf gold, hij liever uit zijne' betrekking ontslagen zou willen 
worden, dan (als mindere) weer met een prinses tot vrouw vereerd 
te worden; want hij had medelijden met den Kroonprins als die 
eenmaal als Yorst zou regeeren. 


De B a b a d-schrij ver houdt ons nu weer een paar bladzijden bezig 
met allerlei quaesties, die ons o. a. ook de verhouding van het hof 
te Ygajogva tot de Compagnie en hare dienaren in die dagen doet 
keunen. Allereerst eene — trouwens toen veel gerueht makende en 
bekende — quaestie van hof-ceremonieel. Bij oflicieele samenkomsten 
van Sultan en Minister zat de Sultan hooger dan de Minister op 
een glanzendeu zetel. 2 Op bevel van den Gouv. Gen. verlangde 
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Besan noemen elkander de ouders van getrouwde lieden. Hier schijnt het 
vreemd gebruikt te zijn, tenzij aan een sehrijffout van besan voor mantu 
gedacht moet worden. 


2 Hier nr?innju^'m(u | ^ t '| *3/' genoemd; doeli later heet 't: 
tu\ = een glanzende voetenbank; eig. een onderzotsel, een zoldertje om iets 


°P te zetten; iets om op te staan, bijv. om ergens in de hoogte bij te kunnen 
komen. (\V. d. b. en Jansz’ Supplement); hier dus een vloertje of iets 
dergelijks, waarop een stoel kan si aan , waardoor de Vorst iets hooger komt 
te zitten. — Zie: Yreede, Catalogus. p. Id 1 . — De Jonge X (XIII) 
p. 142. v.v. — Vetli, Java 2 a Druk II. p. 303; ook te vmden Tijdsehr. 
v. X. I. 6° IV. — Toen Raffles in Januari 1812 te Xgajogya kwarn, ,k\vam 
lnj sleehts met een goring geleide. De Sultan wilde daarvan gebruik maken, 
en gaf al aanstonds, bij het officieelo bezoek dat hij den Landvoogd braeht, 
grooien aanstoot , doordien hij onder zijn dampar (eon groote, gouden, 
vierkante tabouret , die tot de rijksinsignien behoort, en waarop de vorst bij 
pleehtige gelegenheden gezeten isi eon bankje wilde doen plaatsen, dat 
hem een voet hooger dan Raffles zou Iiebben doen zitten. loen het bankje 
door een der aanwezige Engelsrhen word weirgesoliopt , trokken ondeischeidene 
grooten liunne krinsen. De Sultan aehtte het eehter betei de \ijandige ge- 
zindlieid in toom te liouden. Hij stelde zieh tevreden met de erkenning zijnor 
heersehappij. — Eene afbeelding van de dampar met de tjautjaddan 
(voetbanKjej vindt men in Groneman's ,De Garebeg o te Xgajogya- 
karta." Zie aid. p. 22. De gegilang wordt liter met genoemd. — In 
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de Minister, flat die gewoonte zou afgeschaft worden, of dat zij 
beiden daarop zoudeu zitten: want "bet ging niet aan, dat de mond 
vail den Sultan hooger geplaatst was dan die van den Minister." 
Als aan flit verzoek niet volrlaan werd , zoudeu Sultan en Minister 
elkaar niet weer ontmoeten. Toen de Bijksbestuurder dit verzoek 
aan den Sultan had overgebracht , zeide de Sultan: "Zoo als God 
wil ! Minister Moorrees wil mij van alles berooven 1 : ik mag niet 
boven hem staan. Met geen van al de vroegere Ministers is daar 
ooit moeite over geweest! De Gouv. Gen. keeft wel met mij op 
dezen zetel gezeten , en toch hebbeu wij elkaar daarna niet weer 
ontmoet!" Daarop onderwierp hij de zaak aan het oordeel der ver- 
gaderde Putra's, Santana’s en Bupati’s die antwoordden dat het 
wel volkoinen juist was, dat die zetel slechts hout was, maar het 
was nu eenmaal gebrttikelijk dat de Sultan er op zat als behoorende 
tot zijne vorstelijke waardigheid. Pang. Xatakusuma bracht in het 
midden, dat vroeger, toen de huldebewijzen voor den Minister 
hooger opgevoerd werdeu, werd aangenomeu dat de Minister aan 
den Kroonprins gelijk gesteld zon worden, als zij voor den Yorst 
verschenen , hetgeen voor den Minister niet ongepast (saru) werd 
geaeht. De Kroonprins stemde dit zeggeu van zijuen oom toe. Dat 
ook hij op dien zetel zou zitten , aclitte hij zeer ongepast : hij durfde 
zich niet zoodanig met den Yorst gelijk te stellen. — Waarop de 
Sultan weer liet volgen : "Hoe tracht hij op allerlei tvijze iemand 
bang te maken , die Agul-agul 2 Tuwan Besar! Een Tuwan Besar 
is toch altijd evengoed als ik een dieuaar van den Almachtige !" — 
De Rijksbestuurder zeide daarop. dat, als aan het verlangen van 
den Minister niet werd voldaan, de Lodji ontruimd zou worden, 
en het voetvolli (djalan kaki) en de dragouders (drugunder) 
naar Samarang zouden overgebracht worden. — De Sultan liet 
daarop volgen : "Dat moet hij zelf maar weten ! Mits men mij maar 
niet misleide ! Aan de ( ompaguie zullen altijd nog weerbare mannen 
en bedienden of het geld pit jis) er voor opgebraeht worden. Maar 
in liet zitten op dozen zetel zal ik nooit toegeven, al zou ’t mij 
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ook mijn leven kosten !»/ — Daarop liet hij de vergadering uiteengaau. 

De Rijksbestuurder begaf zich omniddelijk weer uaar de Lodji om 
bericht te geveu. De Minister begreep er heelemaal niets van ‘, (was 
erg met bet geval verlegen.) 

Den volgenden Maandag maakten de Bupati’s huinie gewoue op- 
wachting bij den Minister in de Lodji. Deze gaf him te kenneu, 
dat zij hem toch mochten helpen in de oplossing van de zetel-quaestie, 
opdat de Sultan ruocht toegeveu. Maar alien wareu bevreesd daarop 
te antwoorden. De Rijksbestuurder gaf eindelijk te kennen, dat 
niemand anders daarvoor in aanmerking kon komen, dan zijn raji 
Raden Tumenggung Xatadiniugrat , want die was de meest geliefde 
schoonzoon van den Sultan. De Minister meende, dat dit de 
zaak nog neteliger zou makeu 2 ; men moest iemand kiezen die 
van den Vorst omniddelijk afstamde 3 : naml. de Kroonprins. Maar 
de Rijksbestuurder meende een nog beteren raad te kuunen geveu : 
niemand was daar beter voor geschikt dan Raden Sumadiniugrat ! 
Daarop ging men uiteen. 

Raden Sumadiniugrat werd in de Lodji outboden. Maar hij was 
vol vreeze, en . . . . gaf den Sultan kennis van de ontvangeu uit- 
nuodiging. Deze stoud hem toe derwaarts te gaan, maar drukte hem 
bij herhaliug op bet hart hoe en wat te spreken. 4 Bij den Minister 
gekomen, werd hem drank (m inum a n) gepresenteerd om hem dronken 
te maken. Maar hij bleef zich zelf, en hield zich stipt aan de opdracht 
van den Sultan. Daarbij doorzag hij (boteu samar, was ’them 
duidelijk) dat hem dit door eeu list (reka) van den Rijksbestuurder 
overkwam, die liem allerlei strikken spaude 5 . Xa eenigen tijd daar 
geweest te zijn, keerde hij huiswaarts. 

Des Donderdags, nog al vroeg in den morgen, maakte Raden 
lumenggung Xatadiningrat zijne opwaehting bij den Minister. Deze 
riep ook zijue hulp in, en die van de Kangdjeug Ratu Kantjana 
^ ulati, betreffende het zitten op den glanzenden zetel. Als het van den 
^ orst zelf uitging, dat hij niet lauger op dien zetel verlangde te 
zitten, zou dat de quaestie meer geheim doen blijven, omdat hij 




15S 


A.MaxGK i Bt'waxe n. (s&puh). 


liet dan zelf uiet wilde. A Jr- dat gebeurde, zou de Minister den 
Eaden groote vergelding doeu. De Eaden Tumengguug was daar 
zeer dankbaar voor. Maar hij was zeer bang. 

Daar wareu in dien tijd vele bestuursquaesties. Zoo liet de Saltan 
(den omtrek van) de bet eng die de pagelaran omsloot uitleggen, 
waarmee de M mister geen genoegen nam. 1 

Zoo was er een haudelaar te Asgajogya welken de Sultan uaar 
Samarang zond. Oudervraagd, bekeude hij openhartig, dat de Sultan 
veel kanonnen liet vervaardigen. Ook daar nam de Alinister geen 
genoegen mee . want liet was door de C'ompagnie verbodeu. 

De Eaden Aju Natajuda, zieh te voet naar het paleis begevende, 
om hare opwachting te maken, (maraq), kwam eenen bediende 
(budaq) te paard van den Minister tegeu, en kwam met het paard 
in aanrnking. 2 Hare volgelingen sloegen daarop den man zoodanig, 
dat hij bloedende wonden bekwam. De Alinister nam daar geen 
genoegen mee, ten gevolge waarvau zij, die zijn bediende zoo 
geslagen hadden, werden gevat en afgerauseld. 3 

Een ander geval. Op zekeren dag de Kangdjeng Eatu Alas op 
weg zij nde naar hare doehter, kwam een Amboneeschen soldaat 
tegen, die op haar geleide inliep, maar dit was bevreesd , waarop 
een worsteling ontstond van het hoofd van het vrouwelijk geleide 
(de loerah keparaq estri) met den soldaat: maar toen zij hem 
met haar wedung dreigde, liep hij hard weg. De Sultan nam daar 
geen genoegen mee: hij sprak er met den Rijksbestuurder over, en 
de soldaat werd met arrest gestraft. 

Te dier tijde waren er velen die valseh geld maakten. Een rejal 
pesmat 4 liezat aan iunerlijke waarde slechts twaalf uwang 5 . 
De Alinister gaf daarover aan den Eijksbestuurder zijn ongenoegen 
te kenueu. "Hoe was het mogelijk! Een pesmat slechts de waarde 
van twaalf uwang! Het geld in de Kadaton behoorde onder den 
//Kleinen Alan" in oinloop gebracht te worden! AVaartoe diende toch 
het geld? AD men het geld, dat een b usa n a u i n g u a g a r i (= een 

i-O. . O / . 3 . o r) s 

1 hll L-; W hl - n ^ Tl1r J n '^ T.7J Llf »d) 1 ,11 U1 LI 1 HJ! LI in 1 U n 7 \ 

, . o . a 

i /in i n hi hi ei El — i ? hi Lin i n lj n i li hit ' 

f £J f rif 1 t •S-' />, i '-SI 

* In Tijd sc hr. v. I. 6° III. p. 148 do*vIr dr* Sohrij ver zeker ook op deze 
gebwutenisson, al*. hij van den Minister Moonves ze^t dat .hem en zijn 
evhtgenoote, door des Sultans bedienden, beleedigingen” waren aangedaan. 
Zie ouk boven, p. 152. 

4 Pesmat of sepa^mat, of s e m a t = Spaansche mat, reaal. 

'* twaalf uwang =12 ' cent = 12 " 10 duiten = fl. 
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sieraad, uitrusting, dos rlcs rijks?) was, opstapelde deed het geen 
nut. Bovendien , hoe groot een aautal menseheu maakten uiet valsch 
geld ! Xaar men hem had berieht werd er reel nieuw C'ompagnie’s 
geld gesmolten ! He Rijksbestuurder moest op zijn hoede ziju, anders 
zou hij later zeker ongelukkig worden." — He Rijksbestuurder 
antwoordde dat hij geen verzuim had begaan : hij had reeds hij 
bekkenslag laten bekend maken , dat de waarde van een pesmat 
rejal was 6 teng plus een duwit *. De makers vail dat 
vnlsehe geld waren sajang’s, kemasan’s , gending's en panties. 1 2 * 
Purwadipnra had het bestuur over hen. • — De Minister antwoordde 
hierop dat hij met niemand dan den Rijksbestuurder te duen had. 

Daarop was er vergadering in de Pagelaran. De M adana-lebet 
Purwadipura werd ook opgeroepen. Gekomen deelde de Rijksbestuurder 
hem mede, dat hij een berisping had gekregen van den Minister. 
Purwadipnra antwoordde : "Hoe kan de Minister den "Kleinen Man" 
dat kwalijk nemen? Die dat valsche geld maken zijn menseheu, 
welke op die wijze aan den kost trachten te komen." 4 Purwadipnra 
niaakte zich alleen rnaar daarover ongerust, dat de Sultan aan de 
Compagnie om geld had verzoeht maar het nog niet ontvangen had: 
de Compagnie had er nog niet over gedacht. Eu uu werd het den 
/'Kleinen Man" niet toegestaan geld te maken; weluu, de Rijksbe- 
stuurder moest nu maar zelf weten wat hij doen moest. s 

De Rijksbestuurder was over dit antwoord zeer boos, en voegde 
hem zeer vele, buitengewoon grofie woorden toe. — Daarop ging 
men uit elkander. 

Den volgenden Donderdag kwam des Sultans toorn neer op het 
hootd van den Tumenggung Reqsanagara. Zijne wouing werd door 
eene beude bestormd, eu hij zelf in arrest gebraeht. (dipun be- 
feqqi.) Hij had namel. slechts de lielft van de jatra bandar, 
d. i. de tolgeldeu gei'nd. Hij had wel beloofd ook de andere lielft 
te iuueii, maar er verliep een geruimen tijd, en bood hij niets 
daarvau aan. Daarbij kwam nog eene andere geldquaestie : er waren 

1 — *5 teng 1 duwit = 25 V Wang -j- 1 duit = 25 10 -f- 5 -j- 1 duiten = 25B 

dmten = f 2-fl2^ cent -f lduit. 

Dit zijn (rood-) koperslagers, goudsmeden, gamt'danmakers en ijzersmedon. 

8 1 TO SjJ J? > ? 

4 ui i.i i >.i J in,u in js Jansz. gaf er voor: .zijn kostje of onder- 

lioud zoeken of opduiken.” 

Over deze geldquaesties zie men: Encyclopaedic Art. Muntwezen* 
En: de Jonge, Da en del s’ staat enz. en andere bronnen. 
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niet ^eiioeir ke ton’s en pesmat’s, d. i. dukatous en spaansche 
matten. De Tumengguug Reqsanagara nam in zijne moeilijke om- 
standigheden zijn toevlucht tot den kaptein-ehinees. Daarbij gaf de 
Sultan last aan eeu ieder die in staat was geld te maken, dat te 
doeu. He Rijksbestuurder gevoelde zich also!’ hij fiju gewreven 
werd 1 , want hij haatte Purwadipura zeer. 

De Kroonprins huwde zijne dochter, de Raden-adjeug Pangarsa 
nit aan Raden AY i rj a widj aj a , zoon van Radeu AA irjadiningrat : doth 
alleen de id jab 2 , d. i. de sluiting of voltrekking van het huwelijk 
had plaats; de ba wall an, d. i. de huwelijksfeesten zouden later 
plaats hebben. Raden Rangga werd opgedragen bij die gelegenheid 
als AAMali, d. i. vertegenwoordiger van de bruid , op te treden. Hij 
kwam dan ook, maar het was hem goed aan te zien, dat hij nog 
zeer in droefheid, susah verkeerde. Bij zijn komst gedroeg hij 
zich (gaf hij voor, veinsde hij, sain ud ana) alsof hij naar de 
woning van den Rijksbestuurder ging. Deze braeht hem op de 
hoogte van de quaestie over de gegilang, den glauzendeu zetel. 
Raden Rangga autwoordde den Rijksbestuurder, dat hij niet in 
staat was dat te hooren : men moest hem liever een steekgevecht 
laten aaugaan, en Hollanders laten doorsteken; als hij achter moc-ht 
staan (kautun kalajan) bij zijn mede-bupati’s , was hij volkomen 
bereid in stukken gehouwen te worden. — Na atloop van de Idjab 
keerde Raden Rangga terstond huiswaarts. Alaar de Rijksbestuurder 
begat - zich naar de Lodji, oin den Arinister kennis te geven , dat 
zijn Raji Raden Rilngga uitdageude had gezegd, Europeanen te 
willen doorsteken. Alaar de Minister was niet verwonderd , daar R. 
Rangga bedroefd was, wijl hij pas zijne eehtgenoote door den dood 
verloren had. De Rijksbestuurder gevoelde zich teleurgesteld. (gel a 
man ah i p n n.) 

De boven meegedeelde, min of meer ousameuhangende gebeurte- 
nissen geven den Lezer eeu goeden kijk op de toeumalige toestauden 
aan het Hof en in de hoogere en lagere kringen des rijks; oube- 
driegelijke voorteekenen van eeue uaderende catastrophe , waarin eeu 
bnitengemeen valsche en geslepeu intrigant als Rijksbestuurder, om- 
geven van zijn satellieten , het Europeesche Bestuur voortdurend een 
rad voor de oogen draaide, en het verderf van zijn eigen, ijdelen, 
hebzuchtigen en onbekwamen Vorst beoogde. 

3 Zie verder W. d. b. i. v. l» l-.- cnjw en o r8\ 
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Iu de maand M ulud , (waarin den 12 en dier maand de Garebeg- 
mulud gevierd wordt, eu o. a. alle prijaji’s ter hoofdplaats bebooren 
te verschijnen om den Yorst himne hulde aan te bieden,) kwarn ook 
Eaden Rangga met al zijn medebupati’s zijue opwachting maken. 

Xu had de Minister bet bevel van den Gouv. Gen. ontvangen, 
dat al het hout. uit de Mantjauagari behoorende tot Xgajogya, — 
en voor Surakarta was hetzelfde bevel gegeven — in massa opgekocbt 
(gepacht, dipan paq?) en dan naar Surabaja vervoerd zoude 
worden. De streken waar het hout zich bevoud , zouden onder 
toezieht van Europeaneu komen te staan. En voorts zouden de 
desa's, waar het hout aanwezig was (dusun pakendellan ka- 
djeng), als men dat goedvond, in eens (tegelijk) afgekocht worden 
(d i p u n t e b a s babarpisan), opdat er gee n gekibbel (k e s t o r i) 
over zou ontstaan. Toeu den Sultan dit was medegedeeld, vond hij 
het goed, als ’t den "Kleineu Man" maar geen nadeel (susah) 
bezorgde : het hout was voor hem toch eigenlijk (of : iu den groud 
der zaak) een middel van bestaan. Wie het hout ook koeht , moest 
het strikt naar de sehatting van zijn waarde betalen. Maar wat 
betrof de desa’s die afgekocht zouden worden (d i p u n t e b a s) , 
daarover moest goed overleg gepleegd worden. — Eaden Rangga 
zeide daarop, dat er tegen het afkoopen bezwareu waren ; later zou 
dat ten gevolge hebben, dat er quaesties door zouden ontstaan; 
het zou verkieselijk zijn. mede te zorgeu voor de veiligheid van 
alle mogelijke balken die opgeslagen (ran tun) werden. Eu als er 
verloren gingen dan moest men daarvoor aansprakelijk gesteld worden, 
en op zich nemen (sagah, beloven) die te zullen vergoeden (anderen 
in plaats daarvan te leveren, ngliutoni). — De Eijksbestuurder 
was echter van oordeel , dat door wat Eaden Rangga voorstelde , 
de moeilijkhedeu uog grooter zouden worden. Xu en dan zou het hout 
volledig aanwezig zijn, en men toch voorgeveu, dat er verdwenen was, 
waarvau het gevolg zou zijn dat men schadeloosstelliug moest geven. Men 
moest liever de geheele zaak door vooruitbetaling afdoen (bebassan). 
Met dat al 1 , de desa’s waren kleiu, en hadden weinig inwoners; 
voorts hield men zich op deze wijze trouw aan de bevelen van den 
Gouv. Gen. Als men meer verlangde dan aanvankelijk kon vermoed 
worden, wie zou dan op zich nemen daartegen op te komen en de 
zaak voor zijue rekeniug te nemen? — De Sultan zeide, dat hij 
daarom had gezegd te overleggen tot wederzijdsch genoegen ; alleen 
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Baden Eangga moest stand vastig zijn, opdat hij niet under den schijn 
van vriendscliap misleid kon worden. — Daarop ging men uiteen. 1 
De Eijksgrooten gingen daarop aan het beraadslagen : na langen 
tijd de zaak slepende gehouden te hebben was men nog niet gereed. 
Eaden Eangga liet zieli zelden zieii , wi jl hij nog steeds erg bedroefd 
was. Toen men nu met den Minister zou beraadslagen om tot eeu 
besluit te komen, werd Enden Eangga daarvau geen kennis gegeven. 
Een ondergeschikte van den Eijksbestuurder , genaanid Danukrama, 
had het vergeten. Toen de Eijksbestuurder des morgens in de Lodji 
kwam, was nog niemand gekomen. Hij deelde toen den Minister 
mee , dat het zijn raji Eaden Eangga Prawiradirdja was, die de 
zakeu in de war stuurde, en dat de Sultan meeging in hetgeen hij 
wilde, en hem vertrouwde: hij was verwaand, omdat de Sultan hem 
als zijn wapen gebruikte 2 : hij was als een gevleugelde olifant 3 , 
juist geschikt om tot voorvechter te dieueu: iemaud als drie riemen 
tot eeu getwijud. Bovendien stelt hij zijn vertrouwen op zijnen 
grootvader (d. i. den eersten Sultan) die gewoon was gevaren te 
trotseeren : zoo warcu de Eijksbestuurders niet, die van under tot 
ouder voor de belangen van de Compaguie zorgden : zij volgden al 
de bevelen van de C’ompagnie op wijl zij steeds in gedachten hielden , 
dat zij him bestaan (pagesangannipuu) aan de Compaguie 
dankten. Toen de heer Moorrees dit gehoord had, was hij zeer boos. 

De Eijksgrooten waren eindelijk voltallig hij een : alleen Eaden 
Eangga ontbrak nog. Er werd met speed bode op bode van den 
Eijksbestuurder tot Eadeu Eangga gezonden. Maar deze verklaarde 
niet ontboden te zijn, en daar het nu te laat was, kon hij niet 
meer komen. Den Minister werd meegedeeld, dat Eaden Eangga 
niet kwam , voorgevende duizelig te zijn. De Minister gaf toen zijn 
ordonnants (re den as) bevel, Eaden Eangga te ontbieden. Aan de 
woning vau Eaden Eangga gekomen, verschrikte deze zeer, het doel 
van de komst vau den ordonnants verkeerd opvattende. Onmiddelijk 
gaf hij zijnen ondergei-chikten last zich ten strijde gereed te houden. 


1 Men zie voor deze houtquaestie het Artik Bosehwezen m de 
En cyclop, en de andere brounen 
i 1 ^ . c ■) . o 
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Hij kleedde zich iu dagelijksch, niet officieel tenue, alleen zijn 
pusaka-kris in den gordel gestoken. Daarop begaf hij zich te paard in 
snellen draf naar de Lodji, waar hij zich, de voeteu gedurig driftig 
been en weer bewegende (s i 1 a tnmpaug e d e g), in trotsehe houding 
(t a n g a n n i p u n m a 1 a n g k a d a q) neerzette. De Minister vroeg 
hem toen, of hij zich tegen de C'ompaguie zou durven verzetten? — 
Hij beantwoordde die vraag met te zeggen, dat hij geen bevel had 
ontvangen te komen. De Eijksbestuurder, ongerust geworden, keerde 
zich oumiddelijk om, en ondervroeg zijue volgelingen, die bevestigden 
dat het Eaden Eangga inderdaad niet was aangezegd geworden. Toen 
werd hij zeer bleek, en verzocht E. Eangga met vele woorden om 
vergitfenis, daar het een font van zijne ondergeschikten was. E. 
Eangga begon te weenen , zeggeude dat zijn leven en dood in de 
macht van den Eijksbestuurder waren : dat hij met hem haudelen 
kon zooals hij wilde, want hij had hem onder zijn macht en beheer. 
Mat de houtzaak betrof, verklaarde hij genoegen te nemen met 
pliehtshalve toezicht te houden ; hij liet alles aan de beslissing van 
den \ orst en de Compaguie over: de Eijksbestuurder was de Patih 
(Bezier) van den vorst (wrangkaningratu), en de Minister de 
vertegenwoordiger (wakil) van den Gouv. Gen. Als die beiden het 
eens waren , zou hij zich daarbij neerleggen , en bepaald dieuovereen- 
komstig handeleu. — Toen de Minister dit hoorde, verdween zijn 
gramstorigheid. Daarop groette hij hem en verzocht vergitfenis. — 
Toen de beraadslaging was afgeloopen ging men uiteen. 

Intussehen was de Minister zeer ingenomen geworden met E. 
Eangga. iNa twee of drie dagen ontmoetten zij elkander weer, en 
verzocht de Minister hem om hulp in de zaak van den glauzenden 
zetel (gegilaug.). E. Eangga kon dat niet op zich nemen, maar 
hij was het gelieel eens met den Minister. 1 

Eij deze gelegenheid deelde E. Eangga den Minister mede, dat 
de Eijksbestuurder eeue vrouw van Sala had geschaakt- (ngewat) 
om die den Kroonprins aan te bieden. bsu was zij ten huize van 
Eeqsanagara. Maar de Minister Moorrees vertrouwde die meedeeling 
niet , en zond iemand om te spionueeren ; en inderdaad , daar was 
eene vrouw van Sala. De Minister had echter de fouten van den 
Eijksbestuurder al opgemerkt , en dat hij niet geheel betrouwbaar was 2 . 
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Eu nog iets. In den laatsteu tijd ging de Kroonprins zeer dikwijls 
naar gewijde afgezonderde plaatsen (tirakat), waarbij alleen de 
Eijksbestuurder hem vergezelde. Toen de Sultan daarvan lioorde , 
werd hij zeer ingenomen tegeu (ewa) zijn zoon, evenals tegen den 
Eijksbestuurder. 


De Eijksbestuurder te Sala, Danuningrat, werd outslagen , eu 
opgevolgd door den Tumenggung Tjakranagara. De oorzaak van dit 
ontslag was als volgt: Danuningrat had eenen broeder (adi) die 
Demang was in een desa, genaamd Eaden Djajengpati. Deze man 
was een steunpilaar (b e b u n d e 1) van slecht volk. Als hij op roof 
uitging (ugetju) durfde hij buitengemeen veel te bestaan, en 
strekte zijn rooftochten tot op Compagnie’s gebied uit. De bewoners 
der strauddistrikteu verkeerden daarover in zorg. Toen dit ter keniiis 
van den Gouv. Gen. kwam, eischte hij den dood van den Demang, 
en de opzendiug van zijn lijk naar Samarang. De man werd gevat, 
maar zijn broeder de Eijksbestuurder schaamde zich zeer. Opdat 
zijn dood niet in het opeubaar zou plants hebben, bracht hij zelf 
hem om het leven, eu liet algemeen vertelleu, dat hij ten gevolge 
van verstandsverbijstering gestorveu was. (pedjah nglamoug). 
Maar de Compagnie geloofde dat niet, en liet het lijk weer op- 
graven, en toen bleek inderdaad dat van Djajengpati te zijn. Toen 
dit den Gouv. Geu. werd meegedeeld werd hij zeer boos, overwegende 
dat men (hem?) niet eerbiedig geloofde. 1 

I)e Suuau van Surakarta gaf aan zijneti ooin den Sultan te Aga- 
jogya schriftelijk kenuis, dat de Tuinenggung Tjakranagara zijn 
Eijksbestuurder was geworden. 2 Dezeu brief wilde de Minister ge- 
bruiken om zijn duel te bereiken, besetfeude dat hij in dien brief 
een wapen in handen had gekregen ; als hij ontboden zou wordeu 
naar de kraton te komen , en de Sultan dan nog zon zitten op den 
vergulden zetel (gegilang), zou hij weigeren; en moeht de Sultan 
om den brief verzoekeu, zou hij dieu niet afgeven. Toen nu de 
Sultan zoodanig antwoord van den Minister ontving, begreep hij 
eeii verzuim begaan te hebben , en zond hem een goud presenteerblad 
under een staatsiesulierm (songsong) met groot geleide om den 
brief in outvangst te nemen , eu den Minister uit te noodigen. 

1 a a . O 

h n m n if lo ui rj i n l G/> *7^ Ltj tn ^ k.7 t u\ (. ) 

; Zijn voorganger Danuningrat dipun potjot (ontslagen, zonder 
verdere medodeeling van bijzonderhedeu). — Zie B ij dr. T. L. Y. 6° VIII. p. 825. 
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Maar de Minister bleef volstandig weigeren. Toeu legde de Sultau 
de armen kruiselings over de borst , en zeide : "Inggih talah , 
sampuix dilalah ! Men xvil het zitten op den gegilang ophetfen ! A1 
komt het ook tot ma-ga-ba-ta-nga ik zal er mij gewis voor op- 
ott'eren!" 1 Als er dan iemand is, die den gezant van den Sunan 
ophoudt, dan is dat de Minister, die bezwaren in den weg legt. 
Ue Minister werd toen van voornemen, den knoop door te hakken 2 , 
en ging op reis, eerst naar Surakarta en vervolgens naar Samarang, 
gednreude geruimen tijd. 

Als dan nu de Sultan in den tijd van zijne afwezigheid een 
rampoq-partij op de alun-alun gaf, of een tijger met eenen buffel 
liet vechten, noodigde liij den kommandant Belem (?) uit daarbij 
tegenwoordig te zijn, dat, naar hij dacht, als een bewijs kon dienen 
van zijne toegenegeuheid jegeus de Compagnie, en hij geen plan 
had de vriendschap met de Compagnie af te breken , en slechts een 
Europeaan, den heer Minister Moorrees, zijn innig geliefde was 
(tel eng iug galih). M'ant voor het tegenwoordige bestond er 
nog een onderling verschil over vormen 3 . Frecies zoo als vroeger 
met den Gouv. Gen.; als de Sultan huiswaarts ging, wilde de 
Gouv. Gen. niet van zijn stoel opstaan. Maar daar was toen een 
slim middel op gevouden ; als hij werd uitgenoodigd in de Lodji, 
ging hij er heen , want dat gold voor eene betooning van hulde 
aan den Gouv. Gen. die een Yorst aanstelt; maar hij wilde geen 
hulde bewijzeu als gewoon mensch aan een ander; hij ging dan 
zitten zoo als hem goeddacht. Hij zou hem wel den rug toegekeerd 
hebben , maar dat was toch nog niet gebeurd. 4 

Yu zou er eeue vergadering 5 te Mawatredja plants hebben; al 


1 En met deze iaatste woorden, geeft de Sultan de verklaring van het 
uitspreken der vijt* laatste letters van het Jav. alphabet, die door de Java noil 
verklaard worden te beteekenen: wekassane pa da dadi bating = ten 
slotte werden zij lijken. — Zie onze Bloemlezing enz. p. 68, 69- — Boor da 
dav. (irainm. 4 6 Druk p. 227. En het „G-esehri ft Adji Saka, p. 87 — 41. 
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de Bupati’s hvaren voltallig bijeen. De Bijksbestierder bereed eeu 
paard van den Minister Moorrees, eeu loroddan (geschenk?) van 
den Sultan. 1 De aanleidiug (nalarrip an) daartoe bestond hierin, 
dat de Minister den Sultan een kapal kore pelangka bad 
aangeboden, xnaar dat de Sultan terng had gezonden, omdat hij er 
geen zin in had (of: dat hij niet in staat was , niet durfde te be- 
rijden) daar het paard iets gevaarlijks voor hem had. 2 Nu bereed 
bij die gelegenheid de Bijksbestuurder dat paard , en dat raaakte 
den Sultan verschrikkelijk boos ; nog nooit was hij zoo boos geweest. 
Ter wille van zijnen zoon den Kroonprins liet hij het na, anders 
zou hij er toe hehben kunnen komen , den Bijksbestuurder van kant 
te laten maken. Hij ontbood den Wadana pradjurit, geheeten 
Prawiranata , om den Bijksbestuurder met des Sultans toorn bekend 
te maken : de Bijksbestuurder mocht niet langer zijn opwachting 
komen maken , daar hij een afkeer (b o t e n s o t a h) van hem had ; 
alleen dan mocht hij nog komen , als het tegelijk met den Minister 
was. Baden Tumenggung Xatadiningrat werd tot Kori aangesteld, 
bij wien alle zaken ingediend moesten worden. Alle beschikkingen 
(bitjauten), die van de Lodji kwameu, moest de Bijksbestuurder 
door Radeu Tumenggung X. D. den Sultan doen aanbieden: alle 
adressen (paturan) van de ingezetenen des geheelen Bijks, en alle 
vounissen moesten door zijne haudeu gaau , eveuals de beveleu vail 
den Sultan zelf: hij had dezelt'de mac-lit als een Bijksbestuurder. 
Maar in de behandeliug van al deze zaken nicest hij den Bijks- 
bestuurder kenneu. Ann den Bijksbestuurder bleef slechts de be- 
handeling van twee zaken overgelateu , naml. : 1° zorgen voor de 
belangen van het Gouvernement , en 2° de onderlinge twistzaken 
(proeessen) tusscheu de bewoners der Mautjanagara met die van 
Surakarta, Xgajogvakarta en de Pasisir. Deze bleven nog nan de 
behaudeling van den Bijksbestuurder overgelateu. ! 


1 De Rijk>be>tuurder 
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word he<l<M*ld: dooh mer*r waarM*hijnhjk dat do In rod dan bodoeld is, 
waaruit dan nog duidelijkor zou blijken, waaroui dt* Sultan zoo bocn word. 

Tijdschr. v. X I. fl^dd) 6° III. zegr: -Toon do maar-chalk zich vor- 
klaardo regen hot ontalag van don Ri]ksbe»tuurdor door don Sultan, besloot 
do Sultan politer om gornolden Rijk'.bo^ti order wol zijnen rang on titol te 
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Toen de Raden Adipati dit besluit had ontvnngen was hij diep 
getrofl'en. Ataar hij was in staat kalm te blijven, en dacht over 
veel na. De Kvai Tumengguug Danukusuma werd daarop van de 
hoofdplaats verwijderd en bevolen zieh te Melangi te vestigen 
dedekah) als een zoenotter voor zijnen zoon. 

Paugeran A’atakusuma dacht echter met zorg aan zijnen zoon; 
het stond bij hem vast , dat al zijne verschillende broeders en 
bloedverwanten under elkander onguustig over hem zouden spreken 
hij zou bebabbeld worden, dipu ragum). Daarbij kende hij de 
gewounteu van zijnen broeder den Sultan: dat deze zeer veranderlijk 
was, en in zijne overwegingen als een lamp (da mar) daar de wind 
op stund, was. Hij zeide daarop tot zijnen zoon, dat hij eens zijne 
opwachting bij den Kroonprins moest maken. Hij deed dit. De 
Kroonprins zeide: "Wat zou er veranderd zijnP Evenals vroeger is 
ook nn nog de Rijksbestuurder Danuredja de toeverlaat (uger) des 
rijks ! \\ at zou iemand als ziju raji , nog een kleine jongeu , ver- 
mogen? Hij kon alleeu maar volgeu. De toorn des Sultans moest 
men maar geduldig ondergaan." — Daarmee liet hij den Raden 
Tumengguug weer heengaan. Deze gaf onmiddelijk zijnen vader 
versing van ziju wedervaren. Toen werd Rangerau Natakusuma nog 
meer bezorgd voor zijnen zoon; naar ziju iuzien was er geen twijfel 
meer aan, dat daar later onaangenaamheden uit zouden voortkomen. 

Kort daarop onttrok de Sultan de bumi gladag aan het gezach 
van den Rijksbestuurder. 1 De Kyaji Djaganagara was daar zeer 
blijrle over, want de Rijksbestuurder liet hem zonder voor zijn 
levensonderhoud te zorgen, 2 wieu hij dubbelhartig noemde. 3 De 


lateu behouden, maar om hem van alio gezag te berooven. Tot dat einde 
"'■id lnj zeide ii meej' ten hove toegelaten en ontving luj des Vorsten bevelen 
door tus-,chenkomst van den Raden Tommengoeng X o 1 1 o Diningrat (de 
tt'genu oordige Pangeran adipattie Pakoe-Alam, die met des Sultans ge- 
hetde doehter Ratoe Aijoe getrouwd was) wordende deze regent daardoor 
"“zenlijk tot rijksbestierder verheven en de andere aan liem ondergescliikt 
gomaakt. Het eenige blijk van gezag, dat de rijksbestierder overhield, was 
do behandeling van zaken met den Minister; maar het was hem stellig ver- 
boden om in de residentie te komen, zonder van gemelden Xotto Di- 
ningrat en den Tommengoeng Siendoe Negoro, die zijne Kliwons 
°t helpers waren, vergezeld te zijn. De rijksbestierder was hierover ver- 
bitterd. ’ Verder geheel overeenkomstig het verhaal van onze Babad. 
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Saltan nam de biuni gladag under ziju eigen beheer. Ku was 
er een Mantri Glaring, genaaind Djagadimurti , door welken naam 
de Sultan nog meer verstoord werd. want dat murti kwam ook 
voor in den naani van het hoofd (k a pa la) der pradjurit estri, 
geheeten Murtiniugrat. De Rijksbestuurder kwam ook hierdoor in 
een nog slecliter daglieht te staan. 1 

Daarop outbood de Sultan den Kroonprius: hij trachtte hem met 
allerlei vrieudelijke woorden voor zieh te winnen fdipuu ariharih) 
twee dagen lang ; eindelijk gaf de Kroonprius toe. Toeu ontbood de 
Sultan den Tumeuggung Siudunagara met een schrijver (tjariq), 
die eenen brief aan den Gouv. Gen. moest schrijven , waarin de 
Sultan te kenneu gaf, dat hij Danuredja uiet lauger tot Rijks- 
bestuurder wilde hebben, daar deze, nog zoo jong zijnde (maqsih 
rare) in veel te kort schoot. Hij zou vervangeu worden door Sin- 
dunagara , iemand van dezeltde atkomst, een kleinzoon van den 
eersteu Rijksbestuurder van Ngajogya. 2 Maar het was de Kroon- 
prins die den brief opstelde en in den vereischten vorm goot. 1 
Kvaji Siudunagara begat zich daarop met dien brief naar de Lodji. 
Intussehen was deu Tumengguug Xatadiningrat door den Sultan in 
het geheim aaugezegd, dat hij volstrekt uiet uit mocht gaan, want 
de Sultan wilde dat hij geen kennis van dezen brief droeg, ook 
omdat de daarin behaudelde quaestie nog uiet zeker was (amesti); 
en ten tweede om zijn zelfs wil. Maar daar kwam een afgezant van deu 
Rijksbestuurder dat hij spoedig zijue opwaehting moest gaan maken 
(met den Rijksbestuurder) in de Lodji, waaraan de Tumeuggung 
N. D. onmiddelijk gevolg gaf. Maar daar Tumengguug Siudunagara 
voor hem aan de Lodji was gekomen , had de Minister den brief 
al in hauden. Het ontwerp van deu brief (rengreugipun 4 ) werd 
door den tolk Gor('f) gelezen. De Rijksbestuurder, dat hooreude, 
weende. De Minister zeide daarop tot Tumeuggung Siudunagara, 
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4 Hieruit schijnt te blijken, dat de Sultan sleehts een voorloopige schets 
aan den Minister had irezonden, om dan van dezen te vernemen, wat hij 
van de zaak dacht. Toch blijkt uit Tijdschr. v. X. I. 6° III. p. 153 dat de 
Gouv. Gen. bekend was met den inhoud van dezen brief. 
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dat de inhoud van den brief niet helder (tetela) was; de Rijks- 
bestuurder Danuredja diende twee heeren : de Sultan bad niet alleen 
het recht hem te ontslaan, tenzij hij danromtrent het eerst met den 
Gouv. Gen. eens was geworden. 1 Als eeu gebrek van Danuredja 
werd opgegeven dat hij nog een knaap was (dumeH rare), toen 
hij tot Itijksbestuurder nerd verheven; maar hij was sedert zooveel 
ouder geworden. Yoorts: hij sehoot in veel te kort. Maar waarin 
voldeed hij dan niet aan het verlangen van den Sultan? Dat moest 
toegelicht zijn geworden, want de Minister vreesde dat hij daarnaar 
ondervraagd zou worden door den Gouv. Gen. 

Kvaji Sindunagara keerde met dit antwoord naar het paleis terug. 
Toen de Sultan vernomen had wat de Minister had gezegd, was hij 
ontzetteud verlegen met de zaak. Hij had wel de voile waarheid 
willen zeggen, maar daar zat hij over in verlegenheid omdat zijn 
zoon den brief had opgesteld. Het was de gewoonte dat hij zelf 
zulk een brief schreef: om zijn zoon te sparen kon hij dat dus niet 
bekennen. 2 Hij zeide: //Op Danuredja valt niets aan te merken, 
dan dat ik hem eigenlijk niet tot Fatih wil hebben ! Dan is de zaak 
daarmee uit en afgedaan!« — Ten slotte bleef de brief in de Lodji 
en de zaak bleef zooals zij was. (haul praka wissipun) :t 

De Rijksbestuurder was natuurlijk zeer verbitterd over dezezaak; 
hij vergat dat hij eeu dienaar was, en besloot zich te wreken, wel 
inziende dat hij tocli nog eens ontslagen zou worden. Hij zeide 
zijnen patih , genaamd Danakrama als santri in de leer te gaan 
(njantri) bij eeuen voornamen, maehtigen Wali 4 : deze droeg een 


1 Zie: De Inlands die Rangen e n Tit els op Java en Madura 2 e 
Druk 1902, door Mr. L. W. C. van den Berg pag. GO. 
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* In Tijdsclir. v. X. I. 6° III. p. 153 wordt deze gesehiedenis eenigszms 
anders voorgesteld. In Xovember 1810 had de heer van Braarn ook in 
opdraehr _de liei'stelling van den rijksbestierder Danoe Redjo in zijnen rang 
en sezag, van den .Sultan te vorderen. De Sultan had namelijk goedgevonden , 
om den Gouv. Gen. kermis te geven, dat hij gemelden rijksbestierder, die, 
in alle de ktvestien met den Sultan, de zijde van het Gouvernement gehouden 
liad, tvilde ontslaan, en door den Tommengong Siendo Xegoro vervangen, 
ouder het nietig vooruendsel, dat deze minister, welke reeds vele jaren het 
ambt van rijksbestierder ten genoege van het Gouvernement vervuld had, 
en op verzoek van den Sultan zelven door de hooge regeering aangesteld 
was, en daarvan aete ontvangen had, nog een kind zoude zijn.'’ 
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van aehteren plat neerhangende tulband ', eu bezat het vermogeu 
de zee te bewandelen zonder nat te wordeu, en op deu wind over 
land te reizen. 2 

Daarop ging Danuredja zijne opwachting maken bij deu Kroonprins, 
wieu hij veel had te zeggeu. Hij vermaaude hem zich niet zoo 
rustig gx-heel aan het genot over te geven. Zeker, hij was des 
Snltaus zoon, bestemd hem eeumaal op te volgen ; maar daar was 
toch nog altijd iemand die hem minachte; en deze was zeer bedre veil, 
machtig, geeerd, in ac-hting bij het volk, en in staat den Kroonprins 
te verdringen ; ten slotte stond hij zeer zwak tegenover hem. Ngajogya 
was als een djatiboom, waarin zich eeu lujung * had ingewerkt; 
een vijand in de wade van den arm onder de armholte. Hij moest 
zich niet alleen aan genot overgeveu , lekker eten eu gaven met 
minzaamheid uitdeelen (dauakrama); daar was geen nut in gelegeu. 
Onder de vele Putra’s en Santana’s waren er nog die een lachend 
gezicht tegeu hem zetteu (agegudj eng), maar huu lacheu was, 
als bijv. als gewassen onder een mandiran (waring inboom ?), 
die ten lauge leste verstikteu. Hit zou met deu Kroonprins plaats 
hebben, doordat zijn vader de Sultan zoozeer bekoord werd door 
zijne echtgenoote (garwa), en den Kroonprins vergat. l)acht de 
Kroonprins dan niet aan de zorgen (verdriet, susah) van zijne 
moeder? Xu moest zij voor die garwa wijken (uguuduri); toe- 
uemeude in ouderdom moest zij voortdurend alles maar voor lief 
nemen (slikken) 4 , eu kuum zij te staan onder die garwa rata 
sesengkang anjar, d. i. die sultaue van geringe afkomst. Wie 
antlers dan de Kroonprins zou in staat zijn daar eeu einde aan te 
maken ? Daarbij nam zijn raji de Raden Rangga tegenwoordig hoe 
laager hoe meer in sterkte (santos a) toe, geprikkeld (dipun 
pefetti) eeu overwintiend held in den strijd te wordeu. Daardoor 
waren al zijn haudelingen intimideerend , opdat de Kroonprins zich 
machteloos (riugkcs) tegenover hem zou gevoeleu. Daarbij stond 

1 i.;i ii 7 "’7 Ln 

■ ilen di-nk<‘ hierbij aan de „Xgelmu sopi angin 1 ' e. a. (Zie VIededeel. 
Xeil. Zend. Gen. VIII. p. -t7 v.v ). Men lean zoo begrijpen , met welk 
doel die man daar in de leer moe^r gaan. En herinnere zich ook, wat 
I5y dr. 0* VIII p. 83d v.v. van die -LebeV te Surakarta verhaald werd. 
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hij in goecle verstandhouding met zijnen oom Pang. Xatakusuma. 
Zelfs hadden zij tegenwoordig zeer dikwijls geheime samenkomsten 
met elkander, zonder iemand daarbij toe te laten, alsof zij na rijp 
beraad tot een besluit wilden komen. En nu , wie zou in staat ziju 
den invloed (gun a) van zijnen oom met zijne fijne manieren en 
geslepenbeid af te weren? Zijn zoon Raden Xatadiningrat diende 
hem daarbij als werktuig (pangulah), die zich van het hart van 
den Sultan geheel meester wist te maken (m u 1 e t g a 1 i h) , en voor 
wien als kleinzoon de Sultan meer liefde had dan voor zijnen zoon. 
Een dergelijk geval had men als voorbeeld in Pang. Mangkunagara 
te Surakarta, wiens kleinzoon Pang. Prangwadana zijn opvolger werd. 

Daar de Kroonprius den Rijksbestuurder een gewillig oor leende , 
vergat hij hetgeen wijlen zijn grootvader de Sultan hem had opge- 
dragen; al zijne liefde jegens Pang. Xatakusuma verdween: hij zou 
hem buitengewoon scherp in het oog houden, er verlangend naar 
uitziende dat hij eeu misstap beging. Yoorts gaf hij met de meest 
stellige bewoordiug zijne verkleefdheid aan den Rijksbestuurder en 
zijn volkomen vertrouweu op diens bekwaamheid te kenuen, en dat 
hij zieh volkomen aan hem overgaf. 1 Lit alles wat zijn vader de 
Sultan deed, bleek dat hij eeuen guusteling had, zonder op zijne 
hoede voor hem te zijn, waarvan zijne zuster (raj i) de Kangdjeng Ratu 
Anom de oorzaak was. Aan het einde van dit gesprek sloten zij een 
verbond met eedzweering, waarna de Rijksbestuurder zich verwijderde. 

In die dagen was de Rijksbestuurder als iemand die het uiterste 
wilde wagen , en met opzet reehtszaken in het leven roept. In zijn 
eigen woning kou hij geen rust vinden, was hij niet op zijn gemak, 
(djenaq). Overdag (meuawi sijang) sing hij een rijtuig in de 
Lodji te leen vragen, om zich te vermaken bij het snijden der 
padi, waarbij hij zijne dochters uitnoodigde mee te gaan. Zijn 
grootvader was juist ziek, maar daar bekommerde hij zich niet om; 
deze was daar zeer gegriefd door, zoodat hij zich zelfs zeer ouguustig 
over zijnen kleinzoon nitliet. 
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Raden Rangga was in die dagen buitengewoon ijverig den Sultan 
hulde te bewijzen , en wist alles wat de Sultan yerlangde tot stand 
te brengen als ware hij een oud-prijaji : hij bewees bem hulde in 
doodskleederen, 1 ootmoedig schuld bekennende wegens zijne vroegere 
ongepaste woorden (t j e n t u 1 a). 

Xu gebeurde bet dat Pang. Natakusuma een bezoek bij zijne 
moeder bracht , en daar Raden Rangga aantrof. Deze deelde hem 
mee , dat hij een berieht , afkomstig van Pang. Mangkubumi , had 
vernomen, dat zijn breeder (raka) de Rijksbestuurder heel veel 
kwaad bij den Kroonprins had gesproken. AVat God wil is uitnemend ! 
— zei de Pang. Xatakusuma. — Als men door God wordt beschermd, 
is het niet mogelijk dat de eene menscli den ander schade berokkent ; 
en als het vaststaat dat degeen die kwaad wil toebrengen, het toe- 
gestaan wordt, wie zal het dan afwenden? — Raden Rangga vond 
dat autwoord van zijnen vader zeer juist, en kon er niets tegen 
inbreugen. 

Een jongere breeder van den Rijksbestuurder, genaamd Raden 
Martawidjaja , werd door den Kroonprins tot schoonzoon genomen. 
Xa verloop van geruimen tijd beviel de Radenaju van eenen zoon. 
Pang. Xatakusuma bracht er een bezoek. Bij zijn terugkeer kwam 
hij op weg eeu tapdu (draagstoel) tegen , komende uit het oosten , 
begeleid door vier man, en een gering vrouwelijk geleide. Het was 
des avonds ten zeven ure. Dichtbij gekomen bemerkte hij dat het 
de Kangdjeng Ratu Angger was die in de draagstoel zat, en gelastte 
zijnen dieuareu uit den weg te gaan (mungkur); hijzelf week ook 
ter zijde uit (njimpaug). Xu zeide eene der vrouwen uit het 
geleide : "Die lui van het Xatakusumausehe loopen er maar op in 
(nundjangj! Daar gaat uu de Kangdjeng Ratu over den weg, 
en komen zij dichtbij zonder eenig ontzach te betoonen!" — Pang. 
Xatakusuma antwoordde, dat hij dat niet wist; er werd gezegd dat 
zij die daar aankwam niet de Kangdjeng Ratu Angger was. 

Vijf dagen later, op een Yrijdag-Paing, ging de Rijksbestuurder 
met zijnen vader, na atloop van den Vrijdagdienst , uit de masdjid 
huiswaarts: maar zijn vader ging achter hem. Xu was daar een 
oudergesehikte van Pang. Xatakusuma, de Lurah der pradjurit 
Truiiakinanti . die een paard bereed van iemand behoorende tot de 
Kadipateu, dat hij zou ruileu tegen een auder paard. Een der gezelleu 
niaakte er zijn Lurah opmerkzaam op dat de Rijksbestuurder daar 
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aankwam. Maar hij hoorde dat met. Toen de Rijksbestuurder be- 
merkte dat het iemand vau Natakusuma was, greep bij bem en 
sloeg hem; daarop ontblootte hij een piek, en stak daarmee het 
paard. De man van de Kadipateu wien het paard toebehoorde stortte 
tranen. Zijn vader maakte den Rijksbestuurder indachtig op hetgeen 
hij daar had gedaan, zelfs daagde hij hem nit. 1 Te huis gekomen, 
gelastte de Rijksbestuurder zijne ondergesehikten zieh gewapend gereed 
te houden, want wellicht zou Pang. Nat aki is urn a boos op hem zijn. 
Tegelijk zond hij een brief aau den Kroonprins door eene zeer 
schoone vrouw opdat de brief te beter iugang bij den Kroonprins 
zou vinden. In den brief schreef hij , dat het het beste zou zijn 
zieh te beijveren de eerste te zijn (rebat rumijin), want wellicht 
zou hij voorgekomen worden (karumijinnan), en dan zou hij ten 
slotte zijn doel niet bereiken. (satemahan boten pikantuq). 

Toen Pang. Natakusuma keunis van het geval had gekregeu, 
ontbood hij onmiddelijk zijn zoon Natadiuingrat, en zond hem naar 
den Rijksbestuurder. Daar gekomen, deelde N. D. den Rijksbestuurder 
het geval van zijns vaders outmoeting met de echtgenoote van den 
Rijksbestuurder mee. Deze autwoordde daarop, dat hij volstrekt geen 
wraak daarover wilde nemeu; zijne vrouw had hem er zelfs niets 
van verteld ; het was alleeu de Lurah van de Trunakinarhi geweest, 
die hem zoo driftig had gemaakt, daar hij den Patih, den warana 
(verantwoordelijken persoon) des vorsten niet de verschnldigde eer 
had bewezen. Bovendien wist hij niet eens dat het een volgeling 
van Paug. Natakusuma was met welken hij te doen had. 

Raden Tumenggung Natadiuingrat begaf zieh daarop naar den 
Kroonprins, wien hij het geval, waardoor de ^jiasar in opschuddiug 
"as geraakt, meedeelde, en door zijneu vader was gezonden, daar 
het geval den Kroonprius zeker ter oore zou komeu. De Kroonprins 
onthutste, dat er een paard uit de Kadipateu bij iu het spel kwam. 
Katadiningrat merkte daarbij op, dat het eigeulijk een ruilen van 
paard was. Ook vertelde hij hem het geval van de outmoeting zijns 
waders met de echtgenoote des Rijksbestuurders, de Kangdjeug Ratu 
Angger. De Kroonprins autwoordde, dat hij zijn oom dank zeide 
'oor de kennisgeving 2 , maar hij zou er eerst eens goed over 
uadenkeu. Zijn raji, d. i. Natadiuingrat, moest echter zijueu vader 
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in diens prikkelbaren aard volstrekt uiet volgen. Kaden Tumeuggung 
X. D. vertrok, om zijuen vader onmiddelijk alles mee te deelen wat 
de Rijksbestuurder en de Kroonprius hadden gezegd. — De Lurah 
Kinanti werd daarop ontslagen. 


Eenigen tijd daarua kwarn een Sajid van Samarang, een vriend 
van den Rijksbestuurder, Raden Tumenggung Xatadiningrat een 
bezoek brengen. Hij vertelde hem er leed over te gevoelen dat de 
Rijksbestuurder bij den Sultan in ongenade was gevallen , en deze 
zieh gekrenkt toonende, op allerlei wijze met boos opzet te werk 
giug. Xu stond het vast, dat bet voor een mensch het beste was, 
zieh aan te sluiten bij hen over wie een gunstig lot beschoren is. 1 
(En daarom kwam hij hem een bezoek brengen.) De Raden Tumeng- 
gung behoorde Danuredja als Rijksbestuurder te vervaugen ; al was 
hij nog jeugdig, zou hij door zijuen vader wel geleid wordeu (zou 
ziju vader wel zorgzaam het oog op hem houderi, winongwong). 
Xgajogvakarta zou zeker zieh hem onderdanig betoonen. (sumujud). 

— Xatadiningrat verklaarde alles wat de Sajid daar gezegd had 
voor meer dan eene onmogelijkheid : hij kon geen Patih wordeu : 
ook zou de Sultan het niet willen : en ook de C'oinpaguie zou daartoe 
hare toestemming wel niet geven : bovendien was hij ook geen af- 
stammeling van eeneu Patih. Ziju vader zou zieh daarmee niet willen 
vereenigeu ; deze was alleen de dear (kori); tenzij hij er zijne goed- 
keuring toe gaf , zou hij het nooit kuimen aanvaarden ; auderszins 
zou hij uiet de kraeht bezitten het onlieil dat er uit voort zou 
spruiten te dragen. • — De tuwaii Sajid autwoordde : //Wat is er 
waarover men in het geheel niet eens denkt ? Het is des menschen 
recht (plicht) den Almachtige om het genot van voorspoed (kanu- 
g rah. •m) te bidden: strevende naar opklimming in rang mag ver- 
zocht wordeu door anderen gediend te wordeu. Daarbij hoort men 
dikwijls vertellen , dat gij Rijksbestuurder zult wordeu. De Tumeng- 
gung Sinduuagara is maar een tijdelijk optredend persoon (we la?).// 

— Xatadiningrat werd het hoe lauger hoe minder eens met den 
Sajid, wien hij verdaeht door een ander gezonden te ziju. Daarop 
ging de Sajid weer heen. 


De Rijksbestuurder ging nu weer ziju opwaehting hij den Kroonprius 
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maken. Hij maakte zich over de houding van den Minister zeer 
ongerust : als deze hem tegenwerkte had hij niemand die beschermend 
hem de hand boveu het hoofd hield. Baden Tumenggung Xata- 
diningrat zou missehien door den invioed van Pang. Xatakusuma , 
die zeer handig en slim wist te handelen zonder dat het openbaar 
werd, tot zijn vervanger benoemd worden: en de Compagnie als 
die missehien tusschenbeiden kwam , zou weer wat aiulers willen. 
Het zou daarom goed zijn, dat zijn vader in het corps ambtenaren 
ingesehoven wierde opdat hij met hem zou kunnen samenwerken. 
Als dit niet gebeurde , zag hij de zaken donker in. Den Kroonprius 
lachte dit denkbeeld toe en viel bij hem in goede aarde. De Bijks- 
hestuurder keerde daarop terug. 

Mu trof het dat de Kroonprins door den Sultan ontboden werd. 
Onmiddelijk viel hij met de deur in huis, door zijnen vader te 
zeggen, dat hij zulk een medelijden had met Eaden Tumenggung 
Xatadiningrat , daar deze niemand had die hem in zijne werkzaam- 
heden ter zijde stond. Als zijn vader het goed vond , zou het het 
best? zijn, dat zijn oom (uwai Kyaji Danukusuma hem ter zijde 
gesteld wierde om hem te leiden en het oog op hem te houden 
(mongmonga). De Sultan zweeg eeuigen tijd, daar dit voorstel hem 
onaangenaam verraste, wijl het niet was wat hij verlaugde. Toch gaf 
eindelijk toe, en benoemde Kyaji Danukusuma tot Keliwou Mnlji. 

De Eijksbestuurder hield intusschen dringend bij den Minister 
Moorrees om hulp nan, en beklaagde zich over de vermetele ge- 
aardheid van den Sultan, die hem missehien zou trachteu te doodeu. 
De beer Moorrees antwoordde, dat hem dit wel niet zou gelukken, 
"ant de Eijksbestuurder was tegelijk een dienaar van den Gouv. 
Gen. Maar als de Eijksbestuurder zich daarover bezorgd maakte. 
zou hij de dragonders gelasten hem te bewaken. De Eijksbestuurder 
gevoelde zich daardoor gerust gesteld. Maar als het kon, moest hem 
liever zijn eigen vader, Kyaji Danukusuma, vervangen. Overigens, 
als de Compagnie zich niet over hem ontfermde ikukup), zou Java 
zeker verwoest worden. De Minister antwoordde hierop, dat hij zich liu 
maar niet al te veel in het hoofd moest halen: hij zou hem zeker steunen. 


Xu wordt er verhaald, dat er bij eeneu Chinees te Demaq geketjud 
"as; de Chinees werd gedood en al zijne goederen geroofd. Dertien- 
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honderd Demaqqers maakten zich gereed ; en een Mantri Keliwou 
met Djajeng sekar’s gingen de Ketju’s achterua om him spoor te 
vinden: zij konden dat volgeu tot 1 in de desa Gabus inWirasari, 
ressorteerende onder Groboggan , behoorende tot het gebied van 
Xgajogvakarta. De Mantri Keliwou deed zijn beklach in die desa 
bij den Bekel. Van links en rechts kwamen er menschen bij dien 
Bekel. Maar de Djajeng sekar’s gingen geweld in de desa plegen, en 
staken de huizen in brand. De geheele desa geraakte in opschudding ; 
men verzamelde zich van plan tegenstand te bieden. De Djajeng 
sekar’s gingen op de vlucht ; alleen de Mantri Keliwon bleef. Hij 
werd gegrepen en gebonden en aan den Tumenggung Sasranagara 
uitgeleverd ; deze zond hem verder door aan zijnen wadana den 
Raden Kangga 2 , die juist te Ngajogya was om zijne opwachting 
te maken. 

De Landdrost (lantros) te Samarang zond eeu brief aan den 
Minister Moorrees : eu eenige militairen onder een Europeesch officier 
naar de desa Gabus; zij omsiugelden de desa, namen negen inge- 
zeteneu waaronder de Panghulu gevaugen, en brachten die naar 
Samarang. Daar er een Europeesch officier bij was, durfde de Tu- 
menggung Sasranagara zich daartegeu niet te verzetten. 

Xa ontvangst van dien brief, eischte Minister Moorrees den Mantri 
Keliwon op. Xa overleg met de hoofd-bupati’s, zoud hij onmiddelijk 
den tolk Gor met den Bupati Raden Sasrakusuma, en droeg de 
Rijksbestuurder him op, als zij den Mantri Keliwon tegenkwamen, 
hem niet naar Xgajogya , ma.iT naar Samarang te brengen ; was hij 
gebonden, dan moest men hem- onmiddelijk ontbinden. De Tolk en 
de Raden Sasrakusuma vertrokken , en deden een onderzoek in 
Groboggan, ter plaatse waar de zaak was voorgevallen. 

Toen de Sultan kenuis van eeu en ander had bekomen , was hij 
vreeselijk boos. Raden Raugga gelastte hij onmiddelijk met zijne 
pradjurit’s op te trekkeu om den Mantri Keliwou op te eischen. 
Maar Raden Rangga begaf zich niet zelf op weg, doch zond alleen 

1 irumi J mi ju in Kj ij-n; tp-n / Tegenwoordig is Wirasari 

een Gnderdistrietsplaats waar de Wadana van het district Wirasari ge- 
vestigd is, behoorende tot het Regentsohap Garoboggan, afdeeling Garoboggan , 
resideutie Samarang. — AVirasari ligt 33 paal van Demaq, en 16 paal van 
de distrietsplaats Garoboggan. 

■ Tijdschr. v. X. I. 6° III. 11844) p. 137 hoofdregent van Madioen ,de 
vader van den Bass a van dien naam en van den Pangeran Eegent van 
Aladioen.” 
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zijne pradjurit’s. De Sultau bedoelde alleeu maar, dat er naar 
behooren gebaudeld zou wordeu, eu Wj niet nitgeleverd zou worden 
(sampun asesaroh) aan het Europeesch gezach. De Sultan werd 
dus (natuurlijk !) nog meer vertoorud op den Rijksbestuurder en 
zijnen vader: hij vaardigde een schriftelijk verbod uit, dat het aan 
Kvaji Danukusuma verboden werd , in de Pagelarran zich te ver- 
toonen, doeh op de Galadag moest blij ven (gaf hem dus arrest). De 
Rijksbestuurder was daar verbitterd over, en gaf er den Minister 
onmiddelijk kennis van. 

De Tolk en Raden Sasrakusuma kwamen den Mantri Keliwon op 
weg tegen (kepapag); zij eischten hem op, maar de lieden van 
Groboggan weigerden hem over te geveu. De Tolk bleef er echter 
op staan dat hij niet naar Ngajogya zou worden gebracht, want de 
Rijksbestuurder had het alzoo bevolen. Maar weldra verschenen de 
pradjurit’s van Raden Rangga, zeggende dat zij gezonden waren om 
den Mantri Keliwon op te eischen. De Tolk en Raden Sasrakusuma 
gingeu toen aan het beraadslageu. De Raden S. stelde den Tolk 
voor toe te geven ; evenwel moest daar dan kennis van gegeven 
worden aan den Minister, die zijne beveleu in overeenstemming met 
de besturende Bupati’s had gegeven. De pradjurit’s van Raden 
Rangga beweerden echter dat zij aan een bevel van den Vorst 
voldeden, die ongetwijfeld in overeenstemming met den Minister 
alzoo had bevolen , eu daaraau dus gevolg gegeven moest worden. 
De Tolk gaf dit toe, eu de Mantri Keliwon werd aan de pradjurit’s 
van Raden Rangga overgegeveu. Te Ngajogya aangekomen ging 
Raden Rangga daarvan onmiddelijk aau den Kroouprins kennis geven, 
maar die wilde uiets met die zaak te maken hebben : die ging 
buiten hem om, en gelastte hem dus die zaak bij den Sultan aan te 
dienen. De Mantri Keliwon werd toen naar de Kapatihan gebracht. 
Toen den Sultau daarvan kennis was gegeven, werden de Bupati’s 
naar de Kapatihan outbodeu , en hun gelast al de verklaringen van 
den Mantri Keliwon op te schrijven. 

boen nu de Minister van dit alles kennis kreeg, was hij erg boos. 
De Rijksbestuurder sprak weer heel veel kwaad, en gaf den Kroon- 
pnns in overweging zich uiet met die zaak in te laten : de stout- 
moedige aard van zijnen vader werd door het Gouvernement niet 
'ertrouwd. De Kroonprius gedroeg zich naar dien raad. De Minister 
zond een schrijven aan den Rijksbestuurder, dat hij den Mantri 
Keliwon opeischte, want deze was een ambtenaar in dienst van den 
Gouv. Gen. En wie der Bupati’s had den Sultan gezegd, dat hij 
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zic-h met zijn bevel vereeuigcle? (ngrodj ongii. Toen de Sultan 
van dit schrijven kennis had gekregen, beval hij den Mantri Keliwon 
onmiddelijk aan den Minister uit te leveren : maar nu eischte de 
Sultan van zijn kant, die negen personen van Gabus op, die naar 
Samarang gebracht waren. De Eijksbestuurder deelde hem mede, 
dat het gebleken was dal die negen personen alien ketju’s waren. 
De Sultan was zeer beschaamd. 1 


De toestand van den Minister Moorrees was in dezen tijd als 
van" een ei beklemd tusseheu scherpe steenen." 2 De quaestie was, 
dat hij eenen brief van Surakarta durfde aanhouden, eu den hrenger 
van dien brief (gapdeq) tot drie maauden te Ngajogya op ant- 
woord liet wachteu. 3 De Sunan te Surakarta nam daar geen genoegen 
mee. De Kommaudeur van Braam begaf zich toen naar Ngajogya 
om alle zaken af te doen. De Eijksbestuurder Dauuredja greep 
moed ; de Bupati’s waren bedroefd (prihatin). De Rijksbestuurder 
sprak zeer veel kwaad bij den heer van Braam, en de tolken 
Krijgsman en Gor. Hij stortte zijn geheele hart voor den heer van 


1 In Tijdsehr. v. X. I. *5° III. (lsil) p. 145 — 148, 153 en 157 wordt deze 
zaak van Gabus breedvoerig , in hoofdzaak op dezelfde wijze als in de 
Babad, voorge»teld. — Ook worden aid. p. 147/148 nog andere „rooverijen in 
XGouvernement.-dandeu'’ door onderdanen van den Sultan gepleegd, genoemd. 

2 >,n i?irj i;> rj w >Jjn> 3 lii Jritj uyjw Zie Winter Zam. II. p. 32 

X» 204 

3 Dit geval wordt ook Tijdnehr v. X. I. 6° III. p. 14s — 149 bosohrevea. 
Daar wordt ook 4’. Ennelhurd gezegd. vobr van Braam, deze en andere 
quaesties te Xgajogya te hebben bebandeld. Van de komst van Engelhard 
te Xgajogya zegt de Schrijver- „Deze verandering, die aanvankelijk veel 
soheen te beloven, werd editor bevonden, van weinig uitwerking te zijn 
daar de heer Engelhard, sleehts korton tijd nadat hij het gezag tveder aan- 
vaard had, zich in Xovember 1810 gereed maakte, om het hof met de 
lijfwacht te verlaton, terwijl hij zijno oehtgonoote reeds werkelijk naar 
Samarang gezonden had, eu zulk^, omdat de Sultan halsstarrig bleet' weigereni 
om aan de eisehen van den maarschalk gehoor te geven. 

De heer van Braam, President der Hoogo Begeriiig en minister aan het 
Soeraeartasche hof, werd hierop in commissie gesteld, om eene laatste poging 
tot minnelijke schikking aan te wenden, terwijl de maarschalk Daendels 
zich inmiddels gereed hield, om bij de mislukking van die zending, met 
eene sterke afdeeling troepen van Batavia naar Samarang te komen, ten 
einde gewapenderhand den Sultan de genoegdoening af te dwingen, die hij 
langs den middelijke weg, zoowel aan het Gouvernement als aan den Keizer 
geweigerd had.'' 
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Braam uit, en welke maatregelen de beste waren die op den 
Sultan moesten toegepast worden. (katamaqaken). Maar den 
Kroonprins beval liij den heer van Braam bijzonder aan, dat die 
zoo spoedig mogelijk aan de regeering zou komen. Als men den 
Sultan als pegawan, d. i. als een vorst die zijne waardigheid 
heeft neergelegd , en als kluizenaar of pandita leeft , liet leven , zou 
dat volkomen voegzaam zijn. Daarbij kwam, dat de Sultan aan 
alles wat de kangdjeng Batu Kantjana zeide zijn vertrouwen scbonk, 
en zij haatte zeer baar stiefzoon (putra k u w a 1 o u) den Kroonprins. 
Belialve dit, als zij eens eenen zoou moeht krijgen, zou dat groote 
bezwareu kunnen doen ontstaan. Ook verkeerde zij nu op een zeer 
goeden voet (tepang) met haren Besan den Pang. Xatakusuma , 
en zijue bedoelingen ten opzichte van den Kroonprins waren ook 
niet goed. Tegemvoordig waren de Wadana’s van de Pradjurit's 
lebet bloedverwanten (kadaug) van de Kangdjeng Batu Kantjana : 
beiden droegen den titel Bupati. Ook zou de Baden Bangga Pra- 
wiradirdja weer tot schoonzoou geuomen worden. Daarom was zij 
nu zeer opgeblazen (inalembung). Maar vooral de Pang. Xata- 
kusuma baarde hem veel zorg, want die gedroeg zich als een hjn, 
listig en buitengemeen bekwaam prijaji. Hij was steeds werkzaam 
in het belang van zijnen zoou: alles wat hij zeide of aanbeval, 
werd maar door den Sultan geloofd : hij had een afkeer van den 
Kroonprins, en legde het zelfs op den dood van den Bijksbestuurder 
toe. Het lag in de bedoelingen van den Sultan , Baden Bangga , 
als die met de princes gehuwd zou zijn, tot agulagul (de eerste, 
de voornaainste : ook: voorveehter) te benoemen. Daarom was de 
Sultan zoo weerbarstig (wangkal) ten opzichte van de bevelen 
van den Gouv. Gen. , daar hij zijn vertrouwen op zijnen schoon- 
zoon en besan (d. i. Pang. Xatakusuma) stelde. Het was tegen- 
woordig aan de houding van de Pradjurit’s van Pang. Natakusuma 
Pn Baden Bangga en Natadiningrat zelfs te zieu dat zij zich zullen 
durven verzetten tegen de Compagnie. De Bijksbestuurder zeide dit 
alles alleeu maar (zoo sprak hij), opdat hij verantwoord zou zijn, 
daar hij voor de belangen van het rijk moest zorgen. En boveudien, 
de Kroonprins was zeer te beklagen (om medelijden met hem te 
krijgen, sanget melasaken). Als de Gouv. Gen. zich niet over 
hem outfermde, zou het er op uitloopeu, dat, zoo lang die drie 
personen er waren, hij, Danuredja, geen Bijksbestuurder zou kunnen 
blijven, want hij zag wel in, daartoe niet in staat te zijn. En 
luderdaad, als het zoover kwam, zou dat een ramp voor het rijk 
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(s e s u k e r i n g n a g a r i) zij n ! Eu behal ve dit : wat den Kroon prius 
betreft, alien zijn hem onderdanig toegedaan (sumujud sadaja) 
evenals aan de Compagnie. Als die drie personen zouden kunnen 
verdwijnen 1 , zou het overige geen bezwaren opleveren. De Sultan 
is kleinmoedig; al wat de Gouv. Gen. mocht verlangen zou zeker 
gebeuren; de Kroonprins zou alles goedvinden (zou sumangga 
zeggen op alles) wat ejang, grootvader Gouv. Gen. verlangde. 
Daarbij had hij last gegeven, dat als er eenige quaestie tusschen 
den Gouv. Gen. eu zijnen vader mocht zijn, men zijnen vader, 
uit vreeze, slechts voor het uiterlijke zou volgen. 2 

De heer Kommandeur van Braam bedankte hem voor hetgeeu de 
Rijksbestuurder hem had meegedeeld , en zeide, dat hij dat alles 
zekerlijk den Gouv. Gen. zou overbrengen ; hij moest zieh nu maar 
verder niet bezorgd makeu ; hij geloofde alles wat hij hem had 
gezegd. Nu zou hij alleen maar de zaak van den Minister behau- 
deleu , dat deze eeuen brief durfde aauhouden. waardoor hij de 
Torsten tegen elkaar ophitste. En ook over de geldelijke vergoediug 
aan den Chinees te Demaq , die door de inwoners van Gabus ge- 
ketjnd was zou hij sprekeu, alsook dat er tegen woordig in Kadu 
veel ketju’s waren. De Rijksbestuurder antwoordde hierop, dat hij 
over de desa’s in Kadu nic-ts te zeggen had; ware dat het geval 

dan zou daar alles in orde zijn , en er geen slecht volk zijn. De 

Raden Tumengguug Natadiningrat oefende daar het gezacli uit. — 
De heer van Braam hernam dat hij met niemand dan de Rijks- 
bestuurder te makeu had. — De Rijksbestuurder : zeker ! Hij zou 

zieh aan die zaak ook niet onttrekken; maar dan moest de Kroonprins 
maar spoedig aan de regeering komen. Daarbij bracht de Pang. 
Natakusuma hem in erge verlegenheid ; hij deed zieh voor alsof hij 
het Rijk bestuurde: hij vergat maar al te zeer wat een Santana 
was. — Alles wat de Rijksbestuurder zeide, werd door den Tolk 
opgeschreveu, want dat zou aan den Gouv. Gen. meegedeeld wordeu. 

Den volgendeu morgen werd de heer van Braam, volgens vooraf- 
gegaue kenuisgeviug aan den Sultan, door deze in de tamanan 


1 Dit is de eerste inaal dat de (later werkelijk gevolgde) verwij dering vau 
Pang. Xataku.-uma en zijnen zoon Natadiningrat ter sprake werd gebracht. 
Danuredja is dus aU de wezenlijke oorzaak van die verbanning te be- 
>L-}iOn\ven. L)it Bab ad verhaal komt geheel overeen met wat Tijdsclir. v 
N. I. (1S14 j 6 ,J III. p. 154 v.v. gevonden wordt. 
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(hoftuin) ontvangeu : want de Sultan zat er over in hoe hem te 
ontvangen wegens de quaestie van het zitten op 'de gegilang, 
die op deze wijze ontdoken werd. De heer van Braam toch droeg 
den titel van Kommaudeur, de wakil (plaatsvervanger , vertegen- 
woordiger) van den Gouv. Gen., die zeker niet lager zou willen 
zitten. Behalve dit zou hij zeker belangrijke zaken komen bespreken. 
De Sultan vroeg toen aan den Kroonprins welke Bupati’s het naar 
zijn oordeel passend zou zijn, hunne opwaehtiug zouden komen 
maken; d. w. z. bij de Conferentie tegenwoordig zijn ? De Kroonprins 
antwoordde, dat deze niemand anders konden zijn dan de Adipati 
Danuredja , de Hij a Sumadiningrat en de Tumenggung Sindunagara. 
De Sultan volgde dieu raad op. 

M eldra kwam de heer van Braam. Na elkander verwelkomd te 
hebben ging men zitten. De heer van Braam zeide , dat de heer 
Krijgsman als Tolk zou fungeeren. Daarop ging hij voort met te 
zeggen, dat, aangezien er nu een verschil bestond tusschen den 
Minister Moorrees en den Sultan ter zake van het zitten op de 
gegilang, de Sultan maar aan het verlangen van den Minister 
moest toegeveu. Want het was vroeger ook reeds de gewoonte van 
zijnen vader, als hij in de panda pa van het paleis zat, ook geen 
b a n t j i q gegilang gebruikte. Als hij ontving , eu den L T p r u p 
had ontboden, zat hij ook niet op een gegilang, maar wel 
degelijk op den steeuen vloer; 1 dat was vroeger al een oude 
gewoonte. De heer Moorrees liield zich aan het bevel , dat de 
Minister gelijk was aan (sami kalajan) den Sultan: waar ook, 
als zij gezeten wareu, was dat naast elkander (djadjar); de vorm 
van huldebetoon was dezelfde (wangun kahurmatannipuu 
sam i). Bij gevolg werd de waardigheid van den Minister nu ver- 
laagd ; en was hij in vreeze alzoo de hem gegeven bevelen niet op 
te volgen. Daaruit is de quaestie ontstaan. Het zou het heste zijn 
als de Sultan toegaf. Eu een gegilang bantjiq kadjeug, een 
zetel met houten vloertje , waartoe diende dat ? (wat nuttigheid had 
dat. J asil a pa). 

De Sultan, rood van woede, 2 zeide: Zeker! Dat is zoo! Het is 
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maar eeu houteu plank! 1 Maar toch is het te beschouweu als een 
kreukiuy voor een vorst ! Eu het diende reeds als een eerbewijs 
(sesegahj, toen fie Gonv. Gen. te Xgajogva kwam: liij heeft daar 
met mij op gezeten. De Eclelheereu (Para Idlirj waren onder- 
eeschikten: als zij iets verkeerds verlangden, moest hun dat onder 
het oos gebrac-ht wordeu ; nu was er niets aan de hand , en gaat 
men weer tot iets aauzetteu. 1 Het is de ( bmpagnie die tot vorst 
verheft ! Ik vergeet dit niet ! Ik heb dit nog in gedachten ! Al is 
dit maar een plank, die is nu eenmaal in gebruik ! Gevoelde men 
er dan niets voor, als den vorst eene veruedering wordt aangedaan . J 
l)e Snltan is een zoon (putra) van den Generaal, en dien zou de 
Minister Moorrees van alles berooveul' — iemarnl 

naakt uitschuddeu.i A elk eene vreeselijke veruedering tegenover 
iniju gelijken!" 4 

De heer van Praam antwoordde. dat de Gouv. Gen. had gezegd, 
tijdens hij te Vgajogyakarta was, niet te hebben waargenomen dat 
het een gilang kadjeng, een gilaug van liout, was; hij daeht 
flat het een ge gilaug sela \ een ye gilang van steen, was, 

zooals vroeger ; nu het hem gebleken was flat het wat nieuws 

was, verlangrle hij dat de Sultan er inee zou ophouden, en de 

beveleu van den Minister opvolgen. En als hij er niet merle 
wilde ophouden, zou de Lodji van het Gouvernenient ontruimd 
en de pradjurit’s overgeplaatst wordeu naar Samarang. Daarbij 
verzoeht de Gouv. Gen. ook oni vergoeding van het geld van den 
Chinees te Demaij die geketjud was. En betretfende Kudu, als 

daar het sleehte volk niet kon verdwijnen, zou de Gouv. Geu. beslist 
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’’ Een in den vloer mgewetselde zwarte glanzende 7>teen ongeveer een 

handbreed boven de vloer Longer liggende. 
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zelf komen en flat gespuis uitroeieu, en de laurlstreek anuexeereu. — 
De Sultan zeide, dat uu een nauwkeurig ouderzuek uaar de vorstelijke 
waardigheid truebel, te verward was gemaakt, er niets auders over- 
sc-hoot, dan dat de gegilang werd afgesc-haft : door deu heer 
Mourrees verkoeht, zou de winst. de untung) er van zijn, dat hij 
gelijk werd gesteld aan den Gouv. Gen. 1 — Dat de Lodji van 
liet Guuvernement ontruimd en uaar Samarang zou overgebracht 
wurden, was eene amlere zaak : die giiig buiteu hem om : 2 daar 
liet hij zich met mee in: als hij maar niet ontrouw was in hetgeeu 
hij op zich had genomen te leveren aan mauschappeu , goederen en 
geld. — \\ at de schadevergoeding van het den Chinees ontroofde 
geld betrof, die zaak was nog in onderzoek. — De desa’s in de 
kadu zouden geannexeerd warden, om gezochte redeuen zouden die 
dan moeten verwoest worden door huu eigen reehter. 3 

De heer van Braam zeide daarop vernomen te hebben , dat de 
Sultan oneenig was met deu Kroonprins. Wat was daar de oorzaak 
van? De Sultan schrikte vreesclijk, en autwoordde, dat dit een 
onwaar bericht (kabar tjorahj was: vroeger had de Gouv. Gen. 
hem een waarschuwendeu raad gegeven, en sterk afgeraden onhe- 
"ezen praatjes vertrouweu te sehenken. Daarop vroeg de Sultan aan 
deu kroonprins, of het inderdaad zoo was. dat zij dikwijls twist 
hadden? — De Kroonprins gaf daarop ten antwoord. dat dit volstrekt 
niet liet geval was; hij was veel te bevreesd zijn vader tegeii te 
spreken (suwala). De heer van Braam uam daarop afscheid en 
vertrok. De Sultan gaf de aanwezigen verlof heeti te gaau. 

De Ba had-sehrijver merkt hierbij op: him twisten was haul, 
zij waren kamp ; geen van beiden had gewounen of verloren. 

In Tijdsehr. v. X. 1. (1SH) t!° 111. p. 15(i wordt dit auders 
voorgesteld : "De heer van Braam was tevens overhrenger van 
eenen dreigenden brief van den maarsehalk aan den Sultan, waarin 
hij onder auderen Xotto Koesomo en Not to Diningrat hij 
den \ orst verdaeht maakte als liedeu, die van zijn vertrouweu 
nusbruik maakten, om hem ten hmiuen hehoeve van den troon te 
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stooten. Hetzij nu dat de Sultan daaraan geloof gehecht hebbe, 
hetzij dat de vertoogen van den heer van Braam, gepaard met 
bewegingen van troepen, die alom bespeurd werden, in verband 
met de misnoegdheid van den Kroonprins, den rijksbestierder en 
hunnen aanhang, den gewensehten indruk hebben mogen maken, 
zeker is het dat op denzelt'den dag , waarop gemelde brief door den 
heer van Braam overgeleverd was, (zijnde den 12 Xovember 1810) 
er, na eene conferentie tusselien den Yorst en zijnen vermoedelijken 
opvolger, den Kroonprins, eene groote verandering aau het hof 
kwam , voornamelijk bestaande in de herstelling van den rijksbestierder 
in zijnen rang en gezag, en in de terugzetting van Xotto Di- 
li in gr at tot den rang, die hem als eersten buiten regent toekwam : 
terwijl de Sultan vervolgens op den 13 den Xovember 1810 in alle 
eischen van den maarsclialk toestemde." 

De heer van Braam (na van 12 tot 15 Xovember 1810 te 
Xgajogya te zijn geweest) keerde naar Samarang terug. 


De heer Moorrees trad af als Minister en werd vervangen door 
den heer Engelhard, ilngglan *, die weer Minister te Xgajogya 
werd. De quaestie van de gegilang werd zoo geregeld , dat, door 
van beide zijden wat toe te geven beide partijeu tevreden waren. 
(kediq Sevang kail am el si dang siring). Als de Minister 
zijne opwachting kwam maken, werd hij in de Srimanganti 
ontvangen, de Sultan nog altijd zittende op de gegilang zooals 
dat vroeger de ondvaderlijke gewoonte was. (ualurinipun ing 
k an g rum ij i n). 

Bij de Jonge X (XIII) p. 500 leest men omtreut Moorrees 
het oordeel van Daendels over hem aid us : //is het aan de andere 
zijde niet zomler moeite geweest , dat ik uit de correspondeutie en 
de gehouden abouchementen te Samarang met den destijdigen Mi- 
nister aan het Hof van den Sultan te Djocjocarta, J. W. Moorrees 
heb opgemerkt zijne verkeerde behandeling van zaken aan dat Hof, 
en dat hij door een kwalijk geschonkeu vertrouwen aan een der 
voornaamste gunstelingen van den Yorst als speelbal geworden zijnde 
van deszelfs doorslepenbeid , machinatien en slechteu aard, zich in 
zoodanigen toestaud gebracht had bij den Sultan , dat de 1 orst tot 


1 Bit was Pieter Enirelhard, een neef van Xicolaus Engelhard. — Tijdsehr. 
Bat. Gen. XLIII. ; pag. 206. — Zie boven pag. 126. 
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geen onderhandelingen meer met hem te bewegen was , waardoor 
eenige hangende differenten over het bij de Hoveu aangenomen 
nieuwe ceremonieel, waarvan de Sultan was afgeweken, over het 
aanhouden van deserteurs in zijne landen en over eene den Bijks- 
bestuurder aangedane onverdiende behandeling, buiten afdoening 
moesten blijven: welk gedrag van den voorn. Minister Moorrees 
mij verplicht heeft hem uit deze zijne bedieuing te ontslaan, mits- 
gaders den President der Hooge Indische Kegeering J. A. van 
Braam naar Djocjacarta te laten vertrekken, ten einde de nog 
onbesliste pointen met den Sultan tot verevening te brengen , met 
gevolg dat deze zending eeu alleszins satisfac-toiren uitslag geliad , en 
de Sultan zich tot een getrouwe nakomiug van het ceremonieel 
verbondeu heeft, zoowel als tot opheffing der verdere bezwaren, 
die hem bij die gelegeuheid zijn voorgehoudeu. 

Zijnde vervolgens de vacature, welke dit outslag van den Minister 
Moorrees had veroorzaakt, op mijne voordracht door de Hooge 
Begeering vervuld door de beuoeming tot Minister van den President 
van Schepenen te Batavia P. Engelhard , die te voren in dezelfde 
betrekking zich aaugenaam had weten te maken bij den Sultan , 
zeer bedreven en zacht is in den omgang met de Inlanders, en zijn 
verlangen had doeu blijken van ten tweeden male tot het Ministeri 
te Djocjacarta te worden verkozen." — 


■^Pj°g,vakarta kreeg een bezoek van den Sekretaris Djendral 
lekis A De Kroonprins en al de Putra’s en Santana’s maakten 
hem hunne opwachting in de Lodji. Na twee dagen vertrok hij weer. 


De Minister gaf toen keunis aau den Rijksbestuurder om zulks 
riflL1 hen Sultan mee te deelen, dat de Gouv. Gen. had bevolen. 
dat alle roudtrekkende kooplieden, als zij zich naar de Pasisir-streken 
"llden begeven, van eeu ])as moesten voorzien zijn, geteekend door 
den Patih of den Minister, en zonder dien pas gevangen genomen 
moesten worden. En verder de Hadji’s die beweerden afstammelingen 
van den Profeet te zijn, doch dit niet door bewijzeu van hunne 
afstamming konden aantoonen, evenzeer gevangen genomen moesten 
worden en aan het Grouvernement uitgeleverd. Yoorts mochten zij , 


Ce Kapitein ter zee Simon Hendrik FrijkeniusV 
Aolgr. IV. 
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die zic-h naar de Pasisir-landen begaven geen wapens meebrengen ; 
zelfs een enkele Ians of eeD geweer zou in beslag genomen worden. 
De Sunan van Sala had zich daarmee vereenigd , en het bevel in 
werking doen treden. 

De Rijksbestuurder bracht deze keunisgeving onmiddelijk aan den 
Sultan over. Deze zeide dat kij dus aan den leiband van Sala zou 
moeten loopen. Stond hij dan onder het gezach van den Sunan van 
Sala? Als hij dien moest navolgen (nelad) weigerde hij. Te gelasten 
godsdienstige menschen onreehtmatig te behandelen door hen ge- 
vangen te nemen zou iets oubezonnens zijn 1 : gesteld er kwamen 
menschen uit de Gouvernementslanden in Xgajogya, zouden die 
dan ook gevaugen genomen mogen worden? Als dat niet mocht, 
dan zou het zijn een ambalap menang 2 , een strijd om de 
meeste te zijn. De Rijksbestuurder bracht den Minister onmiddelijk 
in kenuis met hetgeen de Sultan gezegd had. 


De Kangdjeug Ratu Anom beviel destijds van eeuen zoon, zoodat 
zij nu twee kiuderen had. 1 De toegenegenheid vau den Sultan 
jegens Radeu Tumenggung Xatadiningrat nam al meer en meer toe ; 
ntaar ook zij die algunstig waren werden hoe langer hoe meer in aantal. 


Raden Sumadiningrat maakte zich aan eene ernstige overtreding 
tegenover den Sultan sehuldig: hij had namelijk iemand genaamd 
Bradjuleqsana laten douden. Deze matt nu was een ondergeschikte 
van hem, doch hij Uet hem doodeu, omdat hij vroeger door den 
Sultan naar ( heribon was gezonden tijdens er Kra man’s waren, 
zonder daarin gekend te zijn , of hern daarvan keunis te geven. Daarover 
gevoelde Sumadiningrat zich vreeselijk gekrenkt. Xauwelijks had hij 
dien man gedood, of hij werd uit zijn tegenwoordig ambt outslagen 
(kapesat; vergel. pot jot of t jopot) en aangesteld tot Midji 
Djawi. loen daarop het berieht kwam, dat er een Djendral te 
X^gaj ogvakarta zou komen, en men door outsteltenis bevangen werd, 
werd Raden Sumadiningrat weer tot Xijaka (Xajuka) Lebet aangesteld. 
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De Lurah tier Blambanganners, genaamd Xgabehi Dasamuka, aan 
het visschen zijnde , werd het water der rivier afgedamd (dipun 
pedjahi). Hij liet daarop alle desa-lieden die dicht aan de rivier 
woonden gevangen nemen. Xu behoorden (kagungan) deze desa 
aan de Kangdjeng Batu Kadaton, d. i. de moeder van den Kroon- 
prius, zoodat die gevangenen hare onderhoorigeu waren. Zij werden 
op de Alunalun-kidul geexecuteerd (kalunas), waardoor de Kangdjeng 
Batu Kadaton buitengemeen in haar eer gekrenkt werd. 


Een Santana, bloedverwant van de Kangdjeng Batu Kadaton, 
beging als Mantri te Djapau, (het tegenwoordige Madjakarta) eene 
zonde idosa) jegens het Gouvernement , door aan van Surabaja 
naar Djapan gedeserteerde (minggat) soldaten huisvesting te ver- 
leenen. Deswege aaugeklaagd, weigerde hij die soldaten uit te leveren. 
Hem werd daarop arrest gegeven in de Kemancluugan. 

Het Tijdschr. v. X. I. (1S44) 6° III p. 147 geeft dit verhaal 
aldus : "Ouder de geschillen met het Gouvernement, waarvoor de 
maarschalk Daendels iu 1810 voldoeuing eischte, was o. a.: "Het 
ophouden van deserteurs van Soefabaija en het verleiden van soldaten 
door drie Pa ties van het regeutschap Japan, met name Ma- 
il goon Koesoemo, Poespo Dipoero en Kertowidjojo, 
hetwelk de Maarschalk als eene daad van vijandelijkheid aan- 
rnerkte." Den 13™ Xovember 1810 stemde de Sultan in ai de 
eischen van den Maarschalk toe, en "De drie Patties van Japan 
werden nog dienzelfdeu dag aan den beer van Bra am overgegeven, 
die hen nameus den Maarschalk uit ’s Sultans dienst outsloeg, en 
daarna aan den vorst terugzond." Ouze Babad geeft eene illustratie 
( »p dit laatste door te verhaleu, dat die "Mantri van Djapan weer 
vrijgelaten werd, doordat de Bijksbestuurder de gunst van den 
Minister Engelhard wist te wiuneu (mulnt sill). De Kangdjeng 
Patu Kadaton was daar uitermate verblijd over. 


Me Kangdjeng Batu Kadatou drong er hoe langer hoe dringender 
op aan bij hareu schoonzoon den Bijksltestuurder, dat hij al zijtie 
bekwaamheid 1 zon aanwenden, opdat haar zoon de kroonprins toch 
'pocdig aati de regeering zon koinen. 
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Bovendien was zij jiiet in staat hare Marti ', de Kangdjeng 
Batu Kantjana Wulan ivolgens het oorcleel van den heer de Jonge, 
X (XIII) pag. CIII "de type dier vorstenvrouweu, die haar eigen 
lage af turns t door de ongeevenredigde verlieffing harer kinderen 
poogden te wreeken.") langer te verdragen (uit te staan.). Zij kwam 
er zelfs toe naar den dood van haren gemaal te verlangen, evenzeer 
als haar zoon den Kroonprins. De Rijksbestuurder beloofde daaraan 
te zullen voldoen. Deze drie personen deden daarop tot dit duel 
alles wat de dukun’s hnn voorsehreven . opdat de Sultan spoedig 
zou sterveu. 

Xu was er ieniacd genaamd Tirtasengadja. Deze man angaken 
a 11 g sal gaib, dat wij bier wel kuuuen teruggeven door tezeggen, 
dat hij voorgaf in het bezit te ziju gekomeu van een geheim, een 
onfeilbaar middel om iemaud uit het leven te helpen. Toen de 
Sultan daarvau hoorde , werd hij zoo verbitterd , dat hij dien man 
onmiddelijk liet dooden. 

Zoo wareu er nog twee personen , (zeker ook al een paar den 
Sultan vijandig gezinde personen met dezelfde bedoelingen werkzaam), 
genaamd Sastrawidjaja en Waugsakartika , maar die werden alleen 
maar ontslagen uit hunue betrekkiug . want zij waren schoonouders 
van den Kroonprins. 2 

De Kangdjeng Batu Kadaton had ook eene guru tijang estri, 
eeue vrouwelijke guru, genaamd Xjai Dermakusuma. Toen de Sultan 
daar aeliter kwam , werd hij zeer tegen haar ingenomen. 

Ue guru van den Kroonprins heette Kvai Danaku-suma ; alles 
wat hij den Kroonprins vertelde werd onvoorwaardelijk door hem 
geloofd. Maar deze man was evenzeer een persoon, die "de huig 
naar den wind hing." 1 

In deze dagen waren de Kroonprins, de Rijksbestuurder eu Pang. 
Adikusumn een ; des noodig zouden zij gelijkelijk vergif innemen 
en sterveu. 

De Kangdjeng Batu Kadaton, bemerkende dat de Badenadjeng 
Suratmi (doubter van de Kangdjeng Batu Kantjanawulan en zuster 


' Het W rl. b. s. v. zegt van dozen benaming: .mededivgster, zoo noemen 
<le \ roil Wen van denzelfden man elkander." 
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van Eaden Bangga’s overleden echtgenoote) aan Eaden Eangga tot 
echtgenoote gegeven zou worden, had daar, gedachtig aan hare 
eigen kleinkinderen, erge hartzeer over. De Kangdjeng Eatu Kantja- 
nawulan had haar aanstaanden schoonzoon al vele cadeaux gesehonken. 1 

De Eijksbestuurder van Xgajogya trad in overleg met zijnen 
ambtgenoot Tjakranagara te Surakarta orn aan de Compagnie kennis 
te geven, hoe Eaden Eangga zich misdroeg door eenen zekeren 
T\ irabrata , een ketju-aanvoerder van Pranaraga, den kost te geven 
(ngingu). Destijds werd er over en weer in Pranaraga en Madijun 
geketjud. Maar Pranaraga moest het tegenover Madijun aileggen 
(kan dap) door de bekwaamheid (saged) van Eaden Eangga. 
Daarbij liet hij de stad Madijun versterken door kanonnen op de 
balmverti, stadsmuur, op te stellen, terwijl Pranaraga in het geheel 
niet in. staat was zich op gelijke wijze te versterken. 

^ an den Sunan van Sala wordt verhaald dat hij allerlei klachten 
bij den Gouv. Gen. inbraeht, en om recht (ad ill van het Gouver- 
nemeut verzocht. 

Toen het nu tegen de Garebeg Sijam 1S10 liep, bracht de Sultan 
'veer de quaestie over het eeresaluut ter s prate , als hij zich uit het 
paleis naar de Siti-inggil zou begeven. Eeeds bij eene vorige ge- 
legenheid had de Sultan diezelfde znak met den Minister behandeld, 2 
maar schijnt onafgedaau gebleven te zijn. De Sultan bleef ook nu 
weer bij zijn verzoek: de Eijksbestuurder bleef zijnerzijds op zijn 
mauier aan het intrigeereu, vooral ook tegen Xatadiuingrat, waarbij 
de Kroouprins zich buiteu scliot liield ;l ; tot eindelijk de Sultan uit 


1 Zie boven pag. 154. 

2 Zie boven p. 153 , 154. 

3 Ziekier het verhaal van de Babad, dat niet uitmunt door 
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eene vergadering met alie Putra’s en Santana’s op de Pagelarran , 
Baden Sumadiniugrat en Purwadipura naar den fiijksbestuurder zond , 
met de kennisgeving, dat, als de Sultan bij het verlaten van het 
paleis geen eeresaluut kreeg, hij ook niet naar de Siti-inggil zou 
o-aau, als de Minister kwam. Me Tumenggung Sindunagara bracbt 
dit besluit van den Sultan aan den Minister over, die daardoor zeer 
gekrenkt was, (mntungi, en nam zieli voor (m a sang angkah) 
als hij door den Sultan ontboden were! niet te komen. Het slot 
was, dat alles bleef zooals het was. baiiP. He Garebeg ging 
zeer stil voorbij , want de Sultan verliet bet paleis niet. 

Na afloop van de Garebeg kwamen de Putra’s en Santana’s en 
Bupati's hunne opwachting bij den Sultan maken en hem hunne 
hulde naar gewoonte aanbieden. De Sultan hield een toespraak, 
waariu hij zeide, dat nientand van hen hem mocht verdenken (nerka) 
twist te zoeken ( Lll j met het Gouverneinent ; niemand mocht 
stoken om verwijdering te weeg te brengen. De Sultan en het 
Gouvernement bleven onverbreekbaar aan elkaar gehecht. Er was 
nu slechts een redetwist (re bat udtirj over het huldebetoon. Tot 
wien zou hij zich wenden (be ban a) dan tot den Minister, die 
voor de belangen van den Vorst zorgde? De Sultan had niet met 
den Gouv. Gen. maar alleen met zijneu vertegenwoordiger, wakil, 
te doen. Daarom moest deze een uitgezochte Europeaan zijn, vol- 
doende op de hoogte van alles. IVaarom kwam de Minister niet als 
hij hem ontbood:' TVaren er die den Minister ophitsten? De Sultan 
begreep er niets van. 
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Pang. Natakusuma zeide, dat wat de Sultan gezegd had juist 
was. Als er een twist was moest die uitgetwist wordeu, en als er 
eene afwijkende meening was, moest die geregeld behandeld worden. 
Er bestond volstrekt geen plan de vriendsehap met de Conipagnie 
af te breken. In die cjuaestie van het huldebetoon luuulelde de 
Minister overeenkomstig de bevelen van den Gouv. Gen. 

De Sultan stemde dit alles toe; hij dacht er ook zoo over. Kb dat 
er eten en drinken gepresenteerd was, ging men uiteen, en begaf 
zieh naar de kadipaten. De vrieuden van den Kijksbestuurder haddeu 
het weer druk (wewadul) over den trots van den Sultan tegenover 
het Gouvernement , en over Pang. Natakusuma die bet met den 
Sultan hield ; zelfs smadelijk over den Minister sprak, en dezen 
een TTelandi Eahong, een Hollandscbe boschduivel (of: nacht- 
vogel die een kelt'end gelnid maakt, asouason?) genoemd bad. 

De Kijksbestuurder ging iederen dag naar de Lodji, en hitste 
(anggegasah) den Minister op, zoodat ten slotte deze alle barrn- 
hartigheid (palimarma) voor den Pang. Xatakusuma verloor. en 
zi.j ne geheime aanslagen en listen tegen den Pangeran verseberpte. 
Hij stelde eene aauklaeht tegen hem aan den Gouv. Gen. op. Hij 
bad drie sclirijvers ; Dauukrama en Truuasastra bracbteu de stot 
Hij elkaar; en de derde, een Mijnheer Drite, die bet in bet 
Hollaudsch in elkaar zette: waarbij zich aausloot de Kroonprius, 
die Mirjapuspita en zijnen jougeren broeder, raji, Pangeran iMang- 
kubumi zoud. 


De Baba d-schrijver keert in zijn verbaal uu weer terug tot 
voor de b a g d a - Ga r e b e g, om te spreken over betgeen er in 
Madijun en Pranaraga voorviel. Er waren drie persouen nit de desa 
Xgebel , behoorende under Pranaraga, vermoord geworden. Deze 
2uak zou door recbterlijke beambten, sarajuda, onderzocht wordeu. 
X ? a .i ,J gya zond : Pang. Dipakusuma, Djajadipura en den Tumeng- 
gung Samauegara. Surakarta: de Tumenggung Arungbinang : en de 
Compagnie Kapitein Krisman. [Krijgsmau ?] Xa onderzoek bleek het 
dat werkelijk drie persouen van Xgebel in het Madijun’sebe vermoord 
v areu. Kapitein Krisman stelde een proces-verbaal op , voorzien van 
z 'jn tjap; ook de Bupati Tumenggung Arungbinang teekendehet; 
maar Pang. Dipakusuma wilde dat nog niet doen uit vreeze voor zijn 
^ orst ; hij wilde den vorst daarmee eerst in kennis stellen. Daarop 
keerde men weer terusr. 

O 
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TijrUclir. v. X. I. 0° III. pag. 145 liclit ons flit geval eenigszins 
duidelijker toe : "De raden rongo Pruwiro D i r cl j o. die naauwelijks 
aan cle billijke wraak vaii den Keizer ontsnapt was, gaf daartoe 
opnieuw aauleiding , door de Solosehe dessa’s X g e b e 1 eu S e k e d o k 
gelegen in het laudschap P onorogo, in de maand February 1810, 
door eene gewapende bende van sCMl man te doen plunderen en 
verbranden, bij welke gelegeuheid twee ouderdanen van gemeld 
hot', afgemaakt en ten gewond werd. 

lie aanleidende oorzaak tot deze daad van geweld schijnt geweest 
te zijn, de gedurige eu door de Solosehe hoofden begunstigde 
rooverijen, iu de onder Raden lion go behoorende Montjonegorosche 
landen. waarvoor geene voldoeniug te krijgen was, en welke dit 
eerzuehtig hoot'd bewogeu. om zich zelven rec-lit te verschati'en. 

Xadat het Solosehe hot' zich vruchteloo* bij het Djocjosche, over 
deze scheuding van grondgebied beklaagd had, wendde de Keizer 
zich regtstreeks dienaangaande , tot den Gouv. Gen. Da end els, 
die deze zaak zeer hoog opuam en van den Sultan, voor den Keizer, 
voldoeniug vorderde. 

De Sultan weigerde zulks echter, alvorens de zaak op de gewoue 
wijze, door geeombineerde cominissien van de beide hoven, ten 
overstaan van Europesehe at'gevaardigden , onderzocht zoude zijn 
geworden , en teen dit laatste toegestaan was, werd de Raden 
Rongo wel sehuldig bevoiiden, inaar hij bragt gelijksoortige klacbten 
ter zijuer verdedigiug tegen de Solosehe hoofden iu, waarop geen 
acht geslageu werd. 

Intusscheu, terwijl de voldoeniug, die de ma arse ha lk voor 
den Keizer can den Sultan vorderde, achterwege bleef, rezen er 
almede zeer hooge geschillen met het Gouvernement" waarvan wij 
bocen alreeds gesproken liebbeu. De maarschalk eischte nu de uit- 
levering van Raden Rangga, niaar toen die uitbleef, werd nog eene 
laatste paging door de zending van den beer van Praam beproefd, 
terwijl Daeudels iumiddels uitgebreide militaire maatregelen nam, 
om bij mislukkiug van van Praam's zending, met geweld te nemen 
"at hij door vredelievende middelen niet gedaan kou krijgen. 


Laden Rangga was intusscheu nog altijd te Xgajogva. Gedurende de 
1 a-Uemnaaiid was hern toegestaan naar huis te gaan , maar na ailoop van 
de \ asten moe.st hij weer terugkomeu want dan zuu zijne zaak afge- 
liandeld wordeu. Inderdaad keerde hij dan ook in de maand Sawal 
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terug, en maakte zijue opwachting. Weldra (1:2 Xov. 1810) kwam 
ook cle heer Kommandeur van Braam te Xgajogya, die een brief 
van den (tuuv. Gen. meebraeht , inhoudende 1°. Dat Baden Baugga 
zich naar Bogur zou besreven om den Gouv. Gen. vergiti'enis te 
vragen. Eu 2°. Dat de Sultan den Baden Tumeuggung Xatadiniugrat 
tut Korri had aangesteld, hetwelk de Gouv. Gen. niet toestond 
(goedvond, marengi), want hij was een zoon van een Santana, 
waartegen vele bezwaren van teeren aard waren : zijn vader was 
volstrekt niet oprecht , zuodat hij een voortdurend gevaar voor het 
rijk was: 1 missehien zou hij de maatsehappelijke orde verstoren, 
den vorst tot een ramp zijn , en het Gouveruement zorg veroorzaken. 
Als de Sultan aan deze eisehen niet voldeed , zou de Gouv. Geu. 
zeer gebelgd zijn (runtiq), eu de vriendschap afbrekeu. 2 Dan 
zou hij te Xgajogya komen, eu uieuwe regeleu en wetten invoereu. 

De Sultan werd vreeselijk ongerust, en verzocht dringend, dat 
de Gouv. Gen. niet zou komen. Onmiddelijk liet hij Baden Bangga 
aanzeggen, dat hij naar Bogor zou gaan om den Gouv. Geu. ver- 
gillenis te verzoeken, eu hem drie reisgeuooteu zouden worden 
meegegeven. 3 Alaar Baden Bangga verzocht , dat zijn zwager Bang. 
Dipakusuma mocht meegaan, hetgeen de Sultan eerst goedvond 
tnaar daarna weer introk, eu Kyat Danukusuma aanwees als zijn 
reisgenoot. De Sultan had daar heel wat mee op het oog, dat hij 
den vader van den Bijksbestuurder daarvoor bestemde. Als de reis 
gelukkig mocht alloopen , zou Kvai Danukusuma den Baden Bangga 
zeker tot kornak (surati) dieneu, en hij scherp toezien op de 
verwanndheid van deu Baden, om hem ingetogen te doen worden. 
En gesteld, dat Badeu Baugga mocht verdwijuen (d. w. z. sterven), 
dit geene bezorgdheid zou veroorzaken. Doch Baden Bangga had er 
erge hartzeer over, dat hem een auder dan hij verzocht had tot 
reisgenoot wer d meegegeven. De Kaugdjeng Batu Kantjana "Wulan 
zoiid hem vele geschenken om hem de reis aangenaani te maken. 
Hieromtrent lezen wij Tijdschr. v. N. I. 6° III. p. :267 : "Ook 


Ilit laatste eene gissing voor: n tj i-i ? /./ A >j ,m >n-nw 

l j Li Si vn Zic Jav. Zam. II. p. 109 X° 166 eu pag. 131 X° 340, 

" Ilai d( ‘“ 8prw. eenigszins anders vexklaard wordt. 

'* tijdschr. v. X. I. 6° III. p 147 en 152 spreokt alleen van „on verwijlde 
unlevering van R. R. aan liet Gouveruement.” — Dit vertrek naar Bogor 
bepaalde de Sultan op 26 Xov. 1810, „en dit hoot’d onderwierp zicli oclrijnbaar 
daaraau” aid. p. 157. 
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van een verzoek tot uitlevering van de Ratu Kantjana M ulan 
is destijds sprake geweest, omdat zij eenige goederen aan den Raden 
Rongo, ten behoeve van zijne voorgenomen reis uaar Buitenzorg, 
geleend , en hij dezelve medegenoinen had , welke omstaudigheid 
haar almede onder verdenkiug had gebragt : hebbende de Minister 
Engelhard veel moeite geliad. om den Gouv. Gen. de onmogelijkheid 
daarvan, zoowel als van den raad, dieu hij den Sultan, volgens 
under te kennen gegeven verlaugen , van Zijne Excellence moest 
seven, namelijk : "om deze Eaioe te verstoten en haar aan een 
verwijderd dessa’s hoot'd uit te luiwelijken," te bewijzen." 

Raden Rangga was iutusschen wanhopig fuglalu), en hiekl zieh 
o\ ertuigd , dat hij als een misdadige werd besehouwd : en hij wist 
dat het de Mnharadja, de Oppervorst (de Gouv. Gen.?} was die 
zij n ongelnk (zijn doodj beoogde, en zij wier toeleg dat was zich 
blijde zouden gevoeleu. Daaroin had de Rijksbestuurder er ook zulk 
een haast mee, die tegelijk van vorst wilde veraudereu : zooals het 
«preekwoord zegt, bubuq angsal supaua, of volgens Jav. Zam. 
II pag. 58 X° 883: buhucj oleh el eng, d. i. : de houtwurm 
weet een gat (in het bout) te maken ; z. v. a. : iemand die eene 
sterke (dethte ?) begeerte nnar iets heeft , weet er wel een middel 
op te viuden om die vervuld te krijgen. Men wilde Raden Rangga 
verlegen (?) maken, en legde het er op aan hij vervaard zou worden 1 ; 
hij gevoelde zieh zeer beschaamd en in zijn eer gekrenkt ; hij was 
als levend dood. Hij zocht dan nu ook alleen maar uaar eene ge- 
legenheid om weg te komen. 

Des avonds toevallig zijne opwachtiug willende gaan maken in 
een Iraagstoel van kadjang hij zijnen oom (pa man) Pang. Nata- 
kusunia, kwam hem de Rijksbestuurder zonder gevolg tegen, die 
uaar de kadi paten wilde gaan. Toon de Rijksbestuurder vroeg wie 
daar in de draagstoel zat, antwoordde R. Rangga onmiddelijk : 
Radenaju Singaranu , terugkomende van de Miuitjanagara. Maar 
beideu vergisten zich niet in elkaar wie zij waren, en waren voor- 
zichtig. I)e Rijksbestuurder vervolgde zijn wear uaar de Kadipaten, 
en R. Rangga naar zijnen vader (oom, raina) Pang. Natakusuma. 
Hij bracht hem de voetkus (ngudjung), alsof (lit de laatste maal 
zou zijn dat zij elkaar ontmoeten. Hij zeide, de overtuiging te 
hebhen ongelukkig te zijn (bit a hi), en een aan het Gouvernement 
overgeleverde te zijn door de lasterlijke aantijgiugeu van Danuredja 

1 P P ° o a O 
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en Dauukusuma. De Baden Tumengguug Xatadiningrat was bij deze 
ontmoeting tegenwoordig , juist zijnen vader een bezoek brengeude. 
Baden Bangga zeide tot hem, dat het zeer twijfelachtig was (pin ten 
banggi) of hij, Xatadiningrat. hem nog lang zon zieu, want hij 
ton de bedoelingen (het st re veil : of: trots? pangangkuli' van 
Dauuredja niet langer verdragen : hij was ten einde raad : moeht 
hij, X. I). , in staat zijn het rijk Xgajogya te dieuen. Wat hem 
zelf betrof, hij zon wel niet terugkeereu, inaar zeker verbanuen 
worden. Of hij voor- of achterwaarts ging, hij zou in ieder geval 
st erven. Als hij op reis omkwam, zonden er wel weinig reisgeuooten 
bij hem zijn , die met hem in den dood wilden gaan. En zijn 
geheele leven door zich bewnst te zijn, voor een opstaudeliug 
(dnraka) gehouden te worden, is voor een mensch allerminst aan- 
genaain. Daarom had hij maar een verlangen : zijne echtgenoote in 
deu dood te volgen. Ilet was zijne bede, dat zij, die hij verdriet 
had aangedaan , zich nog in dit leven op hem zouden wrekeu : dat 
zon hem eene verlichting zijn in het toekomende leven, als hij dat 
niet meer op ziju geweten had. 1 

I’ang. Xatakusuma antwoordde : Pit ligt gelukkig verre buiten 
onze keimis ! Maar het komt den mensch niet toe, de beveleu van 
den Almachtige te willcn corrigeeren. Zooals het luidt in het geschrift 
Xitipradja: gesteld men wordt gelast de waugen van een wilde 
(galaq) naga [slang] te kusseu, dan doe men dat, al zou betook 
ten doode zijn: de Almachtige is getuige. Dauuredja wil gaarna pijn 
en dood oudergaan : daarbij is hij nog jong, eu het is zijn plicht 
(reclit, wad jib) te streven naar de guiist van den later regeerenden 
vorst , waarbij het hem niet ontbreke aan zelfbeheersching. 2 De 
Almachtige is barmhartig, en zal alles waar de mensch ora bidt, 
mits het maar gepast is , schenken , naar hij waardig is ; anderszins 
18 hij een kortzichtig, zondig mensch. 

Baden Rangga antwoordde daarop : als een mensch vele twijfeliugen 
heeft 1 , is hij iemand die de ngelniu van den setan in zich opge- 
nonien heeft! 

Daarop vertelde hij aan Xatadiningrat , dat in den droom een 
goiiden pajung tot hem was neergedaald. 
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Toen Pang. Xataknsnma dit hoorde , kreeg hij een sterken tegenzin 
(eira) tegen hem, en verdacht (uerka) hem dat hij ijlde (raaskalde, 
ngl among). Hij zeide hem weg te gaan. Daarop vroeg hij Baden 
Xatadiningrat zijn paard te leen, zeggende dat hij dat mee wilde 
nemen naar Bogor. In ailes gedroeg hij zich als iemand die gek 
zou worden. en bewees groote hulde aan zijneu gruutvader Xata- 
kusuma. 

De Bupati’s die naar Bogor zouden gaan verzamelden zich alien 
bij den Kijksbestuurder om te beraadslagen over hurt reis. De heer 
Kommandeur had het aan hen overgelateu, den dag van hun vertrek 
te bepalen. Baden Ilangga 11am geen deel aan de beraadslaging : het 
was hem alsof zijn keel toegekuepen was. Op alles wat hem gevraagd 
werd antwoordde hij: sumangga! Bij het naar huis gaan, ver- 
znchtte hij niet anders, dan dat hij zijue vrouw in den dood 
mocht volgen. 

Xu ontbood de Sultan zijneu breeder Pang. Xatakusuma en den 
Kroonprins. Hij zeide hen ontboden te hebben, omdat er een brief 
van den (iouv. Gen. was gekomen , waarin hem meegedeeld werd , 
dat de Gouv. Gen. niet toestond dat Baden Xatadiningrat Korri 
bleef. Hij zou daaraan voldoen om onheilen af te weuden , en wijken 
(nj ingkir) voor meuschenjdie kwaad spraken (ti g a m e). Xatadiningrat 
zou vervangeu worden door zijn oom iuwa) Sinduuagara. Daar 
waren geen bezwaren aan verbouden. Pang. Xatakusuma en Baden 
Xatadiningrat moesten daar niet boos over zijn. Pang. Xatakusuma 
gal' zijn groote ingenomenheid met dit besluit te kenneu, daar hij 
van den beginne tegen die aanstelling was geweest. Het was hem 
alsof hem een goddelijke zegeu gesehonken werd ; hij had zijn zoon 
gaarne voor dat onlieil gespaard gezien; nu was hij weer gelukkig! — - 
Maar de Sultan zeide hierop dat het zoo niet bedoekl was; hij 
hield alleen maar op te doeu te hebben met zaken die het Gou- 
vernement betroiten ; alles wat van den Sultan uitging zou door 
zijne hauden gaan. — Pang. Xatakusuma zeide hierop, dat, als 
het dit sleehts was, het slechts half werk zou zijn; hij zou zich 
veel ineer op zijn gemak gevoeleu, als zijn zoon Bupati Midjen 
werd : dan zou er niemand zijn die hem verder lastig zou vallen. - — 
De Kroonprins voegde hieraan toe, dat zijn oom gelijk had ; Xata- 
diniugrat zou dan van alles af zijn (resiq); hij zou zich op zijn 
gemak gevoeleu , en geen tweestrijd meer kenuen. • — De Sultan 
rnerkte daarop aan , dat Xatadiningrat dan , als hij M i d j i werd , 
als een zoek geraakte knaap (rare ketriwal) zon zijn, en zoo 
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goed als zonder bezigheid. — Wanr tegen Pang. Xatakusuma weer 
inbracht, dat zoolang Xatadiningrat nog doeliters te verzorgen had. 
hij wel niet als zoek geraakt zou ziju. — De Baden Brangtakusuma 
werd daarop gelast aan den Bijksbestuurder mededeeling van des 
Sultans besluit te doen, dat Eaden Tumenggung Xatadiningrat opge- 
houden had Korri te zijn, en vervangen zou worden door Kyat 
Tumenggung Sinduuagara. 

Des nachts was er een andaru 1 te zien die in X. W. riehting viel. 

Deu volgeuden morgen vertrok de heer Kommandeur van Braatn 
naar Samara ng. 

lie Sultan gevoelde zich buitengewoon in zijn schik, en reed 
iederen namiddag paard. 

Zes dagen later 2 zou Eaden Bangga Prawiradirdja volgens afspraak 
den heer van Braam volgeu naar Samarang, en dan van daar volgens 
het bevel van den Gouv. Geu. naar Bogor vertrekkeu. Hij bracht 
alles in orde, en liet ziju pradjurit’s uittrekken um zich op deu weg 
te oefeuen ; maar zelf was hij daarbij niet tegen woordig , omdat hij 
afseheidsvisites van Putra’s , Santana’s en Bupadi’s had te ontvaugeu , 
die hem goede reis kwamen wenscheu. Xa het vertrek dezer gasten 
kreeg hij een bezoek van Pringgakusuma en een Mantri Djawi ge- 
naamd Xgabehi Pusparaua , twee personen die hem bestonden als 
haki uit Sokawati. Eaden Bangga stelde vertrouwen in hen, 
met wetende dat zij werktuigen van deu Eijksbestuurder waren. Te 
voren hadden zij een verboud gesloten , en met eedzweering ver- 
klaard, des noodig met him drieen vergift in te nemen en gelijkelijk 
te sterven. Ten slotte pleegden die twee verraad, door zich bij den 
Pijksbestuurder aan te sluiten, en hem tot (geheime) handlangers 


1 Ecu andaru (mvj-jp) wor 


dt. 


liehtend, glanzend luolitvor- 


schijnsel to zijn, gvwoonlijk te zien bij hot sterven van een Vorst, regent 
of dergelijke persoonlijkhoid , dat. uit de residentie des overledeneu opstijgt , 
on zich door do luelit voortbewoegt in de riehting van het verblijf des 
opvoigers van den overlodone. In ous verhaal goldt het geen overledene , 
niaar een uit ziju ambt ontslagene, wel een bewijs hoe hoog Xatadiningrat 
aangosohrovon »tond. En van daar ook do vermelding van de Xoord- 
"ostpiijke riehting. 

2 Als het waar is, dat (Tijdsclir. v. X*. I. 6° III. p. 157 1 de heer van 
Braam „15 Xov. 1810” vertrok, en _Raden Rangga zes dagen later ver- 
trekken zou" (volgens de Bab ad), d. i. dus 21 Xov. 1810, dan kan het 
Tijdsehr. v. X. I. aid genoemde 26 Xov. 1810 niet juist zijn, tenzij de 
Sultan hot vertrek van R. R. vervroegd lieeft , of de B a b a d-selirij ver zioh 
heett vergist. 
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(clipim darnel pakaudellanj dienden , eu nlles wat Raden 
Raugga deed (s aba rang kadjengipuu) nan hem overbrachten. 
Zij waren eveneens pi jaji gletja gletje z. v. a. : niet nauw- 
gezette(i') prijaji’s. 

Ter middernacht vertrok 1 Raclen Rimgga : hij verliet zijne woning 
aan de achterzijde : de noordoostelijke muur had hij laten opbreken 
om tot uitgang te dienen. Be ruitergelederen rukten met dreunend 


geluid nit : de pradjurit's gen to (voetvolk) bewogen zich in 
eeu clichten zwerm (kumebul); overal waar zij langs kwamen 
ontstelde men. Te Bjeuu gekomen, hield R. Rangga stil; er was 
niemand die hem volgde: de pradjurit’s geitfo, hun ui trusting ont- 
\nngen hebbeude, waren achtergebleven. Pringgakusuma en Pusparana 
hadden hem sleehts tot op den weg geleid, doch waren toen on- 
middelijk naar de Kapatihan gegaau. Xu hen kwam Kva’i Martalaja 
deu Rijksbestunrder kenuis geven, dat R. Raugga heimelijk de stad 
had \erlaten. Maar de Rijksbestuurder — reeds alles wetende — ■ 


ontstelde \olstrekt niet: blijkbaar was hij blijde. Kvai Banukusuma 
begat zich nu ijlings naar de Lodji om keunis te geven. Be Minister 
versehrok zeer, eu gat bevel dat de dragonders zich gereed zouden 
houden. Be Rijksbestuurder begaf zich naar de Srimanganti met de 
Lupati s. heeds vddr er iemand was, waren de kroonprins, Pang. 
Mangkubumi en Pang. Adikusuina daar al eeuigen tijd bijeen, want 
zij waren al van alles op de lioogte vddr dat R. Raugga was weg- 
gegaan door eene waarsehuwiug (pandjawil) aan den Kroonprins 
door den Rijksbestuurder. Be Sultan sliep nog. Men gjng hem 
wekken , eu weldra verscheen hij. Gezanten van den Rijksbestuurder 
. 'uispuidden zich (sum 6 bar) en bespiedden zijn oom (paman) 
laug. Xatakusuma: al zijne bewegingen moesten zij zeer nauwkeurig 
nagaan. Maar laug. Xatakusuma sliep al geruimeu tijd niet meer, 
wijl zijn zoon Xatadiningrat hen, was komeu kenuisgeven van het 
\eitiek \au h. Raugga. loeu kwam er iemand namens den Rijks- 
bestuurder hem van K. Kiingga’s vertrek kenuisgeven; kort daarop 
a eiolgd dooi eenen zendeling, gandep, \au den Sultan, om on- 


1 T„,l,ehr. V. X t H- flf. ,, jr,‘: _!> Ha,!,.., Kongo Pmviro Dirdjo 
ill -r.-de vim .1,- reize n.iin- Cuiuiizor^. w.umofi hij zieh vorbonden had, 
wj.utiH alif > ifinankr »*n d»* ina.i'-jchimite bepauid was, aau te 

UI ’ n * ' f 1 u 2 kjIi, \t-*ru,-/ t -*ld van «*iic*a 300 uewupeude manschappen, 
in it n -i\ « nif L \an deu JO Xu\ ember 1MO tu^^rhen N en 9 uren van het 
’ 11 zu i? i naar zijn** recent ^eha p pe u , zmider d tt liij daarvan den 

Iran n«>eu den Ryk^be-,f uurder k<*nnU had iifiipwii." 
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middelijk bij den Sultan te komeu, waaraan hij terstond gevolg gaf. 
Hij kwam tegelijk met zijnen oiuleren broeder, raka, Pang. 
Augabehi. De Sultan verklaarde zieli onsehuldig 1 aan deze hande- 
ling van R. Rangga : maar in zijn binuenste koesterde hij acliterdoeht 
omtrent Pang. Xatakusuma. 

lie Sultan wees daarop de Bupati’s aan , die E. Rangga moesten 
ac-hterna gaan. De Tumenggung Purwadipura stond aan het hoofd 
van een derde deel der Pradjurit’s Lebet ; en Kvai Tumenggung 
Martalaja voerde met den zoon van Raden Rija Sinduredja genaamd 
Dipadirdja, eu den boven genoemdeu Pringgakusuma een aantal 
gewapende burgers aan. Maar uaar de opdracht van den Sultan 
moesten zij trachten R. Rangga met zachtheid over te halen , opdat 
hij tot bezinning kwame. Pang. Xatakusuma kon met al die maat- 
regelen niet instemmen ; hij achtte het beter hem met een geheel 
leger te overvallen, en daartoe alle man van Xgajogya opteroepen. 
Oelukkig zou het ziju als hij nog op weg zijnde ingehaald werd; 
want als hij niet terstond in ziju opzet gestuit werd , zou hij later 
heel wat te doen geveu; eveuals men de Kamadejau, (een 
woekerplant) van eeueu boom moet afscheureu , daar die anders den 
boom zou doen sterven. 2 De Rijksbestuurder weudde afkeureud het 
hootd om, waarop niemaud zijne iustemmiug met dit voorstel be- 
tnigde; hij zeide nog, daar het hier alleen maar om R. Rangga te 
doen was, eene algemeeue oproeping niet te pas kwam, en zou er 
al te veel omslag voor gemaakt worden. 3 Xaar de bedoeling van den 
Eijksbestuurder en ook van den Kroonprius moest er naar gestreefd 
"orden, dat R. Rangga voortging in zijn doen, en de zaak afge- 
handeld werd door de Compagnie; dan zou de Sultau bij de Com- 
paguie in eeu onguustig daglicht komen te staan. De Sultau gelastte 
daarop , dat de troepen die zouden uittrekken onmiddelijk aan den 
Minister moesten overgegeven worden , met het verzoek him Euro- 
peesehe dragonders mee te geven. Den Rijksbestuurder clroeg hij op 
( h’U Minister mee te deelen , dat de Sultau volstrekt niet in de zaak 
gemoeid was : het was een misdaad van R. Rangga alleen. Ook de 

1 > a i n >n volg. W.d.b.: de hauden van iet» a t\v a s sc lie u. (.rein, 
z 11 1 v >- r G.) 

Winter Jav. Zara. It. n. 21 X° 157: ifn r i ii;o iiihi fcs oi ni)> i?i 1:11 n 
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Kroonprins wist er niets vau. En nadat er keimis vau was gegeven 
aau de Lodji, moest de woning van E. Eangga geplunderd worden. 
(ugr a j a h.) 

De Eijksbestuurder begat zicli oumiddelijk naar de Lodji , en bra cht 
de opdracht van den Sultan over. De heer Engelhard gaf daarop 
bevel aan den luitenant Tomes om met zijn manwhappen nit te 
trekken. De Tumenggung Purwadipura vertrok daarop. 

De Eijksbestuurder begaf zieh toen naar de woning van E. Eangga, 
wiens Patih Singapadu in de grootste verlegenheid geraakte. A1 de 
personeu die de woning bewaakten werden de handen en voeten 
gebonden. Ook Baden Tumenggung Xatadiningrat had de rijksbe- 
stuurder uitgenoodigd mee te gaan. Hij zeide hem de woning binnen 
te gaan, en gaf hem een tjariq, schrijver uit de ka dan ured jan 
mee , die alles wat men in de woning vond , moest opschrijven. 
Maar de Eijksbestuurder zelf ging niet mee naar binnen, waarmee 
hij zijn bedoeling bad. Toen alles afgeloopen was, werden al de 
goederen naar de woning van Danttredja gebracht, waarop de Eijks- 
bestuurder tan een en ander ging keunis geven aan den Sultan. 


Eaden Eangga Prawiradirdja begaf zieh intusschen naar Madijun ; 
de Tumenggung Samanagara kwarn hem te gemoet. Zij ombelsden 
elkander, ea hij weeude over E. Eangga. De Tumenggung Samana- 
gara was zeer gebeten op 1 Pringgakusuma , want zijn spreken was 
als dat van eeuen waanztnnige; Samanagara vermoedde niet, dat 
eeu kleinzoon \ an Pang. \\ uru beloofde (saga h) als leider , d a 1 a u g 
in de zaak op te treden, en ten slotte een dala ug kagingsir, een 
leider die zijn partij verraadt, word. Dat zijn Lurah (bedoeld zal 
zijn E. Eangga) zieh zelf vergat (? limut) was door Pringgakusuma , 
die er van raaskalde 2 eene ingtving (w a n gz i t) ontvangen te hebben , 
waarin hem gezegd was dat E. Eangga vorst moest worden, regee- 
rende als Sunau Xgalaga ; elken dag tracbtte hij zijnen Lurah daartoe 
over te halen. Maar E. Rangga bad bet er op gezet , liever te sterven 
als een held (m re gag ah), en als bevvijs van zijn afval trad hij als 
vorst op onder den titelnaam Sunan Prabu Xgalaga. De Tumeng- 
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gung Samanagara droeg den naam Pauembahan Senapatiningprang , 
en de kroonprins dien van Surjadjajaparusa , daarbij stelde hij een 
viertal punggawa’s aan. Voorts verzond hij brieven aau de tot Sala 
behoorende Mantjanagara , en de Pasisir-gewesten van bet Gouverne- 
ment om zich aan hem te onderwerpen. 

Het Tijdschr. v. X. I. 6° III p. 203 verhaalt ons van "het 
verbrandeu en plunderen van de op zijueu (R. Rangga’s) weg naar 
M a d i o e n liggende Solosche dessa’s, zijne daarop gevolgde publication, 
waarbij hij alle Javanen en Chinezen opriep, om met hem gemeene 
zaak te maken, ter vernietiging van de Europeanen en van het rijk 
van Soeracarta, zijn kennelijk voornemen om de Gouvernements 
provincien te overvallen: het aannemeu van den titel van Soesoe- 
hoenan Praboe Ingalogo, benevens het voeren van den vergulden 
paijong en de door hem gedane eigendunkelijke benoemingen, onder 
anderen van de regeuten van Kerto Sono, Djipang, Xgrowo 
Padangan en Poorwodadi tot Paugerau." 

"Groot was de verslagenheid over deze onverwaehte gebeurtenis, 
maar de Sultan verontwaardigd over des Radeu Rongo’s bestaan , en 
augstvallig wenschende om zijne onschuld den Maarschalk duidelijk te 
doen blijken, uam oumiddelijk , in overeenstemming met den minister 
Engelhard, de doeltretfendste maatregelen om het oproer te dempen. 

"Xiet alleen werd met den meest mogelijken spoed eene evpeditie 
van duizend man , Sultans troepen , onder bevel van den Tommengong 
Poerwa di Poero, vergezeld van den Luitenant Pa ulus, den 
sergeant Leber f eld en twaalf dragonders, den Rongo nagezonden , 
met schriftelijke last om hem dood of levendig terug te brengeu , 
maar gelijktijdig werden ook , spoeds- en zekerheidshalve , door 
tusschenkomst van onze residenten , eigenhandig door den vorst onder- 
teekende en verzegelde bevelschriften , tot hetzelfde einde, aan de 
ouderscheidene Djocjosche regenten in de Montjonegorosehe landen 
afgevaardigd ; him tevens bevelende, om , indien de Rongo hen 
mogt willen overhalen , om hem te volgen , onder voorgeven dat hij 
op des sultans last haudehle, daaraau geeu geloof te hechten, 
maar zich in tegendeel ter zijner verdelging met Poerwo di Poero 
te vereenigen." 

"Xaar hetgeen wij uit de rapporten van den heer Engelhard 
gezien en te Djokjokarta gehoord hebbeii" — gaat het Tijdsch. v. 
X- I. aid. p. 265 voort ten gunste van den Sultan in deze R. R. 
zaak te sehrijven — /'kunnen wij deze vermoedens en verdichtselen 
echter stellig tegenspreken en verklareu, dat uit alle bescheiden , die 
Volgr. IV. u 
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aldaar voorhauden zijn, de onschuld van den vorst en zijn hartelijke 
weusc-h, om daarvan doorslaande blijken te geven , ten duidelijkste 
doorstraalt. 

«Met moeite zelfs heeft men den sultan wederhouden , om den 
rijksbestierder , vergezeld van eenige voorname prinsen en onder 
anderen van zijnen zoon t'.ingeran Mangkoe Boemie en zijnen 
sehoonzoon Tommengong Xotto diningrat, uaar de Montjonegoro’s 
te zeudeu, toen de eerst afgezondene expeditie uiet spoedig genoeg 
het doel bereikte, en zijn verzoek aan den Maarschalk om hem bij 
te &t aan , en zijne hartelijke eu rondborstige beraadslagingen met den 
minister Engelhard over deze aaugelegenheid , drukken, naar ons 
gevoelen, het zegel op zijne onschuld. 

"Hoezeer het gedrag van den Sultan in vele andere opzichten 
b eri speii swaar dig was, en hij het Europeesch gezag billijke redenen 
tot misnoegen en wraakoefeniug had gegeven, zoo werd hij nogtaus 
miskend , toen men zijne goede trouw in deze gewigtige zaak in 
twijfel trok, gelijk de Maarschalk Da end els deed'/. 

Hoe Daeudels daartoe kwam, is ons reeds duidelijk gewordeu door 
het boveuverhaalde , eu zal het vervolg der geschiedenis nog verder 
ous opeubaren. 

Keeren wij nu tot K. Kangga terug, die zijne afgezanteu en pro- 
clamation naar alle windstreken had uitgezonden. Helaas, in vele 
personen had hij zich terdege hedrogen. De Tumenggung’s — zoo 
gaat de Bad ad voort — die zijne proclamation ontvingen, gaven 
daarvan kennis aan hunnen vorst , eveuals de Bupati’s in de Pasisir- 
landen aan het Gouveruemeut. Zelfs zijne eigen ondergeschikten , die 
hem belooicl hadden zich gezamenlijk hij hem aan te sluiten , blekeu 
onopreeht te zijn eu misleidden hem alien. Hij was zeer verstoord 
over hen. Djipang en Pnnollan tastte hij aan en won den strijd. 

De moeder, de Kangdjeug Katu Kautjana M’ulan, van den Sunan 
teladdan z. v. a. : namaak-sunan , deed niets dan weenen met de 
audere priusessen over hare dochter. Maar 11. Kangga was liwung, 
zinneloos, radeloos. Hij antwoordde, dat als hij te kiezen had 
tussehen te sterven als een dapper man en te sterveu door vergif 
(of: door list, valstrik, wisaja), hij zeker het eerste zou kiezen. 
Als hij overwon zou hij zeker het leven behouden , eu als hij ver- 
loor zou hij sterven. Als hij bang was om te sterveu zou hij zeker 
geeu held zijn. En in beweend te wordeu was geen nut gelegen. 
Maar het was nu uog uiet te zeggen dat hij zou verliezeu. Prabu 
Kangga was besloten alles op het spel te zetteu. 
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Toen kwamen de pradjurit's van Xgajogya onder bevel van 
Tumenggung Purwadipura , maar hij durfde (wilde, purun) E. 
Rangga niet tot in de stad Madijun na te zetten. 1 Hij hield op 
verreu afstand stil , ongeveer een afstand van zes uur gaans. 

Prabu Rangga trok daarop uit naar het Magettansche. Doeh de 
Bupati daar, Eaden Tumenggung Sasrawinata was juist ziek ; hij 
ging weg en zocht eene schuilplaats op het gebergte. Alleen de 
Raden Tumenggung Sasradipura trok tegeu hem op, maar hij werd 
verslagen. 

De Tumenggung Purwadipura zat in de ras (of : wist niet wat 
te doenk djepdel): hij wachtte meusehen uit de Mautjanagara , maar 
er kwani nog niemand. 


Boven werd reeds gesproken over het berooven van E. Raugga’s 
wouiug, en medegedeeld dat de Tumenggung Xatadiniugrat door 
deu Rijksbestuurder was gezegd de woning bimieii te gaau , terwijl 
hij zelf buiten bleef. Xu ontsproot de (een) listige toeleg (vondst) 
van deu Rijksbestuurder. 2 R. Rangga had vroeger vddr ziju vertrek 
uit Xgajogya twee brieven aan Xgabehi Pnsparaua (met Priugga- 
kusuma de beide verraders , die wij boven reeds leerden kenneu) 
aehtergelateu , een bestenul voor Raden Tumenggung Sumadiningrat , 
en de andere voor Raden Tumenggung Xatadiningrat. Iu die brieven 3 
sprak hij van ziju afseheid nemen van den Sultan ; en verklaarde hij 
dat zijn hart zuiver (sutji) was: dat hij den vorst zijne diensten 
volstrekt niet opzegde : 4 met den zegen van deu vorst en de hulp 
van den Almachtige was hij alleen maar van plan Java van een 
plaag te verlossen (angrimpilli sesukeripun i n g t a n a h 
Bjawi) en vijandig tegen het Gouvernement op te treden. Behalve 
dit wilde hij geheel Java weer tot een geheel maken ; het was jammer 
dat dit gedeeld werd met Surakarta. Ook de Pasisir-landen inoesten 
"eer tot den Javaanschen vorst terugkeereu. Het was zijne bede , 
dat de Sultan volstrekt niet inee zou doen hem tegen te werken, 
want als hij nu den strijd won , zou niemand anders dan alleen de 
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Sultan er door bevoordeeld worden, alzoo de voetstappen drukkende 
van zijnen grootvader (ejang) vroeger, en van wijlen den Sultan. 
Ms hij niet slaagde (tiwas), dat dan de gevolgen hem, Eangga, 
alleen mochten treffen , en den Sultan geen kwaad zouden berokkenen. 
Yoorts droeg hij den beiden Tumenggung’s op, na ziju vertrek de 
hruggen over de E 1 e en de Tuntang 1 af te breken , opdat men 
geen zorg zon koesteren voor den vijand van Samarang komende. 
Wat de Lodji te Ngajogya betrof, die liet hij aan de achterblijvenden 
over, evenals de beseherming van den Sultan. De brieven tvaren 
verzegeld met zijn stempel in paarseh lak. 

Het Tijdschrift v. Xed. Indie 6° III p. 263 zegt, /'dat 
deze brieven nimmer aan gemelden Tommengongs besteld, maar 
terstond den vorst en daarna den minister ter hand gesteld zijn"; 
maar onze Badad weet daar meer van te vertellen, dat ook beter 
den listigen toeleg, reka, van den Rijksbestuurder doet uitkomen. 
De huichelaar en verrader Ygabehi Poesparana begaf zich met die 
brieven naar den Rijksbestuurder en bood hem die aan. Deze toonde 
zich met die brieven buiteugewoon in ziju schik te zijn ; zij zouden 
hem tot een wapen kuuneu dienen. Hij gelastte nu Pusparana met 
die brieven naar zijnen oom Pang. Natakusuma te gaan, maar 
dezeu te zeggen dat hij die brieven nog niet aan den Rijksbestuurder 
had aangebodpn. 

De Eijksbestuurder begaf zich daarop naar den Kroonprms ; en 
Pusparana uaar Pang. Xatakusuma , bij wien hij diens zoon Eaden 
Tumenggung Yatadiningrat aantrof. Pusparana gaf de brieven aan 
Yatadiningrat over, die ze wear zijnen vader overgaf. Toen deze de 
brieven gelezeu had , liet hij terstond Pusparana bij zich komen ; en 
vroeg hem hoe hij aan deze brieven gekomen was. Pusparana vertelde 
toen, dat hij de wachtbeurt in de woniug van R. Eangga hebbende , 
er een knaap (la re) tot hem was gekomen, die zeide deze beide 
brieven gevonden te hebben, reeds met vuil (aarde, uwuh) be- 
zoedeld. Toen hij die brieven bezag hadden zij een lakstempel op 
liet couvert , maar waren reeds geopend. De inhoud maakte hem 
bang, want de naam van Eaden Tumenggung Xatadiniugrat kwam 
er in voor. Daar hij hem beschermen wilde, achtte hij er niet op 
dat hij ondergesehikte was aan Kvai Danukusuma, hetgeen de oor- 
zaak was dat de Eijksbestuurder nog geen kennis droeg van die 

1 Tijdsehr v X. Indie 6" III. p. 263: .oiiderscheidene bruggen op de 
naar D j u <* j okarta leidendf* wegen.’* 
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brieven. Nu had hij ze aangebodeu , en liet het aan den Pangeran 
over wat hij er mee doen wilde. 

Pang. Natakusuma las de brieven. Istigfar! 1 Hij zond zijnen 
zoon met de brieven naar den Kroonprins, wien hij tevens moest 
meedeelen dat hij die van Pusparana had gekregen ; en deze met hem 
mee moest gaan. Maar Pusparana zeide bang te zijn voor den Rijks- 
bestuurder; misschien zou hij dat een zich op de bres voor zijne 
vrienden stellen 2 noemeu. Maar Pang. Natakusuma zeide, dat hij 
maar moest zeggen van plan te zijn geweest, de brieven naar den 
Rijksbestuurder te brengen, doch onder weg Raden Tumenggung 
Natadiningrat was tegen gekomen. Daar hij voor een belangrijke 
zaak op weg was, en door den Raden Tumenggung ondervraagd 
werd, had hij hem openhartig naar waarheid geantwoord; en dat 
Raden Tumenggung Natadiningrat nu die brieven in handen had , 
kon voor hem ook wel geen bezwaar inhebben ; het was zoowel een 
voldoen aan hetgeen hem opgedragen was als een waken voor de 
helangen van het rijk. 

Gevolgd van Pusparana begaf Natadiningrat zich naar de kadipateu. 

De kroonprins zat toen juist in gezelschap van den Rijksbestuurder 
en Raden Sumadiuingrat. Wat zij met elkaar bespraken weet niemand. 

Bij zijn komst werd Raden Tumenggung Natadiningrat terstond 
genoodigd biunen te komen. Hij hood den Kroonprins de brieven 
aan, tegelijk mededeeleude hoe hij aan die brieven gekomen was. 
Alle drie hidden zich alsof zij opschrikten. Maar Pusparana werd niet 
ontboden ; hij bleef buiten. De Kroonprins zeide dat deze brieven 
bepaald aan zijnen vader moesteu aangebodeu worden. Waarop de 
Rijksbestuurder liet volgen dat dit juist gezien was ; die brieven 
zouden zeker onheilen (b i 1 a h i) teweeg brengen , en waren eene belee- 
diging voor den Minister. Als die brieven niet onmiddelijk den 
Sultan aangebodeu werden , zou het eveneens zijn alsof men Tenung 
uachtverblijf aanbood. 3 De kroonprins merkte op, dat het nu een 
minder geschikt oogenblik was, zij moesteu den Sultan in den 
morgen aangebodeu worden. Toen Raden Tumenggung Sumadiniugrat 
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met den inhond van de brieven iu tenuis was gesteld , ontstelde hij 
zeer , en was verschikkelijk boos. Hij autwoordde er geen enkele 
letter van te begrijpen : hij was niet in staat ze te lezen, hij wist 
er zelfs niet het allerminste van. ' — De Kroonprins zeide tot 
Xatadiningrat , dat hij nu met zijn vader moest gaan spreken , want 
die brieven wareu volkomeu uutteloos, 2 waarna hij hem liet heengann. 
iXatadiuingrat deed zijn vader verslag van zijn bezoek bij den 
Kroonprins en wat deze gezegd had : maar zijn vader maakte zicli 
over zijnen zoon en zich zelf zeer ougerri't. 

Den volgenden morgen werden al de Putra’s, Santana’s en Bu- 
pati’s onthoden, en werd de zaak van de gevouden brieven behandeld. 
De Sultan was zeer gejaagd, en vilde de brieven maar laten ver- 
branden. De Rijksbestuurder wa- daar echter sterk tegen ; die brieven 
moesten bepaald den Minister aangeboden wordeu , en ze niet voor 
hem verborgen geliouden. Het was toch duidelijk dat de Sultan 
onschuldig was, en ze zonden voor hem geen gevolgeu hebbeu. Een 
kleine jougen had ze gevouden in de woning van R. Kangga toen 
die leeg gehaald werd. De Rijksbestuurder was toen niet naar binnen 
gegaau, maar was buiten gebleveu. Hij had If . Turn. Katadiningrat 
gezegd bimien te gaan. Toen die kuaap de brieven vond waren de 
omslagen al geopeud. Overigens zou de Minister alles wel ten beste 
regelen ; en wat Radeu Sumadiningrat betrof, was dat ook niet 
moeilijk , want hij had aan het berooven van de woning van R. R. 
niet meegedaan. 1 Hij onderwierp daarop zijn voorstel aan aller 
oordeel , en alien erkenden dat hij gelijk had. 

In deze oogenblikken verloor de Sultan al zijne liefde jegens 
Katndiningrat , en gevoelde voor hem niets dan hevige afkeer. En 
dat was ook het geval ten opziehte van zijnen eigen broeder Pang. 
jNatakusuma. 

De Sultan liet de vergaderden gaan. De Rijksbestuurder begaf 
zich oniniddelijk alleeu met zijnen vader Kvai Danukusuma naar 
de Lodji. 

De Sultan voelde zich gedrongen zijne dochter de kangdjeng Ratu 
Anom te ontbieden. Toen zij tot hem gekomen was, kon hij haar 


, d. . o o Cl a .... 

1 Ucm rjhn ti ,j i m Cn M kti -s*\\ by wist er geen 

a of b. van. Winter J a v. Zain. II. p. 79 15. 

2 urn i nQ-n jo m ki_» ta Q njjj j Wat de Kroonprins hiermee 

eigenlijk wil zeggen is ons niet volkomeu helder. 

5 Do logiea en de kracht der argumenten in deze redenering ontsnappen ons. 
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niets zeggen. Hij had haar nlleen maar la ten komen, omdat hij haar 
zoo hartelijk lief had. 1 Want haar man werd van een misdaad tegen 
den Staat beschuldigd. Zijne doehter hield zoo buiteugemeen veel 
van haren man: daarbij hadden zij al twee kinrleren. Hoe zou hij 
hen van elkander kunnen scheiden'r Hij was niet in staat zijne 
doehter langer aau te zien , en zeide haar weer heeu te gaan. 

Des avonds nam de Sultan al de Putra’s, Santana’s en Bupati’s 
in Let paleis een eed af. 


I)eu volgenden morgen kwam er beric-lit van den Minister, dat de 
uitgetrokken troepen zonder sueces waren teruggekeerd. Purwadipura 
was te kalrn (sabar), en niet moedig. He Minister verzocht hem 
op hollandsche manier te stratfen. He liijksbestuurder voegde daar 
nog, kwaadsprekeude , aan toe, dat Tumenggung Purwadipura tegelijk 
d u k a t e n en Spaansche m a 1 1 e 11 verkocht (wade keton 
pesinat), en haudel dreef in opium: bovendien wist hij door 
slinksche streken het geld door den Sultan voor zijne kantja’s, zijn 
mede-prijaji’», gegeveu voor zich te behouden. He Sultan werd daar 
schrikkelijk boos over. Hij ontsloeg Purwadipura terstoud als leger- 
aanvoerder, en benoemde daartoe den Pang. Adinagara , en twee 
zoons van Pang. Bemang genaamd Baden Wirjakusuma en Baden 
M irjataruna ; alsmede nog twee auderen genaamd Baden Sasrawidjaja 
en Baden Tjitradiwirja. Heze werdeu alien aau den Minister ter be- 
schikking gesteld. Haarop vertrokken de troepen. 

Het Tijdselir. v. X. I. 0° III. p. 2GS beschrijft den gang dezer 
gebeurteuissen aldus : /'He expeditie vervolgde, onder den tommen- 
gong Poerwo di Poero en den luitenaut Pa ulus, haren weg 
naar de Moutjonegorosche landen, ten eiude den Baden Bongo te 
bedwingen, en alhoewel deze niet zeer voortvarend was, en er daarom 
eene tweede expeditie onder den pangeran Hipo Koesoemo (die 
den Tommengoeng Poerwo Koesoemo in het opperbevel der 
vereenigde magt moest vervangen) dezelve volgde, zoo werd echter 
reeds den 7 Becember 1810 de Halm van den Bongo door den 
eerstgemelden bezet. Maaspatti, alwaar de Bongo zijn zooge- 
noemde kraton schijnt gevestigd te hebben, werd vervolgens, zonder 
tegenstand, genomen, en de luitenaut Paul us rapporteerde reeds 
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op den 11 December, dat twee breeders, de moeder en eenige 
kinderen van den muireling waren gevat geworden. 

"Den 12 <len daaraanvolgeude waren de Montjonegorosehe landen 
reeds weder geheel in rust, en werd de Raden Kongo , van zijn 
meeste volt verlaten zijnde, als een rondzwerver, door een detache- 
ment van drie Kegeuten en 150 man onder deu sergeant Leberfeld, 
naar de kanten van Kerto So no vervolgd, terwijl de hoofdmagt 
der expeditie, Maaspatti en andere punten bleef bezetten, om 
denzelven te beletten weder grooten aanbang te krijgen. 

«Op den 17 d “ December 1810" — en wij nemen het nu volgende 
hier over, omdat onze Babad-schrijver nu verder weinig aandacht 
meer aan den aiioop van K. Rangga’s gesehiedenis schenkt , wijl 
andere hem meer belangstelling inboezemende, en nu ook belang- 
rijker gebeurteuissen , geheel bezighouden — "trof de sergeant 
Leberfeld den Raden Rongo bij de dessa Sekaran, in het Kerto 
Sonosehe aan, welke laatste slechts circa 100 man, benevens 
zekeren regent Soemo Negoro en zijn Pattih bij zich had. Moedig 
door de onzen aaugevallen zijnde, namen zijn volk en zijn Pattih 
dadelijk de vlucht , maar daar de Rongo en gemelde regent zich 
verdedigden , zoo werden zij door de regenten Wirio Negoro, 
Her to Loijo, en Yoedo Koesoemo, benevens zekeren ont- 
slagen regent Soerno di wirio afgemaakt, en huune lijken on- 
middelijk naar Djocjokarta getransporteerd en aldaar ten toon 
gestekl. 

"Xiemand had zich zulk eenen spoedigen en gelukkigen afloop 
van deze zaak durven beloveu. Hoofdzakelijk moet zulks worden 
toegeschreven aan den spoed, waarmede de Rongo vervolgd werd, 
hetgeen hem belette zijn volk te verzamelen en te wapenen ; terwijl 
de brieven, die de Sultan aan de onderscheidene regenten zijner 
Montjonegorosehe landen geschreven had, hem van derzelver bijval 
en medewerking, waarop hij schijnt gerekend te hebben, beroofden, 
en daartoe dus veel hebben bijgedragen. 

"De Keizer van So era carta had ook eenige troepen, naar den 
kaut der Montjonegorosehe landen, in beweging gesteld, en Prins 
Mangkoe Negoro was met zijn legioen almede onder de wapenen 
gekomen , zonder nogtans iets van belang te verrichten. 

"Deze laatste, hoezeer reeds destijds kolonel in onzen dienst zijnde , 
is echter beschuldigd geworden , van met den Raden Rongo 
in verstandhouding te staan, (wij spatieeren) waartoe , zoo 
wel eene ontmoeting, die hij, onder voorwendsel van op de jagt te 
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gaan, met hem gehad of bedoeld zoude hebben, als het afzetten en 
vermoorden, op zijne landen van eenige zendelingen, die de luitenant 
Paulus aan de autoriteiten van Djocjocarta en Soerakarta 
had afgevaardigd , aanleiding heeft gegeven.» 

Het Kr aman-acbtig, revolutionair optreden van R. Rangga bad 
mtnsscben den Sultan in eene moeilijke en onaangename positie ge- 
bracht ; bij gevoelde zich eenzaam en verlaten , niemand hebbende 
die hem ter zijde stond ; 1 in het nauw gebracbt (in de engte gedreven) 
door zijnen Rijksbestuurder, en met wantrouwen bejegend 2 door de 
C'ompagnie. Hij tracbtte dus door hem erg te lijmen 3 de toege- 
negenheid van den Rijksbestuurder te winnen : alles wat deze hem 
voorstelde vond hij goed. De Kroouprius deed zich lucbthartig voor, 
was vroolijk, en noemde alles bagus! 4 De Sultan had geen eigen 
wil meer; alles wat de Rijksbestuurder en de Kroonprins voorstelden 
vond hij goed. 

De Minister kwam in de Kadipateu van gedachten wisselen met den 
Kroonprins, maar de Rijksbestuurder was daar niet bij tegenwoordig. 
Kiemaud weet waarover zij gesproken hebben. Na het vertrek van 
den heer Engelhard ging de Kroonprins zijue opwachtiug bij den 
Sultan maken. Ook van dit onderhoud kwam niemand iets te weten. 
Alleen werden in dezen tijd de Pang. Natakusuma en zijn zoon 
Raden Tumengguug Natadiningrat op eeuen afstand gehouden. In 
reder gesprek deed de Sultan hen strikvragen en had allerlei aan- 
nierbingen op hen te maken. 


Toen kwam er eeu brief van Raden Tumengguug Sasradipura , 
dat Kamagettan door de troepeu van R. Rangga was ingenomen eu 
\erwoest. De Sultan gaf terstond bevel dat alle Putra’s, Santana’s 
eu Bupati’s zich gereed hadden te houden om derwaarts uit te 
trekken. De Rijksbestuurder zou als hun hoofd optreden , maar de 
dag van vertrek was nog niet vastgesteld , daar het nog niet bepaald 
Tvas i wie thuis zouden blijven of wie uittrekken. Een daarop gevolgde 
beraadslaging leidde tot geen resultaat, eu ging men uiteen. Pang. 
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Xatakusuma en zijn zoon Aatadiuiugrat gingen huiswaarts; maar de 
andere Putra’s en Santana’s, vrienden van den Rijksbestuurder, be- 
gaven zieh alien naar dieus zoning en hieldeu eene vergadering. 
De Rijksbestuurder stelde zieh in eene verwaande houding als eeu 
pelikaan (krupgans , malang kadaqj aan, en zeide dat Madijun 
hem geene erge bezorgdheid vervrekte, maar bier, Xgajogyakarta , 
dat maakte hem aldoor bezurgd : als de Lurah , zijn oom Pang. 
Adikusuma (hij bedoelde Xatakusuma) niet spoedig in zijn doen 
belet werd verder voort te gaan, zouden er zeker vveldra twee vorsten 
ziju. Zijn vermoedeu zuu zeker wel niet mis zijn ; het stond vast. 
Xa eenigen tijd ging men uiteen. 

De Kroonprins ontbood den Radeu Tumemjgunsr Xatadiningrat. 
Hij zeide hem , dat hij hem ontbodeu bad , wijl de Minister Engelhard , 
toeu hij hem eeu bezoek bracht , hem ernstig ondervraagd bad over 
die gevonden brieven, in twijfel verkeerende of Itaden Tumengguug 
Xatadiningrat ook in sleehte zaken betrokkeu was. Want hij hield 
het toch V(jor onmogelijk dat itaden Kaugga als vorst zou willen 
regeeren met den titel van Prabu Ngalaga, als het niet ware op 
aansporing tan zijuen oom Pang. Xatakusurna, voor wien Raugga 
slechts tot w a r a n a , scherm of schutsel, zou dienen tot hij zelf 
later als Prabu Agalaga zou optreden. Wat Raden Sumadiningrat 
betrof, dieus zaak stond tipis, zwak , maar van hem , Xatadiningrat, 
kandel, bezwarend, omdat zijn vader er hij betrokken was. Maar 
de Kroonprins stond borg: als Xatadiningrat inderdaad in zijn dienen 
van den vorst ontrouw, onopreeht was, zou de Kroonprins zelf hem 
gevangen nemen ; het Gouvernement was daarvoor niet noodig. — 
Xatadiningrat antwoordde : Zeker! U wilt borg blijven! Gesteld het 
ontbrak hem aau oprechtheid, maar dan zou ziju (schoon-)vader de 
Sultan of ziju eigen vader hem zeker niet genegen zijn , als zij 
dachten aan veinzerij hij hem. Zouden zij dan niet de liefde in 
aanmerking netnen die hen over en vveer tot elkander trokP 1 — 
De Kroonprins antwoordde: Zeker! Daarom was ik ook sterk (kijat) 
tegenov er den Minister, en heb ik hem met nadruk te vvoord ge- 


1 Het is nog al moeilijk deze niet at te duidelijke regel der Babad nauw- 
kenng ten.g tegeven: , » V y,. 
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staan (dipun sen t a q - sen ta q). Daarmee liet hij Xatadiningrat 
Aveer naar huis gaan. 

Pang. Xatakusnma gelastte daarop zijnen zoon Raden Mas Salva 
dr woning (porid oq) van R. Rangga in de desa Bogem at te breken. 
Toeu de Rijksbestuurder dat vernam, zeide hij: "Mat een geveins 
van trouAv ! (s u m e t j a - se t j a). Alleen ah Danuredja dood is, zal 
het kunnen gebenren, dat hij (d. i. Xataknsuma) niet verbannen 
Avordt naar den overwal!" 

In dezen tijd was de Sultan zeer gejaagd , want het duurde zoo 
lang met R. Eangsra, eu nog avas hij niet gedood. Hij vaardigde 
daarop eene proelaniatie uit door het geheele rijk van Xgajogvakarta 
en aan de troepen te velde, opdat Rangga spoedig zou sterven. 
M ien het gelukte hem te doodeu zou zeker rijk heloond worden : 
Avant dat mocht volstrekt niet aan iemand nit liet Gouveruernents- 
gehied of dat van Surakarta gelukken. M ie deze proclamatie van den 
korst niet getrouwelijk opvolgde, zou des A orsten guust verbeuren 
en tot een persoonlijken vijand van den vorst worden, en verbannen 
uit Xgajogvakarta; en ook zijn zoon de Kroonprins, eenmanl aan 
de regeering gekomen, zou zoodnnig persoon niet in zijnen dienst 
aaunemen. Hij herhaling liet de Sultan deze proclamatie op de 
Pagelarran afkondigen. 


En nu doet onze Ba b a d-schrijver een curieusch verhaal. Hr 
k\vam een missive van den Gouv. Gen. De Rijksbestuurder had het 
zoo weteu aan te leggen (s a king rekanipun Danuredja') dat 
de Minister er het papier voor gaf; Kvai llauukusuma gaf de inkt ; 
de heer M rikte schreef hern in het Hollandseh , en Kvai llauukusuma 
in liet Javaanseh. De heer Koinmandeur van Braam stookte (niisuq) 
den Gouv. Gen. op; hij schouk hem zijn vertrouwen , (dipun 
•mggep), eu zette op den brief het tjap ageug negari pra li- 
nesman, het groote fransehe rijksstempel. De brief luidde: 

"De G en n era 1 Rat aneug Dan deles Marreskal, wiens 
macht (kuwasa) gelijk is aan die van hem die hem deze macht 
verleeude , de Kangdjeng Sunau Bauaparta ing kaug 
Hapolijou, aan zijnen vriend (prasobat) den Kangdjeng 
ft nit an Amengku Buwaua den 2 en , en Xgabdul Rahman 
haijidin Panatagama Kallifatt ullah te Xgajogvakarta. 
her zake : de Kangdjeng Tuwan Besar vraagt voor het laatst 
veil klaar en duidelij k antwoord (ngantep) aan den Sultan. M ant 
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tie Sultan trotseert bij herbal ing de aauwijzingen (bevelen , t e d a h) 
van het Gouvernement : aan den Minister stoort hij zich niet , en 
van alles wat de Rijksbestuurder Dauuredja, de vertegenwoordiger 
(awaqi van het Gouvernement hem voorstelt volgt hij niets op. 
Hetgeen dat vaststaat is, dat door de gevonden brieven feitelijk is 
bewezen, dat de Sultan het Gouvernement tracht te misleiden. De 
in beide brieven genoemde Bupati’s Snmadiningrat en Natadiningrat 
maken zich ook aan dezelfde zonde jegens het Gouvernement schuldig. 
Die Sumadiningrat trekke uit ten strijde tegen Rangga : als hij aan 
de zaak geen einde kan maken, en Rangga niet kan doodeu, 1 ... 
dat al zijne zonden gelijk zijn aan die van Rangga. En verder : die 
het eerst (r u m i j i n) uittrok , Tumeuggung Purwadipura , die was 
al buitengewoon slecht jlangkung djahat); als hij wezenlijk ter 
goeder trouw was geweest, zou de zaak zeker al afgedaan zijn, 
want wat zou Rangga vermogeu ? (bedoeld is : al zeer weinig). En 
wat Aatadiningrat betrett : de Gonv. Gen. heeft niet verzuimd den 
Sultan niet een enkele maal slechts voor Natadiningrat te waar- 
schuwen. 2 En wat ten slotte Pang. Natakusuma aangaat, staat het 
insgelijks vast , dat ook hij een vijand des rijks is. Daarom ant- 
woorde de Sultan op deze vraag met een eDkel woord : "M ien 
kiest gij 2 De Gouv. Gen.? Of zijn jongere broeder Natakusuma?" 
Als hij zijnen jongeren broeder kiest, dan zij hij op zijn hoede! 
Dan zal de Gouv. Gen. zekerlijk te Ngajogya komen, en overeen- 
konistig de wet recht doen. Uit medelijden met de opvolgers van 
den Sultan wenscht de Gouv. Gen. niet anders dan goedertierenheid 
te bewijzeu aan de kinderen en kleinkinderen en al de nakomelingen 
\an den Sultan, als zij het Gouvernement volgzaam zijn. Maar dan 
worde Pang. Aatakusuma met zijuen zooii Natadiningrat naar Samarang 
gezonden , en in bewaring genomen door het Gouvernement. De 
Sultan make er zich niet bezorgd over, dat hem eenig kwaad zal 
wedervaren: hem zal geen ambtelijke betrekking geschonken worden; 


> Als Sum. rji ni m k, rjg) i iS/m 
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2 Hier hoorea wij Daendel.-., d. w. z. van Braam, den boosaardigea 
lasteraar Danuredja naspreken, wien het zoo goed gelukte, him een rad 
v oor de oogen te draaien , en de geschiedenis te vervalschen , die o. a. d e 
Jonge o. e. X (XIII) pag. CXIII deed schrijven: „Een Xatadiningrat ver- 
tegenwoordigde thans die hreede rij van inlandsche prinsen , die er ten alien 
tijdp op uit waren om, met hehulp van een min of meer machtigen aanhang, 
in troebel water te vissehen.” 
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hij zal als een gouveruements ambteloos burger leveu. Alleeu maar, 
dat hij weg zij vau Xgajogyakarta." 

Het oordeel van Daendels, zegge van Bra am: zeggeDanu- 
redja over Pang. Xatakusuma in dezen brief, is hetzelfde dat de 
Heer X. Engelhard van "27 Maij 1803" (deze datum wel te 
onderstreepen !) in zijne "Hofreize (de Jonge o. c. X (XIII) pag. 
112) verkondigde : "Een oogwenk zoude ffenoeg zijn, om dezen 
Pan gerang Xatakusuma en zijn aanhang, die zo als ik ten nauw- 
keurigste geinformeerd ben, magtig en groot is, aan te vuuren zijn 
breeder den Sultan van zijn throou ter needer te werpen ; dan het 
is tevens zeker, dat hij zich in dat geval, met het voorbijgaan van 
den teegenwoordigen Kroonprius, zelvs op den verlaatene throon 
zoude willen plaatsen, en die van de Comp, komen te verzoekeii". 

Deze zelfde (moet bet liu heeten : beter ingelichte?) X T . Engel- 
hard van "27 Maij 1803" zegt in "Overzigt van den Staat 
der X. 0. I. bezittingen under het bestuur van den 
Cou v erne ur Generaal II. \T. Daendels enz. (1816) pag. 
25S : "De behandeling, den Pangerang Xotto C'asoema en zijn 
zoon Xotto Deuingrat aangedaan , moet beschouwd worden als uit 
dezelve gronden zijn oorspronk nemende. Het gebeurde met denzelveu 
blijft voor dien waardigen (wij cursiveeren) Pangerang en zijn 
zo °u, een aUergrievendst en hard geval. Xotto Deuingrat was ge- 
trouwd aan de geliefdste Dochter van den Sultan. Deze Prins was de 
tenige aan het Hof, waarop het Hollandsehe Gouvernement met 
zederheid vertrouwen kon stelleu , en die in achting stond bij Priusen , 
Hotgrooten en verdere onderdauen , voor wien de Sultan zelf ontzag 
had. (Waarom heeft deze man dit ook niet gezegd in 
1803, en later aan vau Braam en Daendels?) 1 Ik zou te 
i eel moeten zeggen, bij zijn geval blijveude stilstaan, en welke middelen 
te werk zijn gesteld om zich van dezen Pangerang , op eene geheime 
"ijze te ontdoen. (Hiervau zullen wij straks meer hooren). 
Dit Gouvernement heeft getoond, de waarde van den Pangerang 
-8otto Casoema te kennen door hem, bij overlijdeu van den Sultan 

' ’t Is zoo: Daendels kwam in .Tanuari ISOS te Anjer aan ; bitter misnoegd 
( »p Engelhard, ontsloeg Daendels hem reeds 12 Mei i80S; „toeh nam E. in 
l^U nog eene zeuding als Commissaris-Plenipotentiaris naar de hoven van 
Solo en Djokja op zich, waaraan eehter ten gevolge van de landing der 
E mrelsohen geene uitvoering werd gegeven.” Tijdsehr. v. h. B. Gen XLIII. 
P. 219. Daar zal dus nog wel eene gelegenheid geweest, zijn, om ten guuste 
Van Xatakusuma en Xatadiningrat een woord tot Daendels en v. Braam te 
‘’Preken. 
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in 1S12, liet bestuur van dat Rijk, gedurencle de onmondigheid 
vaii den jongen Sultan, in hoedanigheid van Regent, toe te ver- 
trouwen : om dezen Pangerang eenigszins te doen vergeten bet leed 
en de verongelijking hem onder de .Regeering van den Generaal 
Daendels aaugedaan. Intusschen zal de handelwijze dezen Pangerang 
bejegend altoos in levendig geheugen van de Hoven blijven, tot 
declin van de Hollandsche Xatie". 

Dit geheele boek van X. Engelhard is door haat jegens Daendels 
ingegeven, en zoo ook dit eitaat. Men wist aan de " Hoven// ook wel 
dat het , ja, ook Daendels, vooral als uitvoerder van anderer be- 
doeliugen was, maar toch eigenlijk en in de eerste plants Danuredja 
en zijn kliek , inclosed van Braam en tutti qnanti, die Pangeran 
Xatakusnma en zijneu zoou al dat leed hebben bezorgd. En hebben 
wij in dit schrijven van 1 S 1 6 wezenlijk het oordeel van eenen beter 
ingelichten IS. Eugelhard te zien dan die van 1803 (hetgeen bij ons 
aithans nog met zoo geheel vaststaat), dan is het jammer dat hij 
ook den persoon van Danuredja e. s. , wien hij beter dan iemand 
auders goed gekend eu doorgroud moet hebben , zijn Lezers niet eens 
geheel ontmaskerd heeft voorgesteld. Maar dan had hij misschien 
Xatakusnma niet tegen Daendels kunnen uitspelen op eene wijze 
als hij in 1 S 1 6 deed! En daarbij : hij was een Xeef van Pieter 
Eugelhard , den Minister te Xgajogvakarta ! Deze was ook geen 
\riend van Xatakusnma en Xatadiuingrat, zijn daden getuigen het. 
/ou dit nit onwetendheid zijn geweest? 

Ook over de in den hoven meegedeelden Javaansehen brief be- 
sproken zaak van II. Rangga, en de houding van den Sultan 
daaromtrent aangenomen, laat X. Engelhard zieh in zijn boek tegen 
Daendels uit. Zijn oordeel over den Sultan in die quaestie is al even 
gunstig als dat van het reeds meegedeelde eitaat uit het Tijd- 
schritt v. X. 0. L, boveu pag. 201. 

Engelhard toch schrijft aldaar pag. 259 aldus: 

"De beschuldiging tegen den Sultan , ten aanzien van Radeeu 
Rongo, en zijne vlugt hierbij voorkomeude, dat men ook als eene 
gezochte zaak moet beschouvveu, is ook niet oprecht. De Archiven 
kunnen het getuigen , dat de Sultan den Generaal Daendels oumid- 
delijk can de vlugt van Eadeen Rongo heeft gcinformeerd , eu ook 
d.idelijk den Tommengoug Pouro Die Pouro heeft afgezonden ter 
zijner opspeuring en apprehensie ; van welke genomene mesure de 
Sultan, door den Minister Pr. Engelhard den Generaal Daendels 
communicatie heett lateu geveD. Dit kwam zelfs met het belang van 
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clea Yorst overeeu, als de absentie van Radeen Rongo, die van eenen 
undernemendeii aard was, voor de rust vau Java en zijir bestaan 
gevaarlijk oordeeleude, als werd geprouveerd door ’s vorsten gegeven 
bevel, onder Zijner Hoogheids zegel , aan alle onderdanen , om Rongo 
levend of dood in de magt van bet Gouvernement te bezorgen. De 
Proclamatie d >or Radeen Rongi, na zijne vlugt, uitgevaardigd , 
waarbij hij alle Javanen tot oproer aanzet, en zich als Yorst van de 
Mata ram proclameert, liet den Sultan zelfs geene andere keuze 
over. Yaardien de zaak van Rongo nu niet maar alleen was tegen 
bet Gouvernement, maar hij ook tegen zijn Yorst was opgestaau, 
en s L orsten onderdanen vau buune getrouwbeid tot Hoogstdenzelven 
had zoeken af te trekken, en tot opstand aan te zetten. Trouwens, 
er was geen de miuste reden om dit Hof van eenige kwade trouw 
m dit geval te verdeuken, veel minder om den Yorst daarvan eenen 
openbaren oorlog aan te doen. 

"Men gevoelt zeer wel , dat de Generaal Daendels niet uaar 
Ujoejoearta is gemarcheerd, als met oogmerk om de Kraton van den 
Sultan te overmeesteren. De schatten, die aldaar gevonden zouden 
Borden, moedigdeu de gauscbe armee daartoe aan. Intusschen is het 
hij de preparatieu gebleven , en het is voor ons bestaan op dit eiland 
gelukkig geweest, dat toen zulks zonder gevolgen is gebleven". 

Eu later, pag. 261 schrij ft Engelhard nog : "De Generaal Daendels 
vtrbeelde zich niet , dat , zoo de Sultan het met Radeen Rongo eens 
was geweest, zijne Regenten in het Madioensche hem immer afgevallen 
zouden hebben , en hij zoo gemakkelijk te approcheren zou zijn ge- 
weest , ofschoon Radeen Rongo anders van alle zijne Regenten en 
onderdanen gehaat werd.// 

Laat ons nu ook eens Daendels in zijn "Staat der 0. 1. Bezit- 
tiugeu enz." hooren hoe hij den toenmaligeu toestand voorstelde. 
Yld.p. 95 schrijft hij: "Yatakoesoema werd wegens zijn meerder 
' ers Gnd en geschiktheid om te regeeren , steeds gevreesd en mishandeld 
door zijnen broeder den Sultan ; hetgeen zonder de tusschenkomst 
'an het Hollandsche Gouvernement nog verder zoude gegaan zijn." 

"L it wispelturigheid had de Sultan zijn’ oudsten zoon, door hem 
' J, J z ij»e eerste vrouw verwekt, eeu prins met goede hoedanigheden 
en verstand begaafd, verstooten, en den oudsten zoon hij zijne 
tweede vrouw, Anum Amang Koeuogoro tot Kroonprins be- 
uoemd, waarvan hij in vorigen tijd de goedkeuring van het hol- 
landsche Gouvernement had weten te verkrijgen. 

"lie Sultan had eeue derde vrouw getrouwd, Kentjono 
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Woelang, die bevorens ziju bijwijf was geweest, en te Souracarta 
met vruchten te verkoopen, de kost gewonnen had. Deze vrouw 
bezat , bij eene ongemeene schoonheid , eene even ongemeene mate 
van verstand. Het viel haar dus niet moeijelijk den Sultan, wieus 
gunstelinge zij gebleven was , te beheerschen : en , daar zij een- harer 
kinderen op den troon wensehte geplaatst te zien, en zij geene zonen 
had, was daartoe geene mogelijkheid , dan door het huwelijk van 
eene harer dochters. Zij gaf hare oudste dochter aan den Pangerang 
Notto Diningrat, zoou van des Sultans breeder Notto Cosoemo, van 
wiens verstand , oordeel en ondervinding zij zich ter bereiking hareT 
oogmerken bediende. Daartoe was het noodig den Kroonprins, een 
braaf en deugdzaam man, bij den Sultan gehaat te maken. Dit lot 
viel ook den Rijksbestuurder, die met eene zuster van den Kroon- 
prins getrouwd was, ten deel, dewijl hij door den Sultan werd af- 
gezet. Ik heb den Sultan met alle de intrigues van het hof bekend 
gemaakt, en door mijue tusschenkomst is de Rijksbestuurder in zijne 
post hersteld ge worden. 

"Deze mislukte poging spoorde de laatstgemelde vrouw van den 
Sultan en haren schoonbroeder , Notto Cosoemo, aan, om eenen 
anderen Prins, namelijk Radeen Kongo, die mede eene dochter van 
den Sultan ten vrouwe had, in hun belang te krijgen. Deze Prins 
had reeds laug de toebereidselen gemaakt, om zich als oppermagtig 
I orst over een gedeelte van het eilaud Java te doen verklaren. Hij 
was de Chef van de Mantjanagarasche landen , enhad dertien a veertien 
Regenten onder zich ; zijne troepen en die zijner regenten waren veel 
sterker dan dezelve, volgens de orders van den Sultan, mogten 
wezen : hij had zijn Dalm versterkt, en van kauon voorzien ; te 
Djocjocarta hield hij zelfs eene hofhouding en stoet, als van een 
oppermagtigen Vorst, en liet zich de eerbewijzingeu geven, welke 
daar aan verknocht zijn. Zijne magt was zoo groot, dat niemand 
den Sultan daarop durfde opmerkzaam maken ; want elk een vreesde 
hem , dewijl hij in koeleu bloede vele menschen van het leven had 
beroofd. 

"Het is zeer gemakkelijk te begrijpen, dat een Prins van zoodanige 
geaardheid de voorslagen van de Ratoe Kentjono Woelang gretig 
aannam, met oogmerk om zijn geliefkoosd plan nit te voereu ; doch 
de Pangerang, Notto Cosoemo, was te wel bewust van de weinige 
geestvermogens van Radeen Kongo, en van den haat, welke de 
Regenten hem toedroegen, dan dat hij denzelven zou gevreesd 
hebben. Radeen Rougo deed in persoon een inval in de landen van 
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deu Keizer en rigtte vele gruwelen aan : zijue Regenten van Djipang 
eu Djapan debaucheerden ouze militaireu, en eene bende van 300 
rovers' kwam uit des Sultans regentschap Grobogaug. beroofde en 
verbrande de tolpoort te Demak. 

„De Sultan had ook zijne krijgsmagt en die der Regenten ver- 
dubbeld en, ten getale van 13.000 man, te Djocjocarta bijeen ge- 
trokken. Dit alles was mij bekend, en ik begreep, dat er kraehtdadige 
middelen vereischt werdeu, om eenen oorlog voor te komen, welke 
in onze omstandigbeden ten uiterste nadeelig moest zijn, en oube- 
rekeubare gevolgen konde uaar zieb slepen. In dezen tuestaud achtte 
ik het tot dat einde raadzamer, van morele, dan van phijsieke 
krachten gebruik te maken. Wetende, hoezeer de Sultan bij de 
meeste Rrinsen van zijn huis en de Regenten gebaat uerd wegens 
zijue baatzucht, hardigheid en vispelturigheid, bragt ik hem dit 
gedrag door brieven under het oog, en wel in zoodanige uitdruk- 
kingen, en op zulk eenen toon, als hem ten duidelijkste moesten 
doen beseffeu, dat de middelen mij geenszins ontbraken, om oils 
en deu Keizer, door geweld van wapenen de noodige voldoening 
te bezorgen. 

"Ik liet afschriften van deze brieven aan al de Rrinsen en Regenten 
uitdeelen, en zoiul deu president der Hooge Regering van Braam 
liaar het bof van Djocjocarta, die in eene plegtige audieutie, en 
dus in de tegenwoordigheid van al de Rrinsen en Regenten , die 
zelfde houding en toon aannam en voerde. Het kostte hem weinig 
moeite om, in afzonderlijke bijeenkomsten , de meeste Rrinsen en 
Regenten te overtuigen, dat ik geene vijandelijke oogmerken voedde. 
dat ik alleen de rust van Java op het oog had, en dat het eenigste 
middel, ’t welk daartoe strekken kon, in de afzetting van den Sultan 
en de benoeming van den Kroonprins in deszelts plaats, gelegen 
was. De meerderheid der Rrinsen en Regenten stemde met deze 
bedoelingen volkomen iu , in het vooruitzigt op een beter en zachter 
hestunr, en verbonden zich om, wauneer het eemnaal tot vijandelijk- 
hedeu komen mogt, onze zijde te kiezen. 

"Ik eischte, dat Radeeu Kongo mij zou overgeleverd worden, 
waarin de Sultan, die zich reeds, voor een groot gedeelte, van Zijue 
Rrinsen en Regenten verlaten zag, wel moest bewilligen. 

"De Paugerang Not to Kosoemo, deze wending van zaken ziende, 
hood zelfs aan, zich bij ons te voegen. Dit aanbod werd afgeslageu , 
en werd integendeel gevorderd, dat hij , zoowel als IN otto Diningrat, 
aan mij als gijzelaars zoudeu uitgeleverd vorden. 

7* Volgr. IV. 10 
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"Kotto Cosoemo en Xotto Diiiingrat aan mij uitgeleverd zijude, 
heb ik hen naar Macassar verbannen: doch de vrees, dat zij m 
Engelsche handen vallen eu terug gezonden mogten worden, t 
geen voor de rust van het eilaud gevaarlijk zou geweest zijn, 
heeft aanleiding gegeven, dat zij te Cheribou in bewaring ge- 
houden zijn. 

"Radeen Kongo nam de vlugt op het oogenblik , dat hij zich op 
weg naar Batavia zoude begeven. 

"Hij verzamelde alle zijne troepen bij zijne versterkteu Dalm in 
Madiou : de Sultan vervolgde hem niet, en wachtte zelfs verscheidene 
dagen, om er mij kennis van te geven, ofschoon ik, van het eerste 
oogenblik zijuer vlugt at’, daarvan reeds bericht bekomen had, en 
waarop ik dadelijk een korps troepen, van circa 3000 man, over 
zee eu te laude , naar Samarang liet vertrekken , en in persoon 
volgde. 

"Te Samarang bekwani ik tijding van den grooteu aauhang van 
Radeen Rongo, zoo in de Mantjanagarasche landen, als te Djocjo- 
carta zelve. 

"Hij wilde zijne bewegiugeu rigten tegen Sourabaija, hopende in 
Toeban en te Sidaija rneerderen aauhang te viuden; doch mijne 
schikkingen hadden dit reeds voorgekomeu, eu de magt te Sourabaija 
was meer dan geuoegzaam , om dezen aanval te keeren. De magt, 
welke de Sultan eindelijk, op mijn aanhouden, afzond, werd ge- 
commandeerd door een der vrienden van Radeen Rongo, die Pouro 
de Pouro geuaamd werd, doch die geheel werkeloos bleef. 

"Mijne komst te Samarang bracht te weeg, dat Radeen Rongo 
van bijna alle zijne Regenteu en troepen verlaten werd. 

"De Hollandsche sergeant Lukas Leberfeld , eenige Regenteu over- 
gehaald hebbeude om hem met slechts 150 man op Radeen Rongo 
af te zenden, vervolgde denzelven daarmede van dessa tot dessa en 
haalde hem eindelijk in, bij welke gelegenheid Radeen Rongo, die 
toen ook van zijne huistroepen verlaten werd, met zijnen medgezel, 
den Tommengong Soemo Aegoro, gesneuveld is. Hiermede was de 
toestand aan het hof van den Sultan wel in schijn, maar niet in 
de daad veranderd. Ik besloot derhalve naar Djocjocarta te mar- 
cheren , ten einde het hof aldaar geheel van sijsthema te doen ver- 
anderen. En het is mij ook gelukt , den Sultan te bewegeu , om 
het rijk aan den Kroonprins Auom Amangkoenogoro af te staan. 
Ten gevolge van deze oinwenteling heeft de Kroonprins den troon 
beklommen, en er zijn met de beide Javaansche hoven, den 6 en 
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10 January 1811 coutracten gesloten 1 , waarbij , onder andereu, 
de strandgelden zijn afgeschaft , welke tot dusverre, ten bedrage 
van Ed. 25.000 'sjaars, door het Nederlandsche Gouvernement van 
hunne eigene stranden aan de Javaansche Torsten werden opgebragt ; 
waarbij verder zeer aanzienlijke landen aan ons zijn afgestaan. welke 
niet alleeu ter bekoming van geregelde grenssc-heidingen , maar ook, 
orn hunne geschiktheid voor de koffij-teelt , of nit hoofde van de 
sehoone bossehen , welke zij bevatten , van het grootste belang waren , 
en eene aanwiust van 500.000 zielen verschaft hebben. Daar tegen 
zijn eenige landen, welke voor ons nutteloos waren, afgestaan, en 
de sehulden , waaronder de Keizer gebukt ging , bedragende ruim 
Kd. 100.000 zilver geld, voor rekening van het Hollandsche Gou- 
veruement overgenomen en betaald. Eiudelijk, om het detachement 
en de civiele ambteuaren, die mij op dezen belangrijken togt gevolgd 
waren, eenige belooning te verschatteu , heb ik bun, na mijn vertrek, 
door den afgezetteu Sultan 196.320 piasters doen uitdeelen. 

"Lucas Leberfeld is tot offieier bevorderd." 

In verband met het bovenstaande betreffende de quaestie R. Rangga , 
hebbeu wij hier nog een ander schrijven van Daendels op te nemen , 
gericht aan Keizer Xapoleou, d.d. Samarang 20 December 1810 
(de Jonge, o. c. X (XIII) p. 520: "Je dois informer V. M. , que 
je me suis rendu dans cette partie de 1’isle, il y a quelques jours , 
avec une division de l’armee, pour retablir l’ordre dans la cour du 
Suit ha n du Mataram : un des princes de cette maison , apres diverses 
intrigues coupables, s’est tout a coup revolte, s’est fait un parti, 
et s est declare souverain independant , menacant egalement la puisance 
des deux cours Javauais et celle du Gouvernement Hollandais. Si 
cet homme , d’un caractere feroee et entreprenant , cut eu le temps 
g t I es moyens de poursuivre sou audacieux projet, cet eveuement 
pouvait avoir des suites funestes, et c’est pourquoi je suis veuu de 
Hute moi meme sur les lieux pour les prevenir : mais a peine notre 
approche a-t-elle etc connue , que ce rebelle a ete a l’instant aban- 
donne par presque tous les sieus, et maiutenant il erre dans les bois , 
suivi de quelques vagabonds. 

"Il ne peut echapper a la puuition qui l’atteud , et que merite 
sa conduite criminelle.'/ 

1 Zip iti -S ta at enz. van D aendels 1 ', in Deol III, r BijIairen. Additioneele 
^tukken’ over de zaken Xgajogya betreffende It. ttangua , Xatakusuma en 
Xatadiningrat en den 2“ Sultan, en de ovetgave van het Bestuur en liet 
R'jk aan zijnen zoon, de X° 4 tot 24. 
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En de Gouv. Gen. eu Raden van Indie aau den Minister van 
Kolonien, d.d. Batavia Ult° December 1810 (de Jonge o. c. X 
(XIII) p. 530) sc-hreven, dat er ” 1000 Madureezen, 700 Djaijaug- 
Sekars, en het legioen van den Pangerang Prang Wedono" noodig 
geacht werden "tot tegengang der ondernemingen van Radeen Rongo." 
Dock "de rebel Radeen Rongo van alle boofden verlaten, reeds 
met een geringe magt vluchtende eu dwalende lvas door de ivoestenijen , 
terwijl de Sultan van den Mataram zijne fouten openlijk erkenuende, 
ter goeder trouiv scheen mede te irerken om de rust op Java te 
helpen bewaren. 

"Dat Zijne Exeellentie’s komst op Java’s X.O. Kust die regenten 
van den Sultan tot bare pliebten had doen terugkeeren, ivelke 
reeds de zijde van Radeen Rongo hadden gekozen. 

"Dat H.D.’s maatregelen hadden doen vereidelen het effect van 
de verbindtenissen ivelke zich Radeeu Rongo aau de stranden eu in 
den Oostboek geformeerd had." 

Waarop in een sc-hrijven van dezelfden aau denzelfde, d.d. Ult° 
Jauuarij 1311 (de Jonge o. e. X (XIII) p. 537) gezegd werd, 
dat : "De eerste teekeuaar (d. i. Daendels) heeft ons op den 14 
dezer omtreut den Rebel Radeen Rongo eu den uitslag van Hd. 
verrigtingeu gecominuniceerd : 

"dat Hd. zich in Wijumaand 1.1. verpligt gevonden had, den 
president dezer vergadering (d. i. J. A. van Braam) andermaal te 
eommitereu naar bet Hof van Z. H. den Sultan te Djoejocarta, 
alzoo Zijne Excellentie geen herstel voor het Gouvernemeut en Z. H. 
den Soesoehoenau konde bekomen, wegens gedane rooverijen, brand- 
stigting en het debaucheren van ’s Lands militairen, eu wijders ge- 
informeerd lvas dat er een generale ommekeer plants had in het 
svstema van dat Hof, eu dat de Kroonprius en de Rijksbestuurder 
op het punt stonden om op nieuivs gesaeritieerd te ivorden ; 

"dat de brieven van Zijne Excellentie aan den Sultan van den 24 
van Wijumaand en den 3 van Slagtmaand j. 1. een oogenschijnlijk 
succes hadden gehad, eu Z. H. in de gevraagde sactisfactie had be- 
willigd, mitsgaders daaraan ook gedeeltelijk had voklaau, door toe 
te stemmen in het vertrek van Radeeu Rongo naar Buitenzorg, om 
zich ter dispositie van Zijne Excellentie te stellen; 

"dan dat op den 25 van Slagtmaaud Hd. de tijding outvangeu 
hebbende van de vlugt van Radeen Rongo, Zijne Excelleutie als toen 
een korps troupes van circa 3000 man naar Samarang had la ten 
vertrekken, en hetzelve in persoon gevolgd was: 
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"dat Zijue Excellentie te Samarang successively!: de tijdingeu be- 
komen kebbende van den grooten aanhang van Badeen Bongo, zoo 
in de Mantjanagarascke landen als te Djocjocarta zelf, daarbij had 
opgemerkt, dat het korps troupes door deu Sultan tegen den Bebel 
Bongo gezonden , zijnen tijd in werkeloosheid verloor ; 

'/dat Badeen Bonggo zijue operation had willen dirigeren tegeu 
Sourabaija, hopende m Toeban eu Sidaijoe een grooten aanhang te 
vinden ; dan dat Hd. maatregelen zulks reeds geprevenieerd hadden , 
en de inilitaire magt te Sourabaija toereikende was om dezen aanval 
te keeren; 

"dat de komst van Zijue Excellentie en die der troupes te Samarang 
Badeen Bongo van de zijnen had doen verlaten, ofschoon het korps 
troupes van den Sultan nog altoos even werkeloos was gebleven ; 

"dat de Hollandsche sergeant Lucas Leberfeld de hoofden van 
Sultan’s troupes had gepersuadeert om Badeen Bonggo van dessa tot 
dessa te doen vervolgen, en zijn marsch zoo wel had gedirigeerd dat 
hij hem had ingehaald , wanneer Badeen Bonggo door zijn volk ver- 
lateu, en benevens zijn metgezel den Tommengong Soema Xegoro 
om het leveu waren gebracht : 

"dat met den dood van Bongo de situatie van het Djoejoeartasche 
Hof wel scheen , maar iuderdaad niet veranderd was : 

"dat Zijn Excellentie daarom besloten hebbende met 3300 man 
naar Djocjocarta te marcheren, om te beproeven eene verandering 
in het svstema van dat hof daar te stellen , dit aau Hd. ten voile 
gelukt was , door Z. H. den Sultan te bewegen het bestier van het 
Bijk aau zijnen zoon, den krootiprins Anom Amangcoenegoro , ouher- 
roepelijk op te drageu." 

Op dit laatste geeft Jansens in een vertrouwelijk schrijven aan 
den Minister van Kolonieu d.d. Batavia 21 Junij 1811 (de Jonge 
o. c. X (XII L) p. 451) eene kleiue toelichting: "On a humilie le 
Sultan tenant sa cour a Djocjocarta ; on l’a force meme a remettre 
le gouvernement de ses Etats a son tils, sous le nom de Begent. Ce 
jeune prinse parait attache a nos iuterets par le sien propre, mais 
il u’a pas de caractere ; et la veueration et la soumission que les 
Javanais out pour l’autorite paternelle, laisse toujours au vieux 
Sultan une tres grande influence , et il est a craindre que cette Cour 
ue nous cause des embarras//. — 

Uit al het bovenstaande blijkt wel duidelijk, dat de zaak B. Bangga. — 
die precies zich ontwikkelde als Danuredja heeft gewenscht , en 
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waarvan de afloop en de gevolgen geheel beantwoordden aan zijne 
misdadige bedoelingen — in dien tijd , vooral door Daeudels toedoen 
als eene zeer belangrijke werd beschouwd : meer belangrijk dan zij 
inderdaad verdiende. Daeudels — een zelfde lijn trekkende met het 
bondgenootschap van Braam-Danuredja — speelt in deze geheele 
zaak en hare gevolgen niet de sckoone rol , van welke hij in zijn 
vele schrijven zieh zelf zoo gaarue de eer geeft : veeleer komt die 
dan nog den Sultan toe, die — uu eens tegen zijne gewone manier 
van optreden tegenover het Gouvernement , blijkbaar als een gevolg 
van een gevoel van onmacht tegenover zoo vele , machtige en onwaar- 
achtige vijanden, en zedelijke depressie, bijna wil- eu karakterloos 
geworden, nog een stroohalm aangrijpt om een al lang dreigend , 
in deze dagen bijna tot een zeker en over hem besloten onheil , te 
ontgaan — in de zaak R. Rangga , alleszins eerlijk en ter goeder 
trouw optreedt. Trouwens , misschien was hij zieh ook nu nog 
niet eens klaar eu helder genoeg bewust van den gevaarvollen toestand 
vaariu hij verkeerde door de duivelaardige intrigues van zijnen 
Rijksbestuurder c. a., waardoor hij zoo ougeveer in de positie van de 
vlieg in het spiuneweb kwam te staan : en zag hij instinctmatig 
zeer goed in , dat het optreden van R. Rangga als K ram an, waaraan 
hij nooit zijne goedkeuring kou geven of dat zou kunneu steunen, 
voor hem altijd meer kwaad dan eenig goed kon aanbreugen; ook 
al verdacht hij R. Baugga vis a vis hem persoonlijk niet van kwade 
trouw. Ook voor oils is R. Rangga psychologisch eene zeer moeielijk 
te vatten persoonlijkheid , ook al staat het vast dat hij er in geen 
geval de man voor was, om een plan als hij gevormd had, tot een 
goed einde te breugen. Trouwens dat had zijn oom Xatakusuma hem 
al duidelijk genoeg te kenneu gegeven. 

Maar hoe dit alles zij — laat 011s tot onzen Ba ba d-schrijver 
terugkeeren , en van hem vernemen , hoe de Sultan zieh gevoelde , 
toen hij dien fraaien Hollandschen brief van Javaansche origine ge- 
lezen had. Hij kon geruimen tijd geen woord zeggen. Daarop begon 
hij te weenen. Hij zeide alleen maar tot den Kroonprins dat hij 
radeloos was, dat hij niet kon denkeu, en hij alles overliet aan hem 
die ua hem zou regeeren. l)e Kroonprins antwoordde : velen ver- 
geleken met eeu, is het zeker het beste ( het geluk van) velen te 
kiezen. Als zijn vader dat niet deed, zou de vorstelijke waardigheid 
van zijnen vader zeker te gronde gaan. Behalve dit — als de Gouv, 
Gen. zieh gekrenkt gevoelde, zou hij het Rijk Ngajogyakarta aan 
een under ter besturiug geven ! Had vader dan geen medelijden met 
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zijueu zoon die hem ep zou volgeu? — De Sultan , meegevoerd door 
het spreken van zijnen zoon , zeide dat alles wat hij gezegd had 
juist was. Voor iets borg te staau wilde hij niet: en het was nu 
eeumaal het. bepaalde lot van zijueu raji, zijuen breeder, dat hij van 
Java weg zou gaau. Alleenlijk — hoe met Xatadiningrat te haudelen? 
Kon zijn persoou niet van N. K. afgescheiden , losgemaakt worden? 
Want zijn vrouw had hem zoo inuig lief ! Alisschien zou de seheidiug 
haar al te ellendig zijn ! Wie weet of het haar niet zinneloos zou 
maken. — De Kroonprins antwoordde: Och, een vrouwehart kan 
wel zoo tevreden gesteld worden , dat zij zich op haar gemak gevoelt. 
Eeue vrouw keert, o zoo gemakkelijk tot hare gewone gemoeds- 
stemming terug. Dit wat de vrouw aangaat. In betrekking tot 
Xatadiningrat is het zeker dat hij zijnen vader lief heeft ; en zal 
hij van hem waarschijnlijk wel niet gescheiden kunnen wordeu : het 
is zeer te vreezen, dat die scheidiug hem ougelukkig zou maken. — 
De Sultan vroeg hem nu, hoe hij het zijueu breeder zou aauzeggen ? 
Als er met harde middelen tegen hem wordt te werk gegaan als hij 
weigert, zal dat zeker Susah geveu. Daarbij vreesde hij het verbod 
(waler) van wijlen zijn vader. Als hij wordt bedrogen , zal hij door 
zijn geestelijk vermogen oumiddelijk er mee bekeud zijn. — De 
Kroouprins gevoelde zich in moeilijkheid en kon niet antwoordeu. 
De Rijksbestuurder werd ontboden ; hij kwam , natuurlijk gevolgd 
van zijnen vader Kyai Tumenggung Danukusuma : ook volgden 
Paug. Ngabehi, Pang. Demang, Pang. Mangkudiuiugrat , en Pang. 
Mangkubumi. Hun werd mededeeling gedaan van deD iuhoud der 
missive van den Cl ou v. Clen. Ecu ieder van hen verklaarde, dat 
hij het niet op zich nani borg te blijveu (in te staan) voor Pang. 
Xatakusuma. Overeenkomstig den raad van den Rijksbestuurder zat 
er niet anders op dan hem door een list te vangeu, en voor te 
geven dat hij eenvoudig als gijzelaar werd weggevoerd : zoodra 
R. Rangga dood zou zijn, zou hij weer terug kunnen keeren. En 
hij kou een groot of weinig gevolg meenemen naar Samarang, geheel 
zoo als hij zelf verlaugde. Mocht hij nu weigeren te vertrekken, 
dan zou daardoor zijue geveinsdheid blijkeu ; al zou dit ook zijn 
ondergaug (leleburan) ten gevolge hebben, zou het geen te 
wraken straf zijn. Als hij zich volgzaam betoonde, dan zouden de 
Rijksbestuurder eu zijn vader hem begeleiden, voorgeveude overeen- 
komstig het verlangen van deu Sultan, en dat zij niet zonder Pang. 
Natakusuma mochten terugkeeren — De Sultan vond dit alles goed , 
en liet alien weggaan. 
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Yoor Raden Tumenggung Sumadiningrat werd door deu Kroonprins 
vergiflenis aan den Minister verzoeht , en die werd hem geschonken. 
Hij koos nn geheel de zijde van den Rijksbestuurder. 

Pang. Xatakusuma en zijn zoon waren zeer bedroetd, toen zij 
vernamen dat men hen verdacht R. Rangga in zijn revolutionair 
optreden te steunen. Zieh zelf bedwingende , begaf hij zich met 
zijuen zoon naar den Rijksbestuurder, welken hij met zijnen Yader 
tegelijk aantrof. Hij zeide met zijnen zoon gekomen te zijn, omdat 
deze in ongenade bij het Gouveruement was gevallen wegens die 
gevonden brieveu. Hij liet de behandeling van die zaak geheel aan 
den Rijksbestuurder over; doch dat hij den Yorst outrouw zoude 
zijn , en het met R. Rangga zou houden , daarvoor gaf hij zijn woord 
van eer ; des verlangd wilde hij daarvoor zelt's een eed doen. TYat 
de toorn van deu Sultan jegens hem betrof — die zaak liet hij aan 
God over en de Regeering. — De Rijksbestuurder autwoordde, dat 
er niets anders was dan de quaestie van die gevonden brieveu. Xu 
was Pang. Xatakusuma tot hem gekomen en had zoo gesproken — 
welnu ! hij stond borg voor Natadiningrat ; de Gouv. Gen. had 
bevoleu, dat hij naar Samarang zou komen, en hij daar niet anders 
te doen had dan om vergiffeuis te smeeken ; hij, Rijksbestuurder, 
zou hem geleideu. Als dat afgeloopen was, keerden zij terstond 
huiswaarts. 

Zij werden in huu gesprek gestoord door de komst van een 
ordounans ('reden as) van de Lodji, om den Rijksbestuurder eenen 
brief ter beoordeeling te laten Iezen ; die brief bevatte een verzoek 
aan den Sultan, om tot meerdere eere van den Kroonprins dezen 
het gezach over al de pradjurit’s te verleeueu. Als de Rijksbestuurder 
den brief zoo goed vond (re men), zou er het groote stempel (tjap) 
Banaparta op gezet wordeu. Maar de Rijksbestuurder gevoelde zich 
in groote verlegenheid door de tegemvoordigheid van ISTatadiningrat ; 
hij autwoordde dus, dat hij nu nog niet kon antwoorden , maar 
beloofde om zeven uur in de Lodji te zullen komen. 

Pang. Xatakusuma en zijn zoon namen daarop afscheid en keerden 
huiswaarts. Bij him thuiskomst troffen zij daar een gandeq, 
zendeling van den Yorst aan, die Pang. Xatakusuma de last van 
den Sultan kwam overbrengeu, om deu volgenden morgen ten 
paleize te komen. Pang. X. K. autwoordde te zullen komen. 

Den volgenden morgen begaven Pang. Xatakusuma en zijn zoon 
zich naar het paleis , doch hij alleen werd ontboden binnen te komen; 
Xatadiningrat bleef op de Pagelarran wachten. De Kroonprins en 
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de Rijksbestuurder waren reeds eenigen tijd bij deu Sultan toen hij 
binnen kwam. De Sultan zeide hem, dat er een missive van den 
Gouv. Gen. was gekomen, waarin deze verlangde, dat hij naar 
Samarang zon komeu , met zijnen zoom Het optreden van R. Rangga 
had Pang. Natakusuma in opspraak gebraeht , wijl men het onmogelijk 
aclitte , dat R. Rangga zich als Torst zou durven opwerpen , als 
Pang. Natakusuma het hem niet gezegd had. En wat zijn zoon 
betrof — die gevoiulen brieven waren blijkbaar de oorzaak dat de 
Gouv. Gen. hem verdaeht eene omwenteling in het Rijk tot stand 
te willen brengen. Sumadiningrat was reeds vergiffenis geschonken. 
Maar aangaande Natadiningrat verkeerde de Gouv. Gen. nog in 
onzekerheid , zoolang hij hem zelf niet had outmoet. Maar dat Pang. 
Natakusuma hulde en onderdauigheid moest betuigen, maakte den 
Sultan zeer bezorgd. Als Rangga dood was, zou hij zeker terstond 
huiswaarts kunnen gaau. Danuredja en Dannkusuma zoudeu hem 
geleideu. Ook zouden alien tegelijk huiswaarts keeren. Wat had 
raji, mijn breeder daarop te autwoorden? — Pang. Natakusuma 
zeide, dat het beter was eerst Natadiningrat te ontbieden. — De 
Sultan antwoordde , dat het gemakkelijker zou zijn , als Nata- 
diningrat later , na hem kwam : misschien zou hij het verkeerd 
uitleggen. 1 — Pang. Natakusuma antwoordde daar niet op. — Nata- 
diningrat werd outbodeu, en binueugekomen zeide Pang. Natakusuma 
tot den Sultan, dat hij alle bevelen (pitedah) zou volgen en die 
volbrengen. — De Sultan zeide, dat zijn breeder daar volkomen 
juist had gesprokeu. Zoowel Ngajogya als Samarang, — het is 
alles grond van den Almachtige • Hij moest de zaak niet verkeerd 
opvatten. — Pang. Natakusuma zeide daarop weer, dat hij alles 
zou doen wat de Sultan uitwees, gelastte of opdroeg, alleen omdat 
hij zulks verplicht was, zonder persoonlijke verantwoordelijkheid. 
Lntusschen, wat zijn weggaau uit Ngajogya betrof, dat was bitter 
(pa it); doch hetzij hij eere, hormat, van het Gouvernement onder- 
vond, of vernedering, hij was een Santana ratu, een bloedverwant 
van den vorst , en als zoodanig mocht hij niet weifelachtig zijn 
(malang galih). En als hij met Gods hulp mocht wederkeeren, 
en weer zijn opwaehting bij deu Sultan maken, dat er dan niemand 
door teleurgesteld mocht zijn. (sampun gela). — De Sultan ver- 
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zekerde daarop , dat hij terstond zou terugkeeren ; hij had alleen 
maar te wachten op den dood van Rangga. — AYaarop hij veer 
zeide, dat hij zeer dikwijls van gedachte verschilde met den Rijks- 
bestuurder ; nu was het de groote beteekenis van de zending : als 
die eens niet zijn dood ten gevolge had , dat zij elkaar dan als 
goede vrienden mochten wedervinden , verlost van het bestuur." 1 
De Sultan verklaarde getuige te zijn van deze woorden (njaiddi), 
en zeide : wie dan het eerst weer begint , het zeker niet goed zou 
gaan. — Nu wendde Natakusuma zich tot Danuredja, zeggende 
dat hij (Natakusuma) de agreatie (i d i) van den A'orst ontvangen 
hebbende, zich nu tevreden gesteld gevoelde. Als de gezant van 
een vorst, door tegenstrijdige inzichten met die van zijn worst, 
in strijd met het verlangen van zijnen vorst handelt, 2 zal hij 
deeleu in de beschaming van zijnen vorst. — Maar de Rijks- 
bestuurder antwoordde hem niet, en zag er zeer bleek (bijas) 
uit. — De Kroonprins viel daarop in: het heet nu, dat men wel 
met elkaar is! AA'elnu, dan moet het daarmee afgedaan zijn! Daar 
straks verzocht Oom Natakusuma aan mijn A'ader den Sultan , dat 
hij toch geen twijfel omtrent hem mocht koesteren : welnu, zoo 
moest dan ook Oom geen twijfel koesteren omtrent zijn A'ader. — 
Pang. Natakusuma antwoordde hem : Als God wil zal ik mij daaraau 
ook honden, en het niet uit het oog verliezen: ik zal dat steeds 
voor den geest hebben, en niet vergeten alles wat uw A'ader heeft 
gezegd : en ook zal ik indachtig zijn aan de opdracht van wijlen 
ouzen A'ader! — Toen de Sultan deze woorden hoorde, sprongeu 
hem de traneu uit de oogeu. — Daarop sprak hij over zijn vertrek 
naar Samarang, en nu daarvoor den dag te bepalen. — De Rijks- 
bestuurder meende, dat daarvoor geen dag beter was dan de aan- 
staande Zaterdag. De Sultan gaf daarop verlof om been te gaan, 
en keerden alien huiswaarts-. 

Paug. Natakusuma bezat twee pusaka-pieken : genaamd Kvai Bujut 
en Kvai Jang Kaki, en aan geld 1000 rejaal. Hij vertrouwde dit 
(dipun pasrahakeu) aan den Rijksbestuurder toe, en zond ze 
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hem door ziju jongsten zoon Baden Mas Salja. De Eijksbestuurder 
was daar recht mee in zijn schik : in deze oogenhlikken herinnerde 
hij zich dat hij eenen Oom had. Want hij had den Sultan geld 
te leen gevraagd, en maar 500 reaal gekregen. En nu was daar 
dat geld van zelf gekomeu, ten bedrage van 1000 reaal! En twee 
pusaka-pieken nog bovendien ! 

De Minister verzoeht verlof om vooruit naar Samarang te ver- 
trekken. De Sultan mm daar genoegen mee. 

Des Yrijdagavonds werd Pang. Xatakusuma ten paleize te diueren 
genoodigd. Bij die gelegenheid schouk de Sultan hem een ring, een 
erfstuk van wijlen zijnen Yader; en ook de Kroonprins gaf aan 
Xatadiningrat een ring. 

Des Zaterdagmorgeus braehten Pang. Xatakusuma en zijn zoon 
hun afseheidvisite aan den Sultan. Ook de Eijksbestuurder en zijn 
vader Kyai Danukusuma versehenen. Zij bewezen den Sultan het 
verschuldigde eerbetoou (u g a b e k t i) , en begaven zich daarop naar 
de Lodji. De Minister Engelhard was nog niet vertrokken. Pang. 
Xatakusuma bevond zich al bij den Minister, toen er nog een af- 
gezant van deu Sultan kwam , om den Minister eenen brief aan te 
bieden, bij welken de Sultan deu Minister en den Eijksbestuurder 
tot zijue gevolmaehtigden benoemde: al huuue bevelen, die zouden 
strekken tot genoegen en tevredenheid en verheffing van den Sultan, 
en tot hevredigiug van geheel het volk (etjauing wadyabala 
sadaja), van de Putra’s en Santana’s, moesteu door alien trouw 
opgevolgd worden. De Minister liet hem den brief zien , en zeide : 
ziedaar het bevel van nwen breeder den Sultan. — Pang. Natakusuma 
antwoordde : Inggih , Sumangga ! 

Het militair geleide gereed zijnde vertrok men. Kyai Tumeuggung 
Danukusuma reed voorop: Pang. Xatakusuma en ziju zoon met 
pradjurit’s volgde in het midden, en het laatst volgde de Eijks- 
bestuurder met zijn pradjurit’s. 

Des avonds arriveerde men te Klafen en overnachtte daar. De 
Minister vertrok na hem met Mevrouw Engelhard per rijtuig naar 
Surakarta. Den volgenden morgen vertrok Pang. Xatakusuma ; de 
pradjurit’s van den Eijksbestuurder waren zeer op hun hoede 
(sanget a ngatosa t os). Des nachts hield men stil te Bajalali 
(18 paal van Surakarta, op den weg naar Salatiga). Den volgenden 
morgen ging de Eijksbestuurder Dipati Tjakranagara van Surakarta 
vooruit naar Samaranff. — Pan". Xatakusuma vertrok weer van 
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Bajalali, en overnachtte te Salatiga, van waar hij den volgenden 



■2 2 8 AMiiNGKU BuwaNe ii. (sepun). 

morgen vertrok. De Rijksbestuurder bleef daar om de komst van 
den Minister af te wachten, die weldra aankwam. Daarop ontmoette 
hij Pang. Xatakusuma , wien hij mededeelde, flat er een schrijveu 
van den Gouv. Gen. was gekomen, gelastende dat niemand der naar 
Samarang reizenden veel volk mocht meebreugen ; Patih Tjakranagara 
bracht ook inaar weinig meuschen mee. lets anders was het met 
Patih Danuredja , want die fungeerde als een afgezant eu gevol- 
machtigde van den Vorst , ten geleide van den Pangerau. Doch zij 
die kwamen om vergift'enis te verzoeken zondeu een misstap begaan 
als zij veel mensehen meebraehten ; dat zou gebrek aan djatmika, 
ingetogeuheid zijn tegenover den Gouv. Gen. Daarbij zou dat ook 
tot niets dienen. Het beste was hen maar alien te zeggen terug te 
keeren. Pang. X T ataknsuma vond dat goed ; maar hij zou op den 
Eijksbestuurder "Danuredja wachten, want diens aauwijzingen wilde 
hij volgen. — De Minister nam afscheid en vertrok vooruit. — De 
Eijksbestuurder Danuredja kwam nu ook, en vroeg wat de Minister 
gezegd had. Pang. Natakusuma deeide hem alles mede, waarop de 
Eijksbestuurder zeide, dat, toen hij den Minister te Salatiga ont- 
moette. deze hem daarvan niets gezegd had. Maar daar de Gouv. Gen. 
dat nu eenmaal zoo verordend had , was het maar het beste daaraan 
gevolg te geven. Daarbij was het de last van den Sultan, dat de 
Minister de W a k i 1 van den Vorst was. Doch het was het beste 
maar te zeggen , dat het gevolg van den Paugeran en dat van zijnen 
zoon tot zijn, Danuredja’s, gevolg behoorde, en dat van zijnen 
vader Kyai Danukusuma. Daarop reisde men verder tot Xgungaran , 
waar overnacht werd. Den volgenden morgen ten 7 uur vertrok men 
met een van Samarang gezouden rijtuig, waarin Paugeran X. K. , 
zijn zoon , de Eijksbestuurder en zijn vader plaats namen. De Rijks- 
bestuurder deeide den Paugeran mede, dat alleen ngampil’s, 
cl. i. personen die een vorst of vorstelijk persoon rijksssieraden en 
staatsiestukken vooruit- of nadrageu, en panaka wan’s, cl. i. 
mannelijke bedieuden bij een aanzienlijk persoon, hem naar Sama- 
rang mochten volgen. De koetsier lag de zweep over de paarden, 
en ging het ventre a terre er van door, zoodat niemand van het 
gevolg hen kon bijhouden. Te Gemulaq’an hield men stil , en kwam 
de Tumenggung van Samarang hen tegemoet. Ook kwam de euro- 
peesche tolk hen daar nameus den Gouv. Gen. uitnoodigen dien dag 
daar rust te houilen; den volgenden dag, Donderdag, zou de Gouv. 
Gen. hen outvangen. De Tumenggung van Samarang informeerde 
toen bij den Gouv. Gen. waar de Paugeran en zijn zoon zouden 
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logeeren. Zijn Patih, Kvai Setjauagara, kwam terug met de bood- 
schap, dat zij in de gedong papaq, een steenen gebouw met 
plat dak, zouden logeeren; en ook de Rijksbestuurder en zijn 
vader moebten daar logeeren. Den volgenden morgen vertrok men 
van Gemulaq’an, en kwam te Samarang aan de Lodji, waar vele 
officieren met ontblootte sabel de wacht hielden. Daarop kwam de 
tolk Krijgsman uaar buiten om den Pangeran en zijnen zoon te ver- 
zoekeu hun krissen af te geven. De Pangeran vroeg aan Danuredja : 
"Hoe is dat nu , miju zoon Danuredja?" Hij antwoordde, dat de 
toorn van den Gouv. Gen. zoo versehrikkelijk was, dat die niet te 
verdrageu was: hij zelf gevoelde zicli niet in staat daartoe, en wilde 
zoo niet blijven leven; hij zou ook bij Raugga zicli aansluiten. — 
IJlings begaf hij zieh daarop met zijnen vader naar de Lodji op 
Bodjong, en had een onderhoud met den Gouv. Gen. 

De Tumenggung van Samarang bood Pangeran X. K. een wadah 
duwung, een kistje om de krissen in te leggen , aan, zeggende, 
dat als de Pangeran daar geen bezwaar tegeu had, hij hem hunne 
krissen mocht geven, opdat hij op hare latere zekere teruggave zou 
kunnen hopen : de Gouv. Gen. zelf was het die daarom verzocht : 
en aan wiens verlangen zou men meer gevolg geven dan aan dat 
van den Gouv. Gen.? Mits de Pangeran zuiver (rein, sutji) van 
hart was, zou hij hem ter zij d e staan. — Paug. Xatakusuma en 
zijne beide 1 zoneu overhandigden hem hunne krissen. — Toen de 
Eijksbestuurder van de Lodji op Bodjong naar zijn logies terug- 
keerde, hield hij even op en zag naar de gedong papaq. Blijk- 
baar was hij verblijd, dat die doom in zijn oog weg was (itjal). 
A1 hetgeen de Pangeran had meegebraeht van Ngungaran nam hij 
in beslag, en beschouwde hij als buit, evenals dat van Xatadiningrat ; 
hunne Lurah’s en pradjurit’s die hen gevolgd waren werden naakt 
uitgesehud , en daarop gezegd naar liuis terug te keeren. Den vol- 
genden morgen bracht de Tumenggung van Samarang aan Pang. 
Xatakusuma zijne vrouwelijke bediendeu, maar den inannelijken werd 
gelast naar buiten te gaan. Pangeran X. K. gaf toen, veinzende, voor 
dat zijn zoon Raden Mas Salja ziek was. Hij werd uit de gedong 
papaq gebracht en gelastte zijn vader Pangeran X. K. hem als 
panakawan bij den Rijksbestuurder in dienst te gaan. De Tumeng- 
gung van Samarang zou hem aan Danuredja overgeven (toever- 

1 Hier, eu straks weer, wordt Radeu Mas Salja uitdrukkelijk genoemd, 
hoewel er van kem gedurende de reis geene sprake was. 
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trouweu, mas rah a ken). Zijn groot medelijden met het lot van 
al zijne dienaren was het voornaamste dat hij daarmee op het oog had. 

De beraadslagingen van den Gouv. Gen. met den Kommandeur 
van Braam, den Minister Engelhard en den Rijksbestuurder Da- 
nuredja werden beeindigd , eu door alien aangenomen dat de 
Sultan van Xgajogvkarta zou onttroond worden, en zijn zoon den 
Kroonprius tot Sultan verheven. 7000 man troepen vertrokken naar 
Xgajogva en de Pangerau kolonel Aprang Wadana met 
zijne pradjurit’s, zou zieh te Klaten bij hen voegen. Maar de Gouv. 
Gen. vertrok nog niet. De Tumenggung van Samarang werd tot be- 
looning voor zijne aan het Gouvernemeut bewezen diensten verheven 
tot den rang van Adipati. Des nachts ten twee uur zond de Gouv. 
Gen. twee Europeanen tot Pang. Xatakusuma ; uit liefderijke belang- 
stelling in hem , achtte de Gouv. Gen. dat , wijl er vele ziekten 
te Samarang heerschten, Pakalongan beter als verblijfplaats was; 
zoodra Raugga dood was zou hij zekerlijk naar Ngajogya terug 
keeren. Begeleid door twee Europeanen, de heer Man ter o en een 
zeekapitein, vertrokken Pang. Xatakusuma eu Natadiuingrat nog dien 
eigen nacht per rijtuig. Ten vijf ure waren zij aan de rivier Tangi; 
ten aeht ure te Kendal, des middags ten vier ure arriveerden zij 
te Batang, waar zij stil hielden, om des nachts ten twee ure weer 
te vertrekken naar Tegal, waar zij een nacht stilhielden. De Land- 
drost daar overhaudigde hen een schrijven van den Gouv. Gen. 
waarin bevolen werd des nachts ten twee ure weer te vertrekken 
naar Cheribon. Zoo geschiedde. Te Cheribon hield men stil in de 
herberg (? of: barak?) 1 , en vertrok des nachts ten twee ure weer 
naar S u m e cl a n g. De Bupati daar was niet ter plaatse , daar hij 
opgeroepen was naar Batavia : zijn Patih ontving de reizigers. Daarop 
vertrokken zij weer naar Djurugagung, waar zij een nacht over- 
bleven : om ’s nachts ten twee ure naar Bog or te vertrekken. Daar 
hield men slechts een oogeublik stil, om tegelijk door te gaau naar 
Meester Kornelis, waar zij hun intrek in de herberg (barak?) 
namen. Daar kregeu zij een bezoek van een Europeaan , genaamd 

1 H. S. spelt: i-arf'iy jy m i.v. 

TP. z. v.a. ,um on; Rh. Holl. iurak, stalling voor de dragonders 

op Jogja. II — In Bijdragen T. L. & Vk. n 0 I. p. 371 leest men ook van 
de .herberg te Cheribon", waar de ( leneruul Jurnel en Luit.-Kol. Knotzer 
aankwamen, en door den zieii daar bevindenden Engelschen Kapitein 
Robinson krijgsgevangeu genomen werden. 
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Tu wan kolouel Ubrus, want de Idlir was niet aanwezig. 
Daarop vertrokken zij weer naar Kantor Baru; waar zij bun intrek 
namen , en verbleven. 1 Be heer Mantero en de zeeofficier keerden terug. 
De heer Idler van IJsseldijk 2 liet door eenen Europeeschen oppasser 
welandi ing kang djagi) Pang. Natakusuma verzoeken niet 
boos te zijn, want bij had hem wel terstond een bezoek willen 
brengen, maar nit vreeze voor den Gouv. Gen. had bij dat nagelaten, 
buitendien was hem de zaak niet volkomen helder. Na tien dagen 
kwam hij hem bezoeken , en kusten elkaar om beurten. Pang. Nata- 
kusuma ondervroeg hem nu naar zijne zaak. — De heer van IJsseldijk 
antwoordde, dat hij verdacht werd te heulen met R. Rangga in diens 
optreden als Kraman: hij was iutusschen al spoedig na des Pauge- 
rans komst te Batavia gedood ; doch deze beschuldiging was maar 
als een bedriegelijk voorwendsel gebruikt. De ware reden was, dat 
de Pangeran verdacht werd , het ongeluk van den Kroonprins te 
bedoeleu : en Natadiuingrat werd verdacht den Bijksbestuurder te 
willen verdringen. De heer van IJsseldijk zeide verder in alien ernst, 
dat hij gedurende zijn zestieujarig verblijf te Ngajogva nooit er iets 
van had bemerkt, dat de Pangerau zoo slecht zou zijn; en boveudien 
wist hij , dat wijlen zijn vader de Sultan hem zeer lief had. De 
heer van Braam had veel verhaald; o. a. dat de Kangdjeng Ratu 
Kantjaua Bulan , wier dochter met Natadiniugrat gehuwd was, in 
geen goede verstandhouding leet'de met den Kroonprins :i . — De Pange- 
ran zweeg op dit alles. — En verder , dat dit alles het Gouvernement 
veel susah veroorzaakte. Eigenlijk was het: anaq andjegal 
bapa, d. i. een kind (i. c. de kroonprins) licht zijnen vader (den 
Sultan) den voet. Den Patih liep het hoofd om. — De heer van 
IJsseldijk zag den Pangeran de trauen in het oog, en herinuerde 
zich de groote liefde van wijlen den Sultan tot hem. Daarop nam 
hij afscheid en vertrok. 


De Gouv. Gen. begaf zich iuderdaad naar Ngajogva. De Sultan 
werd afgezet , en zijn zoou de Kroonprins met den titelnaam Kang- 


.oo. 


1 Tijdschr. v. X. I. t>° III. p. 207. 

2 Zie: Bij dr a-;. K. I. 6^ VIII. (LII) p. 305 v. v. 

a a . 3 o o. a a O D 

Tl- O. . XJl { XjTI l™ ~ ' * - 

tt ' n 7 <-i xu to vrt ''u to — 7 i ,10 i«i Zie boven pag. 123 — T ij d s c h r. v. . I. b° III. 

P- 153, 155. — B um i dj a wordt ook vermeld B ij dr. T. L. V. 6° VIET. (LII) p. 260. 
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cl j eng Sultan Mat a ram tot Sultan verheveu. Adipati Danuredja 
bleef Rijksbestuurder. De Minister zou mede het gezag uitoefenen. 
De oude Sultan had geheel geene macht meer. Alleen bij gelegenheid 
van de Garebeg Sijam, Mulud en Besar were! hij uitgeuoodigd te 
verschijnen, en zat dan naast zijneu zoon, terwijl als derde de 
Minister gezeten was. Behalve bij deze drie gelegenlieden verscheen 
de oude Sultan officieel niet meer voor het publiek. Deze regeering 
van den Kroonprins duurde van einde December 1810 tot einde 
September 1811, toen de oude Sultan, eigenmaebtig weer optrad, 
en regeerde tot 20 Juui 1312, den datum zijner verbanning naar 
Piuang, zooals wij later zullen vernemen. 1 

Bij dit , door onzen Badad-schrijver met zoo weiuig woorden 
vermelde feit, moeten wij eenige oogenblikken stil staau , daar het 
heel wat pennen van tijdgenooten en latere schrijvers in beweging 
heeft gebracht , v o o r a 1 in betrekking tot Daendels persoon en daden. 
Zoo d e J o uge o. c. X /XIII) p. C'XIII : "Tussclien Sultan Amangkoe 
Boewaua en diens tot Kroonprins aangewezen zoon bestond geenszins 
eeu zoodanig in het oog loopend versehil , dat Daendels al dadelijk 
het plan kou doen opvatten — zooals beweerd is — - om hem door dezen 
te vervangen. De herhaalde mededeelingen en min of meer oprechte , 
min of meer juiste waarsehuwiugen , aan den Sultan wegens de aan 
diens hof gesmeede iutriges gedaan , verrieden veeleer de strekking 
om dien Sultau aan zich te verbinden, misten althans alien zin 
indien het van den begiune af er op toegelegd ware hem tot aftreden 
te nopen. Daendels outzag hem zoolang hij weerspaunig was, en ver- 
nederde hem eerst nadat hij in alles had toegegeven. Had de Gouv. 
Gen. stelselmatig het gezag van den Staat aan de Hoven hoog 
willen houden, hij zou niet en den Sultau en diens tegenstanders 
tegelijk hebben bestredeu, maar de hand gereikt hebben aan al 
degenen , vau wie met grond zou gezegd of verwacht worden dat zij 
voorstauders waren van het Europeesch bestuur. In plants daarvan, 
zeilde Daendels op het eenzijdige kompas van eeu gewantrouwden 
en alien wantrouweuden Rijksbestuurder, verwierp hij de aanbie- 
diugeu vau een Xatakoesoema, en bevlekte hij den neder- 
landschen naam door de geheime order om de gijzelaars van het 
Jokjokartascheu hof (d. z. Xatakusuma en NatadiningratJ te doen 
ombrengen." Zie : Staat der Xed. 0. I. bezittingeu enz. 


1 J. Hageman. Handleiding enz. I. p. 227. — Tijdschr. v. X. I. 6° 
III. p. 270 — 273. — De Jonge o. c. X (XIII) p. CXV. v. v. 
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door Daendels pag. 9 7 , art. G ij z e 1 a a r s. M ij komen op dit 
laatste later terug. Maar als de Schrijver pag. CXT\ dan verder 
zegt , dat , toen de quaestie Raden Raugga ; die over de ougeregeld- 
heden in de Strandgewesten ; en de uitlevering van Katakusuma en 
ZSatadiaingrat als gijzelaars, was afgedaan "inetterdaad alle haugende 
geschillen met dien Sultan tot eene oplossing gebracht waren" , dan 
wordt de (voor Daendels misschien min of meer verborgen of niet 
doorziene) quaestie Danuredja c. a. tegen den Sultan vergeten: 
en //De geheele zaak// (was nog niet) geeindigd." En dit treft te 
meer, daar onmiddelijk volgt: //Maar, in de vergadering der Hooge 
Eegeering van Id Januarij 1811 gaf de Gouv. Gen. te keunen , 
dat "hoewel met den dood van Eongo. ... de situatie van het 
Djokjosclie Hof sc been veranderd te zijn, zij het eehter inderdaad 
niet was", kwam het uiemand in de gedaehte, opheldering dezer 
woordeu te vragen. Trouwens, Daendels had het antwoord op alle 
vragen toen reeds gegeven, en tegelijk elke bedenking tegen zijn 
willekeur afgesueden. De Sultan was veertien dagen te voren reeds 
door zijnen zoon vervangen. 

En ter nadere illustratie diene, dat in het schrijveu van "Gouv. 
Gen. en Raden vau Indie aau den Minister van Kolonieii" d.d. 
Lit 0 Januarij 1811 1 , o. a. ook dit voorkomt : 


"dat Zijne Excellentie daarom besloten hebbende met 3300 man 
naar Djocjocarta te marcheren , oin te beproeven eene verandering 
in het systema van dat hof aan te stelleu , dit aan Hd. ten voile 
gelukt was, door Z. H. den Sultan te bewegen het bestier van het 
Eijk aan zijnen Zoon, den Kroonprins Anom Amangcoenegoro , 
onherroepelijk op te dragen ....// 

Geen vijf maauden daarua schrijft de Gouv. Gen. Janssens aan 
den Minister van Kolonieii d.d. 21 Juiu 1811 2 een brief, boveti 
reeds geciteerd die een eigenaardig lieht werpt op de nu ontstane 
toestanden in Ngajogya. 

"On a humilie le Sultan tenant sa cour a Djogjocarta; on l’a 
force meme a remettre le gouvernement de ses Etats a son tils, 
sons le nom de Regent. Ce jeune prince parait attache a nos interets 
par le sien propre , mais il n’a pas de caractere; et la veneration 
et la soumissiou qne les Javauais out pour l’autorite paternelle , 


1 De Jonge o. c. X (XIII) p. 537. 

De Jonge, o. c. X (XIII) p. 511. 
7' Volg. IV. 
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laisse toujours au vieux Sultan une tres grande influence et il est 
a craindre que cette Cour ue nous cause des embarras. Je fais tout 
mon possible pour retablir la confiance, mais avant de pouvoir v 
travailler avec succes, il faut que j’aie de plus grandes connaissances 
des choses et des personnes, surtout pour savoir a qui me fier et 
pouvoir demeler les honnetes geus d’avec les intrigraus." 

Wat mi de waardeering der beteekeuis van dien troonsafstaud 
en -aauvaarding te Ngajogva betreft, en die "veneration et sou- 
mission" der Javaueu jegens hunue ouders, willen wij het oordeel 
daarover bij d e J o n g e o. c. X (XIII) pag. C'XY en vv. bier eene 
plaats geven. Daar lezeu wij : "Wij zulleu na al het voorafgaande 
wel niet nader behoeveu aan te toonen, dat wij in den dwang daarbij 
door Daendels op deu Sultau uitgeoefend, niets anders zien. dan 
een gebruikmaken vail het overwicht dat de toeu verzamelde krijgs- 
macht hem gaf, om dezeu te doen boeten voor de tegenwerking, 
waarop de iuvoeriug van het nieuwe ceremonieel aan de hoven reeds 
was afgestuit. Bij deze gelegenheid bleek echter alweer, hoe onge- 
grond de beweriug en de verwachting was van den Kroonprins, die 
nu tot Sultan verheven werd, in andere opzichten van diens vader 
te scheiden. Het was toch, juist op zijn uitdrukkelijk verlangen, 
dat toen aan den ondeu Sultan toegestaan werd den Kraton van Jokjo 
te blijveu bewonen. ("Staat" Additonele Stukken N° 22). 
Een van tweeen was hieruit af te leiden : of Daendels voelde zich 
zelfs nu onmachtig een aaudraug als dezen , waarvan hij de uadeelige 
gevolgeu bevroedde, af te weren ; of hij zag het verderfelijke niet 
in van een maatregel, als uaar gewoonte door hem eigenmachtig 
genomen , waardoor de nieuwe Sultan aan den invloed en wil zijns 
vaders onderworpeu bleef. 

"Die missing" — zegt Hagemau — "verijdelde het geheele plan. 
De Gouv. Gen. Daendels regelde zijne handelingen niet naar de 
zeden, landsinstellingen of gebruiken, maar enkel naar eigeue wijze 
van denken." Yaudaar, dat ook Raffles schrij ft : "The Sultan, it is 
true, had ostensibly resigned to his son, but he still took his usual 
place on the throne." 

"Gaan wij na op welke wijze de troonsverwisseling zelve plaats 
had , dan stuiten wij op eene bedenking van niet minder gewicht. 
Terwijl zij door geweld van wapenen tot stand kwam, werd het 
bestaand publiek recht in de verhouding tusscheu de Vorsten en 
den Xederlandsehen Staat omver geworpeu. Want de oude Sultau 
had niet slechts zijn aanspraak op den Kraton weten te behouden ,, 
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hij had ook uit eigen — zij het al niet , vrijen — wil de kroon van 
zijn rijk op zijn zoon overgedragen." "Het is mijn wil en begeerte," 
lezen wij in Amangkoe Boewana’s publicatie van 31 December 1S10 , 
"dat het Mataramsehe Rijk van dezen dag af bestierd worde door 
den Pangerau Adipatti Anum Amangkoe Xegara, en dat alle mijne 
onderdanen zijne bevelen nakomen, even of dezelve door mij gegeven 
waren." — En aan Daendels gaf hij van zijn afstand kennis in deze 
bewoordingen : "Z. H. de Sultan heeft alsuu het bestier van het Rijk 
aan zijn zoon overgegeven.w (Add it. Stukken X° 20 , 21). In 
geen eeuw had een der Vorsten van het Mataramsche Huis , neen , 
eenig vorst van Java het gewaagd, aldus te sprekeu. De Sultans 
van Jokjokarta met name hadden him geheele aanzijn aan het Euro- 
peesch bestuur op Java te danken. Door de Hooge Regeering te 
Batavia waren zij tot him waardigheid "benoemdeu aangesteld , " en 
Amangkoe Boewana II zelf had nog bij zijn troonsbestijging moeten 
verklaren, dat hij "geene de allerininste pretensie op het Rijk mocht 
maken" dan die de keuze en goedguustighcid vau het Europeesch 
Bestuur hem daartoe gaf. De liandhaving van het Xederlandsch 
gezag was aldus slecht gediend door eene troonsverwisseling zooals 
Daendels die meende te mogen tot stand brengen , waarbij een 
niettwe vorst, in plants van zijne kroon uit handen van den Staat 
te outvangen, optrad krachtens ecu te voren ongekend erfrecht , en 
de onderdanen van dien Vorst het eerste bewijs ontvingen van de 
vrije beschikking htmuer eigene heerschers." 

"In weerwil van daarvan is niets begrijpelijker , dan dat de otide 
Sultan, door Daendels metterdaad tot a ft rede n gedwongen, meer dan 
ooit zijn vijaud en die van het Xederlandseh bestuur werd. Met 
dien stijgenden afkeer ging een toenemende invloed vau den Vader 
op zijn Zoon gepaard : en de minister van het Jokjokartasche hof 
klaagde weldra bitter over de iubreuken , die de eerste op het gezag 
van den werkelijken regent pleegde. De vader sleepte den zoon in 
zijne vijaudige gezindheid mede : door eene gezamelijke tegenvverking 
beletteu zij de uitvoering der kortelings gesloten verdragen. Daendels 
was nauwelijks vertrokken, of de oude Amangkoe Boewana Remain 
al zijne rechten; en eer de beslissende slag op Java viel, had deze 
reeds met de Engelseheu samengespannen tot de omverwerpiug van 
het Xederlaudsch gezag." 

Deze laatste zinsnede doet ons denken aan het schrijven van den 
liouv. Gen. Janssens aan den Minister van Kolonien, d.d. Batavia 
le o Oetobre 1811, waarin deze woorden voorkomen : "et ce Prince 
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avait, a mon insu, fait cles arrangements avee les Anglais le meme 
jour.» de Jonge, o. c. X (XIII) p. 547. — Tijdschr. v. 
Ned. I. 1861, II p. 138. — Levysohn Norman. De 
Britsche Heerschappij euz. p. 23 , 26. — En N. E n g e 1 h a r cl 
is het o. c. p. 260, natuurlijk! met het oordeel van de Jonge 
eens : die afstand van den troon ten faveure van zijnen zoon //was 
slechts in schijn .... Dit zon zelfs strijdig zijn geweest met de 
religie-wet der Mahomedaneii , omdat de afstand van den troon niet 
vrijwillig was geschied." - — Hij , N. Engelhard, gaat ecliter nog 
verder dan de Jonge in zijn oordeel over de handelingen van den 
Sultan, welke hij natuurlijk viudt als een gevolg van Daendels’ op- 
treden tegenover de Yorsten op Java : //dat was geheel verkeerd : 
inzonderheid was dit teu aanzien van den Sultan het geval; die 
met zulk eeue vernedering is belmndeld geworden, dat de Yorst, 
als het ware, is gedwongen geworden, wilde hij zich niet ten eene- 
male in de oogen van zijne Prinsen, Hovelingen en Onderdanen 
vernederen, tot alle die stappen waartoe hij gekomen is; en welke 
de Generaal Daendels zich ten nutte heeft gemaakt om dien Yorst 
den oorlog aatl te doen, naarmede hij bereids in Europa, zoo men 
zegt, heeft bezwangerd gegaan : gelijk hij ook dadelijk blijken heeft 
gegeven bij zijne eerste komst op Batavia, welke vues hij tegeii 
den Sultan koesterde. Een gedrag, dat hem niet heeft kuunen ont- 
trekkeu de indiguatie van een ieder daarmede bekeiul.// 


Hooreu wij nu verder onzen Babad-schrijver over wat er ge- 
beurde na den troonsafstand van den Sultan. 

De Gouv. Gen. Daendels begaf zich van Xgajogva naar Surabaja , 
om de werkzaamheden aan de versterkingen te inspecteeren. Yau 
daar begaf hij zich weer naar Batavia, alleeu vergezeld door den 
Kommandeur van Braam, die overal volgde waar de Gouv. Gen. 
zich bcvond. 

Te Batavia beraadslaagde de Gouv. Gen. over de zaak van Pang. 
Xatakusuma, inaar dat were! zeer moeilijk gemaakt door den heer 
van Braam, die volhield, dat de Pangeran niet kon terugge- 
zonden worden. De heer van IJsseldijk vroeg wel aan den heer van 
Braam: //\Yat hij dan wel dacht van de zaak van den Pangeran, 
dat hij niet kon teruggezonden worden ? Y elke dan toch eigenlijk 
wel zijn misdaad was, daar het zoolang duurde eer die afgedaan 
was. Als de Pangeran hier al te lang bleef zou hij zich zeker ge- 



amuxgki: Bowaxa ii. (sepUH). 


237 


griefd gevoeleu (sakit man ah). Als cle C'ompagtiie tie slagen op 
hem alleen liet neerkomen, zou zij een voorbeelcl geven in het on- 
rechtmatig behandelen van iemand , want zij griefde een onschuldige. « 
Maar de heer van Braam antwoordde niet, en zweeg maar. De ver- 
gadering ging uiteen. 

Zeer beschaamd , en zich gekreukt gevoelende door den Idlir van 
IJsseldijk, zocht de heer van Braam met grooten ijver naar eeu 
akal, een listig middel. Oumiddelijk schreef hij aan den heer 
Waterloo (ons als vroeger Minister te Xgaj ogy a reeds bekend) 
nu te Cheribon, en den Minister Engelhard te Xgajogya. Over en 
weer gingen er brieven tusschen Cheribon en Xgajogya; ook aau 
den Bijksbestunrder en den Kroouprins. Deze twee pleegdeu om- 
kooperijen door geld of desa’s, opdat de Bangeran toch maar niet 
terug zou keeren naar Xgajogya ; zij verzoehteu dat hij naar Banda, 
of Ceylon ; het liefste nog naar Ambon , mocht verbanneu worden. 
Maar de Gouv. Gen. was het nog niet eens met zich zelf wat te 
doen ; het seheen alsof hij hem wel medelijdeu wilde bewijzen, en 
op voorstel van den heer van IJsseldijk den Pangeran een bezoek 
brengen , maar daar was de heer van Braam beslist tegen. l)e reden 
dat hij zich zoo volgzaam betooude in alles wat de heer van Braam 
hem voordroeg, was van uege Mevrouw zijne eehtgeuoote. (Wij 
zullen er straks meer van hooren.) 

De heer van IJsseldijk deed alle moeite van den Gouv. Gen. 
gedaan te krijgeu, dat de Pangeran en zijn zoon bij hem hun 
mtrek mochten uemen: want hij begon zich nu zeer bezorgd te 
maken over het doen van den Heer van Braam. Maar de Gouv. 
Gen. willigde dat verzoek niet in ; naar hi] zeide , zou er zeker 
spoedig over den terugkeer van den Pangeran gedacht worden ; het 
wachten was alleen maar daarop, dat het bleek te Xgajogya, of de 
Sultan zich gewillig sehikte naar de bevelen van de C'ompaguie of 
niet; men was nu tot den oorlog gereed ; Sumadiningrat had de 
troepen zich laten oefenen voor den strijd : hij leefde op geen goeden 
voet met den k'roonprins : eerst sehikte hij zich naar het verlangen 
van den Gouv. Gen.; maar ua diens vertrek was hij weer onwillig ; 
als de Sultan niet in ernst de regeering aau den Kroonprius overgaf, 
zou de Gouv. Gen. bepaald weer naar Xgajogya gaau , en zou dat 
verwoest en verbrijzeld worden. Gesteld , de Pangeran werd nu weer 
teruggezonden , dan maakte hij zich bezorgd dat die het slachtoffer 
zou worden van de verwarriugeu daar. Maar als het Rijk weer tot 
rust zou zijn gekomeu , zou de Pangeran zeker terugkeeren ; een 
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geeommiteerde van den Gouv. Gen. zou hem derwaarts geleiden. 
Over de krissen van den Pangeran en zijn zoon moest hij zich niet 
bezorgd maken : die waren aan den Sultan toevertrouwd. ■ — De heer 
van IJsseldijk verzocht van hetgeen de Gouv. Gen. daar had gezegd 
een schriftelijk bewijs, ter geruststelling van den Pangeran en zijn 
zoon. Onmiddelijk schreef hij dat, en overhandigde het aan den 
heer van IJsseldijk. Deze begaf zich daarmee tegelijk naar den 
Pangeran, en trees hem de handteekening van den Gouv. Geu. aan. 


Destijds was er een Europeaan, geuaamd Ubrus Frangemun 1 * * * * * 
die den rang had van Kolouel, een agulagul, bevelhebber? van 
den Gouv. Gen., die door een soldaat doodgeschoten werd. In die 
dagen zag de Gouv. Gen. de komst der Engelschen tegemoet; en 
nu juist stierf zijn hantem, de man op wien hij zich verliet. Hij 
gevoelde zich alsof hij ten m a n i q , een edelgesteente ter grootte 
van eenen berg had verloren : of wel alsof zijn linkerarm was af- 
gebroken. 

Toen kwamen er twee Kolonels, gezanten van den Sunan, Keizer 
van Prankrijk, orn te onderzoeken. Nadat zij bevelen hadden over- 
gebraeht, keerden zij na een driedaagsch verblijf weer naarEuropa terug. 


De heer van Braain werd intussehen van Ngajogva dringend ge- 
smeekt, dat Pang. Xatakusuma tocli van Batavia mocht verdwijnen , 
wijl zijn verblijf daar bezorgdlieid wekte , doordat er iemand was, 
namelijk de Idlir van IJsseldijk , die voor hem met raadgevingen 
in de bres sprung. En de heer van Braam beloofde niet alleen dit, 
maar ook de algeheele verdwijning van den Pangeran. Hij was 
daaromtreut reeds tot overeenstemming gekomeu met den Minister 
"Waterloo; maar daarvoor moesten Pang. Xatakusuma en zijn zoon 
te Cheribou zijn: want dit lag midden tusschen Batavia en Xga- 
jogya : als zij dan daar kwamen te overlijden, zou en de generaal en 
de vorst gelijkelijk er onschuldig aan zijn. De heer Waterloo had op 

1 ' ’I !Jj ’H/V Card von Frauqueuiont _i-> ontijdig over- 

leden omdat de man daarna ook de dGgratie van den Generaal Daendels 

heeft moeren ondervindeii, on door vervolging gedrukt , in een ziekte is 

\ervallen, en met zich een kogel te geven , een einde aan zijn leven heeft 

ifemaakt.* 7 — Zoo X Engelhard, o. c p. 9^. — Dit bericdit verseliilfc nog 

al met dat van de Babad 
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zich genomen, dat hij hunne algeheele verdwijning zou bewerkstelligen. 
Maar de beer Waterloo had daarbij een verzoek, namelijk dat het 
geld hetwelk hij aan het Gouvernement schuldig was, niet meer 
van hem geeischt zou worden. Dit moest de heer van Braam on- 
middelijk verzoeken. Eu deze beloofde hem dat ook; hij moest 
daarover maar niet bezorgd zijn; zelfs zou hem, mits de Pangeran 
en zoou maar stierveu , eene groote belooning geschonken worden. — 
Mevrouw van Braam 1 begaf zieh in eigen persoon , om hem tot 
toegeven te bewegen 2 , tot den Gouv. Gen. En deze gaf door het 
dringend smeeken 3 van Mevrouw van Braam toe. Hij ging terstond 
aan het schrijven, en zond den Piskal Besar, om den Pangeran 
en zijnen zoon het bevel over te brengen , dat zij te C’heribon zouden 
verblijven ; dit was voor hen het beste : de heer H aterloo zou voor 
hen zorgen , evenals de heer van IJsseldijk dat zou doen; hij was 
ook een oud vrieud, — Den volgenden morgen vertrokken de 
Pangeran en zijn zoon , ouder geleide van een Europeesch oud sergeant 
en een korporaal. Xa een reis van drie dageu kwamen zij te Cheribon, 
waar de heer Waterloo hen outving. De sergeant gaf hem een brief 
over ; hij las dien , en zeide daarna , dat de Gouv . Gen. hem had 
opgedragen voorloopig voor den Pangeran en zijnen zoon te Cheribon 
te zorgen. Later zouden weer uadere bevelen gezonden worden. Y\ ie 
weet of hij hier niet gelukkig zou zijn ! 4 Hij moest niet bezorgd 
zijn! — De Pangeran autwoordde : Trimakasih! 

Zeven dageu daarna kwam de heer Waterloo den Pangeran be- 
zoeken, en deelde hem mee, dat hij bericht had ontvangen, volkomen 
helder en zeer zeker, niet leugenachtig, want de Kumpeni besar 
had hem zelf dit berielit gezonden, dat de Gouv. Gen. zoo juist 
ouderzoek had gedaau bij den Sultan te Xgajogya aangaande den 
Pangeran en zijn zoon. De Sultan had daarop geantwoord, dat hij 
er voor bedaukte, en den Pangeran niet wilde ontvangen; dat hij 
de zaak aan de Compagnie overliet, maar dat de waardigheid tan 
den Pangeran was opgeheven. De vrouw van Natadiningrat en hare 
moeder waren beideu aan Bupati ageng, hooge Bupati s uitge- 
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huwelijkt; de Eatu Anom, de eclitgenoote van Xatadiningrat, 
zou trouwen met den (eenen) jongeren breeder van den Bijksbestuurder 
Dauuredja. En al de bezittingen van den Pangeran waren over- 
gebracht naar de Kadaton. — De Pangeran antwoordde hierop 
alieeu maar, dat'hij den Tuwan Pet or, d. i. Waterloo, dank zei 
voor het meedeeleu van dit bericht, die daarop weer vertrok. Hij 
had deze tijding alleen meegedeeld met de bedoeling dat beiden, 
wanhopig gewordeu, eeu eind aan him leven zouden maken. Maar 
de Pangeran begreep, dat hem een listigen strik (upaja sandi) 
gespanneu werd. 

Xa verloop van weer een week was de heer P e t o r Waterloo 
vreeselijk uit zijn humeur, dronk brandewijn 1 , en spoedde zich naar 
het verblijf van den Pangeran. Hij trof hem zittende, groette hem 
niet , trok hem bij de hand naar zich toe , en plaatste hem in de 
gedong, gevangenis te Cheribon, van welke men verhaalt, dat 
zij buiteugewoou wcrit, huiveringwekkend is. Xaar zijn zeggen, 
zoudeu de engelsche vijanden komen , en nu maakte hij zich zeer 
bezorgd over den Pangeran, als die zich boven bevond ; het was 
beneden beter. Daarbij was hem door den Gouv. Geu. bevolen, om 
den Pangeran en zijn zoou van elka rider te scheiden ; zij mochten 
niet langer te zamen zijn. En zoo geschiedde ; ieder woonde afzonderlijk , 
en al de vrouwelijke bedienden werd gezegd naar buiten te gaan. 
Daarop werd de gedong gesloten. 

De heer Waterloo bedacht daarop een bijzonder fijne list. Den 
europeeschen doctor werd gelast voor hem te waken. En werkelijk 
kwam hij ook iederen morgen. Xaar zijn zeggen trok hij zich het 
lot van den Pangeran aan: hij zou hem medicijn geven. Maar 
telkenmale als hij tot hem kwam, bleef hij maar verstomd staan 
kijken ; hij vroeg hem alleen maar naar den ouderdom van zijnen 
zoom De Pangeran antwoordde hem, dat die pas 27 jaar was. De 
doctor hernam : terlalu sajaug! — Daarop ging hij weer weg; 
hij kon het niet over zich verkrijgen het vergift toe te dienen ; hij 
kwam in het geheel niet weer terug, zeggende dat hij weigerde 
dat te doen. 

De heer Waterloo wijzigde daarop zijn misdadig plan ; onder de 
'pijzen en drauken van den Pangeran liet hij vergift mengen , en 
liet die door den Bupati , welke met zijne dagelijksche bewaking 
belast was, hem voorzetten, dat, bijzonder listig, vergezeld ging 

i !y 3 
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van schijnbaar onbevangen woorden. Des middags ten vijf nre bracht 
die Bupati hem de koffij als naar gewoonte. En de Pangeran zoowel 
als zijn zoon dronken die. Onmiddelijk na het drinken gevoelden zij 
zich den geheelen nacht door onwel ; bet liehaam van den Pangeran 
zwol geheel op; overal waar haar (wain) was, kwam bloed te 
voorschiju. Evenzoo giug het ook met zijn zoon. Toen hij om klapper- 
water vroeg, wilde zijn oppasser hem dat niet geveu , en zeide dat 
er te Cheribon geen kokosnoten waren. Maar des morgeus ten 6 ure 
was er eenige beterschap. De wachthebbende Bupati had reeds alle 
benoodigdheden ontvangen, die de Javanen bij een sterfgeval noodig 
hebben. Die had de heer Waterloo hem versehaft. Toen was er een 
europeesehe oppasser, genaamd Jakup Sari. Deze kwam tot hen. 
Digtbij gekomen weende hij , en zeide hen zoo niet te kunnen zien. 
Zooveel in zijn vermogen was, zocht hij naar middelen om de ziekte 
te weren. Daarop gaf hij hun een djimat, een beschreven stuk 
hertehoorn , opdat welk vergift ook geen uitwerking op hen zou hebben. 
Den daarop volgendeu morgen waren de Pangeran en zijn zoon vol- 
komen hersteld , zoo gezoud als te voren. De Pangeran was zeer 
dankbaar jegeus Jakup Sari, en gevoelde dat hij niet in staat was 
hem te vergeldeu. 

De Fetor gevoelde zich intusscheu in een moeilijk geval ; hij 
was zeer boos dat de Pangeran niet gestorven was. Daarop ging hij 
weer drinken , en toen hij half dronken was , kwam hij tot den 
Pangeran met een ontbloot zwaard , van plan geweld te bezigen. 
Toen zij nu elkaar goed in de oogen zagen, zeide de Pangeran, 
dat mijnheer maar zoo goed mocht zijn hem nu maar tegelijk om 
het leven te brengen, en de siqsa, de straf niet al te lang te 
lateu duren ; hij was niet in staat dat lijden hanger nit te houdeu. 
Dit hoorende zweeg de heer Waterloo eeuigen tijd ; daarop giug hij 
weer heen. aSTiet lang daarna kwam de Kommandant der pradjurit’s 
met ontblootte degen die hij den Pangeran aanbood , zeggende , dat 
de Pangeran immers zelf zijn dood zocht? Waarop de Pangeran 
autwoordde : //Doe V zooals U verlaugt ! Moge U mij nu maar 
tegelijk doorsteken !// Toen de Kommandant hem dit hoorde zeggeu, 
kon hij hem niet hunger aanzien en ging weg. Jakup Sari , die zich 
voor hem opofferde , werd weggejaagd , en mocht den Pangeran niet 
lunger oppassen , want hij was te goede vrienden met den Pangeran. 
Deze europeesehe bewaker werd vervaugen door eeuen anderen , die 
m voorkomen eenige overeenkomst had met een but a. Hij had 
lunge vooruitstekende tanden, ongeordend loshangeud haar, en ook 
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zijn baarcl en suor waren lang. De Pangeran verzocht de deur op 
een kier open te zetten , om vat frissche lueht bintieri te laten 
komen , maar de nieuwe vacbter stond dat niet toe , zeggende , dat 
hij dit niet durfde doen ; dan zou het er nog warmer worden ; was 
de deur gesloten, dau was het er immers duister, en dus koeler! — 
De Paugeran en zijn zoon begrepen dat zij niet lang meer zouden 
leven ; dag en nacht berekenden zij slechts wanneer te zullen sterven. 


Te Surabaja kwam destijds een Generaal aan wal , een afge/ant 
van den Sunan, Keizer van Prankrijk, genaamd Generaal Janssens 
(Jansenes) , gewezen Goeverneur van de Kaap de Goede Hoop , mede- 
brengende 7000 man troepen, alien Europeanen, maar de helft 
daarvan bleef aan boord der schepen. De Generaal begaf zich daarop 
naar Samarang, bleef daar een dag slechts, en vertrok toen naar 
Cheribon. Ziju gevolg bestond slechts uit een Generaal-Majoor, en een 
kleiue slavenjongen die een kistje (peti alit) droeg, bevattende 
een serat palekat. De Generaal kwam te Karangtangkil 
aau. De heer Eetor Waterloo was vreeselijk bingung, verlegen. 
De Generaal vroeg hem naar de zaken, prakara, die te Cheribon 
aanhaugig waren. — De heer Waterloo antwoordde dat er volstrekt 
geene waren; alleen, ja, was er eeue zaak van eenen Mataramschen 
paugeran, een vader en zijn zoon; de vader was een adi, jongere 
breeder van den Sultan van Ngajogya, genaamd Pangeran Nata- 
kusuma, en zijn zoou heette Baden Tumengguug Natadiningrat , 
maar hun zaak was reeds door Tuwan Besar Dandeles Marreskal 
tot eene afgedane zaak gemaakt. Maar thans gaf hij hunne zaak 
verder geheel aan den Generaal over. — De Generaal Janssens zeide : 
jawel! maar nu behoort die nog niet tot mijue competentie. — Ten 
twee ure vertrok de Generaal weer naar Batavia. 

Nu wordt er verhaald, dat de Gouv. Gen. Daendels een bin tang, 
ster, ridderorde zond aan den Kroonprins van Ngajogya, bezet met 
vele zeer groote diamauten , ten teeken dat er nu een andere vorst 
regeerde dan vroeger. 

Drie dagen na aankomst van den Generaal Janssens te Batavia 
vergaderde de Haad van Indie, en kwamen al de te Batavia aan- 
wezige troepen te zamen. De Serat Palekat, proclamatie, werd 
daarop voorgelezen door deu Secretaris-Generaal Eekis. Maar de 
Generaal Daendels was bij die plechtigheid niet tegenwoordig. Hij 
had al de sleutels en boeken overgegeveu aan den heer van Braam. 
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De S e r a t P a 1 e k a t hield in de kennisgeving , dat de Gouv. Gen. 
Daendels was ontslagen uit zijue waardigheid , omdat liij 1° zich 
aanstelde alsof liij een vorst was : ten 2° willekeurig was in zijn 
rechtspraak : ten 3° al de onder het gezacli van den Keizer van 
Prankrijk staande rijken te gronde bracht ; en ten 4° zeer dikwijls 
er niet om gaf iemand ongegrond vail moord te beschuldigen. 

Op bevel van den nieuwen Gouv. Gen. moest de heer Daendels 
naar Holland (Europai terugkeereu : 1 daarbij was hij zeer vertoornd 
op den heer van Braam , want liij had vele eigendommen van het 
Gouvernement verduisterd, en was het gebleken dat hij bodo, 
onbekwaam was, zoodat het openbaar was, dat hij zijn in aanzien 
zijn alleen aan zijne Mevrouw ( ^ ,^) te danken had. 

He Pangeran Xatakusuma en zijn zoon werden naar Batavia ont- 
boden, op voorstel (verzoek, atur) van Idlir van IJsseldijk. Toen 
de Petor Waterloo dit bevel ontving, was hij uiterinate beschaamd 
(merang; sehaamde hij zich versehrikkelijk), en begreep dat hem 
een onheil dreigde. 

Te Batavia aaugekomeu , betrok de Pangeran weer zijn vroeger 
verblijf. 

Met deze aankomst te Batavia was in hoofdzaak een einde ge- 
komen aan het lijden van Pang. Xatakusuma en zijnen zoon Xata- 
diningrat. Maar hier moeten wij een oogenblik stilstaan , om ons 
aangaande de personeu , die in het drama Xatakusuma en Xatadiuingrat 
zulk eene helangrijke rol hebben gespeeld , door Europeesche Sehrijvers, 
nader te laten inlichteu. Onze B a b a d-schrijver wist wel veel, 
niaar niet alles, en illustreert en fautaseert wel nu en dan, waar 
hij niet juist was ingelicht aangaande hetgeen er achter de coulisse 
is voorgevallen. Buitengemeen belangrijk komt ons voor een »Tijfde 
Bijlage," achter het boek /'Brievcn betreffende het Be- 
st u u r der Kolonien enz. van den G o u ver ue ur-Gene r a a 1 
H. M. Daendels. (Amsterdam, Johannes vau der Hey. 1816), 
pag. 255 — 264, waaruit schijnt te blijken, dat de heer Waterloo 
wel op /'verlangen van den heer van Braam, de eigenlijke aau- 
stoker en drijver tot de misdaad," doch in ieder geval "op last 
van den Gouv. Gen. Daendels" Pang. Xatakusuma en zijn zoon 

1 Dit is pen Javaansehe mamer van voorstellen dezer gebeurtenis. Zie o. a. 
J- Hageman Jcz. I. Gesehiedenis § 105. Daendels gaf , met blijkbaren 
tegenzin, den Hi'" Uei 1811 het bewind over aan Jan Willem Janssensj 
die door Keizer Kapoleon Bonaparte was benoemd tot Gouverneur Generaal 
van Fransch Indie. 
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had ontvangen, met de bedoeliug dat de heer Waterloo hen uit 
den weg zou ruimen vooi alt i j d : maar tevens , dat Waterloo , 
door de zaak op den langen baau te schuiven , him beider leven 
heeft gered. Is het alles waar wat de heer Waterloo schrijft , — en 
wij kunnen daar bijna niet aau twijfelen — dan verschijnt hij hier 
in een geheel ander lieht dan de Babad hem ons voorstelt: en 
waar wij zijn optreden tegeu den Pangeran en zijnen zoon als vrijwel 
historisch-getrouw aanuemen, zooals de Babad dat beschrijft, 
zouden wij dat als een gevolg van zijn netelige positie, en als een 
masker tegenover alien in de zaak betrokken , willen verklaren. 

Ziehier de bedoelde stukken. 

Aau Zijne Ed'cellentie , den Guttcmieur Generaal 
van In dim. (d. i. Janssens.) 

Hoog Edele Gestrenge Heer! 

Om schuldpligtig te voldoen aan den inhoud van U. E. secrete 
missive van den 30 Julij 1.1., en waarmede ik mij op zijn tijd wel 
heb mogen gehonoreerd vindeu , vereer ik mij te dienen : 

Hat ik bij de doorreis van L. E. ter dezer plaatse, mij, volgeus 
eed en pligt, heb geuoodzaakt gevondeu , U. E. van de zaak, be- 
trelt'ende de beide destijds alhier gevangen zittende Hjocjocartasche 
Staatsgevaugeneu , den Pangeran Xotto C'oesoemo, en zijne zoon den 
Eadeen Tommogong Xotto Biningrat, in secretesse kennis te geven. 

Hoe die zaak door U. E. destijds is beschouwd en welke onaan- 
gename oogenblikken ik door den grnwelijken last mij daar door 
opgelegd, gevoeld heb, zal ik in dezen niet herhalen, en mij liever 
herinneren aan dat aaugeuaam moment waarop mij de tijding wierd 
aangebragt, van de behoudeu aankomst van IT. E. op dit Eilaud , 
wijl daar door zich voor mij een uitzigt ophelderde, het welk voor 
de komst van P. E. met een ondourdringbaren dnisteren nevel om- 
geven was, ten hoogsten akelig voor mij no omstandigheden. Men 
verlangde, dat ik de beide voormelde Staatsgevangeuen , op de eene 
of andere wijze zoude ter dood brengen . zonder mij daartoe de voor 
mij zoo hoognoodige beveleu te geven; ja zelfs, men reqnireerde 
van mij te rag een snippertje papier, eigenhandig door den 
g e w e z e n Gonve r n e nr- G eneraal H a e n d e 1 s ten dien sujette 
geschreven, en men voegde daar bij op een klein strookje papier: 
d e executie w o r d t steeds v e r w a g t , d e w ij 1 d e omstandig- 
heeden geene v era n dering in de zaak te weeg brengt. 
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Z. E. Daeudels handelde door tussehenkomst van den gewezen Pre- 
sident der Hooge Kegeering J. A. van Braam , aan wien ik alle 
mijne brieveu dienaangaande moest rigten , zorgvuldig met een 
dubbel couvert, waarvau bet tweede of binuenste behelsde , dat zulk 
paquet door nieniand dan door Zijn Hoog Edelheid van Braam of 
vel door Z. E. Daeudels mogte geopend worden in zelver voegen 
als men mij de eerste stukkeu , deze gruweldaad betreffende , had 
toegezondeu. Het is er dus zeer verre af dat ik eenige order zoude 
gehad liebben om beiden voornoemden Staatsgevaugenen hunnen 
levensdraad te doen afknippen, hoe zeer men zulks wel van mij 
verlangd heeft, maar op eene wijze, zoo als men dat onder de 
regering van Tirannij alleen moet verwachteu, zoo als verder uit 
den inhoud dezes en der hierbij behoorende Bijlagen blijken zal. 

Om dan van het eerste oogenblik dat de preparatie tot de zaak, 
waartoe men mij wilde employeren wierd gemaakt te beginnen , moet 
ik openleggen de C'opia van een door Z. E. Daeudels aan mij ge- 
schreven brietje sub X° 1, 1 waarop ik, overeenkomstig mijnen 
pligt , beide Staatsgevaugenen heb onderhouden met dat gevolg als 
is voorkomeude bij mijn sehrijvens van den ll lleu van Grasmaand, 1.1. 
onder X° 2 liier bijgevoegd : en uit de daarop genoteerde marginale 
Dispositie van Z. E. Daeudels komt te blijken eene tweede C'ommissie, 
mij opzigtelijk beide de Gevangeuen opgedrageu en wel voor hun 
vau eeu grievendeu inhoud, zo als de eerste Commuuicatie voor 
Xotto Diningrad niet minder treffende was. 

Om dan te voldoen aan den iuhoud vau die Dispositie, wilde ik 
mij juist naar het Port en bij beide de Staatsgevaugenen begeven, 
toen bij mij bezorgd wierdt, een paquet, beschreven door de 
hand van den President van Braam. 

Aan den Landdrost 31. If aierloo 
fe 

Cher ikon. 

en hetwelk verzegeld was met het officieel Cachet 
van den President der Hooge Kegering. 

Dit Paquet geopend hebbende voud ik daarin gesloten eeu tweede 
paquet verzegeld als het eerste en beschreeven : 


1 Uitgenomen \° B woidt goen der m dit sehrijven genumnierde brieveu 
ons medegedeeld. Trouwens, als deze eene ons den geest van al de andere 
duet kennen, is liij yoldoende. 
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Secreet. 

Deeze brief moet ingevalle absentie van den 
Landdrost Waterloo, door niemand anders dan 
bem zelve geopend worden. 

J. A. van Beaaji. 

Ook dat paquet door mij geopend zijnde vond ik daarin de 
volgende stukken : 

Een brief van den President der Hooge Regering van Braam , N° 3. 

Annex een klein brief) e eigen ban dig door Z. E. Daendels 
geschreven. N° 4. 

En eene originele brief door den Minister Engelhard aan den 
President van Braam geschreven van den 12 den van Grasmaand, 1.1., 
'A 0 o , alle onder de bijlagen op voorsehreven N° te vindeu. 

Ik zal in dezen geene beoordeeliug laten invloeijen nopens den 
inhoud van die stukken, welke ik met schrik en verontwaardiging 
moest lezen , en die mij zoo klaar aan den dag legde welke handel- 
wijze men met die beide ongelukkige Staatsgevangenen voor had. 

Mij dus in zeer onaangename omstandigheden gebragt ziende, 
wist ik waarlijk niet, wat in die zaak het eerst te beginnen. — 
Men eischte van mij de terdoodbrenging van twee Menschen , waar 
toe men geen order dorst te geven ; hoe veel meer moest ik dus 
scrupuleus zijn, die daad ter uitvoer brengen. De minste schijn 
iutusschen van daartoe niet bereidwillig te zijn, zoude mijn eigen 
ongeluk, ja zelfs dat van mijne familie ten gevolge gehad hebbeu. — 
Gelukkig dus in dit moment, dat ik op de tweede Commissie, bij 
marginale dispositie op mijn schrijvens X° 2, te viuden, nog niet 
geantwoord had. — - En daar ik un wist, welk autwoord verwagt 

wierd, zoo rigte ik het zelve ook daarua in, en het welk dan ook 

volkomen wierd goedgekeurd, zoo als te viuden is bij de brief 
X 0 6 , en daarop geuoteerde marginale dispositie. 

Ook moest ik de brief van den President van Braam beautwoordeu , 
hetwelk ook is geschied, vide Copia brief X° 7. — Xa het be- 
autwoordeu dus van dien brief, enz. , haalde ik een paar dageu 

adem , en moest de ongelukkige Gevangenen , die, wel is waar, 

van het noodige voorzien wierden , eene dusdanige harde handelwijze 
aandoen , juist om hun voor nog erger, des mogelijk, te bewaren ; 
want uit mijn schrijvens, vermeende men zich, in dit geval , ge- 
rustelijk op mij te kunnen verlaten , en de omzigtigheid voor mij 
zelven vorderde het masque van de volkomenste bereidwilligheid aan 
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te nemen ; hoe zeer ik geheel buiten mij zelven was en waarlijk 
niet wist wat te doen, om een, naar mijne wensehen, tot behoud 
van de Gevangeuen, goed einde aan de zaak te maken. 

Onverwagts, en juist in een moment dat ik het meest verlegen 
was, mogt het mij gebeuren te vernemen, U. E. behouden aankomst 
op dit Eiland, en hier door wierd bij mij alle verdrnkking verbannen , 
en het heilige voornemen bevestigd, om de Gevangenen te redden. 

Ook dit moest met omzigtigheid gesehieden , wijl U. E. nog te 
verre af was, waarom ik dan ook nader aan den President van 
Braam schreef, als bij de Copia brief, N° 8, te vinden is; — het 
daarbijkomende onderhaalde , in dit tijdstip, bedoeld U. E. komst. 

Den dertigsten van Grasmaand schreef ik weder over de Ge- 
vangenen , aan den President van Braam , vide brief N J 9 , en aan 
Z. E. Daendels, als under N° 10, te vinden is; door al welk 
schrijven het mij maar te doen was, om tijd te wiunen. 

Ik achtte het mede dienstig, om den Minister aan het Djocjo- 
cartasche Hof, P. Engelhard, over den toestand der Gevangenen te 
schrijven, om, iugevalle men te Djocjocarta kwam te vernemen de 
maatregelen alhier opzigtelijk die Gevangenen genomen, de Minister 
dan wist wat te antwoorden, enz., om daar door ook tevens te 
voldoen aan den last mij opgelegd , om nopens die vijf vrouwen 
met dien Minister in correspondents te treden, waarom ik mijnen 
secreten brief, onder de bijlagen dezes, sub N° 11 , te vinden, inrigte. 

Op den vierden Meij outviug ik een brief van den Minister 
Engelhard, onder N° 12, en rnijn antwoord daarop onder N° 13, 
hier bijgevoegd , waarin valschelijk voorkomt de abseutie van Notto 
Diningrad van hier en zijn aanwezeu te Djocjocarta in de Craton 
van den Sultan. 

Op den derden Meij ontving ik van den President van Braam, 
twee snippertj es papier door zijne hand geschreven, be- 
helzeiule het eene briefje woordelijk: 

De Exeecutie wordt steeds verwacht, dewijl de omstandig- 
hedeu geene verandering in de zaak te weeg brengt. 

Het andere briefje behelsde : 

De ten deezen sujetten geschreeven brieven , werdeu in 
originali te rug verzocht. 

Geen van beideu waren onderteekend , en om te bewijzen dat 
dezelve van Zijne Excellentie kwamen , had men er een stukje 
papier bij ingelegt, waarop mijn eigen Naamteekening stond en dat 
van een inijuer brieven was afgeknipt. 



248 


AiiaNGKu Buwaxa n. (scpuh'. 


Zeker, men begon toen aan de Excecutie te twijffelen, en ik wil 
niet voor U. E. verbergen, dat ik de zaak voor mij toen gewonnen 
liield, ofschoon ik nog eene in slaap wiegende brief aan den President 
van Braam schreef, zoo als onder N° 14 bij de bijlagen is te vinden, 
en dewelken tevens ten geleide was dienende van de van mij te 
rug gevraagde stukken. 

En waarmede deeze zaak ten einde liep , wijl ik sedert van Z. E. 
Daeudels, zoo min als van den President van Braam, deswegens 
geen schrijvens bekomen heb. 

De zaak dus rondborstig voor U. E. hierin gedetailleerd bebbende, 
verzoek ik mij kortheidshalve aan de geciteerde stukken te mogen 
gedragen. 


Terwijl ik de eer heb getrouwelijk te zijn 

Uwe Excellenties ongeveinsde, gehoorzame en 
getrouwe Dienaar 
(was geteekend) M. Waterloo. 


C’heribou 

den 10 Augustus 


A 0 . 1811. 


Copia Copiae van den Brief van de Heer J. A. Braam 
aan M. Waterloo geschreeven , en bij hem , gemerkt 
N° 3 , het vorenstaande llapport bijgevoegd. 

Secreet. 

Aan de WelEdele Gestrenge Heer M. Waterloo , 
Landdrost te Cherihon 

Buitexzokg den 20 e van Grasmaand 1811. 


WelEdele Gestrenge Heer! 

Zijne Excellence den Gouverueur Generaal, chargeerd mij U wed . 
Gestr. te iuformeeren, de tijdiugen die van Djocjoearta ten aanzien 
der zich bij Uwed. Gestr. beviudende Gevangenen ]N T otto Coesoemo 
en Notto Diningrat ontvangen zijn, blijkens de hieruevens gaande 
Missive van den Minister Engelhard, en waaruit het Uwed. Gestr. 
blijkeu zal, dat die twee persooneu voor de rust van het Djocjo- 
cartasche Hoff teu zeersteu gevaarlijk zijn en blijven, waarom Uwed. 
Gestr. de surveillance over dezelve ten zeersten aanbevolen word , 
en daartoe alle middeleu kunt gebruiken en wel zodanige als wel- 
gemelde Z. E. Uwed. Gestr. bij het hiernevensgaande eigenhandig 
briefje aan de hand geeft, waarvau ik vertrouwe, dat de mening 
door Uwed. Gestr. in den waren ziu zal begrepen worden. 
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Verzoekende de brieven ten dezen sujetten, aan mij alleen ter 
behoud van die secretesse te willen addresseeren , ter verdere commu- 
nicatie aan welmelde Zijne Excellentie. 

Ik heb overigens de eer te zijn 

Uw Ed. Gestr. D. W. Dr. 

(was geteekend) J. A. van Bkaam. 

Aecordeerd 

(was geteekend) M. 4Vatf.ut.oo. 

In den vorenstaaude brief was ingesloteu bet navolgend briefje 
daar in vermeld, en bevonden eigenhandig door den Gouverneur 
Generaal Daendels te zijn geschreeven. 

Notto Coesoemo en Notto Diningrat, zijn de eenigste steunen 
van Kentjono Woelang, die haar regeert : Het Gouvernement kan 
deeze menschen met opeulijk ter dood doeu brengeu , maar verlangt 
te verneemen , dat z ij niet m e e r z ij n. 

Aecordeerd 

(was geteekend) M. Waterloo. 

Met deze stukkeu voor ons, valt ons oog ook op de heeren 
Daendels en van Bra am. Daendels, de Gouverneur Generaal, 
die zijne hooge positie misbruikt om den Ambtenaar 44 T aterloo te 
dwingen //eenen moord aan Natakusuma en Natadiningrat 
te begaau,// en daarbij tracht zich zelf buiten sehot te houden wegens 
die misdaad. Intusscheu — hij deed dit niet handig genoeg; en 
terecht lezen wij dan ook bij de Jouge, o. c. X (XIII) pag. CXIII, 
dat Daendels //den Nederlandsehen naam bevlekte door de geheime 
order om de Gijzelaars van het Jokjokartaschen Hof, d. z. Nata- 
kusuma en Natadiningrat, te doen ter dood brengeu.// — Gelijk 
ook //zijn vijand// N. Engelhard — de broil voor de Jonge — 
m zijn "Overzigt enz.// p. 258 schrijft : //Ik zoude te veel moeten 
zeggeu, bij zijn geval blijveude stilstaau , en welke middelen te werk 
zijn gesteld om zich van dezen Pangerang op eene geheime wijze. 

te oiitdoen// //Iutusschen zal de handelwijze dezen Pangerang 

bejegend altoos in levendig geheugeu van de Hoven blijven, tot 
declin van de Hollandsche Natie.// 

De heer N. Engelhard spaart Daendels dan ook in niets. Laat de 
"Bab ad// Daendels in zonderlinge verhouding tot de echtgenoote 
van den heer van Braam optreden , (wiens onbekwaamheid daar met 
even zooveel woorden wordt verkondigd , en zijn aanzien en hooge 
7' Volgr. IV. 17 
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positie aan zijne vrouw had te danken); ook N. Engelhard weet in 
zijn "Overzigt enz." pag. 309 zijn karakter te teekenen, door 
de mededeeling dat Daendels "zieh zelfs heeft laten welgevallen, dat 
de Keizer (Suuan te Solo) een aantal van zijne bijwijven, gedurende 
Hoogstdeszelfs aanwezen aan het Hof, ter dood heeft laten brengen ; 
nadat hij , weinige dagen te voren, de wreedheid had gehad , zijne 
oudste dochter van kant te maken , — en door de kris te doen 
sterveu den geliefsten zoon van zijnen Broeder Paugeraug Mangcoe 
Boemie." — Trouwens, o. c. p. 157 had Engelhard reeds geschreven : 
"Kieschheid weerhoudt mij om in bijzonderheden te treden, die tot 
schande strekken voor de Europeanen , en voor altoos de regeering 
van den Generaal Daendels in het oog van den Inlander zullen 
sehandvlekken .... Een van de Ratoe’s uit de Craton heeft nog een 
geruimen tijd de Hof-Dame geweest van den Generaal Daendels, en 
ten huize Buijtenzorg, als eeue der eerste favoriteu, vele gunsten 
geuoten ; doeh , om eeue querelle is zij , met haar vader , daarna 
wederom uaar Bantam teruggezonden , en heeft daar niet lang ge- 
puisseerd van haar leven, als zijnde met haar vader op eerie deerlijke 
vrijze vermoord, ik meen in de environs van Anjer.« — En heeft 
Daendels in zijn "S ta a t enz.» pag. 55, na zijn terugkomst uit 
Bantam, geschreven: "Aan mij heeft de Hooge Regeering, tegen 
mijn verlaugen, dewijl ik geen voordeel wilde trekken uit eeue 
expeditie ambtshalve onderuomen, op den 30 November 1808 het 
landgoed Jasinga aangeboden;" — daar heeft de tijdgenoot ook 
weer heel wat op die door Daendels zieh zelf toegekende onbaat- 
zuehtigheid af te dingen. 

Op deze quaestie komen wij van zelf terng, nu wij ook nog over 
den heer van IJsseldijk — van wieu de heer van Polanen (in 
een nog niet in druk verschenen archief-stuk dat Prof. Mr. J. E. 
Heeres zoo vriendelijk was ons ten ge'oruike af te staan) schreef : "zijn 
goedwilligheid en zugt om een ieder genoegen te geeven, staan daaren- 
boven aPoos iri den weg van zijn beeter oordeel" — moeten sprekeu. 
W ij hebben hem al tijdens de Regeering van den eersten Sultan — - 
en met lof — ook later, leeren kennen; de Bab ad spreekt ook 
met ingenomenheid over zijn iniuistersehap te Ngajogya, en zijn 
bekwaamheid en edele hoedanigheden als meusch daarbij gebleken ; 
en geeft vrij duidelijk te kennen, dat ook vooral aan hem de redding 
en het in eer herstellen van Xatakusuma en Natadiuingrat is te 
danken, waartoe later Raffles de laatste hand heeft verleend. Bij 
des Pangeran's komst te Batavia komt hij hem, ja , voorzichtig, 
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maar toch vriendelijk tegemoet; spreekt voor hem ten gunste tot 
van Braam , Daendels en Janssens : en biedt hem zelfs logies in zijn 
eigen woning aan, maar dat door van Braam en Daendels wordt 
verijdeld, doch met welke handelingen hij partij koos. Dat was be- 
denkelijk ; en hoe treedt hij nu op tegenover Daendels in de quaestie 
Buitenzorg? En tegenover van Braam? 

In N. Engelhard’s "Overzigt van den Staat der X. 0. I. 
Bezittingen on der het Bestuur van den Gouv. Gene- 
raal H. W. Daendels," vindt men pag. 109 uitvoerig de wijze 
beschreven, waarop Buitenzorg in het bezit, van Daendels is ge- 
komen, en de consideratie van 26 Maart 1808 door van IJsseldijk 
opgemaakt, na Daendels’ terugkomst nit Bantam. Die Consideratie 
nu zou ons tot eenige voorstelliug van de verhouding van van IJsseldijk 
tot Daendels kunnen leiden ; doeh de Schrijver van de "Brieveu 
betreffende het Bestuur der Kolonien euz.» (1816) zegt 
ons pag. 177 : "In dat berigt (van Engelhard) wordt eeliter de heer 
van IJsseldijk, ten onrechte, als de steller opgegeven. Hij heeft in 
schuldige gehoorzaamheid de hem voorgelegde Consideratien , op 
Buitenzorg vervaardigd , onderteekend , om van zijn ambt niet ontzet 
te worden, of zich aan eeu veel erger lot bloot te stellen." — En 
later, aid. pag. 206 schrijft dezelfde : "De Directeur Generaal van 
IJsseldijk heeft reeds veele bedreigingen van dien aart" (hij doelt 
hier op van Biemsdijk’s ervariugen met Daendels) "moeten 
hooren, en andere schreeuwende Indolentieu moeten verdragen, hij 
werkt Dag en Nacht, kau echter met al zijn goede Wil, en IJver 
den Maarsehalk niet voldoen, hij moet namens Zijne Excellentie 
alles wat van hem begeerd wordt, in de Vergadering proponeeren, 
en thans heeft niemand der Leden het Hart, zijne toestemming te 
weigeren , daar Arrest of Demissie zeker het gevolg zouden weezen." . . . 
"De Maarsehalk heeft den Minister aau het Hof van den Keizer te 
Souracarta, van Braam, Direkteur Generaal willeu maken, en den 
Heer van IJsseldijk doeu terugtreden , hier tegens hebben de Baden 
Ordinair Chasse en Van Hoesen geremonstreerd , hetgeeu echter 
van geen Gevolg zoude geweest zijn, indieu de Heer van IJsseldijk 
niet om de Yoorspraak van van Braam had gesmeekt , hetgeeu van 
een momenteel goed gevolg is geweest , daar van Braam zeker wel 
in plaats van Directeur Generaal , tot Secietaris Generaal van Zijne 
Excellentie is benoeind , doch volgens geloofwaardige Gerugten , 
stondeu de Heeren van IJsseldijk, M'ardenaar en Hartsinck 
op het punt, om als Leden der Begeeriug bedankt te worden." 
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Diezelfde "Brieven enz .» schrijver plaatste aan het einde van 
zijn boek als "Derde Bijlage," pag. 229, nog een "Kort verhaal 
van de toedragt . betreffende de afstand , van het Landgoed Campong 
Baroe en Buitenzorg, aan Wijlen Zijne Excellentie G. \V. Baron 
van Imhoft' Generaal van den voormaligen Staat , en Gouverneur 
Generaal van Nederlands Indien, in den jaar 1740 tot op heden, 
dat hetzelve aan Zijne Excellentie Daendels vervalleu , en in vier 
deelen gesplitst is." — Deze geheele Bijlage is eene intressante bij - 
drage tot de kennis van Daendels en anderen, alsook in welken zin 
Buitenzorg als een Landgoed voor de Gouverneur’s Generaal door "de 
Heeren Majoors bij Patriasche missive van den 18 en September 1750" 
is afgestaan. In betrekking tot van IJsseldijk intresseert ous alleen 
de opmerking omtreut een gedeelte van de "Consideration van van 
IJsseldijk," dat «als die is nedergesteld in de overtuiging dat zulks 
werkelijk het geval was, de Heer van IJsseldijk weinig Eer aandoed," 
want "zijne voorstelling van den toestand van dit Land was 
gansch niet zoo." — De Schrijver teekent : Batavia, den 15 en 
Junij 1811. Engelhard. 


Keeren wij nu tot onze Babad terug, na de terugkomst van 
Pang. Natakusuma en zijn zoon te Batavia. 

Een dag of drie , vier na hun aankomst ontvingeu zij een bezoek 
van den Secretaris-Generaal Fekis, en ook van den Heer van IJsseldijk. 

De Kroonprins (d. w. z. de Sultan, ook Regent genoemd) te 
Ngajogya liet den Minister geen rust , en had hem allerlei verzoeken 
te doen, daar hij had vernomeu dat zijn Oom Pang. Natakusuma 
weer naar Batavia was teruggekeerd , en dat hij toch vooral niet 
naar Ngajogya zou teruggezonden worden. De heer Engelhard vol- 
deed aan zijn verlangeu, en verzond een schrijven aan den Gouv. Gen. 
Maar deze gaf daarop geen antwoord, want hij wist, dat alles wat 
gebeurd was, zoo door den Heer Daendels was geleid; en daar wilde 
hij niets van weten : hij wilde alles, wat Daendels had weten te 
bewerken , veranderen. 

De Gouv. Gen. zond daarop den Secretaris-Generaal Fekis om 
Pang. Natakusuma mede te deelen, dat de Minister te Ngajogya 
eenen briel had gezonden, waarin hij kennis gaf, dat de toorn van 
den Kroonprins te Ngajogya jegens zijnen Oom Pang. Natakusuma 
nog niet was bedaard: naar het schrijven van den Minister konden 
Pang. Natakusuma en zijn zoon niet naar Ngajogya teruggezonden 
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worden. — Pang. Xatakusuma antwoordde hierop, dat dit al te erg 
van den Kroonprins was. Wat was er vroeger dan gebeurd? — De 
Heer Fekis antwoordde, dat vroeger den Gouv. Gen. overgebriefd 
was, als zou de Pangeran er naar gestreefd hebben den Kroonprins 
in een kwaad daglicht te stellen, en in goede verstandbouding met 
de Katu Kantjana Wulan den Sultan maar al tegen den Kroonprins 
opgestookt te hebben. De Kroonprins had zelf meermalen ervaren, dat 
zijn zoon Tumenggung Xatadiningrat den Kijksbestuurder Danuredja 
uit zijne ambtelijke waardigheid traehtte te verdriugeu. — Toen de 
Pangeran dit hoorde, was hij eenigen tijd als verstomd en kon geen 
woord spreken. Eiudelijk zeide hij, dat het nog nooit gebleken was, 
dat de Kroonprins boos op hem was. Zelfs was hem vroeger door 
wijlen zijn grootvader en ook door zijn eigen vader den Sultan op- 
gedragen , den Pang. Xatakusuma als zijn wezenlijke vader te 
beschouwen ; zelfs mocht Pang. Xataknsuma geen Krarna tot den 
Kroonprins spreken. 1 Hij braeht hen in zeer uauwe betrekking tot 
elkander, en hem werd dorr wijlen den Sultan zijn grootvader zelfs 
een bewijs (pratanda, teeken) daarvoor gegeven. Alles wat door 
den Minister in zijneu brief hem ten laste werd gelegd , was wezeulijk 
uiets anders, dan kwaadaardige bedeukseleu van Danuredja. De 
Pangeran deelde verder den Heer Fekis alles mee, wat wijlen de 
Sultan hem had opgedrageu. 2 — Toen de Heer Fekis dit alles 
gehoord had, was hij zeer verblijd, en zeide dat de Compagnie 
iuderdaad reeds zeer goed bekend was, wie goed of slecht van hart 
waren. Hij had alles opgeschreven wat de Pangeran hem had mee- 
gedeeld ; daarop vertrok hij , en deed den Gouv. Gen. sehriftelijk verslag. 


In die dagen geraakte de stad Batavia erg in rep en roer (geger), 
want de engelsche troepen waren op zee in zicht. Pang. Xatakusuma 
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en zijneu zoou werd aangezegd zich naar Bogor te begeven , tegelijk 
met den Sultan van Bantam , onder geleide van een europeeschen 
Kapitein. Die Bantamsche Sultan was nog een knaap (taksih 
1 a r e) ; ook een die onrechtmatig behandeld was geworden door 
Daendels, omdat hij zeer rijk was, en Daendels zijne scliatten voor 
zich begeerde. Te Batavia aaugekomen was hij door Daendels be- 
drogen geworden. (Hier eigeulijk te zwak voor d i p u n a p u s i). 1 

Te Bogor werd de Pangeran N. K. toevertrouwd aau de zorgen 
van een Buropeaan, genaamd de Heer Petur Pekis, een jongere 
broeder van den Heer Pekis den Secretaris-Geueraal. 

De Kapitein , die Pang. Natakusuma naar Bogor had begeleid , 
liet al de troepeu oproepeu, en vertrok met deze naar Batavia. 

K T a het optreden van den nieuwen Gouv. Gen. werden er vele 
brieven van den Bijksbestuurder Danuredja in beslag genomen, 
waarin sprake was van zijn kwaad spreken (wewadul) bij den 
Heer Moorrees. Hij sehreef o. a., dat de Sultan den Patih van Pang. 
Katakusuma had willen dooden , omdat deze het met den Pangeran 
hield. Ook had hij bij den Gouv. Gen. Daendels er sterk op aan- 

1 J. Hageman, o. e. I. p. 225 worden Daendels handelingen ten opzichte 
van Bantam in het kort verhaald. .Bij D. ; s tocht naar Bantam den 16* n 
Xbvember 1808 met 1000 man werd de kraton veroverd. De Sultan Aboe el 
Fatha Mohammed Iskah Djzenoel Motnkim 16* Vorst van Bantam werd 
gevangen genomen en naar Batavia verbannen, en in zijne plaats, als vassaal 
des Gouvernements aangcsteld, zijn zoon, onder den titel van Aboe el Mafachir 
Mohammed Alioedin de 17* Vorst van Bantam. Doeh daar deze reeds in 
1809 voor onbekwaam werd geaehf , werd hij onder voogdij gesteld. Dit duurde 
evenwel slechts tot 22 Augustus 1810, toen deze Sultan eveneens naar Batavia 
verwijderd, de geheele ku.st van Bantam onder onmiddelijk gouvernements 
beheer, en het binnenland onder een nieuwen Sultan gesteld werd, met den 
titel van Mohammed bin Sulthan Moeliioedion Djainoen Salichien. Deze be- 
stuurde het binnenland tot ISIS, wanneer hij, bij minuelijke sehikking, zijne 
landen aan het gouvernement afstond , voor een inkomen van 10.000 spaansehe 
daalders ’sjaar* eu liet behoud van zijn titel, met erl'elijkheid op zijn zoon, 
die hem ook als zoodanig opvoigde m 1815, en sedert 1833 als balling te 
Soerabaja lpefde. Het rijk van Bantam had alzoo opgehouden te bestaan.” — 
In .Daendels” Staat enz.” lezen wij pag. 55, dat hij den Sultan van 
Bantam verbannen heeft naar Amboina , later naar Surabaja, waar hij iu 
1819 overleed , pag. 56 , dat de Kroonprins Pangerang R a t o e AlieAdien 
Sultan tot Koning van het (toen) overige gedeelte werd aangesteld, onder 
eene bepaalde instructie van 27 Xovember 1808; dat den 22" 1 Augustus 1810 
een andere Sultan, Moehamat Bion genaamd (pag. 57) zoon van een 
voormaals vermoorden Sultan, werd aangesteld; terwijl aan den afgezetten 
en laatsten Sultan van Bantam woning en onderhoud te Batavia zijn aan- 
gewezen.” — Zie boven pag. 250. — Mr. L, W. C. van den Berg, De Tn - 
landsehe Rangen en Titels enz. (1902) pag. 77. 
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gedrongen , dat deze hem spoedig eenen anderen Yorst mocht geven , 
en dat wel niemand anders dan de Kroonprins. De Gouv. Gen. 
Janssens was over deze brieven zeer vertoorud, want het was nog 
geen gewoonte, dat een vader tijdens zijn leven vervangen werd 
door zijnen zoon. Zulk een rijk zou zeker niet voorspoedig kunnen 
zijn. De Gouv. Gen. wilde daarop zelf naar Ygajogya gaan, oni 
daar alles eens goed te regelen, eu dan den Pangeran en zijnen 
zoon medenemen ; maar hij werd in dit voornemen plotseling ver- 
hinderd door de komst der Engelsclien. 

/'De Engelschen" — zoo verhaalt Hageman, o. e. p. 229 — 
"maakten terstond na den overgang van Java onder een Fransch 
bestuur, zich gereed om het eiland te verovereu. De inaauden April, 
Mei, Junij en Julij 1811 werden doorgebragt in het gereed maken 
van eene vloot van over de houderd zeilen, met 11.960 koppen 
landingstroepen. In Julij kwamen de eerste verkenners op de noord- 
kust van Java, nabij Batavia. Den J en Augustus verscheen de ge- 
heele vloot, en outscheepteu de troepeu te Tjilintjieug, beoosten 
Batavia, op de dageu van 4 en 5 Augustus, zouder werkelijken 
tegenstand te ontmoeten. De Generaal Janssens had Batavia doen 
verlaten, en deed alle de produkten in de pakhuizen den 4™ Augustus 
veruielen , verbranden en bederveu , zoodat alle waarborg voor de 
leeningen , vernietigd werd. Ook deed hij al de watervaten in de 
huizen ledigen , en gebood den terugtogt naar Buitenzorg van alle 
ambtenareu, terwijl de overige iuwoners zich niet bniten’s huis 
mogten begeven. 

"De Engelschen , die drie jareu geledeu , hij dergelijke lauding te 
Buenos Ayres eene zware nederlaag geleden hadden, giugen zeer 
schoorvoetend te werk, gedureude de dageu van 4, 5, 6 en 7 
Augustus. Eerst den 8 en Augustus eischte de opperbevelhebber van 
het landingsleger , Sir Samuel Auchmuty, de stad Batavia op. De 
Kommandant der schutterij H. Hillebrink 1 , met het karakter van 
magistraat, gaf Batavia over. Toen trokken eerst twee kompagnien, - — 
daarop 800 man , vervolgeus het geheele leger binnen de stad , die 
doodsch en verlaten scheen, zoodat de Engelschen, voor verraad 
beducht, zich op de markt legerden. Gelijk in diergelijke gevalleu 
de gewoonte is, proklameerde Lord Minto, de Gouverneur generaal 
van Britsch Indie, en die den togt vergezelde, — de bevrijding 


1 Er was geen schepen van dien naam. TV. J. Cransen was President : P. 
Veeris, Baljuw. 
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van Java van het Fransche juk. De gemeente van Batavia scheen 
niet gezincl ora zich tegen den nieuwen heer te verzetten , maar 
liet alles aau het lot over.« 

Daarop — zoo gaat de B a b a d voort - — - werd er te M e e s t e r 
Cornells slag geleverd ; de strijd was uitermate hevig. De Gouv. 
Gen. Janssens verloor den slag 1 , omdat vele zijner soldaten djahat 
waren (hun plicht niet dedenP). Hij vluchtte naar Bogor, slechts 
gevolgd van een adjudant. Bij zijn komst te Bogor wilden de 
tamboers hem eer bewijzen door de trom te slaan , 2 maar dat stond 
hij niet toe wegens zijne groote droefheid. Hij ging zitten zonder 
een woord te spreken. De overgebleven officieren , die niet gesueuveld 
waren , volgden al spoedig ook met hunne troepen. Twee dagen 
daarna begat' de Gouv. Gen. zich met al de troepen naar Samarang ; 
ook Bang. Natakusuma en zijn zoon en den Sultan van Bantam 
werd aangezegd zich naar Samarang te begeven , en daar in hetzelfde 
logies met de zieke officieren te verblijven. De Vorsten van Solo en 
Xgajogya verzochten om bevelen, of zij hulptroepen zouden leveren 
of niet? De Gouv. Geu. wilde die wel hebbeu , maar ieder Yorst 
moest op zijn miust 12.000 man leveren. Ber slot van rekening 
leverde Solo, evenals Ngajogya, slechts 2.000 man. Toeu de Gouv. 
Gen. bemerkte, dat er slechts zoo weinig kwamen, en van oordeel 
was dat deze hulp niet veel gaf, bekommerde hij zich verder niet 
over heu (of: nam hij verder geen notitie van hen.) Ook de 
Baugeran Brang Wadana maakte te Samarang zijne opwachting, 
met zich brengende 1500 man. Toen zij te Karang Sambung aau- 
gekomeu waren, werd hun gezegd zich te Sroiidol op te stellen. 


Er wordt verhaald, dat de Sultan te Xgajogya sedert het vertrek 
van Baugeran Natakusuma en zijn zoon Xatadiningrat voortdurend 
in groote ontroering des gemoeds verkeerde, en met sterk verlangen 
naar hun terugkeer uitzag. Maar toen hij daartoe het verzoek aan 
de Compagnie wilde doeu , dat zij hen mocht terugzenden , ver- 
zetten zich zijn zoon de Kangdjeng Eadja ing Matawis, 
d. i. de Kroonprins-Eegeut, en de Eijksbestuurder Danuredja daar 
sterk tegen, zich verschuilende achter den Gouv. Gen. Daendels, die 
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dat zeer zeker uiet zou willen. Van dat oogenblik verdween alle 
toegeuegenheid bij den Sultan jegens zijnen zoon , en bracht hij die 
op zijnen jongsten zoon den Pang. Mangkudiningrat over. Deze 
was het op wien hij nu al zijne hoop vestigde; dien hij prees, en 
een grooter apanage in sawah’s sehonk. Toen nu de Kangdjeng 
Badja de bedoelingen zijns vaders doorzag, trachtte hij zijnen jongeren 
broeder Mangkudiningrat nauwer aan zich te verbinden, doch dit 
gelukte hem uiet. 

Toen nu de Engelsehe troepen te Samaraug geland waren , werd 
Pang. Xatakusuma, zijn zoon, en den Sultan van Bantam aan- 
gezegd, dat zij uaar Soerabaja zouden gaan. Daar aaugekomeu, namen 
Pang. Natakusuma en zijn zoon huu intrek bij den Bupati ing 
kang anem, en de Sultan van Bantam bij den Bupati ing 
kaug sepuh. 

Toen had het gevecht bij Srondol plants. De Generaal Janssens 
delfde weer het onderspit tegen de Eugelschen. De Pang. Surja 
Prang AY ad ana vluchtte het eerst: 1 er sneuvelden velen van zijne 
troepen. De aanvoerders van de Sala’sche troepen hadden vergulde 
zonnesehermeu ; inaar zij durfden (wilden , purun) niet dichtbij 
(tjelaq) te komen; zij gedroegeu zieh alsof zij maar toeschouwers 
waren. De dapperheid van de Engelschen was buitengewoon groot ; 
het op hen gerichte vuur der kanonnen kon hen uiet tot staan 
brengen. De hulptroepen van V gaj og ya zageu op verren afstand aan- 
dachtig toe; in de achterhoede zijnde, zagen zij naar eene gunstige 
gelegeuheid nit 2 ont maar op de vlucht te gaan. 

Toen de Generaal Jansseus bemerkte, dat velen zijner troepen ge- 
sneuveld waren , en de audereu op de vlucht sloegen , wilde hij naar 
Salatiga de wijk nemen, maar de brug over de Tuntang was al 
door de hulptroepen van Surakarta afgebrokeu. De Generaal Janssens 
was zeer ontroerd, toen hij deze wijze van doen der Javanen en 
der beide AMrsten bemerkte. Alleen van de Bupati’s der Pasisirlandeu 
waren velen op het slagveld gesneuveld. De Generaal Janssens, in- 
gesloten (overmocht, ketangken?) door de engelsehe troepen, had 
eene ontmoeting-met den engelschen bevelhebber, en gaf zich over 3 
(m i n t a q ampu n). Daarop groetten hij en den engelschen Admiraal 
elkander, en keerde hij per rijtuig naar Samaraug terug. De engelsehe 

1 Bijdragen T. L. & Vk. 6“ I. p. 373. 

“ viirj vi in ~.7^ru ttnjjx 

s Den 18'“ September 1811 werd de capitulatie geteekend. 
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Admiraal gaf toen bevel aau de Javanen, dat zij niet in opschud- 
ding moesten komen ; zij moesten geene verkeerde opvatting omtrent 
de Engelschen koesteren, want zij zouden bun geen overlast aandoen. 
De Engelschen waren alleen maar op Java gekomen uit medelijden 
met de Javanen, van plan hen te helpen. De Eranschen hadden 
door Generaal Daendels Java verwoest. Het was de hedoeling van 
den Koning van Engeland Java weer in zijn ouden toestand terug 
te brengen , zich slechts te houden aan de gesloten contracten : de 
naam van het Gouvernement. was nu een andere geworden. 

Geheel Java en de oostelijk daarvan gelegen landen kwam in de 
macht der Engelschen. Allen die onrechtmatig behandeld waren 
geworden door Generaal Daendels werden in vrijheid gesteld ; alleen 
de leden van het Mangkurnttansche huis werden daarvan uitgezonderd. 

Tot zoover onze Bab ad over de hoogst-gewichtige dagen van 
Augustus 1811. Wij moeten den Lezer, die zich uader omtrent de 
gebeurtenissen dier dagen wil inlichten, naar de vele europeesche 
hronuen verwijzeti. "Wij wijzen alleen op: Eene Bijdrage tot 
de Geschiedenis van Java’s verovering in 1811 in 
"Bijdr. T. L. & V. k. 6° I (XLV). J. Hageman. Geschie- 
denis I. p. 230 — 233. — Precis de la C'ampagne de Java 
en 1811 door den Hertog van Saxe- Weimar; Tijdschr. v. N. I. 
1861, II. p. 138 en 1814 6° III p. 281 — 283. De Britsche 
Heerschappij over Java door Levysohu Norman , pag. 23 , 26 ; 
eu uit een schrijven van den Gouv. Gen. Janssens aau den Minister 
van Kolonien, dd. Batavia 5 Octobre 1811 (de Jonge, o. c. X 
rXIII) p. 515 vv.) het volgende: /'On ne peut se faire une idee 
des horreurs, qui furent commises par les Javanais. Des officiers ont 
ete assassines par les troupes qu’ils commandaient , et les officiers 
Europeans qui avaient ete places pour diriger les troupes du Sultan, 
le furent par le monde de ce prince. Je fus moi meme vole a 
Salatiga dans mon quartier general de ce que j’avais de plus pre- 
cieux, et entr’autres du portefeuille oil se trouvaient les cartons de 
la correspondance en ehiffres avee Y. Exc.« — Terwijl op de voor- 
gaande bladzijde nog deze merkwaardige verklaring voorkomt : "Des 
troupes du Sultan refuserent de mettre le pied sur le territoire du 
Sousouhounang, et ce prince avait, a, mon insu, fait des arrange- 
ments avec les Anglais le meme jour. Les soldats du Sousouhounang 
aiusi que ceux de Prang Wedono, quelques canonniers exceptes, 
ne voulurent s’arreter nulle part, mais le rendirent en droiture 
chez eux." 
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Pang. Natakusuma en zijn zoon waren te Surabaja iu dagelijkscli 
verkeer met den Heer Goldbaeh, landdrost van den Oostlioek. 1 

De engelsche bevelhebber, Admiraal Fronseldyk 2 maakte eeu 
rondreis door de Oostelijke Pasisir-landen van Java. A1 de Bupati’s 
onderwierpen zich. Toen hij weer te Surabaja aan wal kwam, kwam 
hem de Heer Goldbaeh te gemoet, met de beide Adipati’s van 
Surabaja : de heer Admiraal Fronseldyk had tot gevolg een Kommandeur 
en een Kommissaris, alsook de zoon van den Sultan van Madura. 

In de stad gekomen deelde de Heer Goldbaeh hem mede, dat 
de Pang. Natakusuma en zijn zoon te Surabaja waren. De Admiraal 
zou hen den volgenden morgen ontvangen. Ook sprak de Heer 
Goldbaeh hem over den Sultau van Bantam. Deze werd daarop 
teruggezonden naar Bantam. 3 

Den volgenden morgen begaven Pang. Natakusuma en zijn zoon 
met den Heer Goldbaeh zich naar de Lodji. Bij de ontmoeting 
kuste de Admiraal den Pangerau en zijn zoon , en noodigde hen 
uit in zijn kamer te komen. De Admiraal vroeg den Pangeran nu 
door eeneu tolk, wat er met hem was dat hij zoolang uit zijn land 
verwijderd was geweest, en wat hij uu verlangde? 

De Pagerau autwoordde, dat hij nu niets verlangde; dat hij alles 
overliet aan lieu die het bestuur en de macht in handen liadden. 
Het was nu voor de derde maal dat die in andere handen overgingen. 
Door Gods wil was hij nog in leven. A1 de stukken op zijn zaak 
betrekking hebbeude , bevondeu zich op het kautoor te Batavia : als 
de zaak nu weer op uieuw behaudeld zou wordeu , zou hij alles 
weer opmeuw mededeelen. Maar al de Idlir’s, aan welken hij 
vroeger zijne zaak had meegedeeld, waren alien nog aanwezig. Doch 
als nu weer zijne zaak rechterlijk behaudeld zou wordeu , wie zou dan 
zijn pleitbezorger zijn? En wie zijn djaksa, zijn rechter, zijn. die 
de leiding van de twistzaak iu handen had? Daarbij was hij zonder 
getuigeu — wie zou zich zijne belaugen aantrekken? Degene, die 

1 De Jouge, o. c. X (XIII) pag. XCII, 521. Het H. S. spelt: 1 Cl *2Jl ’ " 7 

O o O n, a o 

o^h-n i n i,^ <_'> thi ip xjkci »j m ~n i:,) LU ^ 

H. S. : Tjf n m Bij J. Ha genian o. c. p. 232 lezen 

wij van: n De Engelsche Admiraal, Stopford, lag in onmin met den opper- 
bevelliebber (d. i. sir Samuel Auchmutv), daar liij zijne vloot binnen de 
haven van Soerabaya wilde brengen en niet te Samarang ankeren, zoodat 
de troepen doorzeilden. 1 ' 

* Zie de X o o t pag. 254. 
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zijn veroordeeling zocht, was de vorst. Tot wien zou hij zich dan 
om recht wenden? Zijn Djaksa deed zelfs mee in hem onrechtmatig 
te behandelen en zijnen dood te zoeken: hij, de Djaksa w T as met 
ontzettend veel geld omgekocht geworden ; hij had het geld tot zich 
genomen, en daarom was het vonnis van het gerecht, kuk inning 
lan drat, partijdig, en bleef hem alleen maar over te zorgen dat 
hij , de Pangeran zou gedood worden. En het had dan ook maar 
weinig gescheeld of hij was gestorven. Maar de Almachtige waakte 
nog over hem. Wat zijn eigen verlangen was — dat was niet anders 
dan dat hij in welstaud naar zijne wouiug mocht terug keeren. E11 
dat de heer des lands, kapalanipun iug ngrat Djawi, de 
Gouverneur generaal , als Djaksa recht zou spreken — De heer 
Goldbach voegde daar nog aan toe , dat de oorzaak van dit alles was 
de heer van Braam ; die daarom die groote misdaad had begaan om 
er zich door te verrijken; hij stekle zijn vertrouwen (anggega) op 
ouruststokers, en verbond hen aan zich, overwegende het daardoor 
te winnen vele geld ; als dat zooveel mogelijk zou zijn geworden , 
zou hij onmiddelijk hen van zich stooten. Het was hem maar 
alleen om rijk te worden te doen; om andere menscheu bekommerde 
hij zich niet ; 1 hij maakte de menscheu bang met den heer Daendels, 
die al even listig en trouweloos was als hij , en in niets dan 
vrouwen en geld behagen schepte. De Heer van Braam was iuderdaad 
eeu valschaard (tijang palsu), maar de Generaal Daendels overtrof 
hem, en was een van hart en ziel met dien van Braam. Toch was 
hij nog in leveu , zonder schaamte dat hij trouweloos zijn woord 
had gebroken. Het was de Heer van Braam die den brief, waariu 
besloten werd den Pangeran N. K. en zijn zoon te dooden, ge- 
schreven had, maar door de reddende hand Gods had geen der 
vergiften doel getroft'en. Slechts eeumaal was de Pangeran er ernstig 
ziek door geweest, 

Terwijl de admiraal Fronseldyk luisterde kwamen hem de trauen 
in de oogen. Hij zeide tot den Pangeran , dat de Generaal Daendels 
op zee reeds in de hauden (der Engelschen?) was gevallen (ketj akup) 
en in een uit een stuk ijzer bestaand blok was gesloten (dipun beloq). 
Hij was ontzettend rijk; naar men dacht, was er nog geen generaal 
geweest, die zoo rijk was als hij aan gouden voorwerpen, geld of 
edelgesteenten ; toch bezat hij nu niet meer ter waarde van een 


1 Waarop volgt : Qtj 
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halve cent (satu si gar, eig. een halve duit of penning); slechts 
wat hij hoog noodig had werd hem gegeven, 

De folk vertelde Pangeran Natakusuma dat de Admiraal over drie 
dagen scheep zou gaan naar Batavia , om verslag te doen aangaande 
de zaken van Oost -Java, om die aan het oordeel van den Gouv. 
Gen. te onderwerpen. Buiteu gekomen , ontmoetten zij den zoon van 
den sultan van Madura , alsmede de Tuwan Tuwan Sajid die tot 
het gevolg van den Admiraal behoorden. Den vierden dag ging de 
Admiraal inderdaad scheep naar Batavia. 


Toen de Generaal Janssens pas het bestuur in hauden had, was 
hij volstrekt niet ingenomen met den Heer van Braam. Hij ontsloeg 
hem uit zijne waardigheid als Idlir te Samarang, (want hij wist 
dat het door zijne vrouw was dat hij tot die waardigheid was op- 
geklommen) , en benoemde hem weer tot Minister te Soerakarta. 
Maar de Generaal Janssens kon zijn toorn jegens den Heer van 
Braam niet van zich afzetteu, en daar het hoe langer hoe meer 
hleek , dat hij een tijang palsu, een valschaard was , ontsloeg 
hij hem ook als Minister. 


Van den Sultan van Ngajogva bericht ons de Schrijver, dat hij 
wegens de groote beschaming en schande die hem getroffen hadden, 
erg afgevallen (susud) was. De moeder van Pangeran Natakusuma 
was zeer dikwijls ziek, want zij was al bejaard, en had veel hartzeer. 
De kinderen van Baden Tumenggung Natadiniugrat werden door 
hun grootvader den Sultan zelf verzorgd ; hij was huu buitengemeeu 
genegen; waar hij ook was, moehten zij geen oogenblik van hem 
wijken ; hij beval, dat zijne kleiuzonen hun vader Baden Tumeng- 
guug Natadiniugrat moesten opvolgen. De apanage-sawah’s van Pang. 
Natakusuma waren reeds, als eene erfenis aan zijne bloedverwauten 
toebedeeld (pi nr ail), en under de Putra’s en Santana’s verdeeld. 
Zijne woning was in gebruik geuomeu door Pang. Adikusuma op 
verlangen van den Bijksbestuurder , en de Kangdjeng Badja, d. i. 
de Kroonprius-Begent , had dat goed gevonden. — De Sultan ver- 
leende in deze dagen aan zijne dochter de Kangdjeng Batu Anom , 
d. i. de echtgenoote van Natadiningrat , den hoogeren titel van 
Kangdjeng Batu Aju. Haar werd ouophoudelijk voorgesteld een nieuw 
huwelijk aan te gaan , maar daar wilde zij niets van weten ; hoe 
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lang het ook mocht duren , zou zij op de terugkomst van haar 
echtgenoot Xatadiningrat blijven wachten. De titelnaam Eatu Anom 
werd geschonken aan de Eaden Adjeng Suratmi , die uitgehuwelijkt 
werd aan den zoon van Pang. Xgabehi , welke den titelnaam Eaden 
Tumenggung Purbakusuma kreeg. Tijdens de bruidsdagen liep de 
Bijksbestuurder ernstige berisping op, omdat hij het bruidspaar geen 
hormat, hulde genoeg bewezen had. — Tot Wadana Mantjanagara 
werd als opvolger van Eaden Eangga de Pang. Dipakusuma aangesteld. 

In die dagen was er in de hoogere kriugen verschil van meeuing , 
bij wien men nu eigenlijk zij tie opwachting moest maken ; bij den 
Sultan of bij den Kroonprins-Eegent. Deze twee lagen nog altijd 
met elkaar overhoop over het gezach. Ten slotte hadden zij beiden 
daardoor verdrietelijklieden. — De Bijksbestuurder Danuredja werd 
vreeselijk mager , doordat hij radeloos was. Sedert de Gouv. Gen. 
Daendels te Xgajogya was gekomen en den Sultan had afgezet, en 
in zijne plants den Kroonprins had aangesteld, was de Sultan zeer 
vertoornd op hem ; onophoudelijk nam de Sultan een talempaq , een 
piek in de hand , maar de Putra’s verhinderden hem krachtig in 
ziju voornemen : de Kangdjeng Eadja zelf omvatte zijne voeten , 
zeggende, dat vader toch bedaehtzaam mocht zijn; of hij dan geen 
medelijden met hem zijueu zoon had? — Langzamerhand stilde des 
Sultans toorn. Doch Eaden Tumenggung Sumadiniugrat drong er 
op aan , dat het het beste was maar een oorlog te beginuen. — 
In deze dagen hield de Bijksbestuurder zich schuil ; hij was niet te 
zien. Tijdens zijn verblijf te Xgajogya had de Gouv. Gen. Daendels 
geen enkele maal den Sultan ontmoet ; slechts in de Kadipaten 
woonde hij dikwijls een feest (p i s t a) bij ; en ook de Kroonprins 
wederkeerig in de Lodji. 

Eaden Eangga Prawiradirdja werd , evenals de Tumenggung 
Samanagara, na zijueu dood in een doodkist opgehangen (dipun 
g a n t u u g). 

De drie echtgenooten van den Kangdjeng Eadja werd door 
Daendels gelijkelijk den titelnaam van Kangdjeng Eatu verleend. 

Maar wat den Pradjurit’s betrof, stond de Sultan er op, dat het 
gezach over hen bij hem all een verbleef, en was daarvoor buiten- 
gewoon op ziju hoede. 


Xa de mededeeling van al deze bijzouderheden , die ons een blik 
laten slaan op den toestand van den Sultan en zijne omgeving, ver- 
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plaatst de Babad-schrijver ous naar Batavia, en maakt hij zijn Javaaii- 
schen Lezer eenigszins bekeud met de inrichting van het Engelsch 
Bestuur, beginnende met den Luitenant-Gouverneur Ttomas 
Stamford Baffles (11 September 1811 — 12 Maart 1816). 

Hiermede begiut dat gedeelte der Babad hetwelk wij reeds in 
onze Bloemlezing p. 178 — 304 bebben opgenomen, en waarvan 
Prof. Dr. A. Treede in de Ind. Gids, December 1892 een uit- 
voerig verslag heeft gegeven. 

Het kan niet in onze bedoeling liggen , dit gedeelte der Babad 
even breedvoerig als het voorgaande te behandelen in verband met 
hetgeen van Europeesche zijde daarover is geschreven ; de litteratuur 
is te rijk: daar het ons vooruamelijk te doen is om de Javaansche 
voorstelling vau de geschiedenis van Ngajogyakarta onder Amangku 
Buwana II, zullen Europeesche Schrijvers alleen dan vermeld worden 
waar dit noodig voorkomt. 

Behalve Baffles, noemt de Babad allereerst Mr. J. TV. 
Cranssen, hollaudsch lid in den Baad, in de Babad Secretaris 
van den Gouv. Geu. genoemd. Voorts: de Kolonel Bober t Bollo 
Gillespie, Vice-president: Mr. H. TV. Muntinghe; in 1814 
vervangen door den Engelschmaii Hugh Hope. 

De landdrost te Surabaja Go Id bach Avas afgetreden , en ver- 
vaugeu door den Engelschen Kolonel Gabes. Ook de troepenmacht 
aldaar bestoud nu geheel uit Engelschen. 

De Gouverueur te Samarang — later geuaaind Tuwan Gofe en 
Gopfe 1 — ouderuam toen eeue iuspectiereis naar al de onder 
Surabaja ressorteerende strandgeAvesten ; kAvam te Samarang terug , 
en bracht daarop een bezoek aau de hoven te Surakarta en Nga- 
jogyakarta. 

Na het ontslag van den Heer van Braam trad de Heer Kolonel 
Adams te Soerakarta als Miuister op. 2 P. Engelhard Avas nog 
Minister te Ngajogya, tot hij vervangen Averd door John CAAaAvfurd 
(van 15 November 1811 — September 1814). 

Zou de Babad met die bezoekreis van den Heer Gopfe ook 
bedoeld kunuen hebben het bezoek vau den Kapiteiu Bobiuson? 
Deze 3 kAA r am den 23 September 1811 — dus 5 dagen na de 
capitulatie te Serondol — te Ngajogya, door het Engelsch bestuur 


1 *') rj ^ t en rj tin i rj vi 

a De Jonge, o. c. X (XXII) p. 245 , 252, 336, 433, 501, 534. 

5 Tjjdsch. v. X. I. 6” III. pag. 2S4. 



264 


AMaxGxu Buwaxa n. (sepra). 


tot Kommissaris benoemd, om den toestand in de Yorstenlanden 
te onderzoeken, en den Sultan en Kroonprins-regent , op grond van 
de klachten van den Minister P. Engelhard , ter zake van de inbreuken 
die de oude Yorst , vooral na de overgave van Java, op het gezach 
van zijnen zoon maakte, de beide vorsten herhaaldelijk te kennen 
gaf: //dat de toestand van zaken onveranderd moest blijveu, zooals 
die door den maarschalk Daendels was bepaald , en dat ook de 
Minister , voor en van wege het Engelsch Gouvernement handelende , 
in het voile genot van zijn gezach moest gelaten worden". Deze 
officier schijnt ook eenen brief van den Britschen Generaal voor de 
beide Yorsten overgebracht , en daarop een antwoord ontvangen te 
hebben. Weinig indruk schijnt de verklaring van kapitein Robinson 
echter op den ouden Sultan te hebben gemaakt, die de kans toen 
te schoon achtte, om zich weder in zijn gezag te herstelleu, en 
wraak te nemen op hen die hij vermeende , dat hem het verlies van 
zijn gezach en zijne overige vernederingen hadden berokkend. 

Nauwelijks was dan ook de Engelsche kommissaris vertrokken, of 
de Sultan stelde zijnen zoon deu kroonprins-regent, tot kroonprins 
terug, en nam zelf, ondanks de vertogen van den Minister Engel- 
hard, de teugels van het bestuur weder in haudeu. Men vindtwel, 
naar aanleiding van het daarvan door den Heer Engelhard gemaakte 
rapport, eenen brief van dien kommissaris d.d. Samaraug 1 October 
1811, waarbij hij dit gedrach van den Sultan afkeurt, maar het 
blijkt niet dat zulks eeuigen invloed heeft gehad. 

Onze B a d a d stelt deze zaak geheel anders voor. Yolgens hanr 
was het het Engelsche Gouvernement, dat den Sultan weer in zijne 
vorstelijke waardigheid herstelde. 

Alleen met den Rijksbestuurder ging het niet zoo naar zijn wensch. 
Allereerst viel hij in ongeuade hij den Gouverneur te Samaraug, 
wien hij door het aaubiedeu van kostbare geschenken voor zich 
trachtte te wirinen, maar bij wien hij aan het verkeerde kantoor 
was gekomen. Be Gouverneur zeide hem, dat hij niet was de Heer 
van Braam of de Heer Rattles (sic!) ook niet de Heer Daendels. De 
Engelsche troepen wareu niet op Java gekomen om ten koste van 
de Javanen zich te verrijkeu; zij wilden alleen de door de Eranschen 
aangerichte verwoestingen herstellen. Desniettegenstaande ging de 
Rijksbestuurder toch onafgebroken voort in het geheim te kuipen, 
en ontrouw jegens zijnen k orst te handelen. 

Maar ook de scheiding tusschen den Sultan en zijn 
Patih werd hoe langer hoe grooter, daar hij wist, dat Danuredja 



AiiaN gktj BUwaNa 11. (sepuH). 


265 


de persoon was die al die quaesties veroorzaakt had , en door wien 
hem zoo groote schande was wedervaren. Zoo kwam het er toe , dat 
hij zich aau het kontrakt met de C'ompagnie niet storende , deu 
Rijksbestuurder in de kadaton vermoordde, zonder er aau het Gou- 
vernement kermis van te geven. 

Het Tijdschrift v. X. I. 6° III, pag. 285 lieht ons omtrent 
dezen moord nader in. //Op den 31 9ten October 1811 zond de Sultan, 
met voorbijgang van den Prins-Regent, zendelingen aan den Minister, 
om hem te informeeren, dat hij den Rijksbestuurder en diens vader 
den Tumenggung Danukusuma ontslagen, en den Tumenggung 
Siuduuagara tot Rijksbestuurder benoemd had, welke kenuisgeving 
de Minister echter weigerde aan te nemen , met opmerking , dat hij 
den Sultan, nadat deze het gezag had neergelegd, niet meer kon 
erkennen , en dns alleen met deu Prins-Regent te doen had. Spoedig 
bleek het echter, dat de Rijksbestuurder, door den Sultan onder het 
een of ander voorweudsel in deu Kraton gelokt en aldaar op zijn 
last gewurgd was, om wraak te nemen voor de veruederingeu , die 
hij in het laatste tijdvak ondergaau had. 

"De Tumenggung Sumadiniugrat , die zoo ten onrechte door den 
Heer Engelhard was voorgestaan, 1 toen de Maarschalk Daendels 
hem gelijktijdig met Natakusuma en Natadiningrat had opgeeischt, 
en die eeu gezworeu vijaud van de Europea nen en van den Rijks- 
bestuurder en zijn geslacht was, moet de voornaamste drijfveer van 
dezen gruweldaad zijn geweest. Immers is het bekend, dat hij deu 
Rijksbestuurder het eerst aangegrepen hecft, en dat deze laatste 
vruchteloos heeft getraclit om hem de we dung (een kapmes dat de 
Ja vanen , instede van eeu kris, iu tegenwoordigheid van den vorst 
dragen), die hij hem ontnam, in het hart te stoten. Deze Rijks- 
bestuurder was een kleinzoon van deu eersten Rijksbestuurder ; 2 zijne 
moeder was eeu eigen zuster van den tweeden Sultan; zijne vrouw 
(de Ratu Angger) was eene dochter van den tweeden Sultan. Hij 
had twee kinderen ; de Ratu Agung (moeder van deu 4 l,eB Sultan), 
en de Radeu Tumenggung Judanagara, een kommandant van des 
Sultans troepen.// 

Kort hierop werd de Minister P. Engelhard ( Zie boveu p. 126) op zijn 
herhaald verzoek //omdat hij geen moed en vastheid van karakter genoeg 

1 Zie boven p. 212, 221: maar Daendels spreekt van hem niet in zijn 
,Staat enz.’’ p. 95 en noemt alleen Pang. X. Iv. an diens zoon X. D. 
Zie boven p. Ill, 112, 217. 

5 Zie boven p. Ill, 123 
7* Yolgr. IV. 
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bezat om eene stoutere houding aan te nemen" zegt Hageman, o. c. 
pag. 23-1 — "ter zake van ziekelijke omstandigheden" zegt de schrijver 
in Tijdschr. v. X. 1. 6° III p. 285, — eervol ontslagen en ver- 
vaugen door John C'rawfurd, (15 November 1811 — September 1814) 
die 800 man militairen meebracht, en den titel van Resident 
droeg, naarmee die van Minister afgescliaft was. 

Als bewijs hoe grooten liaat de Sultan jegens den Heer P. Engel- 
hard koesterde, weet het Tijdschr. v. A. I. 6° 1Y ons nog te 
verhalen, dat de Heer Engelhard op zijne reis van Xgajogva naar 
Samarang te Djambu overnaehtende , door een bende overvallen en 
beroofd werd : en dit — naar men verhaalde — op verlangen 
van den Sultan , om hem dan tevens van het leven te berooven , 
doth toen niet gelukte. lie Schrijver zelf, is volgeus dat //naar men 
verhaalt" blijkbaar niet zeker van de waarheid van het verhaal, en 
kunnen wij het dus laten voor wat het is. 

Xa den dood van den Rijksbestnurder — zoo gaat de Bab ad 
voort — gevoelde de Kangdjeng Radja, de Prins-Regent , zich in 
zijne woning niets op zijn gemak. Dag en nacht zwierf hij buiten 
de stad rond , doorkruiste het platte land , en overnachtte dikwijls 
up eenzame plaatsen als blijk van deelneming in het den Rijksbe- 
stuurder wedervaren lot. 1 

Toen de (Tonverneur te Samarang vcrnam, dat de Sultan zijnen 
Rijksbostuurder had gedood, zich alzoo niet houdende aan het kon- 
traet, was hij zeer boos; de Rijksbestnurder toch bestoml zoowel 
door den wil van de Compagnie als van den Sultan . hij was geen 
dienaar van den Sultan alleen : gesteld dat de Sultan het ecu of 
auder ten opzichte van den llijksbestuurder verlaugde, en hij gaf 
daar behoorlijk kenuis van aan de Compagnie, dan zou zij den 
Sultan ook zeker ter wille zijn. De (iouverneur wilde den Sultan 
tot rede brengen opdat hij tot inkeer zou komen : hij zond 500 man 
troepen naar Xgajogva, en stelde den Sultan de keus tussehen oorlog 
of vrede ; koos hij het eerste — de Engelschen waren gereed ; koos 
hij het laatste, en betoonde hij zich opreeht en ter goeder trouw, 
dan zou het Engelsehe (iouvernement zich ook trouw aan de kon- 
traeteu houdcn, en hem vergilfeuis schenkeu als hij die verzoclit. 

In deze dagen leefden de \ orsten van Sala en Xgajogva in on- 
eenigheid, elkander grondgebied betwistende, tot groote schade voor 
dc desa. 

1 VVi] inn macron hn-rbij aan tier boven pair. 113, 171 verhaalde verljond 
iiiDt utiT tu^srhen ilen Kroonpiiiw en K lj k>b r u u r d c* r i^esloten. 



AMaXGKU BUW&Na II. (scpuh). 


267 


De Gouverneur begaf zieh van Samarang naar Surabaja. l)aar 
aangekomen, ontviug liij een schrijven van den Gouv. Gen., kemiis 
gevende dat deze Oost-Java zou komen bezoeken. Ter zake van 
Pang. Xatakusuma en zijnen zoou X. D. was de Raad van Indie 
eenstemnng tot de overtuigiug gekomeu, dat zij inderdaad het slacht- 
otfer waren geworden van listige intrigue’s om hen uit den weg te 
ruimen. De Sultan begon zieh weer lioogmoedig te verhefl'en, en nu 
zou de Pangeran de meest geschikte persoon ziju om het Gouverne- 
ment tot raadsman en gids te dienen tegenover de weerspannigheid 
van den Sultan. Tot dat duel werd de Pangeran naar Samarang 
ontboden. 

De Gouverneur zond onmiddelijk een Europ. kapitein met een 
rijtuig tot den Pangeran om hern te ontbiedeu. Xa elkander begroet 
te hebben, deelde de Gouverneur den Pangeran mee een brief van 
Batavia ontvangen te hebben , waarbij hi j werd uitgenoodigd naar 
Samaraug te komen, om daar den Gouverneur Gen. te ontmoeten. 
De Pangeran verklaarde zieh dankbaar en bereid aau de opdraeht 
te voldoen. Maar welke was de bedueliug van den Gouv. Gen. 
daarmee? Wilde hij hem maar eenvoudig naar Xgajogva terug doeu 
keeren: of geschiedde dat op verlangen van den Sultan ? Als het 
alleen maar een lielpen was om naar Xgajogva terug te keeren, 
tegen het verlangen van den Sultan, dan verzoeht hij dat dit niet 
zou gebeuren ; dan zou hij liever, verre van Xgajogva, in vergetel- 
heid willeu st erven. — Toen de Gomernettr hem zoo hoorde spreken 
kw amen hem de tranen in de oogeu, en zeide, dat wat de Pangeran 
daar gezegd had, iets onmogelijks was: de Gouv. Gen. wilde hem 
uezenlijk lielpen naar Xgajogva terug te keeren met eere en tot 
zijn genoegen. Later, als hij eemnaal te Xgajogva was, en zieh in 
verlegenheid moeht gevoeleu, moest hij zieh maar onmiddelijk tot 
den Gouterneur te Samarang wmiden, en hem kenuis daarvau geven. 
^ erder zeide hij hem (lien eigen avond ten negen nre naar Samarang 
te vertrekken : een Europeeseh kapitein, genaamd A ten (of Anten) 
zou hem tot geleide medegegeveu wordett : bmneii twee dagen moest 
hij te Samarang zijn. E11 zoo geschiedde. Des avonds ten negen ure 
vertrokken de Pangeran en zijn zoom Twee dagen later vertrok de 
Gouveurneur Gofe naar Samarang. 

Te Samarang aangekomen, werd de Pangeran ontvangen door den 
Seeretaris, en logeerde dien naeht in de Lodji op Bodjong. Den 
volgenden morgen ging hij bij den Adipati van Samarang logeereu. 

Den volgenden morgen, na aankomst van den Gouv. Gem, kwam 
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cle Klas-majoor Pangeran X. K. en zijueu zoon X. D. uitnoodigen 
ten Besidentiehuize Bodjong te komen. Bij zijn komst daar was de 
Gouv. Gen. nog in het kautoor. De Europeauen, die de wacht 
hadden , stonden met gouden stokken (mind a rotan mas) in de 
hand, links en rechts van den ingang geschaard. De Heer van 
Braam was juist bij den Gouv. Gen. binnen, docb werd gezegd 
jiaar buiten te gaau toen de Pangeran kwam. Xa de begroeting, 
ging men zitten ; de Tolk Krijgsmau vertaalde alles wat de Gouv. 
Gen., die Engelsch sprak, zeide. De Gouv. Gen. zeide, dat bij met 
alles wat den Pangeran en zijueu zoou was wedervareu , bekend 
was, en beiden genegen was en vertrouwde. Toen stond hij op, 
omhelsde den Pangeran , en noodigde hem in een kamer. Xa be- 
raadslaagd te hebben, werd ook Baden Tumenggung Xatadiningrat 
ontboden met den Gouverueur Goffe. De Gouv. Gen. nam toen 
den brief van Xgajogyakarta, en gaf dien aan Xatadiningrat om 
hem voor te lezen. De brief luidde, dat de Sultan en de Kangdjeng 
Badja kennis gaven, dat de Sultan zijueu Bijksbestuurder Danuredja 
bad ontslagen wegens zijne vele tekortkomingen , eu dat zijn Oom 
(uwa) Tumenggung Siudunagara hem had opgevolgd , ook met den 
titelnaam Danuredja. Xatadiuingrat had den brief nog niet geheel 
"elezen, toen de Gouv. Gen. dien nam en wegwierp, vertoornd 
zeggende : "Hoe heb ik ’t nu met uw broeder den Sultan," dat hij 
zoo onbeschoft is den Engelschen Geueraal te willen bedriegen ! In 
den brief zegt hij dat hij den Patih I), sleehts ontslagen heeft , 
maar de waarheid is, dat hij hem heeft lateu dooden. Zou hij zich 
boven het Gouvernement willen stellen? Aan zijn eigen zoon heeft 
hij hebzuchtig het gezacli weer opgeeiseht, zonder daarvau kennis 
te geven aan het (iouvernement. Dan zal hij ook wel altijd de over- 
eenkomst met het Gouvernement verouaclitzamen. En over geheel 
Java berust het hoogste gezacli toeh in handen van den Gouv. Gen. 
Wat denkt nu Pang. Xatakusuma daarvau? — De Pangeran aut- 
uoordde er tegen op te zien te zeggen, wat hij er van dacht, want 
hij had er nog niet over nagedaeht ; maar als de Gouv. Gen. dat 
verlangde zou hij er over nadenkeu en dan antwoord geven, al zou 
het hem ook zijn leven kosten. 

Het gesprek werd afgebrokeu door de komst van den Patih van 
Sala die zijn opwaehting kwam maken. Pang. X. K. keerde naar 
zijn logics terug. De Patih van Xgajogyakarta kwam niet. 

Twee dagen later sprak de G. Gen. weer met Pangeran Xj. K. 
over den Sultan van Xgajogya. De Gouv. Gen. zeide hem, dat hij 
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hem naar Xgajogya wilde zenden , en hij den Sultan moest zeggeu , 
dat als deze in vriendschap met het Eugelseh Bestuur wilde ver- 
keeren, ziju Rijk bestendigd zou worden ; maar de G. Gen. verlangde 
dan twee zaken van hem. Ten eerste dat hij de vorstelijke macht 
weer aan zijuen zoon teruggaf, zooals de heer Daendels dat geregeld 
had. En ten tweede : dat hij vergittenis vroeg voor het vermoorden 
van Danuredja. Wat de vorstelijke macht betrof, als hij die nog 
zelf verlangde te bezitten , zou hij daar later, als hij eerst weer op 
een goeden voet met den G. Gen. leefde, om kunnen verzoeken , 
en als er dau behoorlijk over onderhandeld werd zou hem dat zeer 
tot ziju geluk dienen. Hij zou er een fout mee begaan als hij zijuen 
zoon moeilijkheden in den weg legde. Mocht deze zoon niet meer be- 
hagen, welnu, hij had nog meer zoons; daarover zou dau later gehandeld 
kunneu worden als alles vrede was. Als de Sultan zich naar dit alles 
schikte, zou de G. Gen. zeker spoedig te Xgajogya komen. Hij zou 
met zijn komst te Xgajogya wachteu op den uitslag der reis van 
Pangeran X. K. , of de Sultan aan het verlangen van den G. Gen. 
wilde voldoen of niet. Maar de Pangeran moest geen groot gevolg 
meenemen. Sleehts een Europeaan zou hem als ziju adjudaut verge- 
zelleu. Zijn zoon Xatadiningrat moest de Pangeran te Samarang achter- 
laten; de G. Gen. zou voor hem zorgen. Pangeran X. K. zeide : 
Saudika! Hij zou alles doen wat de Gouv. Gen. hem opdroeg; hij 
verlangde volstrekt niet naar zijue wouing of zijn vrouw en kindereu ; 
hij dacht alleen maar aan de hem gegeven opdracht waarmee hij als 
gezant gezoiulen werd. De G. Gen. antwoordde, dat hij hoopte de 
Pangeran den Sultan tot kalme berusting te -/alien kunneu brengen : 
als de Sultan gehoorzaamde, zoudeu hem de landstrekeu, die de 
Generaal Daendels hem had outnomen , weer teruggegeven worden ; 
zooals ook reeds aan zijn zoon beloofd was. 1 Den volgenden morgen 
moest de Pangeran op reis gaan. Hij vroeg nog, of de G. Gen. hem 
geen brief ter zake van hetgeen Zijn Exelleutie verlangde, zou 
meegegeven worden? — De G- Gen. antwoordde dat dit niet noodig 
was ; een brief van papier en iukt had weinig waarde : de Pangeran 
was een brief ; deze was voldoeude. — Pliermede liep het onderhoud af. 

Den volgeuden d. i. Zondag morgen vertrok de Pangeran per 
rijtuig in gezelschap van Kapiteiu A n t e n. Dien dag giugen zij over 
Salatiga naar Klateu; waar zij overuaehtten. Op beide plaatsen out- 


11 * 11 ^ > ' 1 >n 1 oe in l. p. 188 reg. 4 v. o. 
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vingen zij een eeresaluut van elf kanonschoten. Den volgenden dag 
ging de reis van Klaten tot Djenu. Een vooraf gezonden brief aan 
den Minister Craw turd te Xgajogya had dezen van hun komst ver- 
wittigd, ten gevolge waarvan zij den koinmandant van Xgajogya 
met een geleide van dragouders te Djenu aantrotfen. Xa wederzijdsche 
begroeting, werd de reis voortgezet, eu kwamen des Maandags te 
Xgajogya aan. Toen bij hun komst het eeresaluut weerklonk, ge- 
raakten de Kijksgrooten in beroering, daar zij de beteekenis er van 
misverstonden. 

De heer Crawfurd toonde zieh bij de ontmoeting bijzonder verblijd ; 
als een zieke die medieijn krijgt : of als een reiziger wien in eeu 
zeer donkcren naelit door iemand eeu kaars vrordt gegeven ; zoo 
verruirnd was zijn hart. Pang. Xatakusuina zeide hem dank voor 
deze woorden, en maakte hem met het doel van zijue zeuditig door 
den G. Gen. bekend. De heer Crawfurd zeide, dat de Sultan blijk- 
bnar vermetel (nakal) was, zooals bij v. een muis die een tijger 
zou aandnrven. De Minister haalde toen hetjonrnaal der Xgajogva’sche 
zaken voor den dag, en gaf er den Pangeran inzage van. Xa het 
doorgezien te hebben, zeide hij dat hij zieh au daar niet mee bezig 
kon houden : dat hij alleen niaar gekomen was orn het hem door 
den G. Gen. voorgeschrevene te behandelen ; als dat afgeloopen was 
zou hij terstond naar Samarang terugkeeren. De Minister decide hem 
daarop mee, dat de G. Gen. hem had bevoleu, dat de Pangaran niet 
naar Samarang behoefde terug te keeren : de G. Gen. zou te Xgajogya 
komen, en daar den Pangeran ontmoeten. Ter zake van zijiieu zoon nmest 
hij zieh niet ongerust maken : die werd good verzorgd door den Adipati 
van Samarang. De Pangeran bedankte hem voor deze mededeeling. 

Zij werden in hun gesprek gestoord door de komst der Bupati’s 
in de Lodji om den Pangeran te verwelkomen. De Minister decide 
den Patih mee, flat de Pangeran door den G. Gen. in Commissie 
was gezonden om met den Sultan te spreken. De Pangeran begat' 
zieh daarop in een kamer, en ontbood daar den Uij ksbestn order , 
wien hij over de beteekenis van zijn komst te Xgajogya ouderhield. 
Maar de Hijksbestuurder was zeer bevreesd dit aan den Sultan over 
te brengen , en mecnde dat het beter was Pang. Dipakusnma te 
ontbieden. Waarop Pang. A. K. liernam , dat deze zaken bezwaarlijk 
door een under dan den Patih konden behandeld worden, daar dit 
onderhoud een laatste behandeling der zaken zou zijn; als de Sultan 
nu niet volgde, zou hij daar zeker zwaar voor rnoeten boeten ; de 
G. Gen. zou hem geen vergill'enis scheuken. 
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De Rijksbestuurder begaf zich daarop uaar de kraton , en deed 
den Sultan verslag van zijn onderhoud met Pangeran X. K. De 
Sultan liet al de Putra’s en Santana’s te samen komen. Op voorstel 
van den Kroonprius liet de Sultan Pang X. K. ontbieden door den 
Kijksbestuurder , en den Pang. Dipakusuma. Iu de Lodji gekomen 
brachten zij bun boodschap over: maar de Minister zeide him op 
barschen toon dat hij daar volstrekt geen genoegen mee nam. Belialve 
dit : als hij in de kraton kwarn , zou hij dan op een stoel zitten of 
op den- grond'5 — Bang. Xatakusuma antwoordde daarop, dat dit 
maar eene kleinigheid was, die wel eeuigszins naar behooren te 
regelen was. 

Den volgenden morgen was de Sultan gereed zijne gasten in de 
Srimenganti te ontvangen. Al de Bupati’s, Mantri’s, en Pradjurits- 
lebet wareu voltallig bijeen, volledig gewapend toegerust. De Sultan 
beval den Putra’s en Santana’s zich sehuil te houden. 

Pang. Xatakusuma en de Minister vertrokken van de Lodji, be- 
geleid door dragonders (pradjurit drug-under si pa hi); hunne 
officieren omgaven links en rechts hot rijtuig. In tegenwoordigheid 
\au den Sultan gekomen, bewees Pangeran X. K. hem de gewone 
hulde ; de Minister eomplimenteerde den Sultan. Toen men elkander 
verwelkomd had, zeide Pangeran X. K., door den G. Gen. ge- 
zonden te ziju; ten eerste out den Sultan de vele groeten van den 
G. Gen. over te brengen; ten tweede, dat de Sultan het rijksgezach, 
hetwelk hij volgens de regeliug van den G. Gen. Paeudels aan zijn 
zoon den Kroonprius had overgedragen , en dit zoo had voortbe- 
staan onder den G. Gen. Janssens, uu, bij den overgang van het 
Bestuur aan Engelaud , weer aan zijuen zoon ontnomeu had, zonder 
eenig berieht of kenuisgeviug aau den Engelsehen G. Gen., hetwelk 
een breuk in de vriendschap veroorzaakte. De G. Gen. verlangde , 
dat de Sultan de regeering weer aau zijuen zoon zou teruggeven. 
Later, als de vrede tusschen deu G. Gen. en den Sultan weer her- 
stehl was, kon hij zijn verlangen te kennen geven, en iu overleg 
met het Gouvernement de zaak tot een good einde brengen. En 
voorts, dat de Sultan vergitl'enis zou verzoeken wegens het dooden 
van den Bijksbestuurder. 

Dit hooreude kon de Sultan van ontsteltenis niet sprekeu , sehudde 
geruimen tijd het hoofd met een bloedrood gelaat, en weende erg. 
Eindelijk zeide hij tot Pang. Xatakusuma : '/Mat is dat nu? Al 
verbreekt men de goede verstaudhoudiug van een vader met zijuen 
zoon — later zullen zij zich toeh weer vereenigeu ; het is als water 
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dat men verdeelt en zich toeh weer vereenigt. 1 Er bestaat nu 
tusschen ons volstrekt geen verschil ; mijn zoon neemt met alles 
genoegen, en wij leven nu in de beste verstandhouding. Ik heb vol- 
strekt geen plan mij van bet Gouvernement los te maken ; zoowel 
vroeger als tegenwoordig is het mijn plan nauw aan het Gouverne- 
ment verbonden te blijven.// — De Kroonprins zeide daarop, dat 
ziju Vader geen vertrouwen moest schenken aan hetgeen zijn Oom 
zeide : als de regeering weer aan hem teruggegeven werd , zou dat 
eene buitengemeene krenking zijn. — De Sultan zeide daarop, dat 
hij hem als regeerend vorst , en ook den Kroonprins , meer dan 
genoeg in hunne eer gekrenkt had. Behalve dit wist hij niet wat 
er van te moeten denken : reeds tweemaal had hij om de terugkeer 
van den Pangeran verzoeht, maar kreeg niet eens antwoord op zijne 
brieven. De Sultan zoowel als zijue dochter, de Kangdjeng Kata 
Aju 2 zagen sterk verlangend uit naar de komst van haren man; 
ten slotte wordt hij nu als gezant gezonden om hem uit de vorste- 
lijke waardigheid te ontzetten. Daar kon hij volstrekt niet aan vol- 
doen. — Pang. Natakusuma rnerkte op, dat deze zaak wel zoo in 
het geheim afgedaan kon worden, dat er den /'Kleinen man// niets 
van bleek; alleen de titel zou weer teruggegeven worden. En als 
de Sultan later den G. Gen. zou ontmoeten, welk bezwaar zou er 
dan voor hem in bestaan, alle quaesties tot aller genoegen uit den 
weg te ruimen? — De Sultan schudde het hoofd en sprak geen 
woord. — De Kroonprins verzoeht zijnen vader maar te zwijgen, 
en geen geloof te schenken aan hetgeen zijn Oom zeide. — - Aan 
Kadeu Tumenggnng Sumadiningrat 3 — die, naar het schijnt ook 
de eene of audere opmerking had gemaakt • — - zeide Pang. Nata- 
kusuma, of hij hem gelijk wilde stellen met een geringe santana, 
bang om te sterven ; hij had voor deze zending geen loon geeischt ; 
inderdaad was hetgeen hij gezegd had een heilsboodschap. Wilde 
men die niet aanvaarden, welnu! dan heb ik afgedaan! 

De Minister stond nu op, en stelde Pangeran N. K. voor naar 
de Lodji terug te keeren. Na gegroet te hebben vertrokken zij. 
Nauwelijks in de Lodji teruggekeerd , schreef de Minister onmiddelijk 


1 jjtHiimhoM Jav. Zam II. p. i>7. 3s0 

- Zooals boven reeds meerinalen bleek, was deze eene dochter van den 2"* 
Sultan ljij de Kangdjeng Katu Kantjana Wulan , en de vrouw van Kaden 
Tumenggung Xatadiningrat , de oudste zoon van Pangeran Natakusuma. 

3 Deze was de bekende sehoonzoon van den tweeden Sultan. 
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een brief aan clen G. Gen , welken hij met een kapitein tegelijk 
naar Samarang verzond. 

En de Sultan belegde eene vergadering van al zijn bloed- 
en familieverwanten , Bupati’s en Santana’s. Die daar in de Lodji 
was zou zeker moeilijkheden veroorzaken. De Kroonprins stemde 
buitengewoon overeen met zijn vader, die het oneens (geseh) was 
met zijn oom. Hij gaf bevel aan al de pradjurits om zich onafge- 
broken rondom de bet eng op te stellen. De moeder 1 van Pangeran 
Natakusuma , zijne Echtgenoote, en al zijne nog jeugdige kinderen , 
benevens al zijne bedienden kwamen in de Lodji. 


De Sultan werd hoe langer hoe bezorgder, want zijn breeder 
Natakusuma bleef standvastig, en kon hij geen pressie op hem uit- 
oefenen, en de Minister had zijne partij gekozen. 

Bij gelegenheid van de Garebeg in de maand Besar (12 e maand 
v. h. Moh. jaar) noodigde de Sultan Pang. Natakusuma in de kraton 
te komen , maar hij verscheeu uiet, waardoor de Sultan nog onaan- 
gffnamer gestemd werd. Daarop besloot hij eeu brief aan deu G. Gen. 
te schrijven, waartoe alleen de Kroonprins, de Bijksbestuurder , 
Pang. Dipakusuma en de schrijver (tjariq) hem behnlpzaam waren. 
Na inededeeling van de komst van Paug. Natakusuma, erkent de 
Sultan de beide fouten, en hij zich naar des G. Gen.’s verlangen 
zal gedragen. Het gezach had hij reeds aan den Kroonprins terug 
gegeven, maar verzocht die zaak zooveel mogelijk voor het volk 
verborgen te lateu blijven; bij de komst van deu G. Gen. zou hij 
het gezach terug verzoeken. Yoorts erkent hij den Rijksbestuurder 
gedood te hebben, doch verzoekt daarvoor vergitfenis. Ten slotte 
verzoekt hij , dat Pang. Natakusuma tot hem terugkeere om hem 
weer in zijne vroegere waardigheid te herstelleu, daar hij hem nit 
nog, evenals vroeger eu ook later toegenegen was en zal blijven. 
De bestaande verhouding en afwezigheid strekten den Sultan tot 
beschaming en krenking in zijn eer. Hij verzocht dringend zijn 
terugkeer. Gesteld, Pang. Natakusuma ware nog in de Lodji als de 
G. Gen. te Ngajogya kwam, zou de Sultan dit niet kunnen ver- 
dragen, want dat zou wantrouwen wekken ; al zijne bloedverwanten 
stemden hierin overeen. Deze zaak onderwierp de Sultan aan de 


1 D. i. Radon Aju Sengara van Kadu echtgenoote van den eersten Sultan. 
Zie Bij dr. K. Inst. T. L. & Y. 6° VIII (LII) p. 298. 



274 


Aiia>"GKU Birvraxa n. (seprH). 


beslissing van den G. Gen. — De brief were! gesloten en van 
’s vorsten stempel voorzien. De Rijksbestuurder en Pang. Dipakusuma 
brachteu den brief naar de Lodji, en overhaudigden dien aan den 
Minister, waarna zij terugkeerden. 

De Minister begaf zicli tot Pang. Xatakusuma , en liet hem /diet 
ontwerp van den brief" (rengrengipun serat) zien, met ver- 
zoek om zijn oordeel daarover. Maar Pang. Xatakusnma onthield 
zicli liever van het uitspreken van een oordeel; hij liet de behaude- 
ling der zaak aan den Minister over, en ten slotte de beslissing 
aan den G. Gen. die over alles te bevelen had; hij zou zicli geheel 
aan de beslissing van den G. Gen. onderwerpen. Hij kon geen raad 
geven , want hij stond geheel alleen: hij had alleen zijn zoon te 
Samarang. Hij zag alleen maar verlaugend uit naar de goedgunstige 
liulp van den G. Gen., zonder zicli ongerust te maken en met 
kalmte. — De Minister autwoordde daarop, dat het dan het beste 
zou zijn hij naar Surakarta ging, waar de G. Gen. zich nu al be- 
vond. Pang. Xatakusnma vond dat uitstekend. Den volgenden morgen 
begaf de Minister zicli terstoud op reis naar Surakarta , Pang. 
Xatakusuma aan de zorg van den Kominandaut toevertrouwende. 

De G. Gen. had te Sala een zeer moeielijke zaak te behandeleu. 
De Rijksbestuurder Tjakranagara had een groote tout jegens het 
Gouvernemeut begaan. Het scheelde maar ueiuig of hij was ter dood 
veroordeeld ; maar het was tocli niet waarschijnlijk dat hij er aan 
ontkomen zou. 

Te Surakarta aangekomen , stelde de minister van Xgajogya den 
G. Gen. den brief ter hand. Xa er over beraadslaagd te hebben, 
gelastte de G. Gen. den Minister maar vast vooruit naar Xgajogva 
terug te keeren. De G. Gen. schreef daarna een brief in antwoord 
aan den Sultan , en verzond dien met liet Lid uit den It and van 
Indie Mr. II. W. Muutinghe, een buitengemeen beschaafd, kiesch 
en bekwaam mail, naar Xgajogva. 

Te Xgajogva teruggekeerd , informeerde Fang. Xatakusnma bij 
den Minister naar de beslissing van den G. Gen. De Minister 
deelde hem mede, dat de G. Gen. den heer Muutinghe zou zeudeu , 
die naar alle waarschijnlijkheid weldra zou aankoineu, en dan zouden 
alle quaesties voor goed afgedaan worden. 

Twee dagen later kwam dan ook de heer Muutinghe te Xga- 
jogya , vergezeld vau twee kapiteins. De Minister liet den Rijks- 
bestuurder weteu, dat de heer Muntinghe des avouds ten negen lire in 
de Kraton zou komen om zijne opwaehting bij den Sultan te maken. 
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Midderwijl liet de heer Muutiughe Pang. Xatakusuma bij zich 
in de kamer komen , en maakte hem met het doel zijner zending 
bekend. Aangezien de Sultan zich liu geheel naar het verlangen van 
het Gonvernement wilde sehikken, en voor al zijne fouten ver- 
giifenis had verzocht , zou het , naar het. verlangen van den G. Gen. 
met den Sultan mi verder goed gaan. De Pangeran moest nu zijn 
opwachting bij den Sultan gaan maken : de hem te bewijzen hulde 
moest verhoogd worden, en hij zou voor hem vermeerdering van 
sa wall’s (apauage-velden, lenggah) verzoeken, alsof hij zooveel 
was als het oog (ting a 1) van het Gouvernemeut. Als hij hier geen 
zin in had , dat hij dan maar zeide wat hij zou verlangen : de G. 

Gen. zou hem in alles wat hij verlangde ter wille zijn. — Pangeran 

X. K. autwoordde, dat hij was als eeu wajang (-pop) ; de G. Gen. 
was de Dal a ng en tegelijk de panggoeng; alles wat hij ver- 
langde zou geschiedeu : hij zou alles doen wat de G. Gen. verlangde. 
Maar later als hij zich bezorgd mocht gevoelen, zou hij zeker 
daarvan kenuis geveu: want vroeger verkeerde hij in gunstiger 
toestand dan nu, wijl zijne haters nu wel zooveel meer zouden 
zijn. - — De heer Muutiughe zeide daarop, dat als de Pangeran ge- 
nogeu was naar het paleis te gaan, hij hem voorstehle nu tegelijk 
met hem te gaan ; had hij er geen zin in , dan zou hij hem niet 

dwingen. — De Pangeran autwoordde. dat als de G. Gen. ver- 

langde dat hij nu zijn opwachting zou maken, hij daartoe ook 
bereid was. — De heer Muutiughe gaf te kentieu, dat dit toch wel 
het beste zou zijn, als eeu blijk dat hij zich als de jongere be- 
schomvde, die zijnen ouderen broeder als zoodanig eerde. 

Ten negen ure kwamen de Bupati’s aau de Lodji, die den heer 
Muutiughe zouden begeleiden. Hoewel daartoe uitgenoodigd weigerde 
Pang. Xatakusuma met den heer Muutiughe in het rijtuig plaats te 
nemen , waarom de heer Muutiughe ook maar besloot te voet te 
gaan. Aau de Sitinggil gekoineu kwaui men hem met kaarslicht 
tegemoet, en had de ontinoeting in de Srimeuganti plaats. Xa 
wederzijdsche begroeting overhandigde de heer Muutiughe den brief 
van den G. Gen. ann den Sultan. Bij het openen bleek die in het 
Hngelsch en met Engelsche letters gesclireveu te zijn, zoodat de 
tjariq dien niet kon voorlezeu, zoomin als een der Bupati’s. Het 
slot was, dat de heer M. zelf den brief las en in het Maleisch ver- 
taalde. Behai ve dat den Sultan vergitfenis werd geschonken nu hij 
aan het verlangen van den G. Gen. in alles beloofde te zullen 
voldoen, wijdde de brief in lof over Pangeran X. K. nit , met een 
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herinneriug aau het lijden en tie verdrukkiug hem en zijnen zoon 
aangedaan : maar het Engelsche Gouvernement had hem gered , en 
schonk hem zijn vertrouwen. Git nu had den Sultan in verlegenheid 
gebracht, waarom hij des Pangeran’s terugkeer uaar Xgajogya had 
verzocht. Maar de G. Gen. had besloten Pangeran IN . K. en zijn 
zoon geheel vrij in hunne keuze te laten. Gevoelden zij zich te 
Xgajogya thuis, gelukkig! Gan stelde de G. Gen. den Sultan voor 
hen verantwoordelijk, opdat hen geeu leed zou wedervaren. Over- 
morgen hoopte de G. Gen. te Xgajogya te komen , eu dan tevens 
den eed van getrouwheid aan het contract met het Gouvernement 
(op nieuw) af te nemen. Daar de heer Muutinghe, na het lezeu 
van den brief, naar de Lodji wilde terugkeeren , vroeg hij aan 
Pangeran X. K. of hij met hem naar de Lodji zou terugkeeren, 
of dat hij in het paleis wenschte te blijven." Ge Sultan viel daarop 
gejaagd in, dat hij niet toestond zijn broeder naar de Lodji zou 
terugkeeren, want hij wilde hem uitnoodigen in de Kadaton te 
blijven: zijn sehoondoehter Kangdjeng Ratu Aju verlangde sterk 
naar hem : zijn beide kleinkindereu waren reeds groot geworden. 
Behalve dit waren zij gedachtig aan de laatste woorden van wijlen 
zijn Yader den Sultan. Ge heer Muutinghe nam daarop afscheid 
en vertrok. 

Ge Sultan keerde daarop terug in de Kadaton, door Pangeran 
X. K. op den voet gevolgd. Ge Kroonprins en de prinsessen kwarneu 
hem te gemoet. Ge Kangdjeng Ratu Kantjana gedroeg zich alien 
overtreffend jegeus haren be sail (de vader van haar behuwdzoon) ; 
zij weende zoo luidruchtig alsof er een doode was. Ge Kangdjeng 
Ratu Aju vroeg bericht omtrent haren echtgenoot, Karlen Tumeng- 
gung Xatadiuingrat , waarop Pang. Natakusuma haar autwoordde 
dat hij nog te Samaraug was. Xadat dit zoo eenigen tijd geduurd 
had, ging men eten, en daarua uit elkander. 

Op verlangen van den Sultan begat' Pangeran X. K. zich voor- 
loopig naar de woning van zijnen zoon Xatadiningrat , want zijn eigen 
wouing verkeerde in erg verslechterden toestaud (sanget risaq.) 

Gen volgenden morgen keerde de heer Muutinghe naar Surakarta 
terug om den G. Gen. verslag van zijn reis te doen. 

Gaarna zond de Sultan een afgezant naar Pangeran N. K. om 
hem alles terug te geven wat van hem in de Kadaton was, doth 
van de erfstukken was veel verloren gegaan. Maar de Sultan hiehl 
zich onkundig, hij wist nergens van. Zoo waren er pusaka-krissen 
verdwenen, die vroeger de Rijksbestuurder zich had toegeeigend. 
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De Sultan zeide daar niets van te weteu, maar in zijn hart verdacht 
hij den Kroonprins, Pang. Adikusuma en zijn zoon Mangkubumi: 
doc-h de Sultan wilde daar volstrekt geen werk van maken. 

Tegen den bepaalden tijd der komst van den G. Gen. begaf de 
Sultan zich naar Gawoq , om hem daar op te wachteu. De Sultan 
begaf zich met hetzelfde groote gevolg als naar gewoonte op weg, 
maar Pangeran X. K. mocht niet meegaan; naar hij zeide, opdat 
hij tot rust zou komen. 

Xa aankomst te Ngajogva begaf de G. Gen. zich terstond naar 
de Lodji, en keerde de Sultan naar zijn paleis terug, met de be- 
lofte den volgeuden morgeu in de Lodji te zullen komen om den 
eed af te leggen. Des avonds kreeg Pangeran X. K. de aanzegging, 
dat hij ook nu niet mocht meegaan naar de Lodji, wijl de Sultan 
dan den eed zou atleggeu, eene handeling die hem persoonlijk bet-rof, 
een overeenkomst van den vorst met het Gouveruemeut. 

Deu volgendeu morgen begaf de Sultan zich naar de Lodji. In 

het schriftelijk contract was de Impaling opgenomen dat het eere- 

saluut voor den Sultan van een en twintig schoten nu op zeventien 
were! gebracht. Toeu de eed afgelegd was weerklonken de kanon- 
schoten keer op keer. Daarna was er diner. Xa atloop daarvan 
vroeg de G. Gen. naar de reden dat hij Pangeran X. K. niet zag. 
Oumiddelijk zond de Sultan een mautri-kaparaq naar den Pangeran, 
om hem nan te zeggen, dat de G. Gen. des avonds in het paleis 

zou komen en hem even wilde ontmoeteu. Aan den G. Gen. aut- 

woordde hij, dat zijn breeder niet meegekomen was, wijl hij wat 
tot rust wilde komen. 

Des avonds gaf de Sultan eene schittcreude partij ter eere van 
den G. Gen. Toen de gerechten werden opgebracht, vroeg de G. Gen. 
naar Pangeran X. K. De Sultan werd ongerust, en zond oumiddelijk 
om den Pangeran te outbieden. Gekomeu , groette de G. Gen. hem, 
en stelde hij den Sultan voor, den Pangeran plaats te geven op 
een stoel neveus de Officieren. Yoorts verlangde hij dat de Sultau 
hem een apanage zou geven , minstens zoo groot als dat van den 
Itijkshestuurder, niet minder dan twee duizend karja. — De Sultan 
antwoordde, "dat hij de oude gewoonte zou volgen ; het kwam niet 
te pas , dat de Pangeran op een stoel naast. de Officieren zou zitten. 
Met zijneu ouderen breeder Pangeran Xgabehi was dat een ander 
geval ; Pangeran X. K. was een jongere. — De G. Gen. wenkte 
den Paugeran met de hand om naderbij te komen , en deelde hem 
mee, dat de Sultan (weer) een vrieud was van het Gouvernement 
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en daarmee ouverbrekelijk nauw vereenigd was. Danrvoor was liet 
Gouvernement den Pangeran zeer daukbaar. Daar alles nu ten beste 
geregeld was, zou hij weer terugkeeren naar Samarang. Als de 
Pangeran zijn zoon van Samarang ontbood per brief, zou een ad- 
judant gelast worden dien over te brengen. De Sultan dit hoorende , 
merkte onmiddelijk op, dat als de G. Gen. dien brief overbracht, 
dit een schijn van te groote beteekenis aau dien brief zou geven. 
Beter ware bet als de Rijksbestuurder maar den brief aan den Raden 
Tumenggung Xatadiningrat verzond. En de Kroonprius zeide : "Een 
oogenbhk ! Laat daar straks over gesproken worden. Het zou goed 
zijn, als Oom nu maar eerst weer wegging, en zich bij de Putra’s 
en Santana's voegde!" — Pangeran X. K. verwijderde zieh daarop 
nit de tegeuwoordigbeid van den Sultan. — Men diende daarop 
den G. (ten. eenige gerechten aan, maar hij wilde daar uiets van 
gebruiken. Alleen nani bij een sinaasappel en liet dien aan Pangeran 
A. K. geven door den folk Krijgsman , en daarbij zeggen , dat hij 
niet bezorgd, en gerust moest zijn. De G. Gen. begreep maar vol- 
strekt met wat de Sultan eigeulijk wilde, want die was allerminst 
openhartig tegenover zijneii breeder. Alleen de G. Gen. bleef trouw 
den Pangeran genegen. Ieder half jaar zou hern drie duizend freaal 1 J ) 
gegeven worden. Maar nu waren er nog vole zaken af te doen; in 
rleu aanstaanden droogeu moeson zoudeii zijne belangeu op nietiw 
geregeld worden. De Pangeran moest maar daukbaar lankmoedig en 
tevredeii zijn: hij had den Minister zijne bevelen gegeven. — De 
Pangeran betuigde zijne groote dankbaarheid , en dat hij met hooge 
vereering de hulp van den G. Gen. aauvaardde. — Ten twaalf lire 
keerde de G. (Jen. naar de Lodji terug. om ten vier lire de terug- 
reis naar Samarang te aan vaarden. 

De Rijksbestuurder verzond een brief naar Samarang om Xata- 
diningrat te ontbieden. De Raden Adipati te Samarang outv mg dien , 
en gaf hem aau den Gouverneur. Den brief openende, werd de 
(iouverneiir erg boos: ten eer>te omdat bet papier oud was: 1 ten 
tweede, omdat hij met geteekend was door Pangeran A. K. : evenuiiu 
door den Sultan of den Minister. Den brenger van den brief werd 
aantrezegd terug te keereu , en verzond de Gouverneur een brief aan 
den Minister te Agajogva. De/.e begat' zich ter.-tond 11a de ontvaugst 
van dat sehrijven naar den Sultan, en braclit hern zijn groote fout 
onder het oog door Danuredja dien brief te lateu sehrijven, waarbij 

1 I I S' Lij 
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hij Xatadiningrat ontbood. — De Sultan werd zeer ongerust, en 
sclireef onmiddelijk een brief, dien hij zelf en ook de Minister 
onderteekende. Het gevolg van dit schrijven was dat Xatadiningrat 
naar Ngajogya vertrok, zich eerst tot den Minister wendde, en 
daarna door den Sultan ontboden werd, die uitermate naar zijn 
sclioonzoon veilangde. Xa gegeten te hebben keerde hij met zijue 
vrouw naar zijue woning terug. 

Er wordt verhaald, dat Krai Danukusuma , na den dood van 
zijneu zoou den Eijksbestuurder, uit zijn ambt ontslagen werd. Maar 
de toorn des Sultans verdween maar niet, ja, werd zelfs nog heviger. 
Eindelijk liet hij den Kya'i in het bosc-h van Patjitau dooden. 

Xa de terugkeer van Pangeran X. K. bleek het den Sultan te 
duidelijker hoe de Kroonprins samenspaude met den vorigen liijks- 
bestuurder om hem van den troon te stooten. Hij werd er des te 
toorniger door, en liet al de volgelingen van den Kroonprins die' 
in het geheim betrokkeu waren , gevangen neinen. Zeven zijner 
Lurah’s en personen van den Suranatau werden in verhoor genomeu. 
Zes van de zeven Lurah’s werden vrijgesprokeu , en een gedood. De 
Kroonprins verbeet zieli van woede , doch hij had den moed ver- 
loren. Daarop zond hij alle sieraden, zooals de Koniuklijke ster, en 
het besluit waarbij de Generaal Daeudels hem vroeger den titel van 
Eadja had verleend, aan den Sultan. Maar deze wilde die niet aan- 
neinen, doch behandelde hem aldoor zoo dat hij er baloorig van werd. 

Ln dezeu tijd bleek het, dat de jongere broeder van den Kroon- 
prins Pangeran Mangkudiningrat op middelen zou om in de plants 
van zijnen broeder Kroonprins te worden. 

De Kroonprins, door vrees gedrongeu , nam een wanhopig besluit , 
zeggende dat hij slechts zijn leven wilde redden, en vertrouwde 
zich toe aan den kapala bun tut, z. v. a. : het lioofd der staart- 
dragers, een chiuees, genaamd Babah Djim Sing, 1 en geholpen 
door den heer Secretaris, stelde die zijn zaak in lianden van den 
Minister; de Kroonprins verzoeht den Minister zeer dringend om 
hulp, daar hij wegeus des Sultans toorn zeer bevreesd was dat deze 
hem zou dooden, zooals hij van te voren den Eijksbestuurder reeds 
had gedaan , en mi ook diens vader. Babah Djim Sing beloofde hij, 
dat als zijn daartoe strekkend verzoek door het Gouvernement werd 
toegestaau, hern duizeud karja sawali zouden geschonken worden; 
iiainelijk als hij voor goeil bevestigd was als regeerend vorst over Xga- 
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jogvakarta ; al liet het Gouvernement hem ook maar eeu mostaardkorrel 
gronds over, dan zou hij daar genoegen mee iiemen, als liij maar 
Torst werd. Maar van dit alles kon niets komen, zoolang zijn vader 
nog Sultan was, want van dien kon hij niets gedaau krijgen. Daar 
kwam nog bij , dat sedert diens komst Pangeran Xatakusuma den 
Sultan eu Pangeran Maugkudiuingrat upstookte. Daarom wist hij 
’s avonds niet of hij den volgenden morgen nog zou beleveu en 
omgekeerd. Het Gouvernement moelit nu in deze handelen naar het 
goed achtte; hij wilde alleen maar zijn leven redden. 

De Minister antwoordde aan Babah Djim Sing dat hij aan den 
Kroon prins moest zeggen vooreerst maar geduld te oefeneu; hij had 
er nu pas den G. Gen. kenuis van gegeven. Alleen, hij mocht geen 
kwaad spreken van Pang. Xatakusuma , want deze was een guuste- 
ling van den G. Gen. ; als de Pangeran niet voor de zaak was zou 
er niets van komen. 

Toen de Chinees dit antwoord van den Minister aan den Kroon- 
prins had overgebraeht , vatte hij het voornemen op zijneu Oom om 
vergitienis te verzoeken, maar daar kwam niet vau uit sehaamte 
tegenover des Pangerans zoon Xatadiningrat. Hij gaf dus alleen 
maar een algemeeu bevel aan zijn onderhoorigen , dat niemand de 
volgelingeu van zijneu Oom met minaehting mocht behandelen zooals 
vroeger; eu aan al de Bupati’s en Pangeran’s, op welke zijn oom 
Xatakusuma vroeger boos was, liet hij weten dat hij met hen niets 
te doen wilde hebben. Pang. Adikusuma gevoelde zieh in die dagen 
in eeneu zeer onaaugenamen toestaml, en sloot zieh te uauwer aan 
bij Pangeran Mangkubumi en Pang. Panengah. De Sultan gaf zieh 
gelieel aan zinuelijk genot over, en blameerde op allerlei wijze 
zijn zoon. 

Toen het te Surakarta bekeud werd , dat de Sultan van het Gou- 
vernement vergitienis had ontvangen, en de vriendschap was hersteld , 
gevoelde men zieh erg teleurgesteld. Men zoud onmiddelijk iemaml 
genaamd Eanawidjaja tot Baden Tumenggung Sumadiningrat , met 
de opdracht, dat deze den Sultan, uamens den Sunau, er op zou 
wijzen, dat Pang. Xatakusuma een gunsteling was van deu G. Gen. , 
van wieu de Pangeran alles gedaau kon krijgen wat hij verlangde ; 
de Minister had sleehts in last hem te bewakeu : alles wat in de 
Lodji was, was als het ware het eigendom van den Pangeran. De 
Bijksbestuurder vau Surakarta Tjakranagara had persoonlijk te Sama- 
rang opgemerkt hoe de G. Gen. deu Pangeran behandelde. De Sunan 
lioopte daarom dat zijn oom de Sultan den Pangeran zooveel hij kon 
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in het oog zou houden, want als des Paugerans toorn ontstak, zou 
hij gelijk zijn aau den Yorst van Mandaraka: het bovemiatuurlijk 
vermogen van de Tjaudabirawa (mam van een wonderdadig 
wapen van Yorst Salva, dat allerlei verslindende 
monsters te voorschiju bracht) der Engelschen zou in staat 
zijn gelieel Xgajogvakarta te verslinden. En als dat gebeurde, zou 
Surakarta met den Suuan in het verderf meegesleept worden. Als 
de duizendeu tot tien millioeuen werden, wat zou daar het gevolg 
van zijn? Zeker alleen verderf veroorzaken. 

liana widjaja bleef twee dagen te Xgajogya bij Sumadiningrat , die 
het door Ranawidjaja hem namens den Sunan meegedeelde aan den 
Sultan overbracht. De Sultan was stom van verbaziug, en gevoelde 
zich radeloos. Hij zou wel met Pang. Xatakusuma gemeenzaam willen 
omgaan, maar hij moest den kroouprins ontzien; hij was bang voor 
de gevolgen als hij hem nauwer aan zich verboud , want hij had 
hem bij herhaliug onrechtmatig behandeld. Maar het was bewaarheid 
dat de G. Gen. met den Pangeran was: zijne pradjurits wareu veleu 
en volkomeu toegerust; en het was heelemaal niet te gissen dat 
daarvoor duizend karja sawah voldoende zou zijn ; dat Mas ontoereikend : 
de menschen wareu zelfs meer. 

De Sultan zond er toen zijn zoon Pang. Mangkudiniugrat op uit 
om Pang. Natakusuma en al zijn bleed verwanten die het met hem 
eens waren, te bespionneeren. 

Pangeran Xatakusuma wooude uu weer in zijn eigen naming op 
verlangen van den Sultan, die haar uit toegenegenheid weer geheel 
in orde had laten maken, want daar die zoo langen tijd onbewoond 
had gestaan was zij erg verwaarloosd : de Sultan was daar zelf ge- 
tuige van; dikwijls begat' hij er zich heen om zelf de werklieden 
na te gaan. 

Haden Sumadiningrat en zijn jongeren breeder lladen Djaningrat 
waren vreeselijk verbitterd. Dikwijls werden zij des naelits door den 
Kroonprins ontboden , en spraken zij over nieinaud anders dan den 
Sultan, dat die nu zoo nauw verbonden was met Pang. Xatakusuma. 
Dit inaakte hen bezorgd , en zou zeker den ondergaug des llijks ten 
gevolge hebben. De Kroonprins verlaugde, dat lladen Sumadiningrat 
door lladen Driingtakusuma , die bet oor des Sultans had,' den 
Sultan zou gaan spreken, en hem mededeeleu dat Sumadiningrat 
des Sultans verhouding tot Pang. Xatakusuma niet goedkeurde. Pang. 
Xataku suma was eeu Europeaau geworden , en zou het llijk wel uiet 
Melvareud maken : kortom : hij moest Pang. Xatakusuma als een 
7 e Volgr. IV. 19 
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gevaarlijk man voor het Eijb en den Sultan voorstellen , voor wien 
de Sunan van Surakarta hem ook al gewaarschuwd had. 

Raden Brangtakusuma begon met te antwoorden dat hij die bood- 
schap aan deu Sultan niet durfde overbrengen; maartoen Sumadiningrat 
toonde dat hij daar boos om was, eu hem een paard met tuig en 
nog andere zaken beloofde, en dat ook te gelijk hem gaf, kreeg 
hij moed , en ging tot deu Sultan. De Sultan begreep uit dit alles , 
dat hij in zijn streven Pangeran N. K. voor zich te winnen tegen- 
gewerkt werd , en trok zich terug. Maar het was zijne bede , dat er 
aan het leven van den Kroonprins spoedig een einde mocht komen. 

De Kroonprins drong hoe langer hoe sterker om hulp aan bij den 
Chinees Djim Sing. Maar de Minister nog in het onzekere zijnde, 
wendde zich nu rechtstreeks tot den Sultan, en vroeg hem bepaald af, 
om , als hij dan volstrekt niets meer van den Kroonprins wilde weten , 
het dan ook klaar en duidelijk te zeggen ; of als hij hem vergiffenis 
wilde scheuken, dat dan ook de verhouding weer als vroeger zou worden. 
Hij moest klaren wijn scheuken. — Maar de Sultan verstond den 
Minister verkeerd : hij verdacht zijn zoon den Kroonprins bij dezen 
en genen om hulp te verzoekeu, en door den Minister zijn vader 
te polsen en uit te hooreu ; tengevolge waarvan de Sultan den 
Minister raadselachtig antwoordde : Yroeger en ook nu nog besteinde 
hij den Kroonprins tot zijn opvolger; of hij slechtis, wieweetdat? 
De Almachtige zelf zal recht doeu. Een zoon kan zijn vader zoeken , 
eu een vader kan ook zijn zoon zoeken. 1 De Minister begreep dit 
antwoord niet, en verdacht den Sultan niet te zeggen wat hij 
wezenlijk dacht. 

De Sultan werd nu nog te meer vertoornd , eu gaf de moeder van 
den Kroonprins, de Kangdjeng Ratu Kadatou, huisarrest , 2 om 
daardoor den Kroouprius bang te maken, want als een kind zich 
misdraagt heeft de moeder daar zeker verdriet van en wordt er ver- 
antwoordelijk voor gesteld ; 3 want zij heeft hem daartoe opgehitst 
en aangespoord ; ware dit niet het geval, dan zou hij zoo niet 
handelen. De kroonprins, hierdoor vreeselijk beschaamd en te sehande 
gemaakt , sehreef weer een brief, en liet dien door Babah Djim Sing 
den Minister aanbieden. Toen deze deu brief gelezen had was hij 

1 .Zoeken" hier in ilen ongimotigen zin van _iemand zoeken." 

, o o 3 

3 I?) h-i-rj kti> n If if; ™ u.^ L?i I .H m jo ; if >.ri Zie Zam. II. p. 16 X° 2. 
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diep geroerd en had erg medelijden met den Kroonprins ; en Babah 
Djim Sing maakte dat nog erger door allerlei kwaad van den Sultan 
te spreken, dat die misschien den Kroonprins en ook Pang. Xata- 
kusuma zou laten ter dood brengen; de Sultan was tegenwoordig 
erg onoprecht, en schrikkelijk argwanend; een ieder die vertrouwelijk 
met Mijnheer de Minister omgiug verdaeht hij en haatte hij vreeselijk, 
omdat hij niet accordeerde met Mijnheer, eu ook de "groote pasar" 
geheel had overgebracht naar » pasar gading'/. 

De Minister dit alles hoorende, werd rood van woede, eu schreef 
er over aan den G. Gen.; ook vergat hij niet op te merken, dat 
na het vertrek van den G. Gen. de Sultan toonde Pang. Nataku- 
suma erg te haten en hij in het geheel niet oprecht was, ook niet 
tegenover het Gouvernement. Toen de brief verzonden was, gaf de 
Minister aan den kommandant bevel al de kanonnen te laden en de 
soldaten gereed te houden want misschien wilde de Sultan den 
Kroonprins het leven benemen, en dau wilde de Minister hem 
dadelijk ter hulpe komen : eu ook de woning van Babah Djim Sing 
moest door Sipajers (sepoy) bewaakt worden. 

Ook zond de Minister een bediende, Entjik Hamad, tot Pang. 
Natakusuma om te informeereu , of hij zich al op zijn gemak ge- 
voelde? Want de Minister had vernomeu, dat de Sultan het op 
zijn leven aanlegde. Als dit werkelijk het geval was, verzocht hij 
hem terstond bericht naar de Lodji te zenden ; dan zouden de 
de troepen van het Gouvernemeut hem terstond hulp biedeu. Be- 
halve dit liet de Minister hem weten, dat het geld, hetwelk de 
G. Gen. hem vroeger had toegezegd, reeds geruimen tijd geleden 
was aaugekomen, eu in de Lodji voor hem bewaard werd. \erder 
deelde hij hem mee, dat de heer Kolouel Adam te Surakarta was 
afgetreden wegens verschillen met den Sunau, en vervangen was 
door den heer Gofe te Samarang, waar deze werd opgevolgd door 
den heer Garnham. Het was het Gouvernemeut gebleken , dat de 
Snnan, in overeeustemming met zijuen Patih Tjakranagara , met 
den Sultan een verbond had gesloten om zich beiden van het Gou- 
vernement onaf hankelijk te maken. Als Sala’sche bode diende daartoe 
de Mantri liana widjaja , wien Baden Sumadiniugrat zijue mede- 
werking beloofde; terwijl de Sultan zijuerzijds als gezauten zond 
ter ouderhandeliug Hadji Ibrahim eu een Mautri-ketangguug , die 
een brief medekregen ; des Sultans zwager Baden Tumenggung 
Prawiradiwirja diende in deze zaak als vertrouwd tusschenpersoon , 
waartoe van des Suuaus zijde de Pang. Buminata optrad. De Minister 
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Crawfurd verzocht nu aan Pang. Xatakusuma liulp, dat hij die 
brieveuovcrbrengers gevangeu zou liemeu. — Pang. Xatakusuma 
autwoordde, dat het gemakkelijk was die menschen gevangeu te 
uemen, maar een bezwaar daartegen was, dat liij nog altijd van 
den Sultan afhankehjk was. Daarbij waren die menschen sleclits 
//kleine luiden" , die dit eenvoudig deden omdat zij er toe verplieht 
waren, eu het niet hunne zaak maar die des Torsten was. Hij 
verzocht dus van die taak verschoond te blijven ; te meer het 
Gouvernement te Klateu een Lodji had, dat voor dergelijke op- 
drachten te volbrengen aaugewezen was. In vroeger tijd moehten 
de beide Torsten elkander geen brieven zenden dan door middel 
van Europeaneu. Tijdens dezen Sultan was dat begonnen doordat 
de Kroonprins goede vrienden werd met Patih Tjakranagara , waarbij 
een volgeling van den Kroonprins, geiiaanul Tjakranagara en de 
zoon van den Kroonprins dikwijls op de beurt als bodeu gezondeu 
werden : maar dit waren Bupati’s die in dienst des rijks waren in 
een wederzijdsche rechtsijuaestie. En wat de vraag van den Miuister 
betrof of hij zieh nu op zijn gemak gevoelde — hoe zou hij zich 
niet aangenaam gevoelen nu hij weer in zijne geboorteplaats was 
teruggekeerd ? Toor hem bestond dag en naeht uiemaud anders op 
wien hij zijn vertrouweu vestigde dan de Minister, de plaats- 
vervanger van den G. Gen. A1 ware ook geheel Java den G. Gen. 
vijaudig, zoolang deze hem genegen bleef en lief had, zou hij niet 
in het minst door schrik vervaard Worden of zich ongerust maken. 
Ten slotte nam hij zijn toevlueht (zocht hij beschermingi bij den 
Almachtige. Maar een noodzakelijk vereisehte was het Gouvernement 
te vertrouweu: waarvoor zou hij dan vrees koesteren'f — Entjik 
Hamad liernam, dat de Mi Ulster hem ook om goede raad verzocht ; 
en gaat dan voort [Bloemlez. p. 224] : 

i i "? JoXcji m- J terwijl op de volgende bladzijde de 

ti-rm : mi.^ 1,1 "7 hi *7? N vo °rkoint. 1 He hier bedoelde quaestie is die , 
welke in Art. 1 van het contract, dat Rallies den 2:p n December 
It'll met den Suuan \an Surakarta fen een paar da*ren later ook 
met den Sultan " aarsclirj nlij k) sloot , aldus omschreven wordt (in: 
He ]>r i t sc h e Heerschappij enz. door H. H. Levissolm Xormau. 
1^57, pag. fiS) : -Dr Soesoehoenan duet afstand der tolpoorten en 

Ini. Gids. Is93.: Prol Poen-eu'a Bloemlezing uit 
Javaansche Proz ajje sell r i f t e n, pair. 7 urn de Overdruk. 
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van den eigendom van de sarangboeroeug (vogelnestblippen i , tegen 
eeue jaarlijksche uitkeering door het Britscli Gonvernement van 
120.000 Sp. dollars." Eu terwijl volgens Art. 7 "Het Britsch Bestuur 
aan den Sunan de landen teruggaf, hem bij het tractaat van 10 
Jan. 1S11 outnomenv, kreeg de Sultan die met terug, waaromtrent 
xv ij straks ook de Bahad zullen hooreu. Eutjik Hamad voegde er 
nog aan toe, dat de Sunan de overeenkomst had aangenomen. En 
als de Sultan die met wilde aangaan, dan zouden al de landstreken 
die de Kroonprins vroeger aan den Geueraal Daeudels had afgestaau 
(maar waaraan geen gevolg was gegeven) nu door het Gonvernement 
met geweld genomen worden. 1 — Pang. Xatakusuma zeide , dat 
hij met de quaestie van de "Bandar" niet bekend was: hij kou den 
Minister daarin dns geen raad geven. 

Toen hrak de dag der Garebeg van de niaaud Mulud aan, maar 
Pang. Xatakusuma verseheen niet ten hove: alleen zijn pradjurits 
waren aanwezig naar gewoonte. Xa a tloop van de Gareheg zond de 
Miuister een schrijven aan den Sultan, wanrhij hij bepaald om den 
afstand der tolpoorten verzoeht : de vergoeding daarvoor zou hooger 
zijn dan de pnchtschat. Maar de Sultan hleef weigeren , Pang. 
Xatakusuma en den Kroonprins verdeukende, dat zij met den Minister 
samenspanden. Toen het tia eenigen tijd duidelijk was dat de Sultan 
bleef weigeren, maakte de Minister zelf zijne opwachting hij den 
Sultan, en zeide dat de Sunan het contract had aanvaard. Maar de 
Sultan bleef weigeren, en vroeg, daar de Minister Sala tot maatstaf 
nam , of hij dan onder het bestuur van Surakarta stond? Zij be- 
stonden ieder op zich zelf. — Waarop de Minister zeide, dat er 
wel geen onderscheid zou zijn tusscheu de beide Vorsten, die ieder 
over een gelijke helft van Java regeerden : en ook hot Gouvernement 
beschouwde hen als gelijk, evenals deszelfs toegenegenheid voor 
heiden gelijk was, alsook de eer die het bun bewees. Daar was 
niet het minste onderscheid tussehen beide Torsten. Doeh nu de 
Sultan zelf dat alles onzeker wil maken, en zich als een ander vorst 
dan die van Sala weuseht hesehonwd te zien, — als de Sultan dat 
verlangt, des te heter; de quaestie wordt daardoor te gemakkelijker 
te behandeleu gemaakt. — De Sultan gevoelde zich zeer geprangd , 
en wilde juist nog wat zeggen, toen de Minister voortgiug met te 
zeggen , dat de G. Gen., als de regenmoesoti voorbij was, weer te 
Xgajogya zou komeu: al de gronden in de Karin eu in de Man- 

1 L e vybsohn Xornian. o. e. p. 66 , 70 , 7 i • 
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tjanagara, die volgens het Contract van 10 Januari 1811 aan den 
Generaal Daendels waren afgestaan , moesten ten spoedigste aan het 
Gouveruement aangeboden worden. — Xa dit gezegd te hebben, 
groette de Minister eu vertrok. 

De Sultan was, na bet vertrek van den Minister, gelieel van 
streek ; hij weende, en zeide tot Pang. Xatakusuma, dat de quaestie 
van die gronden was ontstaan na zijn verbaiming van Xgajogya ; 
hij was er zich niet van bewust daarvan een sehriftelijk bewijs ge- 
geven te hebben : men had hem om zijn zegel verzocht en gedwongen 
dat af te geveu : het was in de Lodji dat men daarvan een sehrif- 
telijk bewijs opmaakte, maar hij zelf had dat niet erkend. (De 
bedoeling zal wel zijn, dat dit eene haudeling van den Kroonprius 
was, zooals ous ook straks zal blijken , waaraan de Sultan geeu deel 
had genomen.) 1 De Sultan beefde, zijn gelaat gelieel bloedrood : 
hij was radeloos. De Kroonprius was also!' hij doorstoken werd. 
Pang. Xatakusuma maakte alleeu maar een sembah ; de Kroonprius 
weende zeer. De Sultan spuwde, en ging weg. 

De Kroonprius was des avonds te beangst om in zijne woniug 
te blijveu wegeus den toorn van zijnen vader. Des nachts ten twaalf 
nre, in het hnrtje van den AVestmoeson , en het vreeselijk regende, 
begaf hij zich naar de woning van Babah Djim Sing, wien hij uit- 
noodigde met hem naar de Lodji te gaan , en met den Minister 
rnad te plegen. Dit gesprek moet geruimen tijd geduurd hebben, 
en ook het geval dat de Eugelsche troepen de kraton zouden be* 
legeren, behandeld zijn : althans de Kroonprius beloofde : l 1 ' hij zou voor 
de troepen de poort openen: 2 e als het Gouvernement al die gronden 
verlaugde, dan zou hij die afstaan: al maakte men lieni ook tot 
een niets beteekenenden vorst ( o tr / 1 n » ■) hij zou er genoegen 

niee nemen: maar zijn vader moest u eg van Java: -l e dat hij al 
de bevelen van den G. Gen. zou nakomen. En dit alles, omdat hij 
het niet kon iiithouden dat er naar geMreefd werd hem te dooden. — 
De Kroonprius liield wcenende sterk aan bij den Minister; hij zag 
er bleek en vervallen nit omdat hij te weinig at en sliep. De 
Minister was alsof hem het hart uit het liehaam getrokken werd: 
hij kuste den Kroonprius, en beloofde hem alles aan den G. Gen. 
merle te deelen. Alleeu nog dit, dat hij hem vermaande vooral met 
Pang. Xatakusuma te trachten up een goedeu voet te komeu : hij 
moest zich niet vergissen, want Pang. Xatakusuma was een gunste- 

1 Zb‘ B ! o e in 1 e z. pai£. 2J0 
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ling van den G. Gen., opdat deze geen struikelblok voor hem werd. 
Hij moest zijn Oom op de hoogte brengen van de fouten van den 
Sultan , en van den afstand der grouden. Want als Pang. Xatakusuma 
liet voor den Sultan opnam , zou het een zware taak worden , en 
hij Minister zeker in ongenade bij den G. Gen. vallen. 1 — De 
Xroonprins vroeg hoe hij dat met Pang. Xatakusuma moest aau- 
leggen , want hij was al te ver gegaan : vroeger en ook nu nog 
haatte hij hem zeer. Overigens liet hij het aan den Minister over 
hoe hij het wilde aanleggen om hen nauwer tot elkauder te brengen, 
waartoe de Minister zieh bereid verklaarde. Ten vier lire vertrok 
de Xroonprins nit de Lodji ; sliep in de woning van Djim Sing, 
en ging om zes uur naar zijn eigen woning. 

De Minister schreef daarop als resultant zijuer besprekingen , in 
den geest van het zoo even vermelde gesprek , dat de Xroonprins 
tot vorst verheven zou worden : en daarvan het beste verwacht kou 
worden in alles wat de G. Gen. of het Gouvernemeiit verlangden. 
En viel dat anders uit, dan was dat later gemakkelijk te beliandelen. — 
Pang. Xatakusuma zou als ambteloos burger (mardika) van het 
Gouvernement leven zooals de G. Gen. dat verlangde, als jongste 
zoon : even als dat vroeger ook geregeld was met Mangkunagara in 
Surakarta. Wat des Pangeran’s trouw jegeus het Gouvernement 
hetrof , daarvan was nog niets te zeggen : een bewijs voor de zeker- 
heid daarvan was er nog niet. Hij liet overigeus deze zaak geheel 
aan den G. Gen. over. Maar hij had het ecu en het ander over- 
wogen, en gaf den ( ! . Lien, in overweging, geheel ten strijde toe- 
gerust te Xgajogva te komen. 

Toen de Xroonprins des morgens van Babah Djim Sing thuis 
was gekomen , zond hij om aclit uur een paar vrouwen tot Pang. 
Xatakusuma, om hem uit te noodigen ten zijuent te komen. De 
Pangeran begaf zich met zijneu zoon Xatadiningrat tot den Xroon- 
prins. Het was toen zeer stil in de kadipaten ; er waren alleen maar 
de beambten die den dienst hadden op dat oogenbhk, een teeken 
dat de Xroonprins geen wrok koesterde (boten asimpen galih), 
en het weer was als vroeger. Gezeten zijude, begun de Xroonprins 
te zeggen, dat hij zijneu Oom had uitgenoodigd , omdat hij meeude 
opgemerkt te liebben, dat zijn Oom sedert zijn terugkeer van Batavia 
zooveel als een Djaksa was voor geheel Java. Al behoorde het ook 
uiet tot zijn bezigheden, was het toch goed , dat zijn Oom bekeud 

1 B 1 o e m 1 e z. pag. 22S. 
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was met de quaestie van zijn twist met den Sultan, en die der 
gronden welke vroeger aau den Generaal Daendels waren afgestaan ; 
alsook dat toen zijn vader was afgezet, hij door den Generaal was 
gedwongen hem te vervangen. Wat zou er het gevolg van zijn ge- 
weest, als hij bijv. dat niet had gedaan? Zeker niets anders dan 
eeue algemeene verwoesting. Tromvens was het toch ook zijn recht 
zijn vader op te volgen. Danrbij had Generaal Daendels ontzettend 
veel troepen meegebraeht, die in de Karanggan ingekwartierd waren, 
en voor welke dukaten opgebracht moesten worden ; naar des Generaals 
zeggen had hij die troepen meegebraeht om den vorst te bewaken , 
en gereed ten strijde te zijn, want misschien zou Raden Rangga de 
stad aanvalleu. Gelukkig was die Rangga nil dood. Het Gouverne- 
ment eischte voor zijne moeite eeue betaling van 200.000 (dukaten?). 
Nad at hem dit geld betaald was, eischte de Generaal ook nog gronden 
in de Mantjanagara en Karin: (p. 219, 286) zoolang de Sultan die nog 
niet had afgestaan , zouden de troepen in de Karanggan ook niet terug- 
geroepen worden. De Generaal ontbood daarop de Kroonprins in de 
Lodji, en gelastte hem eeu contract te schrijven waarbij hij die gronden 
aau het Gouvernement afstoud. Toen dat gereed was, werd hem gezegd 
daarop het zegel zijtis vaders te zetten. Daar verzette hij zich sterk 
tegeu, en noodigde alle aauwezigen uit daarover te beraadslagen ; 
zelfs de meest bemiude zoon des Sultans, Pang. Alangkudiningrat 
nam daaraan deel, en stemde mede in, dat hij er het zegel op zou 
zetten : men overwoog dat de sohlaten in de Karanggan groote zorg 
baarden , daar er voor hun onderhoud veel vereischt werd , zoodat 
de bevolking van Xgnjogya er door in moeielijkheden geraakte. Het 
naanistempel des Sidtans werd er toen op afgedrukt, waarbij de Kroon- 
prins zeide, dat rleze handeling te beschouwen was als een niiddel 
om rampen af te wendeu. Allen vereenigdeu zich er toen mee , en nu 
was hij alleen de persoon welken men als de zondebok beschouwde. 
W at denkt (Join daar nu van? Eeu onderteekening en een naain- 
stempel zijn die niet verbindend voor hem die er zijn naamstempel 
op zet ? — De Paugerau antwoordde dat deze twee zaken aan elkander 
gel i j k zijn. Zoo was het in geheel Xederl. Indie, eene handteekening 
en een naamstempel of wat ook, die zijn gelijkelijk een halve eed. De 
Kroonprins zeide daarop, dat als zijn Oom het er op zou willen laten 
aankomeu wat er ook het gevolg van mocht zijn, hij, Kroonprins zich 
volstrekt niet bewust was die gronden voor goed afgestaan te hebben. 1 

1 BIohihIdz. p. 22t> r. 5 heet het : pasrahan s a .s a n g e m a n. 



amungku BUwaNa n. (serum). 


289 


Maar zoo alleeu was de geschiedenis er van. Hij had hem die meegedeeld, 
opdat zijn Oom, als hij er later met den G. Gen. over zou spreken , 
helder en klaar met de zaak bekend zou zijn. De Pangeran zeide 
hem dank voor zijne inlichtingen , maar de zaken des rijks behoorden 
niet tot zijne bezigheden: en sedert hij van zijn omzwerven was 
teruggekeerd , was hij nog niet op de hoogte gekomen van de toe- 
standen in Ngajogya. Overigens moeten wij afwachten wat de G. Gen. 
en ook de Minister zullen verlangen. De Kroonprius zeide daarop 
weer, in buitengewoon fijne bewoording, dat hij zoo als een dolzinnige 
had gehandeld , omdat hij bezweken was voor de verzoeking van hem 
die nu verdwenen was; d. i. Danuiedja (ing kang sampun 
w o n t e n ing t o j a s um u r u p). Maar nu herinnerde hij zich de 
opdracht van wijlen ziju grootvader, dat zijn Oom werkelijk een 
vader voor hem was, en Natadiningrat werkelijk een hroeder. Na 
hen onthaald te hebben keerdeu zij huiswaarts. 

De Sultan kwam het te weten, dat Pang. Natakusuma een bezoek 
hij den Kroonprius had gebracht. Hij ontbood Natadiningrat, en 
vroeg hem wat er was dat hij naar de Kadipaten was gegaan? — 
Natadiningrat deelde hem openhartig mee alles wat de Kroonprius 
gezegd en zijn vader geautwoord had. — • De Sultan, blijkbaar in 
opwinding, gaf Natadiningrat te kennen, dat als zijn vader later 
weer door den Kroonprius uitgenoodigd moclit worden en hij daaraau 
voldeed, daarmee ook tegelijk met den Sultan gebroken had ; en hij ; 
Natadiningrat evenzoo ; als hij ontbodeu werd , moest hij , daar hij 
nog jong was, antw'oorden , dat hij zonder den Sultan er eerst kennis 
van te geven niet dnrfde te komen. De Kroonprius is een onbe- 
zoriiien gek, hij is geen menseh, wat zal men in de toekomst nog 
van hem beleven? — Natadiningrat zeide nog, dat zijn vader uit 
vrees voor den Sultan tot den Kroonprius was gegaan , daar hij 
zijn zoon en opvolger was, en dan zijn beschermer (toevlucht) zou 
zijn. Hoewel hij aanvankelijk zich bezwaard gevoelde, was hij, dit 
overwegende gegaan. Nu de Sultan echter aldus bevolen had, was 
hij zeer dankbaar en verruimd van hart. — Dit zeggen van Nata- 
diningrat hoorende , gevoelde de Sultan zich als verplet en kon geen 
woord meer zeggen. Eindelijk liet hij Natadiningrat vertrekken. 

Toen eenige dageu later de Sultan den Kroonprius vervloekte , 
zette deze zich in postuur als een walang keriq (een groote sprink- 
haan met groote springpooteu die wijd opengehaald uitstaan als hij 
zit), met naar buiten gebogen armen en de handen in de zijden, 1 
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en zeicle uitdagend, dat die verw enschingen hem geen onheil zouden 
berokkenen, al was hij ook zijii vader; als hij zich ouwaardig gedroeg, 
zouden zijn verwenschingen hem niet kunnen deren : zelis al is men 
ook een vader, als die naijverig en hatelijk jegens zijn kinderenis, 
dan zal dat het hart der kinderen zeer onaangenaam stemmen. Vi elk 
oiulerscheid bestaat er tusschen beiden? Beiden zijn dienaren des Al- 
machtigen ; het is des mensehen reeht (plicht, wadjib) om zich te be- 
zinnen op en te zoeken naar middelen om rampen van zich af te weuden. 

Een halve maand later werd Bang. Natakusuma door den Minister 
in de Lodji ontboden, om hem kennis te geven van de bevelen des 
G. Generaals; want het was nu duidelijk dat de Sultan weerspannig 
was, niet trouw tegenover zijne familie, en zich durfde verzetteu 
tegen het Gouvernement. De G. Gen. zou nu, vergezeld van een 
groot leger bestaande uit kleurlingen en blanken , te Agajogya 
komen , om den Sultan eens erg op den proef te stellen, mocht hij 
berouw tooneu dan lag het in de bedoeling dat later in overweging 
te nemen, maar dat hij nog regeerend vorst zou blijven zou niet be- 
tamelijk zijn. "Wien de G. Gen. tot vorst zou aanstellen, was nog niet 
bekend. Wat den Pangeran betrof, die zou als vrij man, mardika, 
op Java mogen leven, met de waardigheid als van eeueu vorst, hij 
zou eeu zelfstandig bestuur uitoefenen, en door het Gouvernement 
als jongste zoon beschouwd worden. Maar de G. Gen. wilde zich in 
dit alles nog geheel schikken naar het verlaugen van den Pangeran 
zelf, lietzij hij in de Pasisir-landen zich wilde vestigeu dan wel te 
Ngajogva. Verkoos hij de Pasisir-landen , waar zou hij zich dan 
willen vestigeu? Doch al blijft hij ook te Xgajogva, zal hij zich 
toch als een mindere dan de vorst te besehouwen liebben. — De 
Pangeran vroeg wie dan denkelijk tot vorst zou verheven worden? 
Maar men moest liever vergifTenis schenken : als de Sultan berouw 
had, was hij haudelbaar, niet zoo glad als ziju zoom — De Minister 
antwoordde hem kortaf , dat hij zich nu maar niet moest bezighouden 
met andereu. Het was alleen de G. Gen. die had te bevelen ; hij moest nu 
maar alleen over de hem zoo even bekend geworden goedgunstige 
beschikkingeu van den G. Gen. denken. Als hij wat anders verlangde , 
wat dan. J Als hij den Sultan niet kon prijs geven was hij vijaudig tegen 
het Gouvernement. — De Pangeran bekende onmiddelijk zeer daukbaar 
te ziju: al wat het Gouvernement verlangde zou hij gehoorzaam 
uakomen , hij en ziju kinderen en kleinkinderen ; hij wilde zijne 
ouderdanige vereering van het Gouvernement volstrekt niet afbreken, en 
zijne dieusten het Gouvernement dat hem hulp eu gunst had verleend 



AMaNGKU Bi.waxa n. (scpuii). 


291 


aanbieden. Nad at de Minister nog eens aan den Pangeran de ver- 
zekering van de standvastige toegenegenheid des Gouvernements 
jegens hem en zijne nakomelingen had gegeven, sloten zij een 
contract ; de Minister liet den Pangeran en zijn zoon Xatadmingrat 
een eed doen. Als gevolmachtigde van den G. Gen. schreef hij op 
verlangen van den Pangeran een brief aan het Gouvernement waarin 
de Pangeran verzocht terstond bekend te worden gemaakt met alles 
wat het Gouvernement van hem verlangde. Mant het mocht eens 
ontdekt worden, dan zou er van dat alles niets komen. Hoe ver- 
schrikkelijk zou het voor hem zijn als het eens misliep en zijne 
verwachting eens verijdeld werd ! IVelk eene moeite zou hij dan 
hebben! Buitendien, daar de Pangeran nog altijd een onderdaan 
van den Sultan was, moest het niet al te lang duren, dat hij in 
zorg en al maar op zijn hoede moest zijn. — Toen de Minister 
met den brief klaar was, gaf hij den Pangeran nog eens de ver- 
zekering, dat wat de Pangeran verlangde, spoedig verwezenlijkt 
zou worden, want de G. Gen. had alles reeds overwogen; nu zelfs 
begounen de soldaten reeds te komen , maar hun komst in de stad 
had maar hij gedeelten des naclits plaats. Over twee maanden zou 
de G. Gen. te Ngajogva zijn, en dan zou het lot van den Sultan 
beslist zijn! — He Pangeran bedaukte den Minister en ging met 
zijnen zoon huiswaarts. Hij oefende al zijne onderhoorigeu in deu 
krijg en de behandeling der wapenen. 

He Kroonprins zond zijnen Pa till Kya'i Wiraguua tot Pang. 
Natakusuma om hem overeenkomstig zijne gelofte , hij hehoudeu 
terugkeer van zijuen Oom te Ngajogva, vijftig realen aau te biedeii. 
He Pangeran betuigde hem daarvoor zeer zijnen dank. 

In die dngen liet de Sultan onafgehrokeu al de handelingen van 
hang. Natakusuma door spionnen nagaan, want die was dagelijks 
bezig met het oefeneu zijner volgelingeu, en overtrof de kleedij 
zijuer soldaten die van al de prinsen te Ngajogva. Maar de Pangeran 
wist zoo hotl'elijk te veinzen, dat de Sultan niets te weten kwam ; 
de Sultan zeide slechts : »Sukur! Gelukkig! Miju jougere breeder 
heett nog lang haar !" (d. w. z. : hij is nog geen Europeaan.) 

Intusschen kwamen er veel Engelsche soldaten van Batavia, 
Bogor en Surabaja ; maar zij kwamen in kleine getale alleeu des 
naehts binneu Ngajogva. Eli als er dan iemand hen ondervroeg, 
antwoordden zij dat het om niets anders te doen was, dan om eten 
te zoeken, dat overal elders zeer schaars was. He Lodji werd 
intusschen vol van Engelsche soldaten ; de Chinees Babah Hjim 
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Sing voorzag hen van voediugsmiddeleu : naar hij zeide : gesteld 
dat hij te kort kwam, dan zou hij zijn staart verkoopen: dat had 
hij er voor over: zelfs al bleef hem maar een versleten baadje, en 
waren al zijn kleeren oud en afgedragen, dan had hij er ook dat 
voor over, als het maar tot een oorlog kwam: doeh als het niet 
tot een oorlog kwam zou hij zeker aan handon en voeteu gebonden 
wordeu, en met geheel zijn gezin verdelgd. 

Toen de Krooiiprins met zekerheid had veruomeu , dat Pang. 
Xatakusuma zich in de toegenegenheid van het Gouvernement mocht 
verheugen, werd hij woedeud, en bedacht een middel om hem voor 
goed nit den weg te ruimen. Hij liet de ketju’s uit Padjang, 
Mataram en Sokawati voorstellen , bij den Paugerau een ketju-partij 
aan te richten , bij welke gelegenheid de Paugerau dan bij ongeluk 
om het leven gebraeht moest wordeu. Voor de gevolgeu behoefden 
zij niet bang te zijn, want wie zon het uitmaken wie den moord 
begaan had? Maar geeu der ketju’s nam de uitnoodigiug aan. 
Tegen des Pangeraus weinige ondergeschikten zagen zij niet op; 
maar waar zij wel bang voor waren, dat was zijn walat, d. i. de 
strat' die iemand ongetwijt'eld zal tretl'en , welke een geeerbiedigd 
persoon in zijn persoon of goedereu kwaad aandoet. 1 En hoewel 
de Krooiiprins verklaarde, dat hij al de gevolgeu daarvau voor 
zij ne rekening nam, was er toch geen van die kerels die dit zaakje 
aandurfde. 

Toen bedacht de Krooiiprins er weer wat anders op. Baden Tumeng- 
gung Sumadiningrat en Pang. Dipaku-uima trachtte hij over te 
halen, er den Sultan op te wijzeu, dat Pang. Natakusuma wel voor 
het mterlijke nog een Javaan en onderdaan van den Sultan was, 
maar innerlijk een Europeesehe : het was voor het welzijn van 
Ngajogvakarta dat hij zoo spoedig inogelijk uit den weg geruimd 
moest wordeu. — Ue beide prinsen sprakeu dan ook alzoo tot den 
Sultan: zij zeideii dat Pang. Katakusuma een geheim werktuig voor 
de Europea nen was, en maar voor het uiterlijke den Sultan trouw 
diende. — Maar de Sultan gelootde dat nog niet volkomen, eti 
ging, gevolgd van zij ne echtgenooteu en kiudereu, den Pangeran 
een bezoek breiigen. Hij was daar niet Ling of was er zeker van dat 
de Pangeran zich blijkbaar ten strijde toeruste. JJaarop vertrok hij weer. 

Den volgeudeu middag hraeht ook de Krooiiprins een visite bij 
den Pangeran. Hij was zeer vertrouwelijk , en verlaugde een kopje- 
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thee ; ook zeide hij zoo gaarne een Engelsch zwaard te willen be- 
zitten. De Pangeran bood er hem twee aan. 0\ T erigehs sprak hij 
nog zeer veel, maar wat hij zeide is niet bekend. 

Na zijn terugkeer van Pang. Natakusuma sprak de Sultan met 
Sumadiningrat. er over, den Pangeran een eed van trouw op te 
leggen. Daar Sumadiningrat dat buitengewoon goed voud, zond 
de Sultan onverwijld eenen gaxideq, een bode tot het ontbiedeu 
van de Putra’s en Bupati’s. Weldra waren alien bijeen ; alleen 
Pang. Natakusuma ontbrak nog. De Sultan bewoog zich heen en 
weer , zich ongerust makende dat zijn breeder nog niet kwam. 
Eindelijk kwam de Pangeran, en was de Sultan gerust gesteld. 
Baden Tumeuggung Sumadiningrat zat geheel vooraan; hij keerde 
zich om , en maakte de vergaderiug bekend , dat de Sultan den 
aauwezigen nu weer een eed van trouw wilde laten afleggen , 
omdat er in Ngajogya zich verdaehte verschijnselen voordeden, die 
ernstige ongerustheid wekteu. In de Lodji waren ontelbaar veel 
Engelsche soldaten. Als er dus under de aauwezigen waren , die de 
partij der Lodji wilden kiezen, dan bedoelden die daarniee het ver- 
dert des Sultans, en die zouden door de gevolgen van een valschen 
eed getrotl'eu worden. — De Pangeran’s en de Bupati’s deden dan 
ook vele eeden. Toeu nu de Panghulu met de Ketib’s gelast was de 
gebeden te doen, en de deuren gesloten waren, werd men plotseling 
gestoord door de komst van paleiswachters, die het bericht brachten, 
dat er weer 200 Engelsche soldaten gekomen waren. De Sultan werd 
ongerust; hij zond Baden Tumeuggung Djaningrat en KyaiTumeng- 
gung Martalaja om lien op den weg af to wachten; maar zij moesten 
met beleid te werk gaan , en mochten niet beginuen hen aan te 
vallen ; en als er wat gebeurde , moesten zij geen domheden begaan : 
en al de wegen naar de vrouwenverblijven moesten met bambutakken 
en doornstruikeu ontoegankelijk gemaakt worden. Daarop zeide de 
Sultan; /'"Wat beteekent dit allesP Mij aangaande is er niets." — 
De kroonprins gaf den raad den Minister te ondervragen. De Sultan 
vond dit goed, en zond Pang. Dipakusuma en Tumeuggung Danu- 
n agar a om informatie bij den Minister. — De Minister deelde huu 
Dice , dat dit alles niets te beteekenen had ; maar daar de Engelsehen 
nog pas op Java waren , wilden zij dat geheel leeren kennen , alsook 
de verschillende bureaux. Dat was zoo de gewoonte, dat men dan 
van plants verwisselde. — De beide gezanten brachten deze mede- 
deeling aan den Sultan over, en hij werd er door gekalmeerd. De 
vergaderiug mocht daarna huiswaarts ganu. 
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De G. Gen. was intusschen te Samarang aangekomen. Oumiddelijk 
werden de Rijksbestuurder en de Minister gezonden, om den G. Geu. 
de gebruikelijke jaarlijksehe geschenken aan te bieden. Maar toen 
zij te Djambn gekomen waren , zeide de Minister aan Danuredja , 
dat hij daar met de geschenken moest blijven, en wachten op den 
Rijksbestuurder Tjakranagara van Surakarta , om dan tegelijk met 
hem naar Samarang te gaan. Maar de Minister ging maar vast alleen 
naar Samarang. De waarheid was echter dat de Rijksbestuurder van 
Sala alreeds door den G. Gen. ontvangen was, en ook al weer terug- 
gekeerd. 

ISTadat de Minister Crawfurd met den G. Gen. had geconfereerd , 
keerke hij naar Xgajogya terug. — De Rijksbestuurder met zijnen 
zoon Tumenggung Sinduuagara wachtte maar al te Djambu, tot hij 
eindelijk iemand met een brief om inlichting zond ; maar daar kwam 
geen antwoord op. Sinduuagara drong er sterk bij zijnen vader op 
aan om maar terug te keeren , maar dat durfde zijn vader niet ; hij 
zond alleeu maar een bericht aan den Sultan. — De Minister was 
te Ngajogya teruggekeerd , maar zonder verder zijn opwachting bij 
den Sultan te maken. De Sultan zond dus een bode tot den Minister 
met verzoek om bericht aangaande den Rijksbestuurder. Maar de 
bode werd door den Minister afgesnauwd met de boodschap dat de 
Rijksbestuurder te Djambu was. De Sultau werd buiteugemeen be- 
zorgd en ontroerd : hij zond iemand tot Danuredja om hem te zeggen 
gednld te hebben: alleen als het al te lang duurde dat er geen 
bevel vau deu Minister kwam , moest hij maar terugkomen. 

Xgajogya geraakte in opsebudding : al de desa-pradj urits werden 
opgeroepen, en den Putra’s en Santana’s werd door den Sultan ann- 
gezegd des nachts bij nacht waken de wacht te houden ; doch de 
Bupati’s moesten alien onafgebroken de uacht houden; zij mochten 
niet naar huis gaan. 

Sumadiningrat stelde daarop den Sultan voor, Paug. Natakusmna 
en zijnen zoou van zijn volgeliugen te verwijderen, en in do kadaton 
opgesloten te houden, want dan zou de G. Gen. zijn handlanger 
kwijt zijn, en Xataku-uma zelf zijn booze ootjmerken niet ten uit- 
voer kuimen brengen. En wilde de G. Gen. dan geweld gebruiken , 
dan was do zaak heel gemakkelijk, en moest bij voor goed uit deu 
weg geruimd worden. M ilde de Sultau van dit voorstel niets weteu, 
dan zou hij in het Zuidergebergte gaan rondzwerveu. — De Sultau , 
door dergelijke redeueringen als overstelpt, ging op het voorstel in, 
en trachtte nu zijn duel te bereiken. Hij begun met zijne dochter 
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cle Kangdjeng Eatu Aju te ontbieden, en haar aan te zeggen, dat 
zij naar de kadaton moest verhuizeu , omdat hij erg bezorgd voor 
haar was als zij in haar eigen woning bleef. Als het wezenlijk tot 
eenen oorlog kwam, zou haar man, Natadiningrat , zeker het bevel 
over de pradjurits voeren. — Toen het alzoo bleek, dat de Sultan 
het voorstel van Sumadiuiugrat had aangenomen , waren hij en al 
de Putra’s en Santana’s zeer verblijd. Maar toen Kangdjeng Eatu 
Aju met hare beide kindereu in de kadaton waren gekomen , be- 
gonnen de kindereu zoodanig misbaar te maken en zich te weer te 
stellen , hunue moeder verzoekende naar huis terug te keeren , dat 
de Sultan zoo aangedaan werd , dat hij zijne dochter zeide maar 
weer naar huis te gaan. 

Paug. Natakusuma was juist op de Sitinggil (tjabs) toen er 
iemand van den Minister kwam om hem uit te noodigen in de Lodji 
te komen. Hij zeide den gezant dat dit nu heel moeilijk zou gaan, 
want hij (sabs) was ter beschikking van den Sultan, doth gaf hem 
zijnen jongsten zoon mee. Toen deze in de Lodji was gekomen, 
zeide de Minister hem dat hij nog te jong was om hem geheimen 
toe te vertrouwen : maar als zijn broeder Natadiningrat ton, moest 
die dan maar komen , want er waren dringende beveleu van het 
Gouvernement. I)e Eaden Mas bracht dit aan zijnen vader over. 

Nu kwam er onverwacht juist een bode van den Sultan, om 
Pang. Natakusuma en al de wacht hebbende Bupati’s uit te noodigen 
ten paleize te komen. lte Paugeran begaf zich er heen. Toen de 
Sultan zijnen jongeren broeder zag, verdweeu plotseling al zijn 
toorn ; hij liet hem dicht naast zich zitten om te eten ; hij had als het 
ware voor zich zelf geen tijd om te eten, daar hij zijnen raji van 
allerlei toebedeelde, en tegelijk naar de Wajang purwa zag. Hij 
sprak buiteugewoon veel, en deelde hem ook mee, dat den vorigen 
dag de Rijksbestuurder hem kennis had gegeven , dat hij nog altijd 
te Bjambu was, wachteude op den Patih van Sala. He Suuan zou 
daar zeker over pruttelen, doch de Minister had voor him te samen- 
komen geen bepaalden tijd aangewezeu. En de Eijksbestnurder had 
veel geschenken bij zich. Maar vooral hierover had de Sultan liart- 
zeer dat de Minister nu al terug was, doch zich om den Eijksbe- 
stuurder volstrekt niet bekommerde, en hij den Sultan ook geen ant- 
woord had gegeven. — Pang. Natakusuma gaf daarop ten autwoord , 
dat hij van dat alles niets afwist ; alleen dit wist hij, dat de Minister 
sedert zijn terugkomst voortdurend met den Chineeschen Lurah Hjim 
Sing zamen was. — Be Sultan verstomde ; daarop zeide hij : "Neemt 
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men nu dien kaalgeschoren setan, dien kwaadstoker in het ver- 
trouwen? 1 Toen de maaltijd at'geloopen was liet de Sultan zijn 
gasten een ieder naar zijne plants gaan. Op de Sitinggil teruggekeerd , 
zeide Pang. Xatakusuma zijneu zoon Xatadiningrat oumiddelijk naar 
de Lodji te gaan. De Minister deelde nu aan Xatadiningrat mee, 
dat de groote zaak nu bepaald afgehandeld zou worden: de G. Gen. 
was al te Salatiga , en had den Minister ontboden : als zijn vader 
dus, wijl de Minister afwezig was, bczorgd mocht zijn, kon hij 
hem op last van den G. Gen. zeggen , dat hij zich in de Lodji 
moest begeven. Xatadiningrat antwoordde daarop, dat zoolang de 
G. Gen. er nog niet was, zijn vader liever kalm in zijne eigen 
woning bleef. Hij liet daar echter op volgen, dat het het beste was 
er naar te traehteu dat de Sultan bekende spijt over het gebeurde 
te hebben en betersehap beloofde. — De Minister antwoordde daarop 
dat de Radeu Tumenggung gelijk had zoo te sprekeu, want hij had 
in den Sultan een schoonvader. Maar daarvoor was het nu te laat, 
en de zaak in hoogste ressort beslist. En gesteld dat er iemaud was 
die den Sultan opvolgde, zou hij Radeu Tumenggung toch niet 
onder zijn bestuur komen te staau, want zijn vader zou een zelf- 
standig bestuur krijgen, slechts aan het Gouvernement onderworpen. 
En als straks de G. Gen. te Xgajogva kwam , moest zijn vader ge- 
reed zijn hem in de Lodji te ontvangen met zijn pradjurits. — 
Xatadiningrat zeide zieli gehoorzaam naar des Ministers woordeu te 
zullen gedragen , keerde naar de Sitinggil terug, en hraclit ’s Ministers 
woordeu aan zijnen vader over. 

Des morgens vijf ure keerde Pang. Xatakusuma lmiswaarts. Op 
weg werd hij op de hielen gevolgd door een gezant van den Sultan , 
het bevel overbrengeude , dat hij dien avond in het paleis zijne op- 
wachting moest. komen maken met de Pangerans en Hupati’s, want 
de Sultan wilde een diner geven. De Pangeran antwoordde, dat hij 
niet kon komen, want hij had zware hoofdpijn. 

De spionneu van Sumadiningrat en den Kroonprins slopen overal 
in, want zij gevoelden zich nu zeer telenrgesteld , dat de Sultan er 
van had afgezien zich van zijn hroedcr Xatakusuma te scheiden. 
Radeu Sumadiningrat dreigde den Sultan hem geheel te zullen ver- 
laten ; 2 als Xatakusuma niet ten spoedigste in de kadaton atzonderlijk 
in bewaring werd genomen , zou hij op het Zuidergebergte gaan 
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roiiflclwalen , en met al de Putra’s en Santana’s samenspannen. De 
Sultan gaf toe , en legde het er nu op alle mogelijke wijzen op >aan 
Xatakusuma te verschalken. Maar deze was op zijn hoede : hij zeide 
tot zijn jongsten zoon, Raden Mas Salja dat hij niet langer ’s nachts 
de wacht wilde houden (kemit); en aan zijn broeder Xatadiningrat 
moest hij zeggen , dat hij , als hij weer den naehtdienst had , goed 
gewapend moest zijn, want zijn vader gevoelde zic-h niet langer 
veilig ; mocht hem te huis het een of ander overkomen , dan zouden 
er wel een paar dienaren zijn die met hem wildeu sterven. 

Het diner ten hove ging dien avond door, doch de Sultan was 
erg teleurgesteld dat Xatakusuma noch zijn zoon gekomen waren. 
Onder het diner werd men plotseling opgeschrikt door de komst van 
het hoofd der surveilleerende patrouille, die kwam beriehten dat de 
G. Gen. in aantocht was, en zich nog te Bajalali (18 paal van 
Surakarta op den weg uaar Salatiga) bevond , vergezeld van een groot 
aantal militairen, en dat Pangeran Aprangwadana van Sala hem met 
zijn troepen te Xgasem (niet ver van Kartasura , aan den weg van 
Kartasura naar Salatiga) opwachtte. De Sultan werd doodelijk ont- 
steld van schrik; oumiddellijk gelastte hij al de aanzittendeu naar 
huis te gaan, en te zorgen dat zij voor den strijd gereed waren. 
Des morgens waren alien voltallig op de Pagelaran hijeen : doch 
Pangeran Xatakusuma kreeg bevel ’s middags ten twaalf ure in de 
kadaton te komen ; maar hij liet den Sultan weten dat hij wegens 
ziekte niet kon komen. De afgezaut zeide, dat als hij ziek was, hij 
dan maar per tandu moest komen ; waarop de Pangeran antwoordde : 

"sandika !// 

Raden Sumadiniugrat bracht den morgen ua het diner al zijn 
pradjurits bijeen met zijn beide breeders Raden Tumenggung Dja- 
nmgrat en Wirjawinata. Djauingrat daagde al suoeveude Xatadiningrat 
tot een tweegevecht uit als een door beider huwelijken geschikte 
tegenpartij ; zijn oom Xatakusuma was de tegenpartij van den Sultan. 
Sumadiniugrat beweerde scherp, dat zijn oom Xatakusuma hem wel 
niet zou kunnen treffen (malatti), daar hij hoewel van het Mata- 
ramsehe huis, een Christen Europeaan wilde worden, en van plan 
w as de instellingen en statuten des Rijks door wijlen den Sultan 
gegeveu in de war te sturen. 

Den volgenden morgen was Pang. Xatakusuma juist bezig zijne 
manschappen te oefenen , toen er een bode van den Sultan kwam 
om hem te ontbieden. Hij gelastte zijn manschappen zich schuil te 
houden. De gezant zeide hem , dat hij ten twaalf ure in de kadaton 
7” Volg. IV. 20 
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verwacht werd , en mocht hij toevallig eenige verhinderiug hebben, 
moest hij toch maken te kunueu komen. De Pangerau autwoordde 
weer : "Saudika!" 

Onmiddelijk daarop kwam de gezant Entjik Hamad bij den Pa- 
ngeran, um hem naineus den Minister aan te zeggen, dat hij door 
den G. Gen. bevolen werl nu in de Lodji te komen. De G. Gen. 
was nn til te Xgrambanau , en de Minister den G. Gen. te gemoet 
gegaan. Tevens zoud hij hem een Engelsch herkenningsteeken , door al 
zijn mauschappeu aan den linkerarm te dragen. 

De Pangerau ontbood terstond Natadiningrat met zijne echtgenoote 
en kinderen, en begaven zij zich gezamenlijk naar de Lodji, gevolgd 
van zijne mauschappeu. Aan de Lodji-alit gekomeu , kwam hem een 
afgezant van den Sultan aehterop , die hem met vele woorden gebood 
onverwijld in de Kadaton te komen. Hij gaf den man tot antwoord 
aan den Sultan te verstaan, dat hij nu eerst naar de Lodji zou 
gaan, want hij had vernomeu dat de G. Gen. zou komen om den 
Kroonprins tot Sultan aan te stellen, en den Sultan zijn waardigheid 
weer te ontnemeu. Dit moest de bode maar onmiddelijk aan den 
Sultan gaan zeggen. De man haastte zich terug te keeren. 

In de Lodji aaugekomen, werd de Pangerau door den Secretaris 
ontvangen , eu hem zijn verblijf aaugewezen, alsook de plaats om 
zijn mauschappeu op te stellen. 

De Secretaris ging daarop naar den Kroonprins uitzien , maar 
die vertoonde zich niet. Babah Djim Sing had toen erg veel zorg 
(susah), want de Kroonprins wilde niet naar de Lodji gaan; zijn 
oogen waren halfgesloten en knipten aldoor. 

Xgajogva was in buitengemeeue beroering: al de Putra’s, Santana’s 
en Bupati’s waren gereed ten strijde ; en Sumadiningrat deed den 
Sultan niet dan verwijten; van den beginne aan had hij den Sultan 
er al op gewezeu dat Xatakusuma een Europeaan was geworden ; 
hij kon bijna niet meer spreken van vermoeienis, doch de Sultan 
trok zich geen van zijn woorden aan. — De Sultau autwoordde 
hem daar niet op; hij was de kluts kwijt, eu deed niet anders dan 
al maar den naam van God aanroepen. Aan de Putra’s, Sautana’s, 
Paugerans, Bupati’s en Mantri s vroeg hij, of zij zich niet aan den 
strijd zouden outtrekken? Waarop alien hem beslist antwoordden, 
zich niet te zullen outtrekken. Onmiddelijk werden zij met allerlei 
geschenken beloond : de pieken en krissen in de kadaton aanwezig 
verdeelde hij onder hen, eveuals allerlei gouden en met edelgesteenten 
bezette voorwerpen. Maar velen van hen verwijderden zich daarop 
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heimelijk (minggat). Toeu de Sultan dit bemerkte, werd hij rade- 
loos. Hij ontbood zijnen jongeren broeder Pang. Arja Adikusuma, 
dien hi] al maar aanspoorde om hem moedig te maken ; en beloofde 
hem , dat als hij oprecht en eerlijk beloofde Pang. Natakusuma die 
daar in de Lodji was te zullen weerstaan (nenggulang), hij hem in 
zijne waardigheid zou vervangen, en Lurah over de Santana’s zou 
worden. Pang. Adikusuma nam het voorstel aan, en deed allerlei 
beloften van trouw aan den Sultan. Tot de hem reeds geschonken 
cadeaux deed de Sultan nu nog vele toe. Maar nauwelijks thuis 
gekomen, ging hij er onmiddelijk van door, en begaf zich naar de 
desa Djalasutra. Toen de Sultan dit vernam, was hij buitengemeen 
droef te moede. Toen de toestauden zich aldus ontwikkeld hadden, 
verbood de Sultan den Kroonprins in zijne tegeuwoordigheid te 
komen, en droeg de regeling van alle zaken aan zijnen zoon Pang. 
Mangkudiningrat op ter vervanging van den Kroonprins. Daardoor 
hield hij nu aldoor de wacht bij zijnen vader, in vereeniging met 
zijn broeders die een van zin met hem wareu. Ook Pangeran Ngabehi, 
ziju ouderen broeder, trachtte de Sultan nu voor zich te winneu, 
want als oud prijaji was die gewoon ernstige rijkstoestanden ouder 
de oogen te zien. Maar Pangeran Ngabehi was juist ernstig ziek, 
waarom hij naar de Kadaton overgebracht werd. 


De G. Gen. Raffles kwam des namiddags ten vijf ure te Ngajogya, 
met den heer Admiraal R. R. Gillespie , die als opperbevelhebber der 
Engelsche troepen zou optreden. Volgens H age man, 1. pag. 234 
trok de Generaal Gillespie in Mei 1812 naar Samarang, en van daar 
naar Ngajogya met 1200 man, waar hij in de eerste helft van 
Juni 1812 aankwam. Hiermede waren de laatste, uog slechts zeer 
weinige dagen der regeering van Amiingku Buwana II als Sultan 
van Ngajogyakarta aangebroken. 

Toen Pangeran Natakusuma hem tegemoet ging, omhelsde Raffles 
hem, en kusten zij elkaar! l)e Minister stelde daarop Natadiniugrat 
en Raden Mas Salja voor met hem een toer te paard te gaau maken ; van 
hun eigen manschappen mochteu zij niemand meenemeu, doch dertig 
cavaleristen (usarwelli, later drugunder 1 genoemd) zouden 
hen begeleiden ; het was natuurlijk een verkenningstocht , waarbij 
de beide prinsen als gidsen moesten dienen. Zij sloegen den weg 

1 Zij bereden mii rhi 
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naar de Kadipaten in, ot zij ook iets van den Kroonprins konden 
gewaar worden : maar daar was van hem niets te zien , zelfs geen 
enkelen ondergeschikte. Het was den Minister aan te zien, dat hij 
bang was voor den G. Gen. daar hij dezen niet j uist had ingelicht. 
Hij had hem een voorstelliug gegeven, alsof beiden, de Kroonprins 
eu Natakusuma nu eensgezind waren, en beiden den G. Gen. bij 
zijn komst in de Lodji zouden verwelkomen ; en toch was de Kroon- 
prins er niet. De Minister was zeer knorrig. Daarop ging hij zuid- 
oostwaarts roud de Kanakataman , een vorstelijke lusttuin. Daar 
kwam hij Raden Djaningrat met zijn pradjurits en den Mantri 
mregangsa en Keparaq tengen tegeu, van plan de woniug van 
Pang. Natakusuma te gaan verwoesten. Toen Raden Djaningrat zag 
dat er Europeesche troepeu voorbij zouden komen , trachtte hij hun 
het voortgaan te beletten door den weg te versperren. De Minister 
en zijn gevolg reden op den troep in , die zich opende. R. Djaningrat 
was vreeselijk boos, en kwam nader om R. T. Natadiningrat te 
doorstekeu, hem verwijtende, dat hij, de geliefde schoonzoon van 
den Sultan dezen zoo ontrouw kon worden , en geen schaamte kende. — 
Natadiningrat antwoordde hem , wie het zou kunnen uithouden , 
als er door al zijne mede-ambtenaren al maar kwaad van hem ge- 
sproken werd ? Daarbij , wie was er het eerst met kwaad te stichten 
vroeger begounen? — De Minister gaf nu onmiddelijk een teeken 
aan de dragonders, die daarop tegelijk hun pistolen afschoten. R. 
Djaningrat stak nu met de Ians naar R. Natadiningrat, doch miste; 
hij trof een Europeesch kapitein. Deze hieuw toen met zijn sabel 
op hem in, waardoor hij zijn vingers verloor, zoodat de Ians op 
den grond viel. De Javaansche pradjurits schoten daarop hun ge- 
weren af. R. Djaningrat werd door zijn pradjurits buiten het gevecht 
gedragen, waar de iuvallende duisteruis een einde aan maakte. — 
De Minister keerde naar de Lodji terug, en deed den G. Gen. 
verslag van zijn wedervareu; en toen hij ook meedeelde, dat er 
twee gedood waren, en R. Djaningrat de vingers afgehouwen, ant- 
woordde de G. Gen. : "Dat is niets!" — Daarop zeide de G. Gen. 
tot Natakusuma , dat als de Pang. Aprang Wadana van Sala 
kwam, hij niet verlegeu moest zijn, want hij had hem ontboden 
omdat hij een persoonlijke vijaud van den Sultan was, en deze 
wrevelig zou worden, want hij zou zeker hooren dat de Pa- 
ngeran mee naar Ngajogya was gekomen. — Pang. Natakusuma 
antwoordde: "Inggih, sandika!" want wij beiden zijn in dienst 
van het Gouvernement , en hij is mijn kantja, collega. — 
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Toen de Sultan vernam , dat R. Djaningrat gewond was, werd hij 
overweldigd door aandoening , denkende dat dit een casus belli , een 
prakara, zou worden. Binnen in het paleis heerschte een paniek; 
onbeschrijfelijk was het gejammer der vrouwen. De Sultan gaf last 
R. Djaniugrat zich zou verwijderen naar den tuin achter het paleis. 
De Putra’s, Santana’s en Bupati’s, vol angst, waren perplexed. 
Doch R. Sumadiuingrat , toen hij vernam dat zijn adi gewond was, 
zuchtte herhaaldelijk en weende : en gesteld hij ware niet bang 
geweest, zou hij iu zijn vreeselijke woede,*wel onmiddelijk een 
verwoeden aanval hebben willen doen, en uit weerwraak dien per- 
soonlijken vijand die in de Lodji was (Natakusuma) doodknijpeu. 

Op zijn tocht uaar Ngajogya werd Pang. Aprang Wadana den 
pas afgesueden door Raden Arja Sinduredja. Dit gebeurde bij nacht ; 
rnaar daar Sinduredja slechts weinig pradjurits bij zich had en als 
overstroomd werd door zijn tegenpartij , week hij uit den weg, 
zoodat niemand den strijd won of verloor. De Pangeran kwam de 
stad binnen, maar zijn pradjurits verkeerden in slechte conditie 
(sanget risaq), en waren velen '/naar huis toe" gegaan; ook 
gouvernementsch goederen, zooals oorlogsbenoodigdheden om opge- 
slagen te worden , kruit en kogels , had men in het bosch weg- 
geworpen. Iu de Lodji ontmoette hij Pang. Natakusuma, wien hij 
om inlichting verzocht aaugaande het verlangen van den G. Gen., 
wijl hem daarvan niets was te kennen gegeven. — Pang. Nata- 
kusuma vertelde hem , dat het met hem zelf al evenzoo het geval 
was ; hij deed maar wat hem bevolen werd , om alzoo zijn dank- 
baarheid aan het Gouvernement te betooneu , aan hetwelk hij zijn 
terugkeer te Ngajogya te danken had , er zich niet aan storende 
wat men er van mocht praten ; voor hem was het als een volbrengen 
van Gods bevelen. — De G. Geu. kwam uit zijn kamer, en spoorde 
de beide Pangerans tot eensgezindheid en samenwerkiug aan. 

Den volgenden morgeu beraadslaagden de G. Gen. en de Minister 
met gesloten deur tot een uur. Toen werd Pang. Natakusuma binnen 
geroepen. De Minister deelde hem mee, dat de G. Geu. een brief 
aan den Sultan wilde zendeu , en vroeg hem wien hij het meest 
geschikt oordeelde dien over te brengen ; hetzij den Minister zelf 
of iemaud anders van lageren rang. — Pangeran N. K. antwoordde , 
dat wijl hij onbekend was met den inhoud van den brief, het hem 
moeielijk was in dit geval raad te geven. — De Minister las hem 
den brief voor , waarop hij antwoordde , dat het vast stond de 
Sultan zonder meer met de wapenen zou antwoorden. Hij meende 
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dat de Tolk Krijgsman met het overbrengeu belast moest worden. — 
De G. Gen. vond dit goed evenals de Minister. De Tolk begaf 
zich daarop per rijtuig naar de Kadaton , en overhandigde den 
Sultan den brief. Daarin stond, dat de Sultan, onbekwaam om 
verder te regeeren, door zijuen zoou zou vervangen worden, eu 
Pang. Natakusuma als jougste zoon des Gouvernernents een zelf- 
standig bestaan naar zijn wenscli zou erlangen, als belooning voor 
zijn trouw aan het Gouvernement. Dit besluit was onherroepelijk. 
Dien middag ten vi^r ure moest de zaak geheel afgedaan zijn. Als de 
Sultan weigerde, zou de Kraton door de kanonnen beschoteu wordeu. 

Toen de Sultan dien brief zelf gelezen had , geraakte hij iu eene 
hevige gemoedsbeweging : hij beefde over zijn geheele liehaam;zijn 
oogen schoten stralen van woede. Hij zeide : «Wie zou in staat 
zijn zic-h door ziju zoon en broeder in stukken te laten hakken? 
Zoudt gij , Tolk, tot zoo iets in staat zijn 5 Zoudt gij bereid zijn door 
mij met een mes tot dendeng gesneden , en met zout en tamarinde 
ingesmeerd te wordeu 'in — Maar de Tolk maakte er zich van af met 
te zeggeu dat hij alleen maar den brief had te overhandigeu : en dat 
nu had gedaau. • — De Sultan gevoelde zich vreeselijk te schande 
gemaakt door zijuen zoon den Kroonprins; hij vloekte hem, en 
hem verwenschende zeide hij dat zijn zoon uiet een gewoon mensch 
mocht blijveu , en gelijk aan dadjillaqnat mocht worden, dat 
zijn levensdraad spoedig afgesueden mocht worden, want anders 
zouden zijne zonden te veel worden ! De Kroonprins omvatte de 
voeten zijns vaders, en weeude zeer, en zwoer dat hij in alles 
wat er geschied was vrij onschuldig was. Maar zijn vader ver- 
schopte hem, en gaf niets om al zijn eeden : hij joeg hem weg, 
en dat hij ziju pradjurits iu de Kadipateu zou opstellen. — De 
Tolk vroeg daarop om antwoord op den brief. Maar de Sultan ant- 
uoordde hem niet , doch gaf aan den bevelhebber der kauouniers 
last de kanonnen iu gereedheid te brengen. De Tolk begon nu bang 
te worden: ging haastig naar buiten: begaf zich in het rijtuig, en 
liet de paarden in reu brengen. Toen de G. Gen. het verslag van 
den Tolk had gehoord , gaf hij terstond aan Admiraal Gillespie het 
gezach over de Lodji in hauden , en bad hem als opperbevelhebber veel 
succes in den strijd toe. Daarop gaf hij bevel een op stijleu rustende 
stellaadje op te richten om van daar de Kraton te verkennen. Aan 
de pradjurits van Pang. Xatakusuma en Pang. Aprang Wadana , met 
eenige Sipoyers en Engelschen soldaten werd hun plaats op den weg 
aangewezen. Een artillerie kapitein gaf aan de kanonniers last, om 
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het zware geboomte op te ruimen (a mb aba dd i). De kanouuen 
werden aangestoken , waarvan de kogels de wariuginboomen 
troffen, en de takken afscheurden. De pradjurits iu de kratoii be- 
antwoordden het sehieten der Engelselien. De heer Gillespie voerde 
het bevel over de troepen aan het Oostelijk uiteiude (togtoggau 
van? Kraton?! en de heer kolonel aan het Westelijk : ten Xoorde 
bevonden zicli eeu Majoor en eeu Kapitein. — • De G. Geu. was 
ouafgebroken samen met Pang. Natakusnma en zijn beide zoons, en 
Pang. Aprang TVadana. Toen begon men ouafgebroken de gebouwen 
van de Kraton te besehieten. In de Kratou liaastte men zicli dat te 
beautwoorden , en stonden alle troepen op lnm post. De Engelsche- en 
de Kraton-troepen stonden tegenover elkander, maar geeu van beide 
partijen wilde het eerst een aanval doen. In de Kratou stierven velen 
door de kogels en de neervallende boomtakken. De Bupati’s liepeu 
overal verbijsterd door elkander: de "kleiue Mail" dwaalde iu angst 
voor de Engelsche kogels rond. Dien geheelen middag werd over 
en weer met kanomien geschoten, maar het beautwoorden uit de 
Kraton verflauwde, te meer daar verscheiden kauouniers er stil van 
doorgingen. Ten zes ure hield het schieten aan beide zijden op. Ten 
negen ure zoud de G. Gen. twee der volgelingen van Xatadiningrat 
er op uit om te verspieden en te weten te komen, wat de Sultan 
wilde doen? Of liij werkeloos er stil bij bleef zitten, of het paleis 
heimelijk zou verlaten? De beide mantri’s hadden zicli als arme hull’s 
verkleed, zonder het Engelsche herkenniugsteeken aan den arm, en 
vermeden den grooten weg. Hun ouderzoekingstocht schijnt niet 
geheel vruchteloos te zijn geweest: althans zij wisten bij bun terug- 
komst mede te deelen , dat op dat oogenblik de Sultan nog niet 
tegen den strijd opzag, en nog altijd vol moed was: volstrekt niet 
van plan het paleis heimelijk te verlaten. 

De Admiraal Gillespie trachtte Pang. Aatakusuma aaugenaam te 
stemmen, door hem aan te manen, nu maar niet te veel zicli met 
den oorlog, doch kalm met den G. Geu. in de Lodji zich bezig te 
houden ; zoo lang Admiraal Gillespie er was , had hij niets te vreezen. 
Maar hij moest hem eens nauwkeurig vertellen, waar de Sultan zich 
in het paleis gewoonlijk ophield, en hoe de gesteldheid daarvan 
was ? — De B a b a d zegt niet dat de Pangeran hem die vraag be- 
autwoord heeft; wel, dat hij een goed woord voor den Sultan deed, 
want hij zou het niet kuniieu aanzien, als de Sultan gewond of 
gedood werd ; het was het beste door onafgebroken kauongebulder 
den Sultan te ontmoedigen, want het lag in den aard der Javaneu, 



304 


AMaxGKU Buwaxa n. (sepun). 


dan uit elkaar te stuiven , in welk geval de Sultan zeker meegevoerd 
zou raken. — Waarop de Admiraal ten antwoord gaf, dat dit voor 
den Sultan zelf een geluk zou zijn, want dan zou hij niet sterven, 
vooral als hij zicli stilletjes naar het zuiden verwijderde: hij is een 
groot vorst die zeker door een groot aautal mensehen, op zijn minst 
zeker een zes of vijf duizend , zou gevolgd worden : hoe langer hij 
te Xgajogya bleef, zou het land des te meer verwoest worden. Als 
de Sultan zich kalm volgzaam gedroeg, kon Pang. Xatakusuma er 
op rekenen, dat hij niet gedood zou worden. 

Pang. Xatakusuma zond toen eene vrouwelijke bediende van zijne 
schoondochter Kandjeng Eatu Aju om zich in de kadaton te be- 
geven, en den toestand eens op te nemen. De bediende deed dit, 
en had het geluk er ougedeerd weer uit te komen. Zij vertelde dat 
de Sultan kennelijk al in twijfel verkeerde wat te doen ; dat hij tot 
handelen niet in staat was, en in het geheel niet meer kon denken; 
hij zat daar maar versuft als een steeuen olifant, en wilde eten 
noth slapen. Daar verscheeu een Bupati voor hem , om te iuformeeren 
naar de regeliug van den strijd : maaf hij bleef roerloos zwijgen. 
Daarop zei hij naar den berg Kerengseng te willeu uitwijken; maar 
ook daar kwam niet van. Hij zeide vervolgeiis alleen nog, dat men 
niet al te suel op elkaar volgend moest schieten , doch alleen maar 
het schieten der Engelscheu die rijk aan kruit en kogels waren be- 
aut woordeu. De G. Gen. was zoo verblijd met deze mededeelingen 
dat hij die vrouw honderd ringgit’s gaf tot belooning. 

De G. Gen. zond toen vier volgelingen van Pang. Xatakusuma 
met een brief aan Mevrouw Rallies te Samarang. Te Djenu ge komen , 
werden zij aaugevallen, gebegald, door liaden Rija Siuduredja. 
Die vier man weerdeu zicli verwoed doch stierven alien. 

Den volgenden morgen, bier zal Yrijdag 19 Juui 1812 bedoeld 
zijn, b ego u men elkaar weer te beschieten. De Minister en Secretaris , 
gevolgd van eenige oudergeschikten van Xatadiuiugrat gingen er 
weer op uit den Kroonprins op te zoekeu. Aan de achterdeur der 
woning (bu tul lan grijanipun) van Djim Sing gekomen, keek 
de Minister naar den weg van de Kadipateu , doch zag daar geen 
pradjurits van den Kroonprins maar wel van de kraton. Men ver- 
telde dat dit was geschied omdat de Sultan den Kroonprins had 
verstooten , en hem had gelast weg te gaan ; maar de Kroonprins 
bleef in zijn woning plakken, en wilde niet naar buiten komen. 

s Middags ten twaalf ure hield de strijd op, en ging men aan 
den maaitijd. Ten vier ure begon de strijd weer. Pangeran Aprang 
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Wadana moest zich met zijne troepen en die van Pang. Natakusuma 
aan den oostelijken hoek opstellen. De Minister wilde uit barmhartig- 
heid eene proclamatie aan de bevolking la ten afkondigen , maar de heer 
Gillespie wilde daar niets van weten; dat zou men zelf wel begrijpen : 
de zich overal heen verspreidende kogels , de scherpte van bet zwaard , 
het rennen der paarden — dat alles was een betere kerinnering. 

De Minister begaf zicb daarop naar den Oostelijken hoek , al 
maar in ziju hart bezig met den Kroonprins en de voorstelling die 
hij den G. Gen. van den gunstigen stand van zaken had gegeven, 
zoodat al de bewoners van Ngajogya den Kroonprins aanhingen 
en nu kwam het er al toe, dat eenige burgers gedood waren. 
Daarom was hij zoo bevreesd tegeuover den G. Gen. 

De troepen in het bolwerk van de Kadipateu waren zoo versterkt , 
dat het er eivol was ; de kanonnen waren geladen ; alien en alles 
was uit de Kraton afkomstig; van volgelingen van den Kroonprins 
was niets te zien. De Minister begaf er zich heeu , al maar met 
een wit servet zwaaieude. Toen kwam er een Bupati, die tot den 
Minister zeide , dat als hij in alien ernst wilde voorstelleu goede 
vrienden te wordeu, hij dan eerst Pang. INatakusuma hier moest 
breugeu, en Pang. Aprang Wadana moest verwijderen. Toen de 
Minister dat hoorde was hij zeer verblijd , denkende dat het eene 
aanwijzing van den Kroonprins was die zijnen Oom wilde ontmoeten , 
om dan beiden tegelijk naar de Lodji te gaan. Onmiddelijk zond 
hij iemand naar den G. Gen. om hem te verzoekeu terstond Pang. 
Natakusuma tot hem te zenden , eu zeide tot Pang. Aprang W adana 
dat hij met zijn troepen moest terugkeeren. De G. Gen. zond on- 
middelijk Pang. Natakusuma met zijnen zoom Toen zij ter plaatse 
gekomen waren, en de Kraton-troepen hen zagen uaderen, stelden 
de laatsten zich in positie op hunne hoede bij de kanonnen. Nata- 
kusuma vroeg toen aan den Minister, of hij hem had doen komen 
om den Kroonprins te ontmoeten, dan wel om aan den strijd deel 
te nemen ? — De Minister antwoordde , dat hij dacht de Kroon- 
prins door zijnen vader gedood was. — De Minister nam daarna 
de wapenen van de Kadipateu een voor een op, ondervroeg eenige 
der bewoners van de Kadipateu die zich niet verscholen hadden te 
vergeefs, en keerde, na zich overtuigd te hebben dat de Kroonprins 
er niet was, met Pang. Natakusuma naar de Lodji terug. Daar 
had hij toen een onderhoud met den G. Gen. , waaraan Pang, 
Natakusuma geen deel nam, die des avonds ten zeven ure, naar 
ziju logies in de Lodji -Kebon terugkeerde. 
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De G. Gen. vroeg aan Pang. Natakusuma , of cle Chinees Djim 
Sing een sleeht mensch, tijang a won, of een braaf lnensch , 
tijang pen eel, was? De Pangeran beantwoordde die vraag iweer 
op zijne gewone voorzichtige manier , d. w. z. door niets te zeggen 
van hetgeen hij zelf dacht) aldus : als de Minister hem goed, sue, 
noemt, dan is hij ook inderdaad goed: doch als hij hem voor sleeht, 
a w o n , uitmaakt , is hij zeker een Chineesche deuguiet , t j i n a 
p e n j a k i t ! 

Dien avond twain er berieht , dat Raden Tumenggung Suma- 
diningrat de Lodji Kebon zou overroinpelen. A1 de goederen , 
patakas, werden daarop naar de Lodji wetan overgebracht , en 
were! er den geheelen naeht met de kanonnen geschoten. In de 
Kaelaton liepen alleu in verwarring door elkander, want men had 
vernomen, dat er dien naeht met gewereu, bommen en mortieren 
zou geschoten wordeu als viel er een vuurregen. De barnbu-bruggen 
werden afgebroken. De Pang. Mangkudiuingrat en de Putra’s en 
Santana’s die den vorst trouw en aanbankelijk waren gebleven , 
haddeu over alles het toezicht. De Suit an dacht dan ook aan niets 
anders dan een middel dat dezen zoon Mangkudiuingrat zijn ouderen 
broeder den Kroonprins zou vervangen. Alles wat die voorstelde 
vond de Sultan goed en deed hij: ook stond de Sultan niet toe, 
dat zijn oudere broeder Pangeran Ngabehi ook maar een oogenblik 
van zijne zijde week: hij vereerde hem alsof hij een amulet, djimat, 
voor hem was. De Kroonprins mocht in het geheel niet meer in 
de Kadaton komen, en werd beschouwd als een persoonlijke vijand. 
En — zoo groot was het wantrouwen onder de prinsen — dat 
zelfs een Raden Sumadiniugrat destijds bevreesd was in de nabijheid 
des Sultans te komen, onidat hij sedert het vast stond dat er oorlog 
zou komen , de vrees koesterde aan de Engelschen uitgeleverd te worden. 

Op dien Yrijdag werd er niet veel gestreden ; er werd alleen 
maar geschoten. De Admiraal Gillespie was zeer uit zijn humeur. 
Hij deelde aan den G. Gen. en den Minister mee, dat hij den 
vijand in de Kadaton wilde aantasten ; de geheele situatie van de 
kanakapageiitan, d. i. de vertrekken in de bijgebouwen achter 
de prabajasa, waar de bijzitteu van den Vorst haar verblijf hebben 
(W.d . b. i.v. yQrj„\) had hij a! in teekening. De troepen zouden in 
vier afdeeliugen den aanval doen ; die van het Zuiden zouden het 
sterkste zijn. Op die manier wilde de Admiraal een einde aan den 
strijd maken. Als de Kadaton den volgenden dag niet ingenomen 
was zou hij zich zeer schamen. Pang. Natakusuma werd ontboden 
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om te zien of de teekeniug nauwkeurig was , en werd hem tevens 
medegedeeld welke de plannen waren. Hij autwoordde , dat al wat 
de G. Gen. mocht verlangen , hij daarmee ook zeker zou meegaan. 
De Admiraal gelastte daarop den Paugeran dat hij balken en bamhu 
moest bijeenbrengen , en daar ladders van lateu' maken. Ook ver- 
langde de G. Gen. vier zijner manneu om de hulptroepen van 
Samarang tegemoet te gaan. Zij kwameu die op den weg tegen : 
drie honderd man onder een Majoor. 

Den volgendeu Zaterdag morgen, den 20 steu Juni 1S12, ten drie 
ure gingen de troepen, iedere afdeeling naar de aangewezeu plaats , 
op weg. 1 * * * * * * De G. Gen. met Pang. Xatakusnma en diens zoon bleven 
in de Lodji: Raden Mas Salja stout! aan bet hoofd zijner pradjurits. 
Toen de Admiraal boven in de beteug was, werd hij vreeselijk boos, 
want hij zag dat de pradjurits uit de Mantjauagara onder bevel van 
Pang. Dipakusuma en Tumeuggung Dauunagara , na een korten 
strijd op de vlucht gingen: daarop werd ook een iulaudsche hulp- 
troep door des Sultans pradjurit’s daeng verslagen; de aauvoerder 
Tumeuggung Eanadiniugrat werd door een geweerschot gewond. 

De Minister kon nu de Kadipaten binnengaan, rnaar trof daar 
niemand aan. De Kroouprius was Westwaarts gevlucht om zich te 
verschuilen (n gum pul ngumpet?i in de Kadatou. Maar zijn 
jongere broeder Pang. Djajakusnma stond dat niet toe, en sloot de 
deur. Daarop vluchtte hij in den tain (tarn an) van het paleis , met 
het Engelsche herkenuingsteeken aan zijn arm tot zijue veiligheid. 
Toen de Admiraal Gillespie in de tamau kwam , ontdekte hij daar 
menschen met het Engelsche herkenningsteeken , eu nam hen ge- 
vangen. Toen kwam daar iemand tot hem , die zeide dat deze inder- 
daad de kroouprius was, die tot Sultan zou verheveu worden. 

1 In de Leidsche Bibliotheek bevindt zich ecu H. S. : Babad Bedah 

■^gaj'Jgya (en een ander met denzelfden titel komt voor in de Cat. Engelman 

V XXXVI), waarvan Prof. Dr. A. C. Yreede in zijn Catalogus enz. een 
uitvoerig overzicht geeft. Pag. 126. _Het H. S. vangt aan in het beleg of 
liever de inname van Jogja na een kort bombardement door de Engelsehen 

in 1812.” En eindigt met den dood van den S 8 " Sultan en het regentschap 
over den toen nog minderjarigen 4 8 “ Sultan. De feiten en de karakterteekening 
van de hoofdpersonen — kortom , de geheele ontwikkeling der geschiedenis 

worden ons hier in vele opzichten zoo geheel anders dan in onze Babad 

voorgesteld, dat het niet aanging daarop telkens te wijzen. In het algemeen 

meenen wij echter wel te kunnen zeggen, dat onze Babad ons den indruk 
geeft een meer historisch getrouw beeld geteekend te hebben, al is er 
misschien wel eenige tendentie in, afkomstig van menschen die handelend 

in die dagen optraden, misschien wel van den Pang. Natakusuma =Pakualam. 
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Onmiddelijk werd hem de versehuldigde eer bewezen: de Admiraal 
geleidde hem aan de hand naar een afgezonderde plaats. De Admiraal 
ging daarop zoeken waar de Sultan zich ophield. 

De pradjurits in het Oosteu onder hevel van Pang Adinagara 
raakten slaags met den Majoor; het gevecht was levendig, eu deed 
nu de een dan de ander under; zoowel van Engelsche zijde als die 
van Pang. Adinagara sneuvelden er velen, maar toen van de laatsten 
dat getal al grooter werd, sloegen zij op de vlueht. 

Baden Snmadiningrat , die zic-h met Kyai Tumenggung Martalaja 
up het Z. 0. bolwerk had upgesteld , was in gevecht met Pang. 
Aprang Wadaua. Beiden kunden elkander staan ; de strijd was 
levendig, en deed de een voor den ander afwisselend onder. Maar 
na eenig tijdsverluop hield de vijaud zoo nauw op Pang. Aprang 
Wadaua aan, dat hij wilde vluchten. Toen kwam de Majoor nit het 
Xoorden, en viel Snmadiningrat in de Hank aan. Kyat' Martalaja 
sloeg op de vlueht. Sumadiuingrat kreeg hij ongelnk een slag onder 
tegen de kin (kat j lek utaq) , raakte nauw ingesloten, deed een 
verwoeden aanval eu sueuvelde. 

Op de Aluualuukidul stonden de pradjurits van Balambangan met 
den Mantri-tjnbliq en Areh-andusun onder bevel van Tumenggung 
Prawiranata en Pandji Brangtakusuma , die in gevecht waren met de 
Sipoyers, en verloren ook den slag. Ditzelide lot trof ook de pra- 
djurits onder Tumenggung Prawiradiwirja op de alun-alun ler; en 
evenzuo de troepen onder de Paugeraus op deSitiuggil, die beloofd 
hadden in alien ern»t huu vor-t lief te hebben, sloegen op de vlueht. 

De in het Xoorden verslagen troepen vluehtteii Zuidwaarts naar 
de Palatarran, een geweld makende also!' er een aardbeving plaats 
had ; en die in het Zuiden het onderspit hadden gedolven vluchtten 
ook Xoordwaarts naar de Palatarran. De voor den Sultan in reserve 
gehouden paarden raakten alien los. De Putra’s die in de Kadaton 
waren stelden zich den vluchtenden in den weg om hen tot staan 
te breugen, maar dat gelukte hun niet. 

Pang. Mangkudiningrat omvatte weenende de voeten van zijnen 
vader den Sultan: hij maakte een misbaar «alsof er een muur 
ornviel." De Sultan zat verstomd en ontsteld, geheel overweldigd 
van aandoening, en ontmoedigd, als een doode op zijn vorstelijken 
zetel. Daarop ontbood hij Tumenggung Puspakusuma, gaf hem een 
witte vlag, en gelastte hem naar de Lodji te gaan . om Paug. 
Xatakusuma te oiitmoeten. Hij moest hem zeggeu, dat de Sultan 
hem om vergitfenis verzoeht voor al het verkeerde dat hij tegenover 
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hem, en ook wijlen hurt vader den eersten Sultan had hedreven; 
dat des Sultans welstand verzekerd zou zijn als Pang. Xatakusuma 
hem maar ter zijde stond in de regeering. Toorts vertrouwde hij 
zijn zoon Mangkudiningrat aan hem toe, in de hoop dat de G. Gen. 
zoodanig vertrouwen in dezen zoon zou stellen, dat hij hem tot 
Kroonprins wilde verheffen, en den tegenwoordigen Kroonprins ver- 
bannen, want de Sultan had geen behagen meer in hem. Hij besloot 
met de verklaring dat hij verkeerd had gehandeld tegenover het 
Gouvernement ; dat hij den strijd had verloren , zieh onderwierp 
aan het Gouvernement, en de strijd uu mocht ophouden. 

Op weg naar de Lodji , kwam Puspakusuma Eaden Mas Salja 
tegen, die juist de Pagelarran had aaugevallen, en verzocht hem 
hem bij zijnen vader aan te dieuen. Onmiddelijk geleidde Eaden Mas 
Salja hem naar de Lodji tot zijnen vader. Toen hij Pang. Xata- 
kusuma de opdracht van den Sultan had overgebracht , gaf de 
Pangeran hem ten antwoord met vele verwijten aan het adres van 
den Sultan dat hij zich maar tot den G. Gen. moest wendeu. Zoo 
geschiedde. De G. Gen. gaf hem kortweg ten antwoord , dat het 
beter ware geweest als de Sultan zelf was gekomen. Waa rover zou 
nu nog te beraadslageu zijn? Laat hem zelf hier komen ! — De 
parlementair werd bang, en keerde terstond naar de Kadaton terug. 

De Kroonprins was intusschen bij den Secretaris gekomen , en 
was ontzettend blij , daar hij begreep dat zijn leven nu in veiligheid 
was. Maar zijne kleeding, zoowel als die van zijne vrouw en kinderen, 
was geheel verdweneu, daar de Sipoyers hen zoo goed als naakt 
uitgeschud hadden. De Secretaris was erg met hem begaan ; beiden 
weenden. Daarop noodigde hij hem uit de Lodji binnen te gaan. 
Alleen Pang. Panular was met hem ; die was nooit van zijn zijde 
geweken, want de Kroonprins had zijne dochter tot vrouw genomen. 

In de Lodji gekomen had hij eene ontmoeting met den G. Gen. 
Daarop omhelsde hij zijnen oom Pang. Xatakusuma, wien hij heel 
veel te zeggen had, en betuigde dat hij zijn wezeulijke vader, eu 
Xatadiuingrat zijn wezeulijke breeder was. Pang. Panular ging ook 
aan het weeneu, en omarmde de voeten van zijn oudereu breeder 
Pang. Xatakusuma. Daarop giugeu zij te zameu in de gedoug, een 
vertrek in de Lodji, zitten met den G. Gen. in het midden. Hij 
zeide tot den Kroonprins dat hij uiet bezorgd moest zijn, want hij 
zou zeker tot Sultan verheven worden, en zijn vader in verzekerde 
bewaring genomen (? dipun kerpus); alleen wanneer hij niet 
volgzaam was, zou hij zeker gedood worden. — Toen de Kroon- 
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prins dit hoorde verhelderde onmiddelijk zijn gelaat ; hij boog het hoofd 
tegen de dijeu (\v e n t i s) van den G. Gen., hem zeer veel dank zeggende. 

De Admiraal was middelerwijl ijverig aau het zoeken naar den 
Sultan. Toen vernam hij dat deze zieh in de taman bevoiul. Onmid- 
delijk giug hij over de (Suranatanj plaats waar de hofkapel in de 
Kraton stond den Sultan achterna. Een massa meuschen sloegen op 
de vlucht , doch werden in een hoek der muur gedrongen : toen was 
er een pradjurit der Sarageui, en schoot vluc-htende een geweer af, 
waardoor den linkerarm van Admiraal Gillespie door en door ge- 
troti'en werd. A1 de mannen die zieh daar bevonden werden toen 
door een salvo der dragonders dood geschoten, zoodat hun lijken 
op en over elkaar kwamen te liggen : hun aautal was uiet op te geven. 

Daarop giug de Admiraal de Srimenganti biunen. l)e dragonders 
gaven daar weer een salvo, zoodat daar nog meerderen sueuvelden 
dan zooeven. Daarop ging hij de Kadaton biunen , vreeselijk ver- 
toornd : alien die hem under de oogen kwamen, als het maar Javanen 
waren, sabelde hij neer. Gelukkig kwam toen de Minister biunen, 
die den Admiraal trachtte tegen te houdeu, dat hij niet al te ver 
in zijn tooru zou gaan. De Sultan zat toen in de Bangsal ; hij sidderde 
van angst , zijn breeder Paugerau Xgabehi vast omklemmende ; maar 
die was door ouderdom niet in staat iets te doen, en daarbij erg 
ziek. Toen de Admiraal den Sultan in het oog had gekregen , kende 
zijn woede geen grenzeu; de Bangsal biimeugaaude hieuw hij alle 
stoelen, knaapjes en tafels met zijn sabel. De Minister trachtte hem 
tot bedareu te brengeu , en te bewegen naar de Lodji terug te keeren. 
En de Admiraal liet zieh daartoe bewegen. De Minister groette den 
Sultan, maar zijn zwaard opgeheven houdende, deed hij hem allerlei 
verwijtingen , en dat zijn oudergang zijn eigen schuld was. De Sultan 
kon aanvaukelijk uiet antwoorden, de woordeu bleven hem in de 
keel stekeu. Eindelijk zeide hij schuld te hebben, maar verzocht 
om vergitfenis: alleen verzocht hij weer, dat Mangkudiningrat hem 
mocht opvolgen, en niet de Kroonprins, want deze was de oorzaak 
van alles. — Maar de Minister beduidde hem dat hij nu maar uiet 
zooveel moest praten, en dat de G. Gen. hem uitnoodigde in de 
Lodji te komen , en daar met hem te spreken. En hem voor den 
gek houdende, zeide de Minister dat Mangkudiningrat tot Yorst 
zou verheven wordeu , en de Kroonprins in zee geworpen. De Sultan 
moest nu echter uiet al te lang talmen , en noodigde de Minister 
hem uit nu maar spoedig mee te gaan naar de Lodji. Maar de 
Sultan kon er maar niet toe besluiteu. 
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Intusschen kwameu er hoe langer hoe meer Engelsche soldaten, 
zoodat de Palatarran geheel door hen gey aid vrerd. Pang. Maugku- 
diningrat begon te weeneu , en drong er bij zijn vader op aan nil 
toc-h spoedig naar de Lodji te gaan: wat de Minister gezegd had 
achtte hij juist. De Minister trok toen den Sultan bij zijn handeu 
naar zich toe en geleidde hem verder. Pangeran Ngabehi ging nit 
vreeze niet mee, en de aanwezige prinsen gingen zich verschuileu. 
De Sultan vertrok, maar zijn gang was langzaam , omringd door 
ontbloote zwaarden. De pradjurits van Pang. Natakusuma waren 
zeer op hunue hoede, want zeer vele Kraton-pradjurits gingen mee, 
maar onder weg keerden alien terug. AJleen Pang. Mangkudiningrat , 
Pang. Martasana, Eaden Mas Jakub, twee Santana’s Pang. Demang 
en Pang. Kiisumajuda , Martauagara, Judawidjaja, eu Sumadiwirja, 
die alien hun worst lief hadden, volgden hem. In de Lodji Kebon 
gekomen, ging de Minister onmiddelijk naar de Lodji Wetan om 
de beslissiug van den G. Gen. te vernemen. Deze beval hem den 
Sultan onmiddelijk tot hem te geleiden, terwijl hij tegelijk tot den 
Kroonprins, en Pang. Natakusuma , met zijn beide zoons zeide, dat 
als zoo aanstonds de Sultan zou verschijnen, zij hunne zitplaats niet 
mochteu verlateu. Weldra keerde de Minister terug, en verscheeu 
de Sultan. De Kroonprins nam terstond als eeu pelikaan 1 een trotsehe 
houding aan, en ging zoo dicht inogelijk bij den G. Gen. zitten. 
Toen de Sultan dicht voor de vooraauzittende aauwezigen voorbij- 
ging, eu Pang. Natakusuma hem in zoodanigen toestand voor zich 
zag, kon deze het niet langer aanzieu , eu boog met het hoofd ter aarde : 
en Natadiningrat met zijnen broeder Eaden Mas Salja wilden zich 
zelts verwijdereu, doch de Minister stoud hun dit niet toe, want 
dan zouden zij blijk geveu niet volkomen vrienden der Engelschen 
te zijn ; zij moesten niet weifelmoedig zijn of aarzelen ; de Sultan 
was immers de oorzaak van alles, en had nu immers opgehouden 
vorst te zijn ! Toen de Kroonprins dit den Minister hoorde zeggen , 
giug hij met zijn beide uitgehouden armen in nog meer trotsehe 
houding zitten. 

De Sultan werd daarop met zijn drie zoons en twee Santana’s, 
waarvan de eeue Sumadiwirja was, in de Gedong M etan in arrest 
gebracht. De Minister zeide daarop tot Paug. Natakusuma, dat wie 
huuner des Pangerau’s ware vrienden waren, door den G. Gen. 
terstond vergitfenis zou geschonkeu worden. Waarop de Pangeran 
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antwoordde, dat hem alien volkomen gelijk waren: alleen met Pang. 
Mangkudiningrat en zijn jongeren hroeder Pang. Kusumajuda had 
hij medelijden, want uit geheel hun gedrag was het hem gebleken, 
dat zij tijang alit, onbeteekenende menschen waren. De beide 
Pangerans werden onmiddelijk in vrijheid gesteld. 

De G. Gen. keerde daarop naar de Lodji Kebon terug, gevolgd van 
den Kroonprins en al de anderen , waar hij met den Kroonprins en 
dieus beide vrouwen op een vorstelijken zetel ging zitten , ten teeken 
dat hij nu als Sultan zijnen vader had opgevolgd. Pang. Natakusuma 
droeg de G. Gen. op de Kadaton rond te gaan , en den volke bekend 
te maken, dat naar het bevel des Gouvernements de Kroonprins 
thans Sultan was geworden , en de bevolking tot hare ruste kon 
wederkeeren, want alles zou blijven als het te voren was. De Pa- 
ngeran vertrok daarop met zijne beide zoons en al hunne pradjurits, 
vergezeld van eeneu Europeeschen Luitenant. Bij de Sitinggil, de 
Kamapdoengan en Srimenganti kon men zeggen dat het paard van 
Pangeran Natakusuma geen grond betrad van wege de menigte lijkeu. 
In de Kadaton gekomen, zag hij dat zijn breeder Pangeran Ngabehi 
met zijn kinderen en kleinkinderen door een troep Sipovers omringd 
was, die hen van hunne kleederen hadden beroofd. Pang. Nataku- 
suma gelastte onmiddelijk de Sipovers weg te gaan , en stelde Pangeran 
Ngabehi voor zich naar eene afgezonderde plants te begeven , en daar 
geduldig de bevelen van den G. Gen. af te wachten. Daarop begaf 
Pang. Natakusuma zich naar het Westelijk gedeelte vandeKraton, 
waar zich al de prinsessen bevonden , ook van alles beroofd ; alleen 
de Kangdj eng Ratu Kadaton was zoo gelukkig het Engelsche her- 
kenningsteeken te dragen , doch ook haar goederen waren verdwenen. 
Pang. Natakusuma verliet daarop de Kadaton, en ging de Kraton 
rond om de proclamatie bekend te maken, maar de weg was leeg, 
er vertoonde zich niemand : hij trof alleen maar lijkeu aan, op en 
over elkaar liggende. 

De Babad verhaalt nu , dat het blijven en wachten van den Rijks- 
bestuurder Danuredja te Djambu een met den Minister afgesproken 
werk was. Na zijn terugkeer van Djambu had hij zich in de desa 
schuil gehouden. Toen nu de stad in de macht der Eugelschen was 
gekomen, kwam hij weer te voorschijn en maakte zijn opwachting 
bij den G. Gen., wien hij de geschenken aanbood. De G. Gen. nam 
die aan , maar gaf ze aan den Kroonprins terug. 

De G. Gen. begaf zich nu, gevolgd van den Rijksbestuurder en 
Pangeran Aprang M'adana naar de Kadaton. De Kroonprins volgde 
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later. En de Minister kwam pas nadat hij gereed was met de regeling 
van de bade ampillan kaprabonning r a t u , d.wz. de toe- 
komstige voorwerpen van staatsie die den vorst bij pleehtige ge- 
legenbeden nagedragen worden. Op zijn weg naar de Kadaton kwam 
de Minister Pang. Natakusuma tegen, die van het "VTesten kwam, 
en den Minister verzocht den G. Gen. mee te deelen dat hij de 
proclamatie had afgekoudigd. Aan de uitnoodiging van den Minister 
om nu met hem de Kadaton binnen te gaan , meeude hij geen ge- 
volg te kunnen geven, want het behoorde niet tot zijne bevoegdheden , 
kennis te nemen van de intocht des kroonprinsen in de kadaton. De 
Minister nam daar geuoegen mee, doch dan moest hij zijn beide 
zoons zendeu met liunue pradjurits om de goederen en Keton 
pesmat, d. i. het geld in de Kadaton naar de Lodji over te 
brengen, want dat was buitengemeeu veel. Voorts moest hij de 
Bupati’s met hunne Mantri’s in de Lodji bijeen doeu komen. Hij, 
Pangeran moest hen oproepeu , en als er waren die door hem niet 
verkozen opgeroepeu te worden, zonden door den G. Gen. niet erkend , 
ea ait hun ambt outslagen worden. — De Pangeran autwoordde, 
aan deze opdracht te zulleu voldoen. De Minister ging daarop met 
Nutadiningrat en Raden Mas Salja en him pradjurits de kadaton 
binnen, waar men oumiddelijk aan het overbrengen van al het goed 
en geld naar de Lodji begun. Nauwelijks in de Lodji kebon ge- 
komen, werd Pang. Natakusuma door een afgezant van den G. Gen. 
ontboden. Oumiddelijk begaf hij zich naar de Kadaton, waar de 
G. Gen. eene inspectie hield, en den Rijksbestuurder gelastte on- 
middelijk alles te doeu waartoe de Pang. Natakusuma hem last gat 
Deze autwoordde: //Sandika G — De G. (ten. vertrouwde de zorg 
over al het vrouwelijk personeel des Sultans geheel aan Pang. Nata- 
kusuma toe ; alleen al het aauwezige geld kwam in eigendom aan 
het Gouvernement. — De Pangeran aanvaardde deze opdracht, en 
beval den Rijksbestuurder goede zorg voor al de Prinsesseu te dragen , 
en die eene plaats in de Kadaton Wetan te geven. De G. Gen. 
verliet daarop de Kadaton , Pangeran Ngabehi met zich nemende naar 
de Lodji. De Putra’s, die zich schuil hadden gehoudeu, verzamelden 
zich weer, en voegden zich hij Pang. Natakusuma. De Kangdjeng 
Ratu Kantjana gaf te kennen , dat zij met haar besan naar de 
Lodji wilde en den Sultan volgeu. Maar haar werd geantwoord dat 
het heter was dit dien namiddag te doen. 

In de Lodji had daarop eene hijeeukomst van al de Pangerans 
de Bupati’s plaats. 

7® V«l*rr. IV. - ^ 


Hi 
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Des namiddags ging Eaden Tumenggung Natadiningrat zijne 
schoonmoeder de Kangdjeng Eatu Kantjana Wulan afhalen, met 
drie Eadenaju’s, die volstrekt mee wilden naar de Lodji om den 
Sultan te volgen. In de Lodji gekomen hieven alien een geween 
aan alsof er iemand een doode had. 

Des avonds was er een Mantri genaamd Mas Gandadiwirja die 
het zijne destijds had bijgedragen tot de verbanniug van Pang. 
Natakusuma, doch zieh nu teleurgesteld gevoelde in zijne ver- 
wachtingen; daarhij iu de guust van den Sultan staande, zou hij 
nu ongetwijfeld door den Kroonprins verdrukt worden ; hij begaf 
zich nu naar de woning van Babah Djim Sing, waar de volgelingen 
van den Kroonprins waren ; deze, zoowel als Djim Sing hieldeu 
hem voor den gek , dat zoo hoog liep , dat hij woedend werd , en 
des nachts ten vier ure amok begon te makeu, en verscheidene 
personen doodstak; Djim Sing bekwam ook eenige wonden doch 
wist zich nog in veiligheid te brengen. Daarop ging hij naarbuiten, 
en maakte amok in de Chineesche kamp , die daardoor in opschudding 
raakte. Toen kwamen er Sipoyers te hulp, maar konden door de 
duisternis den amokmaker niet onderkennen, zoodat zij er maar op los 
schoten, en eenige volgelingen van den Kroonprins doodschoten. 
Toen viel hij ook de Sipoyers aau, doch toen was ook zijn lot be- 
slist, en werd hij gedood. Ten 6 ure kwam de Fiskaal in de Chin, 
kamp. De levenden werden gevangen genomen en met de lijken der 
gedooden voor het gerecht gebracht, maar dat leverde geen resultant 
op. De Minister was vreeselijk boos over het geval, uit vreeze voor 
den G. Gen., en ook de Kroonprins was zeer beschaamd. De Pang. 
Mangkudiniugrat werd nu tot zondebok van het geval gemaakt 
volgens het verlangen van den Kroonprins om hern uit den weg te 
kuunen ruimen ; hij zou Gandadiwirja tot alles hebben aangezet op 
bevel van zijtien vader; hij werd dus gevangen genomen zonder 
verder ouderzoek, en in de Lodji Wetan afzonderlijk opgesloten. 
De Minister stelde de misdaad van Mangkudiniugrat in hetzelfde 
daglicht ook aan Pang. Natakusuma voor ; en was hij werkelijk 
schuldig , dan zou hij , ook al was hij een zoon van den vorst , 
stellig opgehangen worden, en zijn vader ook gedood. — Pang. 
Natakusuma zeide het niet te gelooven dat de Sultan daartoe bevel 
zou hebbeu gegeven; omtrent Mangkudiniugrat was hij niet zeker; 
wie was de persoon die zoodanig bevel van den Sultan zou overge- 
bracht hebben? — Xu kwam ook de G. Gen. bij hen, en vertelde, 
dat dien naeht om twaalf uur, toen de G. Gen. alreeds in zijn 
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slaapkamer was, Pang. Mangkudiningrat tot hem kwam, en verzocht 
om drie duizend karja sawah en den rang van Kroonprins. Hij had 
hem dit geweigerd, en had hem nu opgesloten, om dan verder, als 
geliefde zoon van zijnen vader, in het lot van den Sultan te gaan 
deelen. De Pang. IVatakusuma kon door ontroering daar niet op 
antwoorden. — De G. Gen. begaf zieh daarop weer in zijn kamer. — 
En toen tluisterde de Minister den Pangeran in het oor, dat alles 
wat er nu was voorgevallen met en besloten was over Pang. Mangku- 
diningrat , op verzoek van den Kroonprins was geschied , want die 
meende geen Sultan te kunnen worden en niet als zoodanig te 
kunnen regeereu, zoolang Mangkudiningrat nog op Java was. Wat 
het medelijden van den Pang. Katakusuma betrof, daarvoor was de 
G. Gen. dankbaar. 

Zaterdag den 20 en Juni 1812 hadden de Engelschen Ngajogya 
overmeesterd ; Zondag 28 Juni ’s namiddags ten 5 ure werd de Kroon- 
prins in de Lodji Kebou tot Sultan verheven. 1 Te voren was de 
G. Gen. onafgebroken met Pang. Natakusuma in de kamer geweest. 
Toen hij buiten kwam zette hij zich met den Kroonprins op den 
vorstelijken zetel, in tegeuwoordigheid van al de hooggeplaatste 
Engelschen en Javanen. De G. Gen. liet den Tolk Krijgsman het 
Gouvernementsbesluit voorlezeu, waarbij de oude Sultau van den 
troon vervallen werd verklaard, eil in zijne plants tot Sultan werd 
verheven de Kroonprins met den naam : Amengku Buwaua de 3 de . 
En voorts de zoon van den Kroonprins Kaden Mas Bagus tot Kroon- 
prins, Pangerau Adipati Anom Amengku Nagara, werd aangesteld. 
Eli alle aauwezigen riepen : "Iggih! Djumurung sadaja !// — De 
G. Gen. vereerde den Sultan nu met een zijn vader toebehoord 
hebbeude kris , evenals ook den Kroonprins. De aanzienlijke Engelschen 
feliciteerden daarop den nieuwen Sultan eu den Kroonprins. En van 
Javaansche zijde ging het als naar gewoonte : de ouderen wenschten 
hem geluk, en de jougeren brachten hem de voetkus. De nieuwe 
Sultan keerde voorloopig naar de Kadipaten terug tot het paleis 
voor hem gereed zou zijn. 

Daarop had de G. Gen. in tegenwoordigheid van den Minister een 
onderhoud met Pang. Natakusuma over zijne toekomst. De G. Gen. liet 
hem vrij in de keuze waar zich te vestigen , doch waar ook gevestigd , hij 
zou altijd een ouafhaukelijk vorst zijn. Hij was de vertrouwde van 


1 H. D. Levvssohn Norman: De Brit so he Heersehappij enz. pag. 72 
en de Java Gazette van 4 Julij 1812. 
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het Gouvernement in de quaesties met IVgajogya of Surakarta. — 
De Pangeran verklaarde zieli gelieel met alle besehikkingen des 
Gouvernements te zullen vereenigen : en de Minister merkte op 
dat het overige wel door hem en den Pangeran tot een gewenseht 
einde zou gebracht worden. In dit gesprek merkte de Minister nog 
op , dat de beteng van de kraton maar moest worden geslecht ; ook 
moest den Sultan verboden worden er soldaten op na te hoiulen , en 
ook geen der Pangeran’s of Bupati’s pradjurits hebben : en de kanounen 
in de kraton moesten onbruikbaar gemaakt worden. De buit gemaakte 
geweren moesten maar aan Pang. Katakusunia gegeven worden. — 
Pang. Natakusuma bood daarop den G. Gen. en den Minister een kris 
aan. Verder informeerde hij nog bij den G. Gen. en den Minister, of zij 
ook nog iets te beschikken hadden ter zake van de door den Sultan achter- 
gelaten vrouwenl Beiden bedankten hem, en antwoordden ontkeunend. 

Maandag 29 Juui 1S12, des^namiddags ten 5 ure, 1 begaf de G. 
Gen. zieh naar het paleis met al de aanzienlijke Engelschen, alsook 
Pang. Ts T atakusuma met zij n beide zoons, en Pang. Aprang M'adana. 
De Sultan was echter nog uiet verhuisd naar de Kadaton. Toen de 
G. Gen. in de Srimenganti was gekomen hield hij stil ; de Minister 
ging terstond den Sultan uitnoodigeu , en gingeu toen alien gezamenlijk 
de Kadaton binnen , en namen plants in de Bangsal. De Tolk 
Krijgsman las toen aan de vergaderden , waartoe ook de Pangeraus 
en Bupati’s voltallig opgekomen behoorden, het Beslnit voor, waarbij 
Pangeran Natakusuma verheven word tot Kangdjeng Pangeran Adipati 
Pakuulainan Sudibva, en besehouwd werd als een jongsteu zoon 
van het Gouvernement; zij n zoon Kaden Tumeuggiuig IMatadiniugrat 
kreeg den naam Pangeran Arjasurjaningrat ; en Kaden Alas Salja dien 
van Pangeran Arjasurjauingprang. De Sultan gaf den G. Gen. zijne 
ingenomenheid te kennen met de beschikking over zijnen Oom, en 
zeide tot deze, dat hij zieli als zijn ouderen moeht beschouwen, en 
niet vergeten dat hij in de plants van zijn vader als zoodanig was 
opgetreden , want hij was nil een ratu loin, een vorst zonder 
bloedverwanten. Zijn (Join antwoordde slechts : "imr"ih 6/ — Toen alle 
aanwezigen eensteinmig hunne ingenomenheid met de verheffing 
hadden betuigd, keerde de G. Gen. naar de Lodji terug, en de 
Sultan naar de Kadi paten. 

Pangeran Pakuiilam vroeg nu aan den Minister line het met zijnen 

1 H. D L. Nor man passim p. 76. „l)ezo zaak krccg ham* beslau; bij pen 
contract, den 1 Maart Is 18 tuwhcn John Crawfurd pii Xataku->uma (die den 
titcl van P.tn^eian Adipati Pakoe Alain bekouieii had) gcsloton.* 1 
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broeder den ouden Sultan zou gaan? want die had voor het tegen- 
woordige niets meer te zeggen , hij was moedeloos. Gesteld , de G. 
Gen. sellout hem eens vergiffenis; dat hij in stille afzondering ton 
gaau leven, zich geheel met de vervulling zijiier godsdienstplichten 
bezig houdende, al ware het ook maar op een stukje grond ter uit- 
gebreidheid van een zitmat ; als hij alleen maar Java niet behoefde 
te verlaten. — De Minister antwoordde hem , dat dit niet des Pange- 
rans zaak was. Deze zaak was werkelijk een zeer gewiehtige waarvoor 
men zich borg zou moeten stellen. Maar ten slotte was dan toch 
zijn eigen zoon Vorst ge worden, en het was zeker dat die dan weer 
aan het weifeleu zou gaan. 

Ten vier ure vertrokken de G. Gen. en de Admiraal Gillespie, 
eu ook de Engelsche soldaten, evenals Pangeran Aprang Wad ana. 
Pang. Snrjaningrat en zijn broeder Pangeran Surjaniugprang deden 
den G. Gen. uitgeleide tot Kartasura. 

Te Surakarta had de G. Gen. nog ernstige misstappen van den Sunan 
tegeu het Gouveruemeut te behaudelen, maar die werden in den doofpot 
gesmoord, door den RijksbestuurderTjukranagaraen eenenMantriRaua- 
widjaja als zoudebok op te olferen , door hen van Java te verbannen. 1 

Lit vreeze voor het Gouveruemeut sloot de nieuwe Sultan te 
Ngajogva alle vertrouwde personeu zijns vaders of die hij vroeger 
als gezanten naar Surakarta gebruikte in de gcvangenis, om zich 
zelf daardoor van alles sehoon te wasschen. En alle regelingen zijns 
vaders, die met de bevelen van het Gouvernernent in strijd waren, 
beschouwde hij als niet te bestaan, en zeide hij niet te kenucn, 
waardoor hij den Mvleinen mail" er het slaehtotfer van maakte. 

Ook de zaak van den ouden Sultan word nil tot ecu oiude ge- 
bracht. Bij herhaling vroeg de Minister den nieuwen Sultan bepaald 
at wat hij verlangde, maar immer was zijn antwoord , dat zijn vader 
ver van Java verbannen inocht worden, evenals zijn adi Mangku- 
diningrat, want zoolang die twee op Java bleven, zouden zij hem 

1 Ovorzicht van den St a, at dor X. O. Bczittingen onder het 
Bfirttiiur van den G. (ten. H. W. Daendols door Nikolaus Engelhard, 
1^16: „IIet is nit de Correspondents van den Sultan bij de venneestering 
van de Craton in 1812 gebleken, dat liij onder liet Bestuur van Daondels 
van de zijde van den Keizer van Java (d i. Surakarta) was aangezet , om 
idle Europeanen van kant te helpen, en dat men Hem daarin zou volgen: 
met welk voorneinen deze Vorst bereids is bezwangerd geweest onder het 
bestiiur van den Goneraal Daendels. Des Iveizers brieven zijn bij den Sultan 
gevonden; en van daar dat de Rijksbestuurder Tjokkro Xogoro nog op 
Hata via als Staatsgevangene wordt aangoliouden; als op wion de Keizer* de 
sehuld heeft geworpen, van misbruik gemaakt te hebben van des Yorsten 
zegel. — Pag. 1)1, 257. 
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tot persoonlijke vijanden zijn. De oude Sultan, zijn zoon Pangeran 
Mangkudiningrat , Pangeran Martasana en Sumadiwirja vertrokken 
des nachts van Ngajogva en werden verbannen naar Pinang. 

Yerbannen buiten Java! Aldus was het ellendig maar ten voile 
waardig einde der regeering van Ngajogya’s tweeden Sultan, een 
beginsel- en karakterloos ijdel man, met een Danuredja als Rijks- 
bestuurder onder hem , die in alle opzichten nog veel slechter was 
dan zijn vorst; beiden hun veelszins voortrefi'elijke voorgangers on- 
waardig. Uit den zedelijken chaos, waarin die twee leefden en hunne 
volkomen ongeschiktheid voor de hoogst belangrijke positie die 
zij innamen toonden , zien wij een nietswaardigen Judasachtigen 
Kroonprins — een zoon zijneu vader waardig — den Sultanstroon 
zijns vaders bezetten, die, gelukkig! slechts tot 3 November 1814 
zijn ijdeltuitigheid en onbeduidendheid kon laten blijken. En nevens 
hem een boven zijne geheele omgeving hoog te achten Pangeran 
Natakusuma, den veel gesmaadden en onrechtvaardig behandelden 
zoon van den eersten Sultan, ten slotte tot een onafhankelijk Prins 
en hoofd van het Pakualamsehe huis verheven , wiens persoonlijkheid 
ons te sympathieker zou zijn, als hij niet zoo, hoewel veelszins ge- 
heel verklaarbaar, schrikkelijk voorzichtig was geweest, en met zijn 
eeuwig //Sandika!" of geheel zwijgen tegenover hem gunstig gezinde 
Europeanen, ons zoo gedurig had geprikkeld. Met ingeiiomenheid 
herdenken wij ook een Raden Tumeuggung Natajuda; en met een 
schouder ophaleu den dwaas Raden Rangga Prawiradirdja , voor wien 
wij meer medelijden dan hoogachtiug gevoelen. 

\an het optredeu der Pranscheu en Engelschen zwijgen wij; zij 
stellen zich natuurlijk als barmhartige Samaritanen aan de Javanen 
voor, met versmading en minachting op het oude Hollandsche Be- 
stuur neerziende, waar tegenover, helaas ! een Daendels , van Braam 
en anderen — doch waarvau wij o. a. een van IJsseldijk gaarue 
uitzondereu, al schijut hij wel wat al te meegaande, ja zwak te zijn 
geweest, hoewel daarvoor zeker ook verzaehtende omstaudigheden 
ziju te pleiten — al zeer weinig hebbeu getracht de nationale 
Hollandsche eer hoog te houden ! 

Met een eeresaluut voor den Generaal Janssens besluiten wij gaarne 
ons verhaal, dat ons overigens zooveel droevigs, ja ook verachtelijks 
te boekstaven gaf. 

Onze Bab ad gaat niet verder dan de mededeeling dat de 2 de 
Sultan verbannen werd; zij vermeldt zelfs niet eens waarheen. Dit 
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schijnt aanvankelijk dan ook niet bekend te zijn geweest; anders 
zou bijv. de Babad Be cl ah Ngajogya (volgens Yreede; 
Catalog us enz. pag. 134) niet gesproken hebben van Benggala, 
(Bengalen), daar toch Poelo Pinang de naam van het verban- 
ningsoord was. Deze verbanning had plaats , nadat Zondag 28 Juni 
1812 Bathes bij proclamatie den volke had kond gedaan , dat de 
Kroonprins tot Sultan (Badja) was verheven, en Maandag 29 Juni 
1812 Natakusuma den titelnaam Pakuiilam was geschonken ; over- 
eenkomstig een contract , den 1™ Maart 1S13 tusschen John Crawfurd 
en Pakuiilam gesloten , kwam het Pakualam’sche gebied tot stand ; 
en deze Prins in het van den Sultan onafhankelijk bestuur daarover. 

Den 19™ Augustus 1816 ging het Gouvernement van het Eugelsch 
op het Nederlandsche bewind weer over en werd de verbanneu Sultan 
van Ngajogya al spoedig uaar Batavia terug gezonden. Commissarissen 
Generaal wezeu hem Amboina als verblijfplaats aan, doch Baron van der 
Cappellen stond hem als Gouv. Gen. in 1824 toe zich te Soerabaja 
te vestigen; doch in 1S25 — het was in het jaar dat de vijfjarige 
oorlog onder leiding van Dipauagara begon , en men blijkbaar het 
niet voorziehtig achtte den Sultan te Surabaja te laten — werd hij 
overgebracht op het wachtsohip Melampus te Batavia gestationeerd. 
De Hooge Begeeriug overwoog daarna , dat men van hem partij zou 
kunnen trekkeu tegenover de //rebellige Prinsen" van Ngajogya, en 
herstelde hem dus als Sultan (sepuh) van Ngajogya bij contract 
van 17 Augustus 1826 te Batavia gesloten, om dan tevens als 
voogd van den minderjarigen Sultan (Menol, de 5 lle Sultan) op te 
treden. Van de voorwaarden, in het Contract opgenomen, kon door 
den Sultan slechts weinig nagekoinen en vervuld wordeu. Van den 
afgeleefden, zonder eenigen iuvloed van beteekenis op zijne omgeviug, 
ouden man van bijua 80 jaren zonder eenige geestkracht, was dit 
te verwachten. Den 12™ September 1826 werd hij te Ngajogya 
plechtig in zijne waardigheid be vestige! , doch stierf reeds den 2 den 
Jauuari 1828, zonder iets wezeulijks tot stand gebracht te hebben, 
om verder iu de nagedachtenis ouder de Javanen herdacht te worden 
alsde Sultan Kenclang, den verba nnen Sultan! Daarin 
ligt het oordeel van de Nemesis der geschiedenis van den Sinuhun 
tvangdjeng Sultan Amengku Buwaua Senapati ing Ngalaga Ngab- 
durrahman Sajiddin Panatagama Kalifattullah den tweeden, bijge- 
uaamd Sepuh, de oude, zoogenoemd na zijn terugkeer uit de 
verbanning, met welke qualificatie zijne geschiedenis wordt besloten : 
hij was een Sepuh, een oude, en een K e n d a n g , een banneling ! 
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De hieronder behandelde woordeu en volzinnen zijn ontleeiid aan 
het Javaansche Haudschrift, van welks inhoud wij een overzicht 
gaven in onze levensbeschrijving van Agajogya’s eersten en tweeden 
Sultan. Het eerste en het laatste gedeelte van dat Handschrift komt 
voor in onze "Bloemlezing nit Javaansche Proza-geschriften« [Leiden. 
E. J. Brill. 1893] pag. L 27 — 310. De woordeu aan dat in druk 
verschenen gedeelte ontleend, warden hier beneden aangednid door 
B 1. ; de overigen door H. S. aangeduid komen in het niet-gedrukte , 
het grootste gedeelte van het Handschrift voor. Het hicr volgende 
is slechts een gedeelte der woordeu, die eenige aandaeht verdienen, 
hetzij omdat zij niet in het A. d.b. voorkomen, of wel om nog 
eenige nadere verklaring van reeds in het A. d.b. voorkomende 
woordeu te geven : de gelegenheid om nog meer woordeu te be- 
handelen ontbrak ons. Voor een gedeelte der behandelde woordeu 
kwam ons de vriendelijke en welwillende hulp van eenen Prijaji 
in de Vorstenlanden ten goede: het kwam verkiezelijk voor zijne 
in het Java an sell gegeven verklaringen bier onvertaald op te 
nemeu en aan te duiden door Ykld. Daar hij het Handschrift 
zelf niet tot zijne besehikking had, gaf hij nu en dan wel eens 
eene verklaring die nu joist niet op een woord in een bedoeld 
verband van toepassing was, maar daarom toeli niet behoefde aohter- 
gehouden te warden. 
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> o. o O O 

h ti^i i_ n vrr^o) tn un to 


n o 

hDKt^iTOhH \\ 
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(U1H Ml 10H| A H.S. : "V kid.: 

777 ^ Thl -J 71 (TJ^ 77 7 Elders m H. S. . 1_7 7.77 7 1 77.7 -J7 *77 cm 7.77 w 

UnSTaJUlA H. S.’. omu.* 7,7. n "Vkld. ; nMOMUls 

m mm annn cui ~rm nnnn aan n a Zie beuedeu op m^w 

• GJ O t 4 

mm #| in (M| a H. S. : ,pi / j 7-i ».)_b»K7jw 

am TKMjj \ H.S.: t oi ij UI IUCI| H L» o-r) u5.pngij w-?i l9k-T) wmi um m 

.7.7? t.7 ^ 7777 l? 1/77 7^ 71^ 7.77 B7 \\ 1 ltd.. 7 7 t 7? 177 7^^7777 ? 

7 I 7,7 1-7 70 on K7 hi 7il 30 Ml 77 777 ? ^7 777 -Jli lr? 7. ' i 30 II \ 3771 Ml j I II M3 [ju7 77 7 ' 

CJ lend ^ t 'O B 0 cri 

fl - n *? - 1 *>#» 


(umin \ H.S.: Vkld.: «7 i?i tA? it? 


o C yuj . 

77K77 BMW * ft. 1 U. . 

J El' 


XX Q . O -» o ° \ It 

(Ul \ XX. o. . jn ^ t'i un rtt ij tLi ? Oii>n\ tj tu^tn E? — *.? xwum*n^ b»\\ ’ «- 1 

y ici ,w ui'D ^ <t/»£ ,i 3 x^^j-n ~\ijum ~n vt n?\ */ ll? ^3 } } 1 91 ~ 7} cX™*} ^ 


fliin in_n \ H. S. lao^ui?^^ — 


‘ “ »y >5J » * *| & "2J ' 


Z. V. a. ! tuhctr^ un ui£\\ 

O 'iciJi d/ui \ H. S. t H.7J rrnoir^ jo >. 7 <». w £<!• i* l e Sultan] ^2 rv * 

illlM'TJ K)?KH i:C -^)) L9 ?)»-£* []C6S 1 -1'J L? ILi.Lt/fiKj] fjMt'tn *-»»•» 


*~i >|io ? x.; Ki| nn^ ^ih L£ wi _^/i ^ ^ 

an^Trpomii a H.S. : /isfl rrrn l| 77) hi 7 iS? in iXuiw [.?’# £? 


"59°Ti 


>,Y t n cm -^1 xa 1 1 ) \ 1 7) t n .xi 


■7j isiixji: 


a 1 
cm ici w j 


®| ®-Tin CinJl \ H. S. : > IJ UT1 iQ ^ *njj W Ykld. I 0JI&11TJ un -w7) X7 <f W |] 7^ l 77 ,10 1W7^\ 

„Q,g,A] 
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QLTin (U 1 TOJ| \ H. S . djn nn iBi^ "I kid.! 


we ij mn <m .tlj u) k? ^rt cl^ 


«|mo|v H.S. • ajt tj isi Mj an a i j (W7^\\ Vkl'cl. : Q tm j^ 7 _s* x^ i| jo /j w 

^CEJijj''* H. S.: itn W? yli icji an ^ 7 ^ 1 S 1 rijjj w w tbi anjj ? — JLenGonjcc- 

tuur is : nxnrin rL? xi.trr /&) ,&) nj,*\\ 
f a Oh i rt <o* 


I 


H O O Q ^ ^ 

. . o. : rut i£: , 1.1 uL^ 7^ xt -jn a xu ^ <lt) mi jo 111 iti^ ,m ^?i jo <uw w| <£.? 

fXTfl'iS \\ > IU/1 ? 1.71 am 70JI^ hier dus 00 k op mensehen 


toegepast. Y e r g e 1. W d b. 

^ <TI| ^ h.O. ; xn (Sj^amxm^nr^^ 


dJin !EJ1 (HU f| ^ H. S. ! rtn (Si am xmn oi \\ V k 1 cl. : 


xnT m ni,,, ^fT 


mn (EJl — H ^ H. S. t m .siOus ^ &i -Jiw \ kid: ^ >o ^ ^ - - - 


Uj hi hi) uti i:n sihj aj^ jo (tu tj 

on w* •>*-» 

Of c*i 

o.O . r ° * on 

h'njl 7 71 h(l t77 (SI Ml \ [_ b)i III mi op ) L 7) , IrC ? \\ J 


o O O 3 o . O o 

frO ^ U)^ <77111 \\ 'bn 17).K1^AUj K7JI Z K) (h 1 (Lg^ JO ,> 1 ,? LT7) K1 7J^ Z/j 7^7 h ) ) IJ) 


(UID (O 'K’niMs II. S. t Ook jo? £j hi cur on r3 ? v 
<21 CO (U 1 

(umof^ Zie beneden W 117 W 


Uin iJOl ? ^ II. S. . (Si tn cut i Vi ?.'»/ ,>\\ A k 1 d. ’. ij) j,-)) ? j j ),'») ki tm tj) in t an si an/ 7 \i 

) ^ ^1^0 dJ( i ^ 


\\ bn /Q >< t) ~h ,xt) ? L / i.*V) am > \ Vkld. : ,o„, 


O o . 

<Ln>m ^ // Kll ^ fl 71 ,177 K 7 ) ^ 


unj (Kin arvnjj '**■ H. S. ; ^ » r » " 7 >«< Vkld.: Py 

7 lW "tU'' 

ilt^owj ■*> H.S. : De Kroonprins ,7,,?^ Vkld.: « 


3 0 0 3 3 

157/ 177 7X7 -i* J77 tj^ OH (Cl ? 7^ £3 C7 ? \\ 


aim an i~J) | x H. S. : »3f' -»Zie bo veil 1 . 7 , «<j|w 


(UHl £KJ) iOJI jj ^ H. S. ! X» ^ )7)7 ? 177) )j^ 1)7 7 i,n H 


--jj ( 1 f \ ^ 7m crr^ vi ^ am ,si i nacr^ .V) K7\ i^xnum 

st an ij (lm an an ^ ^ \jn an ^ urj u> rm p l ri si sij rut ttu \ 1 11 lT> 

n ) ? ajt ij Til anjj w v II . d . b . rj x )t i tj tbi x_7i si txt^w 
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®1 301 3 01 OiTin 3 HY1 j) ^ 7i zm ? 110771 

I I CJ J ' lu ‘ 

ai 


a V v rr 1 .3 a 

un\ V r u 1. nmm ncmutn\ (cmnmiioi>\ 
'"■ ° < 1 CO t Cl} 


thij 


o C* 

mil 

CJ 


(0 11 I 1 El fl f| H. S. 1 n 1 1 1 > tin 7,1 7771 77.7 


o . o n 0.0 O. 3 D DO 

77 111 .7.7 111 *3 7771 77-7 Dll 777 7 *71 £,7 711 KUU 77 U7 3.7 ,,77 7.7 7'3 71 

I 75)7 CD ' tTJ (771/ CO ' 


D . 3 

7 ' 


HJ IWl 3 tj HO) 3 !CTlj| H. S. : til ill n£? 1717J utiioQi^ n; U)7 fk»«7 / j',\ \ kid.: ^ij 

<U77 ,7 \ (7^7.71707^7 T.'JtOI .^7 ^ tClC^ »?,E7J W 

M ri is. Bl. p. 138 r. 1 v. o. : fig. sleeht, ougunstig aaugeschrevea 
zijii, in een kwaad blaadje staan. 

(wj <wi iKW| Zie boven rfmiisnf w 

*j Toi 3 *j in a KH| ^ H. S. : 17 m (7 on ? ?) 

0 

^ ^ || ^ H. S. : if vi i vi if hi ~/n g vn { jn £?tr/i y g l< vi if Kn 3 £?um cut rvi iu 

TT u 1 J , . a Ov q/ o O 

07 »Kia. . ifvi?tvi*^ ,^i ijitj^i^if^ tfi.n ui jurLhurjj\\ 

£■•£? <T»I Lnj^ VIS J 

1 ft (1 ^ TT SJ • ° C") o 3 0 O 3 o 

u, ll ^ u * m IQ <hi hw in^on - j/i in. Ky tin if vncrrn rvi 


n^-ajjw \\V OOr: (n*j)(ui^Ji\ 


o 


S\ te lezen : (Qt^najiJn [= : 

611 yxjjicrm rhi 3 arm 1113 s A kid.! ,1773 rjn 7,-7 i \ of 7^77 am ? un joa w ? 

< CO d# f 6* tl; ^ CJ 1 

^ ffcJl K1JJ KIT) | ^ H. S. ! rt^7? t&i ^fi 7t^ if rui Q ij F7 vtjf w "V k 1 d . ! ,i ri 3 3 

00 O a. 

(Hi ki jo ^a.' n Wk ;«|« 7 l/t^ fi 1 

wi Yi ^ H. S. 5 Hivin n^t si^ Kj Q t f 3i.Qyiw ^ kid. : L*™ 


iJV 


b/7 7L7 h 37 -*//7 7i 


D "I Do. O 

77 aoj J y C7 > JT7 K7 L7 7*^7 tl | \\ 


/ 

H. S. ! tvn.hu 3i H'tiaa u Lnaojf kii i/ cuQiiin m hmuju to ill vricnm hn 


O 


•so 


H 77 JO rfO ,K7 


r w ^ kid.! ° ,hU n 


MjJfSS ' UU,. .h»7 If VI l If JO l ij 'Vn •IStli'f \\ O l . KTnflJIdtfMglf 
Q 

rf (ui i jonjf w 

ln 3 (K)| \ Bl. p. 135 T. *1 ! MiiviuiJiipj3i(hhiiii(L^if^gHj r *£niojf'\^k\(\.'. 


° <H71 (VI in (VI afn (JO»\\ 

<nj '-A 
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*| TTHj on (Km| 'S*. H. S. ; j !j rrn wn ?,y ifn. I_J \\ 1 kid.: >.>;)> ttn < 


a. a 

hm t oj 


Try ? 7 tu 2 ttn w 


in (K1 -Yr, XI. S. : ^ kid.: Ij j, II T -1 (7 n J ^/ x ' 

(IJ1 (LC1 2 (Kljj ^ ^ 1 *1 ■ • I kid.: ,7£77-^ (.7 ?TOI^\ ILV 7£ 


a.rm^nru|\ <r7 2 


tu ror nn ? w 


Tl 3JI T?l (M ^ H.S. : Ykld.: «, nit 2,, 


o o Cl O 

y (./r 77 / ) 7 ; .71 7 7 , 6 rr etj y l rr > J.y iu 7 " 7 Ay 7 


Tl *| O ^ HI. p. 1X5 T. 1 \. O. : 7,7'; 77 /T7 7.7 77'ii_y 77y r.77'77 J|!TT] ^ 111 7 7 7A7k7y7 

i»oaimKr|urS7iyTn Een Paribasan , z. v. a. : het dwars- 

liggende (d. i. de in slag van een weefsel, anders pakan 
geuoemd) breekt af, de afhangende scheerdradeu aan het 
uiteiude van een stuk weefsel (de einden van de schering 
draden , lungseu) knappen af; Djajengasmara (hiermee 
wordt bedoeld Mangkubumi) trekt van de eene plants 
naar de audere. 

nn O CTIJ Hb p. 131 r. 9 v. o. : -n ai ^ a Overal verwarring, 
verwoesting te weeg brengende. Vrgl. o 77 u, ^ id. 


p. 253 r. 5 v. o. 


II. 8. : -^<t«r>»Tjii in = tpmn^7m, l( , 

T/l #j 2J1J! 2 Kl)| Vk II.S. . U i r‘i»rij r>n mn mtstj iqi'n ur ^ uir 1 J 1 t) tj hl)2 > \\ A kid . ‘ 
<^3 L ^ W . (1. 1). i. V. 

QJI (til r ^j ^ beneclon 

a A cci’cJ ? <11 " V' $ ' ' ^ -"H r, i ’HJ! ' z - v - a - : ? 


^ /LW ? ^ * * *{ » — >fn l in * rj'm ui 


^CCu!jP n ’ S ” " (11 " L IX $ ' ' -* ]»| «| * njl ' z-v.a.: F 

rLioa^p Bl. p. 131 r. S v. o. [vrgl. p. 261 r. 6 v. o. 

1 n Qn = deelnemen aan ernstige beraad- 


I (&I t K1 iri/l (TU! .falf /f \\ 


«. 3 0 o. 

1 11 m ^ i ji id m m ~/n 1 n\ = 
c*l 3 SI' 


slagingen, liooge staatsbelangen behandelen. 

(Ul^^ H.S.: Ykld.: 
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H. S. : xr-S. ? .9,.^ 

IK 5V 


^ . „j ? ^ H. K. : 171 .£? .771 LH 7,7? U) £7 a~p L/)^ L7 £ ITjQ-IJO)^ L//^ 7*7^ \\ 


oJi kij ^ H. S. : ij -U) ia kj asn li u; l ^ tjum lS?*7 QjVij > 


£.7? i£.^ .fc7) lv7 7 <W Y*77 MfiJ Ml .£1 ITI 2 M|\\ 


njfMonnjj^ Yklcl. : QQwp ij ki i ij&i ~i /urtji*. [Zie Rctnjf\ 1? i^' ] 

M -lAi a, Bl. p. 138 r. 9 cm Mij\ sehrijtfout voor L v>nw 

o 

iKin oma (ui ri -«i> Zie boven Rdinnm 

CJ J c *' 

t| (Kin mxi ^ lie tweede Sultan noemde men oak: «< suntnams "de 
| 1 o.l*b u> 

verbaune, gedeporteerde Sultan.'/ — De Suiiau van Su- 
rakarta y vn<ri>),t^ e(2i tn ^ 111 til’. Zum. (ISIS) I. 

p. -11, 43. De verbanning; ,p,»riiira»jMp had plants in 
A. J. 1739 [A. D. 1812]. 
wmn^ H.S.: 
a/ 


» t » on n.i ^u»i (T»>i jn ?> » 


(KinuTintk H. S. : De Sultan zelf «i « ,/ ij> U i|» 

*01 LI) ? M|\\ V k 1 d. : = iJFlLJ L7 ,1 J) Kll 2 K7^\ Ook: an >t i 

o 

M g TJ *L7) 2 J ^ L7) 2{ L7) Mi «» ^ L7) 2 N7|\\ 

®| KTI) flj H] (Kill 1 ^ H. S. : ajn ijin "V 1 k cl- *. <*_ nL)£n'77<t7Mrc fori J?i«swi7jm\ 


^mndaosin i^ H. S. : 

cJ 


L // I7).7J> 7 L/J Ml ,L) I.) M» <L4I Lii/f \\ \\ it hi) 2 1 <t« ■*> 71 <K7 ~7»*77 

^ $‘ y *ru h 0 'J* ‘ O 


AO/bJ^^v >* . fl. b. IV. 

®| 2 flj 3J1 2 ^ II. S. I n.‘n tjhm tj ku ij'hnz i7i^ Y k 1 ll. ‘ «.?) if ^ ijmj? 

J O 7. - O 

iffiniMHio tu ij&jrn Ly rn ruj tj >n tj in ff[^ mi m 

..n 7 a. - o o n 

/L? lu I’M )|f<rrn >/) idi| in ^ w w l/lli tr» y 


^ H. S. : z. v. a. : umiyy, lekkernij, gebak. Mai. Chin.; 
op Java ook: kwe-kwe. — Zie beneden u^«j» 
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H O 3 / / » O. . H O 

. o. t crr^ V) vn n.i jw~n w) xm^ri , Lntx7i(in<L/ii art -z* 

\.uj 2 itin jo?j rj itt? ?o7|\ tujMKn bi! ,i» uio^n m w tu^n om| t|\\ 

Y k 1 d. : cmi ? to jo<lj jo n o m [ n^ni ?)jo z jo ?1 tt? no Jon an -jn(w [<£? »to 

Me* ccj ' ^ iT) 

no o o*o. 

£0? ? .677 TO 67 ^7 1577^ TO TO? 7/77 LU ITJ^ 


n i * O. * O O Oo 

(&} rij^\ J \ oo r.?j o) (lti it ?? to ,i^ to -i* ?-? ?^ vn i fort wtm^j js??^ 


/ ^ O O 

07 7, 7? 1ST? .70 TO iLL) J»TJ 6^ ?f 177? ? 677 JO TO JO^W 


«in arm ■*. H. S. : TO oQ 1.7 ~ 77 (Vj, 77.7 TO 677 7-7 ^ \\ Ykld . I TO ,tO _J77 l^TO JO T£i TO? JO Jr? 


1? Tv. 7 JO TO J 

L,(ia;^C7 


OO^W 

Ij (H¥l 3 lj ilTUI 3 ^ H. S. : ,l?7 jo aw ^70 jroQc <mf£? 6/n^ri ifijtt * tjjo? 7 

OO. 03 V l- 1 rl • OO 

7^ 7L? 2 ^ 677 Ti 77 ^£0 Lll JO^ £7 -07 JO \\ » K i tl. . 1] Mlt VI l ? Ml 


o 3 

J» 77 JO \\ 

CJ 

O Q Q it ci no 3 

;hw <ttui (Kin Kin j ti.b. : taV?; c? 




3 * 0 3 0 

UJ )jhTl l 7 1^1 l VI 7^?U-7j E? no jot unjf 09^ 


7/ rL??TO<Lfl JO -07 T.TIOT^W 


O 3 0* O* 

TO? .U MOD 7'L7 f 6 77 >1^ TO JK 19J !H3| \\ 


®j kti ij jji ^ Bl. p. 163 r. 1. Hier: in paniek vluchten? 

Min M (Ki -v Bl. p. 265 r. 8: uflrui;,.. 

«su ' 

w ZlG W.d.b. Op im i&i Ja 

kiku'* Bl. p. 157 r. 7 ! -77 /j L? JO 

opgedragen de waeht te houden? 


o O 

K, ir' 


o 

(KII ( 


Jj dj] O | ^ H. b. . K1 Ut lO IL1Z ^ kid.; ° CUll^l^Ul ATI AO\ ^’^^3 


5 


nrn\ no 7^ 70? or? \\ 

nm (tJI ^ H. S.I O 0 k ; rtr^ .rn ej\\ 


1X1 (K¥l !Kin| H. S. . 7J<02 ?^ T£? ?y 70 y J I / .'S|j?/jJ/77 Q?i7^.f7^JO TO 7^ 


« -• .. ^ ™ VM «| OT - j 7 «• ^,,10,^9, ^ ili?} \ Tv 7 1777 0? Ly^U? lO ^ 
fc77 I ?7 ,TO Q T»7? lj) Li/'T? ,67? ? ^ 1 ^Jf ^ Y k 1 d. ‘ ^ ,7^7 707 677 7^ fT77 


. o o a. , 

7 ,L??67» li? 70 'T 


c/ 1 ^ L,i 7 1 " 7 V 7 ? »/»*»-« ?^ v 7 


O 

in an aruan ici tu oi ki a 'v H. S. ; 


run ,Q i,ii 1 

■>l 


i orj arm atj 


Klj| 'V 71 . 8 . ; u^o-rj^^u 7 rw ^ ,, .1 j,i ?, ; >, ^ 5 


V If 1 rl • 3 o . r> / 

*67^ V ' A HI. . .V) HCi rj YL1 l^Ul 'll 


hi -Jtt rut (hi) jo <is*\\ 


JO? JO«'>t\> 
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(m mu -J nr 's* H. S. : sjO.j naam van Ali’s zwaard. — Pang. Nata 

J Kl, J J 


kusuma 


no? <&i (Ui am i) 0 O’~n i n , i n i ai ~/n 


O' 


o. . 3 0 * / Q O 

07 7, 7/ 1.77 70 07 ilTJ 77 7 VM 07) OOI 




dCl am VI on III | 'Ll .LCOj [ n>77 iT»?) J.O) 1.7 077) \\ 

0 art §aso O C d 1 

KiiLyiej H. S. <vi<v) t) nj 2 liman Jai ki hn on mm a 0 f 0 0 k ! 


Q_ 


1 " v r gg ** - " ■ M 1,0 ~ M <iJ ^ * 

oorjvj ° N \ Pit gebruik van Mai. dalam komt 

op meerdere plaatsen voor. 

(ki n ^ 

cJ| ' ■» 

an tri 

k| ism a cron ■*> H. S. : = marktmeester. M'.d.b. alleen 


iui a (Ki n ^ H. S. •jj dll on rv\) vi Jai vi ~ h vi ij rn vi trm 1 1 > Jri cm q ,v / n^ ijoo^ *2 


3 O* ° * 

NO) KI K )J itn 70 IU (777 -')) *07 07 MO 


w w [_ ki ^o) Lo ooji \ schnj flout ? v oor ki 




CJ 


^ H. S. : ovi vi ~j! % .3 rsri'ri Kjop/lw "V kl(l. : na xji ~ji ^ a CA " 


O „ 


3 3. 

am vi) 
*V 


Hljj n. o. : ovi (^i ^ ^ ter isi^n^ ^ooj 

°’ m £i , }'i l rL l L f rl l “OP 

®51T1 IT! ^ H. S. ! onoixnofn on Jlti cukoiu^ *7^\\ ^ kid. onm (Cl tfn ^n.i > (tn 

fltl.JL/1 (777 ^,7) 10(1^ ^(W7|\\ \\ (7<7 0*7 L 71 <177 £K7^ \\ 331. p. 171 f. 4 V. 0. 
V k 1 d . : rji(hrij^\ J i iKinonji'b t(3g6U dcil Wllld 111 VilTGll. 

CT)j| ^ H. S. : De lieer van IJsseldijk ^ un ? ifnoo oW.io ~ ^ ^ * 

(M ^L7 7)^ .L,)) *7^ 07^. <£,? \\ N \Zie W.d.b. i.v. <L7) (IL^ V* 

«*| osn ^ asm ^ H.S. I J (7 j 7 1771 ^ .7i07 .7.77 -^7) 7.Q 7J *7 7^ <b» L77 fj}{ ^ ^3| NN 

Vkld . * °dO a ,, tan 2 1777 (K77 177 

*L 

^V) 3 fKi) | ^ H. S. ! cur^vKten i] vn 2 (KTjjw \ k 1 d. ■ , /n aTt o tt| w 

Q ^ 

«sn o (mj ^ H. S. : Kl (EJ1 dN7 )^lv7 7 7|| )OJ ? ^ ^ ^ lC7 


MaaiinnifM^ Bl. 189 r. 8: zijn zich zeer oot- 
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moedig [deemoedig] aanstellen; de subst. denoin. vorm 
van Lg 7xi !).i< = zich zeer verontmoedigen , zie W. d. b. 

(CTI (LJl il H. S. 1 ,U) to OJ7 3i tut in ru ? \x Zie W.d.b. 




dsn Ti (&l n cifi j| Bl. 142 r. 4. v. o.:™, 


i| asm i| (H) — i! anfij 


17 urni f i ~ 7 7i 7 70^1 P'f 

f 1 s 


Ykld. 


.* I 30 lO !) TO 07 } L7i 7,11 ? ISh Ml *77 11 7J77 

i x sv ' * V 


n o 

. „..j jn r ' 
c:( xsv 

o 

'll 


— ' kyi - ri un \\ Bl. p. 4o r. 8 v. o. 
HI > ft 1 

o n. a o V lr 1 d 

,7 71 7 II u? ru t.1 KlUOliW » jyiu. 


■if Kma£nan-3I w ifv^‘Vi^ji\.n to luitmcmi^^ = Volstrekt met 

gegrond op, of: overeenkomstig het godsdienstig 
d. i. het ilohammadaansche recht. 


sm H. S. : <#? £? a ^ k 1 d. : m 77 

tip 


H. S. • 3 


if k.i nsn 7 j m £i u? 


- - 0 ^ g v 


lf.xjnTnjfw V k 1 d. : ft? /£? y l/ 7 > m|\ i^w iejw 

ij rmnjjjw 


(ism oi ^ H. S. : z. v. a. : Q L ?, 


1* 


(15TH iKD ^ HI. p. 162 T. 7 V. 0. : >,jj rfa^iffcjQif&i if io am Liiafn ifnoit 

van de beteng. Ook : ,i Daarom konden 
de Mangkunagaransclie troepen de beteng niet innemen. 
asm arm ^ II. S. : ^ 7.1 7.77 2h+h v \ A' kid.: Pang. Purbaja 

7,11 1 7) 7. 77 1.777 7D\ Ot : ”*,£1 77*7 i?\ of : (VH^W 

lu Ki \ \ kid.: nzyi t inMTitLn ivi rn ‘L>n fai'b 
*>b ( h ast 


0J1 ^ H. S. : ifrjitifi.iiLiivin.il 


1 

*1 *SU 


O . 

L/7 ,t7 


df)(M3JCix BL p. 139 r. 11: ,^7 u™ Ykld.: 
c! T 3P 

WWW\ Bl. p. 136 r. 3 v.o. en elders : uiMimL eeu zelfstandige , 

(El, «li 

niet ouder een ouderen breeder [de Lurah] staande , san- 
tana. — Het H.S. nuemt zoowel een Lurah-satana als 
Bekel-sataua. — Zie: .Mr. L. W. C. v. d. Berg 
"De Ini. Kangen en Titels-/ enz. p. 65 , 66 en elders. 
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win •*. H. S. : no icj jo £? - nw Ykld . ' in s. ^ — ** 




O Ov 

am 11 no i m -ui m fj ini (ui an ? w 
» ai as^ ^ 


fj^CT^ Zie boven taomimf* 

71 CT| ^ Zl6 boven 
q/ 

JJ-. O. * cu^aEJKUi ur^incrf^ m aa^-n^iU^ni tun-t*n^ .rw^\ ini >ki <isn (Hi % 

,K7i ^ ^jfuiiiKr^ i&t S/i (lii *3? zegt cle Sultan. — kid. : 


O/ 


3 o a . Q. .3 

7 | M ? »| M / l « »| M cO \\ 


fKJi ^ ^ H.S. : Mangkunngara ^ cni r n timvn ij ui? .lhw 




*| (jWj 3 <?j CH (Kin | ^ H. S. : tna^ ij.untrnVi V k 1 

Bl. p. 141 r. 8 : j 

"rj ?]. \ kid.: °hvan n3.ui _<*>£?, 


,l.o O 

U. . <ui ,t^ ^ crrn i ‘hji w 


»n an m oji -J^ anan n > a~.i in.iuw 


[of: 


am k?>i *j» 




(M TT| ^ H.S. . if lu^iji h^ij uid in~Jit^iQ^v:i 2 it^n ki n n h n <iji Qr ,tn Q? 


.n„n. r> 


,M ^ x.nbi'cut^ji asti £? ij/uum tn ijpw ki n* >j bn i tu in an ni a\,i < ~ak aS 


^o-r» <m^\\ V k 1 d. ! >jao> * m ^ i Mfuj .... "jLiYli >\ i«Jgit7j 


Qi K1>\ 671 ©I L.7I LI 


wiiinni ij Li/ 1 ,tt» ij.in yVi^wi jjp [ 17 *^ ^ ^ 

m|]a Winter. Zam. II p. 187 N° 890 , en p. 119 N° 22S. 
H.S. : lie Sultan liet bouwen, en : i.n^m ^ ,j antin') <Jn >» (j> 

<3T»n 'FI w iivi ,w iii/Miw "V kid. : am tjan i an Jii h7$’fi an & lii -9i ij i i 
'>»£/J/L?) ilj || l.HJW(6?,M^|.L 1 ) U.U JIHH\\ ZlC "W . d. b. 1. V. 

Uj ^ H. S. : ««J y^ :, V'r V k 1 ll - : "IW''" *"^n" 

Q 

^ | ktd itu iKm j] 'fc H.S. : voor Ho 11. schiklwacht. 

<3 cJ| 


l.il (Ui ( 


wijj ^ H.S. : [schrijflbut v oor : i ii ?] 


t n -z* i ’i .w ^ i.i >vi .jvi .1^1 ^ 7 /i a ?i 


Tii.rijiiunta mift uls UltlUfi 


hunner blijdschap door militaire troepen die huiswaarts 
rnoge 
Volgr. IV. 


mogen keereu. 
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twinti * H.S. : ntj ? Its T 1.7) TO U.1 7.) £7 30 3 
CO 1 7/,' 


O. 0 3 

17)^J lj.Zltl.Tn 70 £7 70 077) 77)07 Wll| 70^ 


MO*. H.S. : Syuj,! i? v ujo|.\ V. e. teest geheel zonder (verwachtte) 


gasten. 


|M»m iKinj x H. IS. : van iemand die een wond aan den hals heeft 
bekomeil t o?^ i*?/ to) £)7 ld to Or io W7-s* z li kv Jo to) 03 


3. x . .. 3 .Q . , O. 


. O O- 
3 .137 10 7L)\\ 


1 ltt^w A kid.: a ,i?nL^ cnJti 


rkA of) on 2 flfj a. nil 3 ^ H. S. : v oor ?o um * » in Zie NV . d. b. ! Kt tii.im iiiui tn 

I c> I " (h 


o O O 

T,7) »L) >LW M3 <1/7 — 7 M -\ 
C7 

• ^r>. o — _ . 3 


IkJI (U) ^ H . S. : iJ ICl 10 .1^ MTfl ' .1^ ^ £3 <L^ JO^ \\ \\ £ hi .<j? ft 7) TO £0 fJoT^ JO 


o. Q X , O o. 


.) hi 7 1 7 L7 IL/^ hi ~Jt L77 7, 7) Jj l Li h 7) tj i W^(K1 ,77 tv^ 7^ ? ib77 7^ ^ 


o o 

07 77 TO 2 TO 


M b)l E7 7^7 \l 


IJ TJi «j «iui annj as. H.S. : , /u ., Hen Lm scheldnaam. 

(^(m«|ooi 3 ^ H. S. ; Vkld . : L7J 7. 1/ ' 37 \\ 


!KJi (fbffl Km ■*> H.S. : v 
J 11. 


YOOl’ Kifsit.nw 
i>V 


fkJJ) (til (on ^ ^ II. S. . A kid.: 7|?J^L^\ .70/^7707 tWCliHJ, 7£7 

n.S.: zicii met luildebetoon ouderwerpen a.e. vorst. 


[Wiammi-v wo nit vcrklaard door ,, )ir „ x 


7 07) N 3. 7) 7)1.))? 


o . [T S ■ P niicr 

- 707-13W IX. O. . ± ilUj-,. 


iXatakusuma zegt in antwoord op eene opdracht v. d. 

Sul Pill* o. O 3 O 

* jutiuii . k* tj ns t,i htj m ij i :rnt>n to ,-/) <&) 7^ ?o ) ) L>n M 777 , 77 ?J »»» 


>0 71 7 ) 7) I ) 7)^0 7,71 . /.) 7.7) 30 0*70 XA hi (Hl LltUUlA hi TO hi t 7)fM-J) bH 

h V 'L ' c/ fu 0 o 0 P 

3 ) , ) 7 7 <37 30 7^ <37 7^ »7 7^ Ti 7) ? ,£l 1,1 _JI 7L) '\ Zie bo veil 'dkej-Jiw 


fkn O] o [} H. S. : 3 .,^ ^ \ A k 1 d. : 


01 oi 

J < i 




'7i7 77 IO 3 n 7 ? - 77 3 7 J 


O. 3 O. O. 0*0 3 

•. tin l 77 70 1 7 7. 77 7 1 7 hi 7L7 ~L< 70) lO) 707 .K 77 hT 7LI T lO 7 7\\ 

<-Jl bi, TOO ) • 
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ij| da iis¥i| % Bl. p. lo7 r. 5: hatende, wraakzuclitig zijn. 

(k|(kniKin ^ H.S. : t i | Ei d. i. : Het schijnt eene 


gewone afkorting te zijn. 

:kjj lk| ^ H. S. ! x.iJj'b Ykl d. : r?y 7. » TO JJTj >»] L ? >71 7^ y £7 

. a. . O 3 

lu in i>n ,uj nil itfi ,7i 17777 r? r ? m w 
» 

tSi t| ion 2 iruij ^ H. S. : De schildwacht tw?*?; y »n > d?i.» y^ y «*< >» i'» 7 

7 izn g ,iQ tn ,-^tn ru u& vj. 7 777? >p 7 »ii >£> >77 bm^nn ^ kid., *n 

nwn. 7 M«/U|\\ ^ 1 C AA . d. b. 


H.S. : Een scheldnaam. 

W'fcJljj x Bl. p. 184 r. 10 v. o. : i m m i » ki >»ri*yi* == een be- 
lofte (hier: eenmaal gesdionkcn land) tcrugnemen. 

O 1C1 ^ H. S. ! 1 nu^<£iri i tjiut 1 A kid.*. <L7i c?^w li *. 14 .^ ■ 7< ^ 

O iiSY) | ^ Bl. p. 151 r. 5 v. o. ; tly u j*ij L h ^ 7 NN ^ t *-* 
uj M/i' 77 ^ 1(3 A\ . b. d. 

O (ISin Tf) 't II. S. I n wMi 7 / „/ to^w ^ kid.! htihm Mjj ■' 


H.S. : 1 1 fnxu , 71 ,f,i .1 7 A/j n k-11 .1 ?» b »’i <* ^ i-,i y -M f w v ? > > m 


>s n 


$4* 




Bl. p. 1 17 r. 9 , Z. V. a. ! 1 nil tj i-i 7 70 \\ 


Zie W.d.b. 


1 . v. : „.t 


XJ 1 fbfl, ^ II. S. ! inr< A kid.! , 1 ? 7 m< ,?i tw mi 


f ? ,k? 7 . n b > - » K 1 ' 

e ? *1 0 


"> "> 1 " ) o . 7 

.717 Bll 1,1 ?,7 ~^ B j ,7 -K7 1'4 7 1 7>ltl 7 >> t » XQ *7 1.777 t-11 LH B7| V 


*1 u (tft. Zie boven , , 

I CJ 

>ui «J oon ^ Bl. p. 1-39 r. 4 : 1? ^ 


kid.: U1 B'11'77 1 UL7 


O 

7-7 iL7 „? 7/77 ,K? 


^.is.^.,7 iofts Zie W.d.b. i.v. 
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(U^oni!^ H.S.: m ij , » L | \ klcl.. >/'■" n -“'‘ nl ’" 


-~n f LWd^ *7f XN 


,U1 IJLJ "s» H. S. : h-ij I ; Ijniiw _sj C) [£» l j] i?ri m n°i { w — Sunmnifwom 

O TT Cl Ci O 

XJ1 (UU1 ^ rl. D. . *rn vi (LVI onjfw fn * nrfrrn z onjf w 

yuinmp H.S.: u g) 1,1 ' J CT ' n Ul "“‘ 

hi J» x.t irj 1 nz.alhn rj Q ij it| jo i • ti ui i?i " r> ,Isr> 1,1 ,K71 11 

k» rjw A kid.: o?j rjjUMUQ an rj vi m\ (itn) ^!/?) wn-'Ynjn a 

(hj ( Liu, 3 in,|) a »./ i./in trihriatUQ m -3. li '/ ? ^ni “ §1 Y17 J 

jo) lihai i ii.WTi hri un li >./ ui ki| u^rj i.n* "dJl'*' 


H Jll (TL I Itf! nn <*£» 
*51/ ~ /tl 


o Kin v 


Zie boveu 


< o^wn )> II. S. : [II.. S. heeft 007 Ql ><7J J L?l iLJ * V kl d. : (707 


n. o. o o 

,»JI hf^Ltl .70 .70 ,\ 


'iru^u^ II. s . • m vn vn tiA -jj, hi -Jit' ?ri t mont on ii» ipQsif tuning rjuu M-t**^* 

w7-i» (.7<inQ?\\ V kid.’ a i ntn(on { [ inr(^\ 7' T1? V^ , \ '*2^ J 1 ?l 


O ,1 3 () f) „ v « . 

I ijhl>.if i 1 -A h fi IOaA LI l.lH L7?l LO^W Z. V . d. . (Kit t.liUTt- 


r> O - •-'>* C? „ 
itoi tu fi7#'Ci nm ru% 


/ 1 O o. o 

i i i n *.i n i[Mj> ? l ri l ^ KTjj i * infiq uj to ? 7 ) .oiotii 'to ; o nuta ^ 

qgjl Tfl O | v II. S. : 7 ^ hi » iiwni.w lg^-i o M/fw ^ kl(l.: rj 

A\ . (1. 1), 1. V. /i rn uiji CU rt7 t» » ^nn 
Q it . . oac». o o . cj 

llfm in ^ n. O. . I » f| f./i v>7 H7I LI K7| Ij&IJ *< t: Yfn II VI hi 71.7 .117 iW7 .^7 'L7|\\ 

V L' 1 rl • ° / a 

* uu. . on * i vii ti£i on i i n xfjri *~n on in tj vt ? hyi ij f n\ 

cm Ki| ^ HI. j). 140 r. 7 v.o. : it» »oj 7?®/? = missclncii zou 

er dan te veel gewicht aan gehecht wordeu, te veel drukte 
om gemaakt wordeu. — W. d.b. i. v. n jn^w 

uiji M ? ^ Bl. p. 138 r. 2 v.o. * ^ ^ ^ m 7i j ^ w Y kid.: c i^oni\ '7s^5 
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t?}\ <ui — Ook z* v. a.. iE verlcgonlicid 

[in de ras] zitten? 

o fM ^ H. S. : Ykld.; j ibTHMUMj^ 

O l Mir 

ij firm ®| arm "V H. S. i ,w j|rti^ 7 ua.'n en\\ Y kid. ; ay? cmrfm iVIaar ook. 

0*0./ p 
joi am vm <iyn tun n sn w • 

arm os asm I) ^ Bl. p. 177 r. 7 v. o. : z. v. a. n.?Qv\\ 


arm Bl. 13-1 r. 8: jQruQztn.iQt* = [al maar] veel [al] tevergaan. 


•ET) CBI ^J1 ASTI (| ^ H. S. ; n i.t? n K) i Q 


(H ^11 CCTJjj ^ 


3. . rj \M rfj Kj ZttQMl _bt vm (IS?? Kf 17)71 


o o V V 1 fl • 

ji tisn^ji &n<i7m i i/i'b V A l u. . 
O 


ao O a O O r O o o O 

j_(T7 ,isn -ia ,vm ‘t'jfgn 

o “I 
671 -S* C7? «T|N J 


'inn gnininj Zie boveu 
*j na/njp «iii| ^ Zie boveu ^ m 

inn eii •% H. S. : ij(wn <m «y?? cci arm m fair ,n i ,lm .k? _/? ar? t;?? [ J •« »nj N> 


Ykld . ! r^.ii??(rnti7? t$? irjiwgij [i ?? ^rc>«M.jj<£r>] <1 


I [to? Si]. 


o.o. Do 
flp (£/? (C7 (£,? _/l 177 \\ 


(ctj ^ B 1. p. 14*0 r. 10 ; <i77it^^^a^<^a^^ib»'ii?fl^*j?\\ Ykld. ; 


o o. o O o „ o 

or?? tai o-ji rrm tmiur ,ui cm ? x/rtjn ajt an asn in a^/urw 
ft ' O t&b 


'lTlJi KHl H. S. * 1 7 / cm ? ,ru 


^ ruflrr^ ru»o| it,n wt|\> 


Ykld. : i 7 » or? y . 1 / 7 ? in <nt 


**j TTIjI 2 (Kin ^ H. S. I ?,hh^n ih^\\ Ykld.: (fljj j^ajm 


ooig^cr? (tsn^tKtji'b 


C?j| <B <-I1 ^ BL p. 136 r. 8 v. o., p. 171 r. 1 V. O. ; 

moet zijh ; Y kid.; irm^a^fl^aiT^ 

®j OflJI 2 rjTin 'tv H. S. ; am (urrj'~nom^ \\ Y k 1 d. ! sta rjt&i-ji ao (uroq'~n >r?£\ twwijl 


>c? nr) flj? rioifloax = <Krriji!Hi^jiri r ~n(H~i?\ IS. 
»!/ f ast/' <?V ’ **1/ 



JAVAAXSCHF. WOORDENLIJST. 


( (ui f Zie bo ven 


(Ui it*. Bl. 139 r. 9 : ^ Xr Jj 1 -* ni ' ^ 171 KH { ,hil f I 

WU ■ a O o a a a * 

<m kt^w » Ji- 1 u, , nj^hn *n vn t , r ^ (LC h 5,1 'V 7 

o 

«ir» xo jo -wy /t/n rjHTiq tm tut to rj to to itr? jo y w 

ugw, ■* H.S. • itsri tu i.ri no (^n on ^10 jo-tooti^n ^ rn ri a_| jo 

. a O o O 

<k^ ju -./i rj ro :L| g» ,io no n rji-TU Kijf w v .L£ jo w — >y» <K7 

O ? 

\ JOj n JO JO^\\ • 

Smo H • S. ! m in rj on /&?\\ Mai. pertjuma. 


Tl (Kin f| H.S. : De beer vau IJsseldijk zegt vaii den Suiian van 


(UJ 1 r l (Klll| 


Sala : .».) tuijtui m im rn^A-xm bn«i^ nil ot^ * 

. 7 >?»f 7 ru^\ i z ) 1 ? .? t! r n r] 1 1 1 hi ~j‘ n - ^ \ Mai. pura 


p u r a r 

oji (Km asm iki i *, II. S. : 


I] 1.1 ij'-ritJi rutn-^Mi.un uTjjw = rj 


ii iozjdu-ji JO/fw Mai. Zie M.b.d. i. 


V. 1 omosnw 


<u ®j iti a ann ■* H. S. : ^uum, = de Gamelan bespelen. 

(oji (tin H.S. : j.) tun igji .rt».tnv. al word ik ook op den braud- 
stapel gebraclit? Zie W.d.b. i. v. 

; 

( jij fwi ini (Hi || ^ H.S. : inton ^ w Zie W . d. b. i. v. 

ftJl MU flj 15TD 3 f KflJ ^ H.S. ; tj cn jo jo ^ ,lJt rjasrit oo Qri j i rj ». »».isy vi on ~jit rj ut i 
P 

ipj* • 

1 JM} ^ HI. p. 145 r. 3 V. 0. hn.a^tji rmonjf\ = jo? •77 yj <im ? jo| w 

(o am (Hi fKijj x Bl. p. 213 r. 5 v.o. = Dr. Ph. S. vau 

Roukel. De Roman van Amir Hamza, pag. 
94 de 8 e stelling. — Vs . d. b. 

&J1 flj 10 3 fkJI | X, H. S. \ kj Lnx.j onxA no^niu^oj rj&m ^oainh an oa^A. 
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(Mtutww » ai-nn| — r-iin vii inmj, HTjj CH ibi 

ui^iuiyfw Zie AA .d. b. i. V. x.y(Li un ftiw 

nji (yra ^ !knj H. S. : unmirtij Holl. patroontasch. 

H. S. : V k 1 d. ! ti tj m i kiJaxj^ hiQcui w AV.d.b. 1. \ . (LQB.ij'b 

fLT (^(UL^ (K1JJ 'Sk H. S. : Holl. postiljon. 

(UIIM'%. H. S. : £,) »j» X. h MU 1 w A’ k 1 d . : .bibii Kiinj^}3itn3iJJMX^ >njf iihii hn ? i] 

t o l.o £~) o. a/ 

Ki ?u{ i n<vt jatLQ KTjj ki~hmq * 2/1* 

Til X H. S. : «_j ur~n\\ V k 1 d. : viojhhi l< ,ili L* ,1 \}A -I ^ 


O’ 


o a 

•» ,bH 
ASh 




M an aaji 30111^ H.S. : = ut iu h ti ari^\ mi h"ni| ni-xu if ki > w 

i ft, 

7 


& 

aan'o. Bl. p. 151 r. 1 ie*«j rCl^rrrw AV . b. d. i. V. minjiw 


a a 
an (u\ nan 


jj B 1. p. 138 r. 10 v. o. ; ,bj A kid.! wom^U'H 

ki tfn.iS >p£» m»jh i3 »3 tJn.jVn g» KHKtfl' 3rmi Ifjusip 

ainu > Bl. p. 140 r. 6 v. o. : &5 mi »» als cen hellend, overhellend 

zwaard; fig. v. h. hart: in twijfel wat te doen , doch ge- 
ueigd tot het eeu of ander? — Ook V kid.: uu.i|i.iiui|»i' 
o 

■ijx.iii tbn ini _tA -Tj i^yj * ,w| w 


an 2 *j i~i j anirj \H.S • *. J./ ri> [.l . n ,? 7 yu y M y n i * t,i l £ tj > ) ^ J y ' r > ? yj 

irfii iji A r kid.: ’ll. I * 1 " 1 

hiiKi /.»)yw Zie AA . d. b. i. v. y * j <* y v J J 'LA 

o p B ij d r. Iv o u. I n s t. T. L. A k. 

6° AHII p. 342. Bl. p. 239 r. 9 v. o. — Prof. 
Vreede was zoo vriendelijk mijue aandacht op 
de vertaling dozer zinsnede in de Bijdr. enz. 
te vestigen , eu vertaalt : "hij kon kogels [de 
neushaartjes] stuk voor stuk [beetje voor beetje] 
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laten [doen] afbreken , [afvallen].// In verband 
met de Jav. paraphrase van mijn Javaanschen 
vriend : //hij kon kogels — y^\?] f> e_ 

velen, de neushaartjes stuk voor stuk [beetje 
voor beetje = >3: uj ifna° ^njf of f^ e 

breken [d. w. z. : de neusharen weg te scheren 
zonder de huid te raken] " moet de vertaling in 
de B ij d r. als foutief terug genomen worden. — 
Prof. Vreede deelde mij ook nog mede, dat het? 
in het Art. M. d.b. kan of moet 

vervallen , en M k. H.S. voor de Transitive 
beteekenis van opgeeft : //iets ge- 

heel of aau de punt afbreken", en als In tran- 
sit ief: //afvallen aan de punt of geheel, stuk 
voor stuk afvallen, afrotten.// 


njiam H.S.: izi am fiQ ill A 7 k 1 d . t dim} k«\ i-'i.CT 

<L^ flftfl ilfUlj| ^ H. S. nJ-n tjayn (fn niiLnOi am ruq\ [elders ook : in MJ ] 
= zijn vader was ten einde road? 
o onm (uin » Bl. p. 116 r. 1 v. o.: ifiiw voor: 

GJ 

Mai. daing, gedroogd van visch. — 
Mina ltk. Mai.: dai'eng; mandaieng = in groote 
stukken afsnijden. - — ■ Zie 7 e stelling in : Dr. Ph. S. van 
Ronkel : De Roman van Amir Hamza, pag. 94. 


«j o 3 iKin| 


^ H.S.: 


r> 


o . r> 


1 Tj hll (lit !LCj^ >>Ti 7TI JO TJ»J 2 iK*) ItJ K) <L^ ^ \> 

r> 

ii n 

at 


STmh 0 | v>. II.S. : i n.tpi >fn iii schrijtt. voor : Vrgl. 

O CY 

-I DiTjTn h M\\ 


0£ 


Bl. p. 1*37 r. 8 v. o. : !lh dm ir: % dd w kid.: cjd?<7n\ [m*™ 

""Si 


ak m an 3 ism a H. S. : 


; dj m 3 isinj 


nn-' 
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K in m ^ Bl. p. 147 r. 9: een amfioenpijp. — cn ™ •.-«) tow 

= amfioenpijpmaker. 

Bl. p. 138 r. 3 v. o. : £?«.u\ Xaar Java gaan. Hier: vail 
Batavia naar Midden- Java (Samarang) gaan. — Pref. m + IK IP 
evenals in enz. — Ook: voet aan wal op Java zetten ? 

•1^ TUI til 15Y1 ;| ^ H. S. ! k? kt? r£i jhj >isw Uh x.n^ rf) Q .Kyw "V kid..* 3 

a a o O 3 

L#< ,b7i un rrm nn&i t>? w 

Cqi 

Ji ^ BL p. 14S r. 5 1 <1,7? 1717) ‘BJ -PI 771 70 777? \ H10t*t Z1J 11 I J ?7 7777^ 


fj TIT! 2 ffj <UI -Jl^3 * H. S. t i nut ij vn?-n 7 ?? ,m m m hi $jj 

■777 \ .777 77 L 17 77 l3 .2K )] 71)1 70 77 ? 77? ?0, 777 \\ V kid. : *, 

a a o . o. , 

?077??70M2N 7| n7 7?|>U7N 70 M. >07 7? 'r? 7^71^70 £7 7.17,7 7? *7? 


70 *77 ? 70 7?? 70107? 70 7?? \\ Tgl. 70 fc 77 ? 70 7~? ?\ 

nt j??n In: Be Xooy. Jav. Woordenlijst.] 


7J ht) > 70 77 ?N = : 70 L7? ? 


i^oi^ Zie boven rf^ufKin^w 

cn an ji i| ^ // ,f 7 ? it ? fiji w 

o o 

is in asm jj ^ H. S. : wcjmknJ^ hi -cA ifti n ih'r^ 1-^1 1 


o. Ok Q 

as it) ,£j) \ en if; mn tji ^ 


BL p. 135 r. 8 v. o. ; p. 13S r. 9; p. 
306 r. 3 v. o. en elders; ,1 LI >i, ccLL p. 

r. 10 V.O. ^ kid. : , u ,1 w 

= achterdochtig, wantrouwend; iemandmet 
achterdocht, wantrotiwen bejegenen. 

; c? l‘i i. i c, hi L» ij Cl -n LI ,1 Cl 11 an mi rm in nm 


1 *j Ulfl 3 IJ KID 1 ^ ^ 11.8.: , ci ci £i hi L» i j ny li miign try n*i .■ 


O o o O. - 

,70^ ?0 >>7,^ ? 70 70? ? ^ (770 7? 77 — >? 71 7 —1 77 wl 70 P7 1577 TO? 70 7 77 iLl/l \\ 

V kid. : 777 7777 17777 1.11 Hl)Jj\ 7 U (rm?U) HJ^W 


7® Volf^r. IV 
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tl K1 > 'fc. H. S. : in an A k 1 d. : i3narm ™ ~/»Kn rj .kti liiui^w 


tj K1 > ' 

tl i£il 3 i Ml 
! ^ 


! l m ^ 

H.S. : Pans. Xatakusuma iih 9 .(j 31 




o a 3. „ 


urn -Ji j/7 { crii *31 ^ yj 

. , ^ „ o * Q 
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Oi o ifi| ■»» Bl. p. 267 r. 3 v. o. : mgnmi Meervoudsvorm ; maar 
p. 160 r. 5 v. o. ? 
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CORRIGENDA. 


In de Verhandeling Mangkubumi. Bijdragen T. L. eu V. 

6° VIII (1901.) 

Pag. 246 r. 11 v. o. staat : die de Jonge lees: Zie de Jonge 

» 247 Noot lr. 3 » ve or » voor 

n 249 // bijvoegeu: Bijdr. T. L. eu V. 6° X (1902) p. 

116 vv. de Noot. 

'/ 269 r. 4 v. o. staat : Ajeng moet ziju : Ageng 

" 271 r. 18 bijvoegeu: Zie: Notulen Bat. Gen. XXXI (1893) p. 40. 

n 278 r. 6 v. o. staat: Buwanu lees: Buwana. 

» 288 r. 6 v. o. » uarendra // narendra gegeven 

v 309 onderste regel, staat: hij zijnen lees: hij zijnen zoon 

// 324 Noot 3 toe te voegeu: Zie boveu de Noot op pag. 5. 

tr a '/ " '/ S a s r a d i n i n g r a t was Patih 

te Surakarta van Maart 1769 tot October 
1782. Bijdr. T. L. en V. 6° X pag. 107. 

» 329. Dr. Braudes was zoo vriendelijk mij er aan te her- 

innereu, dat de hier bedoelde tenung, wieus verhaal 
de Sultan liet lezen, die persoon is van welken in de 
Babad T. Dj. (uitgave 1874 pag. 493 vv.) het verhaal 
te lezen staat. 

// 334 r. 2 toe tevoegen: Zie Notulen Bat. Gen. XXXI (1893) p. 34. 

'/ 341 r. 13 v. o. " Zie Notulen Bat. Gen. XXXI (1893) p. 

34 en XXXVIII (1900) p. 143. vm 177J ,ta \ 

35 vv. — October — December 1790. 

// 347 r. 14 — Dulpaqqar — Dit is de naam van Ali’s zwaard 

" 350 r. 8 v. o. Bij te voegen : Van Jasadipura [Notulen Bat. Gen. 

XXXI (1S93) pag. 37] is hier nergens sprake. 
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Pag. 351 r. 2 Bij te voegen : Zie Xotulen Bat. Gen. XXXI p. 35. 

" 358 Xoot 1 >t ’> // Yan Overstraten was Gouverneur 

van Java’s X. 0. kust van 1 Sept. 1791 — 2 
Xov. 1796. 

" 361 r. 16. Bij te voegen : Xotulen Bat. Gen. XXXI (1893) p. 39. 

" r. 1 staat : toonde. moet zijn : taande. 


In deze Y erliandeling (Amangku Buwana II (Sepuh) : 
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stuurders) schooninoeder de Kangdjeng Ratu Kadatou 
de Kangdjeng Ratu Kantjana zeer haatte. 

r. 6 v. o. staat : over lees : over 
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137 r. 7 v. o. 
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142 Xoot 3 Bij te voegen: In Tijdschr. v. X. I. 6° III p. 2S3 
wordt ook eeu Bodjong genoemd. 
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EEN OUD IXDOXESISCH SPBOOKJE IN 
LODASCH EN TOBASGH GEYYAAD. 


DOOR 

C. M V L E Y T E. 


In de Lddasche Teksteu en Yerhaleu, door den lieer van Baarda 
in de vorige atievering van dit tijdschrift medegedeeld, trei't men 
under N° 17 een vertelling aan, getiteld: Brins.es Goeloengi loeui. 1 

Met betrekking tot dit verliaal merkt de lieer van Baarda op : 
'/de verhaler blijkt niet op de hoogte te zijn geweest: wnt hij ver- 
telt zijn eigenlijk brokstukken van versehilleude verhaleu." 

Inderdaad, de weinige samenliang tusselien de versehilleude momenten 
dezer vertelling wettigen die uitspraak volkomen : zoo als liet den 
vertaler in handen kwam is het slechts een mixtum compositum 
van versehilleude sprokeu. 

In verbaud daarmede verdient aandacht, dat de Tubas een analoog 
vertelsel kennen iuhetwelk wel verbaud tusschen de elkander opvolgende 
geheurtenissen bestaat en die wij om die reden wenschen mede te 
deelen. Misschien gelukt het aan de hand van deze een zuiverder 
Lbdasehe redaetie daarvan maehtig te wordeu; zoo niet, dan blijkt 
toch nit het voorkoinen van identieke verhaleu bij titans zoo hemeis- 
hreed van elkaar versehilleude stammen als Lodas en Tobas, dat er 
een oudere overlevering bestaan heeft en misschien nog in oinloop 
is aan welke beide eenmaal huu stof ontleeuden. 

Het hoofdmotief in beide is i miners de jaloezie van oudere zosters 
ten opzichte van een jonger zusje dat voorgetrokken wordt , het- 
welk zij daarom uit den weg trachten te ruimen 2 . Het gelukt haar 
tijdelijk dit zusje groot leed te berokkenen , doth daarna ontvaugen 
zij loon naar werken en worden tot een hoogst veruederende strat 
verwezen, namelijk van door het zusje betreden te worden. 

Ln het Bataksche vertelsel gesehiedt dit de lacto ; in het Lodasche 


1 Bijilragen T.- L.- en Yk. van Xed. Indie, 1901. biz. 319 vv. 453. 

- Genesis, XXXVII, 3—4. 
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dienen zij tot rollen om het schip, waarin tie jongste zuster huis- 
waarts keert, op het strand te trekkeu. Maar — • deze moraal ont- 
breekt in de Lodasche lezing — daardoor raaakt de jongste zich aan 
machtsoverschrijding schuldig en krijgt dus op haar beurt loon naar 
werken. Immers door aldus te doen maakt zij hare zusters tot hare 
ondergeschikten 1 * Ill en daartoe had zij het recht niet. 

Ziehier de Bataksehe versie. 

TAPI BOEXGA BOROE . 2 

In overoude tiiden leefde er eens een vorst genaamd Amat toea 
radja doli ; hij regeerde over Napa riudang. 

Zijne gade , Boroe Endja , had hem zeven dochters geschouken , 
van welke de jongste Tapi Boenga boroe heette. l)it jongste meisje 
was vaders hartlapje. Kocht Amat toea voor haar een kleedje, dan 
kregen de zusters slechts een grof gewaad ; schonk hij aan zijn 
jongste dochter een gouden sieraad, dan ontvingen de oudere meisjes 
maar een miuderwaardig en waar Tapi Boenga boroe zich in een 
gouden kom de hareu mocht reinigen en uit een gouden beker 
drinken , daar moesten hare zusters het met een pot van aardewerk 
doen, terwijl zij uit klapperdoppen dronken. Bovendien was Tapi 
Boenga boroe’s eenige bezigheid het maken van vlechtwerk, doch de 
zusters moesten over dag naar den akker om veldarbeid te ver- 
richten en hadden des uachts rijst te stampen. 

Op zekeren dag nu giugen de gezusters naar de naburige rivier 
om zich te baden en de haren te wasschen. Tapi Boenga boroe 
nam daartoe haar gouden kom en ook een gouden kam mede. Zij 
was het eerst met haar toilet gereed , dus vroegen hare zusters haar 
naar den bovenloop van het water te gaan om bloemen te plukken 


1 Onder den pantoffel is overbekende beeldspraak ; dat hot onder den voet 
houden, soil, betreden van een persoon door een ander als symbool van maelits- 

aanvaarding over en van inbezitneming van dien ander geldt, werd reeds 
aangetoond door wijlen G. A. Wilken in zijn I’lechtigheden en Gebruiken 
bij verloving en huwelijken bij de volken van den Indischen Arclnpel, biz. 

Ill (noot 90) van den overdruk. 

a Twee redacties van dit verhaal stonden ons ten dienste, een kompleete 
voorkomende in Deel VIII. biz. 281 — 289 der Bataksehe handschriften nit 
het legaat Dr. H. X. van der Tuuk, aan welke de hier gegeven bewerking 
is ontleend, en eene , getransenbeerd door wijlen v. d. Tank zelf , dus nage- 
noeg onleesbaar, te vinden in Deel XX. biz. 190 — 193. Aan deze ontbreekt 
het slot. 
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waarmede zij zich den haarwrong wilden versieren. Gewillig als 
altijd voldeed Tapi Boenga boroe dadelijk aan dit verzoek , raaar 
nauwlijks was zij heengegaan of hare zusters zetten den gouden kom 
op liet water, legden den kam daarin en lieten beide met den 
stroom afdrijven. 

Snel werd deze medegevoerd en benedenstrooms opgevangen door 
den tijger Pokpang bala sariboe, 1 2 die beide voorwerpen onmiddellijk 
naar den geestenbaniaanboom bracht. 

l)e zusters, die het zagen, verkneuterden zich van plezier. 

Eeuige oogenblikken later kwam Tapi Boenga boroe terug, zwoegend 
onder haar bloemenlast. Toen zij den kom niet meer zag , vroeg zij : 
"Waar is mijn waschgerei gebleven?" » Wij weten ’t niet, zus, zoo 
even is de kom van den wal gegleden en door den stroom meegevoerd." 
"Ach, aeh, gaat dan maar alleen naar liuis, want ik zal eerst aan 
den benedenwal gaan kijkeu of ik hem terugkrijgen kan, daar vader 
wel erg boos zal zijn indien ik zonder kom en kam terugkom." 
ileteen sloeg zij daarop het pad naar omlaag in , waarna hare 
zusters huiswaarts keerden. 

"Wel moedertjes, waar is zusje gebleven?" vroeg Amat toea bij 
haar thuiskomst. "O vader, die bleef achter om nog wat bloeineu 
te plukken!" De oude zeide niets, doch toen zijn Beveling tegen 
den avond nog niet kwam opdagen , zond hij wijd en zij d onder- 
hoorigeu nit om haar op te sporen. Deze zoehten overal, maar ont- 
moetten haar nergens. Dus keerden zij onverrichter zake terug en 
de verslagenheid was algemeen. 

Tapi Boenga boroe was inmiddels in een groot bosch gekomen, 
waar zij plotseling door den tijger aangesproken werd met de vraag: 
"Wel, wel, juflertje met je mooie bloemen - waar ga je naar toe?" 
"(Irootvader, ik zoek mijn kam en mijn kom die mijn zusters hebben 
laten wegdrijven!" "Zoo, zoo kind, ben je daarop uit , dan zal ik 
je wel helpen, vooruit maar!" 

De tijger geleidde haar vervolgens naar den baniaan onder welken 
hij voor haar een hutje op hooge palen bouwde. Toen zij dit be- 
trokkeu had, ging hij op de jacht en ving een butlel , een varken 
en een mensch wier vleescli hij aan Tapi Boenga boroe bracht. 
Bustig zat zij in haar hutje te vlechten en neuriede daarbij : 

1 Deze tijger, een vervaarlijk groot, manuelijk specimen treedt in tal van 
verhalen op ; zijn naam beteekent : die duizend man tegenhoudt. 

2 Woordspeling op haar naam die beduidt : Tapi bloemendochter. 
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'/De genr tier ingeheide bamboepaleu is de boete van Grootvader!" 

'/De stank van het rottende is de boete van Grootvader !" 1 

//^at zing je toch, liefje?" riep de tijger, die haar liedje hoorde. 

"Xiets- bijzonders , Grootvader, ik lieb het maar over den aller- 
hevigsten stank van het bederveude vleesch, dat door u bijeen- 
gesleept wordt." 

De tijger ging weer up de vangst en Tapi Boenga boroezoug door. 

Eenige dagen daarna vroeg hij : »schatje, hoeveel vadem is wel 
je lever laug?" "Zoo grout als die van een mug, Grootvader!" 
"Dan inoet je maar flink vleesch eten, kind, opdat je lever sc-hielijk 
groeie ! » 

Anderinaal ging de tijger er op uit om nog ineer vleesch te ver- 
gaderen. 

Twee jaren verliepen gedurende welke de tijger al maar vleesch 
ophoopte, en toen gaf hij Tapi Boenga borne haar kom en kam, 
welke zij dadelijk in gebruik liam. Tegelijkertijd vroeg hij weer 
hoe groot haar lever nn wel was en zij antwoordde : "nog altijd 
niet grooter dan die van een mug." Sedert joeg de tijger nog a lleen 
meuschen, en Tapi Boenga borne bleef in haar lnitje. 

Op zekercn morgen — weer een jaar verloopeu — kwam een groote 
muskusrat haar bezoeken: hij zette zich, na langs de daksparren 
getrippeld te zijn, naast haar neder. "Hoe gelukkig" juichtte zij, 
"is deze rat. hij ziet mijn oudcrlijk huis, vader en moedertje!" 
"Gelukkig zijt gij , princes, orndat ge niet dagelijks uit behoeft te 
gaan om vleesch voor uw onderhoud te zoeken!" 

"floor cens. rat, wanneer je mij een groote piuangnoot brengt, 
zal je vleesch hebben zooveel je lust, maar doe je het niet, dan 
krijg je niet alleen geen vleesch, doeh lever ik je bovendieu aan 
den tijger over." De rat belootde de noot te zulleu halen , at zich zijn 
huikje roiid en vertrok. Al spoedig keerde hij met deze terug en 
sunen plantten zij vervolgeii' de noot hi] ern der palen van het 
hutje. Sedert verliet de rat Tapi Boenga boroe niet meer. 2 

Eenige n tijd hierna en nadat de tijger wederom naar den oinvang 
van haar lever w;e konien vragen . heval Tapi Boenga boroe den 
rat naar hare ouders te gaan om eten en betel voor haar te ver- 

1 Door th’' v**i>ji‘ a ntiGioLM/Lt hot m« i-jn op t i } eintl** Ilij tocli tloot 
haar hIIimhi m r Imrp* pl.iar-iii*mon on won-oht «lat zij znjh zal vetmo->toii , 
orinlnr hij haar laror \v iL op«*rou. 

1 InorrntMlo ik* pa^-aip* aarm-minle araknoot . Lod. Vr-it. biz. i“)4. 
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zoekeu. Onverwijld vertrok hij eu nadat hij haar geboortedorp 
bereikt had , spoedde hij zich reclitstreeks naar hare ouderlijke 
woning waar hij Boroe Endja aantrof. 

"Vorstiu, ik kom namens Tapi Boeuga boroe voedsel en betel 
vrageu, want sedert zij is heengegaau , heeft zij noeh door u bereide 
sirih, noch door u gekookte rijst geproefd." 

«Wat , rat, leeft onze dochter nog?" "Zeker gebiedster, steeds 
zijn wij te zamen, ik eu mijn vrieudin, en wel in een hutje in 
een bosch waar een tijger haar komt vrageu: -'hoe groot is je lever 
al?" waarop zij dan onveranderlijk antwoordt : "Zoo groot als die 
eeuer mug." Dan gaat de tijger vleesch halen zoodat de geheele 
kust door den stank daarvan wordt verpest ; met dit al is het geen 
eteu voor ons!" 

Dadelijk beval Boeroe Endja rijst. te koken. Toen deze gaar was, 
schepte zij een bord vol eu vlijde daarop een lekkere gekookte visch, 
waarop de rat met eeu en auder terug ijlde. 

Onderwijl was de pinangnoot uitgeloopen en toen het sehot twee- 
maal de leugte van een menscli bereikt had, verscheen de tijger 
weer met zijn vraag. "Nog geen vadem, Grootvader," luidde ook 
nu het antwoord, "en mijn hart is nog maar klein, doth zoo ge 
mij de Koningsbloem kondt bezorgen , die midden in den Oeeaan 
groeit, bizonder lekker riekt, geopend een vadem beslaat en als kuop 
zoo groot als een bord is, dan zullen beiden wel gauw groeien!" 
".Je zult haar hebben , beveling" en bij het aanbreken van den dag 
toog de tijger op de Koningsbloem nit. 

Ken jnar verstreek waarin de pinang krachtig wies. Toen kwam 
een aap het hutje binnengcklanterd. "Zeg cens, aap, wat meet jij 
liier?" "Prinses , ik hoorde u zingen en daar ik zag dat u over- 
vloedig van vleesch voorzien bent, kwam ik, wijl ik hunger hel) , 
biunen." "Ei, ei, is dat de redeu, nu dan zal ik je nicer geven dan 
je op kuut, ten minste wanneer je me bclooft, dat je stipt zult 
doeu wat ik je zeg!" "Prinses, wat u ook van mij verlangt , ik zal 
niet tegeiistribbelen , hoe ver u me uitstuurt, ik zal dadelijk gaan." 
"Goed, ga dan maar eten ! » 

Xadat hij verzadigd was, zei de aap: "Prinses, wat hebt u mij 
thans op te dragen?" "Kijk ecus aap, zoodra deze pinang volwassen 
is, ga ik naar mijn ouders te Napa rindang terug, maar vddr dien 
tijd zal een tijger komen en jou bevelen mij nit den boom te 
halen, dat moot je weigeren, zoodat hij daartoe een beer naar boven 
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zal sturen. Dan zorg je steenen bij de band te hebben om hem 
dood te gooien !// //Prinses, gij kunt u op mij verlaten!// 

Prompt twee jaar nadat de tijger de Koningsbloem was gaau 
zoeken , gelastte Tapi Boenga boroe den aap in den pinangboom 
voor haar een hutje te bouwen, waartoe de rat de noodige bamboe 
aanbracht. Zoo als het gereed was, nam de aap het meisje op den 
rug en braeht haar naar dit nieuwe verblijf. Nauwlijks had zij dit 
goed en wel betrokken of daar kwam de tijger met de Koningsbloem. 
//Bloemeukoninginnetje waar zit je, ik breng je debloem!// //Hier, 
Grootvader ! riep de aap voor haar terug uit het oude hutje waarin 
de rat zonder ophouden been en weder sprung, en meteen liet hij 
een zak naar beneden waarin de tijger de Koningsbloem deed. 
Dadelijk werd deze door den aap opgeheschen. 

//]Nu je je bloem hebt, schatje, zullen je lever en hart welgroot 
genoeg zijn, he?// //Zeker, Grootvader, mijn hart heeft nu juist den 
omvang van een pisangbloesem en mijn lever is precies een vadem 
laug!// //Korn dan terstond beneden, opdat ik je versliude." //Ach, 
Grootvader, heb medelijden met npj , eet mij met op, ik zou zoo 
graag vader en moeder terug zien; ik wist heelemaal niet dat u 
van plan was mij te verscheuren !" 

Thaus was des tijgers geduld ten einde, woedend krabde hij 
heftig blazend aan den boom, terwijl Tapi Boenga boroe zong: 
"groei toch, groei toc-h pinangboom, dat ik snel weer tliuis nu koom.// 

Hooger en hooger verhief zich de pinang en de tijger rende 
weg om helpers tot het vellen van dezen te halen. AVeldra had hij 
dezeu bijeeu, ’t waren een hert , een neushoorn, een olifaut, een 
wild zwijn een miereneter en een beer. Met bun alien rukten zij 
aan deu stam, gezameulijk bonkten zij tegen dezen aan; ontwortelen 
konden zij hem echter niet. 

Onderwijl hield de aap zijn steenen klaar en toen daarop de beer 
op bevel van den tijger naar boven begun te klimrnen , wierp hij 
dezen een grooten steen op den kop, zoodat hij morsdood naar 
beneden viel ; onmiddellijk werd hij door den tijger verseheurd. 

Daarop moest de miereneter den boom in , maar nu was Tapi 
Boenga boroe op hare hoede, zij wierp vuur in zijn oogen, waardoor 
ook hij naar omlaag pi oft e en te plotter viel. Deze werd eveneens 
onverwijld door den tijger vaueen gereten, doch terwijl hij daar- 
mede bezig was, sliugerde de aap weer een steen, die zoo goed 
trof, dat de tijger dood in elkaar zakte. 
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Aldus van hare belagers bevrijd , zong Tapi Boeuga boroe : 
//Pinangboom buig nu je bladers// 

//Op het dak van ’t buis mijns vaders!'/ 

Aanstonds boog de boom zijn kruin juist boven den nok van 
bare ouderlijke woning, zoodat Tapi Boenga boroe zicli op dezen 
nederzetten kon. 

Een baan, die het zag, kraaide: /'Amat toea , uw dochter is 
teruggekomen , zij zit op de vorst van nw huis !// /'Als miju dochter 
teruggekomen is, zal ik jou voor het welkomstfeest slaehten!" Een 
varken , een houd , een buffel en een koe kwamen vervolgens het- 
zelfde berichten, maar Amat toea wilde ben niet gelooven. Toen 
kwam een knaapje van bet dorpsplein en zeide : /AYaarom komt u 
toch niet buiten, koning, nu uw dochter op uvr dak naar u zit te 
verlangen: wilt u baar dan niet zien?// //\Yat leuter je toch, jongeu: 
indien mijn dochter terug is zal ik een butf'el voor haar welkomst- 
maal laten slaehten! /'Zoo zij het dan, vorst, lieg ik dan moogt 
u mij ook den hals af laten snijden!" 1 * * * * * 7 

Zamen giugeu zij thans naar buiten en Amat toea keek naar 
boven. Eeusklaps vroolijk lachend , riep bij : /-kom gauw naar be- 
neden, vrouwtje, dan zal ik je eens mokkeleu!" 

«Neen, vader, niet voor dat u mij belooft, dat mijn zusters, 
die mijn kom lieten wegdrijven en mij daardoor zooveel leed bij 
dien tijger in het groote bosch bezorgd liebben , tot trap voor mij 
zullen dieuen!// 

//Ban zal dit gebeuren kind l" en meteen ging Amat toe bin- 
nenshuis om dra, de zes zusters medesleureud , daaruit te voorsebiju 
te komen. Een der meisjes bond bij vervolgens vast langs de leuning 

1 Ter kenschetsing van liet dialect, waarm het verliaal geselireven is, 
volge hicr bovenstaa ml gesprek in transoriptie. 

„Doeng ni , marsoendoeng ina pinang i tongon 111 a toe boekkoelan in bagas 
ni amana i. Docng ni, ro ran manoek martahaoeak-tahoeakeak : .noengga ro 
boroern , Amat toea radja dolt, noengga boendoel ibana di boekkoelan m 
bagasmi boti ma didok manoek i, manoek aloeon .Atik ro nia boroekki 
i, ahoe boeat ho bahen haroanna !’’ boti madiclok radja i. Doeng ni soede , 
ro ma dohot babi , dohot horbo dohot lomboe paboahon , indadong porsea 
radja i. Doeng ni , ro ma nametmet sian alaman laho toe bagas: „ beasa ma 

sai mi ho, ale radja nami, di bagasan noengga ngolngolau boroem di 
boekkoelan ni roemamon, lat so diida ho V” boti ma didok nametmet i. .Olo 

na djoekkit do bajou, atik ro boroekki i. ahoe boeat horbokki bahen haro- 
anna !’’ boti ma didok radja i. „01e ba radja nami, molo so toetoe akkin 

inngoe oea tadjap alioe !” boti ma ninna nametmet i, djadi midjoer ma 

nasida toe toroe.” 

7 e Volg. IV. 
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van de huistrap, eeu op de onderste, en op de middelste en op de 
bovenste trede en zoo ook eeu langs iederen schuinschen ligger. Toen 
plaatste hij eeu bamboe met inkepingen tegen bet dak langs welke 
Tapi Boenga boroe afklom om daarna op hare zusters tredend, de 
ouderlijke woning biunen te gaan. 1 

Het volk dat de gebeurtenis bijwoonde, keek alsof er eeu godheid 
uit den hemel daalde. 

’s Anderen daags begou een luisterrijk feest, waartoe behalve de 
dorpsgenooten , vriendeu van heinde eu ver genoodigd waren. Onbe- 
krompen was het onthaal, er werd muziek gemaakt en gedanst; 
het festijn duurde drie dagen en drie nachten onafgebroken voort. 

Onderwijl was zekeren vorst Nahong ter oore gekomen op welke wijze 
Amat toea zijne doehters behandeld had. Yerontwaardigd over deze 
door geen adat gebillijkte straf , liield hij raad met zijn onderhoorigen 
eu eenparig besloot men Amat toea rekenschap van zijn gedrag te 
gaau vragen. 

Zoo vastgesteld, zoo gedaan, en wel gewapend trok Nahong met 
de zijnen tegen Amat toea’s dorp op. Zij kwamen voor een gesloten 
poort en toen Amat toea vernam , wat hun begeer was , weigerde hij 
volstrekt deze te opeuen; van den wal af verdedigde hij zijn gedrag 
eu verhaalde het voorgevallene uitvoerig. Doch Nahong was met 
dien uitleg niet tevredeu ; hij zou erin bernst hebben, dat Amat 
toea zijn doehters met den dood gestraft had, doch haar tot trap te 
verlagen ging te ver en daarom verklaarde hij hem den oorlog. 
Twee dagen beschoot men elkander verwoed , maar niemand werd 
getrotl'en. De aanvallers deinsden af, maar alleeu om op nieuw 
overleg te plegen en daarna, uu onder aanvoering van een befaamden 
voorveehter, het beleg te hervatten. Nu was de kans Nahong gunstig, 
Amat toea’s dorp werd iugeuomen, bij welke gelegeulieid twiutig 
vrouwen en drie kisten met kostbaarheden den overwinnaar in 
handen vielen. Amat toea liet men eehter zijns weegs gaan. 

Yan zijn vrijheid maakte deze gebruik om naar vorst Sodlo-an te 
gaan ; hem wist hij over te halen gezamenlijk Nahong’s dorp aan te 
tasten. De overval gelukte volkomen, thans werden door Amat toea 
dertig vrouwen en drie kisten goud buit gemaakt, waarna hij 
Nahongs dorp in brand stak. 

1 In het Lodiiselie verhaal zegt de leguaan : ,legt u neder en strekt tot 
rollen voor myu sehip !’’ waarop aldus gesehiedt en de zes zusters vorpletterd 
\vonlt‘n 
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Nahong was eveuwel tot Sodoppakon gevlucht, met wien liij een 
verboud sloot en daarop Amat toea andermaal aauviel. Toeu ecbter 
trots het vervaarlijk geschiet na drie dagen alien nog onverlet waren , 
staakten partijen den strijd en vervoegden zich bij Oppoe Sosoeng- 
goelon met het verzoek als scheidsreehter te willen optreden. Deze 
nam die taak op zich en , na beider grieveu te hebben aangehoord , 
stelde hij beide vorsten een zwaard ter hand, ten teeken dat hun 
zaak in onderzoek was gegaau en dat zij , vdor dat uitspraak gedaan 
was, geeu verdere vijaudelijkheden mochten plegen. Beiden verbonden 
zich hiertoe, de wapens werden opgeborgeu en beurtelings outvingeu 
zij de gezanten van den vredestichter om hem aangaaude het ge- 
beurde in te lichteu. Daarna velde Sosoenggoelou vonnis. Xahong 
kreeg een berisping en werd ernstig aangemaand zich in den ver- 
volge te onthoudeu van gewapeuderhand in te grijpeu daar 
waar volgens zijne meening onrechtmatige handelingen werden ge- 
pleegd ; deze te stratten behoorde den hoogeren machten overgelaten 
te blijven. 

Een schitterend verzoeningsmaal volgde, waarbij Sosoenggoelou en 
de bemiddelaars ruimschoots voor hun bemoeieuis werden sehadeloos 
gesteld. 

Eenigen tijd later kwarn Xahongs oudste zoon Tapi Boeuga boroe 
ten huwelijk vragen en al spoedig was het bruiloft. Maar ziet, twee 
jaren bleef de edit kinderloos, eerst in het derde jaar sehenen de 
verwaehtingen van het jonge paar verwezenlijkt te zullen wordeu. 
Tapi Boenga beviel, doth, o uoodlot, zij braelit geen kind ter 
wereld, doth zeven aapjes, die dadelijk al stoeieud over het dak, 
dour de veranda en bangs de palen van het huis darteldeu. Het 
dorpsvolk grinnikte, maar de ouders waren diep terneer geslagen. 
Niettemin werd de gebruikelijke uitnoodigiug tot de verwanten ge- 
rieht *, die plichtmatig de jonge moeder kuamen bezoeken. A eeuend 

1 Het is namelijk gebruik ilat de hoela-hoela, 1 zoowel als de ianakkou 2 
der moeder geluk komexi wensehen. Brengen eeratgenoemde haar eea spijs- 
ofter tot gave aan hare ziel, dat de bevalling ongestoord zij en eon draugkleed 
voor haar kind liiede, dan wordt hun als tegeugesehenk een reaal om een 
mes te koopen, beloofd. De ia na k k o n , die hetzelfde otter sohenken , bteugen 
tevens den reaal voor het mes der lioe la-hoe la rnede. Zoo ten minste is 
het de gewoonte in Xai Pospos. gelijk uit deze aanlialing blijkt : 

Doeng ni, molo adong lioela-hoela ro mai maugoepaoepa dohot marboan 
oelas paronipa, doeng ni, mainboeat djoehoet ma ibana ide vaderi panganon 
in hoela-hoelana i, diparbaga ma nar sada bahen piso ni hoela-hoelana i. Doeng 
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werden zij door Tapi Boenga boroe ontvangen, diep beklaagde zij 
zich over haar droevig lot, waarvoor zij geen verklaarbare reden 
vinden kon. 

Haar vader echter wierp in arrenmoede haar bruidschat in het 
vuur, waardoor het huwelijk met Xahongs zoon ontbonden werd en 
Tapi Boenga boroe viuchtte met haar apenkroost het bosch in. 

Aldus de vertelling, dat Tapi Boenga boeroe aapjes het leven 
schonk instede van een kind , de straf haar door de hoogere 
machten opgelegd. 


ni lako ma i moelak. Doeng ni molo adong ianangkonna ro ma i mangoe- 
paoepa. diboan ma riar sada bahen piso ru hoela-hoela na i. Bataksche 
handschriften ex legato v. d. Tuuk, dl. Till, biz. 201. 

1 hoela-hoela (hoela ■) volgens het Bat. Wrdb. bloedvenvant uit wier 
familie men een doehter heeft, het tegenovergestelde van nijanakkon, 
bloedverwant aan wien men een docliter heeft ten huwelijk gegeven, 
m. a. w. \vaar de Batak een exogaam patriarcliaal huwelijk sluit, vertegen- 
woordigen de hoela-lioela de marga der vrouw, de ianakkon daaren- 
tegen die van den man en, daar de vrouw bij haar huwelijk geheel uit haar 
marga verband wordt losgemaakt en in die van den man overgaat , vordt zij 
dim getrouwd voor hare margagenooten eveneens ianakkon. 



EEXIGE PLAATSEN UIT DE NAGARAKRETA- 
GAMA BETREFEENDE HAYAM WURUK. 

DOOR 

H KEEN. 


In bovengenoemd merkwaardig gedicht , waarvan wij de outdekking 
en nitgave aan Dr. Brandes te dauken hebben , viudt meu omtrent 
de geboorte van den vermaarden Havam Wuruk het volgende berieht 
in zang I , st. 4 1 : 

Bing (jmkarttu-carena rak wa ri wijil nrpati telas inastwaken prabhu 
an garbbheewaranatha ring Kahuripan wihaga nira ’n amanusadbhuta | 
lindu’ng bliftmi ketug hudau hawu gereh kilat awiletan iug nabhastala [ 
guntur ttang Himawfm ri Kampud anauang kujana knbaka mati 

taupagap jj . 

I). i. '/In ’t Cakajaar (uitgedrukt door) jaargetijdeu , pijlen, zonnen 
(1256 = 1334 A. 11.) werd de Yorst geboren, die uu reeds be- 
vestigd is als Heerscher. Toen (onze) Yorst en Heer in den moeder- 
schoot neerdaalde (of ontvangen werd) te Kahuripan , waren er 
miraculeuse voorteekenen dat hij eeu bovenmenschelijk wezen was : 
de aarde beefde, met gerominel, er viel een aschregen, het donderde, 
en de bliksein slingerde zich in 't Iuchtruim ; op den hoogeu berg 8 
Kampud had eeu uitbarstiug plants: booswiehten en schelmen werdeti 
(daarbij) vernietigd, reddeloos omgekomen." 

Onmiddellijk daarop volgt deze regel: 

Nahan liingau iran Bhatara Girinatha sakala matemah prabhuttama. 

D. i. "Hieruit kan men besluiten dat God Girinatha (Qiwa) in 
levenden lijve zich incarneerde iu (onzen) Soevereiu." 

I)e moeder van Hayam Wuruk was, gelijk men en uit de Para- 
raton en uit ons gedicht weet , de regeerende Yorstin van Java, 
die te Kahuripan, auders genaamd Jiwana, resideerde , en daarom 
in de Pararaton Bhre Kahuripan, d. i. Hare Doorluchtigheid of 
Majesteit iu Kahuripan, heet. Yolgeus de Pararaton kwam zij aan 
de regeeriug in 1250 (aka (1328 A. D.): volgens het gedicht , een 
jaar later, (.'aka 1251, want in Zang 10, 1 lezen wij: 


1 Onbeduidende spell'outen verbeter ik stilzwijtrend. 

2 Dit zal wel bedoeld zijn met „Himawan”. 
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Tuhun ring Cakabdendu-bana-dwi-rupa | 
nrpe Jiwaua kyati mata narendra j 
gumantirikang Tiktamalura rajiii j 
pith Qrl-uareudra rikaug Siughasari. j! 

D. i. '/In ’t (,,’akajaar (uitgedrukt door) maan , pijlen, twee, een- 
heid (1251 = 1329 A. D.), volgde de Yorstin te Jiwana , bekend 
als de moeder van den Koning, in Maj hapahit als koningin op; 
’s Konings vader in Siughasari." 

Het verschil tusschen onze beide bronnen is niet noemenswaard ; 
uit beide blijkt dat Hayam W uruk geboren is vijf of zes jaar na 
de troonsbestijgiug zijner moeder. Straks zullen wij gelegenheid 
hebben om op zijn vader terug te komen. 

De tweede Zang luidt aldus : 

Ndan sang C'ri-rajapatni prakacita sira matamaha Qri-narendra | 
sang lwir pawak Bhathri Parama-Bhngawati chattra ning rat wicesa | 
utsuheng yoga Buddhasmarana gineng iran ciwari wrddhamundi | 
ring C/xka dresti-saptaruna kalaha uiran mokta mungsir kkabuddhau | 
ryy antuk C'ri-rajapatni Jinapada kawekas duhkita’ng rat byamoha | 
ryy adeg Cri-natha munggw itig Majhapahitumuluy tusta menggbiig 

kabbakti’n | 

repa Cri-natha sang Cri-Tribhu wana AVij ay ot t uhga de wi gumanti | 
munggw ing rajyerikang Ji wanapura sira turn wangmwangi Cri-narendra j| 

D. i. "Hare Majesteit de Koningsvrouw (Weduwe), deberoemde, 
was de grootmoeder van Z. Maj. den Koning; zij , die als het ware 
de belichaming was van de Godin Opperste Yrouwe (Bhagawati) 
een uitstekende beschermster der wereld : ijverig in yoga en ’t denken 
aau Buddha , dat zij beoefende toen zij het geestelijk gewaad had 
aaugenomen, als oxide non. In (Aka 1272 (== 1250 — 51 A. D.) 
overleed zij, gaande naar ’t Buddhaverblijf. Toen H. Maj. de 
Koningsvrouw in ’t Jinaverblijf (— Buddha verblijf) gekomen was, 
bleef de wereld bedroefd , verbi jsterd achter : bij de troonsbestijgiug 
van Z. Maj. den Koning in Majhapahit betoonde (de wereld) spoedig 
daarna met blijdschap hare onderdanigheid. De moeder van Z. Maj. 
den Koning, H. Maj. Tribhuwana M ijaya 1 Uttungadewi volgde 
op , resideerende in Jiwana (= Kahuripan). Zij dan kweekte als 
voogdes Z. Maj. den Koning op." 

De eerste vraag , die zich hier voordoet , is : welke onder de ge- 
malinnen van Baden Wijaya , als regeerend vorst Krtarajasa-Jaya- 

1 De tekst heeft ji\vu° voor wij a 0 , metrisek onmogelijk. 
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wardhana , is de grootmoeder, van vie hier gevaagd vordt? 
Yeronderstellen vij eens voor ’t oogenblik, dat Hayam Wuruk’s 
grootmoeder in den bloede bedoeld is, eu niet een van de audere 
gemalinnen zijns grootvaders, en beproeven vij, met behulp van 
zekere gegevens in bovengenoemd gedicht van Hayam Wuruk’s hof- 
dichter, tot een besluit te komen. Uit Zaug 4S,1 in verband be- 
schouwd met 46,1 en 45,2, blijkt, dat de twee jongere zusters van 
Koniug Jayanagara, nl. de Yorstin te Kahuripan, en die in Balia , 
dochters waren van de vooruaamste, onvergelijkelijke gemalin van 
Eaden Wijaya : sang pravararajapatny anupama; terwijl 
het in 46,1 van dezelfde heet : sang Cri Para me c war i Tri- 
bh u w a n a n a. m a gr a j a n i n d i t a ; zij is namelijk de oiulste, a g r a j a, 
der met Eaden Wijaya gehuwde dochters van Krtanagara (al. Ciwa- 
buddha) , blijkens het onmiddellijk voorafgaande vers. Yergelijkt 
men nu het opsehriftfragment , door Braudes meegedeeld in de Aau- 
teekeningeu op de Pararaton biz. 121, dan ziet men, dat H. Maj. 
Jaya-Wisnuwardhani (= Bhre Kahuripan) de kleindochter is van iemaud 
viens naam uitgaat op . . . gara. Zonder de miuste aarzeling is de ga- 
ping, door ’t nitslijten van eenige letters ontstaan, aan te vullen door 
toevoeging van (Krtana)gara , hetgeen ook Braudes niet ontgaan is. 

In dezelfde oorkonde wordt na de regeerende Yorstin genoemd 
hare voile zuster van Daha — over vie later meer — ; verder 
lly ah Hayam Wuruk. Uit de voorvoeging van Byah , dat vrij wel 
met ons Jonker overeenkomt, moet men opmaken dat hij nog prius , 
en nog geen regeerend vorst was, zooals trouwens uit den inlioud 
van ’t stuk te zien is. Wel is waar volgt onmiddellijk op den eigen 
naam de koninklijke titel : /'Bhatara Cri-Ea(jasanagaran)ama rajabhi- 
seka« , door Braudes vertaald met /-als koning gezalfd under den 
naam Z. M. E.//, eene vertaling vaarop niets aan te merken valt, 
doeh waaruit niet volgt dat Hayam Wuruk bereids feitelijk de 
teugels van ’t bevind voerde. Be titel kan , en blijkens het voor- 
gevoegde dyah, moet hem hij voorbaat gegeven zijn om duidelijk 
in ’t lieht te stellen dat hij de rechtmatige en aangevezen opvolger 
is van zijne moeder, of wil men, van den vorigen koning, zijn 
oom , terwijl zijne moeder, ofsehoon krachtig het bewind voerende, 
te beschouwen is als Koniugin Eegeutes. Men lette ook op het 
voorafgaande //Jiwanapratistita// , d. i. //in Jiwana gevestigd//, zoodat 
hij nog niet in Majapahit troonde. Toch weten wij uit het gedicht van 
Prapaiica, dat Majapahit zijn residentie was, toen hij zelf regeerde. 

Als vierde persoon van vie in bedoelde inscriptie een bevel heet 
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nit te gaan , wordt vermeld een gemalin van Bhatara Krtarajasa 
(al. Baden Wijaya), van wie gezegd wordt dat zij is "Buddhamarg- 
ganusari" , d. i. "een volgster van de leer van Buddha". Deze bij- 
zonderheid stemt zoo goed overeen met hetgeen van Hayam Wuruk’s 
grootmoeder gezegd wordt, gelijk wij boven gezien hebben , dat wij 
gerust de in 4 opschrift bedoelde weduwe van Baden Wijaya met 
de grootmoeder in Zang 2 mogen vereenzelvigen. Maar hiermede is 
nog niet beslist of die Buddhistisehe Koningiu- Weduwe Hayam 
Wnruk’s grootmoeder in den bloede was. Immers elke gemalin van 
zijn grootvader is voor hem eeue grootmoeder. 

Alvorens nadere gegevens te zoeken in ’tgedicht, deel ik hier 
het gevoelen van Braudes mede, die zich aldus uitlaat: 

"He derde vrouwelijke persoon heet slechts de gemalin van 
Kertarajasa. Haar het niet wel te denken is, dat zoo deze dame 
de moeder was van een der beidejvoorafgaande vorstinnen, dit er niet 
bij vermeld zou zijn, te meer daar althans de moeder van Jaya- 
wisnuwardhani een dochter van Kertanagara was 1 , zoo ligt het voor 
de hand er de ons reeds bekende bini haji in te zieu, die de 
moeder was van den voorafgaanden vorst Jayanagara, den halfbroeder 
van de thans regeerende vorstin." 

Het komt nu er op aau , op te sporen wie Jayauagara’s eigen 
moeder was. Yolgens de Fararaton was het Dara Pefak, eene Suma- 
traansche prinses. Haarentegen heet zij in Zang 16 eu 47 van 
’t gedicht Lembu Tal, en is zij de dochter van Z. Maj. Narasiu- 
ghamurti. He laatste halfstrofe van Zang 46 luidt aldus: 

lfiwan (’ri-Narasinghamurtty aweka ri Dyah Lembu Tal sucrama | 
sang wireng lage sang dhinarmma ri Mireng Boddhapratistapageh || 

H. i. "En Z. Maj. Xarasinghamurti had tot dochter Prinses Lembu 
Tal, de wakkere, de heldhaftige in den oorlog, die bijgezet is in 
Mireng, vaststaande in het Buddhistiseh geloof." 

Niet uit de bewoordingen van den laatsteu versregel, maar uit 
het zinverband blijkt dat de opgeuoemde eigenschappen alleen op 
Hyah Lembu Tal kunneu slaan, eu niet op haar vader. Alle twijfel 
hieromtrent verdwijut, als wij in den volgeudeu Zang op nieuw 
haar beschreven viuden als wira widagdha wijna, d. i. "held- 
haftig, bekwaam , verstandig". 

Het feit dat zoo uitdrukkelijk het Buddhistisehe geloof van Lembu 
Tal , van de Koningiu- Weduwe in het opschriftfragment en van. 

1 AUook van hare zuster van Daha, zooals we gnzien hebben. 
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Hayam Wuruk’s grootmoeder vermeld wordt, leidt mij tot- de gevolg- 
trekking dat een en dezelfde persoon bedoeld is, en bij gevolg dat 
het vermoeden van Brandes alleszins juist is. 

Doch, zal men misschien zeggen, hoe dan te verklaren dat die 
persoon in de Pararaton Dara Pefak, en in ’t gedicht Dyah Lembu 
Tal genoemd wordt? Dit verschil zou wel eens meer schijnbaar dan 
wezenlijk kunnen zijn. Immers het Meleische dara, als adellijke 
titel, kan gevoegelijk vertaald worden met //Jonkvrouwe" , en is dus 
synoniem met het Javaansehe dyah, al is dit etvmologisch een 
gansch ander woord. Lembu is in ’t Oudjavaansch meer bepaaldelijk 
een "wit rund// , en petak beteekent //wit//. Met Tal weet ik geen 
weg. De vader van Lembu Tal, Z. Maj. Narasinghamurti , moet 
eeu Sumatraansch vorst geweest zijn. 

In den tweeden Zang, zooals wij gezieu hebben, komt het be- 
richt voor, dat door ’t overlijden van Hayam Wuruk’s grootmoeder 
het land in rouw gedompeld werd ; onmiddellijk daarop lezen wij 
dat bij de inhuldiging vail H. W. in Majapahit het volk daarop 
verheugd (of: bevredigd) onderdanigheid betoonde. Er moet dus 
een nauw verband tussehen beide gebeurtenissen bestaan, en het 
ligt voor de hand te besluiten dat 11 a den dood der grootmoeder, 
Lembu Tal, Hayam Wuruk als regeerend vorst werd gehuldigd en 
zijne residentie in Majapahit vestigde. Hij was toen zestien jaar 
oud; zooals men weet, heeft de tegeuwoordige Honing van Spanje 
ook op zestienjarigeu leeftijd de regeering aanvaard. 

’s Konings moeder, Bhre Kahuripan, heet- in Zang 2 Tribhuwana 
Wij ay a ', doch in ’t opschriftfragment : Jaya-Wisnuwardhani , met 
den titel Tribhuwanottuhgadewi, overeenkomende met Uttuiigadewi 
in ’t gedicht. 

De 8 e Zang luidt als volgt : 

Tekwan bhakti siran makebu ri sira Cri-Rajapatnigwari j 
satyanut brata paksa Sogata masangskare dagan sang pejah j 
tansah f r 'ri-Kerta wardd ha nee wara pita de Cri-Xarendradhipa j 
se dampaty apageh sireng Sugatamarggangde suka ning jagat || 

Xdau Cri-Bhiipati sang pita nrpati munggw ing Singhasaryy apageh | 
saksat hyang wa ra - Ha t n asa mb ha u a siran manggeh parartheng jagat | 
dhirotsaha sire kawrddhya nikanang rat satyabhaktye haji | 
lagy anggegwani ka-ryya (ning) sahana kadhyaksatidakseng naya |j 

1 Wij ay a en Jay a komen op hetzelfde neer. Het verschil in de volgorde- 
der termen is een gevolg van metrische noodzakelijkheid. 
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D. i. "En onderdanig beschouwde zij 1 als moeder H. Maj. de 
Koningsvrouw Heerscheres ; trouw volgens de pliehten van de 
Buddhistische gezinte vervulde zij ’t. ceremonieel aan ’t voeteneinde 
des grafs van de overledene. Yoorts was Z. Hoogheid vorst Krta- 
wardhana de vader van (onzen) K oiling en Heer. Man en vrouw 
waren vast in het Buddhageloof , werkende voor ’t lieil der wereld. 
En Z. Hoogh. de Landvoogd, de Yorst-Yader, had zijn vaste 
residentie in Singhasari Als de God (Dhyanibuddha) Batnasambhawa 
trachtte hij ’t welziju van anderen in de wereld te bevorderen. Hij 
was standvastig en ijverig werkzaam voor den voorspoed des lauds, 
dat het trouw en aanhankelijk zou zijn jegens den Koning. Steeds 
vervulde hij alle werkzaamheden van ’t opperrechterschap , uiterst 
bekwaam (zijnde) in de leiding der zaken." 

Uit deze verzen leeren wij o.a. dat de vader van Hayam Wuruk 
heette Krtawardhana. Dit komt overeen met wat wij aantreffen in 
het reeds meermaleu aangehaalde inscriptiefragment , want het lijdt 
geen twijfel dat in de verminkte passage Cri-Bhatara-Krtawar- 

ddhana Maha sahawarata, door Braudes vertaald als: 

«en tot Z. M. Heer Krtawarddhana (in eene betrekking staat als 

tot haren )" in te vullen is eeu woord voor "gemaal". Dejuiste 

term is niet met zekerheid te herstellen ; ik vermoed "Maharaj hi 
sahaearita//, d. i. gemaal van de Groote Kouingin. lets verder 
volgt op gelijke wijze na de vermelding van de vorstin van Daha 
de naam des gemaals van deze. 

In Bararatou biz. 27 heet de gemaal van Bhre Kahuripan 
en vader van Hayam Wuruk , Cakradhara. Hoe dit te rijmen? 
Yermoedelijk is Cakradhara ’s mans naam voor zijn huwelijk; maar 
de naam Krtawardhana ontbreekt tocli niet. Er staat namelijk in 
Bararaton : "Hana ta patutan Raden Cakradhara anjeneng ring 
Tumapel, bhiseka Cri-Kertawardhana.w Yolgens de vertaliug van 
Braudes, biz. 110, zou dit beteekenen: /'Een zoon van Raden 
Cakradhara, Cri-Kertanagara , stond te Tumapel . » Uoch ik vat de 
plants anders op , en vertaal : /'Raden Cakradhara kreeg een kind 
(zoon) terwijl hij te Tumapel, met den bij naam Z. M. Krtananagara , 
resideerde." Daar Tumapel een andere naam voor Siughasahari is, 
strookt het bericht van de Baroraton volkomen met wat in het) 
gedicht te lezen staat. 

l)e tekst van Zang 4 luidt, na verbetering van enkele fouten, als volgt : 


1 Aamelijk Bhre Kahuripan. 
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Muwah ibu haji saug narendranuja de hajing Jiwana ] 
prakacita haji Bajadewi Yfaharajasaniudita | 
sira ta siniwi ring Dahanopameng (rh)pa ring sadguna j 
samasa(ma) kalaAvan hajing Jiwana Iwir sude ivy apalih || 

Priya haji saug umunggw i Weugker hangun hyang Lpendranurun | 
nrpati Wijayarajasanopameng paramaj uottama 
samasama kalaAvan nrpe 1 Singhasaryy ekapaksapageh j 
sira wihikan i — ^ — tliani yawat sabhumi JaAva |j 

]). i. /-En de audere moeder van deu Koning Avas de jougere 
zuster vau de Yorstin te Jiwana , de vermaarde Yorstin Bajadewi Ma- 
harajasa , de onberispelijke. Zij dan heerschte in Daha, onvergelijkelijk 
in schoonheid 2 en in de zesvoudige staatskunst ; gelijkstaande met 
de Yorstin te Jiwana , als ’t ware koningin voor de helft. De geliefde 
man der Yorstin, die in "Wengker resideerde, in voorkomen als de 
god Upendra, op aarde neergedaahl, A\ - as Yorst AVijayarajasa, onver- 
gelijkelijk onder de uitstekeudste groote geleerden; gelijkstaande met 
den Yorst te Singhasari , steeds eendrachtig (of : van dezelfde gezinte). 
Hij Avas bekend met . . . . het land over geheel Java". 

In het opschriftfragment wordt van de Yorstin in Daha o. a. 
gezegd : "Dahanagaryyadhistita" , d. i. "gesteld over ’t rijk Daha ," 
en worden allerlei voortretfelijke , lichamelijke en geestelijke eigen- 
schappen van haar geroemd. Yau haar vorstelijken bijnaam is nog 
over . . wi -n am ar a j itbh is eka. Dank zij het gedicht, is het 
ontbrekende licht aan te vullen met Bajade. Haar "abhiseka" is 
dus Bajadewi. Haar man heet, evenals in ’t gedicht, Yijayarajasa. 
Ook in de Pararaton draagt hij denzelfden vorstennaam, en heet 
zijne residentie Weugker, gelijk iu ’t gedicht. 

De voorgaande bladzijden zullen , zoo het nog noodig ware , den 
lezer de overtuiging geschonken hebben, dat het gedicht Nagara- 
kretfigama van hooge waarde is voor de geschiedenis van Java ge- 
durende den bloeitijd van Majapahit. 

1 Tekst lieeft nrpati Si 0 , onmogelijk wegens de maat. 

2 Haar schoonheid wordt ook geroemd in de oorkonde, zoodat de aanvul- 
ling niet twijfeiachtig is. 
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In cle Encyclopaedic van Xederlandsch-Indie , Afl. 36, biz. 365, 
laat de heer Rouliaer, sprekende over Claudius Ptolemaeus, zich 
aldus uit : 

«Deze beroemde geograaf spreekt niet van "Jabadioe// — gelijk 
men sinds ongeveer een eeuw elkander maar voortdurend blijft 
nascbrijven! — maar van "Jabadios," zooals duidelijk uit den oor- 
spronkelijken tekst blijkt; zijn //Jabadioe" toch is genitief afhan- 
gende van het volgende "iiesos// == '/eiland ;// "Jabadioe nesos// dus 
= Jabadios-eiland.'/ 

Het spijt mij het te moeteu zeggen , maar waarheid is waarheid : 
de heer Rouffaer heeft zich vergist, en al degenen die hij van na- 
schrijverij beschuldigt, hebbeu het aan ’t rec-hte eind. Iedereeu die 
Grieksch kent, weet wat ik hier terwille van anderen, welke die 
kennis niet bezitten, meedeel, uamelijk, dat in ’t Grieksch, gelijk 
in onze taal, de eigenuaam van een eiland in deuzellden naamval 
staat als het woord eiland, en niet, gelijk in ’t Eransch of Engelsch, 
in den genitief. Men zegt dusbijv. //lie Delos nesos,// ’t eiland Delos; 
accusatief //ten Delon neson,// enz. Ptolemaeus zegt : "en tei Iabadioe 
nesdi," waarbij //Iabadioe// als een vreemd woord onverbogen blijft. 
Van een genitief kan geen sprake zijn. 

De naamvorm Iabadioe beantwoordt zoo nauwkeurig als het 
Grieksche klankstelsel het toelaat aan een Prakrtvorm Javvadiwoe, 
waarvan een jouger vorm is Dzjawadiwoe. Opmerkelijk is het 
dat als andere lezing bij Ptolemaeus voorkomt Sabadioe, waaruit 
men geneigd zou zijn het besluit te trekken, dat eeue uitspraak 
Dzjawadioe aan een der afsehrijvers bekend was. De uitspraak 
van de j , internationale transcriptie y , aan ’t begiu van een woord 
door de palatale media is in enkele streken van Indie betrekkelijk 
oud , in de Xeo-Arische talen van Indie zelfs regel. De klank heeft 
dus hetzelfde verloop gehad als de Latijnsche j in de Romaausche 
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talen. De brahmanen in liet Noorden van Indie hebbeu de slechte 
gewoonte om zelfs wanneer zij Sanskrit spreken , aan de j als begin- 
letter de uitspraak van dzj te verbinden. 

Dit leidt mij van zelf tot een opmerking naar aanleiding van 
eeuige zinsneden, voorkomende in de hoogst belangrijke verhandeling 
van den Heer Pelliot, getiteld '/Deux Itineraires de Chine 
en Inde a la findn YIII e si eel e/', in "Bulletin de l’Ecole 
fraucaise d’Extreme Orient", IY, p. 268. Wij lezen daar ’t volgeude : 

"Si nous cherchons dans les mers du sud quel nom peut s’ac- 
corder avec ces valeurs de transcriptions des earacteres Ye et t i a o . 
il semble assez naturel de retrouver dans Ye-tiao Yavadvipa, le 
Iabadiou de Ptolemee, qui serait rendu en chinois par *Jap-div. 
La seule difficult^ vient de l’initiale; la forme de Ptolemee, celle 
de Ea-hien qu’on trouvera tout a l’heure pour le debut du Y e 
sciecle , semblent repondre a uue pronunciation ou la semi-voyelle 
initiale y n’etait pas encore de venue la palatale sonore j. M. Kern, 
selon Schlegel , croirait que ee passage de y a j n’est pas anterieur 
au XIII e siecle; mais si Chop’o, comme j’essaierai de le montrer 
plus loin, est bien Java, comme Clio repond en priucipe a ca ou 
ja, il faudra bien admettre qu’il y avait pour Java une pronun- 
ciation palatale initiale ou ce nom Chd-p’o apparait, e’est-a-dire 
des la premiere moitie du Y e siecle." 

Om misverstaud te voorkomen , veroorloof ik mij de volgeude 
toelichting te geven op de aangehaalde bevvering van wijlen Prof. 
Schlegel. Ze berust op een mondelinge inlichting, die ik op zijne 
vraag verstrekte en hierop ueerkwam, dat in de Oudjaansche in- 
scripties en letterkundige werkeu, voor zoover ik ze kende, de naam 
van ’t eiland is lava ( — dvipa) (Nederl. spelling: Jawa) en dat 
de vorm Java (d. i. Dzjawa) eerst betrekkelijk laat voorkomt; mij 
was de vorm Dzjawa bekend uit den Sutasoma , een gedicht uit de 
1 l <le eeuw. Ik voegde daar echter bij, dat de palatale uitspraak zonder 
tvvijfel reeds betrekkelijk vroeg naast die met halfklinker bestond , 
zoo niet op Java zelf, dan toch in andere Indische of verindischte 
streken. In sommige Prakrtdialekten is de y van ’t Sanskrit reeds 
vroeg overgegaan in een palataal (dzj), juist als in de Komaansche 
talen. In ’t Sauskrit zelve zijn er enkele voorbeelden van zoo’n 
overgang, en terecht maakt de heer Pelliot op Skr. javauika 

1 Zoo in Maliavamsa 83, 36, vgg. , 88, 63. Vgl. mijn opstel „Twee krijgs- 
tochten uit deu Indischen Archipel tegen Ceilon”, in deze Bijdragen \I, 2, 
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naast ya vanik a opmerkzaam. In ’t Pali heeft men Ja vaka (Dzja- 
waka) als benaming voor Javaan of Maleier 1 . De Arabische vorm 
Zabaga — verkeerdelijk getranseribeerd Zabedj, waarover straks 
meer — kan ook alleen uit Dzjawaga (Javaga) ontstaan zijn, eu 
het Tamil Cava cam (naar de tegenwoordige geijkte uitspraak 
s’ a was ’am), Javaansch, veronderstelt ook een palataal als begin- 
letter A Het is volstrekt niet onmogelijk dat de palatale uitspraak 
der beginletter reeds in de 5 de eeuw na Chr. bestond , zoodat de mee- 
ning van den beer Pelliot volkomen gerechtvaardigd is. Men vergelijke 
ook wat ik hierboven opgemerkt heb omtrent de lezing Sabadioe bij 
Ptolemaeus. Wanneer de vorm Hzjawa bij de Javanen zelven in 
zwang is gekomen, is eeue vraag die voor de beoordeeling vail de 
stelliug des heeren Pelliot in ’t geheel niet in aanmerking mag komen, 
want zooals ik reeds te keunen heb gegeveu, bedoelde vorm kan eu 
moet buiten Java in gebruik zijn geweest, en dit is voldoende. 

Ik kom nu terug op de verkeerde transcriptie Zabedj. Uit de 
Arabische schrijfwijze kan men de waarde der klinkers niet bepalen , 
het is dus louter willekeur in de tweede lettergreep een e instede 
van a te transcribeeren , en het woord te laten uitgaan op een 
medekliuker in plants van op een klinker. Voorts berust de trans- 
criptie van de derde letter van ’t alfabet met dj op miskenning van 
de geschiedenis van die letter. Een duizeud jaar geleden had die 
letter nog niet de hedeudaagsche palatale uitspraak , ten minste niet 
algemeen, maar had ze nog de oorspronkelijke waarde van een 
gutturaal. Een der bewijzen ligt in ’t feit dat de Indische dzj-klank 
onveranderlijk bij Arabische schrijvers werd weergegeven door r, ua- 
tuurlijk omdat de palatale media ontbrak, zoodat men den klank 
die daarop het ineest geleek koos. Niet Zabedj is dus bedoeld , 
maar Zabaga, beaut woordeude asm een Prakrtvorm Dzjawaga (in 
internatiouale spelling: Javaga). Het woord kan oorspronkelijk niet 
anders zijn dan een adjectief en eigenlijk beteekeuen /-Javaansch", 
(land) en substantivisch gebruikt /-Javaan-/. 

Dergelijke averechtsche transcripties, verklaarbaar en vergefelijk 
bij Arabisten die niet met Indische talen bekend zijn, treft men 
meermaleu aan. Een ander voorbeeld dan Zabedj is nilkasa in 
plants van nilaksa, evenac-htslijn , Skr. niraksa, bij A1 Beruni. 
Twijfelachtig is het of men niet Sriboza moet transcribeeren in- 
stede van Serboza. De Sanskrit vorm is fjribhoja (in Holland- 

1 Ik vermoed dat het woord eigenlijk Oavakam <spr. STiwagham) luiden 
moot, doch dit doet met.s af voor do beninletter. 
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sche spelling Sj rib ho cl z j a) ; daar in de Arabische transcriptie in 
geen geval een lange > voorkomt , kan S e r b o z a berusten op eene 
Maleische , verbasterde uitspraak van ’t Sanskrit woord. Wauneer de 
heer Pelliot de spelling Qribodja in de Encycl. v. jV. Indie 
afkeurt met de woordeu : Cette orthographe me parait d’ailleurs 
hybride, puisqu’elle suppose pour la seconde partie du mot une 
forme malaise bodja, derivee de bhoja, mais maiutieut au debut 
la sifflante palatale de cri, que le malais a changee en sifllante 
dentale" 1 , heeft liij volmaakt gelijk, maar zijn vermoeden dat 
"alle Hollandsche philologen" Sehlegel’s lezing Sriboja (Sribodja) 
aangeuomen hebben, is gewaagd. Zoover ik weet heeft geeu enkele 
philoloog zich daarover uitgelaten. Schlegel heeft verkeerd gedaau 
met te bettvijfelen dat de Chineesche transcriptie C’he-li-fo-ehe een 
oorsponkelijk Cri bhoja veronderstelt, maar dat de Skr. vorm in ’t 
Maleisch verbastereu kon tot Sriboja (Holl. spelling: Sribodzja) 
is niet te betwisten. 


1 Op. cit., p. 33ti. 



VERBETERIXG. 


In den aanhef van zijn „Yerslag eener Studiereis” (Bijdragen , deel LYI, 
bl. 625) noemt de heer J. A. Loeber Jr. den Conservator van het K. Z. A. E. 
Museum te Dresden, Dr. Oswald Richter als de schrijver eener in 1899 ver- 
schenen verhandeling „Zur Timor-Ornamentik”. 

Dit was blijkbaar eene vergissing; op den titel dezer verhandeling toeh is 
vermeld, dat zij werd samengesteld door Dr. W. Foy en Dr. 0. Richter. 

„Eere wien eere toekomt", — vvij achten ons derhalve verphclit, op deze 
vergissing te wijzen. en liaar daannede zoo good mogelijk te herstellen. 

Red. der Bijdragen. 



Rottineesehe Verhalen. 


VERTAALD DOOR 


Mr. Dr. J. C, G. JONKER. 



7* Volgr. IV. 
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Tot dusverre zijn in lict Rottineesch alleeu vertaalde stukken door 
den druk bekend gemaakt , en wel : het Evaugelie van Lucas , door 
J. Fanggidaej ; eene vertaling van eenige Nederlandsche sainen- 
spraken , door een onbekende , (uitgegeven door Prof. Dr. H. Kern , 
deel XLII dezer Bijdrageu) ; Beberapa tjeritera perupa- 
m a a n , vertaald door J. Fanggidaej en eveneens door Prof. Dr. 
H. Kern uitgegeven in Bijdrage XLIY. In het voorbericht bij laatst- 
genoemde vertaling schreef ' Fanggidaej , dat het zijn voornemen 
geweest was eenige verhaleu en gedichten te verzamelen, maar dat 
hij het beter vond eerst vertaalde stukken te leveren. Op mijn ver- 
zoek heeft hij later eenige oorspronkelijke verhaleu te boek gesteld, 
welke , van eene Nederlandsche vertaling voorzien , hierbij worden 
medegedeeld. 

De verhaleu zijn gesteld in het dialect van Termanu, evenals de 
bovengenoemde vertalingen, met uitzondering der Samenspraken , 
welke in een mengsel van het dialect van Termanu en dat van 
Baa geschreveu zijn. Aau den tekst uoeh aan de spelling, enz. is 
iets veranderd ; enkele vergissingen bij het neerschrijven waren ge- 
makkelijk, door navraag bij den schrijver te doen, te verbeteren. 
De vertaling sluit zich zoo trouw mogelijk aau het oorspronkelijke aan. 

Dewijl een Woordenboek en eene eenigszins uitvoerige Spraak- 
kunst van de Rottiueesche taal nog niet. verschenen zijn, was het 
noodeloos om te vermeldcn , wat daarvoor nit deze verhaleu geput 
kou worden ; de eukele Aanteekeningen bevatteu dan ook voor- 
nainelijk eenige aanwijzingen , waar de schrijver, die uit Bail afkom- 
stig is, eene enkele maal afwijkt van het in Termanu gewoonlijk 
gevolgde taaleigen; benevens enkele ophelderiugen , welke ifioeielijk 
in de vertaling-zelf kondeu opgenomen worden, ofschoon dit toch 
zooveel mogelijk geschied is. 

Met uitzondering van het tweede verhaal waarvan de trekken 
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algemeen bekend zijn, (vgl. bijv. Dr. X. Adriani, in bet Tijdschrift 
voor Indische T.-, L.- en Vlk. Dl. XL, afl. 4), zijn de overige 
verhalen, ook daargelaten de laatste, welke uit himnen aard meer 
bepaaldelijk Rottineesch zijn, voor zoo verre ik weet, althans in 
dezeu vorm , niet bekend. 

Amsterdam , November 1904. J. C. G. Jon'Keh. 


In den laatsten tijd is nog versehenen : Nape da natanek 
natfik, een vraag- eu antwoorden-boekje bij het godsdienstonderwijs, 
door D. A. Johannes te Keka; en door het Nederl. Bijbelgenoot- 
schap alhier is, of wordt uitgegeven : een gebedeuboekje , door een 
oubekende vertaald. 



TUTUI LOTE-LA SUDI LEOHATAKALA. 

3X AX AS CL AKA 

J. FAXGGIDAEJ. 


I n a 1 as i k esa n <> n p n n. 

Bui hatana to hade betek bci lamasefa-a ina lasik esa no upii ina 
anan esa leo leine uraa atiak esa dalek. Faik esa de ina lasika 
sanga neu seko. .De ana helu lipuna nae: "Au u seko ndia (1) ia 
so te makanae fo lio’i isik ib d<kl<* ela : te boso ho’imala lenak , 
te-aa se henu lena uleka. Ho’ima kada isik de’ek csa. J)e inalasika 
helu basa upun-a leontlia boe ma-aa aua hohiiala ndai-o sosblok-o 
de ana leo tasi dale neu. 

De ina lasika la’o nasadea boe nia-aa ina anaka neu nana’a ha’i 
de ana fua uleka neu. De bi : -a nakadoto boe ina ana dodo ma tao 
kada isik de’ek esa neu, ua-aa se kakau-a ta dai ndia no bein fa. 
Hu ndia de ana ho’ina seluk bete isik de’ek esa de ana popon no 
hade isik esa dei de ana tu’un leo ulek dale neu. 

De kakau-a nakadoto hue ma ana ndiii heui bena de aua keka ( m Z) 
lieni ha’i-a. Boe ma kakau-a sasi de henu la’o-a, de ana fa leo 
(leak mai, de henu lena uma-a: de lima-a sbdan ndia henuk no 
kakau. 

De ina lasika tali neme tasi dale mai , te mok ndia leo uma dale 
neu-a kakau-kakau mesan. Boe ma ina lasika namanasa de nae 
tlpuna nae: //An helu o dode kada isik de’ek esa ma tao le’e de o 
ho’ima lenak? Fudi hu besak ia fa lieni basa kakau-a ndia (1) ia 
so. Q malena langama nasala. Helu o leo fa ua-aa o taon leo ta." 

Boe ma ina lasika ho’inala inilak (3) esa de delun neu upuna 
langana Boe ma ina anaka dadi kbde, de nakaboku leo umala kalan 
lain neu , de iialo beina nae : » Bci d ! besak ia tua kabo-kabo-o 

an ta ndia so, te pela dele-dele-o au ta ndia so." 

Hundia de makanae losa besak la nade Lote lala en laluli fepa 
milak neu lauganala na, na-aa ala hb’in neme tutiiik ia mai. 
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Kodea no kuea. 

Kode esa natiak no kue esa. De faik esa bde ma kodea sanga 
kedi kuea, de nae kiiea nae: "Tia kue e! au ita ala lolo’e meko 
inak esa nai ai esa ndauaua nai ua, de mai dua teii fo o li’u 
makaneni sudik ana, lin-a ldlena masala.// Boe ma kiiea nae kodea 
nae: "Nai be, na mo an u fo au itak ana.// 

Boe ma kodea no kuea leo ai esa hun-a neu ; na nai ai ndia 
ndanan esa fani bubuak esa tai doko-doko. De ala losa boe ma 
kodea natiidu kiiea nae: "Makanaen ana tai doko-doko ndindia (1).« 
De kiiea namanene fanila mue-mue boe ma nae kodea nae: "flei 
te’e, esa ta li’un ana boe, te tai nalik-a; de au dodo li’un bai i 
na-aa lin-a auaseli." 

Boe ma kodea nae kuea nae: "Au afada o so, te o bei sanga 
mae ta mamahele au fa. Na o kae mu fo o li’u sudik ana." Boe 
ma kuea kae leo ai lain ueu. 

De kodea nakanae ma kuea sanga-sanga losa fauia ndununa boe 
ma-aa ba’i kodek nalai. De ba’i kuek losa de ana bei tutu la’i esa 
boe ma-aa fanila lapu de ala dede-dede lalan hata, de ba’i kuek 
nggasi-nggasi mesan, de aua bokek ai-a de nalai. Te ba’i kodek 
nalai neu fe’ek, de ana tai hihtkaka. 

1'aik esa de tasia mada boe ma kuea uiiu nakaneni kodea; de 
nita kodea boe ma nae kodea nae : "Tia kode e ! Au mai akaneui 
o ba’in fo tasia mada so boe , de dua teu sanga tala nana’a tasi 
dale fa, fo ta’a dei. Te-aa ta’a odaka ai boak ta, de au dalenga 
uunute (4) so." 

Boe ma kodea nae kiiea nae: "O mae teu seko so, ua mai teu." 
Boe ma duas leu, te mada ketu tasia so, de ala ta hapu i’ak fa. 
De duas sasanga basa mi'ti ndia loa nalun : ala hapu nggonggoek 
do titiak na-aa ala tutu ba’en ana, fo bo’i lala isina fo la’a: ma 
lasafali batula fo lita uik do poek na la’a. De duas la’ok leu mai 
leo ndia boe ma-aa ala mluku posina. 

Leu ndia boe ma kiiea nakanae te kima ina esa ngga-ngga ma 
maisik. Boe ma kuea namahoko, de nalo kodea nae: "Tia e! mai 
mitak nana’a malada-a ndia (1) ia.» 

De, kodea namanene kuea nalon-a bde ma-aa ualai-nalai mesan 
neu nakaneni kiiea. De ana losa bde ma kuea naeu nae : "Makanaen 
ndindia ba’in. O dei fo o liinama manalu, de kisuman fo dua ta’a. 
Faik ia ita dua takabete." 
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Boe ma ba’i kodek lok limana neu , de ana bei nafaloe la’e 
ktma-a isina boe, ma louna nakatutuk de kabina kodea limana. De 
ba’i kodek tai ngganggasika , ana le’a naiile pik te ta heni limana 
fa. Fe ba’i kuek nalai leo madak lain neu ; de ana losa madak lain 
boe ma ana hika , ma ualo kodea nae : "O mitan so hetu tia kode : 

faina o kedi an fo o fe au hapu hedis ba’u basa ndia . fo au bokek 

aia , ndindia so. 0 meme ndia fo au u Icon ha!" 

De kuea la’o, te ela ba’i kodek ule helu no kima-a nemeka 
metia posina. Nalaka tasia lu mai dei de besaka kima-a natangga 
suk, de besaka heni kodea limana. De kodea tao ei teluk leo madak 
lain neu, te beis esa-o tuuga do’o-do-o non ana boe. De nauale 
boe de ba’i kodek uduku lai-lai boa (5) esa hun-a. De nakaboku 

de ana kae nala-aa boa-a taladaua boe ma beisa nduku a na ana 

ndaso lana kodea ikoua. De kodea narncda ma beisa ka na neu-aa 
ikona boe ma nae beisa nae: "Makanae bei nggdaka, ana ka nala 
boa okaka , ma nae daengo au ikonga ndindia de nahelen ana." 

De beisa namauene kodea kokolana boe ma nae hetuka tete’eka 
leo-aa kodea nafadana , de ana po’i kodea i'kona. Boe ma kodea 
nakaboku la’i esa de nala boa-a pdina, ma nae beisa nae: "Maka- 
nae bei nggoaka , ana ka na au ikonga so , te ana po’i heni seluk 
ana. Besak ia o bei dai mala au peliuga suk bai.« 

Hu tutuik ia dei de lakatd lae : Boso tao kekedi kode, ma bdso 
tao fufule kue. 


S e 1 a 1 a u g a no L u t u 1 a ug a (6). 

Bei hataua touk esa nade Malanganusa (6) aua mauen dua , ka’aka 
nade Selalauga ma-aa fadika nade Lutulanga. De ala tui lae uni, 
mate Malanganusa saona , na te anan duas bei aui’iauala. 

De Malanganusa dodo ma uasala : ana ta bubuluk se litu (7) ndia 
ananala, ma-aa se tao feu ana ha’i soik. De faik esa boe ma ana 
saona seluk Inak esa. Naik dalena nae hetuka inaka nadale malole 
no ani’ianala, de aua ta tao aatik neu sala ba’u-ba’u leo ndia bei 
mesak ana; leledo-leledon na-aa neu tao ndia ue ledin , fo nala-uala 
le’odae dei fo ana ma’in ana. 

Te bo’o mae inaka uadale malole uo ani’ianala, ana ta sues bibia 
anak fa boe, te ana pela malua sala. A te nalelak kekedik, maka- 
nenima saona nai mata , na taoka ndia sue ndia aua palanala , fo ana 
kokolak na’u-na’u no sala , ma-aa na’a hata na ana ba e fe sala. Fo 
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Malanganusa dalena loa hik. Te makanenima Malanganusa neu naue 
naledi so , na Inaka ta kokolak manganana’u no ani’ianala so. Alia 
tais fo ana fepa-fepa lias hata , ma ana ta fes la’a linu boe. Maka- 
nenima ana dode nala kakaua, ua ndia mesak ana na’a kakaua, te 
ana nduina oena fo ana te Selalanga no Lutnlanga linu. Fo ani’ianala 
linn doak kakau oeka, na ana ho’inalan ana, fo po’an neu-aa 
kanakala langanala, ma ho’ina kakau ba’ianak fo nakadiditek neu-aa 
bafa pananala. Basa leondia so ua-aa ana helu duas nae : 

"Boso sapu heni kakau hu’ukala , fo ela amam mai na nae au fe 
emi mi’a miuu so. Ma boso tiii amam mae au ta fe emi mi’a 
kakau, te emi mlnu kada kakaua oena. Amam mai fo na’a ninu 
na boso meu nado. Se lena au hehelung ia, ua de’i nitan ana. 
Amam la’o te se au fepa ala ndia maten dei fo au po’iu ana.// 
l)e kanakala lamanene ina palaua dede’a balakaiu ndia boe ma ala 
bi. Te le’odae Malauganusa neme dea mai , de saona peda fen ana 
nana’a niniuuk, de na’a ninu boe ma-aa kanakala leu aman matana 
de nado lahelek ana. Aman sulu na lakanae leo pingaka neu te 
ana hao-o nado lahelek ana. 

Boe ma Malauganusa nataue saona nae : »0 bei ta fe kanakala 
la’a linu?// Boe ma inaka nae: /'Au bei ta fes la’a linu fa, na 
makanae bafa pananala kakau mesan ndindia. La’a linu doak dei 
de langape’e ma lahutu (S) kakau ndindia. Te fo ani’iana iala tei 
bolo mademana nasala ( 9 ), de mae ala doak so-o esa nakabale de 
ala nado." Nafada basa leondia boe ma ana usi kanakala nae: 
//Maheok ia fo amam na’a ninu." 

Boe ma kanakala bi de ala la’o heok. Malanganusa namahele 
saona tutuina , de nae hetuka ananala la’a linu so te’e , de ta 
natane sala boe. 

Leo-leoudia nala Salalanga no Lutulanga lamatua mai-maika ma 
lalelak mai-maika. Faik esa boe ma Selalanga nae Lutulanga nae : 
//Fadi e ! Ita Ina palaua tao ita leo-leo ia , fo ana ta fe ita ta’a 
tiuu : ma ama ua’a ninu to Ita dua nado, fo ama la’o nasadea na 
ana tai nala ita duang Ita fo tai fefapak leo-leo ia fadi , 11a ama 
ma’in ana, to na’a ninu, na-aa bo’o teu nado bai ; te teu uma 
hunuk lain fo ata keke, fo tanllu sudi ama mai na ana sanga Ita 
do ta." 

De Lutulanga namaneue ka’ana kokolana leondia boe ma nae 
Selalanga nae: "Kaa nae leo be so ua au tunga-tunga mesan." 

De ala kedila 111:1 11 suba boe ma dtias kae leo uma hunuk lain 
leu de ala keke. 
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Le’odae de Malangauusa ueme dea ma’in boe ma saona peda 
feu na’a muu. De na’a muu te ta nita ananala fa , de natane saona 
nae : "Te ani’ianala lai be ?" Boe ma inaka nae : "La’a ltnu laka- 
bete de leu sungu so." De Malangauusa nae hetuka ananala la’a 
linn lakabete de leu sungu so te’e de ndia ala ta mai nado leo 
bese faiua so. De ana bei sulu la’i esa fo sanga nae hao boe ma 
nakanae te de titik esa tuda neme uma hunuk lain mai de la'e 
plngaka. De nae hetuka tekelaba moe, de uafada saona nae: "Mai 
lali heni nana’a ninmukala te tekelabaka moe nai dalek so." 

Boe ma Selalanga no Lutulanga amana namaueue te kanakala 
lasakedu lai uma hunuk lain, ma lafada aman lae : "Mu’a ueu 
ama, te tekelaba moe ta ndia, te lu de." De Malangauusa nama- 
nene anan duas halana, ma namanene te ala ki bekedu boe ma 
ana fo’a la’o ela nana’a uiulnuk, de ana kae leo uma hunuk 
lain ueu. 

De Selalanga no fadin lakauae lita aman nala uma hunuk lain 
bde ma duas lalai leu de holu lala aman de ala ki. Boe ma Malan- 
gauusa natane duas nae: "Emi mai tao leo hatak nai ia, ma tao 
le’e de emi ki?" 

Boe ma Selalanga no Lutulauga tui aman sila ina palana hada 
mangalauna, ma lafadan ana lae-aa: "Ama ta nita fa te ina hadana 
maugalau hik. Ana pela malua ami ; ma makaucni ama tak ana , 
na ina ta fe ami mi’a miuu fa, ma nafakdlu ami dua fo ana fepa- 
fepa nala ami hata. Ana dode basa na mesak ana na’a kakaua, te 
ana fe ami dua miuu kakaua de manadodolon ndia. Eo makanenima 
ami ta nan miuu fa, 11 a ana ho’ina kakau deka fo ana po’an neme 
ami langama leo dae neu. Basa na ho’ina kakau fo nakadiditek 
ueu ami bafa pauain , fo ela ama mai fo nita na ela ama nae 
tete’eka ami mia miuu so leo ina tutuina. Sudi-sudi faika ami hali 
mala ami lum-a ma ami teim bedoke (10), hu ina tataona. Ami 
mae tui ama bde-o , ami bi o la’o inasadea ma ina fepa nisa ami. 
Te bd’o mamanasa ina ma bo’o mahu moil ana , te se ana bde-boe 
namanasa ami. 

De leo be 11 a ama bd’o namanasa te maldle ami maheok uma 
ia; te bebe’ika ndia (1) ia na sala-sala faik esa bde ma ama tak 
ana te ina fepa nisa ami so. De ama hi na mafuli mo ami leo 
mila dale meu, fo ela ami sanga aomala ami teima (11). Eo maima 
mate ami o no ami hihim, sildi bdso no ina tataou." 

Malangauusa namanene ananala tutTiina leondia boe ma ana ki , 
ma nae saona nae: "Au akanae de o badama mangalauka no kana- 
7” Volgr. IV. “*5 
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kala (12), ma o ta hi makananae matanala fa, de se au ta nau 
sala leo lo ita so. Le’odaek ta nasu fes fifiluk fo balaha na au u 
afuli heuis leo nula dale leu." 

Inaka ta stpok saona halana fa , te neu ho’i sosonga de aua 
la’enala tifiluk dua , fe ka’aka esa ma fe fadika esa. Ka’aka mm -a 
nadai hade u neun, ma fadika uuu-a nadai afu neun. De nasuuas 
tasak boe ma ana hai heuis de ana lolo’e sala. 

Balaha fafaik ala fo’a boe ma Ma.angenusa nald Selalanga no 
Lutulanga nae: /'Ho’imfda fifilukala fo ata la’o.'/ Boe ma kanakala 
esak-o hd’uk lifilun de ala tuuga amau. De ala la’o-la’ola ledo-a 
neu langa bu’u tala boe ma Malangauusa nae Selalauga no Lutu- 
langa nae: "Ela emi meme ta leon, fo au u’ung au leon.// 

Bo’ok dei ama te hataholila kokolak na-aa ami bei mamauene.// 
De ala la’o seluk, de ledo-o namatetu boe ma Malangauusa nae 
auanala nae: «Duang emi meme ta leon fo au u’uug au leon." Te 
kanakala bei ta nau, lafada amau lae: "Manilla kokoa na ami bei 
mainaneue ama." 

De ala la’o seluk, de ledo-a htluk boe ma ala losa uula esa 
dfdek. De Malangauusa nae auanala nae : "Ita nai dok-a ndi-ia so , 
de tluaiig emi meme la, fo au u’ung au leon." 

Te kanakala lafada amau lae: "Bosok dei ama te busala lahou 
na ami bei mamauene." 

De ala la’a suk, de ledo-a noso boe ma ala nduku kak esa hun-a, 
ma dauo esa nai kak ndia hun-a boe. De Selalanga no fadin lita 
dano-a maoek boe ma lae amau lae: "Ela ami meme ia leon ama, 
fo mu’ung o leon." 

Boe ma Malangauusa nate’a auanala de ana fali leo lima ne’un , 
te ela auanala leme kak-a hun-a. Ma ana fe duas dope anak esa, 
ma nafadas nae: "Mala dope-a ndi-ia fo kada neu fifilukala, ma 
ltak-a emi la’o-la’o fo iiggiiuk hina emi eimala na ke menik neu 
nggfiuk." 

Malangauusa la’o boe ma Selalanga no Lutulanga lameda lama- 
la’a, de langatuk leu kak-a hun-a, de ho’ilala-aa fifilukala de ala 
kada sala fo sanga la’a. Te ala kada neu ma kakau ta dalek, te 
ka’aka nun-a hade u, ma fadik-a tiun-a afu. Lakauae lita leondia 
boe ma duas ki , ma esa nae esa nae: "Kalauk ita ina palana 
liadana anaseli te’e-te’e. Ata ta’a leo hatak, fo ledo-a sanga tenak 
ndi-ia so, ma ata bei hapu leo hatak bai fo dua ta’a?" 

Boe ma ala nado lea kak-a lain leu ma lakamie te kak-a boa hik 
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ma latukala. Boe ma Selalanga nae fadina uae:-"0 meme dae fo 
au kae leo lain u sen kaboak, fo de’i an tu’u fe o." Boe ma Lutu- 
langa nakaheik, de Selalanga kae leo kak lain ueu. Fo ana seu 
nala boak dua, na ndia na’a esa ma ana tu’u fe fadina esa. Na 
te bafi ina esa-o nai kak -a hun-a boe, de Selalanga tu’u boak esa 
dae mai , na-aa bafi ina-a nalai nakahuluk neu fo ka-na ndia , te 
Lutulanga ta hapu fa. Fo Selalanga tu’u esa seluk dae mai-o. bail 
ina-a soa-soa nalai nakahuluk fo ka-nau ana. Boe ma Lutulanga ki 
ma nae ka’an nae : "Ka’a o ! au bei ta hapu boak esa boe , fo bafi 
ina esa ndi-ia, de o tu’u be mai 11 a bafi-a neu fo ka-nan ana." 

Boe ma Selalanga nafada fadina nae : "Hele mala boak esa au 
tu’u fe’en ne’i ndi-ndia, de pau dopea neun ana fo tu’un leo bafia 
neu." Boe ma Lutulauga hele nala ka boak esa, de ana pauk 
dopea neu dei de ana tu’un leo ball ina-a neu. 

De bafi ina-a ka-na kaboak nauapau dope ndia , de nae kodo boe 
ma dopea hina botolin-a de maten ana. 

Boe ma Lutulanga nae Selalanga nae: "Ka’a 6! mate bafi-a so, 
de ata taon le’e? Ha’i nai be fo ata tunun ana?" 

Boe ma Selalanga nae fadina nae : "Mahani fo au kae leo kak-a 
poiua u fo au nenelu (13) sudi hii’i nai nda be." Selalanga nafada 
basa leondia boe ma ana kae leo kak-a poina neu, de uakanae te 
ha’i esa namasu nai nda muli. 

Boe ma Selalanga koua kak-a de nae Lutulanga nae : "An ita 
ha’i esa namasu nai muli ele, de o mahani meme ia, inanea bafia, 
fo au u ala ha’i." Bde ma Lutulauga nakaheik, de Selalanga la’o 
natetek ha’i masuka. De ledoa pila-ptla boe ma ana nduku uma 
anak esa. Uma anak ndia lamatuana ina liisik esa, ana leo no ina 
atiak esa te btsu ua’ak. Ina lasika nade Folokiukina (II). 

De Selalanga losa boe ma Folokiukina nataneu ana nae : "0 
meme be mai , ma o mai tao hata ?" Bde ma Selalanga nafada Folo- 
kiukina nae: "Au o au fadinga fo bi’i. de ami kiili mala niinuk (15) 
luma, de ami sanga tiinu, te-aa ha’i ta de ndia au mai dke bei 
ha’i fa fo ami tuuu ueu ami nunumala dei." 

Bde ma Folokiukina nae: "Makanae ie emi sanga tuuu pa, ma 
o mae emi tuuu nunuk." Ma Selalauga nae: "Ta bei, ami tuuu 
nunuk; ami rnita pa-a nai be, fo ami tuuu?" 

Bde ma Folokiukina nafada Selalanga nae : "Na ho’ima ha’i fo' 
mu, te makanenima emi sanga tuuu pa, te o peko mae emi sanga 
tuuu nunuk, na-aa se ha’ia ta nduku fa." 

Nafada basa leondia bde ma ana nggiie te Selalanga ha’i , de 
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Selalanga nate’a de ana la’o. Te ana bei ta nduku be bbe te mate 
ha’i so, de nasafali suk, ma nae Folokiukina nae: "Bei 6! mate 
ha’ia so, de au mai ala seluk." Boe ma Folokiukina nae Salalauga 
nae: "Au afada o so ma, au ae o ae, makanenima emi sanga tunu 
nunuk , na ha’ia losa ; te emi sanga tunu pa , te o peko mae emi 
tunu nunuk so, na-aa se ha’ia ta nduku fa.'/ Nafada basa leondia 
boe ma ana nggue fe seluk. Selalanga ha’i de ana la’o. Te bei ta 
nala be boe te ha’ia mate seluk, de ana fali suk leo Folokiukina 
umana neu nala ha’i. Leo-leo ndia nala sotan boe ma nafada Folo- 
kiukina nae: //Au pepeko o bei, te ami sanga tunu pa.// 

Boe ma Folokiukina natane Selalanga nae: //Pa leo hatak?" Boe 
ma Selalanga nae: '/Pa bad bei.// Boe ma Folokiukina nae Selalanga 
nae : "Na mu makaneni o fadima fo duang emi ndolo meniu mai 
ia, fo tunu fo basang ita ta’a.// 

Boe ma Selalanga neu uakaneni fadina , de ana losa boe ma ana 
tui Lutulanga nae: "Au u ita ha’i manamamasuk-a so, te ina lasik 
ndia tao tao ha’ia le’e-o au ta bole unin nduku ia fa. 

Natane au nae: "0 sanga tao leo hatak de o mai mala ba’i, 
ma au afadau ae ita sanga tunu nunuk. Te ina lasika ta nau 
namahele fa, nae au nae: "0 sanga tunu pa ma o mae emi sanga 
tunu nunuk." Te au ae : "Ta bei, ami tunu nunuk." Boe ma ina 
lasika nae au nae: "Makanenima emi sanga tunu pa, te o marna- 
niuo au, ua-aa mae o tao leo be-o de ha’ia ta losa fa." 

Be te’e leo ina lasika bafana boe : "Ana nggue fe au ha’i de au 
la’o , te au bei ta ala do be boe te-aa mate ha’ia de au asafali 
seluk; de ana nggue fe seluk au ha’i de au la’o, te bei ta do be 
te mate suk ha’ia de au asafali suk. Leo-leondia nala au sota ala 
aong boe ma au tui n ana, au aen ae : "Ita sanga tunu pa, boe 
ma natane au nae pa leo hatak, ma au afadan ae : pa bati. Boe 
ma ina lasika nae au nae: "Na mu makaneni o fadima fo duang 
emi lepa menin mai, fo mai ia tunuu ana fo basang ita ta’a." De 
muni dopea fo mu kedima tula polo fo ata heiige lieu baba einala." 

Boe ma Lutulanga neu kedi tula polo, de neni tula poloa mai 
boe ma duas henge bafia ein has. De ala henge basa boe ma Sela- 
langa neu ho’ina ai esa de ala lodon lieu baba eiuala, de duas 
nd5lo la’o. A la losa Folokiukina umana te ledoa tenak so. De 
Folokiukina nae Selalanga no Lutulanga nae : "Duang emi tunu 
baba , nggeu heni buluna fo ndui tie fo safe malan liio-lao ; basa 
ua ken ana fo sai heni teina ma safe man lao-lao bde, fo an mai 
dei fo au nasun ana te au bei u adiu oe." 
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Folokiukina nafada basa leondia bde ma Selalanga no Lutulanga 
ta ltta te ana luuu nala ani’iana bisu ua’aka neu ne’ak esa dalek, 
de nasa nenin ana leo le dale neu. De ana losa le dale boe ma 
ana dodo nisa aui’iana-a , de aua ke-ken ana de sasafe nan lao-lao 
boe ma ana potin neu-aa ne’aka de nenin uma neu. 

Folokiukina losa uma te na te Selalanga no Lutulauga ke-kela 
bafia ma safelan laok so boe. 

De Folokiukina ho’ina pa bafia de ana nasu fe’en neu ulek esa , 
ma pa hataholika ana nasun neu ulek esa. De pa-la lamatasa boe 
ma Folokiukina sode. De ana sode pa batia neu paso esa dalek, ma 
pa hataholika ana sode fe’en neu paso esa dalek. De pa batia ndia 
soan ana te pa hataholika ana fen leo Selalanga no fadin neu. 

De Selalanga no Lutulanga la’a te ta lameda pa-a nalada leo pa bah 
fa. Boe ma lakokola aok lae: "Pa leo hatak ta de ta nalada pa bafi fa?" 

Bde ma loke seluk Folokiukina lae : "Na bei sode fe suk ami fa 
te basa ami pam-a so." De lakanae te Folokiukina sode fes nae 
paso esa dalek, ma ndia na’a na ana s5de nai paso esa fe’e bai. 

De la’ala talada hoe ma lakanae lita limaku’uk esa. Boe ma lae 
Folokiukina lae: "Bei nae pa bafi ia, ma limaku’uk esa ndi-ia?" 

Bde ma Folokiukina nae: "Nakasa au ke pa-a de an ke aladi au 
limaku’ung esa de au meda ndi-ndia." 

Te Selalanga no Lutulanga ta nau la’a so, te ala tao matak neu 
Folokiukina neu peda pa bafia nai be. De la’a linn basa boe ma 
langape’uk te kola-kola lo Folokiukina, laneuk sudi leohatakala. Ma 
latanen aua ndia bi leohatak. Te Folokiukina nae ndia ta bi hata 
esa nai dae bafok ia boe, te kada teke-a i na ndia lamatuau ndia. 
De ala kola-kola lain lamanene te Folokiukina nasanggolo bde ma 
duas leu de ko’ola paso pa bafia. De so’ula Folokiukina bane manu- 
kudun-o bane tauu-o, de lakatetenes leu sila pepe’una de besaka 
ho’ila ne’ak esa de ala lalan nesik lain. Bde ma duas ko’ola paso 
pa bafia de ala la’o. 

De ala losa kak-a hun-a bde ma dua sala leu sanga maka maki'suk 
lala’ena de ho’u lenis lo pa bafia leo kak lain leu. 

De ala tui lae balaha fafaik de Folokiukina fo’a tutika neu naka- 
neni pa bafia fo sanga ua’a. Ma neu te pa-a tak ana so no-no 
pasoa ; nia ana mete leo Selalanga no Lutulanga pepe’uua neu ma 
nita ne’aka nanalalak nesik lain. Bde ma ana kokdlak aon nae : 
"Nitu anala lamanako lala pa-a, de la’a henin ana. ma teinala lama- 
bela (16) de sungu ta lameda, inahaui fo au anolis hadak." 



382 


RO'i’TIXEESCUE VERHALEX. 


Boe ma ana ho’ina te esa de neu Selalanga no Lutulanga pepe’ 
uua matana dei de ana pan te-a neu. De la’e bane tauka de nala- 
mula te-a isina ma nggeok , boe ma nae : //Fadika ndi-ia de dan-a 
nggeok." De ana paun neu suk ma la’e bane manukudu-a , de 
nakanae te te-a isina pilas a na nae : "Ka’aka ndia ia de dan-a 
pilas . " 

De nae hetuka ana pau la’e Selalanga no fadin te’e , de neu huka 
heni ne’aka fo sanga nalamula mate sos do beik. Te nalamula neu 
ma hataholi ta, te ba’e basa ndia bane taun-o bane manukudun-o. 

Boe ma Folokiukina nasana boe-bde fo’a, ma nae: "Nitula lama- 
nako-la pa bafia de la’a henin ana , ma ala kedi au de fe au pau 
aba’e basa au banengala ma fa beni tau manukudn lao-lao. Mahani 
au u tunga siinga sala , faik ia au hapu sala na se la’a nggenala , 
nitu ana sila./' 

Nafada basa leondia boe ma ho’ina tete’ena ma aba minak (17) 
fa, de neu uma-a sodana boe ma ana fu abasa leo lain neu, ma 
naseseo nae: "Selalanga no Lutulanga lai be, na abas o leo ndia 
mu fo au tunga." 

De anina fupu abasa leo dulu neu de Folokiukina tunga. De 
ana tunga do’o-do’o no aba mtnaka , de ana nduku dok-a dei de 
besaka aba mluaka nate’e neu kak-a poina. De Folokiukina nakanae 
ma aba minaka nate’e kak-a poina boe ma ana titino leo lain neu 
te ta nita Selalanga no Lutulanga fa. Ma ana memete basa kak-a 
hun-a te ta nitas boe. Te ana mete leo dano dale neu , ma nita 
dua sala hika uisiu ti-ti. 

Boe ma Folokiukina nae : "Ia te emi dua keke ndi-ndia. Emi 
mae au ta hapu emi fa, faik ia au dope ana pau pedouga pau-pau 
esa dei, ma au fela ana tati batunga tati-tati esa dei." (18) 

Nafada basa boe ma ana lefo uisak pelina, de nakatele de nasa- 
lioba heni oe-a. De mada danoa bde ma nakanae te hataholi tak 
asa. Hoe ma ana muta tali seluk oe-a, ma nakanae te hataholila 
lai dano dale suk ma ala ala h’ika nisi belt. De nasaboba heni seluk 
de-a ma mopok hataholi-la suk , de ana muta heni seluk oe-a. 

Leo-leo udi'a nala peda la’i telu bde ma Selalanga no Lutulanga 
ta lakatatakak lala dalenala fa , de ala hika botik halanala bde ma 
Folokiukina namanene. De naugaualo leo kak lain neu ma nakanae 
te duas keke lai kak-a don-a. Bde ma Folokiukina nae duas nae : 
"Emi tao makasosdtak au ba’u basa ia , de faik ia emi mate." 

De Folokiukina sanga kae leo kak lain neu , te Selalanga no 
Lutulanga laen lae: "Bei nae kae leo lain mai, na masalai ela te-a 
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neme kak-a hun-a , fe isina leo lain mai ; boso hoho’uk ana te se 
o tuda.// 

De Folokiukina nasalai te-a neme kak-a hun-a, ana fe Isina leo 
lain neu. Basa boe ma ana kae, de uala kak-a taladana boe ma 
Selalanga no Lutulanga tu’u kulak esa leo Folokiukina neu , boe 
ma Folokiukina nae: »Au e! fo au ndeli limaku’ung udia ma:" 
de ana kae seluk. 

Boe ma ala tu’u kakabik esa neu, ma nae: "Fo au sue limale- 
sung ndia ma;// te ana boe kae. Be ala tu’u menge (19) esa neu 
ma uni ndia kalike daen ndia; ala tu’u busalidek (19) esa neu ma 
uni ndia kalike lain ndia ; de ala tu’u kaisao esa neu ma uni ndia 
haba bokolin ndia , te ana boe-boe kae. Be ana sauga-sanga dai 
duas boe ma ala tu’u teke esa neu. 

Be Folokiukina nita teke-a boe ma ana bi, de ana nggenge, de 
ana po’ik limanala. Boe ma Folokiukina tuda ndandak te-a : de mai 
ldsa te-a boe ma te-a tdlau ana uonoka nauasoboka neme pelina 
neu losa langafupuua , de ana lengu leo dae mai. Be siinga maten 
bde ma ana helu Selalanga no Lutulanga nae: "Upungala lemina! 
mate au ndi-ia so te bd’o matoi au popdlauga, te makauae leak 
iisa ndia (1) na , na-aa pedan ana neu dalek, 1b sodak faik telu na 
mai titino au.// 

Ana helu basa tutika maten ana de Selalanga no Lutulanga kd’o 
leni Folokiukina popolana leo uafada leaka dalek neu. 

Sodak faik telu bde ma Selalanga no Lutulanga lafandele Folo- 
kiukina heheluna, de duas leo leaka leu titino popolana. Be ala 
nduku leaka, ma lakanae te popolak ta leak dale, te kada Tile langa 
nggeola ma tile kabubulusala benu leak udia dalek. Bde ma duas 
lasafali le’u sala. 

De sodak faik telu de leu suk, ma ta lita ulek so, te bi’i ldpo 
ma bi’i hik henu leak dale. Be fo leni bi’ila de lamasu’i. Basa faik 
telu de leu titino suk leaka, ma heiiuk no kiipa-o ndala-o, de to 
leni sala de leu lamasu’i. Be ta dok-a te Selalanga no Lutulanga 
su’inala heue mai-maika de henu lena lalaela. Be ala benga duas 
nildenala ndule nusa uamo (20). 

Faik esa ma Malaugauusa uamanene, ma tduk dila tolanokala 
lamasu’ilan seli; esa nade Selalanga ma esa nade Lutulanga. Be 
uamanene ndia bde ma uafandele ndia ananala duasala : Selalanga no 
Lutulanga. Bde ma naik dalena : //Au u akaneui sudi bataholi kaduak 
silala , batusalai au anangala ndia (1) silala, do bataholi hi-hik sila." 
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De faik esa boe ma Malanganusa nafada saona nae : //Ala benga 
lae touk dua lai Sblo-oen lamasu’ilan seli , de o mahani fo au u 
akaneni sudik asa, fo au sauga asa ala kapa esa fo takaboi sudi 
itaka ana dadi boe na tamaheua. Tao fe au lepa fo balaha na au la’o." 

De balaha fafaik boe ma Malanganusa lu’a nala lepa-nggen de 
ana la’o. De do masalak dei de besaka ana nduku Selalanga no 
Lutulanga nusana. De Malanganusa toda boe ma Selalanga no 
Lutulanga lalelak ana, de lalai leu soluk amaii, de holulan de ala 
de’in ana. 

Boe ma ala tui aman, neme faik ndia nafuli heni sala aua dadi 
tao leo be de ndia besak ia sila hapu stla su’in ndia. De Malan- 
ganusa leo no ananala faik ba’ube boe ma-aa nafada sala fo sauga 
ne’un nakaneni saona. 

De ana sauga la’o boe ma Selalanga no Lutulanga lafada aman 
lae: "Mu na mafada ina mae ami dua bei masoda, ma ina nasoda 
na mai titino ami dei." 

De Malanganusa ne’un de ana losa uma boe ma ana tui saona 
Selalanga no Lutulanga su’inala , ma nafadan ana latun ana fo neu 
titino dei sala. 

De faik esa boe ma Malanganusa no saona leu titino ananala. 
De ala losa boe ma Selalanga no Lutulanga leu soluk asa , ma ala 
sipo sala no dale malole. De ina touk leo los lala faik ba’ube boe 
ma lafada ananala fo sanga le’u sala. Bbe ma Selalanga no Lutu- 
lauga pa’a fe ina ananala kapa ina esa. Ma ala helus lae : 

"Makanenima uda’e letek na ama nakahviluk fo le’a kapa-a ma 
ina nakabuik fo ina foil ana ; a te loe kakalak na-aa ina nakahuluk 
fo ina le’a ma ama nakabuik fo ama fo." De duas le’a langgatik 
kapa-a; ala nda'e letek na touka le’a ma inaka fo, ma ala loe 
kakalak na inaka le’a ma touka fo. De leu lala loloek esa de inaka 
le’a boe ma kapa-a tei de uapadeik : de inaka le’ak-o-le’ak-o kapa-a 
ta la’ok fa. Boe ma inaka namanasa de uahu no-aa saona nae : 
//De o fo tao kapa-a le’e de au niuio tao, te-aa ana ta lalik fa." 

Bae ma Malanganusa dungu ai fepa kapa-a neu kapa-a pelina, 
de kapa-a kobusuk lieu de ana foi nisa inaka. 

Bbe ma Malanganusa pa’a ela kapa-a neme ndia, de ana falik 
seluk neu nafada Selalanga no Lutulanga. 

De Selalanga no Lutulanga lo aman leu lakaneni ina palana de 
latoin ana. 

Basa bbe ma le’ala kapa-a de lo aman leo sila umana neu , de 
Malanganusa leo no ananala uernek ndia losa maten ana. 
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Lai ham ek. 

Lasikala tui lae-aa bei hatana lalai kaba’o ana hik , ta leo naik 
ia-aa fo demana anaseli, fo mae tuti ai ] lfun-o ta dai fan ana. 
Lelek ndia hataholila bei kae kona leo lalai leu, ma leo dae mai, 
fo makanenima ha’i ta dae 11 a leu lala lai lain, ma-aa ha’i ta lain 
na hataholi lainala mai lala lai dae. 

A te la’e lelek ndia touk esa ba’una anaseli ma naluna nasala 
nade Laihamek, ana susuik lalai. De ana ta bole la’ok natetu fa, 
kada bokoluku-a mesan. 

De faik esa boe ma Laihamek nae lalai uae : "0 nodok mu lain 
fa lalai o fo au la’ok atetu fa dei." Boe ma lalai namanasa de ana 
nodok tao tete’e leo lain neu, de ndia besak ia bo’o hinga mae 
hataholi-a bai, te manupui manala-lak-ala boe-o ala ta nduku lalai 
poiu fa. Hu ueme Laihamek tataona mai. 

De lalai namadema boe ma besaka Laihamek la’ok natetu, de 
ana kokok ndule dae bafaka. Aua la’ok neme muli mai, de aua 
mai Lailete uai Denga mulin de ana tabu ein seli neu batu bebe- 
lak esa nai ndia lain , ma ana tabu ein seli neu batu bebelak esa 
nai Ba’a. (21) 

De ana haik ei buina de ana tabun neu Keka, ma ana haik esa 
bai de ana tabun neu Lanu; de natanggani Fukuafu de ana leo 
Sonobai neu de nakando dfilu. De neu be ma maten ana-o nade 
ta nasafali Lote mai so. Te losa besak ia Laihamek ei mamananala 
bei ta mopo fa sala, fo ala kikidala demana anaseli; ma ei maimi- 
nak sila nalunala sanga-sanga le’a esa, ma loanala kala. 


S e k u o e k. 

Neu lelek ndia lalai haik leo lain neu boe ma hataholi ba’ube 
lai lalai na sila kada lain, ma ba’ube lai daebafaka na-aa sila kada 
dae. La’e lelek ndia kanak esa manaleo nai lalai ana mai neme 
daebafaka , de ana suba uakaminak no tia-lainala. De ana uggenge 
neu te lalai namadema so. Boe ma nafandele inana nade bei (22) 
Hekuk, de nae leo lalai neu te-aa ana ta bubuluk nesik be fa, de 
ana ki, ma nalo inana nae: </Sekuoek e, Sekuoek e, Sekuoek e! 
O nai be? Tao le’e de o la’o ela au? Au amala’a-an Jiasala so de 
haitua au nana’ak fa fo au u’a dei." 

Boe ma bei Sekuk nae auana nae : "Au haitua tao o nana’ak 
7* Volgr. IV. 27 
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le’e fo-aa besak ia fufuka le’u ketu hedahuka so, de se nai lain na 
ndia ta dae so, ma se nai dae na ndia ta lain so (23). 

Besak ta bo’o hae sattga nana’a tasak bai, te mu sanga bete 
de’ek, do hade de’ek fo rnu'a.w Boo ma kanaka nalide de ana la 
sudi leo be neu. De losa besak ia makanenima fai de-fan fo kalua-a 
ta hapu hade de’ek do bete de’ek fa, na-aa lialo "Sekudek-e \n 


La k i m o 1 a. 

Lasikala tui liie makahulana tasia lu-uala daebafaka de mate basa 
blina, hataholi lao-lao, ma-aa nde-heni basa na’u ai ana, ta fda 
esa both Ma tasia ta naleo ela dae biblak fa madak bde; lete made- 
mala pdina-o tasia nafuui sala. Te kada letek esa nai Beluba nade 
Lakimdla tasia ta uduku ndia poina fa. 

De touk esa no sao ananala sa’ek leme lete Lakimdla ndia pdina, 
de sila dei fo ta mate fa sala. . 

De bulak ba’ube so te-aa tasia bei tai lu-luka, ana bei ta hahae 
fa, de ana boi : -bde sa’e leteka pdina. De hataholi manai letek ndia 
pdina ala bi-lan nasala, fo lae se ta dok-a te tasia lu nala sala. 
Huudia de Idke tasia fo ana bd’o boe lu nakasusuk bai, te sila bi 
so, de maldle ana fali seluk leo ndia mamauana ne’un ana. 

Bde ma tasia uafada tduka nae : "Makauenima o hao au bana 
esa , ma au ta leke ala buluna so na-aa besaka au haik , ta na au 
tai lu-luka leo ia." 

Bde ma tduka tu’u bati esa leo tasi dale neu, te tasia leke nala 
ndia buluna, de ana tu’u bi’i esa neu, mai de busa esa, de manu 
esa, te tasia bei tai lu-luka. Neu makabuin bde ma ala tu’u moo 
esa neu. Bde ma besaka tasia ta leke nala muon buluna, de ana 
ta lu so. ma ana haik fali seluk leo ndia mamauana ne’un. 

De besaka balapuu-a mai lold daea de ana mada; de besaka 
tduka no sao auan kdna heni leteka fo sanga leu lakanauae mama- 
uak fo ala leo. Na ala bei ta kdna heni leteka, Lamatuaka nadenu 
balapua-a neni fe tduka ai de’e dokik-dokikala : pe.lak, betek, hade, 
fufue, liggelas, tulis , lena ma sudi leohatakala , fo ana sele nggfili, 
fo uakabdi neu ndia no sao ananala teinala. 

Makanae huudia de nai dae Ldte-a sudi-sudi teukala makanenima 
ala ketu kdlu basa na-aa leni pulesiola leo nusaka leu , fo-aa ala 
sdugo tangu Lakimdla. Lo esak-o ddde kakaun , fo leni no pua, 
da’edok, no, mddo, huni, su’uk fo leu tangu Lakimdla. Ala tao 
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dale namahbkok fo ala foti leno ma lae’a labonek (24) , lble leo bai 
loke makasi lieu Lakimola : ma ala huleu (25) ana fo manafali bai 
na-aa ana ho’u sila nana’ana seluk, fo ela lalble ma ela ala fe pule 
boak ba’uka fo sila lamahena. 


Telnk Am an Lailona ma Hak A man Nepedae (26). 

Hata bei don-a ma hida bei fau-a hataholi dua esa nade Teluk 
Aman Lailona ma esa nade Hak Aman Nepedae. Teluk Aman 
Lailona leo uai lain, ma Hak Aman Nepedae leo nai dae. Teluk 
Ainau Lailona hataholi matua manalu , ma ndia nae fo manadadi- 
kala dadi ; te Hak Aman Nepedae hataholi anak, ina ela ndia pusena 
titi dei fo ana hapu ndia teina (11). 

He Teluk Aman Lailona nae Hak Aman Nepedae nae : '/An ba’e 
fe o inaugaledoka ma uda oe-a de sesufa kakali daea fo sele nggali, 
fo lapule labda na-aa ketu kdlu fo makabdi neu o aoma." 

lie Hak Aman Nepedae namauene Teluk Aman Lailona uafadana, 
de fai fauuna mai na ana ledi tua, ma namatina tina, fo fai befana 
mai na-aa ana sele nggali pela betek, ma naue hadeoe. He fai boa 
plilen mai na ana sengi ketu nala ta hohokak ma nafua nala umana 
henuk no uana’ak. He leo-leo ndia nala Hak Aman Nepedae su’i 
beten bene mai-maika, boe ma ta uafandele Teluk Aman Lailona so. 

De faik esa boe ma Teluk Aman Lailona uafandele Hak Aman 
Nepedae, de neu titinou ana. He neu nduku Hak Aman Nepedae 
umana, ma nakauae te Hak Aman Nepedae umana nakase’e no bou 
tuala ma neka hadela, ma lalaela henuk lo bt’i , bafi, kapa, udala. 

Boe ma Teluk Aman Lailona liatane Hak Aman Nepedae nae : 
'/() hapu basa su’i betes iala leme be mai?" 

Boe ma Hak Aman Nepedae nae: "Alike, au uni kada au be’inga 
no au balakainga de au hapu basa-basa iala , ma o mae se fe au 
sila ?" 

Boe ma Teluk Aman Lailona nataue seluk ana nae : "Be o hapu 
basa iala o ba’e fe iuafalu anainak boe do ta?" 

Boe ma Hak Aman Nepedae nae: "Alike, lae maseti dei fo diidi 
manek ma inatbna dei fo mu’a ba’uk, de au asetiala ma au atonaala 
na au ba’e fe sila?" 

Boe ma Teluk Aman Lailona nafada Hak Aman Nepedae nae : 
"0 mae o maseti de o mala, ma o matbna de o hapu, de ndia o 
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ta sue inafalua no anamakala so, na-aa au la’oka ndi-ia te de’i 
o mitan.// 

De Teluk Aman Lailona la’o nasadea boe ma teuk ndia udana 
ta mai , de Hak Aman ledi te ana ta hapu tuala oena , ma nama- 
tina basa de ana dedede, te ana ta sele nggali fa, ma hadeoela 
boe-o nanaelakala. Ma na’u aiana lamatu basas de kapa ndala ta 
hapu la’a, de lamala’a, ma le-la denala ba’iana sala. De manafali 
de leondia , de bana manu tai mamateka fo ala ta hapu kaka hata 
fa, ma oela boe-o mada neu-neuka. Ma Hak Aman nana’anala 
lamaluinak asa so boe, fo ana tai kada palak sila te-aa ta hapu 
beuk fa na. 

Leo-leondia nala teuk httu boe ma basa Hak Aman naua’a niuiuuu 
de ana mangalodo ma hedisa tain ana de ana ta fo’a heni pepe’uua ; 
ma mate basa su’inala, ta ela kisak esa boe. Besaka Hak Aman 
nafandele Teluk Aman, ma ana haladoi nita Teluk Aman matana. 

De faik esa boe ma-aa Teluk Aman Lailona neu titiuo Hak 
Aman Nepedae. De ana losa Hak Aman Nepedae umana boe ma 
nalo nae : //Hak Aman <5! 0 leo be, au ta mai titlno o dok-a so, 
de o bei masoda boe?// 

Bde ma, Hak Aman Nepedae nata nae: // 0 Lamatuak! Au ama- 
hedi ma au amala’a, fo-aa iidan ta tenga (27) dae teuk hitu ia, de 
mate basa na’u aiana ma bana manu, de la’as nala daebafaka." 

Bde ma Teluk Aman nae Hak Aman nae: //Hundia de mafande- 
ndelek, boso mae o maseti puhu ma o malaka limaboa (28) de o 
hapu o su’i betem, te masaneuedak au ndia (29) fe o basa silala. 
De makanenima ma o hapu dailena leondia so na-aa masaneuedak 
sue lai inafalu-a do anamakala, fo de’i au sue lai o bde. Te maka- 
ninima o tu’u nggali kisa anamakala so na-aa se au tu’u nggali 
o boe.// 

Boe ma Hak Aman Nepedae ki ma nae Teluk Aman Lailona 
nae : "All dke au salak so Lamatuak , de bo’o tao seluk au leo ia 
bai. Lamatuaka fufuli hehelun se au asenenedak ana, de fe seluk 
uda oea mai fui seluk daebafaka, fo ela nana’akala dadi seluk, fo 
au tai amahena ma au koa kio unik neu Lamatuaka.// 

Rdema Teluk Aman Lailona la’o de ana haitua udana mai , de 
Hak Aman Nepedae naue naledi de ana hapu suk su’ia ma betesa 
lena seluk makahuluna , te ana ta mali kisa anamakala so. 
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Maneana Beisa. 

Ala tui lae uni makahuluna touk esa hata tak , no saon ma 
anafe’o kisan esa leo leme tasi su’uka. De touk ndia ta tai liata 
esa fo nakaboi neu sao anan boe. Fai tua-a mai fo hataholila lala 
tua lai , na ndia-o neu ledi boe , te ana ta hapu leo basa hataholila. 
Ma fai tma osi mai na neu namatina fo ana sele nggiili boe , te ta 
nala leo basa hataholila, ma hade-o leondiak boe. De ala tai kada 
tasia isina. Fo ana meti na leu seko, fo ala hapu lenak na-aa ala 
sepo neu tua do pela hade fo la’a linu. 

Makaneuima tnaka no anafe’on leu seko na la’i ba’uka lakananaek 
beis esa suik tuuga-tunga sila matana fo ala bi-lan nasala, te ana 
ta taos le’e fa. Fo makaneuima ina ana leo uma le’u sala , na beisa 
loso neu solokaeka, fo ana maku sala leo be leu. 

De le’odaek esa boe ma beisa kae leo madak lain neu, de ana 
loso tuuga-tunga iuaka no anafe’on ei mamanana de ana leo sila 
umana neu. 

De ana losa uma mataka boe ma ana odu heni ndia louua de 
nasafali aona dadi hataholi, de ho’inala-aa ndia lou beina de nafu- 
uiu ana. Na te fatilada so de basa uma isia sungu namane ma 
lelesua nanakenak so. 

De ana soi naugalilitik lelesua de ana kae leo uma lai neu de 
uakando umadalek ( 30 ). Na touka no saon sungu leme umadeak, te 
ta lameda beisa soi lelesua boe. 

De beisa nala umadalek boe ma uakando leo ina anaka pepe’uua 
neu, de ana losa mata boe ma ina anaka namedak , de nakauae 
nita hataholi esa nai ndia matana boe ma sanga nalo ina atnan. 
Te beisa ka’in ana nae : '/Boso bi te au ta mai tao mangalauk, au 
uni dudu’a malole, de o uau ita dua dadi inalble na ne-ne fo 
mamanene kada au kokolanga." 

Boe ma ina anaka nae beisa nae: vO mai muni dudu’a malole 
ma tao le’e de o ta mai ledobeik ina o kedima fatilada fo 111a no 
lima sungu lamaue dei fo o mai?'/ 

Boe ma beisa nafada anafe oauaka uiie : //An mai ia 11a , na-aa 
au mai ataue o dalema fo o aafima leo au boe na dua tatuti lima 
eik. Dede’ak ia au ali-au dok-a so, de au ae afada au ina amaug 
fo mai latane o ma amam , te au du’a o ina amam ta sipo sila 
halana fa. Ma de’i 0-0 bei ta mita iiu matauga boe, de ndia au 
mai ia na , na ela o mita makahuluk au matanga dei. xlu ae mai 
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leledok boe, te au bi o ina amam ta sipok au fa, fo mangalau 
mgu leo au ia , de se au mae." 

De ala kola-kola leondia boe ina anafe’oanaka nakaiiae te uma- 
dalek mangaledo hik, de naik dalena: "ha’i ta ma mangaledok ia 
neme be mai?" 

De ana mete neu te touk manakokdlak no ndia-a ana kekeo lafa 
esa ma nasa esa te dadiaokala ma beu-beukala mesan , nanatenu 
lilola de tai landela lasa’aka ma ndia ao hdli-holina boe-o naudela. 
De anafe’oanaka ta bi so te nado nahelek touka naik dalena : 
"Tete’eka liataholi ia mane matua anan, te liataholi anak se bua 
papaken naudela nasa’a leo iak?// 

De duasala bekrda lala ndu ina-a mai boe ma maneana beisa 
nate’a inaanaka, de ana la’o, te ana helun ana le’odae ana mai 
nakaminak no seluk ana. De beisa kona nala dae boe ma neu 
ho’ina ndia louna de ana odun neu de nasafali seluk neu beis de 
ana loso leo tasi dale Jieu. 

Maneana beisa la’o boe ma auafe’ oanak fo’a dc neu nakaneni 
ndia tatao-nono’iu , te mopok aalina , ana ta bubuluk le’odaeka 
manakola-kola de’a-de’ak no ndia-a se ndia , de ndia uandela nasa’a 
ba’u basa ndia. 

Nando basa-biisa faika ana bei ta uit-a maneana esa nai nusak 
ndia lolena leo maneana ndia boe. Nae tui ina aman te ana bi , 
ma ina aman-o ta li'ta liata bde. 

Le’odae de maneana beisa lali seluk neu nakaneni anafe’oauaka , 
de ala bekdla lala Idle balahak bde ma beisa ue’un ana. De leo-leo- 
ndia nala faik esa de fatdada neu dua bde ma inaanaka iua aman 
lamanene te liataholi bekdla no inaanaka nai umadalek. 

De fafaik bde ma lata neu ana le’odaeka se ndia inanakola-kdlak 
non aim neme umadaleka, ma ana bi de ta nail uafada. Bde ma 
aman ha’ina ai esa de nae fepau ana, bde ma besaka ana tui , nae : 
'/Le’odaen-le’odaen so na maneana esa mai , fo mae lelesua nana- 
kenak-o kaibdik te nala umadalek, fo ami dua bekdla mala ndu 
iiia-a mai so, na nate’a au fo ana la’o.w 

Bde ma annul nataneii ana nae: "Te o mita maneana ndia matana 
leo se, ma nadc liata r- Bde ma ma anaka uae: "Au bei ta ita 
maneana esa nai nusak ia ldlena leo maueaua udia boe , ma lafauala 
dae laiu landela uondka lilo , nadena ta nafada au fa." 

Bdema touka nataue seluk ana nae : "Te ana mai kokdlak no o 
leohatak L' Bdema auafe’oauaka nafada ina aman uae aim mai na- 
tane ndia dalena. 
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Boe mn tonka namanasa de nae : "Maneana hata ndia , de ndia 
ta nalelak hiidak fo boe, ndia kedina fatilada fo basa hataholia 
sungu dei fo besaka ndia mai." Xafada basa leondia boe ma ana 
tui maneana ndia ei mamanana te ta nita hataholi oik fa, nita 
kiida beis esa marnana lolosona. Boe nia touka nae : "Le’odaek in 
an ma’u sudi maneana se ndia.// 

De le’odae basas la’a linu basa bde ma ala kena lisak lelesna de 
ina ana leu sungu , te ela touka tieme dae de ana kekek nahani 
maneana-a mamaina. De ba’e faia neu dua boe ma nakanae te hiita 
nggeok esa loso sak-sa mai nasale uma-a. De losa uma titisaka boi : 
ma ana mete lieu te beis esa ndok-ndo, boe ma ana bi de nae 
nalai, te nakatatakak seluk dalena de nangatuk ne-iie, ma ana 
makii lialielek beisa. Do-do ma nakanae te beisa odu belli Iduna 
de lieu kiduk nafunin leo makatemak dale neu. De nakanae te beisa 
dadi hatahfdi so, ma ana soi heni lelesna de ana kae leo uma 
lai non. 

Boe ma touka neu de ho’ina beisa Iduna de neu fe’ek nafunin 
ana , basa bde ma neu sungu. 

Ldle balahak de beisa nate’a anafe’oanaka , de ana kdna uma-a , 
sanga nae la’o. Te neu nakaneni ndia Iduna fo sanga nae ddun 
neu, ma ta nita fan ana. De ana sanga nafeo makatema dalek ndia 
te ta nita fan ana. Bde ma ana ki , te fo mangeledo mai-maika so 
de se hatahdlila fo’a na ala hapun ana. De ana ko neu mai nemek 
uma mataka ldsa mangaledo heak bde ma ina tduk fo’a. 

De touka taoka ndia ta nita beisa fa, de ta naliala non ana, 
ma beisa bde-o ana bi touka de ana ko neu mai nemek (leak nondka 
hataholi aati tak-a. Do-do bde ma touka natanen ana, nae: »0 inai 
tao leohatak do o leobe mu , de bei faffii auak i'a 111a o mai ami 
uma matama ko mu mai?" 

Bde ma beisa ki ma nae: "Aina nita basa dede’akala so, ma 
ama taoka ta bubuluk bai ; fima ndia (£ 9 ) ho’ina an ldunga 11a fen 
mai fo au la’o te ledohaua so." 

Bde ma touka nafada beisa nae : "Masandandalik o, o ho’ima 
hataholi rnataii ma hataholi dede’a kokdlan fo le’odaen-le’odaen so 
na o kedima ami sungu maniane dei fo o ina i fufudi ami anama. 
0 hi 11a maheok ia, an ta nau ita o mai seluk nai uma ta dalek 
so, ta 11a au tfiti i'sang o." 

Maneana beisa namanene touka kokdlan leondia bde 111a nafada 
touka nae : "Ama nae leondia so na fe au ldunga mai fo au 
la’o leon." 
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Boe ma touka nae : //La’o mu ho’ima o lou kabo mami mauii- 
nem uclia ndia ele e, fo rnaheok la.// 

Bde ma beisa neu ho’ina Iduma rle ana la’o ; de nala tasi su’uka 
boe ma ana odun neu, de ana suik leo tasi dale neu. 

Le’odaen ndia touka nae daengo beisa se ana mai suk , de ana 
ta siingu fa, ana be’e nala mangaledo, te beisa ta mai so. De ina 
tduk dalenala Ida hik, te ala ta bubuluk sila anafe’ona dalena 
tao leobe. 

Le’odaen ndia anafe’oanaka ta sungu heni matan fa bde, ana 
fela-fali nala mangaledo, nafandele kada-aa maneana beisa. Fafain 
ndia ana fd’a de neu tao ndia tatao-nond’iu, te ta hapu neuna so, 
fa-fa ua ana tao nasala iaka ma ndiaka , fo man tai nahuk-a. De 
faik ba’ube leondia bde ma ina anaka namahedi , de ta na’a niuu 
fa, bd’o hinga kaudeka dei, tua hopo ia-o ta nhiu bde. De lo’aheni 
aona ma ana sapinddle ueu-neuka, de ina amau bi lae se mate sila auana. 

De laid lusi mafalde, de ala puli lamodo ina anaka hedina, te 
ana ta domeme fa bde, ma ina anaka tai dadafi maneana beisa. 

Faik esa bde ma maneana beisa nafandele anafe’oanaka , de le’odae 
bde ma neu titi'nou ana. De beisa losa de nakanae nita anafe’- 
oanaka, ma sanga nae ta nalelak ana fa; fo-aa ana mangalodonan 
nasala ma matan sungu-simguk ana. De maneana beisa kokdlak non 
ana te ta nahala bde. Do-do de namauene maneana beisa lialana 
bde ma nalelak ana de besaka ualak matana , ma ana kokdlak fa. 
De maneana beisa nanean ana nala mangaledo bde ma uoke na’a , 
de ala fen na’a. 

De maneana beisa noke ne’un ana, te ina anaka ina aman dodo 
ma beisa la’o so, nn-aa se sila anana namahedi sfduk, hundia de 
ala ka’in ana fo leo nos faik esa dua, fo ala maku sudi ina anaka 
hedina. De beisa sue auafe’oanaka bde de nahani. De leo nos nala 
faik ba’ube leondia bde ma hai heni uakando ina anaka hedina de 
ilia aman lamahdko. Bde ma duas lakokola aok fo malole lakasasaok 
ina anaka no maneana beisa, te nanale ndia dei de besaka sila 
anana hai. 

Bde ma lafada maneana beisa , lae : " Boso bde mu’ung o bai te 
ami sanga tao o dadi neu ami monefeum " (31). 

Bde ma maneana beisa namahdko de nae duns ina tduk nae • 
/'Ina ama lae leobe na an tunga-tunga mesan." 

Bde ma touka fe dede’ak leo ndia no saon nggi leo ka’a fadin 
neu fo-aa nafiida sala sila anafe’ona sanga sao de leu lakabubua fo 
ala tutu pau. 
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De ala tutu pau ( 32 ) lala boe ma lahele sasaoka tie leu ka’i 
basa nusak ndia fsina, tie ala mai lakafengok, boe ma ala ttpa 
lakabubua ina anaka no maueana beisa. 

De ala sao basa don-a boe ma maueana beisa kokolak no-aa ali 
ma ali aman fo po’in ana no ndia saona neu titino ndia ina ama 
ka’a fadin dei te-aa ana la’o elas dok-a so : fo leu ma bei lasoda 
na-aa de’i ala mai seluk. 

De ali ina ali aman lakaheik, de balaha boe ma maneana beisa 
no saon late’a ina aman de ala la’o. De lala tasi su’nka boe ma 
maneana beisa nafada saona nae : "Sft’e mu au muliha’iug lain fo 
masusungu mata.'/ 

Boe ma saona sa’e neu maneana beisa mulilia’iu lain , de suik 
non ana leo tasi dale neu de lakaudo sain. 

De basa teuk esa boe ma dua siila mai seluk, fo titino sila ina 

amanala lai daehenak. De ala mai losa boe ma beisa saona titi ina 

aman uni nai sila nusana lolena anaseli, lena seduk lole daehenaka. 

De leo lo ina amanala do masalak boe ma loke stduk ina aman- 
ala fo ala fali seluk leo sain dale le’u sala, de ina aman lakaheik. 

De ala sanga la’o boe ma maneana beisa lielu ali ainaua nae-aa : 

//Ami la’oka ndi-ia te mu tati lulu aik fo peda taon leo ala tao 

lalaea neu tasi su’uka, te sot bafana nasfde leo tasi dfde neu. Fo 
faik telu ma mu makaueniu ana, fo mita ma lalaea henuk so na-aa 
lio’ima suk lulu aik fo peda ketu bafana.// 

De ala la’o boe ma touka neu tati lulu aik de ana peda tao 
taon leo-aa maneana beisa nafadana. De neu fai kateduna boe ma 
touka neu nakaneni lalaea , ma uakanae te kapa saikala nongo letne 
sain inai de lakando-lakando lalae dale. De naliani sala nongo late’e, 
111a lienu lalaea bde ma lio’inala lulu aik de neu peda ketu lalaea 
ndia dalek, ta bubuluk natuu ba’ube. De touka neu tao kapa lalae, 
de tao nfda bde ma neu sdi lieui kapala de ana fos leo lalae ndia 
dalek leu. De touka no saon lamasti’i kapa sila, de ala dadi leu 
hatabdli mamasu’i makabetekala. 

Te sila anaua leo kadak sain dale no sao ananala losa maten ana. 
De makauae ma beis be liinaku’un lima 11a tini inak ndia bobdngi 
sila, de ala ta ka lidka liaki hatabdli; te beis be limaku uk kada 
telu, na-aa dadadi btisa sila de maka hikala. 


2S 


7® Vulgr. IV. 
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Tou pokek dua. 

Faik esa tou pokek dua bela’o lesik tasi su’uka ma leu nda kea 
esa natolo neme solokaeka. Boe ma duas lakokola aok lae: //Mai 
duaug ita ndolo teui kea ia fo teu nasu ta’a.// 

Boe ma tou pokek esa neu de bei nafaloe la’e kea-a boe ma 

kea-a fapa pesi di’ido huua , de selek henin neu fe’ek. l)e tou pokek 

esa-a neu de ana ho’una kea-a boe ma kea-a fapa pesi ndia ka- 

ndouna de udia sofa bafaua neu. Be tou poke makahuluka neu seluk 
de nafaloloe boe ma la’e kea-a bafaua de kea-a nakamo nala ndia 
limaku’un esa, de elafaka ketuu ana de ndia nggasi nala hata. 
Besaka tiana fali seluk neu de ana ho’una neu kea-a eina de ana 
ka’i nasafalin ana. 

Bde ma duas leu sauga tali ma ai , de ala hengela kea-a boe ma 
ala ndolo de ala la’o. Be bei lai dok-a te lamanene ma touk esa 
lodi nai tua esa lain , de duas la’ok lalanga tua-a huua. Be ala 
losa mata boe ma loke tou manaledia lae : //Tia d , fe ami tuamatak 
fa dei!'/ Boe ma tou manaledia nae : "Na peda emi keama neu 
ndia , fo mahani fo au koua dei fo au d'i’a feng emi tuamatak fo 
mlnu. Boe ma ala peda kea-a de leu tna-a buna langatuk. Be 
manaledia kona de ana di’a fe pokekala duas tuamatak hai seseluk 
beke esak. Be manaledia kedis de linu suba tuamatak boe ma ho’ina 
kea-a de neu pedan neu fe’ek; de ho’ina batu esa de nakabebenuk 
ana no kea-a, besaka ana ise batua, de isenan boe ma ana lodok 
ai ndondoloka neu batua isena, de ana pedan neu-aa kea-a mama- 
nana. Be pokekala linula tuamfitak boe ma late’a tou manaledia de 
ndolola sila buana de la’o, te ala ta bubuluk lae sila ndolok ndia 
batu fa. Be ala nduku sila umana boe ma ho’ila Mas esa de lafa- 
krdu batua de tai bibiaka, lae daengo kea fo sauga nasu la’a. 

Be ala bia-bla-la nala basa felasa lao-lao, te ta biala fan ana. 
De besaka lalelak lae batu ndia, de lamanasala tou manaledia bata, 
111a lae: /'Ndia kedi ita de ndia lio’ina ita keana, ma-aa ndia fe 
ita ndolo tasota ao tala batu mabela 111a ia , ma de’i nala biisa ita 
felana lao-lao. Te ndia dei fo ndia na’a nakabete pa kea. Balahfi 
11a dua teu fo fepa tisau ana.'/ 

Be balalia fafaik boe ma duas leu sunga. tou manaledia, esako 
ho’u ai keke’un. Be bei lfii doka te lamanene touka kikina to-to 
tua lain. Boe ma lalou iina lae : //Tia 6 ! koua lai-lai fo inai mala 
0 potima ndi-ia , o "kedi mala ami deo fe ami ndolo meni batu tna-a 
men nasu, 111a o ho’ima ami keama.// Be tou manaledia nakanae 
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tna pokekala duas lasa ai keke’uk beke esak, boe ma nalelak nae 
se leu taon ana , de nafada duas nae : »Hei , mahani te au kona-a 
ndi-ia so. Emi dua sanga mai fepa misa au? Leondia so na-aa boso 
mapadeik doka mo tua-a huna, ma boso matitia ao , te se emi ta 
fepa la’e au fa. Emi hi 11a meu tua-a huna fo mapadeik masasale 
miitak, ma sudima aila naluna, fo ela esa aina neu seli esa uuna dei ; 
fo ela au boke ne’i ma emi fepa 11a la’e au, ta na au nggodi alai.'/ 

De pokekala lamanene maualedia kokolana boe ma dua sala leu 
tua-a huna de lapadeik lasasale inatak, ma ala sudi aila de esa aitia 
neu dai esauaka aona, de labaui maualedia. 

Do-do boe ma manaledia koua , naiko ueni sosonga langak esa , 
de nala pokekala langana bOe ma uafadas nae : "Manea te au ne’ia 
ndi-ia so.// Boe ma ana te sosonga dae mai nesik pokekala taladaiia. 
De lamanene sosonga nafandu boe ma lapaninga fefepaka , lue daengo 
ala fepa maualedia ndi-ndia, de esa fepa insa esa, de mate no’u 
duas leme tua-a huna. De maualedia koua de aua la’o uma ue’uu , 
te ela matesala leme ndia. 


Langa Eo 1 i k a m a. ( 33 ) 

Ala tiii lac uni makahuluna bataboli esa aoina tak, te kaila 
langana mesan , de ana ta leo fa neu boi ; te loli-loli nemeka mama- 
nan. Hundia de lalon ana na lae Langa Lokikama. Eo ana ta tao 
hata esa boe, te ana sc 5 a kilda na’a ninuka. Ea-fa 11a ndia nae ndia 
namala’a fo labahaon kakau, ta 11a lafafatin ana tua. Te mae nemek 
mamanan leondi'a-o maei-malimakala be.i ta lita hata fa te ndia liita 
nakabuluk so; ma neulaukala leo ala t ui dede’a beuk esa, fo ta 
hapu neuna fa na-aa ndia soa tui nakandon ana. Hundia de nduku 
besak ia makanenima bataboli esa kadak mamanan to ndia soa tui 
hataholi manalala’okala sudi leobatak, na-aa lakatfm no Langa Loli- 
kama, fo laen lae: //O nondka Langa Lolikama fo o mita makabulu- 
makabuluk.// 

Eo Langa Lolikama ina iunan leo fa leu, 11a elan niesak ana 
nauea uma, te esa ta napalani neu namamiko hata nai uma ndia fa. 
Eo-aa basa hataholi uma kotaikala lita no’u-no’u Langa Lolikama 
hadana, de ala bi leu bo’i hata nai uma ndia. 

Faik esa de Langa Lolikama nanea uma te ina amau leo tine dsi 
leu. De la’o lasadea boe ma Xdao telu mai de laid lae : "Lmab!// 
Bde ma Langa Lolikama nata : //O !// 
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Xdao-la lae daeng neulauk manamatak ndia, de ala dudi lima 
dale leu , ma ta lita hataholi esa boe. 

Boe ma lanado ao, ma esa natane esa nae: '/Te se manamatak 
ndia de ta tita fan ana?// B5e ma lalo seluk ana, lae: »0 nai be 
tia ?'/ Ma nata nae: //Au ndia (1) ia !// 

Me Langa Lolikama natane Xdao-la nae: "Emi mai tao hata?// 
Ma Xdao-la lae : //Ami mai mase’o da’edok. 0 hi asa , na kona 
mai fo mai asa.'/ Boe ma Langa Lolikama nae: //Na lekemas fo 
pedas leu ndia, fo au ho’iala doik dei fo au ne’i.'/ 

De Xdao-la lekela da’edokala boe ma lalo Langa Lolikama lae : 
/'Mai leou te ami lekema da’edokala sila (1) ia so." 

Boe ma Langa Lolikama nafadas nae : //Leke seluk te bei ta dai 
fa." De Xdao-la bo’ila basa da’edokala de ala leke lahcnu sila 
matana. 

De Langa Lolikama nakanae ma Ndao-la lekela da’edok ba’uka 
lai sila matana boe ma nafadas nae: //Manea au ne’ia ndi-ia so." 

Boe ma ana loldka neme urna lai mai, de napoko dae ; de Xdao-la 

mete neu ma kada langak te aoinak ta boe ma ala bi de lalai tao 
totdko, la’o ela da’edokala. De leu losa doka dei de besnka late’e, 
de ala hahae, te ala ta nau fali leu lala da’edokala belina so. 

De le’odae l)oe ma Langa Lolikama ina aman ma’i sala. De ala 
mai losa ma lakanae te da’edok lienu uma dale. Boe ma latanen 
ana, ana hapu da’edok tie’ll basa ndia lieme be mai. Boe ma ana 
tui ina aman nae: "Xilao telu mai lase’o da’edok, de au adenus 
sila leni ba’ube na leke sfila, te au bei lio’i doik. De lekela boti 
ma lalo till, de tin boke dae mai de lainauene au apoko, ma lakanae 

lita tin boe ma lalai, de la’o ela da’edokala. Boe ma ina aman 

hika, ala hapu dale makelas, dtidi be de Xdtio telu lesak boe na 
sila bi langa ldsak ndia, de ndia lalai la’o ela sila da’eilonala. 


X d a n a. 

Adana ndia na-aa nusa tasi feok esa nai Ti kona. Makahuluna 
Xdana nusa ina, bataboli ba’uka leo leme pulu ndia lain, ma-aa 
manek esa no fetol esa ptileta leme ndia. Te ntiik ia-a tina dtidi neu 
nusa nes so. Kada nusa lienu lain, ma mane Ti po’i bi’i hik ba’uka 
lai ndia boe, fo sila ndia (29) leo pulu ndia-a. Te nanaholo nisak , 
hataholi esa ta bole tabu ein neu Xdana solokaena boe ; makanenima 
mane Ti po’i so na leu, te ta mesak asa boe, ela-ela maneka nos 
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dei , ta na ana fe ndia hataholi namahelen esa la’ok no sala. To 
hataholi ba’uka hi leo Xdana leu ua, ua ala dalesala nusa-a de’uua 
nasala, ma la’ok ta masbta aorn te silo so. A te nusak ndia lvtlin 
esa : makanenima o hi silo nusa ma o silo makahuluk mala bi’i esa 
so, na-aa mae o faik ba’ube meme pulu ndia lain-o se o ta mala 
uusa so; do o silo mala uusa so, fo o sanga mae silo bi’i na hahaen 
te se o ta mala fa. 

Ma Adana ta namasu’i kada uusa ma bi’i hik fa , te namasu’i 
faui ma kea louk boe. To la’i ba’uka hatahblila la’o deak leu lama- 
nako lai Xdaua. 

To ala ke-la faui do ala ka’ila kea fo ala sauga la’o, na tasi-a 
foe mangalalau fo lemek ndia nalak faik be mane Ti-a bataholinala 
leu fo hapu sala na ho’ula sala, fo los leo mane Ti-a leu. 

Ma ala benga Xdana oena boe: oe anamaneka fe’e, ma be ana- 
fe’oka fe’e, be hahauo liadeka te’e, ma be hahano mengeka fe’e (3 1). 
To uni se ta bongi auamauek, na ana leo Xdana neu fo mull be 
anamanek ndia so na ana bongi auainanek, ma se ta bongi ana- 
fe’ok fa , na-aa leo Xdana neu ninu be anafe’oka fo ana bongi 
anafe’ok; ma se hi hapu hahano hadek na neu nadiu oe hahano 
liadeka fo ana hapu hahano hadek, ma se nadiu be hahano meugek 
na se ndia aona hahano menge. Lasikala tui lae uni Xdana bin 
tcinana fo JL’sda-a tati nala uusa anak hitu-a, Pada-a neu tiiti 
Xdana so boe te dba heuin ana. Mai dc Ti neu tatiu ana te 
sososana ta nala fan ana. Te neu makabuiu do Ti-la tao kekedik 
dei de biisaka ala tiiti lala Xdana. 

Xa uni, faik esa boe ma Ti-la fua leni kapa keke’ak esa leo 
Xdana neu. De ala lbsa boe ma lakbna kapa-a de ala pa’au ne.ine 
tasi su’uka , te leu keke. Do-do boe ma Xdana luma lita kapa 
keke’aka, bbi* ma fda nado lahelek ana, te fo matak ndia bei ta 
lita fan ana nai slla nusana. 

De fda fali leo nusaka leu lafada Xdana manai nusaka , lae : 

"Dae, mai ten titak hata inakara na, de ndi’in nggape-nggape 
me matan hate-hate ma ikon tin- tin!" (35 1 

Hoe ma fae heui basa Xdaua lao-lao leu lanilu niata beuk ndia, 
tiiainak, kana anak, Iasi mulik, ta el a esa boe ; lu’uei la’aliinakala-o 
h :ii boe. 

De Ti-la kedis de basa-basas leu lakahuhupu kapa keke’aka boe 
ma ala ekolas de tati-tati mesan. lila be na ala hb’u leuis leo Ti 
mai de laata sala r- Hundia de nduku besak ia Xdana dadi nusa nes 
mi, na neme lelek ndia mai. 
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Ma makauenima liataholi esa besaka nita mata beuk esa , fo nado 
uahelek ana , na-aa lakaton lae : 

"Ndia nondka Ndana-a fo besaka nita kapa keke’aka." 


Sang a Ndoln. 

Nai nusa Pada-a mane Pada hadeoen esa nai Peto ala foiu nade 
hadeoe Paupelik. Lasikala ttii lae uni makahuluna, fo Koponi-a 
paletana bei ta ba’uka la’e nusa Lote-a ndindia, de mane Pada 
nalakana nasala. Ana heka ndia nusana matna ma hataholiuala ba’uka, 
de nafakolu nusa anakala fo ana tati sala. De ana tati nala nusa 
anak hitu so: Kolobafo, Beluba, Keka, Talae, Lole, Ba’a ma Ti. 
Lelek ndia Diu , Lelenuk , ma Bokai bei ta. 

Po nusa kahituk sila soa susua ma bana fo’ai-a, ma latte fe mane 
Pada. Po ftti nauena mai na-aa manesio Pada-la leu lioka nusa 
kaliituk sila hataholiuala, ina tou-ina touk leu latte lai maneka 
hadeoeua nai Peto. Po iuakala lakahuhttk ( 36 ) dadi kapa, ma toukala 
tapa. Po leo inak be kailus fo so tan ana, fo ana ta nau la’ok fa, 
na-aa ai fefepaka nataba ndia deaiuaua. 

Do inak be anautuk fo su’unala peta, fo loke le’us lasu’u sila 
ananala na-aa ala he su’uoenala; fo se su’uoen bei neuka na ala 
pd’i ndia ne’un te ndia anana bei manapipila anak; te se su’uoen 
kelupflaka so, na ala ta pd’i ndia fa, te ndia anana mattta-a so. 
Po lakahuhttk lala ledohaua fo inakala lamala’a ma sota sala so, 
fo ala ta la’ok lai-lai fa na-aa ala pttu tlno pelinala. Huudi'a de 
laid hadeoe ndia losa besak ta 11a lile-aa /'Hadeoe Paupelik." 

Hu Pada-a tataon ndia dei de manek ha lakabua , mtiue Ti , mane 
Ba’ak , mane Deuga ma-aa mane Lole , to lttla aafik esa fo ala boso 
boe lamaueue lai mane Pada bai. 

ilane Ti-a nade Foe Mpura, mane Ba’ak-a nade Toudenga Lilo, 
mane Deuga-a nade Mdne Eli , ma mane Ldle-a nttde Ndi’i Hti’a. 
Lelek ndia mane Pada-a nade Tola Hanu. 

De mane kahak sila lakabua lala-a esako tao ofan fo sanga leu 
ttinga sanga duduaka no aalika nai Koponi-a. De mane Donga tao 
ndia dfana, ma mane Ti tao ndia uun-a, te mane Ba’ak ma mane 
Lole ta tao fa , te ldke inline Ti fo sa’e Ion ana. 

De mane Ti taona ndia ofana nafun sio. A T a ntie nafuk sio dei 
fo maima ketu esa na ela fain, te ketu dua 11a ela hitu ; makatuasa 
ketu lalu ma ela esa boe ma ala ndtiku bde. Te mane Denga tao 
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ndia ofana nafu kisak de bei ta hata boe te ketu son ana de ndia 
ofana pelos nafasali. 

De lasikala tui lae uni mane Ti ofana matua 111a , alun ha lesak. 
De uni ala taolan boe ma-aa mane Ti fe bdka basa Ti lao-lao , 
inane mamasu’ik ma mangalau ingua ta ela esa boe , fo sanga laka- 
tema ofaka. 

De ala tati paula mahok, ta bubuluk ba’ube fa; la’a linu leledo 
le’odaen ta hahae, ma ta bubuluk faik hida fa. Fo l’eodaen na ala 
babapa ma lae’a labonek lala-lala mangaledo; te leledou na-aa 
maneka nakabua ndia sio tamukun ma manisi mabafan fo ala sanga 
nadek foi neu-aa ofaka. De lakabua lala faik ba’ube so te esa bei 
ta hapu nadek esa fo nanda no-aa maneka dalena boe. 

Boe ma-aa maneka namanasa de nafada manesiola nae : "Emi ta 
hapu nadek esa fo foi neu ofak ia fa na-aa au hai heni basa emi 
lao-lao; tao hata sto fo-aa dudu’a aafin ta.// Boe ma basa sio-la bi ; 
le’odae leledon ala ta tao hata, te ala du’a kada ofaka nadena. Te 
leoudia-o basa faik hidu liulu so, te esa bei te foi la’e ofaka nadena 
boe. De bei lakafengok ta-ta , ofaka bei nanahela tak , bei naika 
madaklain leondia. 

De uni faik esa ma-aa ani’iaua Ti luma lakaminak ofak leme 
dano esa. 

De esako foi ndia ofana naden, de basa-basa ani’iaua sila foilala 
sila ofanala nadena boe ma kana mangalaun esa niifada ndia nono- 
nala nae : //Emi foi basa emi dfamala nadena so na-aa mananene 
au dfanga nadena; au foi au ofanga nade Sangandolu.// 

De kana tamukun esa namanene nadek ndia boe ma-aa naik 
dfdena : //An medak nadek ia nanda no maneka dalena.// 

Aui’ianala lakaminak lala ledo-a noso boe ma esako uina ne’un. 
De kana tamukuua losa nma, ma aman-o besaka ma’in neme ma- 
neka umana mai boe, de ana tui sao auauala nae-aa maneka nama- 
nasa-nan nasala , fo-aa sila siola esa bei ta foi nala ofaka nadena 
boe. De kanaka namanene aman tutuina boe ma ana tui amannac: 
//Faik ia ami makamlnak ofak, de ami esako foi ofana naden, ma 
kana mangalaun esa foi ndia ofana nade Sangandolu.'/ 

De tamukuua namanene nadek ndia boe ma naik dalena : "Maneka 
sanga-sanga uadeka au medak ndi-ia so." Boe ma nafada anana nae : 
//Boso mafafada hatahdli esa nadek Ta boe." De tamukuua na’a ninu 
basa bde ma neu sungu , te nafaudendelek nadek ndia. 

Balaha fafaik de na’a ninu basa bde ma ana loo maneka umana 
neu. De basa sio tamukun tesa bde, ma maneka natane sala nae: 
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"Leobe siola lemia, emi hapa ofaka nadena so do beik? Au liau 
kada faik ia ela-ela emi foi mala ofak ia nadena dei ; au ta nau 
lali fai beuk so. Faik ia emi bei ta foi mala ofak ia nadena fa, 
na-aa de’i makauae au taong emi le’e." 

De tamukunala lamaueue maneka dede’aua leoudla boe ma ala 

bi-lan nasala , de lafada nade beuk no’u-no’u te esa ta nda maneka 

dalena boe. 

Boe ma tamukun fo auaua turn aua kana mangalauna foi ndia 
ofana nade Sangandolu-a fo'a napadeik ma nae : "Mane-mauengala 
lemiu, ita tao ofak ia na, na liu Pada naseti nalakaua dei de ita 

sanga teu tunga sanga dudu’a aafi malolea, fo ela ata hapu maso- 

daka ma malolea. Xa ita hapu malolea neme be mai, nadeka ndolu 
dei. Te mao nasak lapoponu-o ndolu so ua henin ana. Be ita tao 
tao ia ua, ua hetu ita sanga teu sauga ndolu fo mai nakandolu (37) 
lieu ita Lote-a lietu? Huudia de au ae maima Maneka uo siola 
dodo ma malole na-aa ata foi ofaka nade Sanga Ndolu.// 

Be maneka namanene nadek ndia boe ma ana liika , ma nae 
tamukun manamafada lii’e nadek ndia nae : "Kada o mesang a du’a 
hapu au dudu’anga ma o mesang o afi mita au aafinga, de au so’u 
o mu tamiiku matua, fo basa sila lamaueue liii o-a, ma esa ta bole 
tata o bafama boe." 

Be ala foila ofaka nadena boe ma ala le’an ana leo tasi dale neu. 
Be namo fo ala tao ofa Sanga Ndolu-a losa besak ia lalon ana na 
lae namo Sanga Ndolu. 

Be ofaka nala tasi dale boe ma maneka nadenu tamuku ina-a 
hole manasa’e. Be tamuku ina-a hele nala boii ma maneka uadeuu 
nafada sala fo ala liabo lepa te se ta doka so te ala la’o. Ma maneka 
fe dede’ak leo Ba’a ma Lole neu fo-aa nafada mane Bfi’ak ma mane 
Lble fo sila tao sila lepa nggen te lala’oka ta dok-a so. 

Be mane Ba’ak no mane Lole tao-la sila lepa nggen boe ma lo 
sila mauatuuga deauala de ala leo Ti leu. Be ala losa Ti boe ma 
mane Ti uo udi'a mauatuuga deauala, ma mime kaduakala lo sila 
manatunga deauala bai de ala sa’e leo Sanga Ndolu lain leu. Ma 
mane Ti fua ueni ata telu lndu, Ndaua mesan, te mane Bfi’ak no 
mane Lole ta leni ata fa. Be lasafali ma’is leo Lote mai dei de 
besaka mane kaduak-ala pula ffilik mane Ti ata telu liulu. 

Na iniinek sila lamaueue na Kopoul-a leo nai ki, a te ala ta 
bubuluk fo nai ki be fa. Be ala sa’e-la ofaka boii ala feu nalanga 
mitlik fo kedi seli Lote ikona dei fo ala fe ofaka nalanga ki k. 
A-te fa -a neni> leo kona leu , de ta bubuluk faik hida hulu boe ma 
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ala nduku nusa Solokaeka : de ofaka haln neme ndia. De ofa isi-a 
kona de neu nddlo nusak ndia Ida nalun te ta lita bata esa bde. 
De uni Foe Mpura ho’i-na ai esa de ana dokik ndia nadena neu 
dei de besaka ana falaka neu nusa Solokaeka taladana. De lemek 
ndia lfila faik ba’ube, de metia namatua, de ofak bdnu dei. de 
besaka ala sa’e seluk de ala la'o. De ala seli nusa Solokaeka pedan 
miili boil ma-aa fa kdna-a fa neni ofaka de neu tena Daba tasi 
su’uk kona , de ala ndolo-udolo tasi su’uka leo muli leu. De lala-aa 
bafa Siina-a boe ma ala heo duluk, de ala losa Matabi namoa boe 
ma ala se. 

De ala kona ofaka bde ma latongo lo ina Iasi Daba esa , de ma 
lasika nakanae bebesas ma nalelak stla hataholi fuila. Boe ma natane 
mane kate.lukala nae : "Mane-manengala lemin! Emi sanga leo be meu ?» 

Bde ma lae : "Ami mai sanga soda moleka nai !ta Lamatua inana." 

Bdi : ma ina lasika tuis nae : "Faik ia ita Lamatua inana nakabua 
dede’ak no-aa ndia sionala bde. De emi meuka ndi-ia te se emi mtta 
basa mane bokokala tesa. So na bo’o tabek makahuluk-aa mauapake 
mandela masa’ak sila-la , te makanae ma esa nai ndia ana ta pake 
leo basa sila-la so na-aa tabek makahuluk ndia , te Dendelan-a 
ndi-ndia." 

De mane katelukala lamauene ina lasika tutuina boe ma leu. 
De ala ldsa uma nusaka bde ma lakanae te uma ndia henuk no 
inane bdkok. De lakanae te esa nai stla taladana bun papakenala ta 
landela lasa’a leo-aa mauek sda biia papakenala fa ; boe ma ala tabek 
lakahuluk ana, besaka ala tabek manesio silala. 

Bde ma Dendelan-a natanes nae : » Emi mime be mai , ma emi 
meni dede’a leohatak ?" 

Bde ma mane katfdukala lafiida Dendelan-a lae: "Ami memo Ldte 
mai, ami nai kiu-ki'una do hatu-hatuna, de ami tunga sanga manga- 
ledoka ma masa’aka nai Lamatua ina-a. Te-aa nai ami-ntisama manek 
esa nade Tola Manu, ana heka ndia nusa ina de nalakana anasrdi; 
ana tai ami nusa anakala fo ana tati. 

Fo ana tatina nusak be na-aa nakabubuk nusak ndia inanala leu 
ndia hadedena. I)e ami mai moke maina maama (-18) Lamatiiaka to 
ba’e fe ami ndolu ma dales fa, fo-aa Tola Manu bdso boe ese liimu 
ami nusa anakala bai." 

De inane Dendelan-a namanene mane Ldte katelukala tutuina boe 
ma ana fe te.lus tete’eaik beke esak no besildik, ma bua papake 
manek. Bdi : ma inane Ldte katfdukala fe inane Dendelan-a ata katelu 
hulukala, ma lafada Dendelan-a lae: "Ami nai dok-a de se ami ta 
7® Yolgr, IV. 
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mita ina no ama bela da’un le’odaena no fafaina, de ami ela fe 
ina no ama anak telu built tala, fo lanea neu-aa ina no ama bela 
da’un ma do lungan.// 

Boema mane Dendelan-a sipona ata katelu hulukala , de mane 
katelukala late’ a Dendelan-a no ndia manesionala, de lasafali. 

Neu tepok ndia mane Lote kateluk sila lo sila manatunga deanala 
leme Matabi-a , ala ndolo basa nusa Matabi-a loa nalun fo lanilu 
nusak ndia lole ladan. De uni tamuku Ti esa nita la’o nasu ala-a 
boe ma-aa‘ ana dokik-nan neu-aa ndia dope mamanana. De ala ma’is 
nduku Lote boe ma ana tapa la’o ala esa tunga nanadokik nai-aa 
dope mamana-a, de nadeuu Ti-la nasu ala. Neme ndia mai dei de 
besaka Lote-a nasu ualelak ala losa besak ia. 

Ta bubuluk basa faik ba’ube boe ma mane katelukala lo sila 
manatunga deanala sa’ela Sanga Ndolu de lasafali Lttte ma’i sala. 
De ta bubuluk lesik be, te nadeka lasikala tui lae-aa basa teuk esa 
boe ma basa-basan mai nduku seluk Lote no sodak. 

De ala losa Lote boe ma leu safe tasi oe-a neme Ti , basa de ala 
leo Ba’a leu, de basa ndia de ala leo Lole leu. De lakafengok lala 
ntisa kateluk sila nggengo-nggengo , fo-aa lamahoko sila manenala lo 
manatunga deala ma’is no soda molek so, ma-aa leni tete’eaika no 
besiloika ma dedeo-a, de se mane Bada ta nabe’i fo taos le’e so. 

De Tola Manu uamanene ma Foe Mpura ma Toudenga Lilo ma 
Ndi’i Hu’a leu leme Matfibi de lasafali ma’is, ma leni tete’eaik ma 
besiloik ma dedeo bekeesak boe ma nasana fo’a , fo-aa se mopo ndia 
naseti nalakan ndi-ndia so. De ana tetede-na nai dalena ela-fda nisa 
mane kateluk sila dei. 

Lasikala tui lae uni Foe Mpura no Toudenga Lilo ma Ndi’i 
Hu’a lasafali ma’is leme Matabi mai boe ma Dendelan-a nadeitu 
Kuludos esa inai paleta nnsa Lote-a , de leo neme Pada Kotalele’- 
uka, fo ana tao matak neu-aa Tola Manu, fo ana boso boe ese 
lumu nusa anakala bai. 

Tola Mauu-a de nita Koponi-a aafin ndia boe ma boe-boe nama- 
nasa mane katelukala, nae sila ndia (29) tataon dei de Koponi-a lieu 
nangatu ndia namona , de se ndia ta tao nala hata so, ma-aa nusa 
anakala se ta lamahele ndia so boi : . Hundia dei de nakisa-na nai 
dalena cla-eia ana tati nisa Kuludos no manek sila telus dei. 

Faik esa boi : ma Tola Manu nalo ndia sio tamukunala de lakabiia. 

Boe ma maneka naes nae: »Lasi manengala leinin! makahuluna 
ita nusana matua ma ita daena maloa, te tii’un neu Foe Pula ma 
Toudenga Lilo 111 a Ndi’i Hu’a leme Matabi mai, ma Koponi-a mai 



ROTTINEF.SCHE VERHALEN. 


403 


ita namona nangatuk boe ma ita nusana kadi’i ma ita daena maka- 
bi’a , de emi dodo taou leobe?'/ 

Bde ma sio tamukun lae: "Lamatuak ! mataboa manitana-o nai 
laugan lain boe, ma di’ido mamanenena-o nai laugan lain bde, de 
Lamatuaka afi-nan leobe so, na-aa nafada fo ami mamanene.// 

Boe ma Tola Manu nafada udia manesionala nae: "Na, na men 
hoka nusaka fo ana tutu pau , ma foi mamasu’ikala fo ala ho’u 
baua , te au sanga tao fe Kopoui-a ma mane katelukala feta matua 
esa." De mauesiola lamanene maueka paletana bde ma lakaheik. 

Basa boe ma late’a maueka de ala la’o. De ladenu mando nusaka 
uald ueu nusaka, fo uma puui sa’e-sa’ek lala’ena tutu pau, te-aa 
maueka sanga tao feta matua. Ma mando-a neu nafada se namasu’i 
kapa na ala pa’a (39) kapa bekeesak, ma se namasu’i bati na udia 
ho’u (39) ball, ma se namasu’i bi’i na udia ho’u bi’i. 

De ala tutu pau basa, ma ala pa’a-la bana manu boe ma leu 
lafada maueka. 

Boe ma maueka fe leu hoka Pada-a nade touk fo manaho’u te 
tafa lala’ena , fo leu maueka utnatta lakabua. De basa-basan tesa boe 
ma Tola Manu naes nae: vAu sanga afada emi dede’a namauiuok esa." 

Boe ma sio tamukun lae : //Neu , Lamatuaka uafadan neu fo ami 
mamanene.// 

Boe ma Tola Manu padak nisa manesio-o mangalau ingu-o , nae : 
//Le’odaen udia fo uahele feta -a ndiabe (1) na nade touk lalfi’ena 
esak-o ho’uk nggdu nggaiu ; fo makanenima fatilada ma nusa-nusa- 
kala la’a liuu-a ndiabe (1) ma au akadede’ek la’i telu so , na ekomala 
Kuludds, ma Foe Pula, ma Toudenga Lilo, ma Ndl’i Hu’a,fotati 
misa sala, bd’o fe esa nalai bde. Te au helu memak, makanenima 
au amanene emi se masaik dede’ak ia fo ana ta dadi fa, na-aa au 
tati Isan ana.// 

De Tiila Manu padak nisa mangalaunala boe ma nae manesiola 
nae: //Meu ka’i basa mane Lote-la mae : Tola Manu sanga tao feta 
matua esa nai Kotalele’uka , de ndke maue-manekala fo basan neu 
ua’a. Ma helu fes faik fo ela faik udia nauda na basa-hasan tesa no’u." 

Bde ma manesiola leu ka’i hiuga-hiugak uusak. De fai heheluka 
nanda bde ma basa mane Lote-la lo sila sio tamukunala leu tesa 
Kotalele’uka, ma Kuludds-o nai udia bde. Le’odaen udia ala feta 
de la’a linu neu talada boe ma Tola Manu nakadede’ek; de naka- 
dede’ek peda la’i telu boe ma Pada-a eko-na Kuludds ma Foe Pula, 
ma Toudenga Lilo , ma Ndi’i Hu’a. De lapue boe ma Foe Pula loi 
nalai , te la’o ela tete’eaiua de Tola Manu ho’iualan ana. Ma Toudenga 
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Lilo to’ohun-a, ton Kiukanak csa nalai no Toudenga Lilo rnatete’- 
eaiua de nafunin aua neme umaliunuk lain neme popolek esa dalek. 
Te Kuludds ma Ndi’i Hu’a Pada-a tati nisa sala, nia ba’ube lasa- 
la’e manek sila na lisa boe sala. Hundia dei de ala lali namo 
Koponi-a leo Ba’a ueu, de bei naik ndia losa besak ia. Ma nusa 
Lote-a noke Tola ilanu nusana na lae-aa //nusa manatati Koponi." 

Beihatana Tola Mann nusana nade Koli-oe do Buna-oe (40j fo 
ala keke’un 11 a lae Koli do Buna, te hu Tola Manu padak ndia 
hataholinala fo tao tatao kanisak ndia dei de nusa-nusakala lalon 
ana na lae nusa "Nanapadak" , de loke keke’un na lae-aa Pada ; de 
nade Pada ndia nahu nduku besak ta. 

Te Koponi ma manakokola Malai-la lalo na lae Tarmanu, te ala 
sulak ana na Termanu. Na uni Tarmanu ndia tuda neme Tola Manu 
nnii ; fo dadi nusak luma ta loke lae Tola Manu fa , te lae T5ra Manu. 

De Koponi-o nalo tunga leo ndia boe uae Tora Manu, do-do ma 
lae Tor Manu (Tormanu), mai de lalo lasafali bain ma lae Tarmanu, 
basa ma ala sulak ana na lae Termanu. 

Lasik luma tui bai 11 a uni Tarmanu ndia tuda neme tala ma 
manu mai, fo Xdao-la fofoin ndia. 

Uni makahuluna fo Koli do Buna bei namo ina-a 5fa daugan ta 
hahae leu mai lax Lote, fo lasi’a se lai-Iai Kotalele’uka : Bixtu, 
Makasa, Lamakela, Safu, Ndiio, luma leu ma luma mai, fo lasi’a 
lakatatalak manu. 

Po leo Ndao-la tutu lilo lai leo Dcnga do Ti , ma lamanene 
lakatatalak manu nai-aa Kotalele’uka, fo sixuga leu lakatatalak manu, 
ma Lote-la latongo los fo latanes lae: " Kmi sanga leobe meu ama 
Ndao?" Na ta lasaleku lala-aa Lote-a dede’ana fa, fo ta lae: '/ami 
meu makatatalak do makatatarak manu fa,// te laeka lae : //ami meu 
matara manu." La’o-la’o boe ma loke nusak ndia na lae : //nusa 
makatatala manuk," te Ndao-la loke lae: //nusa matara manu," 
mai de Malai-a nae : //negeri Tarmanu.// 

Te tunga manatui bei la tutuina, 11 a uni Pada-a ba’i sososana 
neme Amafdak mai, nai niisak esa nai ndi'a nade Lelogama fo len-a 
losa besak ia bei nade Termanu boe. 


L e 1 e n u k. 


Lasikala tui lae lini makahiiluua Sina nggeok neu namanako 
hataholi mime Lelenuk de fuu nenis mai tao kota mauai nusa Kota-a. 
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Tepok ndia Lelenuk bei ta nade Lelenuk fa, te nade Soni manu 
do Kokote (40) dei. 

Te faik esa boe ma Sina nggeok ofan hitu leu se leme Soni manu 
do Kokote namona. De ofa kahitukala se boe ma ofa isi-a kona leo 
dae lieu, de ala fufudi nusak udia hataholinala , lae nai ofak slla 
lain bua doki-dokikala mana’a hihik , de loke Lelenukala fo leo ofak 
lain leu fo lanilu buas slla. De sososana fua lo maneka no sio 
tamtikun ma touk nggelok , mai de bei ela touk ba’ube lai daehenak 
11 a leu lala seluk asa. 

De fua lasalulua (41) la’i ba’ube boe ma basa ina kana anak. 

Boe ma ala le’a nakala ma ala lofa la-la leu de ala la’o. De ma- 

neka no mangalaunala lakanae ma ofakala fua los la’o boe ma laki 
ao-la, te fo ala taon le’e, tasi madema ina ndia. 

Ela kada maneka saona neme daehenak. Na ina maneka nalelak 
Sina nggeok sanga tao kekedik , de hundia de ta nau namahele Sina 
nggeok fufudina, ma ueu keke neme-aa leak esa dalek de ta lita 
fan ana. 

Ala tui lae uni ina manek ndia lolena nasala, ma langadou-a 
ualuua anaseli ; makaueniua aua ta feo fan ana , na ana loloso losa 
ei tingana. 

De ina maneka keke nemek-aa leak ndia dalek , de ana neue-nene 
nala le’odae te bataboli esa-o bei ta nusaka boe. Boe ma ana leo 

deak mai de ana leo tasi su’uka ueu fo sanga ueu mete stSdi ofakala 

bei lai ndia do ta so. De ana losa tasi su’uka boe ma nakanae te 
ofak ta so, boe ma ana ki. 

De le’odaen ndia nemek-aa solokaeka, ana tai kikika ma ana ta 
sungu boe , fa-fa na ana lalana leo tasi lai neu , nae buluka ofakala 
fali ma’is , ta ta boe. De losa fafaik te ofak esa-o bei ta nasafali 
seluk boe ma ne’un ana leo nusaka neu, te ki lu pinu. 

De ana losa uusak dale boe ma nae : n Tao hata au bei dadi 
hataboli bai? Au sao auaug-o mopos, ma au nggi leo ka’a fading o 
ta ela esa so boe. Malole au-o mate u Icon boe.'/ 

Boe ma neu piak lain dei de ana boke leo dae ueu. Te ana ta 
tuda uakando fa, te-aa ana losa piaka taladana boe ma langa d5n-a 
kakai neu-aa piaka mabubu’ena de d5ko-doko nemek ndia losa maten 
ana. L5sa besak ia bei doko-doko nai ndia, te ana dadi batu so. 

Bokai-la lamanene lai Bokai na uni ofak hitu se lai Soni manu 
do Kokote, te ta bubuluk fo leui leohatak ma ala la’o so do beik. 
De Bokai-la sanga leu dama sudi ofa kahituk sila , de ala sanga 
nduku Soni manu do Kokote , ma lakanae te ofak kisak-o ta namo-a 
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so; de lala uusak dale ma nusaka boe-o louk, ne-ne lino-lino neu esa. 

Te kada fa-fa na lama none bi’i-la lakame ma kapala lakaoe , fo-aa 
lalaela nauasoi tak-ala de ala ta deak lea la’a na’u linu de fa; ma 
ndala kalapa’asala tai lakadika , te fo nanalali takala ; busala nggo 
ma bafila lakadi te fo nanahani takala. 

De Bokai-la lakanae lita basa ndla boe ma lanado ao ; de ala 
sasanga basa nusak ndia dalek te ta lita hataholi esa boe ; te lita 
kada-aa ma mane Soni rnanu-a popolaua doko-doko uai piaka te 
namatu dadi batu so. 

Boe ma Bokai-la lasanedak lae ofa kahitukala tataon ndia , de lae ; 
//Kalauka ofak sila hitus leleuu lala Soni manu do Kokote lao-lao, 
ta ela hataholi esa boe. Nome ndia mai boe ma loke Soni manu 
do Kokote na lae-aa //nusa nanalelenuk de ala keke’un de lae Lele- 
nuk ; de nadek udia bei nahelen nduku besak ia ndi-ndia. 

De Bokai-la le’us boe ma ala ttii mane Bokai-aa Soni manu do 
Kokote louk so de maneka afi taon le’e. Boe ma maneka nakabua 
ndia mangalaunala , de natane sala se hi neu leo nusa nanalelenuka. 

De touk telu hulu lo sao ananala loke leu leo nusa Lelenuka , te 
ela touk telu hulu lo sao ananala kadak Bokai. 


T a i n a 1 u k. (42) 

Faik esa ka esa nahtl no-aa taina’uk esa, hu-aa ai ndanak esa. 
\a taina’uka ai sasa’en ndia dei , te ka-a sanga laka taina’uka fo 
sanga ho’iuala taina’uka ndana sasa’ena. Boe taina’uka aali ka-a nae ; 
'/Q deama leobek na o dalema leoudiak boe, nggeo malik o.» 

Boe ma ka-a selu taiua’uka nae;-«Hae bafam taiua’uk o, malai 
heok ia , ta na au helu ti’u o duima.v 

Boe ma taiua’uka selu ka-a nae; » 0 mae o aoma ba’u kapa esa, 
ma an tai na’u aik esa ta tepa fan ana, de o mae au bi o?w Boe 
ma ka-a neu de ho’u nabii taina’uka, de ana tabu neu taina’uka 
eiu lain, de ana boboik tao, te ta tepa taina’uka einala fa. 

Boe ma taina’uka fo’a de nae ka-a nae ; </() mdlo basa au eiugala 
so, na inangape’uk fo au molo sudi o eimala bai.v 
Boe ma ka-a nangape’uk de nakando ein duas. 

Boe ma taina’uka neu de ho’ina batu de ana kailaka neu ka-a 
einala. Bde ma neu lain uapadeik de ana boboik la’i esa boe ma 
tepa ka-a ein duas, de lapak-lapa nemek mamanan. 
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Lelaiu. 

Nusa anak esa nai Ba’a konau don-a neme Ba’a nusak lain neu-a 
pa dua mesau. Nusa anak udia nade Lelain , hataholinala ta de’ubf* 
bbe ; btnga basa-basan : iua tduk ma Iasi mulik , ua ta dai natun 
bbe, te rnauek esa ma fetol esa paleta lai ndia. 

Na dae fo besak ia Lelaikala leok ndia, dae Ba’ak, te hu no-aa 
Lelaik-ala lbke fali-fali mane Ba’ak dei , de mlia mane Ba’ak pb’is 
leu udia leo. 

Oe esa nai Lelain nade Osepoka; Lelaik-ala bei ta leu ndia leo 
fa, na te oe udia so. 

Lasikala tui lae uni makahuluna tou Ba’ak esa no saon leo lemo 
ndia. De faik esa boe ma inaka neu seko, de ta nala hata esa boe , 
te nala kada-aa lodok esa. De fali ue’un losa nma boe ma ana tao 
uleka neu fo sanga nasu lodoka fo no saon la’a. Te be-a bei ta 
nakadoto fa te inaka po’a lodoka neu so, na te lodoka bei nalaok. 
De lodoka nameda oe-a natobi boe ma ana lbdo leo deak mai , de 
nggbdi nesik-aa le’akala makabina de ana tuda leo tiugeik dale neu 
de ana lbdo leo deak neu. 

Boe ma inaka nalo nafada saona nbe : "Lai-lai mu ho’uma lodoka 
dei te ana nggbdi dae neu so." Boe ma tbuka bokek uma-a , de 
nala dae te lodoka nai deak so ; de tbuka nduku lodoka mamanaua 
ma nakanae te lodoka lbdo nala batu esa dalek. Boe ma tbuka neu 
de ana sb’u natitinga de ana db’u heni batua fo ana sanga ho’unala 
lodoka. A te kaibbik be-a nasapbka neme dalek mai de fa nala mok 
ndia nonbka fa-a. De hu be ndia tai nasapbkaka dei de lbken ana 
11a lae be masapbkak, de ala keki’un ana de lae be sapbka, mai de 
lasafaliu ana de dadi Osepoka. 

Tunga lasikala tutuiua na-aa Lelaikala nusana nai Bokai dei. Te 
hu latbna manek dei, de mane Bokai usi heni manamatbna mane- 
kala lala’ena sila tbuk telu hulu. 14 e ala boke lo sao ananala , de 
lalanga mulik de leu tuna Deuga. De ala nduku Denga boe ma leu 
lbke mane Denga fo ala leo kadak Denga daena. De mane Denga 
sipok asa de ana fes mamanak esa ana tia tasia nade So’ediile. De 
leu ndia leo te ta lala dbka fa, fo-aa ala ta taka ninikala lakan-a 
fa, ma kada kikisu kakaluka de nfl’a-a tai sala. 

Bbe 111a lasinala leu lbke mane Ba’ak fo ba’e fes dae fo fo leu 
leo, te-aa ala ta taka nini So’edale-la so. De mane Ba’ak sipok asa 
de nadenus leu Osepoka leo. Bbe ma Iasi manabokekala le’us, de 
ala lbsa So’edale bbe ma lafada sila hataholinala lae : "Mala fa’ 11 bua 
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lo’as ma huhulu hehele bana manu fo ata huka leo Ba’a teu , te-aa 
mane Ba’ak ba’e fe ita dae esa uai ndia mana’a hik , oen-a tai 
nasapokaka. 

Boe ma nggelok huka leo Ba’a leu , te nggelok leo kadak Benga. 

Be rnluku besak ia manaleo kadak Benga-a lalos na lae Bo’ai , 
ma matialeo manai Ba’a-a lalos na lae Lelaik , ma nusaka nade 
Lelain, na hu-aa fa-fa na lalai leo nusak esa leu. 


Oemau. 

Nai Ba’a nusak dale le manadek dua, esa nade Oemau ma esa 
nade Tangaloi. Oemau matua-a te Tangaloi anak , te duas oenala 
neu hik. 

llakaueuima ledo eikala tola lesik aila donala makabina fo la’e 
Oemau oeua, na uandela nonoka lilo; ma nai Tangaloi dalek batu 
matua esa nonoka kapa lu’u. Hundia de manahelola soda le kaduak 
stla na lae. 

Oemau leo lilo, 

Fo leo lilo telu oma b5e, 

Tangaloi leo kapa , 

Fo leo kapa fadi esak (43) boe. 

Be lilo ta dai oma, na meda lilo neu oma 
Fo lilo neu dai oma ; 

Ma kapa ta dai fadik , 11 a tuti fadik neu kapa , 

Fo kapa ueu dai fadik. 

Lasikala ttii lae uni ba’i Ba’a sososakala , ba’i telu: ba’i (22) 
Suki-a uakahuluk nade Tiinek do Lolena (10), mai de ba’i Modok-a 
nade Selek do Nde’eama, de ba’i Kunak-a nakabuik nade Mau. 

Lfdek ndia hataholila bei ta tao lalelak uma fa , te leo lai-aa lea 
i'nala dalek. Ma ala bei ta latte laledi lalelak boe : sila tatao matu- 
ana kada funi danga-a mesan boe. 

Be ba’i kateluk sila lakokola aok de laba’e dae sila telu hapuk 
ndia. Ba’i Sttki-a soa dulu lala’ena neu to no Lble , ba’i Modok-a 
soa ki lala’ena fo neu nat5 no Pada , ma ba’i Ktinaka soa leo koua 
ma mtili neu fo nato no Ti ma Benga. Fo esak-o na’ak ndia daena 
isi minan, te telus leo lakabubtta leme nusak lain. Ba’i Suki-a 
mamana leleona nduku besak ia lbke na lfu Sukilain , ba’i Modok-a 
raamana leleona: Mododuluk, ma ba’i Ktinak-a mamana leleona: 
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Kuuan. Uni faik esa ba’i Suki-a neu sopu, na te la’e fauun boe 
de mada heni basa oe-la lao-lao. De ledohana boe ma Tanek do 
Lolena ta uabe’i ma-madaua, te fo ana ta hapu oe fa fo ninu boe, 
de neu ai sa’ona de ana hahae. Do-do boe ma busana mai te nggo- 
nggolon-o ein-o makadoJk. Boe ma Tanek do Lolena uae : "Busa 
ia neu nita oe-a nai be, de ninu nakabete, ma au ta ita fail ana ?" 
Boe ma ana kati nala busa-a de neu sanga oe-a. 

Te fo ba’i busak ninu nakabete oe so, de ana ta fali seluk leo 
oe-a neu so, de Lolena ta nita fan ana. 

Leo-leo ndia nala basa faik ba’ube so te Lolena bei ta nita oe-a 
sasain. La’e faik ndia fo ba’i Suki-a busana neu nita oe ndia soso- 
sana, faik ndia ba’i Kunak-a neu n'adanga boe, te fo ndia busa 
tak. De nita ba’i Suki-a busana neu nafakakali oe-a matana de 
ninu, basa boe ma ba’i Kuuak-a neu de nakadofun ana, besaka 
ana tataua batu bebelak esa nesik lain. 

Faik esa de ba’i Suki-a natongo no ba’i Kunak-a boe ma ba’i 
Suki-a tui ba’i Kunak-a nae : "Au ta bubuluk au busanga neu 
hapu oe nai be-o, au u sopu fo ledohanan so na neu ninu, te au 
ta ita fan ana.// Boe ma ba’i Kunak-a nae: "Fa ma o busama neu 
ninu au oeuga udi-ndia." Boe ma ba’i Suki-a nataue nae : "0 oema 
nai be?// 

Boe ma ba’i Kuuak-a nae ba’i Sukia-a uae: "0 hi initan ana ua 
mai teu fo au atudu on." 

Boe ma ba’i Suki-a tunga ba’i Kunak-a de leu lakaneni oe-a. 
De ala losa oe-a matana boe ma ba’i Kunak-a so’u heni batu bebe- 
laka , ma ana su heni batu lutula boe ma oe-a nafa-la neme dalek 
mai , de bafak ndia dalek uonoka tasia. Boe ma ba’i Mau ko’o nala 
batu bebelaka de ana tataua seluk neu-aa 6e-a matana te nasdi 
ba’ianak fo ela oe-a fa no kafan-a. 

De ba’i Suki-a ma ba’i Modok-a lae hetu tete’eka ba’i Kunak-a 

ndia nita uakahuluk oe ndia, de lakabeik lae ba’i Kunak-a oen 

ndia ; te lae Mau oen fa te lae Oemau. 

Tangaloi ndia bai , na mai makabuin ia hataholia namade’u dei , 
de Ene-a boke neme Kolobafo leo Ba’a neu dei , besaka ana kali 

oe ndia. Na ala kalin nai tanga esa liun-a, ala loi leu su oe-a 

matana nai tanga-a oka masosolouala dalek. Hundia de loke oe ndia 
na lae Tangaloi. 


7" Volgr. IV. 
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(GETITELDI I 

ALLERLEI. 

DOOR 

J. FAXGGIDAEJ. 


De oude vrouir en hare Klein dochter. 

In oude tijden, toen de rijst en de gierst nog veel uitleverden, 
bewoonde eene oude vrouw met een harer kleindochtertjes een huisje. 

De oude vrouw wilde op zekeren dag met het schepnet gaan 
visscheu. Bij het heengaan zeide zij tot hare kleindochter : //ik ga 
nu met het schepuet visschen, zorg er voor, dat gij rijst kookt voor 
onzeu maaltijd ; maar neem niet te veel , auders zou de pot te vol 
wordeu. Neem slechts eeu rijstekorrel ! » 

Na dit gezegd te hebbeu, nam zij het schepuet en de vischmand 
en ging naar zee. Na het vertrek der oude vrouw, ging het meisje 
vuur aanmaken eu zette er den pot op. Toeu het water kookte, 
bedacht zij , dat als zij slechts een korrel rijst er indeed , er niet 
voldoeude gekookte rijst voor haar en hare grootmoeder zou zijn; 
daarom uam zij ook een korrel gierst bij de korrel rijst eu wierp 
beide in den pot. 

Toeu de pap kookte, schepte zij het water er van af en haalde 
het vuur er onder uit. Doch daar begou de brij over te loopeu , 
vulde de stookplaats, vloeide daaruit, het huis geheel vullende 
alsook het erf om het huis. 

Bij de terugkomst der oude vrouw was alles, het geheele erf tot 
in het huis, niets dan brij. De oude vrouw werd zeer toornig en 
zeide : 

"Ik heb u bevolen slechts een korrel rijst te koken, hoe komt ’t, 
dat gij meer genomen hebt? Nu is al de gekookte rijst weggevloeid ! 
Gij zijt zeer ongehoorzaam geweest; als ik u iets beveel, doet gij 
't juist andersom." 

De oude vrouw nam een stuk bamboe op en tikte daarmede hare 
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kleindochter op het hoofd. Het meisje veranderde daarop in eene 
apin en sprong op het dak, hare grootmoeder toeroepende : 

"Grootmoeder, als er thans stroop met water vermengd wordt, 
ben ik er niet meer bij : eu als er ook mat's geroosterd wordt, ben 
ik er niet meer bij.'/ 

Daarom als tot nil toe, al wat Rottinees heet, het als ongeoor- 
loofd (p a m a 1 i) beschouwt am met een bamboe op het hoofd te 
slaan , dan hebben zij dat uit dit verhaal genomen (dan is het naar 
aanleiding van dit verhaal). 


•- -o— ♦ 


-—•> • — 


D e A a p e n d e Moesaug. 

Een aap was bevriend met een moesaug. De aap wilde den moe- 
sang eens voor den gek houden en zeide tot hem : 

"Vrieud moesaug ik zie dat men eene groote gong in de boom- 
takkeu heeft opgehaugen, lateu wij samen daar eens heengaan, dan 
kunt gij er eens op slaau, dat klinkt zoo mooi." 

De moesaug stemde toe eu zeide : "Breng mij bij de gong, opdat 
ik ze probe ere." 

De aap giug uu met den moesaug naar een boom , waarvan een 
bijennest afhiug. De aap wees den moesaDg het nest aan en zeide : 

"Zie, dat is de gong, welke daar hangt." 

De moesang, het gouzen der bijen hoorende, zeide: 

"Ja, waarlijk, niemaud slaat er op en toch geeft zij aldoor ge- 
luid, ik deuk dus, dat als ze geslagen wordt, het geluid nog veel 
grooter zal zijn." 

"Ik heb ’t u al gezegd," zeide de aap tot den moesang, "maar 
gij scheent mij niet te gelooven. Klim er uu eeus bij en probeer 
eens te slaau." 

De moesang klom daarop in den boom. Toen de aap zag dat de 
moesang bijna het bijennest bereikt had , vluchtte hij. 

Yriend moesang was bij het nest gekomen en nauwelijks had hij 
er tegen aangeslageu of de bijen vlogen uit en staken hem zoo zeer 
dat hij niets deed dan schreeuweu , van den boom afsprong en weg- 
vluchtte. 

Vriend aap liep, al lachende, een anderen kant uit. 

Op zekeren dag was het ebbe ; de moesang begaf zieh tot den 
aap en zeide toen hij hem zag : 

"Vriend aap, ik kom u eeus opzoeken omdat het ebbe is, laten 
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wij beiden in zee gaan om wat lekkers te zoeken om te eteu. TVant 
omdat wij altijd door niets anders dan vruchten eten, heb ik er 
een afkeer vau gekregen." 

Toen zeide de aap tot den moesang : 

"Als gij voorstelt te gaan visseheu , ben ik kiaar." 

Zoo gingen zij samen heen : de ebbe was reeds op ’t laagst gekomen 
en nog hadden zij geen visch gevonden. Zij doorzochten het droog- 
geloopen strand in de lengte eu breedte ; als zij een schelpdier of eene 
oester vonden , sloegen zij ze stuk om den inhoud er uit te nemen en op te 
eteu ; zij keerden steenen om in de hoop krabben en garnalen te vinden. 

Beiden liepen al zoekende heen en weer en kwamen tot daar, 
waar het water niet meer terugloopt. 

De moesang zag onder het loopen eene reuzenschelp , welke open- 
stond en waariu het dier nog aanwezig was. De moesang sprong op 
van vreugde eu riep den aap toe : 

"Vriend, kom eeus kijkeu wat dit voor eene lekkernij is!" 

Toen de aap den moesang hoorde roepen , liep hij zoo suel moge- 
lijk naar hem toe : de moesang zeide tot hem : 

"Kijk, dit is het. Gij, die een laugen arm hebt, meet het dier 
er uit krabben , opdat wij beiden het opeten. Yandaag zullen wij 
verzadigd worden." 

Vriend aap stak ziju poot iu de reuzenschelp, doch toen hij het, 
dier aanraakte, sloeg de schelp toe en klemde de hand van den 
aap vast. Vriend aap sehreewde nu voortdurend en rukte en wrong 
zich, maar zijue hand kwam niet los. 

Vriend moesang hep snel naar het droge waar hij bij aankomst 
den aap lacheude toeriep : 

"Ondervindt gij ’t nu zelf. vriend aap? Onlaugs hebt gij mij 
bedrogen , waardoor ik evenveel pijn geleden heb en van den boom 
afgesprongen ben. Blijft gij nu maar daar, terwijl ik wegga!" 

De moesang vertrok en liet vriend aap daar aan de greus van 
het afloopeu van het water, steeds worstelend met de reuzenschelp. 
Eerst toen de vloed opkwam , opende zich de schelp weer en raakte 
de hand van den aap weer vrij. 

De aap liep nu op drie pooten naar laud toe ; maar ook een 
kaaiinau volgde hem op de hielen. Het was nog maar gelukkig 
voor vriend aap, dat hij spoedig den stam van een b oak-boom 
kon bereiken. Hij nam een sprang en had halverwege den boom be- 
klommen toen de kaaimau hem bereikte en hem bij den staart greep. 
Toen de aap dat voelde, zeide hij tot den kaaiman : 
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"Kijk, die domme kaaiman, hij bijt in den wortel van een 
b oak-boom en meent dat het mijn staart is en houdt dien stevig 
vast. !w 

De kaaiman, denkende dat het werkelijk zoo was als de aap 
zeide , liet den staart los. De aap deed een sprong en bereikte daar- 
door den top van den b oak-boom en zeide tot den kaaiman: 
"Kijk wat een domme kaaiman ! hij had mijn staart met ziju bek 
te pakken en laat hem weer los; probeer nu nog eeus of gij mij 
bij mijn achterste komt!« 

Naar aanleiding van dit verhaal heeft men een spreekwoord ge- 
maakt dat luidt : "bedrieg geen aap en bedot geen moesang." 

Selalauga en Lutulanga. 

In vroegeren tijd leefde er een man, Malangauusa geheeteu, die 
twee zoous had, van welke de ondste Selalanga, de jongste Lutu- 
langa geuoemd werd. Men verhaalt , dat de vrouw van Malangauusa 
gestorveu was toen zijue kiuderen nog klein waren. Malangauusa 
was ten eiude raad, hij wist niet wie toezicht op zijne kiuderen 
zou houdeu, of wie in de keuken vuur voor hen zou aanmaken. 
Op zekeren dag nam hij daarvoor wederom eene vrouw ten huwelijk. 
Hij geloofde dat die vrouw wel goed voor de kiuderen zou ziju, 
daarom dacht hij niet rneer zoo veel aan hen als voorheen ; iederen 
dag giug hij naar ziju werk waarvan hij pas tegen den avoud terug 
kwam. Maar de vrouw was niet goed voor de kiuderen, zij hield 
zelfs niet een weinig van ze , had een hekel aan hen. Maar zij was 
listig: als haar man tegenwoordig was, dan deed zij alsof zij op 
hare stief kiuderen gesteld was, sprak vriendelijk met hen en gaf 
hun , als zij iets at , een deel daarvan , zoodat Malangauusa zeer 
tevreden was. 

Maar was M. naar ziju werk gegaan, dan was alle vriendelijkheid 
bij de vrouw voor de kiuderen weer verdwenen ; dan greep zij hen 
en sloeg ze terdege en gaf hun eten nocli drinkeu. Als zij rijst 
gekookt had , dan at zij de rijst op en schepte het water af om 
dat aan Selalanga en Lutulanga te drinkeu te geven. Als de kin- 
deren van het rijstewater gedronkeu hadden tot zij niet meer kondeu, 
dan nam zij de rest en goot het over hunue hoofdeu uit, nam wat 
rijstpap en plakte (smeerde) die op hunne gezichten ; dan sprak zij 
bevelend tot hen : 
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"Yeegt de rijstklonters niet af, opdat mv vader bij zijne thuis- 
komst meene , dat ik u rijstpap te eten heb gegeven , hoewel gij 
slechts rijstewater gedronken hebt. 

Als nu vader te buis komt om te eten en te driukeu , gaat dan 
niet bij bem staan kijken (hoe hij eet). Wie mij niet geboorzaamt, 
zal eens wat ondervinden : als aw vader weer vertrokken is, dan 
zal ik hem slaan en niet eer loslaten voor hij dood is." 

Toen de knapen die harde woorden van hunne stiefmoeder hoor- 
den, werden zij baug. 

Des avonds kwam M. van het veld tehuis ; zijne vrouw zette het 
eten en drinken voor hem klaar; terwijl hij at en dronk, kwamen 
de knaapjes bij hem staan en keken hem stijf aan. Als hij het eten 
opschepte , dan keken zij naar het bord , stak hij het in den mond , 
dan bleven zij hem aankijken. 

M. vroeg toen aan zijne vrouw : 

// Hebt gij den jongens nog geen eten of drinken gegeven?// 

De vrouw sprak : 

//Zou ik hun geen eten of drinkeD gegeven hebben? Kijk dan 
eens hoe hunne gezichtjes vol rijstepap zijn. Nadat zij meer dan 
genoeg gegeten en gedronken hebben . zijn zij met de gekookte rijst 
aan het smeren gegaan. Maar deze kinderen zijn niet te verzadigen ; 
zelfs al hebben zij zich zat gegeten , dan nog kijken zij naar iemand 
als hij eeue bewegiug maakt (om te eten)." 

Daarna joeg zij de jongens weg en zeide : //gaat hier vandaan, 
opdat uw vader eten en drinken kan." 

Nu werden de jongens bang en gingen heeu. M. geloofde het 
verhaal van zijne vrouw, hij dacht, dat zijne kinderen werkelijk 
reeds gegeten hadden en ondervroeg hen niet verder. 

Op deze wijze ging het voort tot S. en L. steeds grooter werden 
en tot het oordeel des onderscheids kwamen. 

Eens zeide S. tot L. : 

"Broeder, onze stiefmoeder behandelt ons voortdurend slecht, 
doordien zij ons niet te eten of te drinken geeft, zoodat wij beiden, 
als vader eet, hem de stukken uit den mond staan te kijken; dan, 
als vader vertrokken is, pakt zij ons beet en slaat ons dan steeds 
geweldig; daarom broeder, laten wij, als vader thuis komt om te 
eten of te drinken, niet weer naar hem gaan staan te kijken, maar 
laten wij ons op den zohler verbergen en dan zien of vader ons 
zoekt of niet." 

Toen L. hoorde wat zijn broeder zeide, sprak hij tot S. : 
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"A1 wat mijn broeder zegt, zal ik opvolgen." 

Zij gingen buiten weten van hunne stiefmoeder, die in hare bezig- 
heden verdiept was, naar den zolder en verborgen zicb daar. 

M. kwam ’s avonds van het veld terug en zijne vrouw zette hem 
eten en drinken voor. Toen hij at en dronk, niiste hij zijne kin- 
deren en vroeg aan zijne vrouw : 

//Waar zijn de kinderen toch ?" 

De vrouw antwoordde : 

"Nadat zij zich zat gegeten en gedronken hadden , zijn zij gaan 
slapen." 

M. gelool'de dat zijne kinderen werkelijk hun bekomst gegeten 
en gedronken hadden en waren gaan slapen en dat zij daarom niet, 
gelijk dagelijks gebeurde, naar hem waren komen kijken. 

Toen hij den eersten schep eten naar zijn mond zou brengen, 
zag hij dat er een druppel vocht van den zolder op zijn bord viel. 
Hij dacht, dat het water van eene hagedis was; hij zeide tot zijne 
vrouw ; 

"Zet het eten en drinken weg, eene hagedis heeft er in gewaterd." 

Maar toen hoorde de vader hoe zijne jougens boven op den zolder 
snikten en hem toerieperi ; 

"Eet maar door vader, het was geen hagedis, die watert, maar 
het is een traan." 

Toeu M. de stemmen van zijne zoons herkende en hoorde hoe zij 
snikten, stoud hij op en liet spijs en drank in den steek en ging 
naar boven naar den zolder. 

S. en zijn jongere broeder, ziende dat hun vader op den zolder 
kwam, snelden op hem toe, omvatteu hem en weeuden. 

M. vroeg : 

«Wat doet gij beiden hier en waarom weent gij?" 

Selalanga en Lutulanga vertelden hunuen vader hoe slecht de 
aard hunner stiefmoeder was en zij zeiden : 

"Vader weet niet welk een slecht geiiard mensch onze stiefmoeder 
is. Zij haat ons; als vader er niet is, geeft zij ons noch eten noch 
drinken, maar pakt ons beet en ranselt ons terdege. Als zij het 
eten gekookt heeft, eet zij zelf de brij , aan ons tweeen geeft zij 
het waterachtige vocht van de brij te drinken. Als wij niet meer 
kunnen drinken, neemt zij het rijstewater en giet dat over onze 
hoofdeu : dan neemt zij (wat) brij en plakt (smeert) dat op onze 
gezichteu, opdat als vader komt, hij het zieu zal en denken, dat 
wij werkelijk gegeten en gedronken hebben, zooals zij vertelt. Alle 
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dagen vegen wij onze tranen af en wij rammelen van den honger 
door haar toedoen. Wij zonden het vader wel eerder verteld hebben, 
maar wij waren bang , dat , als gij weg waart , moeder ons zou 
doodslaan. Wees dus maar uiet boos op moeder en maak geen ruzie, 
anders wordt zij nog woedender op ons! En vader, wordt nu uiet 
boos, maar het beste zal zijn, dat wij dit huis verlaten, want het 
zou kunuen gebeuren, dat moeder ons op den een of anderen dag, 
als vader nit is . doodsloeg. Als vader het daarom goedvindt , moet 
hij met ons heengaau naar een bosch waar wij voor ons zelf leeren 
zorgen. Eu al sterven wij daar ook, dan is ’t naar ons eigen goed- 
dttnken , maar toch uiet door moeder’s toedoen./' 

Bij bet verbaal van zijue kinderen weende Malanganusa : toen 
sprak hij tot zijne vrouw : 

"Ik bemerk, dat gij sleeht voor de kinderen zijt geweest, en dat 
gij ze liever uiet ziet , daarom wil ik uiet , dat zij langer bij ons 
blijven woueu. 

Maak van nacht katoepat (in gevlochteu bladeren gaar ge- 
stoomde rijst) voor hen, opdat ik ze morgen naar het bosch weg- 
brenge. 

De vrouw antwoordde uiet op hetgeen haar man zeide , maar ging 
been en haalde jonge bladeren van den gewang-palm om daarvan 
twee stuks katoepat te vlechten : een voor den oudsten, een voor 
den jongsten broeder. Dat voor den oudsten vulde zij met rijst- 
zemelen, dat voor den jongsten met asch. Toen ze gaar waren, 
nam zij ze uit het water en hing ze op. 

Den volgenden morgen bij hun opstaan , riep Malanganusa Sela- 
langa eu Lutulauga en zeide : 

"Neemt de katoepat, opdat wij op weg gaan." 

Ieder van de knapen nam zijne katoepat, daarop volgden zij 
hunnen vader. 

Zij liepeu door tot (den tijd) dat de zon op hunne schedelkuobbels 
scheen (ougeveer 9 of 10 uur voormiddags) ; M. sprak toen tot 
S. en L. : 

"Blijft nu beiden hier, dan ga ik naar huis terug." 

"Nog uiet vader, want als de menscheu praten, kunnen wij ze 
nog hooren.// 

Wederom gingeu zij op weg; als nu de zon recht aan den hernel 
stond, zeide M. tot zijne kinderen: 

"Blijft nu beiden hier, dan ga ik naar huis terug." 

Maar de knapen verzetten zich , en zeiden tot hun vader : 
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'/Als de hanen kraaien, kunnen wij ze nog hooren, vader." 

Wederom gingen zij op weg : als de zon begon te dalen , kwamen 
zij in een bosch. 

M. zeide tot zijne kinderen: 

//Nu zijn wij ver weg, blijft gij uu hier, dan ga ik naar huis." 

Maar de zoons zeiden tot huu vader: "nog niet vader, als de 
honden blaffen, kunnen wij ze nog hooren." 

Wederom begaven zij zich op weg; toeu de avond begon te val- 
len , kwamen zij aan den voet van een vijgenboom , waar omheen 
een meer was. 

Toen S. en L. zageu, dat er water in bet meer was, zeiden zij 
tot hun vader : 

"Laat ons hier vader en ga naar huis terug." 

M. nam daarop afscheid van zijne kinderen en keerde naar zijn 
huis terug, zijue kinderen aan den voet van den vijgenboom achter- 
latende. Nog gaf hij beiden een mes en zeide : 

"Neemt dit mes om de katoepat er mede open te snijden, of als bij 
het loopen een doom uwe voeten wondt, dieu daarmede uit te snijden." 

Nadat M. zich op weg begeven had , begonnen 8. en L. honger 
te voelen; zij zetteu zich neer aan den voet van den vijgenboom, 
namen huune katoepat s en wilden ze doorsnijden om ze op te 
eten. Maar toeu bleek, dat er geeu gekookte rijst in was, doch 
rijstzemelen in die van den oudste en asch in die van den jongste. 
Toeu zij dat merkteu, weenden beiden en zeide de een tot den auder : 

"Het gedrag van onze stiefmoeder is toch waarachtig al te erg. 
Wat moeten wij doen? He zon zal dadelijk zijn oudergegaan en 
wat zulleu wij nog viuden om te eten?" 

Zij keken naar boven naar den vijgenboom en zagen dat deze 
vol rijpe vruchten was. 

S. zeide tot zijn breeder : 

"Blijf gij beneden, ik zal naar boven klimmen , de vruchten van 
dezen vijgenboom plukkeu en ze u toewerpen. 

L. stemde toe, waarop S. in den vijgenboom klom. Toen hij 
twee vruchten geplukt had, at hij er een van op, de tweede wierp 
hij zijn breeder toe. Maar bij den voet van den boom stond eene 
zeug, die, toen S. eene vrucht naar beneden gegooid had, er op 
toesuelde en ophapte, zoodat L. de vrucht niet kreeg. Ook toen S. 
ten tweede male eene vrucht naar beneden wierp, snelde de zeug 
er weer het eerste naar toe en nam haar in den bek. L. zette het 
op een huilen en zeide tot zijn breeder: 
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"Broeder, ik heb nog niet eene vrucht bemachtigd: hier is eene 
zeug en wat ge ook naar beneden gooit, het varken schiet er op 
af en neemt het in zijn bek." 

Daarop zeide S. tot zijn broeder : 

"Baap de vrucht op, welke ik aan den anderen kant zal neer- 
gooien, steek het mes er in en sinijt het zoo naar het varken." 

L. raapte de vrucht op. stak het mes er in en wierp het toen 
de zeug toe. En het dier hapte die vrucht , waarin het mes gestoken 
was, op en wilde ze inslikken, doch het mes verwondde haar de 
keel . zoodat zij stierf. 

L. zeide tot S. : 

"Broeder , het varken is dood , wat moeten wij nu doen ? Waar 
is vuur om ’t te braden? 

S. zeide daarop tot zijnen broeder : 

"Wacht even, ik klim dan in den top van den vijgenboom om 
uit te vorschen in welke rich ting vuur te zien is." 

Nadat S. dit gezegd had , klom hij tot in den top van den vijgen- 
boom en zag dat in het westen vuur rookte. Toen daalde hij at 
en zeide tot L. : 

"Ik zie ginds in het westen vuur rooken , wacht gij dus hier en 
pas op het varken, dan ga ik vuur halen." 

L. vond dat goed, waarop S. in de richting van den rook 
vertrok. 

De zon was reeds rood (op het punt van ondergaan) toen hij bij 
een huisje kwam. De eigenares was eene oude vrouw ; zij woonde 
daar met een meisje, dat lijdeude was aan frambosia. De oude 
vrouw heette Folokiukina. 

Bij Selalanga’s komst vroeg Folokiukina hem : 

"Yanwaar komt gij en wat komt gij doen? 

S. zeide tot F. 

"Ik en mijn jongere broeder hoeden geiten , wij hebben eenige 
aardvruchten uitgegraveu, welke wij willen bakken ; maar wij hebben 
geen vuur, daarom kom ik wat vuur aan grootje vragen om daar- 
mede onze aardvruchten te bakken." 

Daarop zeide F. : 

"Wellicht wilt gij vleesch braden en vertelt mij , dat gij aard- 
vruchten wilt bakken." 

S. zeide : 

"Keen grootje, wij willen aardvruchten bakken, waar zouden wij 
vleesch vaudaan gekregen hebben om te braden?" 



ROTTINEESCHE VERHALEX. 


4-19 


Eolokiukiua zeide nu tot Selalanga : 

"Nu goed, neem vuur en ga been : maar a Is gij vleesch wilt 
braden en gij liegt door te zeggen, dat gij aardvruchten wilt bak- 
ken, dan zal het vuur uitgedoofd zijn voordat gij het ter bestemder 
plaatse gebracht hebt." 

Na dit gezegd te hebben, uam zij voor S. een brandend stuk 
hout van het vuur; S. groette en vertrok. 

Doch voor hij een klein eiud ver geloopen had, doofde het vuur 
reeds; daarop keerde hij terug en zeide tot Eolokiukina: 

"Grootmoeder, het vuur is uitgedoofd, dus kom ik nog eeus 
ander halen." 

En Eolokiukina zeide tot hem : 

//Ik heb ’t u gezegd ; ik zeide tot u : als gij aardvruchten wilt 
bakken, zal ’t als vuur aaukomen; maar als gij vleesch wilt braden 
en gij liegt door te zeggen dat gij aardvruchten wilt bakken , zal 
’t niet als vuur aankomen." 

Nadat zij dit gezegd had , uam zij ten tweede male een braudend 
stuk hout van het vuur voor S. waarop deze vertrok. 

Maar voordat hij iets verder gekomen was, doofde het vuuruit: 
wederom keerde hij terug naar het huis van Folokiukina om vuur 
te halen. Op deze wijze giug het voort tot hij er moede van werd 
en hij tot Eolokiukina zeide : 

//Ik heb u voorgelogeu, grootje, wij willen vleesch braden." 

F. nu vroeg aan S. : 

"Wat voor soort vleesch?" 

S. zeide : 

"Yarkensvleesch, grootmoeder." 

Daarop zeide E. tot S. : 

"Wei, ga nu naar uw jongeren broeder en draag het varken met u 
beideu hierheen , dan kuuuen wij het braden en alien er van eteu." 

S. ging naar zijn jongeren broeder en vertelde, toen hij bij hem 
gekomen was , aan L. ; 

"Ik heb het rookende vuur gevonden, maar die oude vrouw 
heeft ’t vuur op de eene of andere wijze bewerkt , zoodat ik ’t niet 
tot hier kon brengen. Zij vroeg mij : "Wat wilt gij doen, dat gij 
vuur komt halen ", en ik zeide, dat wij aardvruchten wilden bakken. 
Maar de oude vrouw wilde het niet gelooven ; zij zeide tot mij : 
"gij wilt vleesch braden, maar zegt dat gij aardvruchten wilt 
bakken." Maar ik antwoordde : "iieen grootmoeder, wij willen aard- 
vruchten poffeu." Daarop sprak de oude vrouw tot mij : "als gij 
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vleesch wilt braden, maar dat voor mij verbergen wilt, dan zal, 
wat gij ook doet, het niet als vuur aaukomen." 

Eu het gebeurde juist zooals de oude vronw voorspeld had: zij 
nam voor mij een hraudend stuk hout uit het vunr waarmee ik dan 
vertrok, maar nauwelijks op weg, of het vuur doofde weer uit en 
keerde ik terug. Zoo ging het voort tot ik er moede van werd en 
het haar vertelde, zeggende : » wij willen vleesch braden . v Zij vroeg 
mij welk soort van vleesch het was; ik zeide haar: "varkens vleesch.'/ 
Toen sprak de oude vrouw : welnu, ga naar uw jongeren broeder en 
draagt het met u beiden hierheen, opdat het, als het hier gebracht 
is, gebraden worde, dan kunuen wij alien er van eten.w Haal nu 
het mes en ga jouge g e b a n g-bladeren snijdeu om de pooten van 
het varken mee sameu te binden.// 

L. ging heeu om jonge gebang-bladereu af te suijden ; nadat 
hij ze gebracht had , bonden zij de vier pooten van het varken er 
mede samen. Nadat zij ze gebonden hadden , haalde S. een stok en 
stak het tusscheu de pooten van het varken , waarop zij het weg- 
droegeu. 

Toen zij het huis van Folokiukina bereikten , was de zon reeds 
ondergegaau. 

E. zeide tot S. eu L. : 

"Schroeit het varken de haren af, scheert het en schept watei 
om het geheel schoon te wasschen; snijdt het daarna in stukken, 
snijdt er de iugewanden uit, wascht ook die geheel schoon; dan 
kom ik en zal het afkoken , maar eerst ga ik nog badeu.// 

Nadat Folokiukina dit gezegd had, rolde zij, zonder dat S. en L. 
het zagen , het kind, dat aan frambosia lijdeude was, in eene mat 
eu droeg het op de schouders naar de rivier. 

Bij de rivier gekomen, slachtte zij het kind, sueed het in stuk- 
ken eu waschte ze schoon af : daarna wikkelde zij alles iu de mat 
eu bra ch t het naar huis. Toen F. tehuis kwam , hadden S. en L. 
het varken reeds iu stukken gesneden en schoongemaakt. 

F. nam het varkens vleesch en kookte het afzonderlijk in een pot; 
het meuschenvleesch kookte zij in een anderen pot. 

Toen het vleesch gaar was, schepte zij het varkensvleesch in eene 
kom eu het varkensvleesch deed zij in eene andere kom; het var- 
kensvleesch hield zij voor zichzelf, het meuschenvleesch gaf zij aan 
Selalanga en zijn jongeren broeder. 

Selalanga eu Lutulanga ateu er van, maar vornlen, dat het 
vleesch niet naar varkensvleesch smaakte: zij zeideu tot elkander: 
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n Wat is flit voor vleesch? Het smaakt uiet naar varkensvleesch." 

Zij vroegen aan F. : 

n Wat is dit voor vleesch, flat gootje ons gegeven heeft : varkens- 
vleesch heeft niet zulk een smaak./' 

F. zeide : 

//Als ’t geen varkensvleesch is, wat zou ’t dan voor vleesch zijn ? 
Er is geen ander dan alleen varkensvleesch in huis." 

Daarop verzochten zij aan F. hun nog wat te geven, zeggende : 

//Nu, grootmoeder. schep ons dan nog eens wat op, want ous 
vleesch is al op.// 

Toen zagen zij, dat F. hen bediende uit de eene kom, en dat 
zij at en (voor zich) opschepte uit eene andere kom. 

Midden onder het eten vonden zij een viuger: zij zeiden tot F. : 

//Grootmoeder zegt, dat dit varkensvleesch is, maar dit is toch 
een vinger?" 

F. zeide : 

//Zoo even heb ik mij bij het vleesch snijden een mijner vingers 
afgesneden, ik denk, dat het die zal zijn." 

S. en L. wilden nu uiet eten: zij lette nauwkeurig op, waar F. 
het varkensvleesch opborg. 

Nadat zij gegeten en gedronken haddeu, strekten zij zich (ge- 
makkelijk) uit en spraken ondcrwijl met Folokiukina, of gaven 
elkander raadsels op. Zij vroegen haar voor wat zij bang was. 
F. zeide, dat zij voor uiets ter wereld bang was, maar dat de 
gekko alleen haar meester was. Zij spraken zoo lang met elkaar, 
dat zij hoordeu hoe F. suorkte : toen nameu zij de kom met varkens- 
vleesch weg. Zij zetten den pot met bengkudu en dien met indigo 
op hunne slaapstedeu en breidden eene mat daar overheen uit. 
Daarop namen zij deu pot met varkensvleesch iu den arm en 
gingen heen. 

Aan deu voet van den vijgenboom gekomen , zochten zij allerlei 
soort bijtend gedierte op , en brachtten dat met het varkensvleesch 
boven in den boom. 

Het verhaal luidt, dat Folokiukina, zoodra zij den volgeuden 
ochtend wakker werd , het varkensvleesch opzocht ora er van te eten. 
Maar het vleesch met de kom was verdwenen; daarop keek zij naar 
de slaapplaats van Selalanga en Lutulanga en zag daar overheen 
de mat uitgebreid. 

Zij zeide tot zichzelf: 

//Die duivels van kindereu hebben het vleesch gestolen en opge- 
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geten: dat zal hen nu zwaar op de maag liggen, zoodat zij slapen 
zonder iets te bemerken: ik zal ze manieren leeren!" 

Zij uam eene Ians en bij de slaapplaats van S. eu L. gekomen, 
stak zij daarmede. Zij raakte den pot met indigo ; toen zij de punt 
van de Ians bekeek, was deze zwart, waarop zij zeide : 

"Dit is de jongste, want zijn bloed is zwart . n 

Daarna stak zij weder met de Ians en raakte den pot met beug- 
kudu: toen zij zag, dat de punt van de Ians rood was, zeide zij: 

"Dit is de oudste, want zijn bloed is rood." 

Daar zij werkelijk dacht S. en L. getrofien te hebben met het 
steken , sloeg zij de mat op om te onderzoeken of zij al dood waren 
of niet. Maar bij nader inzien was er geen meuschelijk wezen, 
maar waren zoowel de pot met indigo als die met bengkudu ge- 
broken. 

Folokiukiua’s toorn verhief zieh toen hoe langer hoe meer eu zij 
zeide : 

"Die duivels hebben het varkeusvleesch gestolen en opgegeteu, 
mij nog bedrogeu en zijn de schuld, dat ik mijne beide potten 
stuk gestooten heb, zoodat de iudigo en de b e n g k u d u-verf geheel 
en al weggevloeid zijn. Wacht maar, ik zal ze wel achterhalen ; 
vaudaag nog zal ik hen vinden en zullen die kleine duivels hun 
loon ontvangen " 

Xadat zij dit gezegd had, uam zij hare laus en een weinig kapok, 
giug er mede uaar het erf en blies daar de kapok naar boven en 
sprak er eeue tooverspreuk bij uit, zeggende : 

"\Y aar Selalanga en Lutulauga zijn, ga ook daarheeu kapok, 
opdat ik u volge." 

De wiud blies de kapok naar het oosten toe eu F. volgde het. 
Steeds volgde zij de kapok, totdat ze, ua heel ver gegaan te ziju, 
stilhield bij den top van den vijgenboom. 

Toen F. zag, dat de kapok bij den top van den vijgenboom stand 
hield, gluurde zij naar boveu, maar zij kreeg S. en L. niet in ’t 
oog. Zij keek langs den geheelen stam van den vijgenboom, maar 
nog zag zij ze niet. Ook keek zij in het meer, waarin zij hen beiden 
zag, terwijl zij lachten, dat hunue tanden zichtbaar werden. 

F. zeide : 

"Hier dus hebt gij u beiden verborgen ! Gij dacht wel, dat ik 
u niet vinden zou ! Maar vaudaag zal mijn mesje en mijn hakmesje 
telkens een tretfeu." 

Na dit gezegd te hebben, stopte zij haar achterste met eene prop 
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dicht, bukte zich eit slurpte het water op. Toeu het meer droog 
lag, zag zij dat er geen menseheu in waren. Zij braakte het water 
weer uit en ontdekte weer de menschelijke wezens, die lachten, dat 
hunne tanden te zien kwamen. Weer slurpte zij het water op, ook 
de menschen verdwenen; daarop braakte zij het water weer uit. 

Toen het op deze wijze tot driemaal toe gebeurd was, kondeu 
S. en L. zich niet meer bedwingen eu lachten zij luidkeels. F. hoorde 
hen, keek naar boven in den vijgenboom en zag dat zij zich ver- 
borgeu hielden tusschen de bladeren. 

F. zeide tot hen : 

"Omdat gij mij zooveel moeite gegeven hebt, zult gij nog heden 
sterven.« 

F. wilde den vijgenboom gaan beklimmen , maar S. en L. zeiden 
tot haar: 

"Als gij hier naar boven wilt klimmen , zet de Ians dan benedeu 
tegen den stain vau den vijgenboom aan met de punt naar boven ; 
houd haar niet in de hand , want dan zoudt ge vallen.// 

F. zette de Ians tegen den stam van den vijgenboom met de 
punt naar boven. Daarna klom zij in den boom ; toen zij halver- 
wege gekomen was , wierpen S. eu L. een schorpioeu op haar neder, 
waarop zij sprak : 

'/Ha, dat is goed als ring voor mijn viuger!// 

Zij giug weer voort met klimmen ; toen wierpen zij een duizend- 
poot op haar en zij zeide : 

"Deze is goed als armband voor mijn pols." 

Doch zij klom steeds hooger. 

Toeu wierpen zij achtereenvolgens twee verschillende soorteu 
slangen op haar; zij zeide, dat die goed waren om als boven- en 
onderbuikband te dragen; toen wierpen zij een adder op haar , en zij 
zeide , dat die goed was voor hare halsketen ; en steeds klom zij hooger. 
Op het punt vau heu te bereiken , wierpen zij haar eene gekko toe. 

Bij het zien van de gekko werd F. bang, door den sehrik liet 
zij hare handen los en viel juist in de richting van de Ians, waarop 
zij neerkwam ; de Ians drong in haar lichaam , zij werd geheel 
doorstoken van haar achterste tot de kruin van haar hoofd, waarop 
zij achterover op den grond viel. 

Stervende gaf zij S. eu L. de volgeude opdracht : 

//Kleinkinderen , ik sterf nil, begraaft echter mijn lijk niet; legt 
het in de grot, welke ge ginds ziet, en komt om de drie dagen 
naar mij zien.// 
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Zoodra zij dit bevel gegeveti had , stierf zij ; S. en L. nameu haar 
lijk op en brachten het naar de grot, waarvan zij gesproken had. 

Xa verloop van drie dagen dachten S. en L. aan hetgeen Folo- 
kiukina hun opgedragen had en gingen zij naar de grot om het lijk 
te zien. 

Bij aankomst zagen zij geeu lijk in de grot , slechts wormen met 
zwarte koppen en harige rupsen, waarvan de grot vol was. 

Baarop keerden zij weer terng. 

Xa verloop van drie dagen, gingen zij er weer been, maar zagen 
toen geen wormeli meer: de grot was vol met schapen eu geiten. 
Zij dreven die met zich voort en waren rijk. 

Xa verloop van wederom drie dagen, gingen zij naar de grot; 
deze nu was vol met buffels eu paarden, welke zij met zich voort- 
dreven ; zij gingen heen en waren rijk. 

Xiet lang daarna breidden hunne bezittingen zich steeds uit en 
werden hunne stallen meer dan vol. Heinde en ver werden hunne 
namen overal bekend. 

Eens op eeu dag hoorde Malanganusa van twee broeders, die 
zeer rijk waren, waarvan de een Selalanga, de ander Lutalanga 
heette. Bit vernemende, dacht hij aan zijne zoons Selalanga en 
Lutulauga. Hij zeide bij zichzelf: 

«Ik ga die twee broeders eens opzoeken om te zien of zij mijne 
kiuderen of andere mensch°n ziju." 

M. zeide daarom op zekereu dag tot zijne vrouw : 

"M en roemt in Solo-oen 1 twee mannen als zeer rijk te zijn ; 
wacht dus terwijl ik ze eens ga bezoeken ; want ik wil een buffel 
koopen om te beproeven dieu te houden, opdat, als ’t gelukt, wij 
er misschien van leveu kuunen. Maak leeftocht voor mij gereed, 
opdat ik morgen op weg kan gaan." 

Ben volgenden ochtend uam Malanganusa zijn leeftocht op den 
rug en vertrok. 

X T a eerst langeu tijd geloopen te hebben , kwam hij in het land, 
waar S. en L. wooudeu. Zoodra hij zich vertoonde, herkenden zij 
hem en snelden hem te gemoet , omhelsden en kusten hem. Zij ver- 
haalden hun vader hoe het hen gegaan was vauaf den dag, waarop 
hij hen weggebracht had eu hoe zij nu tot rijkdom gekomen waren. 
Malangauusa bleef eenige dagen bij zijne kinderen; toen deelde hij 
hun mede, dat hij naar zijue vrouw wilde terugkeeren. 


In het landsehap Talae. 
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Eij zijn vertrek zeiden S. eu L. tot hem : 

wA Is gij bij moeder komt, zeg haar dan, dat wij beiden wel- 
varend zijn, en dat moeder, als zij gezond is, ous eens moet komen 
opzoeken." 

Daarop ging Malangauusa been; tehuis gekomen , vertelde hij aan 
zijne vrouw van de rijkdommen van S. en L. en deelde haar mede, 
dat zij haar uitnoodigden hen eens te komen bezoeken. En op zekeren 
dag gingen M. en zijne vrouw bij de kinderen op bezoek. 

Bij hunne aankomst gingen Seialauga en Lutulanga hen te ge- 
moet en begroeten hen vriendelijk. Gedureude eenige dagen bleven 
man en vrouw bij hen; daarop zeiden zij tot hunne kinderen, dat 
zij wilden terugkeeren. 

Seialauga en Lutulanga bondeu met een touw een wijfjes-butfel 
om dieu hunnen ouders aan te bieden. En zij deelden bun ter waar- 
schuwing mede : 

"Als gij bergopwaarts gaat, dan moet vader vooropgaan en den 
buft'el voortleiden en moeder aehteraan en hem voortdrijven : maar 
bij bet afgaan van eene helling moet moeder vooropgaan om te 
trekken en vader aehteraan om te drijven." 

Beiden trokken zij om beurteu den butfel voort : gingen zij berg- 
opwaarts dan trok de man en dreef de vrouw, bij het afgaan van 
den berg omgekeerd. Onderweg bij eene belling, waarop de vrouw 
leidde, moest de butfel zijue behoeften doen en bleef stil staan, hoe 
de vrouw ook trok, hij ging niet voort. De vrouw werd kwaad en 
voer nit tegen haar man , zeggende ; 

"Wat is dat voor eene manier, waarop jij den butfel drijft; hoe 
ik ook trek, hij verzet geen poot." 

Malangauusa stak den stok, waarmede bij den butfel sloeg, in 
dieus aebterste, zoodat de butfel vooruitsprong en de vrouw zoodanig 
met de booms stootte, dat zij stierf. 

Malangauusa bond den butfel ter plaatse vast en ging weer naar 
S. en L. terug om hun bet gebeurde mede te deelen. YAj begaven 
zieb met hun vader naar hunne stiefmoeder en begroeven haar. 

Daarna leidden zij den butfel voort en keerden met hun vader 
naar buis terug ; Malangauusa bleef bij zijue kiudereu wouen tot 
hij stierf. 
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Laihamek. 

De ouden verhalen dat, in vroegere tijden, de hemel zeer laag 
(over de aarde) hing, niet zooals tegenwoordig, nu hij zoo hoog is, 
dat, al rijt men ook duizeud boomen aan een, men hem nog niet 
bereiken kan. Toentertijd gingen de menschen nog heen en weder 
van de aarde naar den hemel en van den hemel naar de aarde , 
zoodat, als er benedeu (op aarde) geen vuur was, men het boven 
(in den hemel) ging halen, en als er boven geen vuur was, de 
lieden , die den hemel bewoonden, het op aarde kwamen halen. 

Juist te dien tijde leefde er een man van buiteugewone grootte 
en lengte, Laihamek geheeten, die met ziju hoofd tot aan den hemel 
reikte. Iieehtop kou hij niet loopen, slechts voorovergebogen. 

Eens zeide Laihamek tot den hemel : 

«Schuif wat hooger op, gij hemel, opdat ook ik eens rechtop 
kan loopen." 

De hemel werd toeu toornig en schoof zoodanig hooger op, dat 
thans, laat staan een mensch, maar ook de vliegende vogels het 
uiteinde van den hemel niet kunneu bereiken; en dit is het gevolg 
van hetgeen Laihamek gedaan heeft. 

Toeu de hemel zoo hoog opgetrokken was, kon Laihamek rechtop 
loopen en hij ging de aarde rond. Hij begun van het Westen uit 
en kwam te Lailete in het Westen van Deugka ; daar zette hij zijn 
eenen voet op een platten steen (of lage steenmassa) en den andereu 
op een steen in Baa. Zijn voet, welke het meest aehtervvaarts stond, 
hief hij op en zette dien te Leka ; hij verzette wederom den andereu 
voet en zette dien in Landu; stapte Pukuafu (de straat tusschen de 
eilanden Rote en Timor) over naar Sonobai (op Timor) en ging 
verder oostwaarts. 

En waar hij ook gestorven moge zijn, naar Bote is hij ecliter 
niet teruggekeerd. 

Tot op den huidigen dag evenwel zijn de voetsporeu van Laihamek 
nog niet verdweuen , daar zij diepe indrukken gemaakt hebben; 
hnnne lengte is ongeveer een vadem en de breedte een halve vadem. 


S e k u b e k. 

Ten tijde dat de hemel zich naar boven terugtrok , waren daar 
vele menschen, die toeu boven moesten blijven: anderen waren op 
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aarde en ook zij moesteu benedeu blijven. Juist op dat oogenblik 
was een knaap, die in den kernel woonde, op aarde gekomen ; liij 
was gekeel verdiept in het spel met zijne makkers, en toen hij weer 
opkeek, was de hemel reeds hoog opgetrokken. Toen dacbt hij aan 
zijne moeder, Bei-Sekuk geheeten , en wilde naar den hemel terug, 
maar hij wist niet hoe er te komen ; hij begon te huilen en riep 
tot zijne moeder. 

//Sekuoek, Sekuoek, Sekiioek, waar zijt gij? Waarom hebt gij 
mij alleen gelaten? Ik heb grooten honger, zend mij w r at voedsel 
om te eten!/' 

Bei-Sekuk sprak daarop tot liaar kind : 

'/Hoe zal ik u iets te eten kunneu zenden , daar de houtworm 
de trap met kronkels ingevreten heeft, zoodat wie boven is, niet 
naar benedeu komen kan , en wie benedeu is, niet meer naar boven. 
Verlang nu niet meer naar gekookt eten, maar zoek gierst en rijst- 
korrels om te eten." 

En de knaap kreeg vleugels waarmede hij overal heenvloog. Tot 
op den huidigeu dag, als de wilde dttif in den regentijd geen rijst 
of gierstkorrels vindt, roep hij: seku-bek. 


Be La k i m ola. 

Be oudeu verhnlen dat, in vroegeren tijd. de zee boven de aarde 
steeg, zoodat de dieren en menscheu altemaal omkwamen: de 
kruiden en gewassen wcrden tegeu den grond geslagen zonder dat 
er iets overbleef. De zee liet niet een stukje aarde droog, zelfs de 
toppen der hooge bergen werden door liaar overdekt. Sleehts den top 
van een berg in Bilba, de Lakimola geheeten, bereikte de zee niet. 

Een man met vromv en kinderen was op den top van dieu berg 
Lakimola geklomrnen eu zij nu ziju niet omgekomen. 

Xa verloop van eenige maauden bleef de zee steeds, zonder op- 
houden , rijzende en steeg steeds meer naar den top van den berg. 
De meuschen, die zicli op den top van dien berg bevondeu, wer- 
den zcer bevreesd, want zij dachteu, dat het met lang meer zou 
dureu of de zee zou ook hen bereiken. Daarom verzochten zij der 
zee om maar niet steeds hooger te rijzeu, want dat zij bang werden, 
maar of ze niet weer naar hare plaats wilde terugtrekken. 

De zee sprak daarom tot den man : 

//Indien gij mij een dier, waarvan ik de haren (of veeren) niet 
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tellen kan, offert, dan trek ik mij terug, anders stijg ik maar 
voortdurend zoo door." 

De man wierp een varken in zee, maar de zee kou de haren 
tellen : daarop wierp hij eeue geit , een hond , eene kip , maar de 
zee rees steeds meer. Ten laatste wierpeu zij er eene kat in. Eerst 
nu kon de zee de haren van het dier niet tellen, zoo steeg zij niet 
meer, maar trok zich tot haar gebied terug. 

Daarop verseheen de zeearend en strooide aarde, zoodat het droog 
werd : toen daalden de man, vrouw en kinderen van den berg af 
om naar eene woouplaats om te zien. Voor zij afgedaald waren, 
gaf de Heer den zeearend bevel voor den man allerlei zaden mede 
te brengeu, als : mais, gierst, rijst, boontjes, pompoeu , turis 
(soort boonen), sesam en nog allerlei verschillende zaden, opdat 
hij die zou zaaien om zoodoende in zijn levensonderhoud en dat 
van vrouw en kinderen te knnnen voorzien. 

Zie, dat is de reden, dat men op Rote, als de oogst is afge- 
loopen, een bosje van negeu rijst-aren (van het veld) naar de hoofd- 
plaats breugt om dat aan den Lakimola te otferen. Een ieder kookt 
rijst en breugt die met piuang, sirih, klapper, tabak, pisuug, 
broodvrueht als otter naar den Lakimola. Men viert feest en voert 
allerlei dansen nit als dankbetuiging aan den Lakimola en men bidt 
hem, het volgend jaar weder voor de gewasseu, welke linn voedsel 
nitmaken , te zorgen , opdat deze goed groeien en veel vrncht geven, 
zoodat het voldoende voor huune levensbehoeften is. 


Teluk Aman Lailona en Hak Aman Xepedae. 

In overoude tijden leefdeu er twee menscheu, de een heette 
Teluk Aman Lailona, de andere Hak Aman Xepedae. T. A. L. 
wound e boven in den hemel, H. A. X. op aarde. 

De eer-de was groot en machtig, naar zijn wil gedijde alles wat 
gedijen kon: de tweede was een geringe man en zijn zweet moest 
vloeieu voor hij den kost verdiende. 

Eens zeide T. A. L. tot H. A. X. 

"Ik zal u den zonneschijn en regen geven, dan moet gij den 
grond ontginneu, spit hem om en bezaai hem, opdat gij, als hij 
vrncht voortgebracht heeft, kunt oogsteu en in uwe levensbehoeften 


voorzien. 
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Dit veruomen hebbende, tapte Hak Aman Xepedae , iu den drogeu 
tijd , palmsap af en legde daarmede eeu tuin aan , om , als de regeu- 
tijd kwam , dien te bezaaien met mais eu gierst eu het rijstveld te 
kunnen bewerken. Toen dan ook de tijd, waarop alles vrucht draagt, 
daar was, oogstte hij in groote hoeveelheden en werd zijn hois ge- 
vuld door voorraad. Steeds ging bet zoo voort , zoodat hij hoe langer 
hoe rijker werd en hij niet meer aan Teluk Aman Lailona dacht. 

Op zekeren dag herinnerde T. A. L. zich H. A. X. en ging 
hem bezoeken. Bij zijn huis gekomen, zag hij dat dat propvol was 
met potten palmsap en korven rijst , terwijl de stalleu gevuld wareu 
met geiteu , varkens, butl'els en paardeu. 

T. A. L. vroeg aan H. A. X. : 

"Yauwaar hebt gij al dien rijkdom verkregen?" 

H. A. X. sprak : 

"0, ik bezig slec-hts eigen kunnen en kracht, eu daardoor heb 
ik dit alles gekregen: zoudt gij meenen, dat iemaud mij dit gegeven 
heeft?" 

Toen vroeg T. A. L. wederom : 

"Xu gij zooveel verkregeu hebt. deelt gij daarvau dan nu ook 
aan weduwen en weezen inede, of niet 'i" 

H. A. X T . sprak: 

"Bah, men zegt, dat men geweld moet gebruiken om vorst te 
worden en dat men rooven moet om reel voorraad te krijgen, 
daarom heb ik geweld gebruikt en veel geroofd : zoo ik hen dan 
nu weer laten ineedeeleu?" 

T. A. L. sprak tot hem : 

"Gij zegt, dat gij neeint door geweld te gebruiken en door rooven 
veel verkrijgt, en daarna hebt gij geeu erbarmen met weduwen en 
weezen; nu ga ik been, maar gij zult eens wat zien!" 

Teluk Aman Lailona vertrok : dat jaar kwam er geen regen en 
of Hak Aman Xepedae ook de palmen aftapte , hij kreeg geeu sap ; 
zijne aangelegde tuinen bramble hij sehoou , maar hij kon ze niet 
met zaad bestrooien : ook de rijstvelden lagen braak. Alle kruiden en 
planteu verdorden ; de butfels en paardeu kregen niets te eten waar- 
door zij honger ledeu: het water in de rivieren verminderde voortdurend. 

In het volgende jaar ging het weer op dezelfde wijze : van het 
vee en het gevogelte stierven steeds meer door gebrek ; het water 
droogde meer en meer op. Ook de voorraad van Hak Aman Xepedae 
verminderde, want hij moest alleeu op het oude teren , hij kreeg 
niets nieuws er bij. 
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Zoo giug liet voort tot zeveu jaren toe : de geheele voorraad spijs 
en drank van Hak Aman was uitgeput, hij vermagerde steeds en 
ziekte greep hem aau , zoodat hij uiet van zijne legerstede opstond ; 
al zijne bezittiugen waren verdwenen, niets was er overgebleven. 
Toeu eerst dacht hij aan Teluk Aman en verlangde zeer hem te zien. 

T. A. L. giug op zekeren dag H. A. X. opzoeken : toen hij bij 
diens huis kwam , riep hij : 

//Hak Aman! waar zijt gij? ik heb u in iangen tijd niet bezocht, 
vaart gij nog wel ?// 

H. A. X. antwoordde : 

«0 Heer, ik ben ziek en heb honger: de regen is in deze (laatste) 
zeveu jaar niet op aarde neergedaald : kruiden en planten, vee en 
gevogelte zijn gestorven; hongersuood heerseht hier op aarde." 

Daarop sprak Teluk Aman tot Hak Aman : 

"Denk er derhalve aau, om niet te zeggen, dat gij uwe rijk- 
dommeu verkrijgt doordieu gij ze bedwingt (door de kracht) uwer 
dijeu of vastlegt (door de kracht) uwer armen : maar bedenk, dat 
ik u al deze (dingen) schenk. En indien gij weer meer dan noodig 
is, teruggekregeu zult hebben, oefen dan barmhartigheid uit jegens 
weduwen en weezen, want dan ook zal ik barmhartig zijn jegens u. 
Maar als gij de weezen verwaarloost dan zal ik ook u verwaar- 
loozen." 

H. A. X. weende en sprak tot T. A. L. • 

"Ik belijd schuld , o Heer, doe mij niet weder alzoo. Uwe ver- 
maningen en opdrachten zal ik indaehtig zijn : laat de regen dan 
ook weder de aarde besproeien , opdat de gewassen gedijen en het 
mij welga en ik u, Heer, daarom prijze." 

Teluk Aman Eailona vertrok; hij zond regen, zoodat Hak ximan 
Xepedae weer de velden kon bewerken: hij verkreeg meer rijkdom- 
inen en bezittiugen dan voorheen, maar hij was niet karig meer 
jegens de weezen. 


Prins-Kaaima n. 

Men verhaalt, dat er in vroegeren tijd een arm man leefde, die 
met zijne vrouw en eenige doehter aan het zeestraud wooude. Hie 
man had bij niets geluk en kon daardoor zijne vrouw en zijn kind 
uiet onderhouden . 

Was de tijd (voor het tappen van) palmsap daar, waarvoor men 
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in clen lontar-palm pleegt te klimmen, dan ging hij ook palmsap 
tappen, maar hij kreeg niet wat anderen kregen. 

Was de tijd ora tuinen (aan te leggen) gekomen , dan legde hij 
ook een tuin aan en strooide er zaad in uit, maar hij oogstte niet 
wat anderen oogstten ; met de rijst ging het eveneens. 

Zij moesteu alleen leven van wat de zee oplevert. 

Als het laag water was, gingeu zij (de vrouwen) met het schepnet 
visschen en wat zij ineer (dan voor hare voeding noodig was), 
ophaalden, gingen zij rondventen (en ruilen) tegen palmsap , of mats 
en rijst voor hunne spijs en him drank. 

Als de vrouw en hare dochter met het schepnet gingeu visschen, 
dan zagen zij herhaaldelijk een kaaiman , welke telkens voor hen 
ouderdook, waardoor zij zeer bevreesd werden, maar hij deed haar 
toch niets. Keerdeu moeder eu dochter naar huis terug, dan kroop 
de kaaiman op het strand om te kijkeu waar zij heeugingen. 

Op zekeren naclit kloin de kaaiman op het droge en volgde al 
kruipende de voetsporen van de vrouw en het meisje tot voor haar 
huis. Daar aangekomeu , ontdeed hij zich van zijne huid en ver- 
anderde in een mensch; hij nam zijne kaaimanshuid op om die te 
verbergen. Het was toen reeds middernacht, alle bewoners van het 
huis lagen in diepe rust : ook de deur was gesloten. 

Toch opende hij zeer stil de deur, ging het huis biuuen en liep 
regelrecht naar het achterhuis. De man en de vrouw sliepen in het 
voorhuis, maar hoorden niet dat de kaaiman de deur opendeed. 

In het achterhuis gekomen, giug de kaaiman dadelijk naar de 
legerstede van het meisje en toen hij daar voor stond , werd zij 
wakker: iemand voor zich ziende staau , wilde zij hare ouders roepen. 
Doch de kaaiman weerhield haar eu sprak : 

//Wees niet bang; ik kom niet om iets kwaads te doen ; ik kom 
met eerlijke oogmerken; als gij wilt dat wij vrienden worden, wees 
dan stil en hoor slechts aan wat ik te zeggen heb.// 

Het meisje sprak tot den kaaiman: 

"Als gij met eerlijke bedoelingen komt, waarom komt gij dan 
niet overdag, in plaats van op bedriegelijke wijze te werk te gaan, 
zoodat ge pas komt, als vader eu moeder slapen?" 

Daarop zeide de kaaiman tot het meisje : 

"De reden, dat ik hier kom, is dat ik uw hart kom vragen, 
opdat , als gij er over denkt als ik , wij te zamen kunnen trouwen. 

Lang heb ik hierover nagedacht en ik had mijuen ouders wel 
willen vragen bij de uwen uwe hand te gaan vragen, maar ik 
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dacht, dat zij hun aanzoek niet zoudeu aannemen. Ook gijzelf hebt 
mijn aangezicht uog uiet gezien, claarom kom ik hier, opdat gij 
mij eens kunt aauschou wen. Ik had wel bij dag willen komeu, 
maar ik was bang, dat uwe ouders iemand van zulk eeu lagen 
stand als ik ben, niet zouden ontvangen en die scbande wilde ik 
niet aaugedaan worden . » 

Als zij zoo sameu aan bet prateu waren, bemerkte het meisje, 
dat het achterhuis helder verlieht was en zij dacbt bij zichzelf : 
"er is geen vuur, vanwaar komt kan dit licht?" Toen zij goed 
toekeek , droeg de man , die met haar sprak , eene slimoet om de 
heupeu en eene over den schouder; die slimoets waren uit zichzelf 
ontstaan (niet door meuschenhanden gemaakt) en geheel nieuw, 
doorweven met goud, dat steeds glinsterde en schitterde; ook het 
lichaam zelf glinsterde. 

Het meisje was niet meer bang, doeh nam den man scherp op 
en dacht : "deze moet in werkelijkheid de zoon van een groot vorst 
zijn, want van welk gering mensch schitteren en glinsteren de 
kleedereu op zulk eene wijze!" 

Zij bleven samen praten totdat de morgenster verscheen , toen 
nam prins-kaaiman afscheid van het meisje en vertrok, na eerst 
at'spraak gemaakt te hebben, dat hij ’s nachts weer terug zou komen, 
om zich met elkaar te vermakeu. 

De kaaiman ging naar beneden, zoeht zijne huid weer op en 
deed die om, veranderde weer in een kaaiman en kroop naar zee. 

Toen de kaaiman vertrokken was, stond het meisje op en ging 
aan haar werk, maar zij was geheel in de war; zij begreep maar 
niet , wie het kon wezen , die dien naeht met haar gesprokeu had , 
iemand die zoo blonk en schitterde. 

Zoo lang zij leefde, had zij nog nooit in dat land een prins ge- 
zien, die zoo schoon w as als deze. Zij had het wel aan hare ouders 
willen vertellen, maar zij durfde uiet; daarbij hadden de ouders 
niets gemerkt. 

Des nachts kwam prins-kaaiman wederom het meisje bezoeken ; 
zij praten tot den ochtendstond , waarop de kaaiman vertrok. Zoo 
ging het voort tot op zeker oogenblik de ouders het meisje, te 
midderuacht , met iemand in het achterhuis hoordeu prateu. Den 
volgenden ochteud vroegen zij , wie met haar gesprokeu had ; toen 
werd zij angstig en wilde niets zeggen. De vader nam daarop een 
stok en wilde haar daarmede slaan , toen eerst vertelde zij ; "Elkeu 
nacht komt hier een prins, die, ofschoou de deur gesloteu is, toch 
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plotseling tot het achterhuis doordringt, waar wij dan met elkauder 
praten tot de morgenster verschijnt, waarna hij vertrekt." 

De vader vroeg haar : 

'/Op wien gelijkt die prins, naar gij zien kuut (== hoe ziet die 
prins er nit) , en hoe heet hij ?» 

Het meisje sprak : 

«Ik heb nog nooit in dit land een prins gezien , die zoo schoon 
is; zijne slimoets glinsteren van boven tot beneden als goud ; zijn 
naam heeft hij mij nog niet gezegd." 

De man ward tooruig en zeide ; 

"Wat is dat voor een prins, die volstrekt geeue manieren kent, 
die op slinksche wijze het hoist, van den nacht gebruikt om te 
komen ! » 

Nadat hij dit gezegd had, wilde hij de voetsporeu van den prins 
nagaan; maar hij zag geeu sporen van een mensch, slechts dat, 
wat een kaaiman bij het kruipen achterlaat. Toen sprak hij : 

" Van nacht zal ik op de loer gaan liggen , om te zien wie die 
prius is." 

Als de avond gevallen was en het maal genuttigd , werd de deur 
stevig gesloteu en begaven rnoeder en dochter zich ter ruste ; de 
man echter bleef beneden en verborg zich om zoo de komst van 
den prins af te wachteu. Tegeu middernacht bemerkte hij iets zwarts, 
dat met een schuivelend geluid kwam aankruipen in de richtiug van 
het huis. Toen het tot under het afdak gekomen was en hij goed 
toekeek, lag daar een kaaiman uitgestrekt , waarvoor hij bevreesd 
werd en vluehtten wilde; hij verzamelde echter zijn moed en bleef 
doodstil zitten om den kaaiman nauwkeurig te bespieden. 

Xa eenigen tijd zag hij hoe de kaaiman zich van zijne huid 
ontdeed en die tusseheu het struikgewas verborg. A erder zag hij , 
dat de kaaiman , nadat hij een mensch gewordeu was , de deur 
opende en naar boven in huis klom. 

Daarua stond de man op , uara de huid van den kaaiman en 
verstopte die op eene andere plants, waarna hij zich ter ruste 
begaf. 

Bij het aanbrekeu van den dag nam de kaaiman afscheid van 
het meisje en ging het huis uit om lieen te gaan. 

Maar toen hij naar zijne huid zocht, om die aau te trekken, 
vond hij ze niet. Hij zocht roudom in het kreupelhout , maar zag 
haar nergens. Toen begun hij te weenen , want het werd steeds 
lichter en welhaast zouden de menschen opstaan en hem aantrefien. 
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Hij liep voor het huis heen en weder tot het volkomeu licht was 
en de man eu vrouw opstonden. 

De mail deed alsof hij den kaaiman niet zag eu zeide niets tegen 
hem, ook de kaaiman was bang voor den mail; hij liep buiten 
maar heen en weder als iemand, die radeloos is. 

Xa verloop van eenigen tijd vroeg hem de man : 

//Wat komt gij hier doen, of waar gaat gij heen, dat gij , nog 
zoo vroeg in den ochtend, voor ons huis heen en weder loopt?/' 

De kaaiman weende en sprak : 

//Gij weet reeds wat er gebeurd is en gij doet alsof gij nergens 
vanaf weet; gij hebt mijne huid weggenomen, geef ze mij nu terug , 
opdat ik heengaan kan, want het is al helder dag.// 

De man zeide daarop tot den kaaiman : 

//Bedrieger, gij neemt de gestalte en de spraak van een mensch 
aan om heimelijk alle naehten, als wij rustig slapen, te komen en 
ons kind te verleiden. Wees nu zoo goed en ga heen; ik wil u 
niet meer iu huis zieu komen, of anders sla ik u dood.// 

Toen de prins-kaaiman deu man aldus had hooren spreken , zeide 
hij tot hem : 

"Als dit uw oordeel is, geef mij dan mijne huid, opdat ik kan 
heengaan.// 

De man sprak : 

"Ga en haal uwe naar visch riekende en geschubde huid daar 
ginds vandaan en pak u dau weg van hier." 

De kaaiman vond zijne huid en ging heen ; toen hij aan het 
strand gekomen was, deed hij haar aan en dook in zee. 

De mau daclit, dat de kaaiman dien nacht misschien weer zou 
komen; hij sliep daarom niet en bleef wakker tot het licht werd, 
maar de kaaiman kwam niet. De man en vrouw wareu daarover 
zeer verheugd, maar zij wisteu niet, hoe het met het hart van 
hnnne dochter gesteld was. 

Het meisje deed dien nacht. geen oog diclit ; zij woelde tot den 
ochtendstond en verlaugde steeds naar den prins-kaaiman. Den daarop 
volgenden ochtend stond zij op en begun aan hare bezigheden, 
maar niets lukte haar; nu eens deed zij dit, dan dat verkeerd, 
zoodat hare moeder haar steeds beknorde. 

Xadat dit zoo eenige dagen geduurd had, werd het meisje ziek 
en at of dronk niet meer, zelfs geen pap, ook gemengde suiker- 
stroop dronk zij niet. Zij vermagerde meer en meer en werd gaande- 
weg zwakker, zoodat de ouders vreesden, dat hun kind zou sterven. 
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Zij riepen geneesheeren , die de ziekte van het meisje behaudelde, 
welke echter niet verminderde ; het meisje ijlde maar steeds over 
den prius-kaaimau. 

Op zekeren dag herinnerde zich de prins-kaaiman het meisje en 
ging hij haar ’s nachts bezoeken. Toeu hij bij haar kwa rn en haar 
zag, herkende hij haar bijna niet meer, zoo zeer was zij verm agerd 
en hare oogen bleven steeds half gesloten. 

De prins-kaaiman sprak tot haar, doch zij gaf geen antwoord. 
Na eenigen tijd drong zijne stem tot haar door en herkende zij 
hem ; zij opeude de oogen en sprat een weinig. De prius-kaaimau 
waakte bij haar tot het licht werd ; daarna vroeg zij om eten , wat 
zij haar gaven. 

De prins-kaaiman vroeg verlof om been te gaan ; maar de ouders 
van het meisje begrepeu, dat als de kaaiman vertrokken was, bun 
kind wel weer ziek kon worden, daarom hielden zij hem terug, 
opdat hij een dag of twee bij hen zou blijveu: zij konden dan zieu, 
hoe ’t met de ziekte van het meisje zou gaan. 

De kaaiman had medelijdeu met haar en bleef. Nadat hij eenige 
dageu bij hen was, nam het meisje terstond in betersehap toe, 
waarover hare ouders zich zeer verheugden. Zij beiden bespraken 
toen met elkaar, dat zij het meisje en den prins-kaaiman maar 
moesteu vereenigeu door het huwelijk, want door zijn bijziju alleeu 
was hun kind weer herstellende. 

Zij zeiden daarom tot den prins-kaaiman : 

"Ga niet keen, wij willeu u tot onzeu schoonzoon makeu." 

De prins-kaaiman was zeer verheugd en sprak : 

"Ik zal alles doeu wat gij , mijne ouders, mij zegt." 

De man zond bericht aan zijne familie en bloedverwauten en aan 
die der vrouw, dat hunue dochter zou trouwen en of zij alien wilden 
samenkomen om spijzen voor het feest gereed te makeu. 

Daarna bepaaldeu zij den dag voor de bruiloft en noodigden 
daarop alle bewoners van het land ; men kwarn feestvieren en zij 
hielden gezamenlijk het meisje en deu prins-kaaiman tegen (eene 
plechtigheid bij het huwelijk, waarbij de geesten de joug getrouwden 
voor de leus moeten beletteu bij elkauder te komen). 

Een tijdje na hun huwelijk vroeg de prins-kaaiman aan zijne 
schoonouders om hen verlof te geven om zijne ouders en bloedver- 
wanten te gaan bezoeken, daar hij hen reeds lang geleden verlaten 
had ; daarna zouden zij bij leveu en welzijn terugkeeren. 

De schoonouders stonden het toe, waarop de prins-kaaiman en 
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zijue vrouw den volgenden ochtend afscheid van hen namen en 
vertrokken. 

Aan den zeekant gekomeu , zeide de prins-kaaimau tot zijne 
vrouw : 

"Ga op mijn rug zitteu en houd uwe oogen toe.// 

De vrouw ging op ziju rug zitten en hij dook met haar in zee 
rechtdoor tot op den bodem. 

]Na verloop van een jaar kwamen zij weer terug am hunne ouders 
op het laud te bezoekeu. 

De vrouw van den kaaiman vertelde aan hare ouders hoe mooi 
huu laud was , veel mooier dan op aarde. 

Geruimeu tijd bleveu zij hij hunne ouders, maar vroegen toeu 
weer verlof om uaar den bodem der zee terug te mogen gaau ; de 
ouders keurdeu dit goed. 

Op het punt van vertrek gaf de prins-kaaimau aau zijn schoou- 
vader deze opdraeht : 

«Wij gaau nu heen ; kapt gij eehter hout van den djarak eu 
zet dat neer aan den zeekant, zooals men een stal maakt; zet de 
deur aan de zeezijde open. Als gij er na drie dagen heengaat en 
gij ziet dat de stal vol is, neem dan weer hout van den djarak 
om dat voor de deur-openiug tot afsluiting te leggen." 

A T a hun vertrek, ging de man djarak-hout kappen en zette het 
neer op de wijze, zooals de prins-kaaiman gezegd had. Op den 
derden dag begaf hij zich naar den stal en hij zag, hoe zee-bufiels 
(in eene lange rij) achter elkander liepen van af den zeebodem 
rechtdoor tot in den stal. Hij wachtte totdat zij ophielden achter 
elkander aau te komen en tot de stal vol was, toeu nam hij 
djarak-hout en legde dat ter versperring voor de opeuiug. Het is 
niet hekeud hoevele honderde buttels daar in deu stal bijeeu waren. 
De man maakte een (eeliteu) builelstal; toeu die klaar was, liet hij 
de bufiels los om ze daariu te drijven. 

De mau en de vrouw waren nu rijk in builels en werdeu ver- 
mogende lieden. 

Hun kind eehter bleef met haar mau eu kiudereu op deu bodem 
der zee wonen tot zij stierf. 

Eu weet uu , dat deze vrouw de stammoeder is van elkeu kaai- 
mau , welke vijf teeueu heeft : zij doeu den menschen volstrekt geeu 
kwaad : maar elke kaaimau met drie teeuen is van het geslacht vau 
eene teef, eu dat is een zeer verscheurend soort. 


5<XXHX>C 
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Twee B1 in den. 

Eens liepen twee blinde manneti laugs liet zeestrand en troffen 
eene schildpad aan, uelke hare eieren in liet zaud gelegd had. Zij 
zeiden tot elkander : 

/'Laten wij deze schildpad meenemeu om ze te koken en op te 
eten." 

Een der blinden ging op de schildpad af, maar zoodra hij liaar 
aanraakte, sloeg zij hem terug, zoodat hij hals over kop op zijde 
tuimelde. Toeu ging de audere blinde op de schildpad af, maar 
toen hij naar haar greep, gaf zij hem een slag op den nek, welke 
hem met het gezicht op den grond deed vallen. 

Toen kwam de eerste blindeman weer bij de schildpad , doth daar 
hij haar juist bij den bek aanraakte, hapte zij naar een zijuer 
vingers, zoodat het weinig gescheeld had, of deze was erafgeweest, 
zoodat hij nit alle macht schreeuwde. Zij n makker kwam hem weer 
te hnlp en pakte de schildpad bij hare pooten en legde haar op 
den rug. 

Samen giugen zij een touw en een stok zoekeu en bonden ver- 
volgens dc schildpad vast, daarop namen zij haar op en droegen 
haar weg. 

Heeds nit de verte hoorden zij iemand sagoeweer tappen in een 
Ion tar-palm en beiden giugen zij op dien boom af. Daarbij ge- 
komen , vroegeu zij den tijferaar: 

"Yriend , geef ons wat ongegist palmsap!" 

])e tijferaar sprak : 

"Legt uwe schildpad daar neder, dan kom ik naar benedeu om 
u ongegist palmsap te schenken om te drinken. 

Zij zetten de schildpad neder en giugen hij den Ion tar-boom 
zitten. J3e tijferaar kwam naar beneden en schonk beiden een tijfer- 
emmer vol ongegist palmsap m. 

I)e tijferaar bakte hen toen eene poets: terwijl zij verdiept waren 
in het drinken van het palmsap, nam hij de schildparl en legde 
hem op eene andere plaats; daarop nam hij een steen , zorgende dat 
die even zwaar was als de schildpad, deed een touw om den steen 
en school' den draagstok door de lussen van het touw om den steen, 
en zette dien toen op de plaats, waar de schildpad gelegen had. 

Nadat de blinden het palmsap opgedronken hadden, namen zij 
afscheid van den tijferaar ; zij namen hunne vracht op en droegen 
die weg , zonder te weten , dat wat zij torschten een steen was. 
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Tehuis gekomen, namen zij een hakmes, gingen naar den steen en 
hieuweu voortdurend er op in, denkende dat hij de schildpad was, 
welke zij wilde koken en opeten. 

En zij hakten totdat het hakmes geheel stomp was ge worden, 
maar zij konden den steen met splijten. Toen pas bemerkten zij, 
dat het een steen was; zij werden uitermate boos op den tijferaar 
en spraken : 

"Hij heeft ons deze poets gebakken, hij lieeft onze schildpad 
weggenomen , hij heeft ons ons laten vermoeien door dien zeer zwaren 
steen te dragen; ons hakmes zal nu ook geheel stomp zijn. Hij zal 
zich zat eten aan het vleesch van de schildpad ! Morgen zullen wij 
hem doodslaan \» 

Den volgenden ochtend gingen zij den tijferaar zoeken, ieder van 
hen hield een korteu stok in de hand. Uit de verte reeds hoorden 
zij hoe de man boven in den lontar-palm zijn emmer met een 
tikkend geluid sehoonmaakte. Zij riepen hem toe : 

"Yriend, kom suel naar beneden om uw verdiende looutehalen; 
gij hebt ons eene poets gebakken en hebt gemaakt , dat wij dien 
zwaren steen weggedragen hebben om te koken , terwijl gij onze 
schildpad genomen hebt.'/ 

Toen de tijferaar zag, dat de beide blinden ieder een korten stok 
op den schonder droegen, begreep hij, dat zij met hem kwameu 
afrekeneu: hij sprak toen aldus tot hen beiden : 

"(ioed, ik zal beneden komen. Gij komt toch zeker om mij dood 
te si a an ? Gaat dan niet ver van den Ion tar-boom at' staan, blijft 
niet naast elkander staan, want dan zondt gij mij niet raak slaan. 
Als gij wilt, plants! u dan hij den Ion tar-boom tegeuover elkaar 
en meet de lengte van nwe stokken af, opdat ieders stok dien van 
den anderen kruist, zoodat gij mij, als ik naar beneden spring, 
goed kunt raken, anders maak ik mij nog snel nit de voeten." 

Als de blinden gehoord hadden , wat de tijferaar zeide , begaven 
zij zich naar den lontar-palm en plaatsten zich tegenover elkaar 
en maten de stokken zoo, dat de stok van den een tot het liehaam 
van den amler reikte; aldus wachtteu zij den tijferaar af. 

Xa een poosje daalde de tijferaar af; hij had een half jong 
1 o n t a r-palmblad bij wijze van staart achter zich vastgemaakt ; toen 
dat ter hoogte van de hoofdeu der blinden kwam , zeide hij : 

"Past op, hier ben ik." 

Meteen wierp hij het jonge 1 o u t a r-palmblad uaar beneden tus- 
schen de blinden in. 
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Bij het hooren neerplolfen van het blad , begonnen zij elkander 
terdege te slaan, in de meening, dat zij den tijferaar sloegen ; zoo 
sloeg de een den ander dood en beiden lieten bij den 1 o n t a r- 
palmboom het leven. 

Nu daalde de tijferaar af ea ging naar huis, de dooden daar 
latende liggen. 


L align Lolikama. 

Men verhaalt, dat er in vroegere tijden een man leefde , die geen 
lichaam had, maar slechts uit een hoot'd bestoud ; uergens kon hij 
heengaan, hij rolde slechts in ziju huis heen eu weer. Men noemde 
hem daarom Langa Lolikama. 

Hij voerde niets uit, maar nam toch zij n deel van het eten en 
drinken. Telkens zeide hij, dat hij hunger had, opdat men hem 
rijst zou voeren, of suikerstroop zou te drinken geven. 

Maar niettegeustaande hij uiet van zijne plants afkwam, zoo had 
toch iemaiul met hauden en voeten nooit iets gezien of hij had het 
reeds eerder gezien; als een welgeschapen mensch iets nienws dacht 
te vertelleu, waarvan hij ’t ware niet wist, dan was het Langa 
Lolikama, die het verhaal opnam en het recht af tot aau het einde 
vertelde. 

Nog hedeu ten dage past men op iemand , die steeds in ziju huis 
blijft en zicli toch het recht toekent om menschen, die zich buitens- 
huis bewegeu , van allerlei te verhalen, nan Langa Lolikama ont- 
leeude spreekwijzen toe, eu zegt: "gij zij t als Langa Lolikama, die 
ook alles steeds het eerst zag." 

Gingeti de ouders vail L. L. ergens heen, dan lieten zij hem alleen 
om het huis te bewakea , want niemand durfde toch uit dat huis 
iets te stelen ; alle bureu wisten hoe hij was en waren daarom bang 
om iets uit ziju huis weg te nernen. 

Op zekeren dag bewaakte L. L. weer het huis , terwijl zijne ouders 
naar de velden gegaan waren. Xn hun vertrek kwatnen er drie 
mannen van Duo eu riepeu : /'is daar iemand?'/ 

L. L. autwoordde: »ja». 

l)e mannen van Dao meenden, dat een welgeschapen (gewoon) 
mensch hen autwoordde en kwamen het huis biunen, doth zij zageu 
niemand. Zij kekeu elkander eeus aan eu de een vroeg den ander : 
" wie zou ons geautwoord hebben, wij zieu niemand." 
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TTederom riepen zij : 

//Waar zijt ge, vriend?" 

Hij antwoordde-: "hier ben ik." 

Langa Lolikaraa vroeg toeu aan de mannen van Dao : 

"V at komt gij hier doeur 1 " 

Zij zeiden : 

"V ij komen sirih verkoopen: als gij ze koopen wilt, kom dan 

beneden.v 

L. L. sprak daarop : 

"Telt ze dan maar nit en legt ze daar neer: ik kom als ik geld 
gekregen heb." 

De lieden van Dao telden de sirih nit eu riepen hem toe : 

/'Kom nu, wij hebben de sirih hier uitgeteld." 

L. L. zeide tot hen : 

"Telt nog voort, het is nog niet voldoende." 

En ieder der maunen van Dao telden in groote getale de sirih 
voor zieh uit. 

Toen Langa Lohkama zag, dat de mannen van Dao veel sirih 
uitgeteld hadden , zeide hij tot hen : 

"Past op, nu kom ik." 

Hij ruble zich uit het huis en plofte op den groud neder: toeu 
nu de maunen van Dao zagen , dat het slechts een hoofd , zonder 
lichaam was, werden zij angstig en vluchtten zoo spoedig mogelijk, 
huune sirih iu den steek lateude. Xa eerst een groot eind geloopen 
te hebben, hieldeu zij halt orn uit te rusten: maar durfden niet 
terugkeeren om het geld van de sirih te halen. 

Des avonds kwamen de ouders van L. L. tehuis. Bij hunne aau- 
komst zagen zij dat het huis vol sirili was. Zij vroegen aan L. L. 
vamvaar hij zooveel sirih gekregen had. Daarop vertelde hij aan 
zijne ouders: 

"Drie lieden van Dao boden hier sirih te koop aan: ik beval ze ; 
zooveel sirih als zij bij zich hadden , uit te tellen , oudertusschen 
moest ik het geld krijgen. Toen zij de sirih uitgeteld hadden , riepen 
zij mij , waarop ik naar beneden sprung: toen zij mij hoorden neer- 
plott'en en mij zagen, zijn zij op de vlueht geslagen , de sirih in 
den steek Intend!" 

Wj ne ouders konden niet nalaten te laehen en begrepen niet, hoe 
het mogelijk was, dat voor een enkel hoofd, drie mannen van Dao 
te zamen bang geworden waren , zoodat zij de vlueht genomen 
hadden met achterlating van hunne sirih. 
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Ndana. 

Xdana is een eiland ten zuideu van Ti. 

Yoorheen was Xdana een machtig land , door vele meuschen be- 
woond , waar een vorst en //fettor" het bestuur uitmaakten. Thans 
is het echter een onbewoond land. Sleehts herten ziju er in groote 
getalen ; ook vele geiten laat de vorst van Ti er losloopen , zoodat 
die alleen het eiland bewonen. Er bestaat ook een streng verbod , 
dat niemand een voet op het strand van Ndana mag zetten ; sleehts 
met verlof van den vorst van Ti mag men er heen gaan ; en dan 
nog uiet alleen : het is eene vereischte , dat de vorst of een ander 
ver trou wd persoou medegaat. Want velen willeu gaarne naar Xdana 
gaan, omdat het groot. aautal herten hunne begeerte opwekt, waar 
zij , zouder zich veel moeite te geven , maar sehieten kuniien. 

Maar een ding is in dit laud pemali (ver'boden, ongeborloofd) : 
als gij een hert wilt sehieten en gij raakt eerst eene geit, dan zult 
gij, al blijft gij nog zooveel dageu op het eiland, geen hert meer 
krijgen ; of als gij een hert sehiet en gij hadt eene geit willen 
raken, houd clan maar op, gij zult er geen krijgen. 

Ndana is uiet alleen rijk aan herten en geiten, maar ook aau 
honig en schildpadschalen. Dikmaals gaan de meusehen er stil heuen 
om te stelen. Als zij den honig afgesneden ; = verzameld), of de 
sehildpadden omgewend hebben en er mede willen vertrekken, dan 
wordt de zee zoo onstuimig, dat zij er moeten blijveu tot op den 
dag, dat de manneu van den vorst van Ti hen viuden, aanhoudeu 
en hen voor den vorst brengen. 

Omtrent het water op Ndana verhaalt men , dat er vier verschil- 
lende bijzondere soorten ziju : water (tot het voortbrengen van een) 
zoon, water (tot het voortbrengen van eene) dochter, water, (dat 
de) ha ha no hadek, en water, (dat de) ha ha no mengek 
(veroorzaakt). 

Men zegt, dat, als iemaud, die geen zoon heeft, naar Xdana 
gaat en dat water voor het voortbrengen van een zoon drinkt, ook 
een zoon zal krijgen, en dat, wie geen dochter heeft, naar Xdana 
gaat en dat water ter voortbrenging van eene dochter drinkt, eene 
dochter zal baren ; en wie de h aha no hadek wil hebben, die 
verkrijgen zal als hij zich baadt in het water, dat de h aha no 
hadek veroorzaakt, en wie zich baadt in het water voor de 
hah a no mengek, zal die verkrijgen. 

De ouden verhalen , dat toen Xdana nog een bloeiend land was, 
7 - Volg. IV. 32 
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Termanu, dat de zeven kleiuere landschappen onderwierp, ook 
Ndana bedorloogde, maar het. met ten onder kon brengeu. Nadien 
viel Ti het eiland aan , maar in den beginne kon ook dat het niet 
overwiunen. Later eehter hebhen de Tiers eene list te baat ge- 
uomen, waardoor zij Ndana overwonuen. 

Men verhaalt dan, dat de Tiers op zekeren dag een bonten buft'el 
naar Ndana voerden. Daar aangekomen , ontscheepten zij hem en 
bonden hem vast bij het zeestraud, waarna zij zich sehuil hielden. 
Na eenigen tijd bemerkten eukele lieden van Ndana den bonten 
buffel en bekeken hem terdege, want iets dergelijks hadden zij in 
hun land nog nooit gezieu. 

Ter hoofdplaats teruggekeerd , zeiden zij aldaar tot de overige 
lieden van Ndana: 

"He, gaat giuds naar dat groote ding daar zien; zijne ooren 
hangen slap neder, zijne oogen fonkelen en zijn staart zwaait heeu 
en weder." 

Toen liepen alle mensehen van Ndana uit, om dat wonder te 
gaan zien, volwassenen en kindereti, oud en jong, niemand bleef 
achter, zelfs lammen gingen mede. 

En terwijl zij zich in menigte om den bonten buft'el schaarden , 
werden zij verrast door de 'tiers, die hen omsingelden en op hen 
inhienwen. Wie overbleef, voerden zij gevankelijk naar Ti en maakten 
hen tot slaven. 

Hat Ndana, tot den huidigen dag, een onbewoond eiland is, 
dagteekent vanaf dien tijd. 

Als nu iemand voor het eerst iets niemvs ziet en hij bekijkt het 
van alle kanten, dan gebruikt men voor hem nog de spreekwijze : 
hij is als iemand van Ndana, die voor het eerst een bonten butl'el ziet. 

—ix-e- 

8 a n ga N d o lu. 

In lift landschap Pada (de Rottiueesche imam van Termanu) be- 
vindt zich, in het Peto-sehe, een rijstveld van den vorst, dat Pau- 
pelik genoemd wordt. 

He ondeu verhalen , dat in vroegereu tijd , toen het bestuur der 
( ompagnie nog niet veel invloed op Roti had, de dwingelandij van 
den vorst van Pada zeer groot was. Steunende op de uitgestrekt- 
hcid van zijn laud en de talrij klieicl der bevolkiug, viel hij de 
kleiuere landschappen aan en bedorloogde ze. Hij overwou zeven 
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tier kleinere landschappen , eu wel : Korbafo, Bilba, Keka , Talae, 
Lole eu Baa. Diu, Lelenuk eu Bokai bestonden in dien tijd nog niet. 

Die zeveu landschappen hadden na hunue onderwerping cijns op 
te breugen , bestaande in het levereu van diereu , alsook iu \rerken 
op het rijstveld vau den vorst van Pada. 

Als nu de tijd voor het bewerken der rijstvelden daar was, riepeu 
de negeu raadsheeren vau Pada de bewoners der zeveu landschappen, 
vrouweu zoowel als manuen, op, om het. rijstveld van den vorst, 
in het Peto’sche gelegen , te gaau bewerken. 

De vrouweu moesteu dan, bijwijze van buffels, het rijstveld be- 
treden, terwijl de maniien dijkjes maakten. Eu als het eene zwangere 
vrouw te moeielijk viel eu om die reden niet wilde gaau, dan 
raakte de kuuppel haar rug. Als eene vrouw pns gebaard had en 
dan verlof vroeg om naar huis te gaau om haar kind te mogen 
zoogen, dan drukte men haar de borsten nit, zij , wier melk nog 
helder was, liet ineu gaau, omdat haar kind uog zeer jong was, 
maar zij, wier melk reeds troebel was, liet men niet gaau, omdat 
haar kiud reeds grooter was. Als de vrouweu tot den middag het 
veld betreden hadden , zoodat zij hongerig en vermoeid waren en 
niet zoo vlug meer kontlen loopen , dan stak men haar in haar 
achterste; daarom noemt men, tot den huidigen dag, dit rijstveld: 
Pau (stekem pelik (achterste'. 

ATegeus deze handelwijze van Pada kwamen vier vorsten, namelijk 
die van Ti, Bait, Dengka en Lble, hijeen om een middel te be- 
denken, door welk zij niet lauger aan Pada ouderworpen zouden zijn. 
De vorst van Ti heette: Foe Alpura, van Baii : Toudenga 
Lilo, van Dengka: Alone Eli eu van Lble: Ndii Huti. Toen- 
tertijd heette de vorst van Pada: Tola Mann. 

Die vier vorsten kwamen overeen , dat ieder van hen een vaar- 
tuig zou haten maken, om daarmee raad bij de Compagnie te gaau 
vragen. De vorst van Dengka liet het vaartuig maken , ook de vt>rst 
van Ti het zijne, maar de vorsten van Baii en Lble dedeu het 
niet, maar verzoehten den vorst van Ti om met hem mede te mogen 
vareu. De vorst van Ti liet negeu ankers aan zijn vaartuig maken. 
De reden, dat hij negeu ankers wilde hebben, was, dat als er een 
brak er acht zouden overblijven : braken er twee, dan uog zeveu: 
braken er ten laatste acht, er dan toch nog een zou overblijven, 
zoodat zij het doel hunner reis zouden kunnen bereiken. De vor.-t 
van Dengka eehter liet slechfs een anker aan zijn vaartii'g maken. 
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hij was uog niet ver gekomeu of het brak eti ziju schip moest den 
steven weuden en terugkeeren. 

De ouden verhalen, dat het schip van den vorst van Ti zeer 
groot was met voile vier bovenbalken aan de liggers. Er wordt ver- 
haald , dat , toeu het klaar was , de vorst van Ti alle Tiers deed 
oproepen, aanzienlijken en rijken, alsook het geringe volk, om het 
1'eest der voltoohug van het vaartuig te viereu. 

Toen men mondvoorraad in overvloed gereed gemaakt had, het 
is onhekeud hoeveel , vierde men , zouder ophouden , dag en nacht 
feest , men weet niet hoevele dagen. ’s Nachts sloeg men op de 
trom en daustc daarbij den rondedaus tot het dag werd ; overdag 
verzamelde de vorst zijne negeu raadsheeren eu zijue woordvoerders, 
opdat zij eeu naam zonden bedeuken om daarmede het vaartuig te 
benoemen. 

Verscheidene dagen beraadslaagden zij , maar niemand kon eeu 
naam vinden, welke deu vorst aanstoud. De vorst werd boos en 
zeide tot zijne raadsheeren : 

// Als gij geen naam vindt om daarmede het vaartuig te benoemen, 
dan ontsla ik u alien. Waartoe dient gij met uw negenen, als gij 
uiets weet te bedeuken." 

Toeu werden de negeu raadsheeren bevreesd eu daehten nacht en 
dag aan niets anders dan aan deu naam van het vaartuig. Zoo ging 
het verscheidene dagen lang, maar niemand kou een naam noemen, 
welke in den smaak viel. 

En uog steeds vierde men maar feest : steeds was het vaartuig 
nog niet afgesleept eu stond maar op het droge. 

Men zegt , dat eenige kinderen uit Ti in een meer aan het speleu 
waren met scheepjes. Ieder nil gal zijn vaartuig een naam ; toeu 
ieder kind ziju vaartuig benoemd had, zeide een knaap uit den 
geringen stand tot zijne makkers • 

"Gij alien hebt uw vaartuig benoemd, hoort nu den uaam vau 
mijn vaartuig: ik noem het: Sanga-ndolu, (van: sanga, 
zoeken : ndolu, geduld en overleg). 

Ecu zomi van een der raadsheeren hoorde dien naam en dacht 
hij zichzelf : 

"lk denk wel , dat deze naam den vorst zal bevalleu." 

De kinderen speeldeu tot het avoml werd, waarop ieder huis- 
waarts ging. 

Toen de zoou van den raadsheer tehuis kwam , was ook zijn vader 
pas uit de woning van deu vorst teruggekeerd ; hij vertelde , dat 
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tie vorst zeer toornig was, omtlat geen van hun uegenen het schip 
wist te beuoemeii. 

Bij het hooren vau hetgeeu zijn vader vertekle, verhaalde de 
kuaap het volgende : 

"Tandaag hebben wij met seheepjes gespeeld : een ierler gaf zijn 
vaartuig een naam: een knaap nit den minderen stand noemde het 
zijne: "S anga-it d o ] u." 

Toen de raadsheer dien naam vernam, dacht hij bij ziehzelf: 

"Bit is denkelijk de naam. welken de vorst zoekf." 

En hij zeide lot zijn zoon : 

"Zeg aan niemand dezen naam!" 

Nadat de raadsheer gegeten en gedronken had , begaf hij zich ter 
ruste: maar voortdurend moest hij aan dien naam denkeu. 

Ben volgenden oehtend ging hij , na gegeten en gedronken te 
hebben, naar de wouing van den vorst. 

Als de raadsheereu voitallig waren, vroeg de vorst hun: 

"Hoe is het, gij uegen-maunen , hebt gij een naam voor het 
vaartuig gevoudeu of nog uiet? Het is nil iniju uitdrukkelijke wil, 
het moet, dat gij heden het vaartuig een naam geeft : ik wil het 
niet uitstelleu tot een andereu dag. Als gij heden het vaartuig nog 
niet goed benoemd hebt, zult gij eens zien, wat ik met u doen zal.» 

Be raadsheereu werden , op het hooren van hetgeen de vorst 
zeide, zeer angstig en van a lie kanten noemde men uieuwe namen, 
maar geen eukele stond den vorst aan. 

Baar stond de raadsheer op , wiens zoon hem verteld had , dat 
de jongen uit den geringen stand zijn scheepje «Sa nga - n dol u« 
genoeind had , en hij sprak : 

/'Gij vorsten , dit vaartuig hebben wij gemaakt wegens de dwinge- 
landij van Pa da : wij willen goeden raad gaan zoekeu, opdat wij 
heil en voorspoed mogen verkrijgen. Vanwaar zullen wij dan wat 

goed is verkrijgen , tenzij door geduld en overleg. M ant al rijzen 

de golven des toorns ook nog zoo hoog, door geduld verdwijnen zij. 

Bat wij alzoo handelen , is immers omdat wij willeu gaan zoeken 
(sanga) raad en overleg (ndolu), opdat zij ons lloti opbouwe 

(u aka u dol u). Baarom meeu ik, dat, indieu de vorst en de raads- 

heeren het als juist bevinden, wij het vaartuig moeten noemen : 
"S a n g a - N d o 1 u. " 

Bij het verueinen van dien naam begou de vorst te lacheu en 
zeide tot den raadsheer, wieu het gelukt was dezen naam te noemen : 

"Slechts gij alleeu hebt mijne gedachten geraden, gij alleen hebt 
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begrepen wat ik denk, daarom verhef ik u tot den eersten der 
raadsheeren , opdat zij alien naar u zullen luistereu en niet een u 
zal kunnen tegeuspreken." 

Daarop gaven zij het vaartuig den naam en trokken het in zee. 

Tot den huidigen dag noemt men het strand, waarop men het 
sehip Sangn-Ndolu bouwde : het strand van Sanga-Xdolu. 

Als het schip in zee gelaten was, beval de vorst deu eersten der 
raadsheeren ora diegenen uit te kiezen , die mede zoudeu varen. 
Toen hij hen uitgekozen had , beval de vorst lnm mede te deelen , 
dat zij him leeftocht moesten gereed maken, want dat het niet laug 
meer zou duren of zij zonden vertrekken. Eu de vorst zond berieht 
naar Bait en Lble om de vorsten aldaar te melden , dat zij hun teerkost 
in testen gereedmaken , want dat de tijd van vertrek niet verre meer was. 

De vorsten van Baa en Lble maakteu huu leeftocht gereed eu 
namen hunne volgelingen mede en begaven zicli naar Ti. De vorst 
van Ti met zijne volgeliugen en de twee andere vorsten met de 
luinnen scheepten zieh in op de Sauga-Ndolu. 

De vorst van Ti scheepte ook dertig slaven in, alien bewoners 
van Xdana, doch de vorsten van Bail en Lble namen geeu slaven 
mede. Eerst bij de terugkornst op Loti vergoedden de beide vorsten 
deu vorst van Ti de dertig slaven. 

De vorsten dan hadden gehoord , dat de Compagnie liaar zetel 
in het Xoorden had , maur zij wisten niet waar ergens in het 
Xoorden. Xadtit zij scheep gegatm waren, listen zij het vtiartuig 
westwaarts koers nenieu , om, na deu staart van Boti, (d. i. de 
znidelijk uitstekende puntj voorbij gevaren te zij n , noordwaarts koers 
te zetten. Maur de stroom dreef hen zuidwaarts, zoodat zij , na ver- 
loop van eeuige dagen , hoevele is onbekeud, bij bet eilandje Solo- 
kaek (Lulu Pasir, ten zuide van Ti) kwamen eu het vaartuig aldaar 
vastraakte. De benntnning ging aau wal en doorkrniste het eiland 
in zijn geheeleu ornvaug, maar vonden er niets. 

Men verhaalt, dat Eoe Mpura eeu stuk bout nam, waariu hij 
zijn naam sueed om het toeu midden op het eiland te planteu. 

Eeuige dagen later was het lioog tij waardoor het vaartuig weer 
vlot werd eu nadat zij het bestegen hadden , gingen zij ouder zeil. 

Xa het voorbij varen van de westpunt van Pulu-Pasir voerde de 
zuiderstroom het vaartuig mede en kwam het tot bij de zuidkust 
van .Java, waar zij, die kust steeds volgend , westwaarts voereu. 
Xadat zij straat Sunda bereikt hadden , gingen zij oostwaarts terug 
en op de reede van Batavia aangekomeu, aukerden zij aldaar. 
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Xadat zij aan vral gestapt waren, ontmoetten zij eene oude Javaan- 
sche vronw, die hen nauwkeurig bekeek en toen begreep, dat zij 
vreemdelingen waren. Zij vroeg daarop aan de drie vorsten : "o 
mijne vorsten, waar gaat gij been ?/» 

Zij zeiden: 

"Wij komen heil en vrede zoeken bij onzen Grooteu-Heer." 

De oude vrouw verteble hun : 

"Hedeu houdt onze Groote-Heer vergadering met zijne raadsleden. 
Als gij daar nu heengaat, zult gij bem en alle hoofden voltallig 
bijeen vinden. Niet zij, die bet schitterendst gekleed zijn, moet gij 
het eerst groeten, maar als gij daar iemand ziet, die niet gekleed 
is gelijk die (anderen), groet hem het eerst, want hij is de Gouver- 
neur-Generaal." 

Xadat de drie vorsten gehoord badden wat de oude vrouw zeide, 
begaven zij zich op weg. Ten paleize gekomen, zageu zij, dat dit 
geheel gevuld was met grootwaardigbeid-bekleeders. Ook zagen zij, 
dat er eeu in bun midden was, wiens kleederen niet zoo scbitterend 
waren als van de overigeu : hem braehten zij bet eerst hun groet 
en daarna groetten zij de raadsheeren. 

Eu de Gouverneur-Generaal vroeg bun : 

"Yanwaar komt gij en welk berieht brengt gij?" 

De drie vorsten zeiden tot den G. G. : 

"Wij komen van Itote, waar wij in duisternis en douker leven: 
wij komen lie-lit eu helderheid bij uwe excellentie zoeken. Op 011s 
eiland woont een vorst, Tola Manu gebeeten, die, vertrouwende 
op de uitgebreidbeid van zijn land, groote dwingelandij uitoefent 
en ous, de kleinere landeu , aantast om ze te bedorlogen. 

De vrouweu uit ieder land, dat bij overwounen heeft, moeteu 
ziju rijstveld betreden. Daarom komen wij \ragen om u, o beer, 
tot vader en moeder te inogen bebben, en dat gij ons raad en 
troost zult geven, zoodat Tola Manu ons, kleinere landeu, niet 
langer mislnuuleleu kau." 

Toen de G. G. gehoord bad wat de drie Kottineesche vorsten 
verhaalden, gaf bij ieder huimer een stok, eeu besluit en een vors- 
telijk gewaad. 

De drie Bottiueesebe vorsten gaven den G. G. de dertig slaven 
eu zeiden tot bem: 

"Als wij weer verre zulleu zijn, kuuuen wij niet zien bet zware 
eu het lichte werk , dat vader-en-moeder dag en naebt te doeu 
beeft, daarom laten wij deze dertig kinderen achter, opdat zij zorg- 
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dragen voor het zware en liehte, het verre en nabijzijnde werk." 

I)e G. G. nam de dertig slaveu aaii , waarop de drie vorsten 
afscheid van hem en zijue raadsheeren namen en terugkeerden. 

Ten tijde flat de drie vorsten met hunne volgelingen te Batavia 
waren , doorkruisten zij geheel die plaats en bezagen er de tnerk- 
waardigheden. Er wordt. verhaald , dat een der hoofden van Ti , die 
een oven om arak te stoken, zag, dien op de seheede van zijn mes 
afbeeldde. Eu toen zij op Roti teruggekeerd waren, maakte hij zulk 
een oven volgens bet voorbeeld , dat op de messcheede ingegrift 
was, en beval den Tiers arak te stoken. Van toen af verstond men 
op Roti bet arakstokeu tot nil toe. 

Het is onbekeud na hoevele dagen de drie vorsten met hunne 
volgelingen zieh weder op de "Sanga Ndola" iuseheepten en naar 
Roti terugkeerden. Ook is het niet bekend welken weg zij volgden, 
maar de ouden verhalen , dat na verloop van een jaar alien in 
goeden welstand Roti weder bereikten. 

Op Roti aangekomeu, vierden zij een otferfeest om zieh van het 
zeewater te reinigeu ; daarua ging men naar Baii, vervolgeus naar 
Lble. In de drie laudschappen werd zoodanig feestgevierd , dat zij 
geheel in beroering kwamen . uit vreugde, dat hunne vorsten, als- 
ook de volgelingen in goeden welstand teruggekomeu waren en den 
stok, het besluit en de vlag medegebracht hadden, zoodat de vorst 
van Pada hen uiets ineer kon aandoen. 

Als Tola Manu hoorde, dat Foe Mpura , Toudeuga Lilo en Ndi'i 
Huh naar Batavia geweest eu teruggekeerd waren, en dat ieder 
huuner een stok , een besluit en eeue vlag hadden meegebracht , 
ontstak hij in toorn, want zijue dwingelandij zou daardoor een einde 
moeten neinen. En hij overlegde bij zichzeli', dat die drie vorsten 
geflood moesten worden. 

De ouden verhalen, dat gelijk als Foe Mpura, Toudeuga Lilo eu 
Mdii Huii van Batavia terugkeerden, de G. G. iemaud als resident 
(of bestuurder) afzoud om Roti te bestureu en dat deze zieh vestigde 
in Pada te Kotaleleiika , om Tola Manu in het oog te houden, 
opdat hij niet langer de kleinere laudschappen zoude mishandelen. 

Als Tola Manu het plan van de Compaguie doorzag, werd hij 
hoe langer hoe toorniger op de drie vorsten, omdat door hun toe- 
doen de Compaguie zieh op zijn strand kwam vestigen , zoodat hij 
niets meer kon doen en de kleinere landschappeu niets meer om 
hem zouden geveu. Daarom nam hij zieh voor om zoowel den 
resident als de drie vorsten te dooden. 
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Op zekereu dag ontbood Tola Manu zijue raadsheereu en hoofdeu 
en zij vergaderdeii saineii. 

De vorst sprak tot hen : 

"Oudsten en prinsen ! Yroeger was ons land groot en onze gron- 
den uitgebreid , maar sedert Foe Pula uiitspraak van Pada), Tou- 
denga Lilo en Ndii Huii van Batavia zijn teruggekeerd en de Com- 
paguie naar onze kust gekomen is om zich daar neer te zetten , is 
ons land klein en onze gronden eng geworden : hoe deukt gij er 
over, wat hier te doeu is?// 

De raadsheereu en hoofdeu spraken toen : 

"Heer! onze heer heeft oogeu in het hoot'd, welke zien kunnen 
en ooren aan het hoot'd , welke hooren kunnen , zooals onze heer 
deukt, spreke hij uit, opdat wij het hooren." 

Tola Manu zeide tot zijue raadsheereu : 

"Gaat dan heen en roept het geheele laud op om rijst en mats 
te stampeu : wijst de njken aan, opdat zij beesten opbrengen, 
want ik wil der Compagnie en aan de drie vorsten een groot feest 
geveu." 

De raadsheereu schonken, toen zij gehoord haddeu wat de vorst 
beval, daaraan him bijval. Daarop uamen zij afseheid van den vorst 
en gingeu heen. Zij gaven den landsbode bevel te doeu omroepen dat 
iu elk huis rijst en mat's gestampt moest worden, onidat de vorst 
een groot feest wilde geven. Yerder deelde hij mede , dat wie rijk 
aan buffels was, elk een buff el moest vastbinden, en dat hij, die 
rijk aan varkens, schapen of geiteu was, deze dieren moest vangen. 

Toen men gereed was met rijststanipeu , bond men de onder- 
scheidene dieren vast en deelde dit den vorst mede. 

De vorst liet alles wat mail heette in Pada en dat Ians en zwaard 
kon voereu, oproepen om zich te verzamelen hij de woning vau 
den vorst. Als alles voltallig was, sprak Tola Manu tot hen: 

"Ik zal u een geheim meedeelen." 

De raadsheereu en hoofdeu spraken : 

"Wei aan, onze heer spreke, opdat wij hooren." 

Tola Manu gaf toen zoowel aan de raadsheereu als aan het ge- 
ringe volk het volgende uitdrukkelijke bevel. 

"In dieu nacht , welke voor het feest bestemd zal zijn , moet ieder 
man zijue wapenen bij zich hebben: te middernacht, als al het volk 
eet en drinkt en ik driemaal zal gekucht hebben , omsingelt dan 
den resident, Foe Pula, Toudeuga Lilo en Ndii Huii en slaat ze 
dood, laat niemand ontsnappen. En ik zeg u vooruit, dat, als ik 
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hoor , dat iemand uwer deze zaak openbaar maakt , zoodat zij niet 
gelukt, ik liem zal doodslaan. » 

Nadat Tola Manu dit zijuen ouderdaueu ten strengste bevolen 
had, sprak hij tot zijne raadsheereu: 

//Gaat heen en noodigt alle liottiueesche vorstelijke personen en 
zegt : «Tola Manu wil een groot feest geven te Kotoleleiika en 
noodigt alle vorsten en prinsen nit om te komen eten (feest vieren).» 
En stelt voor alien den dag vast., opdat als die dag gekomen zal 
zijn, zij alien voltallig aanwezig zijn." 

l)e raadsheereu noodigden achtereenvolgens de gasten van elk 
land uit. Toen de bepaalde dag aangebroken was, gingen alle Rotti- 
neesche vorsten met hnnne raadsheereu en hoofden in voile getale 
naar Kotaleleiika ; ook de resident was aldaar. 

Als zij uu dien nacht aan het feestvieren en halverwege het eten 
en drinkeu waren, kuchte Tola Manu. en als hij tot driemaal toe 
gekucht had, omsingelden de mannen van Pada den resident, Poe 
Pula, Toudenga Lilo en Ndii Huii. In de verwarriug outvluchtte 
Ebe Pula kruipende en liet zijn stok in den steek, welken Tola 
Manu zieh toeeigende. 

De oom van Toudenga Lilo, iemand van het (Termauusche ge- 
slacht), Kiu-kanak, deed hem met zijn stok vluchten en verborg 
hem boven op een zolder in eene bewaarplaats voor rijst. Maar de 
lied en van Pnda sloegen den resident en Ndii Iluii dood , en alien, 
die deze vorsten aanhingen, doodden zij eveneeus. Daarom werd de 
vestigiug van de Compagnie naar de kust van Bail overgebracht en 
is daar nog lieden. Het liottiueesche land noemde het laud van Tola 
Manu : het land , dat de Compagnie doodsloeg. 

Yoorheen heette het land Kali-be, of Buna-be, wat men ver- 
kortte tot Koli, of Buna; maar onulat Tola Manu zijuen lieden 
bevolen (pa dak) had dit moordwerk te verrieliteu, noemden de 
bewouers der verschillende landeu het Nana pa dak, ’t land (dat 
bevolen is), en verkortte dit tot Pada , en de naam Pada is vast 
gebleven tot den huidigen dag. Maar de Compagnie en zij , die 
Maleiseh sprekeu, noeinen het Tarmanu, maar schrijveu Termanu. 

Men zegt dan, dat Tarmanu afkomt van Tola Manu , omdat men 
in sommige laudsehappen niet zegt Tola Manu. maar Tora Manu. 
En de Compagnie sprak in uavolgiug eveneeus Tora Manu uit; 11a 
eenigen tijd zeide men Tor Manu (Tormanu), vervolgeus veranderde 
men dit in de uitspraak als Tarmanu eu sehreef daarna Termanu. 

Sommigen der ouden verhaleu nog, dat Tarmanu afkomt van 
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tala en manu, en dat de bewoners van Dao het zoo plachten 
te noemen. Zij verhaleu, dat vroeger, toeu Koli of Buna nog eene 
vooruame reede was, de handelsvaartuigen onophoudelijk naar Roti 
kwamen en vandaar giiigen , gewoon waren bij Kotaleleiika te ankeren, 
zoodat Butoneezen, Makassaren , Soloreezen , Sawuneesche, Daoueezen 
deels gingen, deels kwamen en zij de gewoonte haddeu , daar lianen- 
gevechten te laten lioudeu. 

Als er mi liedeu van Dao waren, die goudsmeeddeu , bij v. in 
Dengka of Ti , en zij hoorden , dat er hanengevechten zouden zijn 
te Kotaleleiika, en zij zieh daarheen wilden begeven oin hanen te 
laten vecliten , en als de Rottineezen , die lien ontmoetten , hun 
vroegeu : »waar wilt gij heengaan , gij lieden van Dao dan volgden 
zij uiet de juiste wijze van Rottiueesch spreken en zeideu uiet : 
ami men makatatalak, of makatatarak (dialect van Ti, 
enz.) maiiufa, (dat is: wij gaan hanen laten vechteu) maar spraken 
dit uit als: ami men mat nr a manu. 

Langzamerhand noemde men bet land nusa makata tala- 
man uk (het land, waar men hanen laat vecliten, maar de Daoneezen 
zeideu: nusa matara-mauu: vervolgens zeide men in het Maleisch : 
negeri Ter manu. 

Volgens de overlevering van nog andere verhalers was de stam- 
vader van Pada uit het Amfoangsehe afkomstig, uit een landschap, 
aldaar Lelogama geheeten , waardoor eene rivier loopt , welke tot 
den huidigen dag de Termanu heet. 


Le 1 e n u k. 

De ouden verhaleu, dat de Zwarte C'hineezen (de Portugeezeu) 
in vroegeren tijd menscheu uit Lelenuk geroofd hebben en hen op 
schepeu herwaarts (op Timor) gebraeht hebben om op Koepang een 
fort te bouwen. 

In dien tijd droeg het nog niet den naarn van Lelenuk , maar 
lieette Son i -manu, of Kokote. 

Op zekeren dag ankerden zeveu schepeu der Portugeezeu op de 
reede van Soni-niami, of Kokote. De bemanuing dier zeveu scliepen 
ging daarop aau wal en lokte de bewoners door te zeggen , dat er 
op liunue schepeu allerlei prachtige zaken aauwezig waren, en ver- 
zochten hun aan boord te komen , om idles te zieii. Eerst brachteu 
zij den vorst met zijne raadsheeren eu hoofden en een gedeelte der 
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mannen aan boorcl, vervolgens brachten zij wederom de manneu, 
zoovelen als er nog op ’t land gebleven waren, aan boord. 

£u zij voeren met de schuitjes herhaaldelij k heen en weder om 
iedereen aan boord te brengeu, zoodat ook de vrouwen en kinderen 
niet meer aan den wal waren. Toen lichtten zij de ankers, ont- 
plooiden de zeilen en staken van wal. 

Als de vorst en zijne onderdaneu bemerkten , dat de schepen hen 
medevoerden, hieven zij een weegeklaag aan; maar wat zouden zij 
doen ; de zee was daar zeer diep. Slechts de vrouw van den vorst 
was op het land gebleven. Deze vorstin begreep wel, dat de Por- 
tugeezeu bedrog in den zin hadden , daarom sehonk zij geen ver- 
tronwen aan hunne verlokking; zij had zich in eeue grot verborgen, 
zoodat men haar niet gezien had. 

Men vertelt , dat die vorstin zeer schoon was en zeer langehareu 
had, welke haar, als zij ze niet opgebonden had, tot op de hieleu 
reikten. 

De vorstin was mi verborgen in de grot; zij bleef, tot het nacht 
werd, luistereu: maar er was niemand meer in het land. Zij kwatn 
naar buiten en giug uaar het strand der zee (om te zieu) of de 
schepen daar nog waren of reeds niet meer. Bij aaukomst aldaar 
zag zij, dat de schepen er niet meer lagen, waarop zij begon te 
weenen. 

Zij bleef dien nacht op het strand, steeds weenende en zonder te 
slapen ; af en toe tuurde zij over zee of de schepen wellicht terug- 
keerdeu, maar er kwam niets. Toen het ochteud gewordeu en geen 
der schepen teruggekomen was, ging zij weer landwaarts en weende 
jammerlijk. 

Op de hoofdplaats terug, sprak zij ; 

"\^aartoe zal ik nog langer een (leveudj mensch zij n ! Mijn echt- 
genoot en inijue kinderen zij n verdwenen; ook van al mijue bloed- 
verwanten is niemand meer overgebleven. Het beste zal zijn, als 
ook ik maar sterf." 

Zij beklom daarop eene rots en sprung naar omlaag. Doch zij 
viel niet recht door: ter halverwege bleef zij met hare hareu aan 
een vooruitstekeude rotspunt hangen, waar zij bleef vastzitten , totdat 
zij stierf. Nog tot den huidigen dag hangt zij daar, doch zij is uu 
versteend. 

De Bokaiers hoorden in Bokai, dat zeven schepen bij Soni- 
mauu, of Kokote geiiukerd waren: zij wisten niet wat zij brachten, 
en of zij alweer vertrokken waren of nog niet. De Bokaiers wilden 
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die zeven schepeu eens gaan zieu ; maar toen zij Soni-manu, of 
Kokote, bijua bereikt hadden , bemerkten zij, dat er geen enkel 
schip meer op de reede lag; toeu zij in het land kwamen, was dit 
verlaten en was het er doodstil. Zij hoorden slechts nu en dan de 
geiten of sehapen blaten en de butfels loeien in hunne stallen, welke 
niet geopend waren en zij dus niet naar bniten konden gaan om te 
grazen en te drinkeu; de paarden, welke men gewoon was vast te 
binden, hinnikten steeds, omdat zij niet naar eene audere plaats 
(waar voedsel was) gebracht waren ; de hondeu jankten e-n de varkens 
schreeuwdeu , omdat zij geen drinken kregen. 

Als de Bokaiers dit alles bemerkten , kekeu zij elkander aan : 
zij gingen het geheele land doorzoeken , maar vonden niet een 
mensch ; zij vonden slechts het lijk van de vorstin van Soni-manu 
aan de rots hangen, dat reeds verdroogd en versteend was. 

Den Bokaiers werd het duidelijk wat de zeven schepeu verricht 
hadden en zij zeiden 

"De zeven schepeu hebbeu Soni-manu, of Kokote, geheel 
leeg gemaakt (lelenn), niet een mensch hebben zij er in gelaten." 

Van toen af noemdo men Soni-manu, of Kokote: uusa 
nanalelenuk (het leeggemaakte land) en verkortte dit tot Lei e- 
nuk, en deze naam is gebleven nog tot op den huidigen dag. 

De Bokaiers vertrokkeu daarop om den vorst vail Bokai te gaan 
melden , dat Soni-manu, of Kokote, onbewoond was en te 
vragen wat de vorst er van dacht. De vorst verzamelde zijne onder- 
danen en vroeg wie zich in het leeg gemaakte land wilde vestigen. 
Dertig manneii met hunne vrouwen en kinderen verzochteu in 
Lelenuk te mogen gaan wonen ; nog dertig maunen met vrouwen 
en kinderen waren over, die te Bokai bleven. 


De Tainauk. 

(Het kleinsto op Roti levende vogeltje). 

Op zekeren dag twistte eene kraai met eene tainauk over een 
boomtak. Die tak was de plaats, waarop de taiuaiik gezeteu was: 
de kraai evenwel wilde haar letsel toebrengen om dan hare plaats 
in te nemen. 

De tainauk schold de kraai uit en zeide : 

"Zooals uw uiterlijk is, zoo is ook uw inuerlijk, gij pikzwarte." 
De kraai antwoordde : 
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"Houd je bek: ga vlug vau hier, of ik breek je de beenderen." 

De tainaiik autwoordde : 

"Gij meent zoo groot als eeu buft'el te zijn; maar ik reken er 
op (tai), dat gij zelfs geen gras-(uaii)-sprietje zal brekeu; denkt 
gij dan, dat ik bang voor u ben?" 

De kraai greep daarop de tainaiik aan eu wierp haar neder en 
zette de pooten op de hare eu kuikten ze, maar de pooten braken niet. 

De tainaiik stond op eu zeide tot de kraai: 

"Gij hebt uu op mijne pooten getrapt, ga gij nu liggen, opdat 
ik eens op uwe pooten trap." 

De kraai giug toen liggeu eu strekte hare beide pooten rechtuit. 

De taiuatik giug toen been, nam steeneu eu legde ze over de 
pooteu van de kraai, Zij giug daar boveuop staau eu pas had zij 
eeumaal geknikt of de beide pooteu van de kraai wareu gebroken 
eu spartelde zij rond op hare plants. 

--m— 


Lei a in. 

Er bevindt zich een klein landschap ten zuiden van Baii, van 
welks hoofdplaats het slechts ongeveer twee paal verwijderd is. Het 
heet Lelain: ook de inwouers zijn niet talrijk, alien te zamen 
geteld , mannen en vrouwen , jong en oud , zijn zij geeu honderd 
zielen ; maar toch warden zij door een vorst en een fettor geregeerd. 

De grand waarop thans de Lelaiers wonen, was grond behoorende 
aan Baa: eerst na herhaalde aanvrage der Lalaiers aan den vorst 
van Baii, gaf deze him de vrijheid daar te gaan wonen. 

In Lelain is een water, Osepoka genaamd : reeds voordat de 
Lelaiers zich daar vestigden, was dit water er. De onden verhaleu , 
dat in vroegeren tijd iemand nit Baa daar met zijne vrouw woonde. 
Op een dag ging de vrouw met het schepnet nit visscheu : zij ving 
niets anders dan een zee-aal. 

Tehuis gekomen, zette zij den pot op het vimr om daarin den 
zee-aal te koken, om die met haar man op te eten. Voordat het 
water kookte, schudde de vrouw den zee-aal er in nit, deze was 
nog levend. Toen hij voelde, dat het water heet was, kroop hij er 
uit en kroop door eene opening der vloerlatten en viel in de ruimte 
onder het huis, om vervolgen* naar huiten te krnipen. 

De vrouw riep haar man toe: 

"Snel, grijp den zee-aal, hij is naar buiten gegleden." 
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De man sprong nu uit het huis, maar toen hij beneden twain, 
was de zee-aal reeds naar buiten gekropen : toen hij naderbij kwam, 
zag hij, dat de aal onder een steen kroop. De man zette zich schrap 
en tilde den steen op en verzette hem om den zee-aal te grijpen. 
Maar plotseling borrelde het water uit den grond op en stroomde 
over de vlakte als eene rivier. 

En omdat het water steeds bleef opborrelen , uoemde men het : 
'/opborrelend water* (oe masapokak), verkortte dit tot o e - s a p o k a, 
wat veranderde in Osepoka. 

Yolgens hetgeen de ouden verhalen, was het land, waaruit de 
Lelaiers afkomstig waren, in het Bokaische gelegen. Maar dewijl 
zij deelgenomen hadden aan een strijd om het koningschap, had 
de vorst van Bokai , alien, die daaraan meegedaan hadden, ten 
getale van dertig, nit het land verjaagd. Zij waren met vrouw en 
kinderen verhuisd, hadden zich westwaarts gericht en zich naar 
Dengka begeven. Daar gekomen , vroegen zij den vorst van Dengka 
in dat land te mogen blij veil wonen. De vorst van Dengka nam 
hen op en wees hen eene plants aan, dicht bij zee, Soedale 
geheeten. Daar gingen zij wonen ; het dnnrde niet lang of zij konden 
het bijten der muskieten niet meer verdragen : zij moesten zich 
voortdnrend krabben ; ook kregen zij schnrft. 

Hunne oudsten gingen naar den vorst van Baii om te vragen 
hun (anderen) grond toe te bedeelen, om zich daar te vestigeu, 
want dat zij de muskieten van Soedale niet latiger konden ver- 
dragen. De vorst van Baii bewilligde hun verzoek en beval hen 
te Osepoka te gaan wonen. De oudste der landverhuizers gingen 
terug en te Soedale gekomen, zeiden zij tot hunne lieden : "Pakt 
uwe goederen en verzamelt de dieren, opdat wij naar Baii ver- 
huizen; want de vorst van Baii heeft ons daar een land toege- 
wezen, dat zeer schoon is: het water borrelt daar voortdnrend op." 
Een gedeelte verhuisde naar Baii, doch een gedeelte bleef in 
Dengka wonen. Tot nu toe noemt men hen, die in Dengka 
zijn blijven wonen: Boiii (uitspraak van Bokai in het dialect 
van Dengka), en zij, die in Baa zijn gaan wonen, noemt men 
Lelaik; het land noemt men Lelaiu, omdat zij telkens naar 
een (antler) land gevlucht zijn (lalai). 
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Oemau. 

In het landschap Bait ziju twee beroemde riviereu, de eene 
draagt den naam van: de Oemau, de andere dien van: de Ta- 
li gal oi: de eerste is groot, de tweede kleiu: manr beider water is 
zeer helder. Als de zonnestralen door de openingen van het ge- 
bladerte dringen en op het water van de Oemau vallen , dan 
glinstert dit als goud ; in de Tangaloi is een groot rotsblok , dat 
den vorm heeft van een liggenden bulfel. De dichters bezingen de 
beide riviereu daarom op deze wijze : 

De Oemau is als goud , 

Als goud van drie oma’s (zeker goudgewicht); 

De Tangaloi is als een buffel, 

Zoo groot als een buti'el, die reeds een jongeren 
breeder (of jongere zuster) heeft, 

Maar het goud bereikt niet het gewicht van een oma, meu moet 

er goud bij soldeeren , 

Opdat het ’t gewicht van een oma bereikt , 

En de butf'el komt niet tot het hebbeu van een jongeren breeder 

men moet hem een jongeren breeder toevoegen, 

Opdat de butf'el tot een jongeren breeder komt. 

De ouden verhaleu, dat de voorvaderen der bewoners van Bail 
drie in getal waren : ten eerste Bai (grout vader) S u k i , bijgenaamd 
Tanek of Loleua: vervolgens Bai Mbdok, bijgenaamd Selek 
of Ndee-ama: ten slotte Bai Kunak, bijgenaamd Man. 

In dien tijd kouden de meuschen nog geen huizen maken , maar 
woondeu in groote holen : ook konden zij nog niet het veld be- 
werken ; huune voornaamste bezigheid overdag en ’s naehts was te 
jagen. 

De drie voorvaders overlegdeu met elkander en verdeelden onder 
elkaar het land, dat zij gekregen hadden. Bai Suki nam voor 
zich het geheele oosten tot de grens van Dole; Bai Mod ok nam 
het geheele noorden tot de grens van Pa da: Bai Kunak eigende 
zich toe het gedeelte dat uoord- en westwaarts loopt tot de grens 
van Ti en Deng k a. 

Elk leefde van de opbrengst van zij n grond : doch zij woonden 
gezamenlijk met him drieen op de hoofdplaats. De plek waar Bai 
8uki woonde, beet tot nu toe Suki -1 a i n , die van Bai Mod o k : 
Mbdo-duluk, die van Bai Kunak: Kunau. 
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Er wordt verhaald, dat op zekeren dag Bai Suki met zijn 
bond ter jacht ging, juist in den drogen tijd en alle watereu 
uitgedroogd waren. Tegen den middag kon Tanek of Lolena 
het niet meer (uitbouden) van den dorst, maar daar liij geen water 
om te drinken kon vinden, giug hij rusteu in de scliaduw der 
boomen. j\ r a verloop van eenigeu tijd kwam zijn hond bij hem, 
wiens snoet eu pooten nat waren. Tanek of Lolena sprak: 

//Waar lieeft deze bond water gevonden, zoodat bij tot verzadi- 
gens toe gedronken beeft, eu ik kan bet niet vinden!'/ 

Hij riep zijn hond eu giug bet water zoeken. Maar omdat de 
hond reeds genoeg gedronken bad, giug deze niet meer naar bet 
water terug, dus vond Lolena het niet. Eenige dagen verliepen, 
maar nog altijd had Lolena den oorsprong van het water niet 
gevonden. 

Jnist op den dag, waarop de bond van Bai Suki het water 
bet eerst gevonden had, was Bar Kunak zonder bond op jacht 
gegaan, daar bij geen hond bezat. Hij zag hoe de hond van Bai 
Suki de bron openkrabbelde eu drunk; daarna bedekte Bai Kunak 
haar met aarde en plaatste ecu platten stcen er op. 

Eens, toen Bai Suki eu Bai Kunak elkander ontmoetten , 
zeide de eerste: 

//Ik weet niet waar mijn bond bet water vandaan lieeft gebaald ; 
terwijl ik op jacht was en bet middag werd, giug hij drinken; 
maar ik heb ’t niet kuunen vinden. 

Daarop sprak Bai Kunak: 

//Misschieu is uw bond uit mijn water gaan drinken." 

Bai Suki antwoordde: 

"Waar is dat water van u?// 

Bai Kunak zeide tot hem: 

//Als gij het zien wilt, lateu wij er dan heengaan , opdat ik ’t 
u tooue.// 

Bai Suki volgde daarop Bai Kunak en zij begavcn zich naar 
het water. Bij de bron gekomen, lichtte Bai Kunak den platten 
stcen op en groef de kleine steentjes weg; daarop stroomde het 
water er uit, zoodat het dal werd als eene zee. Bai Mau mini 
den platten steen op en legde dien op de bron , docli liet eene 
kleine opening over, opdat bet water slechts matig kon vloeien. 

Bai Suki eu Bai Mbdok, die meenden dat Bai Kunak het 
water werkelijk het eerst gevonden had, stemden toe, dat het water 
van Bai Kunak was; zij zeiden ecliter niet: Mauoe-n, het water 
7° Yolgr. IV. 33 
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van Man, (zooals het volgens den regel zou moeten luiden), maar 
0 emau. 

Eli wat nu de Tangaloi betrel't, toen daaraan, in latereu tijd , 
de menschen zich vermenigvuldigden en Ene van Korbaffo naar 
Bait verhuisd was, heeft hij dat water gegraven. Men begon bet 
te graven aan den voet van eeu tanga-boom en kroop (1 o i) , om 
de broil te graven, tusschen de wortels van dien boom. Daarom 
noemt men dit water de Tangaloi. 



AANTEEKENIXGEX. 


1. Yoor: iiflia ia, (zoo ook regel 8, v. o., bl. 874-, r. 5, v. o., 
hi. 377, r. 6 v. o. , enz.), ndia na, (bl. 383, r. 20), ndia sila, 
(bl. 383, r. 2, v. o.), ndia be, (bl. 403, r. 23, 25), pleegt men in 
bet Termauuseh ude ia, (ude na, nde si la, rule be), te ge- 
bruiken. Ook in bet meervoud, dus: nde ia voor sila ia, (bl. 
369, r. 11). 

Eanggidaej scbrijft overigens ook meest: ndi-ndia, eenc andere 
scbrijfwijze voor nde ndia = in llaa, ndia ndia; ook eon enkele 
maal : ndi-ia = lide-ia, (bl. 382, r. 3). 

2. Keka = Term, koka, bet vunr nitbalen. 

3. Mi Ink, de iijnste soort bamboos. 

4. Nunnte sebijnt in bet Termanuscb minder bekend te zijn; 
men zegt liever voor; an dal enga n u nute so, (mijn hart beeft = 
ik beb er al meer dan genoeg van), an doak so. 

5. Boa, in bet Maleiscb van Koepang boak, een strandboom , 
volgens de Clereq een Sonneratia Sp. 

6. Selalanga beteekent : grootboot'd ; Lutulanga, kleinhootcl; 
Malangunusa, die aan bet hoot’d van bet land staat. 

In de tegemvoordige taal zouden deze drie namen met eene k 
gesloten moeten zijn; in dichtertaal eeliter, alsook in zidke over- 
geleverde naineu, ontbreekt deze slot-k meernialen. 

7. Litn, (in bet Term, minder gebruikelijk) = lclu- na k anae, 
nakaboboi, het toezieht boudeu op, verzorgen. 
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8. langapre en lahutu beteekeueu beide: besmeereu. 

9. Tei bolo madema-ua nasala; tei bblo madema, diepe 
buikholte, of als bezittelij ke samenstelling : die eene diepe buik- 
holte heeft, hetgeen dan weer iu : tei -bblo madema — na 
nasala, als een verbaal substantief gebezigd wordt, letterlijk : hun 
hebben van eene diepe buikliolte is erg = zij hebben eene erg 
diepe buikholte, zij zijn niet te verzadigen. 

10. Ami tei -m bedbke, letterlijk: onze buikeu zijn inge- 
krompen of ingedrukt. 

11. Fb ela ami sanga ao-m-ala ami tei-ma, letterlijk: 
opdat wij zoeken onze liehamen onzen buik = opdat wij-zelf 
zoeken voor onzen buik, onzen kost opbalen; zoo ook (bladz. 387 , 
r. 11): liapu ndia tei-na, zijn kost verkrijgen, ophaleu. 

1-2. O hada-ma mangalauk-a no kanak-ala, letterlijk: 
uw aard is slecht met (ten opziehte van) de kinderen. 

13. Aenelu, (van af eene verhevenheid naar iets in de verte 
kijken), sehijnt in bet Termannsch minder bekend te zijn; men 
gebruikt daar liever lalana. In dichtertaal zegt men: nai letc 
n c n e 1 u - n lain m a nai b a f a 1 a 1 a n a - n d a e , op een berg 
is zijn (= bet) zien van boven naar beneden, in een dal is zijn 
(= bet) zien van beneden naar boven. 

11. Folokiukina: omtrent dezen naam kan opgemerkt worden, 
dat tegemvoordig nog als venvensebing tegen een dier gezegd wordt: 
fblo-kina-naii k, z. v. a. folo-kina, moge je verslinden ; 
voor bet middelste gedeelte vgl. Saw. ngaii ri giu, in denzelfden 
zin. Oorspronkelijk zal lid wel de naam van een boozen geest (of 
meerdere booze geesten?) geweest zijn; deukelijk heeft fblo hier 
wel de gewone beteekenis van : inproppen , gulzig eten ; of k i u bij 
kin- kiu, donker zijn, behoort, is nioeielijk nit te niaken. 

15. A T u n nk, benaniing van een soort oebi. 

16. Tei -n -ala lamabela, lett. liiiune buiken zijn zwaar. 

17. Aba-m inak, van pitten gezuiverde kapas. 
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18. De woordeu : au dope pau pedo-nga pau-pau esa 
dei, ma au fela-ana tati batu-uga tati-tati esa, ziju 
uit ceil gcdicht; wat pedo liier beteekent is onbekend ; het wordt 
beschouwd als gelijk te ziju aan : nasapepedo, uitpeutereu ; 
volgens eene andere lezing van dit verhaal luiden de eerste woorded : 
au dope-ana pau pado-nga, mijn mesje om mede naar iukt- 
visschen te stekeu, wat in ieder geval beter als parallel staat tegen- 
over: au fela-ana tati batu-nga, mijn hakmesje om steen 
te hakken. In de genoemde lezing komen deze woordeu voor bij 
bet boven genoemde raadsels opgeven. 

19. Busalidek is een soort donfcergroen slangetje; onder menge 
worden de meeste andere voorkomende soorten verstaan. 

20. Letterlijk : men vermelddc hun beider namen in landen en 
aan kusten. 

21. Deze plaatsbepaling is bij de verschillende Rotineezen ver- 
scliillend ; zoo spreekt men in Termanu ook van Fa da en Keka. 
Bij de Sawuneezen bestaat een dergelijk verhaal, waariu de reus 
Hi la genoemd wordt. Eene verklaring van den naam Laihamek 
kan ik niet geven: lai zou bij lalai, hemel, kunnen behooren, 
(vgl. 26), maar hame(k) komt thaus nict meer voor. 

22. Bei beteekent: grootmoeder; het wordt evenwel dikinaals 
zoo nauw met een naam verbonden, evenals Bai, grootvader, voor 
mannennamen , (vgl. bl. 408, r. 13, v. o.), dat het beter is het 
maar onvertaald te laten. Ileiseii is ook gelijk sekube, klank- 
nabootsing van het geluid van dc wilde duif. 

23. Letterlijk: wie boven is, bij is niet beneden, kan niet be- 
neden zijn, enz. 

24. Eoti wordt gezegd van het dansen van maunen, leno is: 
een zwaarddans uitvoeren , te zamen verbonden , dienen zij ook om 
het dansen in ’t algemeen uit te drukken; laeiik is: zij voeren 
een rondedans uit; deze dans wordt uitgevoerd door mannen en 
vrouwen, die, elkandcr vasthoudend, een kring vormen ; 1 a bon e k 
wordt gezegd van zulk een rondedans als hij uitgevoerd wordt alleeu 
door mannen ; te zamen verbonden , geven deze woordeu het uit- 
voeren van verschillende rondedansen aan. 
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25. Ilule, in lu4 Termauusch bezigt men meer algemeen: uoke, 
dus: ala lbke-n ana. 

26. La il oil a is stellig van lai = lalai, hetnel, en Iona, 
afhangen, naar beneden liangen, dus: liet afhangende zwerk, (voor 
liet ontbreken der k aan liet slot vgl. 6). Nepedae van nepek, 
bard, vast, eu dae, aarde, dus: die vast aau de aarde zit. Teluk 
(Hak) Ama-n is: vader van Teluk (Hak), volgens de bekende 
vijze van liet noemen der ouders uaar de kinderen ; Teluk en 
Hak staan wel in verband met telu, drie eu ha, vier. Mogelijk 
is in Teluk- A m a u nog eene beteekenis verborgen, welke tlians 
ecliter onbekend is : Hak Ama n zal wel alleen naar analogic 
gevornul zijn, volgens de regels van bet parallellisme , welke in 
gedichten, spreekwijzen , cnz. gevolgd wordeu , als bijv. in: Pani 
Pao ana-n telu de tclu-s esak-b dale-na, ma Hua Poe 
ana-n ba, de lia-s csak-b tei-n, dat, letterlijk vertaald, luidt: 
Pani -Pao had drie kinderen en alle drie badden ieder him (eigen) 
hart, en II n ii Poo bad vier kinderen on alle vier badden ieder 
hun (eigen) buik, ("de buik" wordt bij de Rottineezen , gelijk ook 
bij de Pirnaneezen enz. zeer dikwijls in dezclfde overdrachtelijke 
beteekenis genomen als "hart"), z. v. a. de kinderen van dezelfde 
ouders zijn toeh verscbillend van inborst; bod madale dua, 
matei telu, liebt niet twee liartcn, (drie buiken) = weest eens- 
gezincl. 

27. Tonga, in bet Tcrmnniisch gewooulijk tena, nederdalen. 

2S. Maseti pu-liii, m a 1 aka lima -boa, gij dwingt door 
de kracbt van uwe dijen , (pu-biiki en uwen bovenann (li ma- 
ll oak) : maseti en malaka zijn synoiiirmen ; voor bet ontbreken 
van de slot-k in pu-bii en lima-boa, vgl. 6. 

29. An ndia fe, ik ben bet, die geeft , ook in (lit geval 

bezigt het Termanuseb ndi; waar bet Baii’sch bet oorspronkelijke 
bcwaard beeft : zoo ook bladz. 49], regel 10, v. o. ; bl. 696, r. 6, 
v. o. : 1)1. 402, r. S, v. o. 

60. Het kleinste gedeelte van eene Rottineesehe woning, waarin 
zicli de kookplaats bevindt en waarin ook de jonge meisjes slapen , 
wordt u in a - d a 1 e k genoemd : bet overige gedeelte licet uma-deak; 
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om deze woorden uiet steeds te herhalen wordt in de vertaling vau : 
achter- en voorliuis gesprokeu. 

31. M 6 n e - f e u k , in Bait = Termanu , mane-feuk, schoonzoon. 

32. Tutu pau letterlijk stuk kloppen (ill. de ma'iskorrels) en 
stampen iu het stampblok. 

38. Langa lolikama schijnt te bestaau uit lauga, hoofd, 
loli, zich wentelen, rolleu, eu kama, het Holl. kainer, dus: 
een hoofd, dat zich in de kamer rondweutelt, rolt. De Sawuneezeu , 
die het verhaal ook kennen , spreken van : Katu-wue, Hoofd- 
alleen. 

34. Letterlijk staat er: water voor den (voor een) zoon is ver- 
schillend, afzouderlijk , water voor de (voor eene) dochter is ver- 
schillend, enz. Hahano-hadek eu hahauo-mengek zijn ver- 
schillende soorten p a n o ; bij het eerste komen groote witte spikkels 
voor, ter grootte van eene rijstkorrel (hade); bij het tweede grootere 
witte vlekken, welkc afschilveren en bij de huid van eene slang 
(menge) vergeleken worden. 

35. Deze aanspraak is in het dialect van Ti gesteld; bae = bo, 
of wi, een uitroep; hat a iuak-ara = hata-iua-la, groote 
dingen ; ndii - n = ndii - (lb - n, zijne ooren ; hata-inak-ara 
is iu het ineervoud geplaatst , gelijk bij verwondering of schrik 
ineermalen geschiedt; volgens Fanggidaej roept bij v. ieinand, 
die onverwachts een gast krijgt, tegen zijne vrouw ; //mai, te 
m a n e k - a 1 a mai//, kom , de heeren zijn gekomen. 

30. Nak ahuh uk, in Termanu nakauiik, een rijstveld door 
buffels laten betredeu, bij wijze vau ploegeu. 

37. Nakaudolu beteekent; een huis of vaartuig bouwen. 

38. Main a maama, gelijk bekend is, wordt iu de Residentie 
Timor steeds van het (Jouvernement gesprokeu als vX ader-Moeder 
de Compaguie//. Mai-Bapa gelijk het in het Maleisch van Koe- 
pang luidt. 

39. Bail, bindeu, en hoii vaugen; de dieren loopen los rood 
en moeten dus eerst gevangen en gebonden worden voor zij opge- 
braclit kunnen worden. 
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40. Koli-oe do Buua-be, vgl. bladz. 405, regel 2: Soni- 
mauu do Kokote; vanwege het parallellisme plegen landeu.euz. 
uit den ouden tijd met twee namen genoemd te worden; zoo ook 
personeu , vgl. bl. 408, Tanek do Lolena. 

41. Fua nasal ulua, in Termanu : fua nasalalako, lier- 
haaldelijk inladen. 

42. Tain auk in het Termanusch zegt men gewoonlijk: taki- 
naiik, maar dan vervalt de woordspeling. 

43. Kapa fadi-esak een bulfel, welke een jongeren broeder 
(jongere zuster) heeft, d. i. een buffel, welke zoo oud is, dat zijne 
moeder na zijne geboorte, reeds weder eenmaal gejongd heeft. 





TOEGIFT 


TOT DE 

"GEGEVENS OVER LAND EN VOLK VAN SURINAME" 

door C. VAX COLL, 

Jfissionaris in West- Indie. 

(Met Nasehrift en Bijlagen door G. P. Rovffafr). 


De bespreking welke Jhr. L. C. van Pauhuvs in het Tijdschrift 
van het Kou. Ned. Aardrijkskuudig Genootschap, 2 e Serie, XXI, 
1904, p. 164 — 172, en 412 — 419 aau ouze "Gegevens over Land 
en Volk van Suriname" in dit Tijdschrift vrilde wijden, is voor 
ons aanleidiug oin nog over eeu tweetal punten nadere iulichtingen 
te verschatfen, aldus gevolg gevende aau den weusch van de Redactie, 
zoowel als van den receusent. 

In de eerste plants willen wij eeue bijzouderheid mededeeleu, die 
het huwelijk en het huwelijksleven der Arrowakken, nit den tijd 
van voor zij Christenen waren, kau illustreeren. 

Van ouds gold bij de Arrowakken en geldt tot op zekere hoogte 
nog heden als vaste wet, onveranderlijk en ouaantastbaar als een wet 
van Meden en Perzeu , dat de gehuwde man zijne schoonmoeder 
nooit mag aanzien . noch haar aausprekeu. De hut, waar zij is, 
mag hij uiet binneutreden ; heeft hij haar iets te vragen, dan doe 
hij dat door zijne vrouw en in geval van nood, kan hij op eeu 
afstand voor de hut der schoonmoeder post vatten, om te zieu of 
deze soms opstaat en tot hem buiten de hut koint. Strijdt het in 
’t algemeen bij hen tegen den eerbied elkander aau te zien, gelijk 
de honden , en verlaagt men zich door de manieren der honden aau 
te nemen, die elkaar bekijken en besnutfeleu — is het dan te 
verwouderen, dat men ten opzichte van de schoonmoeder op 
bijzondere wijze zich zelveu en haar dient te eerbiedigeu? De ge- 
huwde vrouw heeft ten opzichte van de moeder haars mans het- 
zelfde in acht te nemen. Hierdoor wordt voorkomen , dat eene klacht 
7* Volgr. IV. 34 
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gebracht wordt voor eenen rechter, die uiet anders dan partijdig 
ziju kan en dat bij kleine verwikkelingen een derde persoon zich 
inmengt, om rechter te spelen in eene zaak, waarin kij alleen par- 
tijdig kan wezeu en de verdeeldheid slechts vergroot wordt. Die 
wet pleit voor eene groote mate van zedelijkheidsgevoel en is een 
waarborg dat de bandeu van aanverwautscbap worden geeerbiedigd. 

Als tweede punt willen wij eene indertijd door Dr. Hjalmar 
Stolpe, Directeur van het Ethuographiseh Museum te Stockholm 
gedaue zeer eenvoudige vraag, waaromtrent de bestaande litteratuur 
geene opheldering geeft — hier beautwoordeu. Die vraag luidt : 
Waarvan is het penseel vervaardigd, waarmede de koelkruiken wor- 
den beschilderd ? 

Het penseel, dat de Caraibische vrouwen gebruiken tot het kleuren 
van de koelkruiken, enz. is zoo uatuurlijk mogelijk ; n.l. haar eigen 
wijsvinger of nog meer een vinger aan dezen gelijkeud, maar die 
van kleiaarde gemaakt wordt. Ziehier hoe dit werk geschiedt. Als 
de potten, kruiken of pannen geheel klaar en winddroog geworden 
zijn , komeu ze in de hand der kunstenares terug. Deze gaat dan 
aan ’t polijsten met dezelfde winddroge kleiaarde, waarvan ze ge- 
maakt zijn. Daarna neemt zij een ander stukje van deze kleiaarde, 
gemengd met roode aarde, die bij de Joden-savanna en elders 
gevonden wordt, of sums ook koesoewe. Dit stukje lieeft den 
vingervorm en daarmede worden de verlangde strepen of audere 
teekeningeu aangebracht. Is dit nu weder goed winddroog, dan 
wordt het kunstproduct, dat nit de handen der Indiaansche natuur- 
of kunst-vingeren voortkwam, gebakken. Veelal zijn het willekeurige , 
doch niet zonder smaak gekozen strepen , sums ook minder geluk- 
kige teekeningeu vau leguanen, boschduiven, tijgerkoppen, enz. 

De kleuren op hun vlechtwerk worden evenmin door een penseel 
aangebracht. De teeueu er van worden ingewreveu met het vochtige 
schraapsel van de kropon m , gemengd iuzonderheid met zwartsel. 
Deze verf is bestand tegeu den iuvloed van water en lucht , en bezit 
onder de vergankelijke diugen vau het ondermaausche eene mate 
van onvergankelijkheid , die wel een under onderzoek en toepassing 
in de nijverheid zou verdieuen. Overigeus ontbreekt het aan pen- 
seel en , die, buiteu de eigen viugeren, door de natuur overal worden 
aaugeboden, in Suriname niet. ’t Zijn vooral grove grassoorten , 
die rijk aan vezels zijn. Men snijdt er een stukje af ter lengte en 
dikte vau een gewoou potlood. Men legt het uiteiude ervan op een 
hard voorwerp, klopt met het heft van een pennemes er eeuige 
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maleii overheen op eeue oppervlakte juist zoo groot als men het 
kwastje verlangt. De vezels laten dan los, worden van het moes 
ontdaan en levereu in 3 a 4 minuten een voortreffelijk penseel. 
Een grooteren verfkwast verkrijgt men door zooveel penseelen aan 
elkaar te biuden als men voor het doel noodig acht ; anders neemt 
men ook wel den kumhoe van den bananentronk, waarvan aan het 
uiteinde dan de vezelstof wordt los geklopt. Evenwel zagen wij 
noch deze penseelen noeh die verfkwasten bij de Indiaueu in gebruik. 


NASCH1UFT. 

In het begeleideud sehrijveu tot bovenstaande Toegift, dd. Para- 
maribo S Oct. 1904, ineldde Pater van Coll nog: »Bij de vele 
legendeu over Indiauen zou ik gaarne ook een stuk historic gevoegd 
hebben : den vrede namelijk door Gouverneur Van Aersseu van 
Sommeisdyck met hen in 16S4 gesloteu" ; dit tevens in aausluiting 
bij den door Jhr. van Pauhuys in het Tijdschr. Ned. Aardr. Gen. 
1. c. p. 169 geuiteu weusch naar publiceering van dit tot nog toe 
onbekende contract, 'alsook mogelijke bijzonderheden omtrent de 
wijze van strijdvoering enz. der Indianen in de oude stukken." 

Doch de Heer van Coll moest tot zijn spijt betuigen, dat hem 
het terugvinden van dit Contract te Paramaribo uiet mogelijk was 
geweest; teii bewijze waarvan hij overlegde een hem gezouden schrijven 
van den Gouv.’s-Secretaris van Suriname, dd. Paramaribo 6 Oct. 
1904, waarbij deze hem, naar aanleiding van een voorafgegaan 
onderhoud, mededeelde dat aan Pater vau Coil’s verlaugen »om 
inzage van de stukken betreffende den in 16S4 gesloteu vrede tus- 
schen den Gouverneur van Aersseu v. S. en de Indiauen (voorloopig) 
niet kon worden voldaan, vermits de notulen over de jareu 1669 — 
1695 in November 1902 naar Nederland zijn opgezondeu." 

Terecht uitte de heer van Coll in zijn begeleidenden brief nu het 
vermoeden, dat het wel mogelijk zou zijn bedoeld Contract in 
Nederland aan te trelien, in de West-Indisehe papiereu vau’sRijks 
Archief. 

Vrucht nu van deze opwekking uit Paramaribo , is de publiceering 
van de hier volgeude Bijlagen, die alle spreken : eerst over de ver- 
schillende krijgstochteu welke de Heer van Sommeisdyck, kort na 
zijn aankomst en bestuurs-aanvaarding op 24 Nov. 1633 van Suri- 
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name, was begonnen te ondernemen tegen de vijandelijke Indianen ; 
daarna over het vooruitzicht van vrede met die Indianen ; en ten 
slotte over het feit dat die vrede goed en wel gesloten was, en dat 
er telkens nieuwe "Indiaense Cargasoenen" uit het moederland ge- 
wenseht waren om de tot vrieuden geworden vijanden nu ook blijvend 
te bevredigen. 

Uit deze woorden zal reeds blijkeu , dat het Contract-zelf niet ge- 
vouden werd. 

Inderdaad , alle zoeken daarnaar bleef vruchteloos. Slechts werd 
met beslistheid geconstateerd dat dit Contract, indien het — wat 
geenszins zeker is — op papier werd gebracht , nooit in de Notuleu 
van den Raad van Politie werd opgenomen , en evenmin in de 
Uitgaande Brieven van Van Sommelsdyck aan de H.H. Directeureu 
der Geoetroyeerde Societeyt van Suriname te Amsterdam. In tegendeel, 
duidelijk staat thans vast dat , indien dit Contract op papier bestaat , 
het alleen teruggevonden zou kunnen worden te Paramaribo onder 
de meer particuliere papieren of gouvernementeele aanteekeningen 
van Van Sommelsdyck aldaar, voorzoover misschien nog aanwezig. 

Is het resnltaat van het dezerzijds ingestelde onderzoek in zooverre 
das zuiver negatief, geenszins mag de tijd aan dit onderzoek besteed 
verloren worden geacht. Zelfs een zeer belangrijk feit werd gecon- 
stateerd en zal uit de hier volgende Bijlageu duidelijk blijken : de 
vrede, dien Van Sommelsdyck sloot met de Indianen, valt geenszins 
in den jare 1684, maar werd gesloten in de tweede helft 
van Januari of in de eerste helft van Pebruari 1 6 8 6. 

Dit op zichzelf mag reeds een geenszins oubelangrijk resultaat 
heeteu. Men keude tot nog toe niet eens het juiste jaar endejuiste 
maand waarin Van Sommelsdyck dezen als historische gebeurtenis 
toch belangrijken Vrede gesloten had. Thans is het zeker, dat die 
dag van sluitiug valt tusschen 10 Jan. en 2 3 Pebr. 168 6. 
Zie daarvoor Bijlage VI en VII, waardoor de datum op circa 
2 0 Jan. 1 686 mag aangenomen worden. 

Want Hartsiuck in zijue "Beschryving van Guiana", Amst. 1770 , 
II, p. 649 had over het juiste jaar der vrede-sluiting gezwegen, 
maar wel tusschen een feit van 1684 en een tweede feit van dat- 
zelfde jaar venneld dat "gemelde Heer Gouverneur [van Sommelsdyk] 
een voordeelige Vrede en Vriendschap met gemelde Indiaauen gemaakt 
(heeft), waar by de drie Natien van Caraibm , W aroes en Arowakken 
voor Vrye Lieden werdeu verklaard, die nooit, dan om Misdaaden , 
iu Slaverny zoudeu werden gebragt." 
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Hartsinck heeft dus blijkbaar bet definitieve of het concept-Con- 
tract wel gekend, want anders had hij deze bijzonderheden niet 
kunnen meedeelen; doch , omdat hij den datum niet noemt , en het 
geval tnsschen twee feiten van 1684 in vertelt , dacht men onwille- 
keurig dat die Yrede ook in I6S4 gesloteu moest zijn. Van Sypesteijn 
in zijn //Beschrijving van Suriname . . . nit officiele bronnen bij- 
eengebragt” (’s-Grav. 1S54, p. 16 — 17) is ook nog voorzichtig, 
spreekt eerst van de krijgstochten tegen de Iudiauen in 1684, dan 
van den vrede (zonder jaartal), en gaat dan een feit vermeldeu uit 
1685. Wolbers in zijn "Geschiedeuis van Suriname” (Amst. 1861, 
p. 63) is nog voorzichtiger , en noemt heelemaal geen jaartal in 
zake de betrekkingeu van Van Sommelsdyek met de Iudiauen. Maar in 
Mej. Ylier’s //Geschiedeuis van Suriname” (’s-Grav. 1881), heet het 
reeds in het C'hronologische overzicht achteraau : "16S4 . . . . Yrede 
met de Car a then , Warraes en AruvcaJcken , als ook met de Co/idi-negers" . 
(p. 285). Thomson in zijn "Overzicht der geschiedeuis van Suri- 
name" (’s-Grav. 1901, p. 28) is weer even voorzichtig als Wolbers, 
en noemt heelemaal geen jaartal. Pater van Coll (deze Bijdragen, 
7, I, 1903, p. 462), en Yau Panhuys (T. A. G. 1. c. p. 169) 
noemden echter weer "1684" als het jaar van den vrede. 

Is dus het resultant van dit archiet'-onderzoek geenszins onbe- 
vredigend, ook iu andere opzichteu leeren de hiervolgeude Bijlagen 
I — XIII curieuse bijzonderheden, die men te vergeefs bij den uit- 
voerigeu Hartsinck of den niet minder uitvoerigen Wolbers zal zoeken. 

Waar vindt men zoo iets merkwaardigs als Bijlage XII, waar- 
uit blijkt dat Van Sommelsdyek iu 1687 3 vrije en 4 
onvrije Iudiauen, jongelingen en meisjes, ten behoeve 
hunner opvoeding met zijn zoon naar Nederland heeft 
gezonden? Dit mag vvel een zeldzame gebeurtenis heeteu, tevens 
een merkwaardig bewijs voor de onaf hankelijkheid van geest van 
Yau Sommelsdyek. De verleiding kon dan ook niet worden weerstaan om 
dit zeldzame feit, ofsc-hoou slechts zijdelings verband houdend met den 
Vrede met de Indiaueu in Jan. 1686 gesloteu, tevens te publiceeren. 

Zoo krijgt men wel den indruk dat er, ook na Hartsinck en 
Wolbers, nog heel wat nieuws te vinden zou zijn op het gebied 
van Suriname’s Geschiedeuis : mits men maar de Archiefstukken 
wilde gaan doorwerken! — Aaugenaam is het mij bij deze publiceering 
de vrieudelijke voorlichtiug te mogen gedenkeu van den Adjunct- 
Commies aan ’s Rijks-Archief , den Heer J. K. Bondam. 

G. P. R. 
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uyttogt te 
water op de 
Indianen ge- 
daan. 


wat vaar- 
tuygen en sol- 
datendaartoe 
geemployeert 


uytalagh 
van deselve. 


B IJ L A G E N. 

I. Uit een Missive van Van Aerssen dd. Parrumar- 
ribo in Zuriname den 13c April KiS4 , aan de „Edele 
Groot Achtbare Heeren” [zijnde HH. Direeteuren v. d. 
dd. 21 Mei 1683 opgerichte Geoctr. Soeieteyt van Su- 
riname]. Ingekomen stukken 16 Nov. 683-9 Dec. 1684. 
[W. I. Suriname 113.] 

[fol. 49 r 0 ]. «... eude den dienst vande Colonie heb- 
bende geoordeelt te vereyssclien , om eenen uyttoght te 
water te doen , tegens de Indianen onse vvanden om 
baer gevoelen te geven van Myne Comste, alhoewel 
sulcx tot nogb toe niet en was in gebruyck ofte pracq- 
tycq geweest iuden regen tyt , hebbe ick Eghter geoor- 
deelt , te Cunnen , en behooren te geschieden , en om 
alle Contradietie te smooren gesegbt die te willen by- 
woonen, om door den uytslagh zoo veel te beeter, ende 
seeckerder te weeten , in het toecomende , wat te doen , 
oft' te laeteu staet. Soo syu wy dan den 25: e Jannuary 
deses Jaers geembarqueert in onse drie vaertuygen, te 
weten bet galjoot de Hoop, ende twee Barcques die ick 
hier hebbe gevonden, nevens acht ludiaensche Priages 1 , 
op welcke vaertuygen ick geembarqueert hebbe twee 
hondert vier en taghtigh Blanche, soo Officieren, soldaten, 
Mattrosen, ende vrijwillige, — hebbende den Capiteyn 
Paen, die door de vierdendaeghse Coortse wat indispoost 
was, met hondert en vyftigh Man, tot securiteyt van 
dese plaetse hier gelaten ; alle de omstandigheden te 
sehryven van desen uyttoght, die ontrent twee weecken 
heeft geduert, soude meer dan twee Boeckeu Papier 
schry vens vereyscheu , waer van dit alleen de vrught 
[fol. v 0 .] ende nuttighevt is, dat in verschevde rencon- 
tres die wy met de ludiaensche vvanden hebben gehadt, 
in de dertigh van de haere syn gebleven , sestien door 
de onse gevangen, en veertien van haere Dorpen ver- 
braut ende alle haere Plantages uytgerooyt, en geruvneert 
hebben. Eude generalyck in alle onse voornemen ende 


1 „Priague” of .Periague" van Sp. piragua , Fr. pirogue, in- 
land-eh bootje uit een boomstam gemaakt , prauwtje. 
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tweetogten 
te water 
tegens de vy- 
antl e India- 
nen gedaan. 


Staten Ge- 
neraels aen- 
sehryven en 
Eesolutie aan 
den Eaet , by 
d'Inwoonders 
veelquaat ge- 
daan. 


dessevuen, goede, ende geluckige uyteomste gehadt, 
sulcx dat een seer groote schrick reghtevoort onder de 
vvanden is, ende haer aan het vlughten begeven, lieb- 
bende alrede onderregbtinge beeomen dat drie vande 
voornaemste C’apitaius naer Oronocque vlughtigh waeren, 
ende stonden haest van een grooter meeuigbte te werden 
gevolght; wy leven in voile gerustheyt, hooren van geene 
vvanden offer geen in de weerelt en waeren 

II. Uit een Missive van Van Aerssen dd. Parrn- 
marribo den IS: Februari/ 1HS5. Ingekomen stukken 
8 Jan. 1685-20 Mei 1685. [W. I. Suriname 114.] 

[fob 32 r 0 .] . . . t’sedert Myneu laesten vanden 

20: Novemb : 1684. hebbe twee Toghten te waeter tegens 
onse vvanden doen ondernemen, van de welcke de Eerste 
seer redelyck, maer de laeste maer tamelyck succes beb- 
beu gehadt, alsoo de twee schoonste occasie ende ge- 
legentheyt, de eene by vollen dagh , door haestigheyt 
off bloyheyt vande Indianen onse vriendeu, met haer 
te vroegh te ontdecken, ende de laeste door de duyster- 
nisse van den naght voor het meestendeel hebben ge- 
manqueert; daer syn noghtans in dese laeste voorval 
twee Indiaeusche vyantl: e Periagues, nevens een Bootie 
en een kleyu Jougetie met alle haere hanghmatten, Cost, 
en dranck by de onse verovert, syude de onse maer drie 
periagues geweest met twiutigh blancke, behalveu de 
dooden, ende gequetste, synde van Onse Indianen in 
dese schermutseliuge [fob v°.] twee gequest geworden. 
Wy leeven hier oock in eene voile gerustheyt , en buyten 
eenige onderueminge vande Indianen onse vvanden ; oock 
reghtevoort ten vollen verseeckert van onse Iulantsche 
Indianen , onse vriendeu ordinaris benaemt. Dogh de 
Leugenachtige natuyre ende aert der inwoonderen onder- 
worpen, die schynen haer te vermaecken, ofte door een 
reste van de voordeseue ingeplante schrick, de Colonie ofte 
iuwoonders derselvige met de eene off de andere disas- 
treuse tragique, ofte Extraordinaris tydinge te verschricken, 
ende Alarmeren , jae .... enz." 
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in koedani- 
gen desolaten 
staat , hy de 
C'olonie ende 
d’lnwoonder* 
van Suriname 
op syn aan- 
komst lieett 
gevonden. 


situatie van 
Suriname en 
Parimaribo, 
en verschey- 
denthevt der 
woonplaatsen 
vande Inge- 
zetenen en 
Planters. 


door het wel- 
ke den Eaat 
beswaarlyk 
kan werden 
geeonvoceert. 


III. Uit een andere Missive van Van Aerssen van 
denzelfden dag, dd. Paramaribo , 18 Febr. 1085 . 1 
Ingekomen stukken 3 Oct. 1686-10 Junij 1687. [W. I. 
Suriname 117.] 

[fol. 276 v 0 .] "Haere hoo : Mog en svu seer wel gein- 
formeert geworden van Myne aencomste alhier op den 
24. November 1683, alwaer buvten vermoede alles inde 
desolaetste start hebbende gevonden , die onmogelyck 
sonde kuimen werden bedaght, zoo wegheus de Conster- 
natie, ende schrick, vande Indiaensche vvauden , als oock 
wegheus het mistrouwen , ende Diffideren vande Inlantsche 
Indianen , buy ten alle recbtspleginghe , onder schyn van 
Regeringhe malkauderen bedriegende , weduwen en weesen 
beroovende, haere Overhyt ende gemeynte bestelende, 
eude die sulckx deden, aenraedende, ende styvende, 
dat was de Regeringhe,.... [fol. 277 r 0 .] . . . en is 
geen dertigh stuckx schiet geweer in Redelycken staet van 
gebruyck gevonden. Jae alles was soodanigh gedistrueert, 
en vervallen, (latter geen voet plaets en was daer men 
een pout kruyt soude hebben kuunen Droogh bewaeren, 
en alles naer Proportie, zonder eenighe de minste 
Exageratie .... [fol. v 0 .] .... om van . . . myn 
doen eude administrate te mogheu oordeelen, sullen sy 
gelieven te weten, dat alle de Inwoonders wyt, en syts 
verstrooyt Leggheu, en meer dan hondert , jae hondert 
en vyftigh int district ; dat de Plaets daer hier het ge- 
pretendeerde fort leght Paramaribo wert geheeten, en 
bestont in seven a acht en Twintigh huysen, alle toen- 
tertyt, herbergiers, hoerhuysen en smockelkroeghen , uyt- 
gesoudert Twee, a drie, als dat vande heer Commaudeur 
Verboom en een off Twee , alwaer de oude officieren 
met haere vrouwen, enden ontfanger Logeerden; dat 
alhier in den Reghentyt aengekomen svude, als dan 
synde de tyd vande fresies [sic] , ofte hooghe waeters [fol. 
27S r 0 .] en stercke vloeden, seer langhsaem ende met 
veele Costen de advertentie tot eene promptere convocatie 
als op den Eersten maendagh in January 1684. die vast 

1 Dit is n 1. oen Duplicaat-missive , pas op 10 Jan. 1687 uit 
Suriname verzonden , en daardoor ook zooveel later te Amsterdam 
ontvangen. 
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d'eerste togt 
van den Gou- 
verneur op de 
vij antl e India- 
nen , en wat 
hem daartoe 
gemoveert 
heeft. 


d'Eerste 
Eaatsvergad 6 
gehouden, en- 
de het verrig- 
te by deceive. 


syn twede 
togt tegens 
d’lndianen , 
te water ge- 
daan , en "t 
succes van 
dien. 


gestelt was tot vergaederinghe vande C'oert ofte reght- 
dagh soude konneu hebben geschieden, alle de Reghters 
eude gernevnte , gelyck geseght is Landtwaerts inwoouende, 
ende bier uogh Booden uogh posteu practicabel syn, 
maer alles te waeter met Booten moet werdeii affgevaer- 
dight. Dit alles dan soo geconsidereert heb- 
bende, om het Dienstighste, ende noodighste aen 
te vaeren, hebbe ik geresolveert gehadt, als het priuce- 
paelste, de vyanden op te gaen soecken, die teghen te 
gaen , ende haer te doen gevoelen , eenighe Etfecten van 
myne Comste, om off het mogelyck moehte syn die te 
Intimideren en verjaeghen, het weleke is geschiet op den 
4 e . Decemb r . 1683. die tot den ll e . ditto maer heeft ge- 
duyrt, hebbende geruineert, en [fob v°] verbrandt, alle 
haere resterende plantages tusschen dit en Surrammaca, 
eu soo der meerder en verder occasie sigh hadde ge- 
preseuteert, soo soude iek langer uyt gebleven hebben 
als synde gefictualieert , en van Intentie geweest , om drie 
weecken uyt te blyven , ....Op den Eersten Maendagh 
inde Maent January 16S4. is de Coert gehouden, de 
heeren Raeden nevens de gernevnte gecornpareert synde, 
soo heeft de voorz e gemeynte den Eedt van getrouwighyt 

atfgeleyt [fob 279 v°] . . . om dan den Interest 

vande Colouie te bevorderen , de schrick ende vrees vande 
vyanden te vermeerdereu , hebbe dan een optoght tegens 
de vyautlycke Indianen ondernomen , om haer tot haer 
te occuperen, en ous hier met vrede, en ruste te Laeten 
woonen, hetwelcke op den voorsz. e 25. January te water 
is geschiet met onse Indiaensche zeemaght bestaende met 
[l. uyt] periagues, en Twee Barken nevens een kleyn galliot, 
het succes kau by myne vorige relatien door de curieuse, 
en om corthyts wille hier geomitteert, by de heeren van 
de Societeyt werdeu nifgevoordert en gesien. Den 16 e . 
Maert ben ick met een Barque alleen uyt de Corantyn 
weder te Rugghe gecomen , om redenen die den Interest 
van de Colonie was Concernerende , en om de traeghyt 
vande Indianen onse vrienden, met grooter eclat van 
misnoeghen, te beter, [fob 280 r 0 .] vlvtiger, ende naer- 
stiger tot den oorloogh aentevoeren , en te doen ont- 
waecken.w 
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apparentie 
van vrede 
met d’lndia- 
nen. 


goede appa- 
rentie van 
vrede met 
d’Indianen. 


Togten te- 
gens d’lndia- 
nen hoe en 
wan nee r on- 
dernomen die- 
nen te wer- 
den. 


apparentie 
van vrede met 
d’Indianen , 
en hoe verre 
die is geavan- 
ceert. 

die voor 
eerst de tot 


TOE GIFT TOT DE GEGEVENS 

IV. Hit een sehrijven van A. de GraafF (seeretaris 
van Van Aerssen 1 ) dd. Parimaribo 1 Dec. 1685 aan 
den Hr. Philippe van Hulten [te Amsterdam?]. Inge- 
komen stukken 10 Aug. 1685-26 Dee. 1685 [W. I. Suri- 
name 115.] 

[fol. 250 r°.] "De apparentie die der Is om int Corte 
de Langhgewenste vreede met de Indiaenen onse veyanden 
te becomeu , doet de C'oloniers alhier in vreugh.de leven 
waer aen Ick niet en twyffel ofte sal met de naeste occasie 
de seeckerheyt kunnen werden geadvvseert." 

V. Uit een Missive van Van Aerssen dd. 26 Dec. 
1685, dd. Zuriname 26 Dec. 1685 in dezen zelfden 
bundel : 

[fol. 311 r 0 .] ". . . . sullende met het schip den gouden 
Tyger op alle de ontfangene Missiven van haere Ed: gro: 
Aehtb: poinctuelyck beantwoorden , en van den gewensten 
toestant deser Colonie breder informeren, niet twyffelende 
aeude vreede met de indianen onse vyanden , waervau 
dagelycx meerder en meerder overcomen." 

VI. Hit een Missive van Van Aerssen dd. Zuriname 
10 Jan. 1686. Ingekomen stukken 10 Jan. 1686-29 
Aug. 1686. [W. I. Suriname 116.] 

[fol. 6 r 0 .] "Het is Myn oock bekent gemaeckt, de 
quade intluentie diemen heeft trachten te geven , aen de 
weynige uyttoghten , door Myn gedaen, tegens de Indianen, 
tyden , wylen , ende gelegeutheyt , moeten werden gecon- 
sidereert, wanneer die dienstigh , ende nodigh syn ; [fol. v 0 .] 
het welcke onmogelyck is, in het vaderlant synde te kunnen 
doeu, soo gauw men oock wesen magh; dienvolgende 
moet toevertrout werden, aen die geene, die hier het 
Commando overgedragen is ; als daertoe bequaem synde 
geoordeelt .... [fol. 7 r 0 .] . . . Den hemel hope Ick 
sal Myn haere Ed: gro: Aehtb: ordres poinctuelyck doen 
uaercomen , met ons de vreede te verleenen , die Ick on- 
getwyffelt binnen acht a tien dagen te gemoet sie, de 
tesamenspreeckinge synde reets wedersyts geschiet , sulex 
uu de Executie affwaghte, wegens het affbrengen van de 
wegh gelopene Negro-slaven , die sigh onder de vyanden 
outhouden, het welcke het eerste, ende swaerst^ poinct 
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hun overgelo- 
pene Negros 
slaven sullen 
moeten over- 
leveren. 


goet saysoen. 


vrede met 
d’Indianen. 


welstant 
der Colonie 
en ’t maken 
van de Vrede 
met d’lndia- 
nen en Natu- 
relle. 


synde, vooraif hebbe willen doen Exeeuteren, om de 
wispelturigheyt vau de Indianen niet onderworpen te syn, 
als hier wel voordesen tot groote schaade vau de Colonie 
is geexperimenteert , en waer inne ick wel sal 
tracbten te versieu 


[fol. 37 r°.] Den hemel beeft ons beguiistigbt , met 
het schoonste en beste jaer, dat men sonde hebben kunnen 
desireren, als mede het tracteren, ende sluyteu van de 
vreede met ouse gewesene Indiaensche vyanden, godt sy 
gebeden dat hy ons die gelieft te geven in syne lieffde, 
ende dat [fol. v 0 .] Wy die mogeu Employeren tot syner 
Eere, en glorie . . . euz." 

VII. En in een klein Missivetje van Van Aerssen 
dd. Suriname 2-‘S Febr. JfiSii in dozen zelfden bundel. 

[fol. 33 r°.] . . so sal dese alleen dienen om haer 

E : G : A : te versekeren van de goede toestandt deser 
Colonie, en vau de contiuuatie van de vrede met de 
[fol. 84 r°.] Indianen, en . . . ». 

VIII. Uit een Antwoord-sehrijven van Hr. Diree- 
teuren van de Societeit van Suriname, dd. Amster- 
dam 27 May Hi <80. TJitgaande Brieven 1 [niouwe 
regime smds het Octrooi van 23 Sept 1682 ']. [Thans 
W. I. Suriname 91.] 

[fol. 128 v 0 .] ". . . . wy successively ek wel hebben ont- 
fangen U HoogEd*. missiven van den 4, 17, 25, en 26. 
October, mitsgaders den 30™ November en 26 ea December 
des voorleden Jaers resp. als mede vau den 10™ Jan. 
Jongstleden beneffens eeue van den 23 Febr. daer aen 
volgende ,. . . . althaus sullende antwoorden, sullen wy 
vooraf seggen , dat het ons ten hoogsten aengenaem is 
te vernemen den goeden en florisanten toestant van de 
Colonie, mitsgaders het maken vande Yrede met de 
Indianen de uaturellen daer te lande, waerinnen wy 

1 Zijnde het .Octroy ofte fondameutele Conditien /onder de 

weleke haer Hoogh Jlog. ‘de Staten-Generaal] / de Colonie 

van Suriname 'uit handen der Staten van Zeelandj hebben doen 
vatlen in handen ende onder directie van de Bewindthebberen 
van de generate Ned. Geoctr. AVest-Indische Compagnie”. 
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svnde die 
vrede een fon- 
dament en 
aanwas Tan 
de Colonie. 

het land soo 
veel moge- 
lyck is te ont- 
decken. 

veel vet? 
diep in 't land 

van a lies 
garene wesen 


hopen eu wenschen dat U HoogEdb lange Jaren suit 
contiuueren, werdeude deselve vrede bv ous geconside- 
reert [fob 1 29 r 0 .] ende aengesien als een Fondament vau 
aenwas, waer door de Colonie in ’t corte sal connen 
werden groot gemaeekt ende in een gewenschten staet 
gebracht, ende meenen wy dat geduyreude deselve vrede 
daer op bysouderlyck behoorde te werden gelaboreert , dat 
het landt soo verre als bet eenigsints mogelyck en doen- 
lyeken sal syn , moge werden ontdeckt , waer door wy 
liopen dat genoegsaem bestiael en andere necessiteyten 
sal connen werden beeomen , door dien men ous bericht 
dat omtrent twee hondert mvlen diep in ’t landt seer 
grote abundautie van vee soude syn. Wat daer van,ofte' 
van andere saeekeu te landewaert soude mogen werden 
ontdeckt, sullen wy benetfens den verderen toestant van 
de Colouie by alle occasieu ’t sy in ’t secreet ofte pu- 
blicq, garene wesen geinformeert [fob v 0 .] omrae de 
mesures daer naer te connen nemen.'/ 


IX. Uit een Missive van Van Aerssen dd. Suriname 
7 April 1086. Ingekomen stukken 10 Jan. 1686-29 
Aug. 1686. [W. I. Suriname 116.] 


versoeekt 
eenigh Car- 
gasoentotlos- 
singe der ge- 
vangen Ne- 
gros door 
d’lndianen. 


[fob 109 r 0 .] »Om dese gemaeckte Indiaeusche vreede 
te onderhouden dieneu Wy genoeghsaem van alderlei 
Iudiaeus C’argasoen te syn versieu, tot betalinge van de 
negers die door haer werden gerestitueert, waervan de 
vergoedinge door de planters wert gedaen. Dogh wy 
moeten in het versehodt zijn, het selvige Cargasoen moet 
schoou ende goet syn, Zeeusche blancke bvlen, en Cap- 
messen, de andere haer niet behagende, oock van de on- 
gesleepene geen tien voor eene Blancke soude willen nemen. 
De grootste soorte van Coralen , maer geeue blinckende , 
groene nogh blauwe, maer gemeen groen, en blauw , 
geele, geene swarte, eu weynigh witte. Toewaches [sic], 
Christallen, viugerhoets, seyluaeldeu, en andere, met swarte 
groote Coralen met groen , blaeuw , en geel gestreept , oock 
met witte streepen , waer van hier drie a vier tot staelties 
door haer aen Myn gegeven , nevens gaen , want de 
nieuwigheyt in dese dingen bebaeght haer, als ons in 
andere. Met het overschodt is men hier niet verlegen, 
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versoeckt 
Indiaans Car- 
gasoen, en tot 
wat somme. 


voordeel int 
verhandelen 
daarvan te 
verwagten. 


in wat soor- 
ten van goe- 
deren ’t selve 
moet bestaen. 


[fol. v 0 .] om die met voordeel quyt te raecken , alderley 
soorte van vis-hoeken syn haer oock seer dienstigh , kleyne 
swarte spigels van vier a vyff stuyvers ket stuck, is 
een van haer lieffste cargasoen , oock van de scheer- 
messeu by dosynen, ais witte messeu, van welcke dingen 
het gesight alleen de begeerte opweckt, haere inmage- 
natie eude inbeeldiuge vergroot en als kinderen geleyt 
werden met een beuselingh.// 

X. Uit een Missive van Van Aerssen dd. Suriname 
22 April MiSti in dezen zelfden bundel. 

[fol. 240 v 0 .] //De heeren gelieven eenigh Indiaeus 
Cargasoen te versorgen, en over te senden, alsoo bet 
Myne nu meest gesprongen is , en geve haere Ed : gro : 
Achtb : te oordeelen , off bet niet raetsaem soude wesen 
[fol. 241 r 0 .] vvifhondert rvcxdaelders tot soodanigen 
cargasoen te emploveren , niet twyffelende off’ door het 
verhandelen van het selvige met haer te proffiteren , de 
begiftiuge die men van tyt tot tyt aan de Capitevns, 
en hooffden van de Iudianeu als haere wvveu genoot- 
saeckt is te geven, om haer in vrientschap te onderhou- 
deu , en altyt het Capitael in efte wesen , en geheel te 
behoudeu. Als dan soude van uodeu syn twee hondert 
oprechte witte Zeeusche bvleu , groote , eude middelbare, 
weynigh kleyne, 200 Zeeusche capmessen mede witgesleepen, 
vyfftigh canno [= katio] dissels, en vyfftigh Cassave bytels. 
Blauwe, groene, gele grove cralen niet blinckende ; dicke 
cralen als eeu ert van veelderhande couleuren gemermert, 
vooruameutlyck root , geel , en blauw. towaches [sic], en 
allerhande soorte van nieuwigheyt in glas dat gesnoert kan 
werden, en uytsteeckt. en hondert kleyne swarte Spigels , 
van vier a vyff' st. het stuck, twaelff’ dosyn scheermessen 
[fol. v 0 .] van ses schellingen het dosyn, vyfftigh dosyn 
witte messen, tieu dosyn schaerties, vier stucken osna- 
brugs linden tot Camisies. daer van twee wit , en een stuck 
voor stoff tot rocken te maecken dat meerder in het oogh 
als deugent is; Eenige dosynen belleu, en viugerhoets, 
als mede haken en vishoecken tot vissen. Dit syude voor 
het meeste deel waerop haere sinnen speeleu, het welcke 
soodanigh wel gemesnageert werdeude, de vrientschap 
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het voorsz: 
Cargasoen ten 
spoedigsten 
van noden. 

d’Indianen 
en begeeren 
geen amster- 
damse bylen 
en kapmes- 
sen. 


betersehap 
vande Colo- 
nie door de 
vrede met. de 
Indianen 


eemge van- 
de voornaam- 
ste Indianen 
uyt Suriname 
overkomende, 
en wat de oor- 
saak daar van 
z y. 


TOEGIFT TOT DE GEGEVENS 

sal onderhouden , werden de presenten gedaen , en het Ca- 
pitael niet vermindert, soo iemant het mesnageuser weet 
aenteleggeu sal seer genegen wesen met den interest vande 
Colonie te concluderen. Het voorsz. Cargasoen soude met 
den eersten van noden syn , als de Colonie nu gants 
daer van ontbloot synde, dat de vyantsche Indianen doet 
seggen wy geen goet Cargasoen en hebben , en de Blancke 
gierigh syn, niet hebbende kunnen uvtvinden , bequame 
bylen , en capmessen [fol. 242 r 0 .] Indiaens Cargasoen 
te verstaen , want dat tot Amsterdam wert gemaeckt en 
begeren sy niet, al wilde men haer tien voor eeu geven, 
en men dient haer hoe eerder hoe liever de mont te 
stoppen". 

XI. Uit een Missive van Van Aerssen dd. Suriname 
2 it All)/, 1080 in dozen zelfden bnndel. 

[fol. 434 v 0 .] «Hoe langer hoe beter stelt sigh de 
Indiaeusche vreede in , en weynigh off geen nu daer on- 
gelovigh in blvven, soude Myu een siugulier contente- 
ment wesen, dat de heeren moehten sien waeraeu haer 
gelt, en het Mvue besteedt is, en wat onderscheyt, en 
verauderinge in de Colonie is voorgevalleu sedert Myne 
Comste, en het gene sy nu is, by het geene sy was, 
als iek hier ben gearriveert." 

XII. Uit een Missive van Van Aerssen dd. Suriname 
10 J u ni/ 1087. Ingekomen stukken 3 Oct. 1686-10 
Junij 1687. [W. I. Suriname 117.] 

[fol. 529 r 0 ]. \_Aanlutf\ "Brenger deses is Myn soon, 
gaende met het sehip de Ruyter, en vergeseltschapt van 
seeekere Indiaen, en syn sooutie Hirieav genaemt , opper- 
hooft vau alle de Indianen, die in tyden van oorlogh 
onse parthy hebben gehmulen gehadt. Met hem gaet oock 
de soon van Wary die een van de voornaemste capiteyus 
is, die inde reviere van Coppename under de gewesene 
vyauden was woonachtigh. Het sehyut dat deseu Hirieav 
tot dese reyse is bewogen gewordeu door de groote ver- 
haelen van soo een grout eude wonderlyek Landt, en 
volck, als seeekeren Indiaen, Oukirke genaemt, hem 
heeft verhaelt gehadt daer te hebben gesien, ende ge- 
vouden , vau welcke Meusehen haeren haiulel , ende wandel 
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en welke 
slaven ende 
orn. wat rede- 
nen die met 
de zoon van- 
den heer van 
Sommelsdvke 
overkomen. 

versoekt te 
weten of oook 
Indiaansekin- 
deren sal mo- 
gen overzen- 
den. 


vrede met 
de Natnrellen 
aan \l. van' 
Suriname, en- 
de svlieden 
onder den an- 
deren. 


hv soo voordeeligh heeft voorgedragen , dat onse natie 
hierdoor geconsidereert en gevreest is geworden. Hv heeft 
Mvn geseght syn soon mede te nemen , om hem de tael 
te doen leeren , als oock het lesen , en schry ven , en godt 
te kennen, opdat hv hier comende htt de andere Indianen 
oock soude leeren. Ick hebbe Mvn soon vier Indiaensche 
slaven mede gegeven , te weten twee jongeus, ende twee 
meysjens, de Meysjes om de tael en het huyshouden en 
koocken te doen leeren , en de Jongeus om te sien waer 
toe sy bequaem souden kunnen werden gemaeckt als sy 
de tael sullen hebben geleert ; desen ouderdom hebbe 
[fol. v 0 .] ick daer toe het bequaemste geoordeelt. Soo 
dese haere Ed : gro : Aehtb : behaeght gelieven der van 
te disponeren, en genegeu synde eenige meer soo jongens 
als meysies , eu Myn de groote lateude weten sal maecken 
dat sullen werden toegesoudeu , waer op naeder antwoort 
sal verwachten.// 

XIII. Uit een Missive van Van Aerssen dd. Suri- 
name 5 Sept. ItiST. Ingekomen stukken 24 Juli 1687- 
1 Maart 1688. [W. I. Suriname 118.] 

[fol. 120 r 0 .] "De vrede is niet alleen bestendigh tus- 
schen ons , ende Caribische indianen , maer ick can haere 
Ed : gro : Aehtb : oock verseeckeren , als dat ick nu oock 
arbiter ben van den oorlogh ende vrede tusschen de Aro- 
wacken , en de Caribische, die altyt eene eeuwige, en 
dodelyekeu haet tegens den anderen hebben gehadt, ende 
soo wyt gebracht dat niets tegens den anderen durven 
attenteren, eu Myne passen , souder, off met een blancke 
soldaet geaccompagueert synde, by haer gerespecteert 
werden ter zee, ende te laude, en sullen niet tegens 
malcaudere oudernemen. Wat de regeringe hier toe heeft 
gecoutribueert, en haere Ed : gro : Aehtb : gecost, sullen de 
heeren, sulex ondersoeckende kunnen verstaen, ende sien." 


Aanteelcening : een klein gedeelte van Bijlage II, begiunende bij 
vWv leeven hier oock", werd reeds afgedrukt in de "Consideratien 
van Bewiuthebberen der geuerale Geoctr. West-Indische Compagnie 
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AANTEEKENING. 


deser landen. Over de Directie van de Colonie van Suriname ende 
het Gouvernement van den Heer van Sommelsdyck aldaar« , [Am- 
sterdam, 1687], in Bijlage 33. 

Yan Aerssen was voor ^ participant in de Geoctr. Societeyt van 
Suriname, welke de IV. I. C. , nadnt in 1682 op hnar het Octrooi 
was overgedragen , iu 1683 gesticht had. De stad Amsterdam parti- 
cipeerde daarin ook voor i ; het overige derde part had de \Y. I. C. 
voor zich behouden. 

De zeer scherpe pen van Yan Aerssen, waarmee hij aan Heeren 
Directeuren brutaal de waarheid placht te zeggen, werd oorzaak 
van onaangenaamheden, die weer in 1687 leidden tot de uitgave 
te Amsterdam van bovengenoemde //Consideration". Yan Aerssen 
werd echter reeds op 19 Juli 1688 te Paramaribo door oproerige 
soldaten vermoord. 



NASCHRI1T OP HET YOORGAAXDE. 


DOOR 

Jhr. L. C. VAN PAXHUYS. 


Wat de twee mededeelingen van Pater van Coll betreft, zouden wij 
het volgende wenschen op te merken. 

1°. De als eerste punt door hem genoemde oude Arrowak'sche ge- 
woonte kan ten deele voortgekomen zijn uit een reactie tegen de 
oppermackt die bij versehillende primitieve volken — ook in lang 
vervlogen tijden in Europa — door de vrouwen schijnt te zijn uit- 
geoefend; verg. H. A. Coudreau’s „La Prance equinoxiale", Paris 1886, 
II. p. 205. Opmerking verdient, dat bij de Ranqueles in de Argen- 
tijnsche pnmpa's , bij een sterfgeval in de familie, bij voorkeur de schoon- 
moeder als zoenoffer door den pater familias (heimelijk) wordt ter dood 
gebracht: zie Tk. Koch's „Zum Animismus der Stidamerikanischen 
Indianer”, Intern. Arch. f. Ethnographie , XIII. Supplement, 1 900 . p. 69. 

De koofdoorzaak zal echter wel gelegen zijn in de vroegere werkelijk- 
heid, later lictie, bij versehillende onbeschaafde volken , dat een vrouw 
moest worden geroofd, ende wraak door een geschenk moest worden 
afgekocht. Dit bracht werkelijke, later fictieve vijandschap mede tusschen 
schoonmoeder en schoonzoon . of tusschen schoondochter en de moeder 
van haar man. Het verband tusschen het aloude moederrecht en de 
vijandschap van schoonzoon en schoonmoeder wordt zeer uitvoerig 
uiteengezet door J. Lippert in ,,Die Kulturgeschichte in einzelnen 
Hauptstiicken" , II. Sittenrudimente aus der Ubergangszeit , Deutsche 
Universal Bibliothek. Leipzig und Prag. 1S86. 

Aldaar wordt de door den Heer van Coll besproken gewoonte o. a. 
aangetoond voor bijna alle Atrikaansche stammeu , voor versehillende 
Xoord-Amerikaansehe Indianen, voor de Caraiben der Anti lien en voor 
de Araueaniers. 

2°. Bij de versiering van Indiaansch aardewerk moet nauwlettend 
onderscheid worden gemaakt tusschen die welke voor, en degene die 
na het bakken van het aardewerk wordt aangebracht. 

De eerstbedoelde versiering is van zeer eenvoudigen aard en ontstaat 
door het met de hand inwrijven van koesowe, of vau roode aarde . of 
wel door het aanbrengen, op de wijze door den Heer van Coll aan- 
gegeven , van vingerdikke of soms breedere strepen. 

iDdien de Indiaansche vrouw evenwel een sierlijk stuk aardewerk 
7” Yolgr. IT. 35 
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NASCHKIFT OP HET VOORCUANDE. 


wil vervaardigea , wordt dit na het hardbranden , nog eens opnieuw 
gepolijst, en, zooals Kappler op p. 225 van zijn werk „Surinam !! (1887) 
aangeeft: „mit dem Safte eines Kafers, der eine dauerhafte braune 
Farbe giebt, bemalt.” Deze wijze van versiering is vooral in zwang bij 
de Indiaansche vrouwen aan de Marowyne (zgn. „Marowyne-kannetjes”), 
en wordt wellicht alleen door de Caraibische en niet door de Arro- 
waksche vrouwen toegepast. 

Alleen deze laatste versiering — of „beschildering” indien men wil, 
mits er door het gebruik van dit woord maar geen verwarring ontsta 
met de kleuren en strepen voor het bakken — werd door Dr. Stolpe 
bedoeld. Deze laatste versiering nu geschiedt, volgens onze stellige waar- 
neming, met een fijn soort penseel. Een exemplaar van zoodanig penseel 
bevindt zieli in ’s Rijks Ethnographisch Museum te Leiden; zie p. 23 
van het Yerslag van den Directeur over het tijdvak 1 Oct. 1903 tot 
30 Sept. 1904. Daar ter plaatse wordt gezegd , dat de Caraiben zich 
van dit gereedschap voor het beschilderen hunner kruiken bedienen j 
de Arrowakken worden er niet genoemd in dit verband. 

Ook op de houten parels (pagaaien) komen vermoedelijk eveneens 
met een fijn penseel vervaardigde beschilderingen voor, waarbij wel 
genipa-s&p als kleurmiddel wordt aangewend. Het met juistheid con- 
stateeren van de beteekenis dezer beschilderingen zou van zeer groot 
belang zijn voor de ethnographic en archaeologie. 



KOEDA SEMBERANI 


DOOR 

Dr. Ph. S. VAN RONKEL. 


Het woord semberani is in de Maleische taalwetenschap een 
crux interpretuin. 

De beteekenissen , die de woordenboeken er van opgeven, zijn even 
talrijk en verscheiden als de alleidingen van dit woord , welke vele 
geleerden hebben voorgesteld. 

De een is overtuigd dat het woord inlandsch is , de ander gelooft 
uitslnitend aau eenen oorsprong uit het Sanskrit. Tot de eerstgenoemde 
categorie behoort de verdienstelijke Malaicus H. C. Klinkert. Deze 
verklaart semberani als berani met vodrgevoegd sem, dus : 
vurig, stoutmoedig. Met meer recht zoude men hier kunuen spreken 
van een genasaleerd se, welks nasaal overeeukomt met den aard 
van den beginmedeklinker van den stam ; vbbr d is de neusklank 
dus n (sendiri-diri), vdor b is hij m, zooals in sembarang- 
barang. Indieu werkelijk berani van paarden wordt gebezigd — 
wat op het oogenblik in het midden gelaten wordt — zoude de 
alieiding niet ouwaarschijnlijk zijn, ware het niet dat er uaast 
eene spelling voorkomt die op de uitspraak sem- 

boerani wijst. 

Een oorsprong uit het Sanskrit wordt gegist door wijleu den 
hoogleeraar Pijnappel ; in zijn woordenboek stelt hij het woord in 
quaestie gelijk aan het Sanskrit soewarua — van een fraaie 
kleur. Niemand zoude thans die etymologic verdedigen : het Sanskrit 
soewarna zou in het Maleisch niet anders dan soewarua luiden. 

Een audere alieiding uit het Sanskrit danken wij aan Professor 
Kern. Men vindt ze in het boek "Het paard onder de volkeu van 
het Maleische ras" door wijleu Prof. P. J. Aeth, in de tweede 
noot van bl. 57. Daar leest men: "Prof. Kern, wien ik over dit 
woord raadpleegde, denkt aan de mogelijkheid dat het outstaau 
is uit Sauparni of Sauparneya, d. i. Soeparna’s telg, een der 



4 84 


KOEDA SejIBeRANI. 


namen vau Garoeda. Er bestaat eene Hindoesclie vertelliug omtrent 
een jongeliug die zich een houten garoeda vervaardigde , om dien 
als voertuig te gebruiken, en Sir Richard Burton giste reeds dat 
daaraan het vliegende paard der MI Nachteu was ontleend (Zie 
Lady Burton’s Arabian Nights, II, 13S). Dat Sembraui eu 
Garoeda wel eeus neveus eikauder voorkomen schijnt mij tegeu 
deze gissing omtrent den naam Sembraui geen afdoend be- 
zwaar, daar de splitsiug van mythologische figuren eeue gewoue 
zaak is." 

Daar eeue etymologie steeds, uit een zakelijk eu historisch oog- 
punt, moeilijk te bewijzen is, eu Brof. Kern niet meer dan hare 
mogelijkheid erkent , is het zeker niet ougepast de cjuaestie nog eeus 
aan de orde te stellen , en eeue uieuwe aileiding voor te drageu eu 
te verdedigen. 

De beteekenissen van het woord — wij zeideu het reeds — ver- 
schillen in de lexica niet minder dan de afleidingen. Het wordt 
verklaard met : eeu denkbeeldig ras van paarden , paardeu vau buiten- 
gewone hoedanigheden , gevleugelde paardeu, bliksemsnelle paardeu , 
vliegende paardeu. Eeitelijk wordt het woord uiet verklaard. 

Allereerst moet de ware vorm van het woord vastgesteld worden , 
dan de grondbeteekenis, waaruit de andere beduideuissen zich kuunen 
hebben ontwikkeld : wauneer tot etymologiseeren wordt overgegaan , 
moet men tot een originate koinen dat in vorm zoo weinig mogelijk 
van het Maleische woord afwijkt. Aan dezeti laatsten eisch voldoet 
de identifieeriug met soewarpa zeker niet; die met sauparni 
ook niet geheel en al. In beide gevallen blijft de nasaal voor de b 
(re«p. uit w eu p) onverklaard. 

Eerst de woordvorm dus. 

Het is een bekeiid verschijnsel dat de derde lettergreep van achteren 
(de autepaenultima) in het Malei«ch, Javaansch en Soendaasch de 
neiging vertoont om in klank te verminderen ; a, e, oe, o, worden 
herhaaldelijk tot e. In het Maleische schrift is dit niet zichtbaar, 
doch in het Javaansch wijst zeer vaak de pepet in de derde vau 
achteren naar eeue niet-betooude , dott'e uitspraak van oorspronkelijk 
a, oe of o. 

Waar uu nevens elkaar twee vormeu semberani, en 

s e m b o e rani (of semborani) bestaau, ligt het voor 
de hand den tweeden als den oorsproiikelijken , den eerstgenoemden 
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als den afgesleten, aan het Maleisch-Javaansche taaleigen geiidop- 
teerdeu , vorm te besehouwen. 

Als den waren vorm nemen wij dus semboerani aan. 

Thans de beteekenis. 

Uit de veelheid der opgegeven beteekenissen blijkt reeds dat het 
woord een oud, lang geleden overgenomen of in zwang gevreest 
woord is, welks begrip verloren is, en dus op het gebied van het 
bovennatuurlijke werd overgebraeht. 

In de tallooze verhalen waarin de koeda semberani optreedt 
treft men geene omsehrijving van het woord aan. Wanneer wij met 
eenige kans op slaging uaar eene verklaring in Maleische teksten 
willen zoeken, zullen wij tot de oudste geschriften onze toevlueht 
moeten nemen, vooruamelijk tot die van historisch karakter. En 
voor alles wenden wij ons dan tot de twee merkwaardige kroniekeu , 
de twee boeken van mythe eu geschiedenis , over welker oorsprong 
en verwautschap het ware lieht nog moet opgaan : de Sadjarah 
Mala joe en de Hekajat Radja-radja Pasai. 

Het eerste der beide werken gaf ons voor dit onderwerp geene 
inlichting: doch het tweede biedt eene vingerwijzing welke, zoo ik 
mij uiet geheel vergis, den zoekende op het goede spoor kan brengeu. 

Wij slaan van het geuoemde boek bl. 03 op. 

Op die bladzijde (uitg. Dulaurier) wordt verhaald van een paging 
om een ontembaar paard te berijden, dat getiteld is koeda sem- 
beraui, en verder omsehreven wordt als anak koeda parasi 
freg. S). 

Eenige regels verder wordt het paard genoemd : koeda galnk 
kelaboe semberani anak koeda parasi (reg. 8 v. o.) 

l)eze woorden moeten ons den weg wijzen. 

Wij zien er uit dat van gevleugelde paarden geen sprake is, 
slechts van een woest paard, door geen mensch beredeu (tiada 
pen ah dikandarai manoesia, reg. 5 v. o.) een Perzische 
bastaard, van gekruist ras dus, en aschgrauw van kleur. Indien 
een echt Perziseh ros bedoeld ware zoude er koeda parasi staau ; 
anak parasi beduidt ongetwijfeld een paard van Perzisehen vader 
en inlandsche moeder. Met '/kelaboe", eigenlijk //asehkleurig" 
kan de robe van een wolfgrauw of muisvaal paard aaugeduid worden : 
vvellicht rossig, welke kleur bij andere dieren, een hond bv. in 
het Maleiseh perang zoude heeteu, bij paarden eveneeus door 
kelaboe weergegeven wordt. 
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Perzisclie paarden zijn in deu Indischeu archipel meer dan eens 
ingevoerd als dekhengsten ter verbetering van de inlaudscbe rassen ; 
slechts nit de laatste eeuw zijn over deze zaak positieve gegevens 
bekeud , voor de vroegere eeuwen bebben wij geene berichten. (Zie 
Hoofdstuk II van Yetli’s boekje). 

In elk geval moeten paarden uit Perzie over Hiudoestau naar 
Oost-Indie gekomen zijn: terecht zegt Prof. Yeth (o. c. bl. 24) //dat 
zij (de oorspronkelijk iu bet Hoogland van Azie thuis behoorende 
Tartaarsch-Mongoolsche familie van paarden waartoe de inlaudscbe 
rassen te rekeneu zijn) . . . naar Hindostau en door de Hindoe- 
kolonisten naar Insulinde zijn gekomen. // Over de genealogie heb 
ik geeu oordeel , ik liaal de plaats sleebts aan wegens hare juistheid 
in geografische bescbouwing. 

Met tal van wereldlijke en geestelijke goederen zijn ongetwijfeld 
sedert oude tij den ook paarden uit Hindoestan, met name Zuid- 
Indie , naar de oostelijke eilauden overgevoerd. Trouwens de naam 
wijst hier op. Koeda toeli is geen inlandsch woord: bet gaat 
terug op bet Sauskrit ghota (Hindoestam g h 6 r a) dat, naar de in 
de belangrijkste der lMvidische talen voorkomende methode van 
verzachting eener tenuis tusscben twee klinkers, in den Dekkhan 
koda (met verscherping der beginmedia, ook naar Dravidischen , — 
speciaal Tamiltraut) is uitgesproken geweest. In bet Tamil zijn 
tegenwoordig de vormen koedirai en kbdam. 1 

AYanneer het algemeetie woord voor paard uit Zuid-Indie afkomstig 
is, is bet uiet meer dan waarsehijnlijk dat een term waarmede een 
bijzonder ros, en nog wel van Perzisclie afstamming, aangeduid 
wordt in het zeltde gebied thuis beboort. En uit welke andere taal 
dan bet Tamil, de handelstaal van Zuid-Hinddestan zoude het woord 
zijn ontleend ? Immers uocb in de oude Hindoetaal, het Sanskrit, 
noch iu de moslimsche taal bij uitnemendheid : bet Arabisch, noch 
in de beide door haar beinvloede talen welke den islam naar het 
verre Oosteu hebben gedrageu : bet Perzisch en bet Hinddestam, is 
het woord te vindeu. 

lie Maleiscbe tekst doet ons zien dat semberani een titel 
(g a 1 a r) van het paard is : de tweede der aangehaalde plaatsen heeft 
eene opvolgiug van woorden — koeda galak, kelaboe sem- 

1 De door Prof Yeth. o. e. bl. 6, noot 1 opiregeven vorm koda gam (lees 
kadogami is de Taiml-vorm van het Sanskrit ghotaka. 
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berani, anak koeda parasi — welke doet veronderstelleu dat 
kelaboe eu sembarani synoniemen ziju. Indien dit juist is, 
zoude het paard als uitlandschen naam (galar) semberani = 
//de grau we" , of, zooals ik boveu veronderstelde , = "de rossige// 
hebben. 

"Eossige// is in het Tamil cem, betgeen rood in het algemeen 
kan aauduiden. C'embadai beduidt : rossige, blonde hareu, cem- 
balam (van palam, het Skrt. phala): nog niet rijpe, dus 
geelachtige, vruchten, ceinmari : rose, weinig wol hebbende schapen. 

Yerder is er een tweetal Tamilwoorden dat eene ontwikkeling van 
beteekenissen heeft : poeram eu poerani. Beide beduiden : het 
uitwendige, de buitenkant, de kant, het buitenste, de schors, de huid. 

\Yanueer de p, niet verdubbeld, na de m komt, worth zij als b uit- 
gesproken ; zoo werd — • zie boven — cem p a 1 a m = cembalam: 
zou zoude cem-j-poerapi = rossige huid , cemboeraiii worden. 
Be gemouilleerde s, waarmede het woord begint, wordt in het Maleisch 
nu eeus s, dan eens tj (meermaleu wees ik iu kleine opstelleu over 
ontleeude woorden hierop), wat nan verschil in tijd eu meer nog 
aau verschil iu plaats van herkomst bij het overnemen van woorden 
uit het uitgestrekte Tamilgebied te daukeu is. Cemboeraiii blijft 
in het Maleisch nageuoeg onveranderd — de r door r eu de n door 
u weergegeven — : semboerani, wat naar de gewoue klankwet 
van verzwakking in de antepaeuultima semberani moest worden, 
iu welks eerste syllabe de e volkomen aan de korte e van het 
Tamilwoord beautwoordt. 

Indien dit alles juist is, verklaart zich de schrijfwijze parasi, 
met een alif, iu stede van parsi, het gewone Maleische woord 
voor "Perzisch" ; het Tamilwoord daarvoor is drielettergrepig : paraci, 

Het woordje cem voor //rood" is in het Maleisch niet over- 
genomen ; het komt er sleehts voor als eerste deel van tjeng- 
galuir = roode plomp (Zie Tijdsch. v. Ind. Taal, Land- eu A oik. 
deel XLY, bl. 107); de beteekenis van den geheelen term moest 
dus alleugs verloren gaau, en het begrip semberani moest een 
bovennatuurlijk begrip worden. Zoo ontstonden de beteekenissen : 
wonderpaarden , gevleugelde paarden, waarvan in het aangehaalde 
gedeelte der kroniek van Pasai geen sprake is. 

De proef op de som zoude geleverd worden, wanneer kou worden 
aaugetoond dat in Zuid-Indie Perzische bastaards van rossige kleur 
(vosseu) werkelijk als een bijzonder soort gegoldeu hebben. Dit 
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zakelijk bewijs kan ik niet verschaffen , doch ook zonder dat meen 
ik dat de etymologie cemboerani — semboerani — sembe- 
raui = rossig paard mogelijk is. 

Een merkwaardige tegeuhanger van dit woord is het tweetal 
namen waarmede in het Javaansch wonderpaarden worden genoemd : 
kalisahak en sekardijoe. Beide zijn langen tijd verkeerd ver- 
klaard geworden , totdat ik van het eerste kon aanwijzen dat de 
beteekenis, in het Perziseh, niets anders dan wit paard, schimmel 
van Isaak, van het tweede, mede in het Perziseh, rood paard, 
bastaard van een div (boozen geest) is. 1 

En zoo meen ik van koeda semberani thans te hebben aan- 
getoond dat zijn oorspronkelijke beteekenis is: rossig paard, en, 
volgens den aangehaalden tekst,: bastaard van eeu Pers. 

1 Zie Prof. Veth, o. e. bl. 96 en 97 en mijn De Roman van Emir Hamza 
bl. 112 en 115. 



BIJDRAGE TOT DE KEXNIS VAN DEX GODS- 
DIENST DER DAJAKS VAN LANDAK EN 

TAJAN. 


door M. C. SCHADEE. 

C ontroleur bij het Binnenlandsch Bestuur . 

(Vervolg van deel LYI, biz. 547). 


£. Het Medium-wezen (shamanisnie) bij de Landak en 
Taj an Dajaks. 

§ 50. Berichten omtrent medium-wezen in de 
Wester Afdeeling van Borneo. 

In de "Bijdragen tot de Taal, Laud- en Yolkenkuude van Neder- 
landsch Indie", vijfde volgreeks, tweede deel, behandelt Wilkeu 
het shamanisme bij de volken van den Iudiseheu Archipel. 

De berichten omtrent de Wester-Afdeeling van Borneo ziju daarin 
zeer schaarseh. Alleen wordt melding gemaakt van een mededeeling 
van Bakker’s Het Rijk Sauggau, waarin wij lezen, dat de Dajaks 
van dat Landak geen bepaalden godsdieust hebben, en dat alleen, 
waar dit noodig is, de geesten door de bilian’s, priesters eu 
priesteressen , worden opgeroepen. Dit gesehiedt door zeven malen 
rijst in den wind te werpen ouder het uiteu van tooverspreuken. 
Daarop moeteu de geesten verschijnen en kuunen de bilian’s aan 
hen de weuscheu van de bevolking voorbrengen. 

Sedert (1887) kwamen nog audere berichten van het medium-wezen 
in West-Borneo voor , en wel van zeer uiteen gelegen gedeelten , waaruit 
wel de groote verbreiding van deze instelling in dat gewest blijkt. 

Zoo vinden wij er een en ander over in de beschrijving van een 
Dajaksch feest door W. Trump in de Bijdragen tot de Taal, Land- 
en Volkenkunde van Xed. Indie, 5 <le volgreeks, 5 lle deel, eerste 
aflevering. Yerder in het aardige reisverhaal van Dr. A. L. Eilerts 
de Haan "Een inspectiereisje in de W esterafdeeling van Borneo", 
geplaatst in Eigen Haard , 1892. 



490 


BIJDRAGE TOT DE KEXXIS VAX DEX GODSDIEXST 


Ook in Kiihr’s Schetsen uit Borneo’s Westerafdeeling in deze 
Bijdrageu, 6 de volgreeks, 2 e deel, biz. 83 en ten slotte in het Over- 
zicht der Afdeeling Soekadana door J. P. J. Barth, biz. 107. 

Het eerste stukje betreft de Boven Kapoeas, het tweede Sambas, 
het derde Nanga Tebidah , het vierde Djelei , dus het noordoosten, 
noord-westen , oosten, en zuiden der residentie. 

Bij de Landak en Tajau Dajaks is het medium-wezen (shamanisme) 
van groot en overwegend belaug, innig samengevveven met alle 
andere plechtigheden en gebruiken in den cyclus van het familie- 
leven , waarom eeue uitvoerige beschrijving hier niet overbodig kan 
geaclit wordeu. 

Het woord shamaau is een verbasterd Indisch woord, dat over 
China tot de Mandzju’s en Tunguzen is doorgedrongen , waaraan 
men in Europa bij voorkeur het denkbeeld van ecstase en wichelarij 
hecht. 1 

§ 51. Hoofdvormen van medium-wezen. 

Vfilken onderscheidt twee soorten van Shamanisme, welke ook bij 
de Dajaks van Landak en Taj an voorkomen. 

Bij de eerste soort wordt de shamaau door een geest bezield , die 
in hem opstijgt of nederdaalt ; het is dan niet de persoon zelf, welke 
geaclit wordt te sprekeu, maar de geest, die in hem gevaren is; 
die persoon is dus medium tusschen de geesten en den mensch. 

Bij de tweede soort neemt het medium de geesten, die geraad- 
pleegd moeten wordeu, niet in zich op, doch zendt hij zijne ziel 
naar de boven- en benedeugewesten , ten einde daar de uoodige 
openbaringen te haleu. 

Het verschil is niet zoo groot, als men oppervlakkig wel zou 
meenen ; bij de eerste soort is het medium toch niet geschikt , den 
geest in zich op te nemeu, alvorens ziju eigen ziel het lichaam ver- 
laten heeft (Zie Wilkeu , Shamanisme). 

Men kent in Landak en eigenlijk Taj an twee hoofdvormen van 
medium-wezen : het berleuggang en het babalian. 

Over Meliau spreken wij hier niet. Het medium bij het ber- 
lenggang heet /denggaug// of "toekang lenggang", bij 
het babalian //balian." Alleen de lenggang behoort tot de 


1 Zie H. Kern, Over de Godsdienstleer der Burjaten in Verslagen en 
Alededeelingen der Kon. Akademie van Wetensehappen, 1894. Zie ook 
Wilken's Handleiding voor de Vergelijkende Volkenkunde v. X. I. biz. 564 
en Shamanisme in deze Bijdragen, 5-2-pag. 441. 
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soort van mediums, die geesten in zich opnemeu. Men noemt dit 
in Landat //ber saroeng." 

Saroeng = etui, scheede, koker, om iets in te steken, een 
rok of kleed voor het onderlijf. 

De bedoeling zal dus ziju, dat de geest gebruik maakt van het 
lichaam van het medium , als een kleed , waarin hij zich steekt. 

Yergelijk ook de woorden karoeug = zak en koeroeng = kooi. 

Het lichaam wordt ook wel de koeroeng an van de ziel genoemd. 
Yergelijk //Sporen van Animisme in de Maleische letterkunde" door 
Dr. H. H. Juyuboll in het Tijdschrift van Ned. Indie, 1S9S, p. 636. 

Ook in de Z. en 0. afdeeliug van Borneo kent men het woord 
sarong in evengeuoemden zin. Zie Hardeland’s T\ oordenboek. 

Het is mogelijk, dat de Laudak Dajaks onder saroeng ook een 
bepaald gedeelte van het lichaam verstaau : tijdens ons verblijf in 
Landak is het ons echter niet gebleken. 

Balia us zijn mediums, die huune ziel uitzendeu naar het verblijf 
der geesten; het /'bersaroeng" komt bij hen niet voor. 

§ 52. Yerspreidiug der hoofd vormeu. 

Het "berleuggang-/ is eene Maleische instelling; het "baba- 
lian// is specifiek Dajaksch. Het eerste is gebruikelijk bij de Ma- 
leiers van het laudschap Landak, bij sommige Dajaksche stammen, 
o. a. bij de Ajoeh — Behe — Dait — Manjoeke — Temila — 
Sengah 1 en Batang Tarang — Dajaks en niet zelden roepen ook 
Chiueezeu uit het laudschap Landak den lenggang te hulp. 

In Tajan is het berleuggang door den Panambahau als te 
zeer iudruischeude tegen de leer van den Islam aan de Maleiers 
verboden ; het gebeurt er echter nog wel dandestien. De Dajaks 
kenuen het echter ook. 

IV ij behandelen eerst het berleuggang. 

a. Het berleuggang. 

§ 53. Beteekenis van het woord /-lenggang" 

Lenggang is slingeren, been en weer gaan. De naam 
ziet waarschijulijk op de slingerende beweging van het medium bij 

1 Bij de Sengah-Da j aks komt eveuveel berleuggang als babalian 
voor, in Temila meer berlenggang. Bij de llanjoeke-Dajaks is het ber- 
lenggang weinig geliefd. bij de Karangan-Dajaks komt het niet voor, 
evenmin bij de Parengoewan-Dajaks. 
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het menarien (tandakken — iulandsche dans), dat erbij gebruikelijk 
is. Althans deze verklaring werd ons door Maleiers gegeven. 

Lenggang is eehter ook heen en weer zweven, schommelen. 

Onder de vertooningen vau de Landaksche b a li a n ’s komt het heen 
eu weer slingeren in een in de soerambi opgehangen schommel 
meermalen voor. Wellicht deden de lenggang’s dit oudtijds ge- 
durende hunne seances ook en hebben zij daarvan hun naam be- 
houdeu. \ergelijk het berua = slingeren, van het medium bij de 
Serawak-Dajaks , een der //pelian’s" of mauang-vertoouiugen , be- 
schreven door Perham. Zie Ling Roth, The natives of Sarawak, I, 
biz. 279. 

Het gewone doel van het berlenggang is het zoeken van 
geuezing van een krauke, gewoonlijk een ernstig zieke. 

Om zich een goed begrip te vormen van de diensten van het 
Dajaksch medium, moeten wij eerst nagaan, welke opvattiug bij 
dit volk omtrent n ziekte" bestaat. 

§ 54. Ziekteleer. 

JDe ziekteleer der volken van den Indischen Archipel is zeer een- 
voudig. 

Zij gaat uit van het begrip, dat in elk lichaam slechts een be- 
paalde hoeveelheid //geest" aanwezig kau ziju. 

Het woord //geest" hier op te vatten in alle beteekenissen , die 
het heeft : als "datgene wat in den inensch aanwezig is, staande 
tegenover het stotfelijk omhulsel van het lichaam", dus "ziel, levens- 
aether, levenskrac-ht" , welke begrippeu niet van elkaar wordeu 
onderscheiden : verder "geest, onstoffelijk persoonlijk wezen." 

Reeds boven zageu wij , dat geen medium geschikt is om een 
geest in zich op te tiemen, alvorens de eigen ziel het lichaam 
verlaten heeft. De eigen ziel is dus hier aequivalent opgevat aan 
geest, onstoffelijk persoonlijk wezen. 

Bij het berlenggang is het de in het medium nedergedaalde 
geest . welke de eigen ziel verdrongen heeft — • die ageert , bij het 
babalian is het de, uit het lichaam van dit medium verdweueu 
eigen ziel of geest, die rondzwerveude is, om den kranke tot nut 
te zij n. 

Slechts een geest dus in een lichaam. 

In de ziekteleer der Dajaks merken wij hetzelfde op. 

De ziekteu wordeu veroorzaakt , doordat een kwaadwilleude geest 
zich van het lichaam heeft meester gemaakt, het verschijnsel wat 
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wij uitdrukken met /-door een boozeu geest bezeten zijn" (daemono- 
pathie). 

De Maleier noemt dit ken a = geraakt: het bezeten zijn toch 
wordt veroorzaakt door aanraking; oorzaak en gevolg zijn dus 
hier met elkaar venrard. Door de opname van den kwaden geest 
is dus de eigen ziel uit het lichaam verdreven. 

Tweeerlei redenen vinden wij dan ook steeds naar de opvatting 
der volken van den Indisclien Archipel opgegeven als ziekteoorzaak : 

1° de afwezigheid van de ziel, die tijdelijk het lichaam verlaten 
heeft , 

2° het bezeten zijn door een boozeu geest of de aanwezigheid in het 
lichaam van vreemde artikelen, welke oorspronkelijk de incarnatie 
dier geesten zelf zijn, maar thans, naar het meest voorkomend volks- 
geloof, daarin door booze geesten geplaatst zijn. 

Deze vreemde liehamen zijn bijv. steentjes, pluisjes, vischgraten, 
stukjes hout, soms leveude wezens, schorpioenen , duizenpooten , 
wormen etc. Men heeft het bestaan dier voorwerpen of wezens dus 
zoo op te vatten, dat zij de ziektedaemouen zelve zijn, welke de 
gedaante ervau hebben aaugenomen. 

In overeenstemming met deze hypothese is dat bij de Tjams deze 
voorwerpen //yang" d. i. geest heeten. (Xieman , Ethnographische 
mededeelingen omtrent de Tjams, Bijdragen voor de T. L. en V. 
kuude van Ned.-Ind. , volgreeks YI, deel I, p. 344.) 

Dat geesten of zieleu in de gedaante van kleiue dieren of voor- 
werpen gedacht worden , is in de ethnographie een veelvuldig voor- 
komeud verschijnsel. Bij droomeu of ziekte verlaat de ziel het 
lichaam in de gedaante van een slang, krekel of haarbosje (Wilkeu, 
Ind. Gids, 1834, I, biz. 939.) 

§ 55. Bella udeliug van den zieke. 

De behandeling van den zieke bestaat dus overeenkomstig deze 
begrippeu : 

1° in het terugbrengeu der ziel in het lichaam. 

2° het uitdrijven van den daemon. 

3° het verwijderen der ziektevoorwerpen of ziektewezeus uit het 
lichaam. 

Yoor dit ouderwerp is vooral belaugrijk M ilken's Shamanisme in 
de Bijdragen der Taal- , Land- en Yolkenkunde van Nederlandsch- 
Indie , volgreeks Y , deel II. 

In noot 177 geeft Milken eene opgave van de volken in den 
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Inclischen Archipel, bij wie het gebruik bestaat om tie materia 
peccans onder den vorm van het een of ander voorwerp uit het 
zieke lichaam te verwijderen. 

Aan deze opgave is nog toe te voegen de bevoiking van Windesi 
op Nieuw Guinea (Tijdschrift Ind. Taal-, Land- en Yolkenkunde, 
Dl. XL, p. 165). 

Een sterk sprekeud voorbeeld van daemonopathie in den Indischen 
Archipel is de boerong-bezetenheid in Atjeh, waaraan vrouwen 
lijden in de zwangerschap of kort na de bevalling. De boerongis 
een booze geest, elders poentianak of patianak geheeten, ge- 
woonlijk de geest van eene in het kraambed overleden vrouw (Snouck 
Hurgronje. De Atjehers, Deel I, p. 414). 

Wij zullen hieronder zien , dat de ziekteleer der Dajaks van Landak 
en Tajan uiet van de bovenstaande verschilt. 

Xa deze uitweiding komeu we terug op de Dajaksche mediums 
— welke zelve volgens deze leer ook zieken zijn , hetgeen de lezer 
wel reeds bemerkt zal hebben — aan wie de Dajaks de behandeling 
huuuer zieken toevertrouwen, zoodra zij meenen dat het geval wel 
eens een ongunstig verloop zou kunnen hebben. 

Het beroep van lenggang wordt- zoowel door Dajaks als Maleiers 
uitgeoefend. Het is veelal in eene familie erfelij k. 

§ 56. Offer aan booze gees ten. 

Hen vangt de genezingswerkzaamheden aan door voor het huis 
bij den ingang van het erf een soort mandje op te hangeu , gemaakt 
van jonge klapperbladen , welk mandje voorzien wordt van ver- 
schillende spijzen als kip, rijst, pisan g, tjoetjoer (een soort 
gebak) , eieren, strootjes (sigaretteu) en betelpruimpjes. Zulk een 
mand heet toempang. 

§ 57. Kunstmatige boom der mediums. 

Daarna richt men in het midden van het voorvertrek een soort 
boom op, met ouzen kerstboom te vergelijken. Deze boom heet 
taman of kolam. De stam ervau wordt gevormd door een bamboe, 
de takken en bladeu door den aarvormige Idoesem (majang) van 
den pi n a ng-palm , de bladeren van den bringiu-boom (een soort 
kajoe ara, waringin) en de onderste bladeren vaneeusimbar 
a g o n g (p la t y c e r i u m alcicorne — hertshoorn vaarn) een woeker- 
plant. wier schelpvorrnig opstaande bladeren om den stam van 
een boom groeien, zoodat zij gelijkt op een sehaal, uit welks 
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midden zich een stam verheft en waarin afgevalleu boombladeren als 
voedsel neervallen. IMaar onder hangen eenige fraai als krulleu ge- 
vormde bladeren af. De simbar agong is de geliefkoosde ver- 
blijfplaats van een soort geest "deva" genaamd. 

Dergelijke kunstmatige boomen zijn ook elders bij medium- 
seances in gebruik. Zoo zagen wij ze bij de M e l i a u-Dajaks. 
Wilken maakt er in zijn "Shamanisme" melding van als 
voorkomende bij de Sakeis van het schiereiland Malakka. 

Grabowsky meldt, dat toen liij een medium-seance bij- 
woonde bij de Olon-Low angan der Z. en Oosterafdeeling 
van Borneo (Ausland, 1888, p. 584), bij eerst ingezegend werd 
met pinangbloesems en men hem daarna //ein christbaum- 
iihnliches Gestell mit Wachslichtern" op zijn hoofd plaatste. 

Barth deelt in zijn overzicht der afdeeliug Soekadana op 
pag. 107 mede, dat bij de Dj el ai-Dajaks door een medium 
een bamboestaak van circa 4 M. lengte overeind gezet werd 
en opgesmukt met op verschillende mauieren iugesneden of 
gevloehten klapperbladeren , zoodanig dat het geheel het aau- 
zien had van een boom. Een dergelijken boom vond hij ook 
bij de Ke nd a wa nga n-Dajaks (biz. 120), waar hij nog ver- 
sierd was met oe m bo e t pi nan g (kruin van den betelpalm). 
Deze boom heet membajoengan of bembajoengau 
(biz. 122). 

Ook Tromp maakt er melding van in de Salasila van 
Koetei (Bijdr. T. L. en Y.-kunde , volgreeks 5 , deel 3 , pag. 
87—88 en 90). 

Over dezen boom zijn nog bijzonderheden te vinden in 
Grabowsky ’s beschrijving van het tiwah of ddbdenfeest in 
Int. Archiv fiir Ethnographic, Baud II, p. 1S3 — 1S7, en 
eeue afbeeldiug ervan biedt Taf. VIII, fig. 2. Het woord 
"garing" beteekeut //ivoor// en wordt door Hardeland steeds 
vertaald als '/het" of "de heerlijke". De lewu liau, het 
zielenland , bestaat uit drie heuvels ; op twee daarvan staan 
huizen, op den middelsten de ga ring-boom, zooals boven 
beschreven. Deze wouderboom groeit alleen in hetSangiangland. 

Zielenland of Sangiangland is hetzelfde ; Halewijn vermeldt 
ook (Grabowsky I.c.) , dat volgens lmt geloof der Dajaks de 
afgestorvenen in den hemel bij hun oppersten God Dewata 
Sanghiang komen. De booinen der Dajaksche mediums schijneu 
dus voorstellingen te zijn van de zielenstad-godenverblijf. 

Yaudaar ook, dat het medium, om de voortvluchtige 
ziel van den kranke terug te krijgen , met de hand in de 
bladeren van den boom slant en haar daaruit schijnt te 
grijpen : hij haalt dan de ziel uit het zielenland terug. Yer- 
gel'ijk § 68. 

Ook de dewa’s gaan uit den boom in het medium over. 
Zie § 62. 
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In de taman of kolam meeuen wij ook de voorstelling 
van het zielenland te herkeunen. In overeenstemming daarmede 
is de beteekenis van het woord taman = lustoord , en 
kolam, waarschijnlijk = k o el a m fvijver). 

Intusscheu is liiermede nog volstrekt niet verklaard, hoe 
men tot de vereenzelviging van een boom en het zielenland 
is gekomen: wij hopen nog in de gelegeuheid te zullen zijn, 
dit elders te doen. 

§ 58. Yersiering van de taman. 

De taman wordt verder nog versierd met de roode bloemen van 
den papanggil, 1 in de taal van den 1 eng gang "dara me- 
nauggoY = "het visschende meisje" geheeten en de gele 
boengalemas, die "bo ed j a n g menambei" = »de wenken de, 
de roepende jongeling" geuoemd worden. 

De top van den taman wordt gevormd door een ananas-vrucht 
met kroonvormige uitstekende bladeren. 

Een gelijke versieriug met de kroon van een ananas-plant 
vindt men : 

1° op den gevel van het eerste huis der zielenstad , zooals 
die volgens de voorstelling der Oio-Xgadjoe~Dajaks der 
Zuider- en Oosterafdeeling van Borneo is afgebeeld op den 
plank, waarop ook de teekeningen van de banama tiugang 
— het nenshoornvogelsehip — voorkomt, welke plank in het 
huis van den overledene word t opgesteld , zoolang het ti wa h 
nog niet heeft plaats gehad. Zie Grabowskv , o. c. pag. 184 
en Tafel VIII, tig. 2. 

2° als puntversiering van een pa sail on tong d. i. de 
hut van het geluk, het otferhuisje voor Tempon Telou, 
die ook Kadja Outong, d. i. de Kadja van het geluk 
heet, besehreven en afgebeeld door Grabowsky , Ueber ver- 
sehiedene weniger bekannte Opfergebrauehe bei den Oloh- 
Xgadju von Borneo, Iut. Arcliiv. f Etlin. , Bd I, p. 181. 

De voet van den taman wordt bedekt met een stuk zwart katoeu , 
waaronder een kom met water staat (ajar taman), waarin zich een 
dollar bevindt (batoe ajar = steen van het water) geuoemd , het 
loon van het medium voor zijne diensteu. 

Op den vloer staau daar nog omlieen eenige burden met kip, 
rijst, pisaugs, tjoetjoer, eieren. strootjes, sirihpruimpjes, benevens 
tjengkaro 1 (geroosterde rijst), p ere till (geroosterde padi) en 


1 In de Padang-che Boveulanden Lecten deze bloemen sipangie-ji angle. 
Vergelijk Bi|(litisreii T., L. en V.-kimde. volgreek- V, deal 5, p. 51. Zie ook 
infra HocitYUtuk XII, S 25. 
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beras koenjit (gele rijst), met een weinig kleefrijst, waarin zieh 
eeu stuk zilvergeld — een halve gulden — bevindt , en een schaaltje 
met witte rijst, waarin een stuk ijzer gelegd is. 

Boven den tamaii haugt een zelfde soort mandje (toempang) 
als buiten aan den ingang van het erf. 

Beide toempang’s bevatteu spijzen voor een soort naijverige eu 
booze geesten, ban toe’s genaaind , welke naar het volksgeloof de 
ziekten veroorzaken. 

Zij worden geacht bij de verschijning der deva’s, de goede 
geesten, welke in het medium nederdalen, de wijk te moeten uemen; 
om hen dus uiet al te zeer te ontstemmen, brengt men huu zoen- 
offers, een in de woning en eeu daarbuiten aan den ingang van 
het erf, dat zij bij hun vertrek passeeren. 

Het medium neemt dicht bij den boom op den groud plants. 
Voor hem zet men eeu waaier — in de taal der Landaksche mediums 
laj ar agong, het groote zeil — een schaaltje met brandende benzoe 
(ketnenjau) en eeu sirih-doos gereed. Hij dekt zijn hoof'd met 
een doek (slendang) en blijft bewegingloos zitteu. Daarna vaugen 
de omstanders of liever de omzittenden een eeutonig gezang aan, 
waarin voorgegaan wordt door een helper van het medium, den 
zoogeuaamden djoeroe bahasa, letterlijk folk. Het gezang wordt 
geaccompagneerd door tamborijn (rebana) en tawaMawa* slag, 
en luidt aldus : 


§ 59. Le n gga n g-gez a ng. 


Baoekoep raksi, kemenjan poetih, 
Basi jang sidi sahaja tjiutakau, 
Oekoepjangmandisahajapohonkan, 
Njirap di badan oekoep di dendang, 
Njoesoerdidaging oekoep kajaugan, 
Menjaroe roepa orangdigoenoeng, 
Bersili djenaug dendang di laoet, 
Bersaliu nama dewa kajaugan, 
Bersikap dendang dewa kajaugan, 
Dendang samoer, dendang di laoet, 
Sedang wajahnja dendang bertola 1 ; 
Bongkarkan saoe* simalim hitam, 
Kitar kemoedi kampal brajoen, 
Djoewahkan lajar inalim ketjil, 
Tipaskau dajoeng ana‘ prahoe, 

7 f Yolg. IV. 


Baoekoep — berooken, raksi 
= rasi = koetika, voorteeke- 
nen, sidi = juist, oekoep = 
wierook , m a u d i = krachtig van 
werkiug , kajaugan = hemel . 
n j ira p = ingaau , binuengaau = 
njoesoer, bersili = bersa- 
1 i 11 == berganti, verandereu, 
djenang = titel , bersikap = 
zieh klaar makeu, dendang = 
dewa, wa j ah = lang, langdurig, 
bertola 1 = alstooten, van wal 
gaan , saoe 1 = anker, malim 
loods, stuurmau : simalim hi- 
tam, zoo lieet de loods der dewa’s: 

B6 
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Sedaug lambat deri laoetan , 
Lambat menanti ana* mendega, 
Lambat mengadang djoeroe batoe, 
Alir sadia si djoeroe moedi, 

Sadia meinang ana* prahoe , 
Terkolkan daj oeng, dendang trompa, 
Tiba bajolang datang berpandang, 
Menta ampon , daoen pora , 
Sahaja bertanja siapa gelar. 
Dendar.g jang tiba? 


kitar = paoet = naar zich toe 
halen met de pagaai, kampal 
b r a j oeu, naam van het vaar- 
tuig, letterlijk het zwevende schip, 
djoewabkan? tipas = p a- 
oe t : d er i = in , op ; ana* men- 
dega = ana*prahoe = roeiers ; 
me n ga d ang = afwachten, alir 
= tjoekoep, voldoende, ter- 
kolkan = vastbinden, trompa 
= aau wal gaan , daoen pora = 
bladeren van de taman, bajolang 
= t i b a = aankomen , komen. 


Bewierook de voorteekenen 1 2 3 met witte benzoe ! 

Yoorteekenen , die juist zijn, daar ben ik verlangend naar, 
Wierook, die krachtig van werking is, die vraag ik, 

Werk in op het lichaam, wierook der dendang’s, 

Ga in het vleesch, wierook der kajangan-! 

Het sc-hijut, dat de bergbewoners 1 roepeu, 

Xeem eeu auderen titel aan, dendang der zee, 

Yerander Uw naam, dewa van den hemel, 

Maakt U gereed , d e n d a n g’s en d e w a ’s van den hemel , 

Gij alien den clangs, dendangs der zee. 

Het is lang geleden sedert de dendang van wal is gestooten. 
Licht het anker, gij Zwarte Stuurman, 

Trek naar L^ het roer van het zwevend schip, 

Haal de zeilen op, gij kleine Stuurman, 

Trekt de riemeu aan, gij kiudereu van het schip 4 ! 

Reeds te lang zijt gij van de zee verwijderd geweest, 

Lang hebben de roeiers moeten rusten, 

Laug was wachtende de loods, 

A1 het gereedschap is klaar, Stuurman, 

Klaar zijn ook de kiudereu van het schip. 


1 Met Jo bedoeling de slechte voorteekenen te bezweren. 

2 Kajangan — hemel — verblijt' der jangs of hjanKs, geesten. 

3 Bergbewoners = menschen , tegenover de dendangs of wezens der zee, 
de geesten. 

1 Kinderen van het selxip = de roeiers. 
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Bind de riemen vast 1 , de d e n d a n g gaat aan wal , 

Daalt neder, om rond te gaan zien, 

Yergiffenis , Pora-bladeren , 

Ik vraag U hoe is de titel 

Yan den dendang die nedergedaald is? 

Boven spraken wij het vermoeden nit, dat de boom van den 
lenggang de voorstelling is van de zielenstad, tevens het verblijf 
der geesten en goden, overeenkomstig de voorstelling der Olo- 
Ngadjoes der Z. en 0. Afdeeling van Borneo. 

Het belangrijkste feest dezer Hajaks is het tiwah of doodenfeest , 
waarvan de bedoeling is de zieleu der afgestorvenen naar die zielenstad 
over te brengeu. Hit feest is uitvoerig beschreven door Grabowsky — 
Der Tod, das Begrabnis, das Tiwah oder Todtenfest, Int. Arehiv 
fiir Ethnographie , Bd II, p. 177 — bovendien danken wij aan 
den onvermoeiden ijver vau den zendeling Hardeland de kennis 
van de tooverzangen , welke daarbij gebrnikelijk zijn. Deze toover- 
zangen, de "Augh olo baliau hapa tiwah" d. i. "de spreuken 
der balians bij het doodenfeest" zijn als aauhangsel toegevoegd aan 
diens "Yersnch einer Grammatik der Dajackschen Spraehe." 

§ 60. Voorstellin gen der Landaksehe medium’s 
ontleeud aan tiwah-feest. 

Hetgeen de Landaksehe mediums, zoowel de Maleische als de 
Dajaksche te zien en te hooren geven vertoont zulk een opvallende 
overeenkomst met hetgeen er op het t i \v a h-feest voorvalt , dat 
hunne handelingen ous voor een groot deel aan dat tiwah outleend 
schijnen te zijn. 

De mediums zijn dus waarschijulijk van het Oosten van 
Borneo naar het Westen overgekomeu en hebben den ritus van 
het tiwah aangepast op de inzettingen , die zij aldaar vouden. 

Niet overal is het tiwah in de medium-verrichtingen te 
herkeuneu , maar op verscheidene plaatsen sehemert de ware 
gedaante door het nieuwe kleed heen. - 

Het eerste gedeelte van de Augh olo baliau bezingt den lot 
en de working der "taboer" d. i. "het gestrooide", de gele rijst , 
die wij reeds vroeger leerden keunen. 

Het Maleische medium gebruikt geeu taboer maar wierook : 
ook de zieleu voerder der Olo-Xgadjoes bezigt deze, eehter pas in 
de tweede plants (Hardeland o. c. pag. ~30). 

1 Het »chip sehijnt du^ op de plaat» der bestemming gekomen te zijn. 

2 Hen behoelt hierbij niet aan ontleening te denken (redaetiet. 
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Zoodra de Deudaug’s en Dewa’s des hemels het roepeu der 
meuschen gehoord liebben , eu zich uaar hen op weg begeven , worden 
zij in de 1 e n g g a n gzangen aangemaand hun naam te veranderen. 

Waartoe dieut dit? Vaar wij verinoeden moet dit in verband 
gebracht worden met het feit, dat in het zielenland de woordeu 
juist het omgekeerde beteekenen van wat zij op aarde voorstellen. 
Bitter wordt daar zoet , zoet daar bitter , staan daar liggen en om- 
gekeerd (Grabowsky, o. c. p. 187). 

§ 61. Zieleschepeu. 

lie denkbeeldige schepen, waarmede de baliaus der Olo-Ngadjoes 
de zieleu naar de lewu-liau (zielenstad) overvoeren, ziju twee in 
getal. Het eerste is het hoofdschip en heet "banama rohong» 
d. i. /'het zwaard-sehip" ook wel de "banama sanaman" "het 
ijzereu sehip" geuoemd. Het vaart zoo snel, dat degeue, die er op 
varen, steeds te laat ziju, zoo zij iets willeu en er naar wijzen, 
oindat het dan reeds laug voorbij is (Grabowsky, o. c. p. 184). 

Het tweede schip is de "banama tingang" d. i. "het rhino- 
ceros vogel-schip." Hiermede worden de zieleu der afgestorven over- 
gebracht. De voorsteveu wordt gevormd door den kop van een 
buceros- (jaar- of neushooruvogel) , de achtersteveu door diens staart. 
Op beide schepen staat Teinpou Telon, de Dajaksche Charon, aau 
het roer. 

Op de afbeelding Taf. A III, I is het gelaat van Tempon Telon 
donker gekleurd. Is dit toeval? 

Het wordt uiet in den tekst opgehelderd, maar eigenaardig is 
het, dat in den tooverzaug van den lenggang sprake is van den 
Zwarten Stuumiau. 

Misschieu is ziju gelaat zwart geworden door het voortdurend 
passeeren van den Kiham Apoei — den vuurwaterval. 

Tan zij lie vrouw heet het wel, dat zij zwart is. Zij heet de 
"geheel zwarte vrouw » (Grabowsky, o. c. pag. 1S6). 

ij gaan voort met de beschrijving van de lenggaug-voorstelling. 

Bij het zingen der woordeu : 

"Vergitfenis Fora-bladeren , 

Ik vraag U hoe is de titel 
Van den d e n d a u g , die nedergedaald is" 
is er beuegiug in het medium gekomen, zij n bovenlijf gaat langzaam 
sleepeude heen en weer. Met de woordeu "Pora-bladereu" bedoelt 
men den medium-boom. 
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§ 62. Mambaug koening. 

Eensklaps trekt hij deu doek van zijn hoofd weg , en zit hij met 
gesloten oogen. De toestand van eestase is ingetreden, de dewa is 
uit den boom in het medium overgegaan. De muziek zwijgt stil eu 
het medium autwoordt op de laatste vraag : Mambang koening. 1 


Dit is dus de naam van deu dew 
De muziek valt weer in. 

Kantiba, baharoe kantiba, mambaug 
koening , 

Djaoeh dipanggil, djaoeh di lempa, 
Lempa samoea, dendaug di laoet, 
Eoepa memauggil, orang di goenoeng, 
Ada kerdja , sebab mauggil , 

Menta toeloeng, orang di goenoeng, 
Noeloeng samoea, dendaug di laoet, 
Bantoe sakabeh, sapanakawan, 
Noeloeng sarewang, laksana lenggaug, 
Djaugan kapalaug, dendaug meuoeloeng, 
Tida* kapalaug, berserah badau, 

Tida* ada jang lain, kwat dipauggil, 
Tida* jaug boekau , maso* seraja , 

Belas memandang, orang di goenoeng, 


, die in hem is uedergedaald. 

Kantiba = tiba = datang. 
Hier een welkomsgroet. Zoo is 
'/toe wan datang”, den pas 
aangekomeue toegeroepen, te ver- 
taleu door "Is mijnheer daar ?// 

Lempa = panggil. 

sakabeh = alien = s a r e- 
waug, laksaua= saperti, gelijk, 
als, ka palang = olah 2 , kun- 
steu , grappen , boekan = lain, 
seraja = pekerdjaan, werk, 
feest, be la s = ka si h a n, mede- 
lijden. Oemat — segala: se- 


1 Mambang koening is volgens Pijnappel's woordenboek -,de gele gloed’’ 
(liever wolken?) bij het ondergaan der zou. 

Op het Maleische schiereiland is Mambang koening een zeegod van den 
tweeden rang, welke woont in den gelen gloed van zonsondergang , welke 
zeer gevaarlijk wordt geaoht voor kinderen. 

Wanneer zulk een gloed duidelijk nitkomt, neemt ieder, die het ziet, vat 
water in zijn mond (di kem am ajar) en spuwt het uit in de richting van 
het schijnsel, terzelfder tijd asch strooiende (di semboer dengan aboe), 
waarbij men de woorden uit : 

Mambang koening, mambang klaboe 
Pantat koening disemboer aboe. 

Dit geschiedt om den gloed uit te dooven ; de reden waarom dit geschieden 
moet is, omdat de gloed koorts bezorgt aan dengene, die niet erg sterk is 
(lemah semangat). (Zie WAV. Skeat, Malay Magic, p. 93j. Bij de Maleiers 
der Padangsche Bovenlanden heet deze geest Badjo Mambang, de geest 
die gebiedt over de ‘ kleurschakeeringen van het avondrood (Zie Van der 
Toorn-Animisme bij den Minangkabauer der Pad. Bovenlanden. Bijdragen 
T. L. en V.kunde, volgreeks V, deel 5, p. 100. Mambang is ook de naam 
van geesten bij de To e la k-Dajaks (Barth-Overzicht van de afd. Soekadana , 
p. 140). 
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Kasih melihat oemat doenia, 

Kwat terbareng deri selampit, 

Kwat tergoli deri seraga , 

Tida 4 tertanggong panas di badau, 
Lelah terlaloe, haroeng badaunja. 
Tida 4 kwasa, bertegah lagi , 

Tida kedjajan, berledang lagi, 
ltoe sebabnja, menka memanggil, 
Itoe karena tainan terdoedoe 4 , 

Pada berimpoen dewa kajatigau, 
Rimpoeu samoea , deudaug di laoet. 


lampit=tikar, mat, tergoli = 
b a r e n g , slapen , seraga = 
bantal, kusseu, lelali = letih, 
1 email, zwak, haroeng = segala, 
kedjajan = kwat, b e r i m- 
po en — koeinpoel. 


A\ ees welkom , wees welkom , M a m b a n g K o e n i n g ! 

A an verre geroepeu, van verre uitgenoodigd , 

Allen zijt geroepeu, Deudang’s der zee! 

De redeu van bet roepeu der bergbewouers 

Is . dat er wat te doen is , daarom was al dat roepen. 

Zij vragen om hulp, de bergbewouers, 

Gij alien moet lielpeu, dendang’s der zee 

Allen zonder onderscbeid moeten liulp biedeu, Dewa’s van den Hernel, 
Biedt alien bijstaud, al gij volgeliugen, 

Helpt toeli alien, op de wijze van eeu lenggaug, 

Alaakt geen kuusten, de Deudang’s helpen 
A'ertoont geeu grillen, vertrouwt uw licbaam toe! 

Er is geen audere, die vaak geroepeu wordt, 

Er is geen and ere, om bet werk (n.l. de geuezing) op zieli te uemen. 
Droef is bet lieui aau te zien , dien bergbewoner, 

Treurig, om al dat aardscbe aan te zien. 

A'aak acbterover op de mat , 

A'aak neergevalleu op het kussen, 

Het is niet te liouden , die liitte in bet licbaam, 

Het is al te zwak , bet geheele licbaam , 

Het heeft geeu kracbt om overeind te staan, 

Het heeft geen macht , om nog te verrijzen , 

Om die reden roepen wij, 

Om die redeu is de taman opgericht, 

Om te verzamelen de Dewa’s van den Hemel, 

Allen te verzamelen, ook de Dendang’s der Zee. 

Tijdens bet zingen dezer regelen uaar eeu van oudsher over- 
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geleverde modulatie gaf tie lenggang met eeu waaier, die zijn 
helper hem hij zijn outvvakeu iu de hand gegeven had , de maat aau. 

§ 63. Mediums teenen. 

Is het gezang uit , dau haalt Mambang Koeniug in de ge- 
gedaante van het medium uit een aardeu bakje een steentje voor 
deu dag, batoe paniloe of tropong (== kijker) genaamd , 
gewoonlijk een stuk kwarts of bergkristal. Om de steentjes goed 
te bewaren is het bakje steeds met olie gevuld en van eeu dekseltje 
voorzien. 

Hij bekijkt het steentje met seherpen blik en ziet er den kranke 
iu ; ziet hij deze in zittende of staande houding , dau zal deze her- 
stellen ; ziet hij hem liggende, dan is de atloop van de ziekte 
ongunstig. 1 

§ 64. Orakels. 

Yervolgens legt Mambaug K o e n i n g een aarvormigen p i n a n g- 
bloesem in de lengte op zijn hand en snijdt hem ter lengte van 
eeu kilan (een spau) af, houdt hem even boven de brandende 
beuzoe en wrijft hem met olie in; vervolgeus wordt deze aar weder 
in de lengte op de haud gelegd en gemeten. Is zij langer geworden, 
dan is dit een gunstig teeken voor den kranke, korter zoo is 
herstel niet meer meer mogelijk. 

Eeu derde orakel bestaat uit twee naalden, welke boven de brau- 
dende benzoe gehouden worden en daarna voorzichtig in het schaaltje 
met water, dat zich onder de tarn an bevindt, neergelegd worden. 

1 De batoe paniloe zijn volgens den shamaan afkomstig van geesten. 

Yoordat iemand shamaan wordt verkeert hij m een toestand vanwaanziu, 
hetgeen blijkt uit voortdurend zingen en onbestemd in de bosschen rond- 
dwalen ; deze toestand duurt voort, totdat hij na een drooin of bij toeval 
plotseling bevindt, zulk een steen in de hand te liebben, daarin neergelegd 
door een hantoe. 

Yergelijk over de batoe paniloe H. Ling Both, The Natives of Sarawak 
and British North Borneo, I. pag. 273. 

Eene vertaling van het woord paniloe heb ik niet onder mijne aanteeke- 
ningen gevonden. 

Ook van de toovermiddelen der manang’s heet het ..These charms are 
either inherited or revealed by the spirits in dreams as possessed of me- 
dical virtue.” 

Ook de Shamanen bij de Eambai en Sebroeang Dajaks gebruiken 
dergelijke steentjes. Zie Tijdschrift v. I. T. L. en Yolkenkunde , Deel XXY , p. 1 13. 

Ook Kithr deelt het mede van de Melawi-Dajaks. Sehetsen uit Borneo’s 
Wester Afdeeling, Bijdr. T. L. en Y. , Beeks 6, Deel 2, pag. 217. 
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Drijven of ziuken beide, dan voorspelt dit onheil ; zinkt slechts 
een , dan is dit eeu goed teeken. 1 

§ 65. Verwisseling van geest. 

Xa a Hoop hiervau gaat het medium weder stil op den grond 
zitten : mam bang koeuing trekt zich langzamerhand terug, plaats 
inakende voor een audereii dewa, waarbij de tolk en de omstauders 
ziugen : 

Toeloeng inendowa , dowa jang sidi, 

Sahaja tjintakan tawar jang mandi, 

Sahaja pohoukan soerat jang bisa, 

Pena war dendang, njirap di badau, 

Pena war dendang, njoesoer di daging, 

Emboes kajangan, moega di getih, 

Baujoe nang ning, soepaja senang, 

Haroeng badannja, soepaja elb‘, 

Dendang di koeroengnja, 

Poelang samoela di poko 4 kajoe, 

Ada jang soeka , bali 4 kombali , 

Kombali dendang di laoet. 

Bangat giliran dendang di laoet, 

Getah gantinan, membang di hoetan, 

Sedaug lambat deri laoetan, 

1 Zie over dergelijke divinatie-middelen TYilken's Shamanisme, Bijdr. V, 
2, pag. 431 — 433. 

Evengenoemde orakels behooren tot de kunstmatige, ook vvel raductieve 
divinatie-middelen, welke bij de Bataks niet door den Shamaan sib a so 
gebezigd worden, maar door een anderen persoon, welke ook bij den eeredienst 
eene belangrijke rol vervult, den da toe. 

Sibaso en datoe treden dikwijls bij zelfde gelegenheden op, vervullen 
niet zelden analoge funetien, doeli hetgeen de eerste onbewust doet, bij 
ingeving geleid door den geest, die in hem is, verricht de andere met vol- 
komen bewustheid, beredeneerd op grond van zijne wetenschap , die hij nit 
zijne boeken en gesehriften, de poestaha’s put. 

De divinatie van den sibaso is wat men in de klassieke oudheid de 
natuurlijke of spontane, later ook de intuitieve noemde. 

De mediums der Landaksche Ylaleiers vervullen zoowel de rol van den 
datoe als van den sibaso. Wij mogen bier wel uit opmaken, dat eronder 
hunne verriehtingen meer bedrog sehuilt dan onder de handelingen van den 
Batakoehen sibaso, dat de hypnose van den laatste zuiverder is dan van 
den eerste. 

Van andere divmatiemiddelen der Landak-Dajaks ruaken wij later melding. 
1 Huwehjksgebruiken der Pade-Dajaks). Zie voor de afdeeling Soekadana 
Barth's Oveizicht p. 121. 


tawar = penawar = = afweer- 
midclel. 

Emboes =tioep, moega 
= m o e d a h 2 a u = moge toch ; 
getih = bersih, schoon ; ban- 
joe = water , ning = bersih, 
schoon: haroeng = segala, 
elo 4 = schoon ; bangat = ban- 
j a 4 , veel = getah; gantinan 
== giliran, afwisseling; mem- 
bang = cle wa. 

De woorden //poelang sa- 
moela di poko 4 kaj oe« doelen 
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Lambat menanti ana* mandega, 
Lambat mengadang djoeroe batoe, 
Alir sadia djoeroe moedi, 

Sadia memang ana 4 prahoe , 

Terkolkan dajoeng, dendang trompa , 
Tiba bajolang dataug berpandang, 
Menta ampon , daoen pora , 

Sahaja bertanja siapa gelar, dendam 
jaug tiba? 


op de ziekteu, welke zich, naar 
bet volksgeloof, in de boomen 
bevinden, en vandaaruit van tijd 
tot tijd de raenschen bezoeken. 


Help met bezweren, met formules, die juist zijn ! 

Ik smeek om afweermiddeleu , kraehtig van werking, 

Ik vraag om spreuken, die vermogeud zijn, iets uit te werken. 
Toovermiddelen der Dendang’s , treedt in het lichaam ! 
Toovermiddelen der Dendang’s, gaat in het vleesch! 

Het belezene (of beblaasde) van den hemel, moge bet zuiver zijn, 
Water, dat helder is, opdat aangenaam zich gevoele 
Het geheele lichaam, opdat sehoon zij 
De geest in zijn kooi : 

Ziekteu , gaat weer terug naar de boomen ! 

Er zijn er die gewillig zijn, terug te gaan: 

Zij gaan huiswaarts, de Dendaug’s der zee, 

Wat is er eeue afwisseling ouder die Dendang’s der zee ! 

Telkens lossen zij elkaar af, Dewa’s van het Bosch ! 

Eeeds laug zijt gij van de zee weg, 

Lang reeds wachten de roeiers, 

Laug ook is wachtende de loods, 

A1 het gereedschap is klaar, Stuurman. 

Klaar zijn ook de kiudereu van het schip. 


Bindt vast de riemeu, de Dendaug gaat aan wal. 

Daalt neder, om rond te gaan zieu ! 

Yergi tfenis , Pora-bladeren ! 

Ik vraag U, hoe is de titel 

Van den Dendang, die nedergedaald is? 

Het medium antwoordt op de laatste vraag: -/Tjaraug kemoening'/ 
(= Loot van een kemoening boom, murraja sp, boom, die 
een geel en hard meubelhout oplevert, dat veel voor krisheften 
gebruikt wordt en met fraaie bloemen). 
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Mambang Koening heeft dus het lichaam van het medium 
verlaten en is weer naar de zee teruggekeerd , terwijl de d e w a 
Tjarang kemoeniug zijn plaats heeft ingeuomeu. 1 

§ 66. Eadja’s tier Dewa’s. 

Daarna worden weer dezelfde liederen gezongeu als voor Mambang. 
Koening, eehter op eeue andere melodie. Tjarang Kemoening 
trekt zich op zijn beurt terug, wordt vervangen door Sari Koening 
(= de Gele Meeldraad) en deze weder door Mambang Koening 
Titi B e d j o e w a u g (t i t i b e d j o e w a u g = tegen elkaar opstaande 
bruggen). 

Deze vier geesten zijn gebroeders en worden de radja’s der 
dewa’s genoemd. Zij houdeu zich niet met de genezing bezig, 
maar laten deze aan aan de mindere d e \v a ’s over. 

JVogthaus roept men hun hulp in, om van hunne onderhoorigen 
den noodigen bijstand te krijgen. 

Ieder lmnner heeft eehter voor zijn vertrek in de kom metajar 
t a man geblazeu, waardoor dit eene bijzondere genezende kracht 
verkrijgt (ajar penawar). Dit water wordt later met warm water 
aangelengd en dieut , om den zieke te baden. 

Zijn de vier radja’s achtereenvolgens in het medium neder- 
gedaald en weder huiswaarts gekeerd , dan volgen tallooze kleinere 
d e w a ’s in onbepaalde volgorde. 

§ 67. Andere Dewa’s. 

De woorden der gezaugen blijven steeds hetzelfde, bij elken 
Dewa verschilt eehter de melodie. 

Eenige huuner namen zijn : A u a 1 S i m i u a n g , M a 1 S e 1 e m a n g , 
I n t j e e T o n a , A w a n Berdjoempoe, N j a i Anachoda 
mangkoe negara, Intjee nolei, Siti nan dong Malim 
maulana, Si Awa, Ana 1 Eadja Batoe B a liar a. 

1 De achtereenvolgende verschijning van vorschillende geesten komt vol- 
gons Wilken ook voor op de medium-seances der Alf'oeren der Minahasa 
(Bijdr. V, 2, pag. 457), der bewoners van Bolaang Mongondau (pag. 459) en 
der Alfoeren van Boeroe (pag. 467 > 

4 an de laatste wordt tevens vermeld, dat elke nieitw geest, die opstijgt, 
zich door eene andere zangwijze doet kennen. Heeft men niets meer te 
vragen, dan verzoekt men den sanane beleefd, weder weg te gaan. De 
punten van overeenkomst met Landak zijn dus zeer merkwaardig. 

Ook bij de Bataks dalen verschillende geesten achtereenvolgens in het 
medium neer. Zulks blijkt o. a. tut eene mededeeling van den heer G. van 
Asselt. den eersten zendeling onder dit volk (Vader en Zoon, 2 ,ie druk, 
Ermelo, p. 49;. 
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Er zijn dus zoowel vrouwelijke als mannelijke dewa’s. Elk liuuuer 
heeft zijne bijzoudere eigenschappeu en kenruerken. 

§ 68. Ziele vaugerij. 

Tijdens dat de Ana* Eadja Batoe Bahara in den lenggang 
nedergedaald is, slaat deze met de hand door den taman en grijpt 
er de soemangat (ziel) van den kranke uit, welke hij snel in een 
klapperdop opbergt en met een stuk zwart doek bedekt , waarna 
hij de soemangat bij het oor van den kranke brengt en, door 
even te blazen, weer in diens lichaam doet overgaan. 

§ 69. Verwij dering der materia pecc-ans. j 

Njai Anachoda mangkoe n ega ra is bekwaam in de artseuij- 
kunst, maar Si Awa, welke stom is, is het knapst van alien, om 
de ziekte uit het lichaam van den patient te verwijderen. Bit ge- 
schiedt door wrijven eu kuijpen, waarbij het medium een aarvormigen 
pinangbloesem of een blad van een r e nd j o e wa ng-boom 1 in de 
hand houdt. Soms gebeurt het, naar men mij verhaalt, dat hij bij 
dat knijpen stukjes hout of steen, welke oorzaak van de ziekte 
waren, uit het lichaam te voorschiju brengt, of ook dat hij het 
een of auder lichaamsdeel geheel opensnijdt en er de ziekte uit- 
neemt, en daarua weer oumiddellijk heelt zonder dat er zelfs een 
spoor van verwondiug achterblijft. 

De woorden welke daarbij gezongen worden zijn: 

Toeloeng berbongkar, bougkar satnoea , Menjisih — ac-hteruitgaan , 
Panas di badau, djangan bertinggal, weggaan, melajang = terbang, 
Membongkar samoea, biar menjisih, vliegen , zeilen , = katibau ; m e- 
Moega melajang tempo augiu, lonsong = vallen: embnnan = 

1 Rendjoewang = lend joewang in Pijnappel's woordenboek , lxeet bij 
andere Dajaks sawing of sabang (Dracaena). Het is de roode varieteitj 
rendjoewang is dus waarschijnlijk = sabang d a r ah = eolodraeon astro 
— sanguinea Hassk. , door Kiihr genoemd, Bijdragen T.- L.- en V.-kunde van 
X. I. 6 de volgreeks , deel 2, p. 66, 222 en 22-1 Vergelijk ook i? § 69, 82, 144 
en 148 en Hoofdstuk XII, § 25. Yerder Xieuwenhuis , In Centraal Borneo 
Deel I, biz. 158; Grabowsky, der Tod, das Begrabniss, das Tiwah etc. Int. 
Archiv fur Ethnographie, Dl. II, p. 184, 191 en 202 en van denzelfden sehrijver 
Die Theogonie der Dajaken in ketzeifde tijdschrift, deel V, p. 133. Vooral 
belangrijk is hetgeen Kruyt zegt' over dezelfde plant in zijn _Het koppen- 
snellen der Toradja’s van Midden-Cclebes” in Yerslagen en Mededeelingen 
der Kon. Academie van Wetenschappen, Afd. Letterkunde, 4 d ' reeks , 3 s deel, 
p. 199 en 205. Zie ook sawang in Hardeland's woordenboek en Schwaner. 
Borneo, II, 27 en 120 (redaetiei. 
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Moega katibau, di tempo riboet, 
Moega melonsong clari embanau, 
Moega meloewa dari gendoengan , 
Laloe ketjampa 1 , dipoekoel omba‘, 
Laloe bederei , poekoel gelombang, 
Laloe tesarei di karang tadjem, 
Laloe tergalaug di karang bonda , 
Laloe tertjampa , laoet Seleboe , 
Moega slamat, haroeug badanuja , 
Moega rahajoe, haroeug badanuja , 
Teda slamat, haroeug badanuja, 
Teda rahajoe deudang koeroenguja , 
Teda slamat teda rahajoe, 

Samoea menjinta, samoea ineneJa. 


sleudaug : meloewa = kloe- 
w a r. naar buiteu ; gendoengan 
= boengkoes, pakje; bederei 
= bertaboer, verspreid neer- 
gegooid : tesarei = teruai 4 , 
beklimmeu = tergalaug: bonda 
— groot, r a h a j o e = heil , t e d a 
= vragen. 


Helpt met het lichten, helpt alien mede, 

Te liehteu hitte (ziekte) uit het lichaam, opdat niets overblijve, 
Alles te verwijdereu , opdat het vervliege , 

Opdat het medewaaie met den wind , 

Opdat het medevliege met den storm , 

Opdat het valle uit den draagtloek , 

Opdat het naar buiten kome uit hare omwikkeliug , 

Vervolgens neergesmeteu , door de golven geslagen, 

Eh verspreid worde, door de golven neergeworpen , 

Opdat het terechtkome op pnntige rotseu, 

Ei ueervalle op zware steenklompen , 

Vervolgens neergegooid in de zee Seleboe (! J ), 

Opdat het geheele lichaam er wel bij vare, 

Opdat de krauke er heil van ondervinde. 

Wij vragen gezonrtheid voor het lichaam , 

Wij vragen heil voor den geest in zijn kooi , 

Wij vragen gezoudheid , wij vragen voorspoed , 

Wij alien smeeken, wij alien vragen het. 


Si Awa is de eenige dewa, welke trek heeft in de under de 
tamaii staaiule spijzen : tijdens hare nederdaling in het medium 
doet deze zich dus aan deze lekkernijen te goed. 

Sommigen der mindere dewa's hebbeu lu>t in dansen (menari), 
hetgeen op de gewone Indische wijze geschiedt, maar tegeu het 
einde in een zeer vlng tempo overgaat. Oewoonlijk nemen zij daarbij 
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Iiet hulsel van een piuangbloem (majang tan dong of selodang 
laoet) in de handen, dat voortbewogen wordt als een prauw op 
zee en het vaartuig voorstelt, waarmede de dewa’s uit de kajangan 
en de dendaug’s uit de zee de bergbewoners (de menscken) be- 
zoeken. 1 * 

§ 70. Lenggang-pantoen’s. 

Tijdens het menari worden pautoen’s gezongen, waarvan de 
volgende ten voorbeeld dienen mogen. 


Bagaimana memboeka peti, 

Peti di boeka laloe tebareng , 
Bagaimana mengatoer kaki , 

Kaki diatoer semoet beliring. 

(beliring — berdjalan.) 

Berkaiu tapa tjatoer, 

Dari Palembang, dari Patani, 
Tapa* lenggaug bagai di atoer, 
Memboewat bimbaug hati kami. 


Berkain tjeloep denaga , 

Tjiutjin perak emban soeasa, 
Dendang jang lain sedjakan ada , 
Bilakau sama goeua biasa. 


Hoe de kist te opeuen? 

Geopend slaat ze weer toe. 

Hoe de voeten te houden? 

Ze moeten netjes gehouden 
worden, zooals de mieren in het 
gelid loopen. 

Een sarong met geruit patroon 
van Palembang, van Patani. 

De stap van den lenggaug 
is als gemeten. 

Hij doet mijn hart van ver- 
laugeu brauden. 

Eeu sarong geverfd als de- 
n a g a (?) 

Een zilvereu vingerring, een 
borstgordel van soeasa (alliage 
van koper en goud). 

Andere geesten zijn er van ouds, 

Maar zijn niet zoo schoon, als gij 
oude vrieud. 


Boeroengpoetilpboeroengpiambang, Een witte vogel, een piambang 
Anggap di koelam Radja di Wangsa, Buigt statig neer bij den vijver 
Toeboehnjapoetih,lehernjadjindjang, van Radja di Wangsa. 
IVjoeroeh hati roesa 4 binasa. Zijn lichaam is wit, zijn halslang. 

Hij is oorzaak dat mijn hart ten 
onder gaat. 

1 Waarsehijnlijk weer een navolging van een der vaartuigen van T e mp on 

Teton. 



510 


BIJDRAGE TOT DE KEXXIS VAX I) EX GODSDIEXST 


Banja s koeda di bandar kling, Yeel paarden zijn er in het 

Bilakan sama koeda dioeloe, land der Klingen, 

Banja^ dendaug soedah di bandang, Maar ze leggen het af bij de 
Bilakan sama dendang jang itoe. paarden uit de bovenstreken. 

Yeel geesten hebben al gewed- 
ijverd , 

Maar zijn minder dan deze geest. 

Poetjoe^ pisang, kararas pisang, De kroon van een pisang, 
Daoen petai beringgit ringgit, de kararas (?) van een pi- 
Doedoe* sedaug, berdiri sedang, sang, P e t a ibladeren zijn rond 
Memboewang limbei barang sedikit. als dollars. 

Een beetje zitteu , een beetje 
staan. 

Dan weer menarien , al is het 
ook maar een beetje. 

Het berlenggang duurt een of twee avonden, of beter gezegd 
nachten. 

§ 71. Het berlenggang in voldoeniug eener gelofte. 

Het gebeurt echter vaak dat de huisheer tijdens het berleng- 
gang de gelofte (n i a t) doet , dat wanneer de patient geneze , hij 
later als herstel ingetreden is, nogmaals een lenggang-partij zal 
geven. Dit heet dan berlenggang bajar niat d. i. berlenggang 
om eene gelofte in te losseu, eu duurt drie of vijf dagen , al naar 
men beloofd heeft, en geschiedt zoowel overdag als bij nacht. 

Hierbij komen natuurlijk de vertoouingen , welke op het genezen 
betrekkiug hebben , niet voor. 

Het bestaat dus alleen uit zingen (menjeni) begeleid door 
re ban a en tawaMawa 1 slag en menari. Dit laatste geschiedt 
door minstens twee personen: de lenggang zelf hanteert daarbij 
de si od a rig laoet, het schuitvormig, netjes uitgesneden omhulsel 
van piuangbloesems en een tweede persoon een van hout gesneden 
miniatuurprauw in gele vorstelijke kleuren (lantjing koening). 
Deze worden door de dansende paren in de hauden gehouden en op 
en neer bewogen; het zijn weer de prauweu, waarin de dewa’s uit 
de zee naar de woouplaats der menschen heen en weer trekken. 

Bij het nederdalen der dewa’s in het medium heet het weer : 

Yergitfenis, duizendmaal vergitfenis. 

Welke titel draagt de dewa die aangekomen is? 

De dewa noemt zijn uaam, waarna men zinsrt : 
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Kantiba, baharoe kantiba, 

Djaoeh di panggil, djaoeb di lempa, 

Lempa samoea, deudang di laoet, 

Eoepa memanggil, orang di goenoeng, 

Menoentoet djandji moesim jang dahoeloe, 

Ngikoet semaja, taboen di belakang, se m a j a = dj a n d j i , gelofte. 

Berbajar oetau, orang di goenoeng, 

Lepas kaoel sanak soedara , kaoel = niat, gelofte. 

Berbajar niat iboe soerinja, 

Lepas kaoel ajah bondanja, 

Bertaman gedang, orang di goenoeng, ged a ng = groot. 

Itoe djandjinja, moesim jang dahoeloe, taman, de boom, maar ook = 
Berlantjing koening, slodang laoet, doewa lusthof. 

soedara, 

Itoe djandjinja moesim jang dahoeloe, sore = avond. 

Bertaman gedang, 

Itoe djandjinja moesim jang dahoeloe, 

Bertaboer majang, di Pasir Sore, 

Beramei-ramei di tanah goenoeng, 

Lima moesim taman terdoedoe 1 , 

Lima selam, noeraja deudang, selam = malam, avond, noe- 

Lima riboe batoe selaka, raja = meujoeroeh, gelasten. 

Boewat gandjarau dewa jaug bangat, 

Gade pesaliu, dewa kajangan. gade = boewat, om te dienen als, 

Weest welkom geheeten, weest welkom, 

Van verre geroepeu. van verre uitgenoodigd, 

Allen zijt geroepeu, dendaug’s der zee! 

De redeu van het roepeu der bergbewoners is, 

Omdat zij hunne gelofte wenscheu na te komen van het vorige jaar, 
Volgens de overeeukomst van het gepasseerde jaar, 

Om de schuld te betaleu der bergbewoners, 

Om het woord in te lossen van broeders en kindereu, 

De gelofte te voldoen der moeders , 

Om het woord in te lossen der ouders. 

De bergbewoners hebben een uitgestrekten lusthof aaugelegd. 

Dat was de overeeukomst van het vorig jaar. 

Zij hebben een gele lantjaug (vaartuig), en een zee-slodang, 

twee gebroeders, gereed gemaakt. 

Dat was de overeeukomst van het vorige jaar, 

Piuaugbloemen te strooien aan het Westelijk Strand, 
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En eeu feest te hebben in bet bergland. 

Yijf jaren lang blijft de lustliof bestaan, 

Yijf avonden, cm de dendaug’s uit te noodigen, 

Yijf duizend zilverlingen , 

Als loon van al de Dewa’s, 

Om als geschenk te dienen van de Dewa’s der kajangan. 

De twee vaartuigen — de lantjang koening en de slodang 
laoet — en de boom van de zieleustad (taman gedang = de 
groote t a m a n), zooals zij in bet zielenland vereenigd zijn op de 
afbeeldingen (Int. Archiv fur Etbn. Bd II, Tafel YIII, 1 en 2) 
worden hier dus bij elkaar genoemd. 

Wij heriuneren ons niet hoe zulk een lantjang koening opge- 
tuigd is. In Meliau woonden wij ecbter eens een medium-seance bij , 
waar ook twee miuiatuur-vaartuigjes bij te pas kwamen en waarvan 
het eene gewapend was met kanonnen. Ook de schepeu van T e m p o n 
Telon zijn daarvan voorzieu! Zie meergenoemde plaat. 

§ 72. Aanteekeniug. Dewa. 

Geesten, welke den uaam drageu van //Dewa", komen ook voor in 
de Z.-Oosterafdeeling van Borneo. Zie Hardelaud’s IVoordenboek, s.v. 1 


1 Het woord is ontleend aan het Sanskrit (redactie). 
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I. Het land. 

Grenzen. Het landschap Banawa, een der zoogenaamde Kailische 
rijkjes, bestaat uit drie met aaneensluitende deelen , namelijk : 

l e . Eigenlijk Banawa of Donggala, begrensd in het noorden en 
het westen door de straat Makassar ; in het oosten door de baai 
van Paloe of Palos, en in het zuiden door het landschap Paloe of 
Palos, welke grens van de westkust af wordt gevormd door de 
rivier van Soeromana tot hareu oorsprong, vanwaar de grens in 
zuid-oostelijke richting loopt tot bezuiden Loli-Oge aan de Paloe-baai. 

•Z e . Lero, begrensd in het noorden door Sirendjang of Siresa 
(Towaeli) ; in het oosten door Parigi ; in het zuiden door Towaeli 
en in het westen door de zee. 

Tot Lero wordt ook gerekend te behooren de enclave Pantalo- 
wang, die in het noorden, oosten en zuiden wordt begrensd door 
Paloe en in het westen door de Paloe-baai. 

3 e . Bala Esang en Dampelas, begrensd in het noorden door 
Tontoli, welke grens wordt gevormd door de rivier Ogo-Amasa van 
hare monding tot haren oorsprong ; in het oosten door de met 
Mobeton verbonden landschappeu ; in het zuiden door Sirendjang 
of Siresa (Towaeli) en in het westen door de zee. 

Alhoewel de grens in Mei 1S8S geregeld werd , maakte het inlaudsch 
zelfbestuur nog bezwaren tegen deze grensregeling , omdat het toen 
met gehoord was ; blij kens verklaringen van het zelfbestuur van 
~9 Augustus 1896 werd de grens met Tontoli nog uader vast- 
gesteld. 

Het onlangs gesloten contract bevat de gebruikelijke bepaling 
omtrenl de beslissing van grensgeschillen door het Gouvernement. 


1 Deze nota is samengesteld omstreeks het jaar 1888, ingevolge een last- 
gevimr van den Gouverneur van Celebes en Onderhoorigheden , doch belangrijk 
aangevuld met onlangs uit dat gewest ontvangen gegevens. 
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Grootte eii landschappen. De grootte van Banawa wordt 
geschat op pi. m. 460.000 HA. 

In het westelijk gedeelte zijn gelegen de negorijen : 
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I860 huizen. 

Tot ket gebied van Banawa behooren ook nog de eilanden : 
Pangalasia , Tiengowa of Toegoewan , - 

Pasoso, Mapoete. 


1 Bij acte dd° 13 December 1902 aan het Nederlandsch Indisoh Gouverne- 
ment afgestaan. (Zie beneden, sub III.) 

- Sedert 1901 is met toesiemmiug van het Inlandsch zelfbestuur op dat 
eiland een vuurtoren opgericht. 
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Riviereu. Alleen de Ogo Amasa , die de grens tusschen Bana wa 
en Tontoli vormt, kan den naam van rivier dragen : de overige 
wateren zijn krekeu , welker mondingen zelfs bij lioog water moeilijk 
te bevareu zijn met vaartuigen van eenigeu diepgang. 

Bergen. Zoowel het westelijk als het oostelijk gedeelte van 
Bauawa worden door bergketeueu doorsnedeu, die cle uitloopers zijn 
van het centraal-gebergte en waarvan de voornaamste toppen zijn 
de Lawi, geschat op 900 M. en de Pelaba op 800 M. hoogte 
boven zee. 

Meren. Mereti worden in Bauawa niet aangetroffen ; de eeuige 
waterplas, die de bevolkiug met den naam "rano/' (meer) bestem- 
pelt, is de ratio van Balesaug of Bala Esang, eigenlijk een moeras 
van eenige kilometers in omvaug. 

We gen. De eenige aaugelegde weg is die van de kampong 
Donggala uaar de woniug van den civielen Gezaghebber. — De 
kampongs en negorijen zijn door voetpaden met elkauder verbonden. 

Land bo u w. Dat in het landsehap Bauawa geen rijst wordt 
verbonwd, zooals vroeger wel werd beweerd, is niet volkomen juist. 

Evenals in elken inlaudschen staat op Celebes wordt ook hier rijst- 
bouw gedreven, doch in zeer kleinen omvaug. — Deze cultuur 
geschiedt op druge veldeu en in de geaccidenteerde streken op 
plateau’s, doch bij voorkeur tegen heuvel- of berghellingen met het 
oog op geregelden waterafvoer. Daar de productie bijgevolg van 
weinig beteekeuis is, wordt in Bauawa padi ingevoerd van Palos 
en Sigi , terwijl er van Java en Singapore geregeld rijst wordt aan - 
gebracht. 

Daarentegen levert de teelt van klappers der bevolkiug een ruirn 
middel van bestaan op, vooral aan die der strandnegorijen , waar 
de grond er zich bijzonder toe leent en men uitgestrekte aau- 
plantingen ervan aautreft. Copra is een belangrijk nrtikel van 
uitvoer. 

Djagoeng, het hoofdvoedsel van de bevolkiug, wordt allerwege 
verbonwd. Sagoboomen worden veel aangetrotlen , het sagomeel wordt 
als voedsel gebezigd. Arengboomeu treft men er weinig aan , zoo 
ook pinang, sirih en kamiri. Bamboe wordt slechts in enkele streken 
gevonden en is van veel minder goede qualiteit dan die in de 
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audere streken van Celebes. Verder xvorden nog aangekxveekt pisang, 
nangka, djeroek, snikerriet, maugga, papaja en djamboe. 

Sedert- Ban a « a voor landbouxvonderneniingen is opengesteld, trekken 
de uitgestrekte onbebouwde gronden van dit laudschap ook de 
aaudacht van Europeescbe ondernemers. 

V e e t e e 1 1. Het vee bestaat uit karbouxven eu geiten , xvier aantal 
evenwel niet groot is. Het hoofd der Boegineezen te Douggala 
bezit een stoeterij van runderen. Paarden zijn er weinig. Het pluimvee 
bestaat hoofdzakelijk uit kippen, die in elke bewooude streek ver- 
krijgbaar zijn. 

Jacht en visscherij. De jacht op herten, die veel in de 
bossehen bier voorkomeu , behoort tot de uitspanniugen van vor- 
sten en grooten ; eveuals iu audere streken vau Celebes gaan zij 
met een striklaus gexvapend ter jacht. De vogeljacht is van geen 
beteekenis. 

De inheemsche bevolkiug, aaugemoedigd door het voorbeeld der 
Boegineesche immigranten, die een goed bestaan vinden in den 
zeevisch- eu tripaugvaugst , begiut zich ook hoe langer hoe meer op 
visscherij toe te leggen. 

Nijverheid. Deze bepaalt zich tot het smedeu van klewaugs 
door de manneu en het xveven van sarongs en het vlechten van 
mandjes door de vrouwen. A oorts xvorden kleine vaartuigen vervaar- 
digd , xvaarmede de inboorliugen zich ter visehvangst begeven en zij 
den kleinhandel langs de kust drijven. 

Bossehen en boschprod ucten. Niettegenstaande de berg- 
terreineu zooxvel in het oostelijk als in het xvestelijk deel van Bauaxva 
rijk zijn aan damar, rottau, xvas en mooi timmerhoat, is de uitvoer 
van deze artikeleu afkomstig uit die streken, nog zeer luttel te 
noemen. 

De bevolkiug, die van nature vadsig is, ziet op tegen de moeite, 
verbonden aan het vervoer naar de kust, vanxvege de slechte com- 
municatie tusschen deze eu de vindplaatseu. 

Handel en handelsplaatsen. Behalve te Douggala, alxvaar 
dagelijks markt xvordt gehoudeu, heeft men in Bauaxva geen passars. 

Aangezieu in laatstgenoemde kampong de meeste Boegineesche han- 
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delaren met eeiiig kapitaal zich hebben geconcentreeerd , is Doug- 
gala laugzamerbaud het centrum van den handel der Kailische 
rijkjes geworden, alwaar alle haudelsproducteu uit bet binuenlaud 
en van het Mandarsche laudschap Mamoedjoe aangevoerd en ver- 
handeld worden. 

ALaandelijks wordt zij door vier stoomsc-hepen der Koniuklijke 
pakketvaart-Alaatsehappij en eenige afkomstig van Singapore be- 
zocht, terwijl jaarlijks het aantal Chiueesehe en Arabische hande- 
lareu toeneemt. 

De omzet zou voorzeker grooter wordeu , indien de bevolkmg in 
haar eigenbelaug kon wordeu overreed om zich ijveriger toeteleggen 
op het inzamelen van boscbprodueten. 

Maten en gewichten. Sevens onze maten en gewichten 
wordeu door de bevolking ook nog de inlaudsche gebruikt; ill. : 
de rappa (vadem) als lengtemaat: de klapperdop, bet petroleum- 
blik, de flescb, kleine kopjes en bamboekokers als inboudsmaten. 

Als pasmunt wordeu in Banawa gebezigd de haantjes duiten, 
waarvan 390 op een gulden gaan. Onze zilveren muntsoorten ziju 
er gcwild, doch de bevolking heeft een zeker wautrouwen in de 
bankbiljetten. 


II. Het volk. 

Afkomst en ver want sc bap. Zedeu en ge wo on ten. De 
inheemsche bevolking van Banawa wordt gevormd door de Kai- 
lireezen , wier bakermat in C'entraal-Celebes moet wordeu gezocht. 

Deze volksstam moet in overoude tijden om de een of andere 
reden zich van den hoofdstam bebben afgescheiden. 

Dit vermoeden berust op eene vergelijking van den Kailirees met 
den Alfoer van C'entraal-Celebes. In zijne houdiug, lichaams- en 
sc-hedelbouw , zoo ook in zijn gelaatsvorm vertoont hij zeer veel 
overeenkomst met den Alfoer, terwijl er nog overblijfseleu van de 
zeden en gewoonten van dezen bij hem wordeu aangetroffen. 

Ook de taal is zeer verwant aan die, welke in Centraal-Celebes 
wordt gesproken. 

Alhoewel de bevolking voor het meerendeel het Mohammedanisme 
ombelsd heeft , komeu vele lieden hunne voorvaderlijke godsdieust- 
instellingeu stipter na dan de voorschriften van hunne uieuwe leer. 
Zij ziju slechts Mohammedanen in uaam. 
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Het offeren bij heilige boomen en plaatseu, zoo ook bij bet ont- 
ginnen van bouwgronden ; bet breugen van offeranclen aan de booze 
geesteu om ben gunstig te stemmen of te weren bij het uitbreken 
van ziekten door de balyaugs (soort priesters en priesteressen) , het 
met het bloed van een op gruwelijke wijze om het leven gebrachte 
geit of karbomv besmeren van een pas genezen persoon om zooge- 
uaamd diens ziel te versterken, zijn bewijzeu dat men de oude 
godsdienstinstelliugen nog niet geheel verloochent. 

Doch merkbaar wint toch het Mohammedanisme veld. 

Nergens toch ziet men in het geheele land de heidensche "lobo" , 
vergader- en offer-zaal; zij is verdrongen door de Mohamedaansche 
bedehuizeu, die echter in sommige negorijen door hun bouwtrant 
nog doen deuken aan eerstgenoemd gebouw. 

Buiten de Kailireezen worden nog tot de bevolking van Bauawa 
de Boegineesche en Makassaarsehe immigranteu gerekend , die zich 
met de Kailische maatschappij hebben vermengd door hunne huwelijken 
met de vrouwen des lands. Zij houdeu zich desniettegeustaande 
grooteudeels gescheideu van de oer-bevolking , in wie zij hunne 
minderen zien , en behouden hunne eigen zeden en gewoonten. 

De inheemsche bevolking is meer binnen ’s lands gevestigd , ter- 
wijl de zoogenaainde vreemdelingen hunne nederzettingen hebben 
aan de kust. — Eerstgenoemde kan in twee categorieen worden 
verdeeld, n.l. de vlakte- en de bergbewoners , op welke laatsten de 
eersteu met miuachtiug nederzien , daar zij door hunnen veelvuldigen 
omgang met de vreemdelingen meer ontwikkeld zijn. 

Tot de minder ontwikkelden worden o. a. gerekend de lieden van 
Dampelas en Bala Esaug, die nog eenigszins in hun oorsproukelijken 
staat leven en door hunne meer ontwikkelde stamgenooteu Toradja 
(Alfoer) worden genoemd, ook omdat de meesten nog niet tot het 
Mohatnedanisme ziju overgegaan. 

De Kailirees kan, voor zoover bekend, op geen enkele deugd 
bogen, behalve dat hij zeer vreedzaam is, wat echter een uit- 
vloeisel is van ziju lafhartig karakter. Bovendien is hij vadsig, 
leugen- en diefachtig en verslaafd aan dobbelen en opium. 

Het doortastend en moedig karakter van den moederstam mist 
hij ten eenen male; het schijut dat zijn veelvuldige omgang met 
de vreemdelingen hem iu dat opzicht geen goed heeft gedaan. 

De eeuige karaktertrek die de Kailirees met deu Toradja nog 
gemeen heeft, is dat hij evenals deze zeer licht- en bijgeloovig, en 
onderdanig is tegeuover zijne meerderen , grenzende aan slaafschheid. 
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Zindelijkheicl is bij hem eeu oubekend iets; de woonhuizeu zien 
er meestal smerig en onoogelijk nit. Karbouwen, geiten en schapen 
vindeu daarouder eene ligplaats, terwijl de groud eeu modderpoel 
vormt. 

Sterkte der bevolking. W egens gebrek aan betrouwbare 
gegeveus kau deze niet met eeuige juistheid wordeti opgegeveu. 
Boeh aannemende dat ieder huis gemiddeld door zes persoueu wordt 
bewoond , eu het aautal huizeu volgeus het boven aaugeteekeude 
1360 bedraagt, zou meu voor het zieleutal vau Banawa komen op 
eene bevolking van 8160 zieleu. 

T a a 1. Zooals hierboveu reeds aaugestipt werd , is de taal der 
inheemsche bevolkiug uauw verwaut aan die, welke in Centraal- 
Celebes gesproken wordt , eu moet zij als een tak van deze worden 
aangemerkt. 

Door haar dagelijkschen omgang met Boegiueezen eu Makassareu 
heeft de bevolking zich ook min of meer met de taal vau eerst- 
genoemden vertrouwd gemaakt eu kau men zich iu Bauawa, vooral 
iu de kuststrekeu, in deze taal verstaanbaar maken. 

K1 as sen. Be bevolkiug wordt verdeeld in adel, middenstaud 
of vrijeu, slaveu eu paudelingen. 

Tot de eersten behooren alle personen van vorstelijke afkomst, 
eu aangezieu deze tot iu het beiachelijke wordt uitgemeteu , vindt 
men in Bauawa een grout aautal lieden, die tot den adel behooren , 
die evenals iu de overige iulandsche staten van Celebes ’t als eeu 
geboorterecht beschouweu om zich ten koste van de bevolking te 
verrijkeu. 

Be middenstaud wordt gevormd door al wat niet vau adel is en 
iiiet tot den slaven- of pandelingen-stand behoort, waartoe alzoo 
gerekend worden de mindere eu gewoue hoofden, gegoedeu , handelareu 
eu de overige vrijgeboreneu. 

Tussehen slaaf en paudeling bestaat feitelijk geeu ander onderscheid 
dan dat eerstgeuoemde zonder eu de laatste met ziju vrijen wil in 
den onvrijen staat is geraakt. 

Be diensten en verplichtingeu van beiden toch tegeuover him 
meester ziju dezelfde: beideu behooren ingevolge de landsinstelliugen 
tot diens eigendom. 
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Zoowel een slaaf als eeu pandeliug kan zijne vrijheid terugkrijgen 
als liij zic-h vrij koopt , doch de meester kan iliet zoo uaar willekeur 
met den paudeiing haudelen als met den slaaf. 

Pandelingschap is feitelijk eene geleidelijke overgang tot de slavernij. 
Door het opnemen van geld , waarvoor men zicli zelve in pand geeft , 
geraakt men in dien toestaud , eu het gebeurt maar al te vaak dat 
zoo’n persoon de kracht mist om zich uit dien toestaud te werken, 
of daartoe niet in de gelegeuheid wordt gesteld. Langzamerhand 
wordt de oorspronkelijke baud tusschen schuldenaar en geldschieter 
vergeteu en wordt de pandeling ten laatste als slaaf bescbouwd. E11 
aangezien de Kailirees, zooals boven is aangestipt, zeer verslaafd 
is aan dobbeleu en opiumschuiven en daarbij zeer vadsig is, oii'ert 
hij licht zijne vrijheid en die van vrouw eu kroost op, alleeu om 
aan zijne hartstoehten te voldoen. 

Bij het aangaan der schuld is er, althans in theorie, verschil of 
men zich daarvoor met zijne familie aansprakelijk stelt al dan niet. 
Heeftt een paudeiing zich alleen persooulijk verpand , dan houdt 
volgens de oude instellingen de pandelingschap met diens dood op, 
doch in den regel wordt dit vergeteu en wordt de schuld op ziju 
vrouw eu kiuderen verhaald. 

De meeste slaven in Banawa ziju liedeu, wier voorouders afkomstig 
wareu vau Ceutraal-Celebes , die door hoofden en grooten als oorlogs- 
buit uaar de kust werden vervoerd en daar als gewone handelswaar 
verhaudeld. 

De Palosbaai , doch meer in ’t bijzonder Donggala , stond in 
vroegere jareu bekeud als de uitvoerplaats vau slaven uaar de 
Oostkust van Borneo. 

Sedert de vestiging van een Gouvernements-ambtenaar aldaar 
heeft deze uitvoer niet meer plants, doch de binnenlaudsche omzet 
zoowel van slaven als pandelingeu bestaat nog. 

Over het algemeeu liebben deze persoueu het goed bij huunen 
meester eu in de meeste gevalleu beter dan de vrijgeborenen , oindat 
zij , onder de bescherming van hunne meesters staaude, gevrijwaard 
blijveu van de vexaties vau grooten eu prinsen waaraan de vrij- 
geboreueu blootstaau. 

Tit els. De bestuurder van Banawa voert den titel van " Madika." 
De zeven ledeu van den rijksraad (ook Hadat Pitoe Kota E genoemd) 
voeren den Boegineescheu titel vau wAroe», de hoofden, die van 
"Totoewa." 
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Kinderen en kleiukiiidexen van den bestuurder worden genoemd 
//Amamakoe-poewa-Madika" , de troonsopvolger "Madika-malolo." 

Prinseu van den bloede heeten "Madika-Langae" , de prinsessen 
"Madika Bandaa." 

Bekleeden eerstgenoemdeu geen betrekkiug, dan worden zij ge- 
noemd naar huu oudste kind , door voor diens naam het woord 
//Tome« te plaatsen; bijvoorbeeld "Tome Sepata" , de vader van 
Sepata, terwijl de oom van vaders- of moeders-zijde van datzelfde 
kind wordt aangeduid door het plaatsen van "Mangge" voor diens 
naam, dus "Mangge Sepata." Het voorvoegsel "Oema" of "Papai" 
is meer burgerlijk. De wettige gemalin van den bestuurder wordt, 
als zij van zuiver vorstelijk bloed is, "Bere-sambavoemoe" genoemd ; 
is de gemalin van lager afkomst, dan heet zij "Beresararana." 

Is zij niet vau vorstelijke afkomst, dan heet zij "Bere-sambali- 
Koema." De bijwijven vau den bestuurder heeten "Beresambayoena- 
djadjowo." 

Gegoeden worden aaugesproken met het plaatsen van het woord 
"To-ama" (vader van) of Tieua (moeder van) voor den naam van 
het oudste kind. 

De Mohammedaansche godsdienst-leeraars en priesters worden 
"goeroe// genoemd ; doekoeus //saudo-pi-oeroe" : vroedvrouwen "sando- 
piana", welke fuuctie ook bekleed wordt door de "balyangs" 
(heideusche priesters en priesteressen) bij de Toradja’s. 

Wouingeu, k 1 e e d i n g , s i e r a d e u e u w a p e n s. Door huu 
bijna dagelijkschen omgang met Boegineezen en Makassaren en het 
omhelzen van den Islam , hebben de meer aau de kust woonachtige 
Kailireezeu zich in alles wat de in deze rubriek te behaudelen onder- 
werpen betreft naar dezen gericht, zoodat hetgeen hierover wordt 
medegedeeld betrekkiug heeft op de zoogenaamde bergbewoners of 
Toradja’s. 

Op eenige kampongs na , woneu deze lieden verspreid in kleine 
gehuchtjes van 3 tot 5 huizen in de nabijheid van hunne tuinen, 
welke , telkens als de oogst is afgeloopen , verplaatst worden naar 
streken waar zij denkeu bouwgronden te ontginneu. 

Een verlaten bouwterrein wordt gewoonlijk 2 tot 3 jaren braak 
gelaten. 

Het geraamte van een Toradja-wouing bestaat , wegens gebrek aau 
bamboe , geheel uit hout. Zij is circa 4 bij 5 M. groot , bestaat 
uit twee tot drie vakken en is gedekt met uipa- of sago-bladeren. 
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Het geheel worrit omsloten door wanden , vervaardigd van evenge- 
uoemde bladereu ; alleen de huizen van hoofden en gegoeden zijn 
weleens van een ruw bekapt houten beschot voorzien , waarin zoo 
weinig ventilatie is aangebraeht, dat het binnen die woningen steeds 
donker en somber is. 

Langs een trap van circa 50 cM. hoogte komt men in een open 
vertrek, dat of in de lengte of in de breedte van het huis is aan- 
gebracht en «Tambale'/ wordt genoemd. Yervolgens een dito trap 
beklimmende, komt men in het eigenlijk woonhuis, dat circa 1 M. 
boven den grond staat. De vertrekken worden in den regel niet 
afgesloten door een beschot of iets dergelijks, teuzij de eigenaar 
jonge dochters in huis heeft of dat hij met andere echtelieden 
samenwoont. Over den vloer liggen matten van lontarbladeren of 
boomschors uitgespreid. Een behoorlijk bed ontbreekt ; een matje, 
waarin een kussen van zeer verdachte kleur is gewikkeld, vormt 
het geheele slaapgerei. De hoofden en voornamen veroorloven zich 
weleens de weelde van matras en klamboe. 

Het vooruaamste huisraad bestaat uit aarden potten en paunen ; 
zelf gevlochten maudjes of schalen vervaugen de borden , terwijl 
klapper of bila-doppen dienst doen voor glazen. Bamboezen water- 
kokers van twee of drie gelediugeu , meestal voorzien van een tak ,• 
die met deze eeu scherpen lioek vormt en bij het water halen over 
den schouder worden gehaakt, zoodat de bamboe over den rug 
haugt, nemeu de plaats in van geudies en watervaten. 

Het gebruik van aardewerk en ijzeren pannen en potten is nog 
niet algemeeu en bepaalt zich tot de gegoeden. 

Het iuterieur van zoo’n Toradja-woning ziet er, zooals hierboven 
reeds gezegd , vuil en smerig uit , wat vooral moet getuigd van 
de ledige ruimte onder de woning. Ylak bij de trap, die naar 
het woonhuis voert , dan wel in het achterste vertrek is de stook- 
plaats, terwijl op de "tambale" de landbouw-gereedschappen , hoopen 
brandhout en het weefgetouw staan en de gasten ook meestal daar 
worden ontvangen. De zolder dient tot berging van padi en 
djagoeng. Buitenshuis, tegeu de wanden, hangen gewoonlijk ge- 
vlochten krandjangs van klapper- of sago-bladeren , opgevuld met 
padi-aren of gras, om de kippen in de gelegeuheid te stellen eieren 
te leggen of die uit te broeden. 

Troeja-kleeren worden bij die lieden bijna niet meer aangetrofleu. 
Het costuum der mauuen bestaat uit een korte Boegineesche broek; 
enkeleu hunner loopen nog in de "tjidako" , bestaande uit een stuk 
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katoen, dat om het middel geslagen, tusschen de beenen door- 
gehaald en van achteren vastgemaakt wordt tot bedekkiug van het 
schaamdeel: een hoofddoek en sarong van dezelfde stof voltooien zijn 
geheele kleederdracht ; een baadje wordt alleeu bij feestelijke gelegeu- 
heden gedragen. Tot berging van zijue sirih-ingredienteu en van zijn 
geld, draagt de Toradja over den schouder dan wel gewikkeld in 
zijn sarong, die hij over de borst met een knoop vastmaakt, een 
katoeuen of van rottan gevloehten zak, "batoetoe" genaamd. Tot 
zijne wapeunitrusting behoort in de eerste plants de klewang (goema), 
die door een baud om zijn middel is vastgemaakt. Het handvat is 
van hoorn eu sierlijk uitgesneden in den vorm van een krokodillen-bek, 
terwijl de scheede van bout is gemaakt. Handvat en scheede van het 
zwaard van een hoofd, voorvechter of voorname, is metbladtin belegd. 

He Ians, die steeds blank wordt gehoudeu, vrordt zonder scheede 
gedragen en dient meer om mede te werpen dan om te steken ; aan 
den onderkant is zij voorzieu van een kopereu of ijzeren punt, 
zoodat zij ook dienst kan doen voor polsstok. 

He lieden van Hampelas eu Bala Esang wapeneu zich ook met 
een blaasroer, waarrnede zij vergiftige pijlen afschieten. 

Trekt de Toradja nit ten strijde, dan voorziet hij zich ook van 
een smal langwerpig schild. Hit is gemaakt van een stuk zacht hout , 
laug ruim 1 M. , waarvan de beide dakvormige vlakken versierd 
zijn met schelpeu en bokkenhaar, terwijl het handvat zich aan den 
achterkaut in het midden beviudt. 

He voorvechters drngen boveu den hoofddoek een van rottan ge- 
vlochteu rnutsje , versierd met hauen- of andere vogelveereu ; huiine 
lansstelen zijn evenals die van de hoofden en vooruameu, voorzieu 
van bokkenhaar. Hunne amuletten drageu zij in een band over de 
borst, verdeeld in genaaide vakjes evenals onze patroongordels. 

Op reis zijnde is de Toradja onafscheidelijk van een soortmatje, 
vervaardigd van bauga- (paudanus-) of loutar-bladereu , die hij ge- 
brnikt om er op te slapen en dat hem ook tegen den regen beschut. 

Hit draagt hij gewooulijk met de "batoetoe" in ziju sarong 
gewikkeld op den rug. 

Het eostuum der vrouwen hestaat nit een witte of gekleurde 
katoeuen sarong, die, wauneer zij in huis bezig ziju met eenig 
huishoudelijk werk, over den schouder wordt vastgeknoopt. — 
Buitenshuis drageu zij die met een knoop om het middel. 

Haar bovenlijf wordt gedekt door eeu dun baadje van Boegi- 
neesch model met korte mouwen. Zijn zij op reis, of bezig met 
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veldarbeitl, dan dragen zij onder de sarong een broek, en een hoed 
van koewal-palmen op bet koofd. 

Tot de gewilde versierselen behooren de kralen armbanden en 
halssnoeren, alsook de uit Parigi afkomstige geslepen schelpen arm- 
bandeu, die ook door de manneu worden gedragen. 

In het oor dragen de vrouwen oorknoppen van hoorn of ebbenhout 
ter grootte van een kwart- of halve-gulden , overtrokken met bladtin. 

De voornamen en gegoeden dragen deze versierselen van zilver of 
goud, al naargelang van de middeleu en den stand der echtgenooten. 

Inlandsch bestuur, hoofden, gees t e 1 ij kh e i d. De vorst 
van Donggala met den titel »Madika», wordt in het bestuur bijge- 
staau door een rijksraad "Hadat", bestaande uit zeven ledeu, met 
den titel "Aroe" , ul. Aroe Ganti, Aroe Towale, Aroe Lero, Aroe 
Loli, Aroe Bala, Aroe Kabanga en Aroe Kola Kola, die het recht 
liebben den vorst aan te stellen. 

De vorst, eenmaal aangesteld, kan niet van zijne waardigheid 
worden ontheven , doch blijft leveuslang aan het bestuur. 

De troonsopvolger "Madika-malolo" wordt door den vorst en de 
hadat aangesteld, vertegeuwoordigt den vorst bij ziekte of outsten- 
tenis, doch bemoeit zich alleen met zaken, wanueer hem dat wordt 
opgedrageu en onthoudt zich overigeus van alle inmenging in den 
rijksraad. 

De Madika-malolo en de zeven raadsleden "Pitoe KotaE" worden 
met goedviuden van den vorst en de hadat aangesteld en outslagen : 
de mindere hoofden //Totoewa" of "Tomatoewa" worden door het 
volk gekozen en door den rijksraad benoeind of outslagen. 

De vorst , de hadat en de kampoughoofden bezitten liunne waar- 
digheid erfelijk in hun geslaeht. 

De verplichtiugen der hoofden bestaan in het leveren van volk 
tot het bouwen, onderhouden en bewaken van de vorstelijke woning, 
tot het bebouwen en beplanten der oruamentstuineu en tot het ver- 
gezelleu van den vorst op zijue reizen. 

De inkomsteu van den vorst zijn luttel ; hij trekt proceuten van 
de afdoening van zaken, van de topbanen en hanenvechterijen ; hij 
legt boeten op en heft verder eenige uitgaande en iukomeude 
rechten op producten en koopmanschappen. Ten einde zijne inkom- 
sten te vermeerdereu en eeuigszins volgens zijn stand te leven , 
drijft hij ook handel. 

De inkomsteu der hoofden zijn van geen beteekenis , en bestaan 
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iu geringe geldelijke tegemoetkomingen bij het afdoen van zaken 
en het opleggen van boeten. Zij zijn dan ook arm en moeten zelf 
door den landbouw en de visebvangst in hun onderboud voorzien. 

De langs de kust der Palosbaai, in het gebied van Donggala 
wonende Boegineezen, Makassaren eu andere vreemdelingen staan 
onder den Majoor van Kalangkangang als hoofd ; daar deze zich 
echter meestal in Mamoedjoe (Mandar) ophoudt, staat deze kolonie 
feitelijk onder het gezag van zijn onderhoofd met den titel van 
luitenant van Kalangkangang. 1 

Het hoofd der geestelijkheid is een //imam/', die bijgestaan wordt 
door //chatibs" en "bidals//. De imam wordt door den vorst en de 
hadat verkozen en ontslagen ; de chatibs en bidals door den imam, 
in overeeustemmiug met vorst, hadat en bevolking der betrokken 
negorijen. 

De diensteu der geestelijkheid bestaan in het voorgaan bij het 
gebed iu de langgar, het sluiten van huwelijken en het volbrengen 
van de voorgeschreven plechtigheden bij begrafeuissen. In zaken van 
boedels, ualateuschappen en echtscheidingen beslist de vorst met de hadat. 

De inkomsten van de geestelijkheid zijn zeer gering en bepalen 
zich tot aalmoezen en giften bij huwelijken en begrafeuissen. 

III. Beknopte geschiedenis van de politieke aaurakingen 
met Kai'li, meer in het bijzonder met Donggala. 

Het landschap Kaili of Kajeli bestond vroeger uit zes vorsteu- 
dommen : Paloe of Palos, Banawa of Donggala, Kajeli, 
Sigi, Tip a of Taipa en Lesi of Loli en was voor de 17 de 
eeuw schatplichtig aau Ternate. 

In het begin dier eeuw werd het veroverd door en schatplichtig 
aan den Makassaarscheu Kouiug Toeni Palangga. Tot 1669 
schijut het onder de heerschappij der Makassaren gebleveu te zijn; 

1 In ls54, toen de Grouverneur Van der Hart zich in de Palosbaai bevond 
om met drie vorsten van Kaili eontraoten te sluiten, werd La Matoepoewang 
Patana La Bandoe tot luitenant van Kalangkangang benoemd , wien , wegens 
de vele door hem aan het X. I. Gonvernement bewezen diensten , bij Gouv. 
Besi. dd. 3 October 1871, de titel van kapitein van Kalangkangang werd 
verleend. terwijl zijn zoon La Raga tot luitenant werd aangesteld. 

Het is voornamelijk aan den grooten invloed. die wijlen Patana La Bandoe 
zich op de vorsten van Kaili heeft weten te verwerven. te danken, dat de 
Palosbaai met meer, zooal.s vroeger, eene veilige schuilplaats aan zeeroovers 
biedt , van wie er destijds zelfs eenigen met doc-hters van vorsten getroutvd 


waren. 
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in dat jaar gaf Admiraal Speelman het aan Ternate terug, dat het 
echter in 1683 , onder het bestuur van Sultan Amsterdam bij con- 
tract afstond aan de Compagnie, die bet reeds sedert 1679 onder- 
hoorig aan het Gouvernement van Makassar had gesteld. 

De vorsten van Ternate, zoo min als de Comp 6 lieten zich veel 
gelegen liggen aan Kaili, zoodat het, voortdurend ten prooi aan 
binneulaudsche beroeringeu, beurtelings door de Mandareezen, Ma- 
kassareu en Boegineezen overheerscht is ge worden. Enkele malen 
gaf de Comp 10 gehoor aan de verzoeken tot bijstand van de Kaili- 
sche vorsten , maar naarmate de macht van Boui steeg , verminderde 
de invloed der Comp 10 in dat gedeelte van haar gebied. In 1799 
viel de geheele landstreek Kaili de Comp 10 af. 

Bij de regeling van het bestuur op Celebes in 1821 werd Kaili 
aanvankelijk onder Menado, doeh kort daarop onder het Gouver- 
nement van Makassar gevoegd. 

Sedert dien tijd staat het weder in vriendsehappelijke betrekking 
met het N. I. Gouvernement, zonder zich evenwel veel van de 
oude schatplichtigheid te heriuneren. 

Hoewel reeds in 1821 door de Commissarissen Van Schelle en 
Tobias met de vorsten van Kaili een contract was gesloten en er 
bepaald was dat aan de Palosbaai een post zou worden opgericht, 
heeft het tot 1891 geduurd, eer er een posthouder werd aangesteld. 
Die baai werd evenwel uu en dan door Nederlaudsche oorlogsvaar- 
tuigen bezocht, terwijl de betrekkingeu tusschen de vorsten en 
het bestuur te Makassar eenigermate werden gaaude gehouden door 
tusschenkomst van het te Douggala gevestigde hoofd der aan de 
baai woonachtige Boegineezen , aan wien de titel van Majoor was 
toegekend , en wiens haudelsbelaugen eene nauwere aansluitiug aan 
het Gouvernement voor hem noodzakelijk maakten. 

Als een bewijs hoe weiuig de Kailische vorsten zich als onder- 
dauen van het X. 1. Gouvernement beschouwdeu, mag worden aau- 
gehaald, dat toen de Assistent-resident Schaap in 1817 , bij gelegeu- 
heid zijner zending naar de Palosbaai , het denkbeeld eeuer vestigiug 
van Gouvernemeutswege opperde, de vorsten huune toestemming daartoe 
afhaukelijk stelden van het gevoelen der vorsten van Gowa en Boui. 

Een toevallige omstandigheid bracht eenige verauderiiig in de 
verhoudingen. In 1852 vluchtte zekere Sjarief Achmad Bagiuda, 
Oemar, ook genaamd Toewan Lolo, die zich in de resideutie 
Menado aan moord had schuldig gemaakt, naar Kaili : op een 
verzoek om zijne uitlevering verklaarden de Kailische vorsten zich 
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onmachtig riaartoe. Bij het daarop gevolgd bezoek aan de Palosbaai 
in 1854 van den Gouverneur Van der Hart, met eenige oorlogs- 
vaartuigen en eene landiugs-divisie , gelukte het wel niet den , naar 
het gebergte gevlnehten, Toewau Lolo in handen te krijgen, maar 
wel werdeu toen ten miuste contracten gesloten met de vorsten van 
Palos, van Donggala en van To wail i, contracten die echter 
niet door den hadat waren bekraehtigd , zoodat ze maar van weinig 
waarde waren. Het was intusschen gebleken, dat het gezag der 
vorsten ondermijnd werd door een groot aantal vreemdelingen als : 
Boegineezen, Makassaren, Maleiers en bastaard-Arabieren ; vooral 
de invloed der laatsten en der Makassaren schijnt overwegend geweest 
te zij 11 , terwijl die van de Boegineezen aan het tanen was o. a. 
door verdeeldheid ouder hen, tengevolge van de herhaalde afwezig- 
heid van den Majoor van Kalangkangang ; de Gouverneur van der 
Hart stelde nu Patana La Bandoe aan tot hoofd der Boegineezen 
met den titel van luitenant, ondergeschikt aan den Majoor even 
bedoeld, naar het schijnt om den invloed der Boegineezen te ver- 
sterken. Na het vertrek van den Gouverneur bleven de woelingeu 
echter voortduren , vooral door het aaustoken van den Radja Moeda 
van Palos, die meer invloed had dan de vorst zelf, zoodat zelfs 
vijaudelijkheden tegen de Boegineezen werden gepleegd, en geweigerd 
werd de, inmiddels door het Gouvernement bekrachtigde contracten 
in ontvangst te nemen. Na den dood van den Radja Moeda in 1S55 
kwam er echter rust en in October 1856 verklaarden de vorsten zich 
bereid de bekrachtigde contracten in ontvangst te nemen , hetgeen 
dan ook in November van dat jaar geschiedde ; door den comman- 
deerenden officier van Z. M. stoomschip "Montradow werden ze den 
vorsten uitgereikt. 

In Maart 1861 maakte de bevolking van eenige streken van 
Palos en Donggala zich schuldig aan roof en moord op een Gou- 
vernementsonderdaan , die met zij n pramv in de Palosbaai kwam 
handeldrijven : het zenden daarheen van Z. M. stoomschip "Reinier 
Claesseu" had het gevolg dat de vorst van Palos en de bevolking 
van Towaeli de gevorderde schadevergoedmg betaalden, terwijl de 
vorst van Donggala een der schuldigen uitleverde. 

In November 1861 zoud de vorst van Towaeli den persoon van 
La Garoeda, die gehuwd was met de dochter van dieu vorst, naar 
Makassar om namens hem het contract van 1854 te vernieuweu, 
hetgeen , volgens meening van dien vorst behoorde te geschieden 
wegens het overhjden van den Gouverneur Jansen en het optreden 
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van Kroesen. Deze La Garoeda , als een berucht zeeschuimer bekend, 
die sedert jaren door ons werd opgespoord, doch wien het nog steeds 
gelukt was aan onze vervolging te ontsnappen, werd gevangen genomen. 
Ofscboon de vorst van Towaeli , aan wien kennis was gegeven van 
deze gevangenneming, vcrgiffenis vroeg voor zijn scboonzoon, werd deze 
aan de justitie overgeleverd en tot 15 jaren dwangarbeid veroordeeld. 

De in 1854 aan het bestuur zijude vorsten van Kaili, met wien 
de bovenvermelde contracten gesloten werden , kwamen achtereeu- 
volgens te overlijden en naar ’s lands gebruik werden tot hunne 
opvolgers verkozen, voor Palos, Djodjokodi Tomesina, zoon 
van den overleden vorst , en voor Donggala , La Maka gilli Tome- 
dada, neef van den overleden vorst. 

Overeeukomstig het bepaalde bij art. 20 van de met die land- 
schappen in 1854 gesloten contracten behoorden die overeenkomsten 
vernieuwd te wordeu , doch aangezien zij niet meer met de eischen 
van den tegenwoordigen tijd overeenkwamen , zijn met hen op 1 en 
2 Mei 1888 nieuwe contracten gesloten. 

Naar aanleiding van het afloopen in November 18SS van Parigi 
aan de Tominibocht door de Boegineezen van de Palosbaai, uit 
wraak wegeus moord en roof, gepleegd op eenige hunner land- 
genooten aldaar, en ten einde hun driester optreden te breidelen, 
werd bij Gouveruemeutsbesluit d.d. 18 September 1891 n° 9, 
onder nadere Koniuklijke goedkeuring, te Donggala een posthouder 
met het noodig personeel geplaatst. 

Bij Staatsblad 1893 n° 80 werd de posthouder defiuitief in dienst 
gesteld; bij Staatsblad 1895 n° 115 werd hij door een eiviel 
gezaghebber vervangen. 

Hem is opgedragen, toezicht te houden op den gang van zaken in de 
Kailische rijkjes, zoomede op de Boegineezen in en nabij de Palosbaai. 

In November 1S91 werd de bovenbedoelde posthouder geiustal- 
leerd ; bij die gelegenheid werd overeengekomen dat de sedert de 
vestiging der Boegineezen bestaaude rechtbauk, genoemd Baad van 
Oudsten , gepresideerd door den Majoor of Luiteuaut van Kalan- 
kaugang, en waarin eenige oudsten als leden fungeeren, steeds 
zitting zal nemen in tegenwoordigheid van dien posthouder, die 
echter slechts eene adviseerende stem heeft. 

De door dien Raad gewezen vonnissen in misdrijven, die gestraft 
wordeu met verbanning buiteu het landschap Banawa, worden den 
Directeur van Justitie ter goedkeuring aaugeboden , die mede de 
strafplaats aanwijst. 

V Yolgr. IV. 3S 
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Aangezien cle oudsten bezwaren maakten om in cle voeding te 
voorzien van veroordeelden tot dwangarbeid van ten hoogste 3 
maauden, die hunne straf plaatselijk moesten ondergaan en van 
veroordeelden tot dwangarbeid van langer duur in afwachting van 
hunne opzending naar elders, en het te vreezen was dat anders 
het boetestelsel , dat tot op de komst van den posthouder nog onder 
de Boegineezen sehering en inslag was, weder zoude worden toe- 
gepast, werd bij Gouvernementsbesluit d.d. 2 April 1893 n° 15 
bepaald, dat in de voeding van door den Raad van oudsten tot 
dwangarbeid veroordeelden , onder toezicht van den aldaar geplaatsten 
Posthouder, voor rekening van den Lande zou worden voorzien. 

Den IQ 36 " Alei 1890 werd met het bestuur van Donggala een 
suppletoir contract gesloten , betreffende den in- en uitvoer van 
vuurwapeneu, buskruit en amm unitie, welke overeenkomst werd 
goedgekeurd en bekrachtigd bij besluit van 8 September 1890 n° 3. 

Den lS den Jauuari 1897 werd vervolgens aan het Gouvernement 
overgedrageu het recht tot het verleenen van vergunningen tot het 
doen van mijnbouwkundige opsporingen, alsmede tot het verleenen 
van concession tot mijuoutginning en tot ondernemingeu van land- 
bouw. Dit suppletoir contract werd voorwaardelijk goedgekeurd en 
bekrachtigd bij besluit van 22 Maart 1900 , u° 39. 

Aan de gestelde voorwaarde werd sedert voldaan. 

Op politiek gebied viel overigens niets bijzonders voor, tot op 
het oogeublik dat de bestuurder aan den Alobetonschen opstandeling 
Poidarawati, alias Tombolotoetoe, schuilplaats en steun verleende. 

Opgejaagd door onze troepen in het Alobetonsche , alwaar hij 
opgroud van vermeende rechten op den troon het den bestuurder 
lastig maakte en dezen dwarsboomde, vluchtte hij in December 
1900 naar de kampong Tjinabogan (Tontoli), waar hij den Sultan 
zijne onderwerping aanbood. 

De Sultan bood aan den opstandeling uit te leveren , doch deze 
wist , voor het zoover kwam , te ontkomen. 

Ook pogingen van het hadatslid van Banawa, Aroe Ganti, om 
Tombolotoetoe aan het Gouvernement over te leveren mislukten. In 
Juli 1901 vertooude deze zich weer in Banawa, waar de oude 
Radja hem niet alleen huisvesting verleende , maar ook in besliste 
en ruwe termen zijne uitlevering weigerde, welke houdiug den 
Gonverneur van Celebes en Onderhoorighedeu deed besluiten om de 
hadat van het landschap in overwegiug te geveu den bestuurder 
van Banawa , La Alakagiili Toe kadoda , van zijne waardigheid ver- 
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vallen te verklaren. Hieraau werd gevolg gegeven, welke h an deling 
bij Gouvernements besluit van 19 September 1901 n° 17 door de Re- 
geering were! goedgekeurd. De vervallen verklaarde Radja werd daarop 
bij besluit van 11 October 1901 n° 26 te Makassar geinterneerd. 

Als zijn opvolger werd door de badat met algemeene stemmen ver- 
kozen de voren reeds genoemde La Maroena Aroe Ganti , zoon van den 
vorigen vorst en wel de betrouwbaarste en flinkste prins van Banawa. 

Nadat La Maroena op den 13 eB December 1902 door den 
Resident ter beschikking, namens het Nederlandsch-Indisch Gou- 
veruement, als bestuurder van Banawa in zijne waardigheid was 
bevestigd , werd op dienzelfden datum tot het sluiten van een nieuw 
politiek contract overgegaau , terwijl de nieuwe bestuurder en zijne 
rijksgrooten mede afstand deden van de kampong Donggala ten 
behoeve van de door het Nederlandsch-Indisch Gouvernement op te 
richten etablissementen. 

Bedoeld terrein strekt zich in het noorden uit tot aan Tandjoug 
Batoe Poegiemba, en wordt in het oosten begrensd door de Palos- 
baai, in het zuiden door de rivier van PaniempoeDg en in het 
westeu door den heuvel Pautape, ook genaamd La Sappe. 

Zoowel het politiek-contract als de verklaring van den afstand van 
Donggala, is goedgekeurd bij Gouvernementsbesluit dd. 7 Mei 1903n°16. 

Ook onder de hoofden vau de Boegineesche nederzetting in de 
Palosbaai heeft sedert eenige mutatie plaats gehad. 

Als blijk van waardeering voor de door hem gedurende 13 jaren 
bewezen diensten, werd bij Gouvernementsbesluit dd. 10 November 
1896 n° 24 aan La Raga, Luiteuant der Boegineezen, de titel 
verleend van Kapitein. 

In Juni 1900 verzocht hij den Gouverneur, met het oog op 
zijn herhaald afwezeu vau de Palosbaai voor zijne handelszaken , 
eervol ontslag uit zijue betrekking, en vroeg bij wijze van gunst, 
dat zijn oudste zoon Hadji Mohamad Amir voor de aaustaande 
vacature in aanmerking mocht worden gebracht. 

Bij Gouvernementsbesluit dd. 3 September 1900 n° 26 werd hij 
eervol uit zijne betrekking ontslagen en genoemde zoon tot hoofd der 
Boegineezen in de Palosbaai, met den titel vau Luitenant, benoemd. 

Evenals vroeger, heeft de Majoor van Kalangkangang , La Pake, 
zich ook gedurende de laatste jaren in het geheel niet met de zaken 
der Boegineezen aan de Palosbaai ingelaten, waardoor hij ook zijn 
iuvloed onder hen geheel verloren heeft. 



BESCHRIJVING 

VAN HET LANDSCHAP PASIR. 1 


A. Grenzen, grootte en bevolking. 


GEENZEN. 

Het landschap Pasir wordt begrensd : 

Ten Xoorden en Noord-Oosten door het landschap Koetei. 

Reeds van ouds maakte de regeling dezer grens een punt van 
verschil uit tusschen de Yorsten van Koetei en Pasir; de grens- 
omschrijving gaf in de politieke contracten [voor zooveel Pasir 
betreft in dat van 22 Juni 1862] in deze geene bevredigende 
oplossing. 

Blijkeus eene door de zelfbestureu van Koetei en Pasir in 1903 
gesloten overeenkomst , welke na eenige wijzigingen de goedkeuring 
der Regeering verwierf, wordt de grens tusschen de landschappen 
Koetei en Pasir gevormd door: 

a. Eene kromme lijn, aanvangende bij den rechteroever der Sepoe- 
nangrivier, loopeude naar de uitmonding der Toejoeh-rivier in de 
Telakei-rivier en alzoo uoordelijk begrenzende het stroomgebied van 
alle riviertjes, welke zuidelijk van de Sepoenang-rivier in zee vallen, 
alsmede van alle linker zijriviertjes der Telakei-rivier benedenstrooms 
van de monding der Toejoeh-rivier. 

b. de Telakei-rivier, van hare samenvloeiing met de Toejoeh- 
rivier tot aan haar oorsprong. 

Ten Oosteu : 

door de straat van Makassar. 

Ten Westeu : 

door de waterscheiding tusschen de in de straat van Makasser uit- 

1 Deze verhandeling, van het Departement van Kolonien ter openbaar- 
making ontvangen, is samengesteld door den heer A. H. F. J. Xusselein 
controleur bij het Binnenlandseh Bestnur, en in Februari 1904 door den 
Resident der Zuider- en Ooster-Afdeeling van Borneo aan de Indische 
Regeering ingediend. 
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mondende rivieren en die, welke zich in de Barito [Java-zee] uit- 
storten. [Artikel 2 van het politiek contract vail 1 September 1902.] 
Ten Zuideu : 

door het Gouveruements landschap Tjingal. In het politiek contract 
van 22 Juni 1862 wordt in artikel 2 die grens als volgt omschreven : 

van het punt waar zich een tak [van het grensgebergte , dat de 
waterscheiding vormt tusschen den Kendilo en de rivieren Toetoeie 
en Oeie] Oostelijk afscheidt, die de waterscheiding vormt tusschen 
de Kendilo, de Apar en de andere in de baai van Pasir vallende 
rivieren op de eerie, en de rivieren van Tjengal op de andere zijde, 
en van dat punt over de toppen van evenbeschreven bergreeks tot 
Tandjong Aroe. 1 


GROOTTE. 

Het geheele landschap Pasir beslaat omstreeks 5000 vierk. palen 
[de paal 1507 M]. Tot Pasir behooren geene eilanden. 2 

BEVOLKING. 

Bestanddeeleu en aard. I)e bevolking van het landschap 
Pasir bedraagt naar schatting 17000 zielen, waarvan: 5000 Boegi- 
neezen, woonachtig in de benedenstreken langs de oevers der rivieren 
en vereenigd in kampongs ter hoofdplaats Pasir en te Sabakang ; 

4000 Pasireezen [eigenlijk tot den Islam overgegane Dajaks] , 
woonachtig, behalve ter hoofdplaats Pasir, in het binnenland der 
benedenstreken en langs de oevers der rivieren in de bovenstreken ; 

5000 Dajaks, woonachtig in het binnenland der bovenstreken; 

1800 Badjoreezen, woonachtig aan het zeestraud nabij de mon- 
diugen der riviereu, voornamelijk aan den mond der Pasir, Talakei 
eu Adaug-rivieren ; 

1200 Bandjareezen, woonachtig te Tanah Grogot, Pasir, Loeasi 
en Sabakong. 

1 De Sultan van Pasir vcrmeent nog tot zijn gebied te mogen rekenen de 
riviertjes Senipa-besar en Senipa-ketjil , welk beide bezuiden Tandjong Aroe 
in de straat van Makassar vallen. 

Senipa wordt in strijd met artikel 2 van het politiek contract van 1862 
genoemd onder de landen , waaruit volgens artikel 2 van het politiek contract 
van 1889 het landschap Pasir zoude zijn samengesteld. 

2 Aldus artikel 2 van het politiek contract van 1902. De Balabalakan of 
kleine Postillon-eilanden moeten gerekend worden te behooren tot het Gou- 
vernement van Celebes en Onderhoorigheden. 
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Bovendien zijn iu liet landseliap Pasir woonachtig: 9 Europeanen 
en 34 vreemde Oosterlingen. 

Xagenoeg de lielft der bevolkiug van liet landseliap bestaat der- 
halve uit vreemdelingen , die , hoewel door aanhuwelijking zieh veel- 
vuldig met de iuheemsche bevolkiug vermengd hebbende, tocb in 
hoofdzaak hunne insteliingen en gebruiken , afkomstig van het 
moederland , hebben behouden. 

Hetgeen in de navolgende bladzijdeu betreffende bevolkiug, gods- 
dienst en ethuographisehe bizonderlieden vrordt vermeld , beeft uit- 
sluitend betrekking op de inlieemsche bevolkiug [Pasireezen en 
Dajaks] , tenzij liet tegendeel blijkt. 

De iulieemselie bevolkiug vau het landseliap Pasir belioort tot 
het sluikbarige , Maleische of Indonesische ras. 

Het proguatliisme is slechts bij enkeleu sterk ontwikkeld; maar 
over het algemeeu kau gezegd worden dat het gering is. 

De tanden lijdeu sterk onder bet aanhoudend sirilikauwen en 
vallen vrij spoedig uit. 

Wat betreft de gestalte, staat de lengte beneden die vau bet ge- 
iniddelde eens Europeaaus, zij is slank en over het algemeeu staan 
de lichaamsproportien iu goede eveuredigheid tot elkaar. Mismaaktheid 
komt minder voor dan bij het Kaukasische ras. Zwaar gespierde 
personen worden onder de bergbewoners weleens aangetroffeu , docli 
zij n overigens zeldzaam. Het lichaam der vrouwen is over het alge- 
meen klein. tenger, met weinig neiging tot corpuleutie. Ook onder 
de manneu viudt men geringe neiging tot vetvorming. 

De gelaatsvorm is langwerpig , het voorhoofd vrij hoog ; de neus 
is regelmatig en goed gevormd [ha viksneuzen worden zelden ge- 
vonden] ; de wenkbrauwen zij u weinig behaard ; de oogen, vol 
uitdrukking, ziju eenigszius roud en uitpuilend en dikwijls een 
weinig schuinstaand als bij de C'hineezen. 

De sehouderbladen ziju goed ontwikkeld, eveuals in het algemeeu 
de sleutelbeenderen. 

Handen en voeten ziju goed gevormd. Borst en middel ziju be- 
hoorlijk ontwikkeld; de borsten der vrouwen meerendeels van 
niiddelmatige grootte, van boven eenigszius plat, van ondereu ge- 
welfd, verliezen na een of meer bevallingeu spoedig hunne elasticiteit 
en worden geheel plat , waarvan het lange zoogen der kinderen 
zeker de vooruaamste oorzaak is. 

De huidskleur is meestal lichtgeel bruin. Soms, vooral bij kinderen, 
nageuoeg blank als bij het Kaukasisch ras. 
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Het hoofdhaar, grof eu sluik, wordt door de vrouwen altijd lang 
gedragen, door de mannen bij afwisseling lang eu kort. 

Het lichaam is zeer weinig behaard eu het haar vau baard , 
knevel , oksel , euz. wordt meestal uitgetrokkeu. 

Kuevels wordeu weinig gedrageu eu dan uog laat men meestal 
slechts de haren boven de mondhoekeu staau. Gebaarde persouen 
ziet men zeer zeldeu. 

De totaal indruk vau het uiterlijk is over het algemeen gunstig. 

De mauueu ziju eeuvoudig , met weiuig ueiging tot opschik , 
phlegmatisch , conservatief , in hooge mate bijgeloovig eu zeer verzot 
op haueugevechteu eu dobbeleu. Ofschoon vrijmoedig, is de man toch 
onderdanig aan ziju meerderen, echter lang uiet iu die mate als 
de Javaau. 

Hoewel uiet van schranderheid ontbloot, laat zijne ontwikkeling, 
vooral op het punt van onderwijs, alles te wensehen over. Slechts 
bij hooge uitzondering wordeu personen aangetrotten , die een weinig 
kuuneu lezeu eu schrijven met Arabische karakters. 

De leefwijze is gezellig, ouder bloedverwauteu zeer intiem, hoewel 
nimmer de eerbied voor het hoofd van ’t geziu of voor ouderen 
uit het oog verloren wordt. 

Onzindelijkheid, zoowel op het lichaam als op de kleeding en 
omgeving is kenmerkeud. 

Bloed- en verwautsc-hap wordeu dikwerf hoogst overdreven uit- 
gemeten; vermoedelijk is de steuu, dien men tegen willekeur van 
vreemden eu grooten bij de familie zoekt, liiervau de redeu. 

De taal der iuheemsche bevolking kan slechts beschouwd worden 
als een Dajaksch dialect, vermeugd met Boegineesche , Javaansche 
en Maleische woorden ; een eigen letterschrift bestaat uiet. Literatuur 
is onbekend. 

Dit geldt natuurlijk uiet voor de vele Boegineezen , die hun 
eigen taal, letterschrift en litteratuur bezitten, afkomstig vau het 
moederland [Celebes]. Met de Maleische taal ziju de hoofden alge- 
meen, eu ook vele minderen bekend. 

De in het laudschap Pasir thans algemeen in gebruik zijnde 
tijdrekeniug is de Arabische ; evenwel wordt het zonnejaar gebezigd 
bij het plauten der padi. Indien ul. een bepaald sterrebeeld aan 
den hemel zichtbaar is, wordt daarnaar berekend wanneer de tijd is 
aaugebroken om de rijstvelden [ladangs] aan te leggeu. 

De dag- en nachtverdeeling in kleine tijdstippen wordt door be- 
paalde woorden of uitdrukkingen nauwkeurig aangegeven. 
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G o d s d i e n s t. De in het landschap Pasir woonachtige Boegi- 
neezen zijn goede Mohammedanen en verrichten trouw hunne gods- 
dienstplichteu. Wat de Pasireezen betreft, deze zijn meer in naam 
dan iuderdaad Mohammedanen en houden hardnekkig vast aan 
Dajaksche begrippen betreffende godsdienst en geestenwereld. 

Bat trouwens de Islam zeer oppervlakkig beleden wordt , bewijzen 
de omstandigheden dat men in Pasir slechts een mesigit en zeer 
weinig langgars aautreft, het aantal geestelijken en hadji’s luttel is 
en er steeds weinig ijver voor de bedevaart bestaat. 

Als ijverige volgelingen van den profeet treden op den voorgrond 
de in het landschap woonachtige Bandjereezen. Een of meer personen 
van dien laudaard treft men steeds in de omgeving der hoofden 
aan, waar zij de betrekking van schrijver vervullen. Voordeinvoe- 
riug van den Islam was de inheemsche bevolking heidensch en de 
Dajaks der binnenlanden zijn dit tot heden nog. Zelfs voor zoover 
zij tot den Islam zijn overgegaan, hebben zij het oude geloof aan 
geesten en voorteekeneu behouden , evenzoo het geloof aan middelen 
om in de toekomst te lezen en rampen en onheilen te bezweren. 

Als verblijfplaats van vele geesten [djin] staat de Goenoeng Melikat 
bekend. Sultan Adam , die gewoonlijk eeuige dagen in het jaar op 
dien berg in afzondering doorbraeht [betapa] sloot daar een huwe- 
lijk met eene vrouwelijke djin waaruit een zoon, »Tendang'/ genaamd, 
werd geboren. Deze zoon had de eigenschap zich onzichtbaar te 
kunnen makeu ; hij is spoorloos verdwenen en houdt zich thans op 
het eilaud Madoera op, alwaar hij met eene prinses [ook djin] is 
getrouwd. Nu en dan komt hij nog in Pasir terug, n.l. w r anneer hij 
daartoe door een groot feest en offers [vroeger ook tneuschenoffers] 
wordt uitgenoodigd. Deze feesten worden nu en dan gegeven, voor- 
namelijk in de kampong Boesoei , alwaar zich tot verblijfplaats van 
Tendang eene wouiug bevindt met drie daken en rustende op een 
stijl, veel gelijkende op eene groote duiventil. Ook dienen die 
feesten en offers om het land van onheilen en ziekten te zuiveren 
[memalas negri]. 

Eveuals in de godsdienstgeschiedenis van vele volken is ook in 
Pasir een verhaal omtrent den zondvloed bekend. Nabij eene plaats 
n.l., genaamd Oedjoeng Polak, vindt men in de Pasirrivier eene 
steeumassa, die allerlei grillige vormen vertoont. De sage wil, dat 
hier tijdens den zondvloed de opvarenden eener prauw van schrik 
versteenden. 

De speciaal Dajaksche balianfeesten zijn te Pasir zeer in zwang. 
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De balians worden voornamelijk bij ziektegevallen geraadpleegd. 
Onder een vervaarlijk lawaai, door het slaan op gongs en trommels 
dat ver in den omtrek hoorbaar is, wordt de ingewijde [balian] door 
een geest bezeten , die hem het geueesmiddel voor den kranke mede- 
deelt. Zelfs ter hoofdplaats Pasir, waar uitsluitend Mohammedanen 
wonen, worden de balians geraadpleegd , en slechts gedurende de 
Mohammedaansche vastenmaand Ramadhan is dit aldaar door den 
Sultan verboden. 

In het overige gedeelte der Zuider- en Oosterafdeeling van Borneo 
is de inheemsche bevolking van Pasir berucht wegens de wijze waarop 
zij met vergif werkt. Bij haar heerseht n.l. het begrip, dat hij die 
sterft door het vergif van een Pasirees, hiernamaals, in de andere 
wereld , de slaaf van dien Pasirees wordt. Of het middel in de practijk 
wordt toegepast is niet bewezen ; doch het is een feit , dat de Pasireezen 
om die reden steeds op hun hoede zijn, zelfs voor hun beste vriendeu. 

F a m i 1 i e 1 e v e n. Evenals nagenoeg overal elders in den Indischen 
Archipel, is men zeer gesteld op veel kinderen. Onvruchtbaarheid 
heeft bijua immer verwaarloozing der vrouw door den man, zoo niet 
echtscheiding tengevolge. 

Ai ziet men liever dat de eerstgeborene een jongen is, zoo zijn 
toch ook dochters wegens den te verwachten bruidschat zeer gewild , 
terwijl men bovendien aan den aanstaauden schoonzoon, die volgens 
de adat op de plaats van zijne vrouw moet wonen , een steun heeft. 
Wanneer de vrouw zwanger is, acht men vele zaken, handelingen 
enz. voor haar [soms ook voor haar man] dan wel voor de vrucht 
of voor de ophanden zijude bevalling nadeelig [pamali]. Iu de 7 e 
maand wordt eene doktores [bidan] te hulp geroepen ; bij aanzien- 
lijken blijft de doktores tot aan de bevalling in huis of zij komt 
nu en dan eens kijken. 

Bij de geboorte is zoo mogelijk de man of een van diens ver- 
wanten, dan wel een van de familieleden der vrouw aanwezig, om 
de bidan de noodige hulp te verleenen. De bevalling heeft plaats in 
eene liggende houding. Na de verlossing wordt de vrouw voorloopig 
aan haar lot overgelaten, en waeht de doktores eerst de nageboorte 
af. Is deze ontlast, dan gaat zij over tot het afsnijden van den 
navelstreng en het ruw reinigen van het kind om daarna de kraam- 
vrouw hulp te bieden. De nageboorte wordt met zorg behandeld 
en in een aarden pot of wel in een rotan mandje in huis be- 
waard, totdat het overblijvend gedeelte der navelstreng afvalt. 
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Dit eindje van den navelstreng wordt bij de nageboorte in den 
aarden pot gedaan, welke pot alsdan met eenigen luister nabij de 
woning in den grand wordt begraven. Gedurende den tijd dat de 
nageboorte in huis is , worden er kaarsen gebrand , terwijl er bij de 
pot een weinig eten wordt geplaatst. De zorg voor de nageboorte 
vindt zijn reden daarin, dat deze het kind allerlei ziekten en onge- 
lnkken kan bezorgeu. 

De kraamvrouw is zeer spoedig hersteld en op krachten gekomen. 
Abortus komt bij gehuwde vrouwen zelden voor, en slecbts dan om 
eeue te spoedig terugkeerende bevalling te voorkomen. Ongehuwde 
vrouwen nemen daartoe meermalen hare toevlucbt om de schande te 
verbergen. 

Als het kind in de wieg wordt gelegd, hetgeen plaats heeft op 
denzelfden dag waarop de nageboorte wordt begraven , wordt een 
feest gegeven. Op den 40™ dag na de geboorte wordt weder een 
klein feest gegeven , waarbij het kind een arm of halsbandje wordt 
aangedaan en de doktores met eenige plechtigheid afscheid neemt 
van de kraamvrouw ; 4; 5 jaar na de geboorte wordt het haar van 
het kind afgeknipt, hetgeen weder met een feestje geschiedt; hetzelfde 
heeft plaats bij het doorboreu van de ooren der meisjes op haar7 e 
jaar. Dit geschiedt soms tegelijk met het knippen der haren. 

De besnijdenis [soena] heeft bij jougens zoowel als meisjes plaats 
tusschen het 7 C en 12 e jaar. 

Bij de nog heidensche Dajaks is een kuustbewerkiug als de be- 
snijdenis eveneeus in gebruik, doch wordt ongeregeld toegepast. 

Het slijpen der tanden heeft spoedig na de besnijdenis plaats. 
De operatie is pijnlijk en moet deswege soms met tusschenpoozen 
geschiedeu. Zij bestaat uit het slijpen der bovenste snijtanden met 
behulp van een steen , soms worden ook de benedeuste snijtanden ge- 
slepen. Zij geschiedt bij jougens en bij meisjes, en is een teeken dat het 
tijdstip der puberteit nadert. Soms worden de tanden ook nogzwart 
gemaakt. 

Bij het huwelijk worden zoowel exogamie als endogamie toe- 
gepast. Het huwelijk is verboden tusschen ouders en kinderen, 
broers en zusters, grootouders en kleinkinderen , ooms en nichten 
[kamanakan. het fransche niece], tautes en neven [kamanakan] , 
ouders en huune stiefkindereu. Bloedschande wordt als een zwaar 
misdrijf aangemerkt: het brengt misgewas, epidemieen, in het algemeen 
rampen en onheilen in het land. Mannen van hooge afkomst kunneu wel 
met geringe vrouwen huwen, maar het omgekeerde heeft zelden plaats. 
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De bruidscliat , welke even voor het huwelijk voldaan wordt en 
zich naar den stand der vrouw regelt, bedraagt bij de Pasireezen 
van f 44 tot f 208. Bij de nog heidensehe Dajaks van f 12 tot f 22. 
Yoor weduwen bedraagt de huwelijksprijs minder. Hij wordt door 
de ouders in ontvangst genomeu, zooals men zegt ter tegemoet- 
koming in de kosten voor de huwelijksfeesten ; de bruid krijgt er 
slechts een klein gedeelte van. Soms wordt de bruidsckat niet in 
eens voldaan; evenwel moet een bedrag van fa. — minstens vooraf 
worden betaald. Zoolang de bruidsckat niet betaald is, krijgt de 
man geen aandeel in de kindereu. Schaking komt meermalen voor, 
hetzij omdat de ouders der bruid weigeren hunne toestemming tot 
het huwelijk te geven, hetzij doordien de man niet in staat is den 
bruidscliat te voldoeu en daarbij geen faciliteit kan erlangen. De 
achterhaalde schaker wordt met de geschaakte in het huwelijk ver- 
bonden; hij is echter verplicht, daarbij den huwelijksprijs dadelijk 
in zijn geheel te voldoeu en bovendien eene geldboete te betaleu. 

Schaking tegen den zin van de vrouw wordt als een misdrijf 
beschouwd. Er heeft dan geen huwelijksvoltrekking plaats, en de 
schuldige man wordt met eene geldboete gestraft. De omgang der 
jongeliedeu van beiderlei sekse is zeer intiem, zelfs komt bet voor 
dat zij gedurende een jaar omgang met elkander hebben : soms 
zijn zelfs reeds een of meer kinderen uit die ouwettige samen- 
leving geboren alvorens een huwelijk gesloten wordt. IVanneer een 
man het oog op eene vrouw heeft laten vallen, wordt hiervan aan 
de ouders der vrouw door een paar familieleden van hem, die het 
aanzoek wenscht te doen , op bedekte wijze , meestal in bloemrijke 
bewoordingen keuuis gegeven. Is het aanzoek door de ouders, na 
raadplegiug hunuer bloed- en aanverwauteu, aangenomen, dan volgen 
de onderhandelingeu betretfende de huwelijksgeschenken , den bruid- 
schat , enz. Zijn deze tot een goed eiude gebracht , dan eerst kan 
van eene openlijke verloviug sprake zijn, terwijl men door de 
kotika [tabellen, figureu, enz.] den als gunstig aangewezen dag voor 
de huwelijksvoltrekking afwacht. Is de dag der huwelijksplechtigheid 
daar, dan begeeft de bruidegom zich keurig uitgedost, met eigen 
of geleeude kleederen , naar de woning der bruid. 

In de versierde woning der bruid heeft daarop in bijzijn van 
haren vader of voogd en van vele gasten de voltrekking van 
het huwelijk door een geestelijke plaats [indien partijen den Islam 
belijden] , anders ten overstaau van een door beide partijen uit- 
genoodigd aanzienlijk, bejaard persoon. De dag wordt verder in 
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feestelijke stemming onder het drinken van veel toewak [palmwijn] 
doorgebracht, waarbij heilspreuken ter eere der jonggehuwden worden 
opgezegd. De man verblijft in de woning der ouders zijner bruid 
minstens gedurende een jaar en kan eerst daarna naar eene eigen 
woning omzien. Echtscheidiug komt veelvuldig voor. Dikwijls toch 
zijn de huwelijken een uitvloeisel van de keuze der ouders, waarbij 
geen rekening wordt gehouden met de neiging der jongelieden [voor- 
namelijk der vrouw]. 

Ook overspel komt veelvuldig voor , maar geschiedt zooveel moge- 
lijk in het diepste geheim. De beleedigde echtgenoot toch heeft het 
recht, de overspelers bij betrapping op heeterdaad te dooden. De 
goederen, door de echtgenooten ten huwelijk gebracht, blijven ieders 
eigendom; bij echtscheidiug neemt ieder zijn aandeel uit den boedel 
mede. Staande het huwelijk verkregen goederen worden in gelijke 
helften verdeeld. Bij overlijden van een der echtgenooteu erft de 
overlevende alles. Waar de Islam meer is doorgedrongen , worden ook 
wel de voorschriften van dien godsdienst opgevolgd. 

Adoptie komt meermalen voor, vooral onder aanzienlijken. In den 
regel worden kinderen van verwanten aangenomen ; zeer zelden die 
van vreemdeu. De aauneming geschiedt meestal als het kind nog 
zeer klein is, ja zelfs meuigmaal reeds voor de geboorte. Het 
kind wordt geheel als eigen kiud opgevoed , eu erft ook van zijn 
pleegouders, indien deze n.l. geene eigen kinderen hebben; anders 
erven slechts laatstgenoemden. 

De begrafenisplechtigheden versehillen bij de tot den Islam over- 
gegaue van die bij de nog heidensche bevolking. Bij de eerstge- 
noemden wordt het lijk, wauneer het van een man is, doormaunen, 
indien ’t van eeue vrouw is, door vrouwen gereinigd en in eene 
lijkwade gewikkeld. Daarna worden bij het lijk gebeden opgezegd 
en wacht men de begrafenis af, terwijl zich de familieleden en vrieu- 
den in het sterfhuis vereenigeu. Intusschen hebben eenige bloedver- 
wanteu, vriendeu en bekeuden het graf gereed gemaakt en de lijkbaar 
vervaardigd. Het graf is pi. m. 2 M. diep , 1 M. breed eu 
2 M. lang. Het lijk wordt op de lijkbaar uit de woning naar het graf 
gedragen, alwaar het met het gelaat naar het Westen gekeerd wordt 
nedergelegd. Het graf heeft de richting Xoord:Zuid. 

Nadat het lijk met aarde is bedekt, zegt de geestelijke eenige 
gebeden op, terwijl hij reukwater en bloemen op het graf strooit. 
Het grafteeken [mesau] wordt meestal later, soms langer dan eene 
maand na de begratenis , op het graf geplaatst ; het heeft een ronde 
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[paal-] vorm indien er een man ligt begraven; bij eene vrouw heeft 
het een platte [plank-] vorm. Rouwdagen warden berdacht met maal- 
tijden en het opzeggen van gebeden, op den 3™, 7™, 14 en , 40™ 
en 100™ dag na het overlijden. 

Bij het nog niet tot. den Islam overgegane deel der bevolking 
blijft het lijk 2 a 3 dagen in huis bewaard , in welkeu tijd de bloed- 
verwanten in het bosch een lijkenhuisje bouwen; daarna wordt het 
lijk daarin nedergelegd, geheel gekleed als gewoonlijk en voorzien 
van eene piek en mandau. Daarna vereenigen de bloedverwanten 
zich tehuis aan een maaltijd. Na pi. m. 2 maanden, indien het lijk 
vergaan is , worden het hoofd , de piek en de mandau teruggenomen ; 
de beenderen worden te zamen met het lijkenhuisje verbrand, soms 
ook worden de beenderen begraven. 

Het hoofd wordt in een van boven uitgeholde paal opgeborgen 
tot na afloop van' den rijstoogst, soms ook binnenshuis bewaard. 
Daarna wordt een doodenfeest gevierd, waarna het hoofd in eene 
tempajan [martevaan] , staaude op een ijzerhouten paal , wordt opge- 
borgeu tezameu met de hoofden van vroeger afgestorven verwauten. 
Het komt vooral bij aanzieulijkeu ook voor , dat de afgestorvene 
dadelijk gekist wordt en de kist, van snijwerk voorzien, in huis 
bewaard wordt totdat het lijk vergaan is. Dit geschiedt echter sleohts 
indien de afgestorvene daartoe bij zijn leven den wensch heeft te 
kenuen gegeveu en men hem dat beloofd heeft. 

Klasseu. De bevolking kau verdeeld worden in adel, midden- 
stand, slaven en pandeliugeu. 

Tot den adel behooreu de vorstentelgen , tot de verst verwij- 
derde verwanteu toe. De middeustand omvat de mindere hoofden en 
geestelijken , de gegoeden en vrijen, terwijl tot den slavenstand 
gerekeud worden alien die niet vrij of pandeliugeu zijn. De slaven 
loopen geheel vrij rond, doen mede aan alle feestelijkheden en 
dobbelpartijen en zijn ook in hunne kleediug niet te onderscheiden 
van vrije lieden. Zij mogen ook bezittingen hebben ; wanneer het 
hun bij hun meester niet bevalt, kuunen zij elders werk zoeken tegen 
betaliug huuner schuld aan den vorigeu meester. 

Omgekeerd heeft de meester niet het recht , een slaaf tegen zijn 
wil aan een auder te verkoopen. De maximum schuld van eeu slaaf 
is f 80 en kan ook in termijueu worden betaald. Eigenlijk zijn dus 
de slaven in het landschap Pasir nog slechts als pandeliugeu te 
beschouwen. 
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Evenals de slaven zijn de pandelingen verplicht, de bevelen van 
den pandnemer op te volgen, die tegen vergoeding van voedsel en 
kleeding over hunne werkkraehten kail beschikken. In vele gevallen 
wonen de slaven en pandelingen sleehts bij den meester in huis, 
doch zoeken zelf elders werk , waarvan de opbrengst met den meester 
wordt gedeeld. 

Woningen. Ter hoofdplaats Pasir bewonen de Boegineezen 
groote hnizen , zooals op Celebes gebruikelijk. Zij bieden ruimte aan 
een twintigtal gezinnen en zijn van eene deugdzame houtsoort 
(belangiran) opgetrokken. Zij zijn gedekt met verzinkt ijzer of sirappen , 
en hebben een planken omwanding. Ook elders in het landschap , 
vvaar Boegineezen gevestigd zijn, viudt men die groote woningen, doch 
sleehts met atap tot dakbedekking. 

De langs de kust wonende Badjoreesche visschers bouwen hunne 
armoedige woningen op palen aan den waterkant en gedeeltelijk 
op het water. De houtsoort, daarbij gebruikt, is «galam« of ander 
nabij het strand aauwezig wildhout. De stijlen zijn in den regel 
van uiboenghout. De huisjes worden na pi. m. 5 jaar bouwvallig en 
oubewoonbaar. 

De inheemsche bevolking gebruikt voor den bouw harer woningen 
in den regel weinig deugdzame houtsoorteu: sleehts bij de hoofden 
treft inen woningen van ijzerhout aan. In de benedenstreken worden 
de bladeren van den langs de oevers der rivieren [voor zoover deze 
zout water bevatten] groeienden nipahpalm tot dakbedekking en 
eveneeus tot omwanding gebezigd. In de bovenstreken , waar geen 
nipah voorkomt, bestaau dakbedekking en omwanding uit boom- 
schors; de vloer uit gespleten bamboe of uit niboenglatteu. De 
woningen liggen zonder orde of regel maat door elkaar en zien 
er over het algemeen vuil en verwaarloosd uit. Gewoonlijk zijn de 
erven uiet van eeue omheining voorzien. Op enkele erven vindt 
men eene z.g. put, eigeulijk een kuil, die in den drogen tijd geen 
of zeer drabbig vocht bevat : het water wordt er met eene soort 
ernmer [timba], van nipahbladeren vervaardigd , uitgehaald. Bij de 
put waseht men de kleederen, baadt men zich, enz. Het water 
wordt ook als driukwater gebruikt. De hnizen zijn alle op in den 
grond geplaatste palen gebouwd en zdd hoog, dat men onder het 
huis recht op kan staan. De woningen bevatten gewoonlijk sleehts 
een vertrek. aangezien zij in den regel sleehts door een gezin 
worden bewoond. 
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Wonen er meer gezinneu in , clan is het huis door atap of boorn- 
schors in even zoovele vertrekken verdeeld : de kookplaats, die in 
het grootste vertrek staat, is echter voor gemeenschappelijk gebruik. 
De woningen hebben slechts eene denr en zoo min mogelijk vensters. 
De trap bestaat in den regel slechts uit een boomstam voorzien vail 
inkepingen als treden. Een aarden watervat met klapperdop als 
schepper treft men binnenshuis steeds aan. De zoldering bestaat uit 
eenige dwarsbalken , bedekt met niboenglatten of gespleten bamboe. 
Huisraad en allerlei rommel wordt daar bewaard. 

In den regel wordt de padi binnenshuis bewaard in groote 
cilindervormige bakken , vervaardigd van boomschors. Afzonderlijke 
padischuren worden zelden aangetroffeu. 

Slechts de hoofden hebben het recht , voor huune woning op de 
meestal daar aanwezige open ruimte een hanenkampplaats , bestaande 
uit een van houten tralies omrasterd vierkant stuk grond , in te 
richten. 

Ook hebben deze het recht poor huune woning een uit ijzerhout 
vervaardigde menschelijke iiguur te plaatsen, te gebruiken om daaraan 
karbouwen, die geslacht zulleu worden, vast te binclen. 

Zoowel aanzienlijken als minderen hebben de gewoonte hun huis 
te verlaten of het elders weder op te stellen, ingeval daarin her- 
haaldelijk iemand ziek wordt of huisgenooten spoedig na elkander 
overlijden, omdat men meeut dat het huis of de plaats, waar het 
staat , betooverd , ougeluk aanbrengend is. Het huisraad is gewoonlijk 
gering en van weinig waarde ; stoelen , tafels en lampen treft men 
slechts bij de hoofden aan. Instede van stoelen gebruikt de gewone 
inlander rottanmatten , welke een gedeelte van den vloer bedekken. 
De verlichtingsmiddeleu zijn zeer primitief, zij bestaan uit eeuvoudige 
blikken lampjes met draadkousen , waariu klapperolie of petroleum 
gebrand wordt. In de bovenstreken wordt ook damar gebraud , die 
daartoe in een bamboekoker met dunuen wand geplaatst wordt. 

Kleeding. De kleine man draagt als dagelijksche kleeding eene 
lauge broek [Boegineezen een korte broek, waardoor deze dadelijk 
van de inheemsche bevolking te herkennen zijn], die met een schuif- 
band gesloten wordt en in den regel vuil grijs van kleur is : daar- 
over heen een bontgekleurde sarong; voorts een hoofddoek van lichte 
kleur, eu een kort baadje van eene willekeurige kleur. 

Op weg, al is de afstaud nog zoo gering, draagt hij steeds op 
den rug bij wijze van ransel een mandje van rottan met sirih be- 
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noodigdheden ; gaat hij langere reizen ondernerneu , waarbij hij 
mogelijk rnoet ovemaehten, dan is het mandje grooter en bevat, 
behalve de sirih-benoodigdheden , een weinig eten in een bamboekoker 
benevens eene duune opgerolde kadjang om in het bosch tot be- 
scliutting tegen deii regen te gebruiken. 

Ook is hij steeds voorzien van eene mandau eu Ians. De lanspunt 
is steeds door eene houten scheede bedekt. 

De vrouwen dragen sarong, baadje en slendang. Aan den arbeid 
zijnde, op het erf of op het rijstveld , dragen de vrouwen instede van 
een sarong een broek die om de enkels nauw sluit, doch overigeus 
ruim is. Vrouwen dragen steeds armbanden en viugerriugen. Bij 
maunen is dat- geeu regel. 

Jonge meisjes drageu bovendien voetriugeu, borstplateu eu hals- 
kettingeu van metaal naargelang van de gegoedheid. Meisjes dragen, 
zoolang zij nog naakt rondloopen (pi. m. 7 jaar) een gouden zilveren 
of koperen hartvormig plaatje tot dekking van het schaamdeel. 
Kuapen loopeu tot dieu leeftijd geheel naakt. 

Bij den arbeid en op reis dragen de nog heidensche Dajaks slechts 
een schaamgordel , hutme vrouwen echter zijn steeds gekleed. De 
diep in het binuenland woueude Dajaks dragen een schaamgordel, 
een baadje en een hoofddeksel, alle van boomschors. 

Hadji’s dragen de overal in dezen archipel gebruikelijke kleeding. 

Voediug. De rijst is het hoofdvoedsel. Zij wordt uagenoeg altijd 
gekookt in eene aarden of ijzeren pot, somwijlen voor afwisseling 
gestoomd. Djagong, die eveneeus algemeen geplant wordt, wordt 
met den stengel geroosterd. Sago wordt alleen als versnapering in 
koekjesvorm gebruikt. Ook aardvruchten worden slechts als versnape- 
ring genuttigd. 

Als toespijzen gebruikt men peulvruchteu , komkommersoorteu, 
den jongen top van den klapperpalm , enz. Gewoonlijk worden zij 
als sajoer in water toebereid. Zelden wordt het eten sterk gekruid. 
Zout wordt steeds met het eten opgedischt, opdat men daarvan naar 
smaak kunne nemen. 

Meeschspijzen worden slechts zelden, b.v. bij feestelijke gelegen- 
heden genuttigd: zij bestaau uit het vleesch van karbouwen, geiten, 
herten en pluiinvee. Varkensvleesch wordt nog slechts door de 
heidensche Dajaks gegeten. De vleeschspijzen worden gewoonlijk 
boven het vuur geroosterd. ^ isch , hetzij gekookt, gerookt of gezouten, 
wordt veel meer dan vleesch gebruikt. De hoofdspijs wordt 2 malen 
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per dag genuttigd, n.l. tegen 11 uur ’s morgens en 7 uur 
’s avonds. Als drank gebruikt men water ; koffie en thee worden 
zoo goed als nooit gebruikt. Het sap van de arenpalm (toewak) 
wordt gaarne gedronken : gegist heeft het dezelfde eigenschappen 
als sterke drank. Dranken van Europeeseh fabrikaat worden niet 
gebruikt. 

Als opwekkend middel verdient in de eerste plants genoemd te 
worden de sirih (liwo), welke evenals op Java met pinang , gambir, 
tabak en gezuiverde kalk gebruikt wordt. Zij , die geen sterk gebit 
hebben en ouden van dagen, stampen alle ingredieuteu, uitgezou- 
derd de tabak , in een koker (meestal van uitgeholden hertshoorn) met 
een beitelvormigen stamper fiju. Den gauschen dag en ook dikwijls 
’snachts, wakker wordende, kauwt men sirih. Gebruikelijk is ook bij 
bezoek sirih rond te dienen. Het rooken van tabak , opgerold in een 
strootje (van nipali), is mede in zwang. Yoornamelijk wordt Javaau- 
sehe tabak gebruikt, evenwel wordt ook een weiuig tabak zelf ver- 
bouwd. Chineesche tabak wordt in bamboekokers gerookt , ook door 
vrouwen. Behalve door enkele hoofden die daaraau verslaafd zijn , 
wordt weiuig opium gebruikt. Geophagie komt niet voor. 

Bewapeuing. In het laudschap Pasir zijn aanwezig ongeveer: 

150 achterlaadgewereu en 

400 tromplaadgewereu. 

Bovendien viudt men bij de hoofden eenige lila’s, als bewijs van 
aanzien en gegoedheid. De lila’s dateeren volgens het daarin gegrifte 
teeken nit den tijd der O. 1. Compagnie, enkele schijnen van de 
Portugeezen afkomstig te zijn. 

Het is, zelfs biuuen de kampougs, gebruikelijk steeds gewapend 
te zijn. 

De Boegineezeu en andere vreemdeliugeu dragen een kris: de 
Pasireezen en Dajaks een maudau. Bovendien zijn laatstgenoemdeu 
op reis steeds voorzien van eene Ians. Op de jacht wordt mede 
gebruik gemaakt van blaasroereu , met al dan niet vergiftigde pijleu. 

Pijl en boog zijn onbekend. 

Kechtswezen. Evenals iu de meeste onder zelfbestuur gebleven 
rijkjes en landschappen van den Ind. Archipel kent men ook alhier 
geen onderscheid tussehen de wijze van berechting van civiele en 
crimineele zaken. Alles lost zich op in geldboeten of schadeloosstel- 
lingen. Elk misdrijf of overtreding, jegens iemaiul gepleegd , draagt 
7 e Volgr. IV. 39 
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een privaatrechterlijk karakter en wordt niet beschouwd als te zijn 
gericht tegen de algemeene zaak. 

De geldboeten bedragen in den regel een veelvoud van 88 ; dus 
f 88; 2 X f 88, euz. tot 8 X f88. Lichtere straffen zijn boeten van 
f 44 , terwijl de minste boete f 4 bedraagt. Wie de hem opgelegde 
geldboete niet betalen kan , wendt zich tot een aanzienlijk persoon , 
die genegen is dat bedrag aan hem voor te schieten , waarvoor hij 
bij dezen pandeling wordt. Wil niemand hem helpen, dan wordt de 
veroordeekle pandeling bij den Vorst. Aan gerechtskosten wordt in 
civiele gedingen betaald 10 pCt. van de waarde van het voorwerp of 
de zaak in geschil. Die kosten worden, vreemd genoeg, door de 
winnende partij voldaau. 1 

B. Geographische mededeeliugen. 

Bergen. De Westelijke grens van het landschap Pasir wordt 
gevormd door een bergketen, die wegens hare uitgestrektheid en 
de vele daarop voorkomeiule toppen den naam van Goenoeng Beratoes 
draagt. Als hoogste top dezer keten wordt beschouwd de Goenoeng 
Kroemei, ook geuaamd Kramoe of Kram. Bekeud is mede de Goenoeng 
Batoe Adji , omdat daarlangs een voetpad loopt van Batoe Botok 
(Pasir) uaar Moeara Oeja (afdeeling Amoentai), thans ook gevolgd 
door de telegraafiiju Amoentai — Balikpapan. 

Genoemde bergketen is wegens hare steilte moeilijk over te trekken , 
behalve kings boveubedoelden Batoe Adji , alsmede door den Zuidelijk 
daarvan gelegeu Samoe-pas, die van Pasir naar Balangan (afdeeling 
Amoentai) voert. 

Uitloopers in Oostelijke richting van de bergketen naderen tot 
dichtbij de Pasirrivier; deze uitloopers zijn de Goenoeng Salau, de 
de Bawa Boejoeng (zwarte berg) en de Goenoeng Salihat. 

Een uitlooper in Oostelijke richting vormt mede de grens tusscheu 
de landschappeu Pasir en Tjingal. 

De hoogste berg in het landschap Pasir is de Goenoeng Melihat 
[1008 meters], - Deze berg, die nagenoeg in het midden van het 

1 Godsnordeelen waren vroeger mede zeer in zwang; voornamelijk eene 
kunstbewerking middels gloeiend lood. Den van een misdrijf verdachten persoon 
werd nl. stloeieud lood in de hand gegoten. Word de hand verwond, dan 
was hij schuldig; in het omgekeerde geval onschuldig. Nog in 1901 werd 
op last van Pangeran Sjarif Xata te Salinan een dergelijke operatie toegepast. 
Sedert kwam, nadat die handeling strafbaar is gesteld, geen geval meer voor. 

2 De hoogte van den Goenoeng Melihat is gemeten door den sergeant- 
majoor van den topograpkischen dienst Janssens , bij de opneming van het 
trace voor de telegraadijn. 
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landschap zich verheft , staat met in verbinding met de Westelijke 
bergketen, doch is daarvan gescheiden door de Pasir-rivier. 

De Goenoeng Melihat heeft aan de West-, Zuid- en Oostzijde 
bijna loodrechte flauken ; naar de Noordzijde werpt hij verschillende 
uitloopers af. Slechts de voet is begroeid ; de top bestaat uit rots- 
gesteenten. Hij ontleent zijn naam Melihat vermoedelijk aan de 
omstandigheid , dat hij als het ware het geheele landschap overziet. 

Op zichzelf staaude lagere bergen zijn de meer Zuidelijk gelegen 
Goenoeng Selapie , op den rechteroever van de Pasir-rivier gelegen , 
en de daartegenover op den linkeroever zieh verhelfende Goenoeng 
Tengkaroeran en Goenoeng Saboelan. 

Tusscheu de Pasir- en de Telakei-rivier bevindt zich een niet hoog, 
maar wegens zijne steilte moeilijk toegankelijk bergland. Een Zuidelijke 
top daarvan is de Goenoeng Bolang [pi. m. 600 meters]. De Goenoeng 
Belasa (Muizenberg), gelegen nabij de samenvloeiiug der Telakei- en 
Lambakkangrivieren is een der toppen van het weinig hooge berg- 
land, dat zich aan de beide zijdeu van den bovenloop der Telakei- 
rivier uitstrekt. De hoogste top van dat bergland is de Goenoeng 
Ketam, gelegen tusscheu de Telakei-rivier en de Balikpapanbaai. 
Op de zeekaarten (kaart n° 125) is deze berg geuoemd «Piek van 
"Balik Papan.// 

Op vele kaarteu der Zuider- en Oosterafdeeliug van Borneo is 
aan het bergland bezuiden de Koetei-rivier ten onrechte een spinnekop- 
vorm gegeven , waarvau de kop de brouuen zoude bevatten der 
Pasir-, Teweh- [zijrivier der Barito] en Pahoe- [zijrivier der Ma- 
hakam] rivieren. Wei is waar doet de loop dier rivieren, welke vrij 
juist is aangegeven, het bestaau van een spinnekop-gebergte ver- 
moeden , doch in werkelijkheid bestaat dat gebergte niet. De hooge 
toppen [vv. o. de Goenoeng Malihat, Kramoe, Baoe Boejoeng] zijn 
meer Zuidelijk gelegen, ongeveer in het midden van het landschap Pasir. 

Rivieren. De meest belangrijke rivier is de Pasir- of Keudilo- 
rivier, welke het landschap van het Noordwesten naar het Zuid- 
oosten doorstroomt en den meest gebruikelijken verkeers- en handelsweg 
vormt. 

De Pasir-rivier ontstaat uit de samenvloeiiug der Kelidilo- en 
Kwarorivieren , welke beide op den Goenoeng Loemoet heeten te 
ontspriugen en zich nabij de kampong Loeasi vereenigen. Eene 
rechterzijrivier der Kendilorivier is de Pamoerajan, en eene linker- 
zijrivier der Kwaro is de Pajaug. De Pamoerajan en Pajang zijn 
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bekend wegens den rijkdom aan rotau laugs hunue boorden. Alvorens 
zich met de Kwarorivier te vereenigen schuurt de Keudilo, op haar 
loop vele scherpe bochten makende, tegen de rotswanden, terwijl 
zij op eene plek, genaamd Liang M angkoelangit , onder de rotsea 
doorstroomt. Bij lioogen waterstand is die tunnel geheel gevuld en 
het verkeer gestremd. Het verval der Keudilo bovenstrooms Liang 
Mangkoelangit is gering. In deu drogen moesson is het water troebel 
en nauwelijks drinkbaar wegens den onaangenamen reuk. Na hare 
vereeniging met de Kwaro-ri vier stroomt de Kendilo of Basir-rivier 
eerst hoofdzakelijk in Zuidelijke richtiug, en vormt op haren loop 
vele riams of stroomversuellingeu. In vele bochten stroomt zij laugs 
den West- en Zuidrand van deu Goenoeng Melihat tot zij de Kasoe- 
ugei-rivier in zich opneemt. Yervolgens stroomt zij met minder 
bochten verder in Zuidelijke richtiug , tot waar zij de Samoe-rivier 
in zich opneemt. Yandaar stroomt zij hoofdzakelijk in Oostelijke 
richtiug, tot hare uitmonding in de straat van Makassar. De 
rechterzijrivieren der Basir-rivier, van af Loeasi tot aan kampoug 
Basir, zijn de Komam , welke met hare zijri viertjes Sarioeng, Toeloes 
en Langoen, deu pas vormt, waardoor de weg van Batoe Botak 
(Basir) naar Moeara Oeja (afdeeling Amoentai) loopt; verder zuidelijk 
de Samoerangan, de Bioe en de Samoe. De liukerzijrivieren der 
Basir-rivier van af Loeasi zijn de Konjan, de Kasoengei, de Satioe 
en de Loean. Even benedenstrooms der hoofdplaats Basir splitst de 
rivier zich in twee armen, welke zich, niet ver van de uitmonding 
in de straat van Makassar, wederom vereenigen. De linkerarm, de 
eigenlijke Basir-rivier, heeft tot zijri vier de Seratei; de rechterarni, 
genaamd Belongkong, heeft tot zijri vieren de Laboerau Besar en de 
Laboeran Ketjil. 

In zee, voor den moud der Basir-rivier, beviudt zich eene bank, 
ter lengte van pi. m. eeu uur stoomens, waardoor het voor stoom- 
schepen moeilijk is auders dan omstreeks spriugtij de rivier biuuen 
te stoomen. De rivier is laugs den linkerarm voor stoomschepen 
bevaarbaar tot aan de hoofdplaats Basir; de scherpe bochten tusschen 
Tanah Grogot en Basir maken het echter moeilijk laatstgenoemde 
plants te bereikeu , reden waarom de schepen voor Tanah Grogot 
ankeren. De rechterarni der Basir-rivier is wegens de vele bochten 
en oudiepten minder geschikt om door stoomschepen bevaren te 
worden. Bovenstrooms kampoug Basir is de rivier voor stoomschepen 
geheel onbruikbaar ; zelfs laadprauwen kunuen daar niet vareu, 
weshalve men zich verder stroomopwaarts sleclits bedient van 
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uitgeholde boomstammen (meest kajoe boengoer) met bijgetimmerde 
zijwanden eu kadjang dak. 

Is de Pasir-rivier wegens hare geringe diepte en de vele riams 
[stroomversnellingen] reeds een moeilijke verkeersweg, die moeie- 
lijkheid wordt nog verlioogd door de plotseling opkomende bandjirs. 
Bovendien wemelt de benedenloop van krokodillen, die reeds menig 
slachtoffer maakten. Ebbe en vloed zijn merkbaar tot voorbij kampong 
Pasir en bij springtij tot kampong Lampesoe. 

Als tweede hoofdrivier verdient vermelding de Telakei ; deze heeft 
hare bronnen nabij die der Pasir-rivier eu stroomt in Zuid-Oostelijke 
richtiug tot hare uitmondiug in de straat van Makasser. 

Van den oorsprong af zijn hare rechter-zijrivieren de Tiwankiri 
en de Pias-rivier, terwijl hare linker-zijrivieren zijn de Lamili, 
Tawan Kanan, Lambakang, iVikan, Lamoean, Toejoek en Toealang. 

Wegens de menigvuldige stroomversnellingen is de Telakei- 
rivier slecht bevaarbaar bovenstrooms harer samenvloeiing met 
de Toejoek-rivier; van die samenvloeiing tot hare uitmondiug 
in zee, d. i. over eene lengte van 6 geogratische mijleu , is zij 
evenwel voor diepe laadprauwen goed bevaarbaar, en blijkbaar ook 
voor stoomschepen. De zaudbank voor de Telakei-rivier maakt 
het moeilijk de rivier biuneu te komen : slechts met springtij 
kunnen vaartuigen van meer dan zes voet diepgang de mondiug 
bereikeu. 

Behalve de Pasir- en de Telakei-riviereu storteu zicli eeuige 
kleinere rivieren in de straat van Makasser. Van Tandjoeng Aroe 
of Euige Hoek noordwaarts zijn deze riviertjes de navolgende : de 
Dangesoe en Sagendang tnsschen Tandjoeng Aroe en Kaap Langas: 
de Landing, Karaug en Aparbesar, welke drie rivieren zicli in de 
Apar-baai uitstorten; de Moeroeh of Pasir-Majang , de Semoentei 
of Lombok en de Adang, welke riviertjes in de Adangbaai uit- 
monden , en voorts benoorden de Telakei-rivier de Marohat, Seraug- 
lang , Baboeloe , Labangka , Api-Api , Sasoeloe en Sapoenang of 
Toenan Alle zijn slechts voor laadprauwen met geringen diepgaug 
bevaarbaar. Een uitgestrekt moeras is gelegen tusschen de Telakei- 
en Adangriviereu. Middels de Sirang- en Gosongriviertjes staat dat 
moeras in verbinding respectievelijk met de Telakei-rivier eu de 
Adangbaai. De Krajan-rivier heeft in gemeld moeras hare uitwatering. 

Een minder uitgestrekt moeras is gelegen ten zuiden van de 
hoofdplaats Pasir, en staat middels het riviertje Toei in verbinding 
met de Apar-rivier. 
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Waterleidingen worden in bet landschap Pasir niet aaugetroffen. 

Wegen en bruggeu. Alleen de bestuursvestiging te Tanah 
Grogot heeft een net van wegen ter breedte van 6 Meters tot eene 
gezamenlijke lengte van 3* K.M. Overigens zijn biimen bet land- 
schap Pasir de wegen , zelfs de z.g. groote wegen , slechts voetpaden , 
terwijl de bruggeu op de meest primitieve wijze zijn gebouwd en 
meestal een aan den oever omgekapte boomstam daarvoor dienst 
doet. De kampongs en ook de alleen staande erven zijn ouderling 
door voetpaden verbonden. 

Daar de kampongs ecbter voor liet meerendeel aan de rivieren 
zijn gelegeu, gescbiedt bet verkeer in den regel te water. De meest 
gebruikelijke verkeerswegen te land zijn : 

a. een voetpad van Semborong aan de Kasoengei-rivier [een 
zijrivier van de Pasir] naar Pakob Kwaro aan de Moeroe-rivier 
[Adangbaai] , vandaar over Semoentei , Pakot Pait naar Oeloeng 
Kali [Telakei] en vandaar naar het Koeteisch gebied ; 

b. een voetpad van Pakot Pait aan de Audangrivier over Oeloeng 
Towo en Semboerak naar Oeloeng Toejoek aan de Telakei-rivier ; 

c. van Tanah Grogot aan de Pasir-rivier over Tepian Bataug naar 
Rerong [Adangbaai] ; 

rl. van kampong Pasir over Taberoek en Karaug naar Tjingal 
[Tanah Boemboelanden]. 

e. van de boveu-Samoe over bet waterscheidend grensgebergte 
naar Balangan (afdeeling Amoeutai) : 

f. van Batoe Botok [Pasir-rivier] over bet waterscheidend grens- 
gebergte naar Moeara Oeja (afdeeling Amoeutai) : 

g. van Oeloeng Sorang [Kendilo-rivier] over het waterscheidend 
gebergte naar Rewelang aan de Ixominsie-rivier , een zijrivier der 
Teweh (afdeeling Doesoenlanden). 

Telegraa flij nen. Het landschap Pasir wordt van West naar 
Oust doorsneden door de telegraaflijn Amoeutai-Balik Papan. Gelegen- 
lieid tot telegrafeeren bestaat echter biimen Pasirsch gebied niet. 
Slechts kuunen Gouveruemeuts spoedberichten door tusscbenkomst 
van inlandsehe lijnwachters telephonisch worden overgebracht. Die 
lijnwachters zijn gestationueerd te Roman , Semborong , Pakot Kwaro 
Semoeutai, Oeloeng Kali en Api-Api. 

W ee rs ges t el d heid. De zoogenaamde Oost- of droge moesson 
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duurt, met inbegrip van de najaarskentering (gedurende pi. m. 1 
maand) gewoonlijk 6 maanden, van omstreeks einde April tot eiude 
October; de zoogenaamde Westmoesson of regentijd, met de voor- 
jaarskentering , den overigen tijd van het jaar. In de vlakte varieert 
de temperatuur van 65° Fahrenheit (laagst waargenomene bij naclit) 
tot 97° (hoogste bij dag). 

De gemiddelde temperatuur kau op 80° gesteld wordeu. 

Yoor de bergstreken ontbreken dergelijke gegevens. 

Het laagst is de temperatuur des nachts in de maand Augustus, 
wanneer overdag ook de grootste warmte heersclit. 

Gedurende de maanden Jauuari en Februari vallen de meeste 
regens; vooral in het gebergte kuunen zij bijzonder hevig zijn en 
hebben dan een plotseling buiteu hare oevers treden (bandjir) der 
rivieren ten gevolge. 

Het jaar 1902 was een exceptioueel droog jaar; op vele plaatsen 
ontstonden hilalaugbranden, terwijl ’s morgens vroeg een dikke rood- 
gekleurde mist over den groud hing. 

Evenals elders komen ook hier gedurende den drogen tijd het menig- 
vuldigst ziekteu voor, teugevolge van onvoldoend of slecht drinkwater. 

De malariamuskiet (anopheles) wordt ook hier aangetrolfen. 

C. Samenstelling van het landschap , met 
opgave van kampongs. 

Hit uiets blijkt dat het landschap Pasir van ouds in districten 
zoude zijn verdeeld , die vereenigd het Sultanaat hebben gevormd. 
Slechts kan wordeu geconstateerd dat de vorstentelgen (Adji’s) zich 
over het landschap hebben verspreid en op de plants hunner vesti- 
ging en in den omtrek daarvan , al dan niet met goedvinden van 
den Yorst, diens rcchteu hebben uitgeoefend. Dit vooropstellende , 
kan het landschap Pasir thaus worden beschouwd als uit de na te 
noemen politieke eenhedeu (districten) te zijn sameugesteld. 

I. Het stroomgebied van den benedenloop der Pasir-rivier , d. i. 
van hare uitmonding in de straat van Makasser tot waar zij de 
Samoe-rivier opneemt. 

Daartoe behooren de navolgende kampongs : 

Kampong Badjou, gelegeu aan den moud der Pasir-rivier en 
bewoond door Badjoreezeu en Boegineezeu die vooruamelijk van de 
vischvangst leven ; de kampong telt pi. m. 400 zielen. 

Tabanio, bewoond door Boegineezeu. Tanah Grogot met 332 
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zielen, waaronder 7 Europeanen en 34 vreemde Oosterlingen ; stand- 
plaats van den Controleur bij het Binnenlandsch Bestuur. 

Pabentjongan, bewoond door Boegineezen. 

Tapian Batang en 

Pakot Lolo, gelegeu aau de Seratei-rivier en bewoond door Pasireezen. 

Pasir, de zetel van den Sultan, met 1666 zielen, grootendeels be- 
woond door Boegineezen : de kampong, die gebouwd is aau beide zijden 
der Pasir-rivier, heeft geheel het uiterlijk eener plaats op Celebes. 

Saugkoeriman , bewoond door Pasireezen, eveuals de volgende 
kampongs : 


Pakot Baroe, Pakot Bekasa en 

Bautau Gedaug, Pakot Lampesoe. 

Pakot Damik, 

II. Het stroomgebied der Samoerivier. De bevolking, meest Dajaks, 
woont verspreid. 

III. Het stroomgebied van den bovenloop der Pasir-rivier, d. i. 
van hare sameuvloeiing met de Samoe-rivier tot haar oorsprong. 

De bevolking, voor het meerendeel bestaande uit heidensche 
Dajaks, woont verspreid in het binnenland. Langs de boorden der 
Pasirrivier ontmoet men stroomopwaarts de uavolgende kampongs, 
bewoond door tot den Islam overgegane Dajaks [Pasireezen] : 
Oedjoeug Polak, Batoe Botak, 1 

Toekarsama , Oeloeng Soeroe , 

Semborong, Terobok, 

Sebentang (Barashoeri ?) Loeasi , 

Boesoei , Sawah Djamban, 

Salinan, Djamban 

en de door Dajaks bewooude kampongs : 

Tandjong Djebok (Oeloeng Loesang), Oeloeng Boeroen en 
Koejoe, Oeloeng Sarang. 

IV. Het stroomgebied der rivieren, welke bezuiden de Pasir-rivier 
en benoorden Tandjoeng Aroe of Buige-Hoek in de straat van 
Makassar nitmonden. Terwijl ook hier de Dajaksche bevolking ver- 
spreid in het binnenland woont, verdieuen de uavolgende kampongs , 
bewoond door Boegineezen en Pasireezen, vermelding : 

Bekang , Taberoek , 

Paron , Pat en 

Karang , Landing. 


1 Doze kampong is bekend wegens de hulp, die door haar aan de op- 
standelingen tijdens den „Bandjermasinschen krijg" word verleend. 

Van Bees: I>eel II, bl. d!7 
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Y. Het stroomgebiecl der Moeroe- en Lombok-rivieren en dat van 
den benedenloop der Adang-rivier. 

Aan de mondingen van elk der genoemde rivieren vindt men 
eene door Badjoreezen bewoonde visscherskampong ; die aan de 
Adang-rivier telt pi. m. 500 zielen ; de beide andere zijn kleiner. 
Yerder verdienen vermekling : 

Lemo Lemo aan de Adang-rivier, bewoond door Boegineezen; 

Samoentai aan de Lombok-rivier, Pabot Kwaro en Pasir Majang, 
beide aan de AToeroeh-rivier. 

"V I. Het stroomgebied van den bovenloop der Adangrivier. Ook 
hier woont de bevolking , die voor het meerendeel uit Dajaks 
[heidenen] bestaat , verspreid in het binnenland. Yermelding ver- 
dienen slechts de kampongs : 

Pakot Pait, gelegen aan de Pait-rivier [zijtak der Adang-rivier], 

Oeloe Towo eu 

Oeloeng Itis, beide gelegen aan de Adang-rivier, 

Krajang en 

Kempen , beide gelegen in het binnenlaud tusscheu de Adang- 
en Telakei-rivieren. 

^ II. Beueden-Telakei. Aan den mond der Telakei-rivier vindt 
men mede eene Badjoreesche visscherskampong van pi. m. 400 
zielen. Yerder stroomopwaarts zijn gelegen de kampongs: 

Sabakong met pi. m. 600 zielen, grootendeels bewoond door 
Boegineezen. 

Ambaloet, Soemik , 

Oeloeng Kali , Sekoelit en 

Mendik , Telak Moenggoe , 

met eene gemengde bevolking van Boegineezen en Pasireezen. 

YIII. Boven-Telakei. Voor het meerendeel bewoond door Dajaks 
[heidenen]. Vermelding verdienen de kampongs: 

Oeloeng Toejoek, Oeloeng Nikan en 

Baur Lalang, Moeara Lambakang. 

Loetar , 

IX. Het stroomgebied der Pias-rivier [eene rechter zijrivier der 
Telakei]. De bevolking, slechts uit heidenen bestaande, woont verspreid. 

De eenige kampong is Semboetak. 

De bevolking van elk der genoemde kampongs bedraagt, voorzoover 
niet afzonderlijk vermeld, minder dan 250 zielen. 

D. Grondgesteldheid. 

In het Westen en Xoorden is de bodem zeer bergachtig, in het 
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Zuiden en iNoorden vlak. De benedenstreken bestaan uit aange- 
spoelde [alluviale] gronden. Op sommige plaatsen is de bodem zeer 
laag en hebben zicb moerassen gevormd , o. a. tusschen de Telakei eu de 
Adangrivieren , zoomede bezuiden de hoofdplaats Pasir. Voor zoover 
bekend, is de bodem weinig vruclitbaar. De humuslaag is gering: 
onder die laag wordt in de benedenstreken meestal witte klei aan- 
getrotfen , vermengd met roode aarde. Op de booger gelegen gronden 
bevindt zich , onder eene dunne humuslaag, wit zand en steen. Op 
meerdere plaatsen vindt men reeds boven de humuslaag den bodem 
bedekt met groote steenblokken. Yoor den Europeeschen landbouw 
scliijnt de bodem minder geschikt. Wei is waar wordt door de 
Dajaks in de bovenstreken een weinig tabak verbouwd , doch eene 
cultuur van tabak op groote schaal zou niet Teel beloven omdat 
die cultuur gronden behoeft, vermengd met vulkanische stofl'en, 
welke stoffeu , voor zoover bekend , in bet landschap Pasir niet 
aan wezig zijn. De gebergten bestaan voor een deel uit kalk- 
gesteenten. 

Petroleum wordt aangetroti'en aan de sameuvloeing der Pamoe* 
rajau en Keudeloriviereu, ook wordt gezegd dat iu den omtrek der 
Adaugbaai petroleum-viudplaatseu zijn. 

Steenkoleu wordeu op meerdere plaatsen aangetroti'en , o. a. iu den 
omtrek der Adaugbaai, langs de Serateirivier , eu uabij Lampesoe. 

Goud wordt zoowel in lossen vorm als stofgoud in de rivieren , 
als iu vasten vorm in de gesteenten aangetroffen. In vasten vorm 
is het aanwezig op den Goenoeng Melihat en de bergen van boven- 
Apar. Iu lossen vorm wordt het door de bevolking middels 
waschbordeu (doelangs) uit de bedding der Keudilo-[Pasir-]rivier 
ingezameld. 

IJzer vindt men in den vorm van ijzer-oer in de Laboeran- 
rivier. IJzerhoudende gesteenten worden in de gebergten langs de 
Adaugbaai, o. a. op de u Goenoeng Djaugong aangetroti'en. Het ijzer 
wordt door de inheemsche bevolking gebezigd tot het vervaardigen 
van lanspunten, rnesseu enz. 

E. Middelen van bestaan. 

Nijverheid. Niet oubelangrijk is de weverij, welke tak van 
nijverheid uitsluitend door Boegineesche vrouweu gedreven wordt. 
Het weven bepaalt zich tot het maken van sarongs, korte broeken , 
hoofddoeken en doodskleederen. Dikwijls worden de sarongs met 
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goud- en zilverdraad doorweven. Over het algemeen inunt liet ge- 
wevene niet uit door bijzondere patronen of fijn werk, maar wel 
door deugdzaamheid. Uitvoer van geweven stoffen heeft weinig 
plaats. Door de iuheemsche bevolking wordt voornamelijk werk 
gemaakt van : 

a. Het winnen van bruine suiker [op Java aren-suiker genaamd], 

b. Het smeden van ijzer tot krissen, maudaus, lanspunten en 
voorwerpen voor huishoudelijk gebruik. 

Nabij de meeste Pasireesche woningen wordt eene kleine smederij 
aangetroffen. 

c. Vlechtwerk. De materialen , gebezigd voor bet vlechten zijn 
rottan en bamboe. Bij het vervaardigen der reepen , die voor het 
vlechten zullen dienen, wordt gebruik gemaakt van eeu smal 
mesje met lang gevest dat , bevestigd aan de mandau , in eene 
smalle bijscheede wordt gedragen. Als kleurstoffen worden gebruikt 
kassoemba [rood en blauw] en karamoenting [zwart]. De gespleten 
bamboe of rottan wordt met de kleurstoffen gekookt en eerst daarna 
gevlochten. 

Velerlei voorwerpen worden op bovengenoemde wijze vervaardigd 
als draagmandjes voor eten en goedereu [randjoug] , draagmandjes 
voor kleediugstukken [audjat], matten [apai], manden [kepi], 
hoofddeksels [serau] enz. Deze voorwerpen worden voornamelijk 
voor eigen gebruik gemaakt, doeh ook op den passar te koop aau- 
geboden. 

Goud- en zilversmeden worden in geringen getale aangetroffen en 
hun werk is beneden het iniddelmatige. 

Timmerlieden van beroep zijn uitsluitend eeuige weinige liier 
aanwezige Bandjareezeu. Liedeu, die zicli speciaal met scheepsbouw 
bezighouden , vindt men hier niet. De langs de kust wonende Bandja- 
reezen vervaardigen hunue visschersvaartuigen voor eigen gebruik. 

Landbouw. Nagenoeg de geheele inheemsche bevolking van 
het landschap Pasir houdt zich met landbouw bezig. De Boegineezen en 
andere vreemdelingen slechts gedeeltelijk, omdat velen hunner een 
middel van bestaan in den haudel vindeu. 

Het voomaamste product is de rijst, op welks verbouwing zoowel 
de vlaktebewoners die der bergstreken zich toeleggen. Natte rijst- 
velden [sawahs] worden slechts in de nabijheid der hoofdplaats Pasir 
aangetroffen, alwaar zij het eigendom zijn van Boegineezen. Overal 
elders wordt de cultuur op droge rijstvelden [ladangs] gedreven. 



556 


BESCHRLJTING VAX HET T.AN DSCHAP PAH lit. 


De rijsl is er over het algemeen inferieur aan die van Java, zoowel 
wat grootte van korrel als voedingswaarde betreft. Minder goede 
grondbewerking , geringer zorg bij de keuze der zaadpadi en het 
slechte wiedeu zullen hiervan wel de oorzaken zijn. Het oogsten 
geschiedt met een klein mesje, dat een eenigszins gebogen vorm 
heeft. He halmen worden een voor een gesneden , hetgeen tengevolge 
heeft dat bij een overvloedigen oogst soms handen voor het suijden 
te kort komen. In dat geval neemt de eigenaar van het veld per- 
sonen bij zich in dienst, die mede helpen snijdeu tegen vergoeding 
van ■- van het gesnedene als loon; soms bedraagt dit ook wel de 
helft. Het bewerken der velden , het uitzaaien en overplanten ge- 
schiedt in den regel door manneu ; het wieden door vrouwen en 
het oogsten door manneu , vrouwen en kinderen. Bemesting heeft 
nimmer plants, tenzij men als zoodanig het branden der ladangs 
en het afbranden van de na den oogst op het veld aehtergebleven 
stengels wil beschouwen. 

De padi wordt meestal in de woningen zelve opgeschnurd. Slechts 
bij de aanzieulijken treft men kleine padiloodsen aan. 

Tot het aauleggen van rijstvelden heeft de bevolking overvloedig 
grondeti te harer beschikking. Op de natte velden [sawahs] kail 
jaarlijks worden geplant; op de droge [ladangs] twee jaren achter 
elkaar, indien zij zijn aaugelegd op nude boschgronden ; anders 
slechts een jaar. Is een stuk grond als ladang bebouwd geweest, dan 
wordt het in den regel 7 jaren niet meer gebruikt. 

Het herhaaldelijk verwisselen van ladangs heeft tengevolge dat 
de inheemsche bevolking dikwijls verhuist. In de beuedeiistrekeu 
zijn wilde varkens en muizen de vijauden der rijstcultuur ; in de 
boveustreken gaat jaarlijks een gedeelte van den oogst door over- 
stroomingen verloren. De oogst is, zelfs wanneer deze bevredigende 
uitkomsten oplevert, nog niet voldoeude voor de behoefte, zoodat 
rijst van buiten moet worden ingevoerd. 

Gednrende de maanden Januari tot en met September 1903 
werden van Singapore ingevoerd 230550 KG. rijst [gepelde Siam- 
eu Rangoeurijst]. Van Java werd geen rijst ingevoerd. 

Als tweede gewassen worden djagoug [mats], katjang en oebi met 
gunstig resnltaat aangeplant. 

Suikerriet wordt algemeen op of in de nabijheid der erven geplant , 
voornamelijk voor eigen gebruik ten einde als versnapering te worden 
genuttigd. 

Xabij Tanah Grogot wordt een weinig aan pepercultuur gedaan ; 
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van bepaald aangelegde tuinen van vruchtboomen is geen sprake. 
Op of in de uabijheid der erven worden ecbter algemeen vrucht- 
boomen aangetroffen. De bevolking besteedt er weinig zorg aan , 
de tuinen ziju niet van heggen voorzieu ten eiude de jonge 
boompjes tegen herten en wilde varkens te beschutten, ook 
worden de doode takken der boomen niet behoorlijk verwijderd. 
Yruchten zijn dan ook scbaarsch. 

Klappercultuur wordt voornameiijk in de benedenstreken door 
Boegineezeu gedreveu ; deze cultuur heeft eveuwel veel te lijden 
van wilde varkens. Ook scbijut de bodem alhier voor deze cultuur 
niet bijzonder geschikt te zijn, want de boomen zijn over bet 
algemeen weinig vruchtdragend. Erkend moet echter worden dat de 
bevolking aan de cultuur niet veel zorg besteedt. 

Klappers worden in geringe hoeveellieid uitgevoerd naar Balik- 
Papan en Samarinda [Koetei]. Pinangboomen treft men algemeen 
in de uabijheid der erven aan. Uitvoer van pinangnoten heeft 
plaats naar Mandar [Celebes]. Tabak wordt in geringe hoeveelheid 
in de bovenstreken door Dajaks verbouwd voor eigen gebruik ; 
overigens wordt in de behoefte voorzieu door invoer van Chineesche 
en Java-tabak. 

Pisang wordt algemeen aaugekweekt , vooral langs de boorden der 
Telakei-rivier. 

Litvoer van daar heeft plaats naar Balik-Papan [Koetei]. 

Kipah wordt langs de oevers der rivieren, voorzoover deze zout 
water bevatten , overvloedig in het wild groeiende aangetroffen. De 
bladeren worden algemeen als dakbedekking gebezigd , terwijl de 
vruchten ook wel gegeten worden. 

Bamboe wordt weinig geplant , doch komt in het wild groeieud voor. 

Brandhout is overal overvloedig aanwezig. Oelin of ijzerhout 
is schaarsch. Langs de oevers der Laboeran-rivier vindt men goed 
timmerhout , w. o. van de soort balangirau. 

Boschproducteu. Het laudsehap Pasir staat bekend wegens 
zijn rijkdom aan rotau. 

De Pasir-rotan van de soort /'segah” staat op de markt te 
Singapore als de beste rotan van de geheele Oostkust van Borneo 
bekend. Eene iuferieure soort, "soeltoep", komt eveneens veelvuldig 
voor, voornameiijk in het stroomgebied der Telakei-rivier. 

Het inzamelen der rotan is alleen aan de inheemsche bevolking 
geoorloofd. Boegineezeu en andere vreemdelingeu worden, voorzoover 
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zij niet in dienst der hoofden zijn , geweerd omdat het dezen vreem- 
delingen meer om de quantiteit dan om de qualiteit van het inge- 
zamelde te doeu is en zij de jonge plantjes niet ontzien. Bij het 
inzamelen wordt stelselmatig te werk gegaan. Is n.l. eene landstreek 
afgezocht, dan wordt deze gedurende eenige jaren voor de inzamelaars 
gesloten , teneinde de jonge planten gelegenheid te geven tot volkomen 
wasdom te komen. Rotan van de soort "segah'/ wordt ook aangeplant. 

In de bosschen wordt rnede getahpertjah, caoutchouc en was [lilin] 
aangetroffen , doch in geringe hoeveelheid. 

Langs de hoorden der Adangbaai en de in die baai uitmondende 
riviertjes en kreeken worden overvloedig in het wild groeiende tingi- 
en bakauboomen aangetroffen. De hast dezer boomsoorten , vooral die 
der eerstgenoemde, wordt ingezamekl en naar Java [Soerabaja] uit- 
gevoerd. Zij levert eene roode kleurstof op. 

V e e t e e 1 1. De veeteelt is van weinig beteekenis. Karbouwen 
worden in de boveustreken geteeld door de hoofden. Zij worden niet 
gebruikt bij de bewerking der rijstvelden , doch dienen slechts om 
bij feestelijke gelegeuheden geslacht te worden. De kleine man is 
zeldeu in het bezit van karbouwen. 

Runderen worden un en dan als slachtvee van Madoera ingevoerd. 

Baarden zijn niet aanwezig. 

Geiten viudt men bij enkele exemplaren in nagenoeg alle kampongs, 
het meest in de boveustreken. Evenals karbouwen dienen zij tot slachtvee 
bij feestelijke gelegenheden en tot offeranden. Het pluimvee wordt 
nagenoeg uitsluiteud vertegenwoordigd door kippen , die in de laag- 
lauden algemeeu, doch in bergstreken schaars voorhauden zijn. 

Ganzeu worden , voorzoover bekeud , nergens gevonden. Eenden 
treft men zelden aau. 

Jacht. Yeel werk wordt gemaakt van de herteujacht, echter 
niet voor genoegeu, doch met de bedoeling het vleesch versch of 
gedroogd in den vorm van deudeng te verkoopen. De huiden en 
hoorns worden uitgevoerd naar Singapore en Makasser. 

De Oost- of droge moesson is de gunstigste tijd voor de 
jagers, omdat de diereu zich dan uit gebrek aan driukwater tot nabij 
de grootere rivieren vertooneu. 

Ylakteu begroeid met alang-alang worden in brand gestoken, 
waarua men alvorens op de jacht te gaan eenige dagen wacht , tot 
de jonge spruitjes, waarop de herten verzot zijn, uitschieten. 
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Op wilde varkens worden ter beveiliging der te veldstaande ge- 
wasseu nu ea dau drijfjachten gehouden. 

Wilde of beter gezegd verwilderde buffels komen wel voor, doch 
er wordt zelden op gejaagd. 

Op vogels , zooals boschkippen , wilde duiven , enz. wordt nagenoeg 
nooit jacht gemaakt. 

Visscherij. Door de Badjoreezen en de met ben door aan- 
huwelijking verwante Boegineezen wordt de zeevischvangst uitgeoefend. 
In diep water geschiedt die met lijnen en harpoenen: in ondiep 
water met fuiken. 

Kampougs van Badjoreesclie visschers vindt men aau de mondingen 
der Pasir-, Moeroeb-, Lombok- Adang- en Telakei-rivieren. 

Zij voorzien het biuuenland van visch , die in gezouten , gedroogden 
of gerookteu toestand wordt in den handel gebracht. 

Door de inheemsche bevolking wordt in de rivieren met 
fuiken, heugels en netten gevischt. Ook wordt om de visschen te 
bedwelmen toeba gebruikt , waarua zij met harpoenen worden opge- 
haald. Visehteelt op sawah’s is hier onbekend. 

Handel en Scheepvaart. Op de havenplaatseu is de handel 
voornamelijk in handen van Boegineezen en enkele Vreemde Ooster- 
lingeu. 

Het vorige jaar opeude de Koetei-Compaguie te Tanah Grogot 
een filiaal harer vestigiug te Samarinda [Koetei] , aau welks hoofd 
een Europeaau staat. 

De invoer had vroeger nagenoeg uitsluitend plaats van Singapore 
en Celebes, doch sedert de opneming van Pasir in ons tolgebied worden 
ook goederen van Soerabaja, Baudjermasin en Koetei betrokken. 

De uitvoer heeft thaus nog, evenals vroeger, nagenoeg geheel 
plaats uaar Singapore. 

In het binnenland is de handel voornamelijk in handen van 
Boegineezen en Bandjareezen , welke hunne handelswaren op de 
handelsplaatsen inslaau en deze dan met prauwtjes overal in het 
binnenland te koop aanbieden. Voornamelijk begeveu zij zich naar 
de markteu [pakot] , die op sommige plaatsen eenmaal per week op 
anderen eens in de veertien dagen worden gehouden. Op deze 
marktdagen komen Pasireezeu en Dajaks eveneens hunne koopwaar 
[bruine suiker, vlechtwerk, vruchten enz.] aanbieden. De drukste 
marktdagen worden gehouden te Pakot Kwaro, Pakot Pait, Pakot 
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I)omik, Pakot Lampesoe , Pakot Panaran, Pakot Soemik, Pakot 
Sambengei en Pakot Lolo. 

Als ruilmiddel wordt onze raunt gebruikt. Dubbeltjes worden 
echter slechts tegen S cents aaugenomen. Papiergeld wordt door de 
handelaren op de liavenplaatsen aangeuomen, dock is elders minder 
gewild. 

Als lengtemaat wordt door de Boegineezen en andere vreemde- 
lingen gebruikt de Eugelscbe //yard'/. 

Algemeen wordt mede de vadem [depa] als lengtemaat gebezigd. 

De Pasireezen en Dajaks rekenen bij litjoe’s, een litjoe = 
5 X teudok sikoe lain kajang [=5 X de afstand tussclien elleboog 
en gespanuen band] ; tendok sikoe beroekoet = de afstand tusschen 
elleboog en gesloteu hand] , djaka : span der hand tusschen duim en 
middenvinger; djaugkang, span der hand tusschen duim en wijsvinger, 
opang = breedte der gesloten 5 vingers. 

Voor inhoudsmaten worden gebruikt de vierkante flesch, de gewone 
heele wijuflesch, ajer blanda flesch, kopjes, klapperdoppen en kokers 
van boomschors [passoe] van verschillende afmetingen. 

De eenige gewichtsmaat is de datjing [unster] waarbij als een- 
heid de kati wordt gebruikt (= pikol van pi. m. 62 KG.). 

Eene vrij drukke gemeeschap wordt in den Oost- of drogen 
moesson met den vasten wal van Celebes onderhouden middels op 
iulaudsche wijze getuigde zeilschepen [pelari pedangkang , gale- 
kan], welke het eigendom zijn van op Celebes tehuis behoorende 
Boegineezen eu Makassareu. 

Met Singapore, Baudjermasiu en Koetei wordt de gemeeuschap in 
de laatste jaren nageuoeg uitsluitend met stoomschepen onderhouden, 
nl. door de Kouinklijke Paketvaart-Maatschappij , alsmede door te 
Bandjermasin tehuis behoorende stoomschepen. Dit heeft tengevolge 
dat de te Pasir tehuis behoorende schepen niet meer in de vaart 
zijn. Bedroeg het aantal te Pasir tehuis behoorende op Europeesche 
wijze getuigde schepen op ultimo September 1887 nog 11 met 
een gezamenlijken inlioud van 11-67 tonuen, thans is nog slechts 
een op Europeesche wijze getuigd zeilsehip met een inhoud van 
78 tonnen aauwezig. Gedurende de maanden Januari en Septem- 
ber 1908 arriveerden te Tanah Grogat 28 stoomschepen, 2 op 
Europeesche wijze getuigde zeilschepen en 48 op iulaudsche wijze 
getuigde zeilschepen. Bovendien vertrokken dagelijks laadprauwen (sopit) 
over zee van Tanah Grogot (Pasir) uaar de binnen het gebied van 
Pasir gelegen kustplaatsjes Apar, Adaug, Telakei, enz. 
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Gedurende de maanden Januari tot en met September 1903 werd 
op het tolkantoor te Tanah Grogot (Pasir) ontvaugen aan : 


Invoerrecht f 3496. 84 

Uitvoerrecht - 11715.60 

Aecijnzen - 2540.41 

Andere ontvangsten ... - 245. — 

Totaal . . . f 17997. 85. 


Gedurende lietzelfde tijdvak werd op het mede binnen het land- 
schap Pasir, gelegen tolkantoor Telakei niets ontvaugen, aangezien 
de in- en uitvoer aklaar slechts plaats had van en naar Tanah 
Grogot (Pasir). 

Gedurende de maanden Jaunari tot en met September 1903 
werden langs het tolkantoor te Tanah Grogot de nagenoemde 
goederen ingevoerd : 


Hoeveelheid 


Benaming der goederen. 

Maatstaf. 

Land van herkomst. 

of waarde. 

Aardewerk n. a. g. . . . 

gulden. 

Singapore. 

1166 

Drogerijen eu Medicijnen . 

idem. 

idem. 

39 

Eetuaren u. a. g 

idem. 

idem. 

2834 

Idem. .... 

idem. 

Nederland. 

536 

Idem. .... 

idem. 

Celebes. 

1189 

Gambir 

KG. 

Singapore. 

2334 

Garen (om te weven) . 

gulden. 

Celebes. 

6 

Glas en glaswerk. 

idem. 

Singapore. 

168 

Goud (gemunt) .... 

idem. 

idem. 

480 

IJzerwerk n. a. g. . . . 

idem. 

idem. 

1728 

Kleederen n. a. g. 

idem. 

idem. 

271 

Koolteer 

idem. 

idem. 

125 

Koper (in bladen en platen). 

idem. 

idem. 

100 

Kramerijen n. a. g. . 

idem. 

idem. 

4S1 

Idem 

idem. 

Celebes. 

27 

Lampen 

idem. 

Singapore. 

12 

Manufacturen (ongebleekte). 

idem. 

idem. 

3775 

Idem. (geverfde) . 

idem. 

idem. 

4529 

Idem. n. a. g. . 

idem. 

idem. 

1279S 

Idem. idem. . 

idem. 

Celebes. 

643 

Meel n. a. g 

KG. 

Singapore. 

8448 

Idem. 

Idem. 

Celebes. 

460 

Modewaren 

gulden. 

idem. 

12 

Papier 

T Yolgr. IV. 

KG. 

Singapore. 

oo 

IV 

40 


40 
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Benaming der goederen. 

Maatstaf. 

Land van herkomst. 

Hoeveelheid 
of waarde. 

Petroleum 

liter. 

Singapore. 

1850 

Idem 

idem. 

Java (Soerabaia) 

46176 

Idem 

idem. 

Celebes. 

3959 

Rijst (gepelde) .... 

KG. 

Singapore. 

230550 

Sigaren 

idem. 

Nederland. 

24 

Idem 

idem. 

Singapore. 

31 

Spijkers (ijzeren) .... 

gulden. 

idem. 

109 

Thee 

KG. 

Singapore. 

146 

Yerfwaren n. a. g. . . . 

gulden. 

idem. 

733 

Wijn (afgetapt) .... 

liter. 

Nederland. 

216 

Zakken 

gulden. 

Singapore. 

154 

Zeep 

idem. 

idem. 

137 

Zilver (gemunt) .... 

idem . 

idem. 

59220 

Diversen 

idem. 

idem. 

7133 

Idem 

idem. 

Celebes. 

1042 


Uitgevoerd werden van Tanah Grogot gedurende de maanden 
Januari tot eu met September 1903. 




Land van 

Hoeveelheid 

Benaming der goederen. 

Maatstaf. 

bestemmmg. 

of waarde. 

Getah 

KG. 

Singapore. 

2479 

Gom dammar .... 

idem. 

Java. 

257 

Herteuhoorus .... 

idem. 

Singapore. 

325 

Idem. .... 

idem. 

Celebes. 

417 

Huiden 

. idem. 

Singapore. 

7720 

Idem 

idem. 

Celebes. 

810 

Rottan 

. idem. 

Singapore. 

425990 

Idem 

idem. 

Nederland. 

107260 

Vogelriestjes (witte) . . 

idem. 

Singapore. 

104d 

Idem. (zwarte) . 

idem. 

idem. 

566^ 

Was 

idem. 

Java. 

1201 

Diversen 

gulden. 

Singapore. 

2736 


F. Bestuur van het landsehap, zijne samenstelling 
en geschiedenis. 

Bestuur e n z ij u e samenstelling. Aan het hoofd va n het 
landsehap staat de Sultan : de tegenwoordige titularis is genaamd 
Sultan Ibrahim Chalil Oediu , van moederszijde een kleinzoou van, 
Sultan Mohamad Sapoeh , van vaderszijde van Boegineesche afkomst. 
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Op hem volgt in rang de Sultan moeda of aangewezen troons- 
opvolger; de tegenwoordige titularis is Adji Xgessi galar Pangeran 
Kesoeina Djaja Xingrat ; van vaders- zoowel als van inoederszijde 
afstammende van Sultan Adam (Pasir’s 4 e Sultan). Er is een raad 
van landsgrooten , die vijf leden telt. Zij worden door den Sultan 
geraadpleegd bij de afdoening van zaken en vormen tevens de 
hoogste rechtbank. Yoorzitter van den raad van landsgrooten is de 
Sultan, die bij ontsteuteuis vervaugen wordt door den Sultan moeda. 

De tegenwoordige landsgrooten zijn : 

1. Adji Moeda, zoou van wijleu Sultan Ibrahim eu Dajang Saoena, 
onder den naam en titel van Pangeran Soeria Nata. 

2. Adji Medja, zoon van Audin Kaga en Adji Mingkoe, onder 
den naam en titel van Pangeran Mautri. 

3. Adji Andei, zoou van wijleu Sultan Abdoel Eachman eu 
Uajang Oewit, onder den naam en titel van Pangeran Pandji. 

4. Pangeran Mas, niet van vorstelijke afkomst, doch gehuwd 
met eene zuster van wijleu Sultan Mohamad Ali. 

5. Pangeran Depati, niet van vorstelijke afkomst, doch gehuwd 
met eeue doehter van wijleu Sultan Mohamad Sepoeh. 

Haveumeesters (sjahbandar) wareu gestationneerd nan de mondingen 
der Pasir-, Telakei- eu Adangrivieren. Sedert de hefting der tolrechten 
en het haveubeheer in haudeu van het Gouvernement kwamen , zijn 
die betrekkingeu echter vervallen. 

Aan het hoofd der geestelijkheid staat een Imam. 

Aan het hoofd der in hoofdstuk C uader omschreveu onderdeelen 
(districten) van het laudschap staan respectievelijk : 

I. Sultan Ibrahim Chalil Oedin zelf, met standplaats Pasir. 

II. Andiu Eoentav, met standplaats Samoe. 

III. Pangeran Sjarif Xata, met standplaats Seliuan. 

IV. Pangeran Ratoe A.goeng galar Eadja Besar met standplaats 
Taberock. 

V. Pangeran Praboe Anom Kesoema Adiningrat met standplaats 
Semoentei. 

VI. Pangeran Siuga met standplaats Oeloeng Towo. 

VII. Sultan Ibrahim Chalil Oedin, vertegenwoordigd door een 
gemachtigde met den titel Radeu Mas Politie met standplaats 
Sabakong. 

VIII. Adji Mas alias Adji Eaden met standplaats Oeloeng 
Toejoek en Adji Djaja met standplaats Oeloeng Xikan. 

IX. Pangeran Vangsa met standplaats Semboerak. 
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Be titels der Yorstentelgeu , zoowel vau manuen als van vrouwen, 
is Adji (toengkoe op Sumatra’s Oostkust eu goesti iu het voor- 
malig Bandjarmasiusche rijk). Yerwijderde bloedverwauteu lieeten 
Andin. Yoor zoover deze aan het hoofd vau kampongs staan, blijven 
zij die titels behoudeu. 

De overige kampoughoofdeu heeteu bij de Boegiueezen Kapitan, 
bij de Badjoreezeu Kapitan en Poeuggawa , bij de Pasireezen en 
Bajaks Rangga , Temauggoeng, Poenggawa , Kjahi eu Baden. 

Be iukomsteu vau het zelfbestuur bestaau in de eerste plaats 
uit de door het Ned erl a n d sch- 1 n di sch Gouvernement te betalen 
sehadeloosstelling wegens de overdracht bij suppletoire overeenkomst 
dd. 28 Juli 1900 aan dat Gouvernement van het recht tot heffing 
van in- en uitvoerrechten eu accijuzen eu de erkeuning van het 
recht van het Gouvernement tot invoer, bereiding eu verkoop van 
opium en vau den aaumaak of invoer en tot verkoop van zout. 

Bie sehadeloosstelling bedraagt f 16800 ’sjaars, waarvan f 11200 
aan den Sultan wordt uitgekeerd eu f 5600 aan de gezamenlijke 
laudsgrooten. Yan laatstgenoemde som outvangt ingevolge eene door 
den Sultan in overleg met den Resident gemaakte regeling de Sultan 
moeda f 1100 en elk der vijf laudsgrooten f 900 ’sjaars. 

Overigens heeft volgens artikel 32 vau het jongste politiek contract 
vau 1 September 1902 het zelfbestuur het recht, de uavolgende 
belastiugen te heffeu. 

1. Hoofdgeld van alle volwassen mannelijke ingezeteuen, onder- 
daneu van den Sultan, van den leeftijd van 17 tot 50 jaar, en 
wel vau de getrouwden f 2.50 eu van de ongehuwdeu f 1.50 en 
van de voor de eerste maal aaugeslagen wordende personen 
fl per jaar. alles behoudens de in billijkheid te verleenen vrijstel- 
lingeu. 

2. Padibelastiug of vertieuiug op het rijstgeuas. Een tiende vau 
het rijstgewas , op te brengen in natura dan vel in geld , overeen- 
komstig billijke taxatie. 

3. Belasting op de ingezamelde boschproducteu. Een tiende van 
de ingezamelde boschproducteu. 

4. Belasting op klapperboomen. Iedere eigenaar van klapperboomen 
is verplicht, van elken vruchtdragenden boom per jaar 2 rijpe vruchteu 
aan het zelfbestuur af te staan. 

5. Heereudieusten. Heerendieusten worden verricht door de 
volwassen mannelijke iugezetenen, ouderdauen van den Sultan. Bij 
besluit van den Resident der Zuider- en Oosterafdeeling van Borneo 
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van 28 Maart 1903 ii°. 149 werd de oprichting van een landschaps- 
raad goedgekeurd onder bewaring en beheer van den Europeeschen 
plaatselijken besturenden ambtenaar. I)e inkomsten, welke niet aan 
de hoofden ten goede komen doch uitsluitend ten bate van het 
landschap worden aangewend , bestaan nit : de helft van den eventueel 
voor vergunningen tot mijubouwkuudige opsporingen en concession 
tot mijnontginningen door het Gouvernement te heffen cijus [art. 
28 van het jongste politiek contract]; verder uit de na te noemen 
door het zelfbestnur ten behoeve van dat fonds aangewezen inkomsten : 

a. de helft van de baten, welke het inlandsch zelfbestuur uit 
concessies voor landbomv of houtaankap geniet. 

b. de geldboeteu , opgelegd door den karapatau ter hoofdplaats 
Pasir, zoomede de rechten, verschuldigd wegens door gemelden kara- 
patan behandelde civiele vorderingen. 

c. vrijwillige gifteu. 

De inkomsten der Mohammedaansche geestelijkheid bestaan uit 
hetgeen zij op het einde der vasten maand innen aan djakat en pitrah. 
Ieder geeft uaar vermogeu, zooveel hij missen kan. Door de hoofden wordt 
hierop geene dwang uitgeoefend. Bovendien ontvangt de geestelijke 
eene kleiue belooniug bij het sluiten en ontbinden van huwelijken. 

G e s c h i e d e n i s. De eerste geschiedenis van Pasir dateert uit 
den voor dit landschap fabelachtigen tijd. In die oude tijden werd 
Pasir alleen door heidensche Dajaksche stammen bewooml, alle 
onder hun eigen hoofden , totdat een dezer hoofden , zekere Toemeng- 
goeng Tokkio , het voor zij n laud noodig oordeelde dat slechts een 
Vorst over het geheele rijk zoude regeeren. In overeenstemming 
met de andere hoofden en de bevolking ging hij er op uit om een 
Vorst te zoeken. Hij bereisde daartoe per prauw, voorzien van kost- 
bare geschenken , de geheele Oostkust van Borneo , doch keerde 
onverrichter zake terug. Toemenggoeng Tokkio, die van verdriet 
hierover geeu voedsel meer tot zich kon nemen, viel in een diepen 
slaap. In ziju slaap verscheen hem eene oude vrouw , die hem den 
raad gaf naar zee te gaan, waar hij een stuk bamboe van drie 
gelediugen drijvende zoude vinden. 

Toemenggoeng Tokkio volgde dieu raad op en braeht werkelijk 
een dergelijk stuk bamboe mede naar Pasir. Xa drie dagen en nachten 
bewierrookt te zijn geweest sproug de bamboe uiteen en een sehoon 
meisje kwam daaruit te voorschijn , hetwelk Temeuggoeug Tokkio 
tot zich nam en als eene prinses verzorgde. 
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Het kind wilde echter geen voedsel tot zich nemen uit mensche- 
lijke borsten, weshalve het door een witte karbouw werd gezoogd. 
Dit zou de reden zijn waarom het vleesch eener witte karbouw tot 
op den huidigen dag door Pasireezen niet gegeten mag wordeu , 
evenmin als jonge bamboe [reboeng] , aangezien daaruit de vorstin 
zoude zijn gesproten. 

Een zoon van den Soenan van Giri [Grisee, Java] kwam te 
Pasir eu huwde de prinses. Uit dat huwelijk worden twee dochters 
en een zoon geboren. Aog heden dragen de hoofden titels eu namen 
welke ook op Java in gebruik zijn, terwijl ook in de taal Javaan- 
sche woorden voorkomen. Hieruit kan veilig de gevolgtrekking 
worden gemaakt dat Pasir destijds onder de suprematie stond van 
het Hiudoe-Javaansche rijk Giri. 

De Islam werd te Pasir overgebracht door een Arabier [toean 
Said], die met eene dochter van den regeerenden vorst huwde, 
hetgeen de verspreiding van den Islam in de hand werkte. 

Boegineezen van Wadjo onder Aroe Paneiki vestigden zich in 
het landschap Pasir. Aroe Paneiki , die met een Pasirsche prinses 
trouwde , trachtte zich van het bewiud meester te maken. Dit had 
een burgeroorlog tengevolge, waarbij de Boegineezen hunne positie 
handhaafden en zich sedert in grooten getale in het landschap Pasir 
vestigden. Aroe Paneiki bereikte echter zijn doel niet en keerde 
naar IVadjo terug. Gedureude dezen tij cl droegen de vorsten van 
Pasir den titel van Pauembahan. Eene juiste opgave der elkaar 
opgevolgd hebbetid Fauembahans is niet te geven. 1 Bij het vertrek 
van bovengeuoemde Aroe Paneiki uam de regeerende Pauembahan 
den titel van Sultan ann en was hij onder den naam van Sultan 
Sepoeh de eerste Sultan van Pasir. 

Hij werd opgevolgd door zijn neef, den tweeden Sultan , Soeleimau 
die werd opge\olgd door zijn zoon, den derden Sultan , Maehmoed, 
wiens moeder niet van vorstelijke afkomst was; laatstgenoemde vorst 
heeft zeer kort geregeerd eu werd opgevolgd door zijn broeder, den 
vierdeu Sultan , Adam , wiens moeder (Adji Batoe) eene dochter 
was van den eersten Sultan Sepoeh. 


1 De eerste vorsten van Pasir sekijnen in den tijd, dat de zeeroof deze 
kusten on veilig rnaakte, daaraan medepliehtig te zijn geweest. 

In P. J. Yeth's -'Westerafdeeling van Borneo” I, bl. 252 staat vermeld dat een 
der voorzaten van den Sultan van Pontianakop de reede van Pasir een koop- 
vaardijschip roofde, den kapitein, een Franseliman, vermoordde en de 
opbrengst der geroofde goedereu met den vorst van Pasir deelde. 
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Sultan Adam voerde oorlog met den Sultan van Koetei over het 
bezit van het stroomgebied der Telakei-rivier. Aanvankelijk was de 
Sultan van Koetei in het voordeel en had hij de zaken in Telakei 
geheel naar zijn hand gezet ; doch nauwelijks waren de Koeteische 
benden weggetrokken of Sultan Adam toog weer naar Telakei , 
waar hij de inwoners , die de zijde van Koetei bleven kiezen , tot 
de vlucht noodzaakte na hunne eigendommen te hebbeu verwoest. 
Degenen die hem trouw beloofden nam hij tnede naar Pasir, waar 
zij zich aan de boveu Serateirivier vestigden. Met Sultan Adam 
heeft het Nederlaudsch-Indisch Gouvernement het eerst een contract 
gesloten, nl. op 25 October 1844 1 . Daarua werd hij reeds bij zijn 
leveu door den vijfdeu Sultan, Ibrahim Chalil Oediu, opgevolgd, 
die echter slechts kort regeerde. Met dezen sloot het Nederlandsch- 
Indisch Gouvernement op 18 November 1850 een contract. Hij 
werd opgevolgd door den zesden Sultan, Moehmoed Khan, met 
wien het Nederlaudsch-Indisch Gouvernement , uadat die vorst wegens 
zijue halsstarrigheid en het verleenen van hulp aan Gouvernements 
vijanden in het nog uiet geheel ten onder gebrachte Bandjermasinsche 
rijk met eene tuchtigiug was bedreigd [Gouvernements Besluit dd. 
7 Juni 1862 No. 4] den 22 Juui 1862 een contract gesloten heeft. 

Hij werd opgevolgd door den zevenden Sultan Sepoeh Adil 
Chalifatoel Moeminin, die eerst den 18 November 1875 in zijne 
waardigheid werd bevestigd, na reeds een tiental jareu aan het 
bestuur te zijn geweest. Zijn grootste gebrek was zwakheid in het 
bestuur, hetgeeu trouweus, voor zoover is na te gaan, een alge- 
meene karaktertrek der Pasirsche Sultans , tot op den huidigen dag , 
schijnt te zijn geweest. 

Nadat Sultan Sepoeh Adil Chalifatoel Moeminin op den 13™ 
December 1886 was overleden, dreigden aanvankelijk moeilijkheden 
te zullen ontstaan omtrent de troousopvolgiug , doordien Pangeran 
Moeda , zoon vau wijlen Sultan Adam , aausprakeu maakte op den 
troou krachtens een testament, hetwelk Sultan Sepoeh op zijn sterfbed 
zoude gemaakt hebbeu, waarbij uiet de bij Gouvernementsbesluit 
d.d. 14 Mei 1876 n u 15 aangewezen troousopvolger Pangeran Soeria, 
zoon van den in 1866 overleden 6™ Sultan Machmoed Khan, maar 
Pangeran Moeda voornoemd tot de Sultans waardigheid werd geroepeu. 
Ofschoon Pangeran Moeda door eene groote partij , waaronder vooral 
leden der vorstelijke familie, in zijne aausprakeu werd gesteund , gelukte 

' Aldus volgens Resident Gersen’s nota , vrelke evenwel geen melding maakt 
van het tractaat, gesloten met Sultan Adam’s opvolger, Ibrahim Chalil Oedin. 
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het aau het bestuur, nadat de valschheid van het bovenbedoeld 
testament was gebleken, de beide pretendenten en hunue aanhangers 
tot overeenstemmiug te brengen en de wettige aanspraken van Pan- 
geran Soeria door Paugeran Moeda te doen erkennen. Na de daartoe 
bij Gouvernements Besluit del. 8 December 1887 n° 10 verleende 
machtiging werd op den 11 Februari 1888 door Paugeran Soeria 
de vereisehte akte van verband afgelegd en deze als Sultan van 
Pasir erkeud en bevestigd ouder den naam van Mohamad Ali Adil 
Chalifatoel Moeminin. Paugeran Moeda werd als vermoedelijk troons- 
opvolger door het Gouvernemeut aangewezen. Op den 3 December 
1889 werd met Sultan Mohamad Ali een nieuw politiek contract 
gesloten. 

Ofschoon Paugeran Moeda en zijn aanhang oogenschijnlijk op 
goedeu voet stonden met den Sultan, althans zich uit vrees voor 
de tusschenkomst van het Gouvernemeut niet openlijk tegen hem 
durfdeu verzetten, heeft hunne partij voortdurend den Sultan tegen- 
gewerkt en diens gezag ondermijnd. Ten gevolge van de machteloosheid 
van den Sultan heerschte al spoedig veel wanorde en werden mis- 
drijven ongestraft gepleegd. Deze zeer ongewenschte toestand seheen 
in den loop van 1892 eene wending ten goede te zullen nemen 
teugevolge van de door den controleur van Pasir en de Tanah- 
Boemboelanden bewerkte aanstelling tot landsgroote , tevens hoot'd 
der politie, van zekereu Daeng Mohamad Tahir, een vollen broeder 
van den waarnemendeu bestuurder van Pegatau en Koesan, wieus 
vader intertijd dezelfde waardigheid in Pasir had vervuld. Dit ilinke 
politiehoofd werd echter iu het laatst van 1892 op aanstoken der 
andere landsgrooteu , tegen wier kuiperijeu en ongerechtigheden de 
Sultan niet seheen opgewassen te zijn, door dezen weder ontslageu. 

De goede maar zwakke Sultan bracht zich echter hierdoor nog 
verder in moeilijkheden. De oudergeschikte hoofden deden in hunne 
kauipongs wat zij verkozeu. In de bovenstrekeu had Paugeran Sjarif 
Xata de macht in handen, terwijl de vermoedelijke troonsopvolger , 
Paugeran Moeda, met behulp van den in 1893 als rijksbestierder 
opgetreden landsgroote Paugeran Mangkoe (de tegen woordige Sultan 
Ibrahim Chalil Oedin), zich in de benedenstreken geheel van het 
bewind meester maakte en den Sultan buiten alle zaken liet. 
Het "elukte den Resident eene verzoenin? tot stand te brengen 
tusschen den Sultan en Paugeran Mangkoe, waarbij eene regeling 
werd getroffen omtreut de wijze van aanstelling en ontslag der 
landsgrooteu en het aantal dier diguitarisseu , alsmede omtreut de 
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vercleeliug tier landsinkomsten , met tie inning waarvan Pangeran 
Mangkoe werd belast. Toen echter tie controleur zich in’ November 
1895 weder in Pasir bevond, moest hij ervaren dat het wanbestuur 
niets vermiuderd was; sleehte en brut-ale sujetten hadden er vrij spel; 
zij bleven, ofschoon verdacht van moord en diefstal, buiten ver- 
volging , en werden zelfs in de omgevitig van den Sultan geduld. 
Tijdens de aanwezigheid van den controleur, nadat eerst de gewone 
beleefdlieidsbezoeken gewisseld waren , verwijderde de Sultan zich 
heimelijk van tie hoofdplaats, instede van orde te stellen op de 
uitlevering van de personen , die de Controleur kwam opeischen , 
en zouder dien ambtenaar daaromtreut eenig bescheid te geven. 

Door den Resident ter verautwoording geroepen met aanzegging 
de opgeeischte personen uit te levereu , antwoordde de Sultan met 
uitvluchteu, vernioedelijk omdat hij zijne maehteloosheid tegenover 
den Resident uiet durfde bekennen. 

Aan het waubestuur van Sultan Mohamad Ali kwam door diens 
afzetting, welke zeer kalm verliep, in October 1896 een einde. 

Tot dezen maatregel werd echter door de Regeering eerst be- 
sloten, nadat de overtuigiug was verkregen, dat ons herhaald optredeu 
bij dien bestuurder niets ten goede uitwerkte. 

Tot uitvoering van den last tier Regeering begat de Resident 
zich, vergezeld van een detachement militairen en eenige marine- 
troepen naar Pasir. 

De Sultau , met het besluit der Regeering in keuuis gesteld , ver- 
klaarde zich aan den wil der Regeering te onderwerpen , ging aan 
boord en vertrok met zijn gezin naar Bandjermasin. 

Yodr zijn vertrek werd de aaugewezen troonsopvolger , Pangeran 
Moeda, nadat deze de akte van verband had bezegeld en beeedigd 
en de aanwezige hoofden beloold hadden hem als Sultau te zullen 
erkennen , door den Resident als Sultan van Pasir geinstalleerd onder 
den naam van Sultau Abdul Rachman. Tot ouderhoud van den af- 
gezetten Sultan werden f 150 ’s maands uit de inkomsten van het 
zelfbestuur afgezonderd. 1 

Reeds spoedig ua zijn optredeu leverde Sultan Abdul Rachman aan 
ons bestuur een misdadiger uit, die vroeger herhaaldelijk doch 
vruchteloos ouzerzijds was opgeeischt , terwij hij ook zijne mede- 
werking verleende om uit Koetei ontvluchtte beklaagden , die zich 


1 Meer in bijzonderheden is de afzetting van Sultau Mohamad Ali beschreven 
in het Koloniaal Yerslag van 1S97, Hoofdstuk C . , biz. 24 en 25. 
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in Pasir schuil hielden, te cloen opsporen. Sultan Abdul Rachman 
overfeed reeds iu Mei 1S9S. De afgezette Sultan Mohamad Ali 
volgde hem in October d. a. v. in het graf. Zoo stond de Regeering 
wederom voor eene moeielijke Sultanskeuze , aangezien sedert het 
optreden van Sultan Abdul Rachman geen troonsopvolger was aan- 
•gewezeu en diens zoon Adji Andei (Pangeran Pandji) van moederszijde 
niet van vorstelijke afkomst was. 

Thans zoude eene verkiezing door de daartoe gerechtigden 
plaats hebben en werd intusschen Pangeran Mangkoe belast met 
de waarnemiug van het bestunr. Er werden meerdere verkiezingen 
gehouden , die alle onwettig werden bevonden , totdat de Resident 
in September 1899 eene verkiezing leidde, waarop de aanstelling 
van Pangeran Mangkoe (Djaja Kesoema Adiningrat) tot Sultan 
volgde. Bij Gouvernements Besluit van 31 Januari 1900 n° 43 
werd de Resident gemachtigd Pangeran Mangkoe als Sultan te 
erkeunen en te bevestigen , nadat hij zich o. a. voorat zoude hebben 
verbonden om mede te werken tot het sluiten van een nieuw politiek 
contract. Den 23 u Juli 1900 had te kampong Pasir de erkenning 
en bevestiging vau Pangeran Mangkoe Djaja Kesoema Adimingrat 
onder den naam van Sultan Ibrahim Chatil Oedin als bestuurder 
van Pasir plants ; de acten werden goedgekeurd en bekrachtigd bij 
Gouvernements Besluit van 27 November d. a. v. n° 23. 

Bij Gouvernements Besluit van 3 Februari 1901 n“ 13 werd 
goedgekeurd en bekrachtigd dat de bestuurder eu de landsgrooten 
van Pasir, overeeukoinstig ’s lauds iustellingen, tot eventueelen opvolger 
in het bestuur vau dat landschap hadden aaugewezen Adji Njesei , 
oudste zoou vau Pangeran Sjerif Nata. 

Deze Adji Njesei werd reeds voor de evenbedoelde komst van 
den Resident te Pasir — ten doel hebbeude een troonsopvolger te 
kiezen — door de vorstelijke familie als zoodanig gekozen en was 
ook ingevolge het geldeude erfrecht de aaugewezen troonsopvolger, 
zoowel in de vrouwelijke als in de mannelijke lijn. Sultan Soleiman, 
de 2 fle Sultan, is ziju bet- en overgrootvader, terwijl Sultan Adam, 
de 4 de Sultan, ziju grootvader is van moederszijde. Yoor de afstam- 
melingen van den afgezetteu Sultan Mohamad Ali werd gezorgd , 
doordien de Sultau huu iu overleg met den Resident de iukomsten 
afstond van de landen Adang, Semoentei en Moeroe, gelegen in 
den omtrek der Adang baai. Den 2S n Juli 1900 werden door den 
Sultan, in overleg met den Resident, drie nieuwe landsgrooten 
aaugewezen, waardoor de raad van landsgrooten 5 ledentelde, wier 
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nameu hiervoren reeds onder het hoofd "Bestuur" werden vermeld. 

Ter bevestigiug van den nieuwen stand van zaken werd bij 
Gouvernements besluit van 3 Augustus 1900 n° 1 tijdelijk in het 
landschap Pasir een controleur bij het binnenlandsch bestuur geplaatst , 
die den 5 U Maart 1901 zijn betrekking aauvaardde. Aan dien controleur 
werden toegevoegd een inlandsehe schrijver alsmede een korps ge- 
wapende politiedienaren, bestaande ait een Europeeschen instructeur, 
1 inlandsch sergeant, 2 Inlandsehe korporaals en 20 mindereu. 

Als standplaats van den optredenden bestuursambtenaar werd 
door den Kesident aangewezen een stuk grond , genaamd Tauah 
Grogot, gelegen een uur benedenstrooms van den zetel van den 
vorst te Pasir, aan de sanienvloeiing van de Pasir en de Seratei. 

Dit stuk grond was zoo hoog gelegen, dat het zelfs bij bandjir 
niet overstroomd werd, het was onbewoond en bedekt met bosch 
en hilalang. 

Met behulp van 25 dwangarbeiders werden bosch en hilalang 
nedergeveld en in brand gestoken : waarna sueeessievelijk werden 
opgericht : eene tijdelijke kazerne' voor de gewapende politiedienaren , 
met eene woning voor den instructeur en eene gevangenis, eene 
opzienerswoning met opslaglokaal voor de recherche en een aauleg- 
steiger, eene woning voor oppassers der recherche, zoomede een 
tijdelijk zoutpakhuis. Er werden wegen aangelegd, loopende om een 
plein van 150 Meter in het vierkant en verder langs den oever 
der rivier en parallel daaraau. 

A1 spoedig begouueu handelareu langs die wegen huizen te bouwen 
en verhuisdeu een houderdtal Bandjareezen van kampong Pasir naar 
Tauah Grogot. 

Verschillend was de indruk, dien de vestiging van een bestuurs- 
ambtenaar in hun landschap op de bevolking maakte. 

Bij de Boegiueezen heette het : "Die heer zal hier niet laug 
blijven, want hij zal spoedig aan de eene of andere ziekte sterven." 
De Pasireezen en Dajaks uitten in hoofdzaak het volgende als huune 
meening: "Het kan ous niet schelen, dat die heer hier komt 
wonen, dat is eene zaak die alleen onze hoofden aangaat; 
maar als wij het hier niet meer kunnen uithouden dan verhui- 
zeu wij." 

Op weinige uitzonderiugen na , maakten alle hoofden en aanzieu- 
zienlijkeu uit eigen beweging huune opwachting bij den bestureuden 
ambtenaar, met wien zij betreftende de aangelegenheden van hun 
land in overleg traden en bij wien zij hunne belangen voordroegen. 
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Waar het vroeger gemakkelijk was ongereehtigheden voor het 
Europeesch bestuur verborgen te houden, kwamen deze thans gere- 
geld ter kermis van den bestuursambtenaar, die op herstel van 
grieven kon aandringeu. 

Yooral in kampong Pasir is volgens mededeeling van hoofdeu en 
aanzienlijke inlanders de veiligheid van personen en goederen 
sedert onze vestiging te Tanah Grogot toegenomen, tengevolge waar- 
vau daar meer vertier heerscht nu de inzamelaars en opkoopers van 
boschprodukten , zonder dat hun moeielijkheden worden in den weg 
gelegd, in de gelegenheid zijn hnnue produkten af te schepen; 
waar het vroeger niet ongewoou was, dat de Boegineezen elkander 
op den pasar met de blanke wapenen te lijf gingen, kwam dit 
sedert niet meer voor. 

Thans kau gezegd worden dat, de buitensporigheden van een 
tweetal Adji’s of vorstentelgen buiten rekening latende, naar ver- 
houding het aantal misdrijveu in Pasir niet grooter is dan in vele 
streken onder rechtstreeksch bestuur. 

Reeds van ouds voud men in het rijkje drie politieke partijeu, 
te weten : de partij van de afstammelingen van Sultan Mohamad 
Sepoeh, die van de afstammelingen van Sultan Adam en die van 
deu afgezetten Sultan Mohamad Ali. De stand dezer partijen is 
thans de volgende : 

1. Tot de partij der afstammelingen van Sultan Mohamad Sepoeh 
behooreu de tegenwoordige Sultan Ibrahim C'halil Oedin, de lands- 
grooten Pangeran Mautri Pangeran Depati , en Pangeran Soerio 
Xata (vroeger behoorende tot de partijgaugers van Pangeran Nata, 
heeft deze zich thans bij den Sultan aangesloteu) , alsmede de be- 
ruehte Adji Loma, die, hoewel geen landsgroote zijnde, toch in de 
streken waar hij gevreesd wordt als "pangeran Mangkoe" wordt 
betiteld. Pangeran Ratoe Agoeng, wien bij Gouvernements Besluit 
van -31 Jannari 1900 n° Id de titel Radja Besar werd verleend , 
is de hoofdvertegenwoordiger dezer partij , en wordt daarom [door 
den Sultan zeer naar de oogeu gezien. 

Zijn zoon is de deugniet Adji Mecir, alias Pangeran Boeroek. 

Tot deze partij behooreu , behalve enkele Pasireezen , de meeste 
Boegineezen, hetzij van zuiver of van gemengd bloed, derhalve het 
meest intelligente eu krijgshaftigste gedeelte der bevolking, dat 
teveus meester is van deu handel aan de kustplaatsen. Ofschoou die 
Boegineezeu tot deze partij gerekend moeten worden te behooreu , 
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volgt daaruit nog volstrekt niet dat zij met personen als bv. Adji 
Mecir door dik en dun zouden medegaau. Integendeel, de meesten 
hunner, waaronder in de eerste plants de groote handelaren en 
afschepers, dragen dat heerschap om het vele dat hij op zijn kerfstok 
heeft, een kwaad hart toe. 

2. Tot de partij der afstammelingen van Sultan Adan behoort 
als hoofdvertegenwoordiger Pangeran Sjarif (Kata Kesoemob 

Yerder diens zoon, de vermoedelijke troonsopvolger (Sultan moeda) 
Adji Kjesei, de landsgroote Pangeran Pandji, zoon van den laatst- 
vorigeu Sultan Abdul Bachman, alsmede Pangeran Ratoe Agoeng 
alias Pangeran Martasari en Pangeran Singa. Toornamelijk in de 
bovenstreken is deze partij , waartoe de meeste onvermengde Pasi- 
reezen en Dajaks behooren en die daarom niet oneigenaardig als de 
nationale partij kan wordeu besehouvd , het macbtigst ; in de be- 
nedenstreken hebben zij het veld voor de Boegineezen moeten ruimen. 

3. De partij van den afgezetten en sedert overleden Sultan 
Mohamad Ali wordt vertegenwoordigd door diens oudsten zoon 
Pangeran Praboe Anom Kesoema Adiningrat en den hem na ver- 
wanten landsgroote Paugerau Abas. Toornamelijk in de omstreken 
der Adangbaai oefenen beide Pangerans gezag uit, daarbij gesteuud 
door Adji Kemas en Andin Lautang. 

Het is wel opinerkelijk, dat juist de familieleden van den afge- 
zetten Sultau zich voorbeeldig gedragen. Yooral de oudste zoon , 
Pangeran Praboe, blijkt een verstandig man te zijn. 

De tegenwoordige Sultan van Pasir, Ibrahim Chalil Oedin, doet 
veel moeite om zich populair te maken. Het Mohammedaansch ge- 
zinde gedeelte der bevolking tracbtte hij voor zich in te nemen 
door den bouTV eener nieuwe moskee. 

Door in vereeuiging met zijn oom Radja Besar eene luisterlijke 
balianpartij te geven, deed hij onder Pasireezen en Dajaks van 
zich sprekeu. Toch mocht het Z. H. nog niet gelukken het meerendeel 
der hoofden van de bovenstreken tot zich te trekken. Eenigen zelfs, 
naijverig ge worden op het toenemeu van het aanzien van deu 
Sultan , begaven zich naar Koetei ten einde te trachten zich onder 
de bescherming van den vorst van dat laudschap te stelleu. 

Sultan Ibrahim Chalil Oedin kan niet buiten toezicht en aan- 
sporiug om ziju pliehten als bestuurder behoorlijk te vervullen. 
Zoo tracht hij de ongerechtigheden zijuer familieleden en ook van 
anderen steeds verborgen te houden. Overigens geldt voor hem 
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hetgeeu van zijn grootvader, wijleu Sultan Mohamad Sepoeh werd 
verklaard door Resident Gersen nl. //dat hij van zijne bevolking 
niet alleen niets ueemt van wat haar toekomt, maar zelfs ook de 
belastingen, waarop hij recht heeft, niet int of eischt." 

Immers, met de heffing der in- en uitvoerrechten was hij steeds 
geneigd bij groote bedragen vermindering toe te staan. Hoofdgeld 
wordt door hem in het geheel niet geheven en ook door geen der 
mindere hoofden in Pasir gevorderd. Met de inning der tienden van 
het rijstgewas is hij in de benedenstreken zeer meegaande en van 
de bovenstreken krijgt hij geen cent in haudeu. Met het verrichten 
der persoonlijke diensten ten zijnen behoeve is het al niet veel anders. 

Mocht dan ook de politieke toestand in het laudschap Pasir, 
voornamelijk door het ontbrekeu van een krachtig centraal gezag, nog 
niet zijn zooals men die zoude wenschen , toch kon de controleur 
zich op zijne dieustreizen overal veilig heen begeveu en ontmoette 
hij op die reizeu wel dikwijls vreesachtigheid van de zijde der bevol- 
kiug, doch nergens tegenwerking en na eenige kenuismaking zelfs 
medewerking. Door de hoofden, onverschillig tot welke partij zij 
behooren , werd hij steeds behoorlijk ontvangen en over de han- 
geude kwesties te woord gestaan. Bedoelde dienstreizen kondeu in 
het westen wordeu uitgestrekt tot Tandjong (afdeeling Amoentai) 
en in het noordeu tot Moeara Teweh (afdeeling Doesoenlanden). 
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KOETEI. 


DOOR 

S. a KXAPPERT. 

(Met een kciart.) 


Met cle //onderafdeeliug Koetei// wordt hier bedoeld dat gedeelte 
van het landschap Koetei, waardoor de Beneden-Mahakam stroomt. 

I. Geschiedenis. 

Volgens de inlandsche verhalen zou het landschap Koetei niet 
altijd dien naam gedrageu hebbeu; vroeger zou het geheeten 
hebben "Noesentara// 1 , eu eerst door den zoon van het hoofd van 
//Djahitan-Lajar// (eene vermoedelijke kolonie van Hiudoe-Javanen), 
met name Ad j i Batara Agoeng Dewa Sakti , aan dat landschap de 
naam //Koetei'/ gegeven zijn. Toen, zegt de legende, op zekeren 
dag Ad j i Batara Agoeng Dewa Sakti met zijn blaaspijp op jacht 
ging, kreeg hij niets auders dan een //toepei'/ (eekhoorn), die van 
een "petei" (boom met zeer onaangenaam riekende vruchteu), aan 
de //pantei// (strand) staande, in de /'koempei'/ (riet) viel. De 
combinatie van die vier woorden vond hij zoo treliend , dat hij op 
de plaats der "Koempei// een nieuwe kraton stichtte en deze 
"Koetei" noemde. Aldus volgens de //salasila" (geslachtsregister) , 
welk handschrift ons den oorsproug eu de geneologie van het 
Vorstenhuis van Koetei weergeeft. 2 

Het behoeft nauwelijks gezegd, dat bij het licht der geschied- 
bronuen van de geloofwaardigheid dezer Koeteische mondelinge 
overleveriug weiuig overblijft. Volgens die brouneu was de naam 
"Koetei" reeds bekeud bij de Voor-Iudiers, die het land niet alleen 

1 Noesentara heet te beteekenen ,Tanak jang terpotong” d. i. afgescheiden 
•stuk grond, omdat het land, waar de Vorst verblijf hield , gelegen was 
tussehen Djahitan Lajar en Koetei Lama. Inderdaad beteekent Jav. noesa- 
antara ,Archipel'’. 

- De Salasila is door den heer S. W. Tromp gedeeltelijk vertaald en met 
aanteekeningen opgenomen in de , Bij dr. Kon. Inst. 5, III, 1SSS, bl. 1—108. 
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bezocht , doch daar ook vestigingen gehad hebben , hetgeen kail 
blijken uit de in het Koeteische gevonden Hindoe-oudheden , welke 
van circa 400 n. C. afkomstig moeten zijn. (Prof. Kern in 
Yerslagen en Mededeelingen van de Kon. Akademie van Weten- 
scbappen afd. Lett., 2 de Eks. XI, 1882, bl. 109). Omstreeks 520 
wordt Koetei als //Kofi" genoemd in Sanskritsche bronnen , waar 
gesproken wordt van Yawa-koti , waarmede niet /'Java-punt// doch 
bepaaldelijk Koetei/' bedoeld is, als uiteinde der toenmaals door de 
Hindoes bevareu wereld. (Zie als boven, bl. 185 — 186). 

In oud Javaansche bronnen (1365) wordt Koetei ook //Toendjoeng- 
koete" genoemd, hetgeen beteekent Lotus-Koti, Lotus-Punt. (Ency- 
clopaedic van Ned. -Indie, dl. IT, 1904, bl. 367 en 385.) 

Wat de hierboven bedoelde Hindoe-oudheden betreft, het staat 
nog niet vast of die te Moeara Kaman dan wel te Koetei Lama 
gevonden zijn. Prof. Kern zegt : //Uit een schrijven van den Assistent- 
Resident van Koetei van 9 September 1879, medegedeeld in de 
Notulen van de Algemeene en Bestuursvergadering van ’t Bataviaasch 
Genootschap van 7 October 1879, blijkt het, dat de beschreven 
steenen en andere voorwerpen uit den Hiudoe-tijd outdekt zijn ge- 
wordeu te Moeara Kaman , drie dagreizeu boven Pelarang" , de 
vroegere vestiging van het Europeesche Bestuur. (Yersl. en Med. 
Kon. Ak. v. Wet. afd. Lett., 2 de Rks. XI, 1882, bl. 182): doch 
in de Notuleu van de Algemeene Bestuursvergadering van het 
Bataviaasch Genootschap deel XYIII, 1880, bl. 137 — 138 leest 
men : //De missive van den Assistent-Resident van Koetei d.d. 
26 Augustus jl. , N° 380, mededeelende dat Z. H. de Sultan van 
Koetei hem ten behoeve van het Genootschap vier beschreven steenen 
heeft afgestaan, die per eerste gelegenheid herwaarts zullen ver- 
zouden worden. Deze steenen zijn niet gevonden te Moeara 
Kaman maar te Koetei Lama, waar eertijds de zetel was der 
Koeteische Yorsteu, die sedert naar Tengarang [Tenggaroeng] , de 
tegenwoordige verblijfplaats van den Sultan , werd overgebracht , 
toen Koetei Lama te veel van zee- en menschenroof had te lijden. 
De steenen zijn opgegraven op een plek , gelegen in de onmiddellijke 
nabijheid der plaats. waar de Kratou moet gestaan hebben en zijn 
toevallig gevonden, toen de Sultan, hoewel vruchteloos, aldaar liet 
zoeken naar de schatten en sieraden , die zich volgens de over- 
levering op die plaats moeten bevinden. Een der steenen lag op 
een diepte van 16 meters ouder den groud./' 

Yerder wordt daar medegedeeld, dat Z. H. niet in ’t bezit is 
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van oudheden van Moeara Kaman , en dat de beriehten daaromtrent , 
evenals over de aldaar aanwezige Chineesche prauw zeer uiteen- 
loopend zijn. 

In den Catalogus der Archaeologiselie verzameling van het 
Bataviaasch Genootschap van Kunsten en M'etenschappen door 
P. Groeneveldt staat, dat. de hier bedoelde steenen te Moeara 
Kaman gevonden zijn. 

Hoe nu in het bovenaangehaald sehrijven tan worden beweerd 
dat de Sultan niet in ’t bezit is van oudheden van Moeara Kaman, 
is mij niet recht duidelijk. Twee der voorwerpen toch , behoorende 
tot de Rijkssieraden — karadjaan - — zijn te Moeara Kaman 
gevonden. Die voorwerpen zijn: een gouden Hindoe-beeldje, TTishnoe 
voorstellende , en een gouden sehildpad. (Zie S. W. Tromp, uit de 
Salasila van Koetei , opgenomen in de Bijdr. Kon. Inst. 5 , III , 
1888, bl. 101). Beide voorwerpen heb ik gezien en de Sultan 
— zoon van den Yorst die in 1880 aan ’t bestuur was — heeft 
ook mij verklaard , dat zij gevonden werden te Moeara Kaman : 
Z. H. heeft mij nimmer gesproken van oudheden , die te Koetei 
Lama zouden gevonden zijn. Ook omtrent een Chineesche jonk 
heb ik niets vernomen. Wei komt in de Salasila het verhaal voor, 
dat een //Radja Tjina// met een //waugkang" naar Koetei kwam, 
om met Adji Batara Agoeng Dewa Sakti' te //menjaboeng" (hauen- 
gevechten te houden), bij welke gelegeuheid die Chineesche Yorst 
zijn geheele wangkang verloor. Daarmede willende vluchteu , ver- 
anderde het schuim der baren in aarde, zoodat men niet verder 
kon komeu, waarua de opvarenden het bosch in vluchtten. Adji 
Batara Agoeng Dewa Sakti vervolgde hen en vond het bergje, 
alwaar de Chineezen hunne zeilen hadden genaaid, noodig voor de 
vlucht met de waugkang. Dit bergje nu kreeg den naam van 
Goenoeng Djahitan Lajar en ligt nabij het verlaten Koetei Lama, 
niet ver van de inondiug der Mahakam-rivier. (Zie S. W. Tromp, 
uit de Silasila van Koetei, Bijdr. Kon. Inst., 5, III, 1888, bl. 7 en 8). 

Gaau wij thaus na wat Dalton zegt over de aanwezigheid van 
Hindoe-oudheden in ’t Koeteische, dan vinden wij in J. H. Moors 
/'Notices of the indian Archipelago” Singapore, 1837, dat Dalton 
zelf geen plaatsen bezocht waar oudheden gevonden worden, 
doch wel teekent hij in zijne reisbeschrijvingen de plaatsen aan , 
waar Majoor Muller die aangetrotfeu heeft. (Georg Muller, zaak- 
gelastigde en inspecteur over de Binuenlanden van Borneo, heeft 
in Koetei gereisd en is daar om ’t leven gekomeu ; zie zijne 
7' Yolgr. IV. 41 
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leveusbeschrijving iu Tijdschrift voor Ned. Indie, 1856, III, p. 287). 
Op bl. 37 van Moor’s werk vernemen wij dat Muller een Hindoe- 
tempel bezocht heeft, die 35 mijl de //S. E. Kaya Boonga'/ — 
ten rechte Kedang Kajoe Boenga* — op zou gelegen zijn, terwijl 
op bl. 304 en 306 van het zooeven genoemd Tijdschrift ge- 
sprokeu wordt van oudheden, die Muller bezocht heeft, en die 
gelegen zijn aan de "Marchelanrivier'/ , welke 20 mijlen van Moeara 
Kaman verwijderd ligt. Yan oudheden te Moeara Kanam zelf wordt 
niet gerept en naar alle waarschijnlijkheid wordt met de //Marchelan// 
en "S. E. Kaya Boonga" dezelfde rivier bedoeld. Hoewel ik de 
Kedang Kajoe Boenga geheel afgevaren heb, zoo ben ik niets gewaar 
geworden van Hindoe-oudheden ; men heeft mij evenmin iets mede- 
gedeeld omtrent ’t bestaan daarvan in de nabijheid dier rivier. 

Wei komen Hindoe-oudheden voor in de nabijheid der Pantoen- 
rivier, een linker zijtak van de Telen, doch deze zijrivier is zoover 
’t binuenland iu gelegen , dat het onmogelijk is dat Georg Muller, die 
zich slechts gedureude drie dagen van de Marchalanrivier verwijderd 
heeft, — z ie de aangehaalde zinsnede uit Moor en het Tijdschrift voor 
Ned. Indie — tot daar zou zijn doorgedrongen ; ik had reeds drie dagen 
uoodig om per stoombarkas Moeara Klindjau te bereiken. Ter ver- 
duidelijking van de ligging der verschillende plaatsen, waar Hindoe-oud- 
hedeu gevonden worden, zijn die op de kaart duidelijk aangegeven. 

Uit het hierboven medegedeelde omtrent de in Koetei voor- 
komeude Hindoe-oudheden blijkt, dat daaromtrent nog nadere ge- 
<jevens moeteu worden verzameld. 

Het eerst werd van ouze zijde aanraking met Koetei verkregen 
iu ’t jaar 1635, toen Pangeran Sinoem Pandji Mendapo iug Marta- 
poera het be wind over Koetei voerde. De Oost-Indische Compagnie 
sloot in dat jaar eeue overeenkomst met den Koning van Marta- 
poera , waarbij zij van hare zijde o. a. beloolcle bijstand te verleenen 
om de Javanen en Makassaren , die tegen ’s Konings wil handel 
dreven in Pasir, vaudaar te verdrijven en te verdelgen, ’s Konings 
oppergezag door de oproerige en cijnsplichtige Torsten van "Coetei" 
en Pasir weder te doeu erkennen , en daartoe eenige onzer voor 
Makasser liggende schepen af te zonderen en onmiddellijk naar 
Borneo’s Oostkust te zeuden, iudien de Koning ons smaldeel van 
gesehikte stuurlieden wilde voorzien. Het gevolg dezer overeenkomst 
was, dat de commandeur Gerret Thomassen Pool naar de Oostkust 
gezonden werd: te Koetei gekomen , beloofde hem de Yorst geeue 
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Javanen en Makassaren meer in zijn land te zullen dulden en alleeu 
de Oost-Indische Compagnie zoomede den Vorst van Bandjermasin 
tot den handel met Koetei te zullen toelaten. (Zie Mr. L. C. I). van 
Dijk, //Neerlands vroegste betrekkingen met Borneo, enz. '/ 1862, 
bl. 23 — 25 en S. W. Tromp in "Reis in Oost- en Zuid-Borueo van 
Koetei naar Bandjermasin" door Carl Bock, 1887 , bl. I — Y.) 

De tweede maal dat Koetei bezoeht werd, was in ’tjaar 1671, 
toen Pangeran Dipati Modjo Kesoemo ing Martapoera aan de 
regeering was. Van veel beteekenis is die toeht eehter niet geweest, 
en het had ook niet in de bedoeling van den onderkoopman Paulus 
de Bock gelegeu, Koetei aan te doeu ; daar hij te laat in ’t jaar- 
getijde was, kon hij Soeloe niet meer bereiken en viel toen de 
Koetei-rivier binnen. Kerst wilde de Vorst hem dwingen de rivier 
te verlaten, doch toen de Bock den Vorst had beduid, dat hij zich 
dan zeer zeker het ongenoegen van de Compagnie op den hals zou 
halen, werd hem toegestaan handel te drijven. Er werd eehter zeer 
weinig omgezet, waarna de steven naar Beronw gewend werd om 
kort daarop — op de terugreis — Koetei wederom aan te doen en 
een brief voor de Hooge Indische Regeering in ontvangst te nemen. 
(Zie Mr. L. C. D. van Dijk. biz. 310, en S. TV. Tromp in Bock, 
bl. V— VIII.) 

Reeds in ’t jaar 1673 werd een derde tocht naar Koetei onder- 
nomeu, en wel met het doel dat landschap te overreden vrede te 
sluiten met het naburige rijk Pasir. Die pogingen mislukten eehter 
geheel; de schipper Eraus van Hevs stelde daarop voor Koetei 

te tuchtigen , doch de Indische Regeering gaf hieraan geen gevolg. 
(Zie S. TV. Tromp in Bock, p. IX — XII.) 

Dat er zekere aanraking van Koetei met de Oost-Indische Com- 

pagnie bestond, kau o. a. blijken uit een brief, door den Sultan 

Mohamad Idris gericht aan Kicoiaas Crul , Opperkoopman en Opper- 
hoofd te Semarang, in April 1739, waarin gene verklaarde in 

vriendschap met de Compagnie te willen leven, en als blijk daar- 
van enkele zaken ten gesc-henke gaf. (Zie S. TV. Tromp in Bock, 
bl. XX.) Toch duurde het tot het jaar 1756, vodrdat Koetei— zij 
het dan ook indirect — cijnsplichtig werd aan de Oost-Indische 
Compagnie. (Verg. Paravicini, in Bijdr. Kon. Inst. 2. IT, 1861, 
bl. 242 — 243; meer uitvoeriger S. TV. Tromp in Bock, bl. XXVII — 
XXVIII.) In dat jaar, tijdens het bewiiul van genoemden Sultan 
Mohamad Idris, werd door den Opperkoopman J. A. Paravicini 
een overeenkomst gesloten met den Sultan van Bandjarmasin, waarin 
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o. a. bepaald werd , dat de Compagnie deu Yorst beloofde hulp te 
verleenen bij het beroveren der afvallige gewesten Sangouw , Sintang, 
Lewei, Berouw en Koetei, waartegen bij haar uit de inkomsten 
dier proviucieu 80 pikols vogelnesteu , 160 pikols was en 340 tail 
goud toezegde, waarvan Koetei alleen "20 pikols vogelnesjes en 
40 pikols wax" (Zie S. \Y. Tromp in Bock, bl. XXYIII) moest 
opbrengen. Yolgeus luitenant Baron Th. van Capellen (zie Le 
Moniteur des Indes Orien tales et Occidentales par 
Ph. Pr. de Siebold et P. Melvill de Carnbee, 1846 — 1847, bl. 166) 
zouden bij dit verdrag de rechten van den Sultan van Bandjarmasin 
op Berouw, Koetei, Pasir en Kota-lYaringin aan de Oost-Indische 
Compagnie zijn afgestaan. (v. C. groudt dit zeker op het feit dat 
Paravicini twee contracten sloot, een met den Sultan van Bandjar- 
masiu en een met deu kroouprins van dat rijk. In dit laatste 
contract wordt in artikel 2 bepaald : 'AVordt gausch Borneo met 
zijn ap- en dependentien, rijken en proviucieu, tot een leen en de 
Yorst tot een vasal of leeuman van de Edele Compagnie gemaakt.// 
Zie Bijdr. Kon. Inst. 2, IV, 1861, bl. 243; en S. W. Tromp in 
Bock biz. XXYIII.) 

Deu 13 den Augustus 1787 , (Zie S. W. Tromp, bl. XL — XLY) 
toeu in Koetei Sultan Mohamad Moeslihoedin regeerde, werd door 
de Compagnie een contract gesloten met deu Sultan van Baudjar- 
masin Solehman Said Doelah , 1 waarbij o. m. Pasir en de andere 
districten op de Oostkust onder rechtstreeksch beheer der Compagnie 
gesteld werden (artikel 0). Bij de contracten van 1 October 1812 
onder het Engelseh tusschenbestuur door A. Hare, en na herstel 
van het Xederlaudsch gezag, dd. 1 Januari 1817 door J. van 
Boeckholtz, met Ampliatie- en Alteratie-contract dd. 13 September 
1823 door Mr. J. H. Tobias, met den Sultan van Bandjermasiu 
gesloten (deze contracten met Ampliatie zijn bijua geheel afgedrukt 
bij S. IV. Tromp, bl. XLY — LII) werd o. m. "KotK — hier dus 
nog met den antieken naarn, in plaat§ van Koetei — in vollen 
eigendom aan het Europeesch bestuur afgestaan. Daar de afstand 
van die gewesten feitelijk niet veel te beteekenen had , aangezien 
zij het oppergezag van het rijk van Bandjarmasin niet erkenden, 
werd in 1825 besloten rechtstreeks met de Yorsten op de Oostkust 

1 Yolgem. W. A. van Eees, — Baudjermasinsche krijg van 1859 — 1S63, I, 
1805 . bl. 8 — werd dit contract gesloten met Panembahan Eatoe, die zich 
in 1780, tijdens de minderjarigheid van den wettigen troonsopvolger, van 
de regeerins had mee3ter gemaakt. 
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te onderhandelen. In Mei van dat jaar vertrok de heer George 
Muller met dit doel; hij bereikte den 2 a ™ Augustus Tenggaroeng , 
de verblijfplaats van den Sultan van Koetei. Hier werd nu den 8 
Augustus 1825 een contract gesloten , (Zie S. W. Tromp . bl. 
LIII — LV), waarbij de Sultan — Mohamad Calihoedin — het 
oppergezag van het Nederlandsche Gouvernement erkende , zijue 
staten als leen aannam en de inning van alle belastingen overdroeg , 
terwijl hij een vaste jaarwedde zou genieten. Men heeft vermoed, 
dat de Sultan spoedig berouw gevoelde over ’t sluiten van dit 
contract, daar de heer Muller niet lang daarna in de binnenlanden 
werd vermoord , volgens veler meening , ook van Dalton , op aan- 
stoken van den Sultan. Dit laatste is echter zeer onwaarschijnlijk , 
zoo niet onmogelijk, want de moord is gebeurd in ’t gebied van 
de Kapoeasrivier — dus over de waterscheiding — door Pnihings 
van de Mahakam en waarschijulijk uit wraak. (H. von Dewall zegt : 
'/Men wil dat de heer G. Muller niet in het Koeteische , maar op 
het gebied van Broenei (Borneo-Proper), door den volksstam Ba- 
loewie, is vermoord geworden.// Zie Indisch Archief, l 8te jaargang, 
I, 1849, bl. 86.) 

Die moord is niet gewroken kunnen worden, daar het Neder- 
landsch-Indisch Gouvernement toeu met den Java-oorlog zijne handen 
vol had. Tot het jaar 1844 is ons niets anders van Koetei bekend 
dan dat wat Dalton daaromtrent verhaalt. Deze, een Engelschman, 
trok in 1827 naar Koetei om er zijn fortuin te zoeken, en bracht 
aldaar elf maanden met reizen door. Zijn wedervaren heeft hij ver- 
teld in zijne opstellen, afgedrukt in J. H. Moor’s "Notices of the 
Indian Archipelago", Singapore 1837, p. 36 — 71, 1 ; ik meen te 
kunnen volstaan met mede te deelen , dat hij de Mahakam-rivier is 
opgevaren tot Moeara Pahoe en daar een verbond van vriendschap 
sloot met Radja "Selgie" (lees: Si Ledjin. In Tijdschr. v. Ned.- 
Indie, 1856, II, bl. 285, staat Sedjin. Id. bl. 308 staat Sedjen), 
een voornaam en met den Sultan bevriend opperhoofd der Dajaks. 
Dalton zegt, dat de zedelijke toestand van Koetei zeer verdorven 
was, waarbij hij dan wijst op de omstandigheid , dat door den 
Sultan oorlog gevoerd werd tegen verschillende Dajaksche stammen, 
omdat de schattiug van kiuderen (dit was eene jaarlijksche schatting ; 
de kinderen werdeu verkocht aan Boegineezen) niet geleverd werd ; 
dat een broeder van den Sultan, Pangeran Perbatasari, vergiftigd 

1) Zie over Dalton en zijne mededeelingen omtrent Koetei, Tijdschrift van 
Ked.-Indie , 1856, II, p. 273 — 314. 
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werd, om zich van diens schatten te kunnen meester inaken; dat 
de kapitein Gravessome en het meerendeel zijner schepelingen op 
last vau den Sultan werden vermoord. Na een verblijf vau elf 
maandeu was Daltou dankbaar, heelshuids op Celebes te zijn aan- 
gekomen 1 * ). AA at Dalton verliaalt omtreut de voortbrengselen vau 
het land komt benedeu ter sprake. 

Den 4 den Alei 1S26 werd door M. H. Halewiju, opperhoofd ter 
Zuid- en Oostkust van Borneo, — ■ opvolger van Tobias — een 
nieuw contract met Sultan Adam vau Bandjermasin gesloten, waar- 
vau artikel een alle vorige contracten vervallen verklaart en bij 
artikel vier o.m. «de plants Kottij met derzelver onderhoorigheden/' 
aan Z. AI. den Koning der Nederlanden wordt afgestaan. Eerst in 
1844, (Zie S. AAV Tromp, p. LVII — LX) kreeg het Nederlandsch- 
Indisch Gouvernement echter weer directe aanraking met Koetei. 
In dat jaar was de Engelschman Erskine Murray met twee gewapende 
schepen uaar Koetei getrokken met het doel daar een faetorij te 
stichten, doch door zijn trotsch en overmoedig gedrag verbruidde 
liij het bij den Sultan, en werd hij met een deel zijner schepelingen 
vermoord. Van Britsche zijde werd hierover geklaagd , waarom het 
Nederlaudsch-Indisch Gouvernement den heer A. L. AVeddik — 
Commissaris-Inspecteur voor Borneo, Riouw en Lingga — naar 
Koetei zoud, ten einde den moord op Murray gepleegd plaatselijk 
te onderzoeken ; terwijl hij tevens in opdracht had , contracten met 
de staten op de Oostkust te sluiten. Het bleek den heer AVeddik, 
dat de schuld van het voorgevallene aan den heer Murray zelven 
te wijten was; de Sultan, bevreesd voor wraak van de Engelschen, 
liet zich gemakkelijk overhalen om een contract aan te gaan. Dit 
werd op 11 October 1844 gesloten (Zie S. AA 7 . Tromp in Bock, bl. 
LXIA r — LXA 7 ) en bepaalde dat de Sultan — Mohamad Calihoedin 
— het oppergezag van Xederland erkende en zich verhond , door 
alle te zijner beschikkiug staande middelen den zeeroof tegen te 
gaan en te straffeu. A 7 oorts werd de vestiging van een Assistent- 
Kesident voor de Oostkust bedongen. Sinds dezen tijd maakte ons 
gezag op de Oostkust goede vorderingen , waartoe de Assistent-Resident 
von Dewall door zijne belangrijke reizen veel heeft bijgedragen. 

Het contract, door den heer AVeddik gesloten, bleef slechts van 
kracht tot 19 October 1850, toen door den wd. Resident der Zuider- 
en Oosterafdeeliug van Borneo Gallois eene nieuwe overeenkomst 

1 Zie over Dalton en zijne mededeelingen omtrent Koetei, Tijdschritt van 

Ned. Indie, 1N56, II, p. 273 — 314. 
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werd aangegaan met de voogden van den minderjarigen Sultan van 
Koetei , Mohamad Soleiman al Adil Chalifatoel Moemimin. (Zie S. W. 
Tromp in Bock, bl. LXYI — LXVII; en "Korte aanteekeningen ge- 
houden gedurende eene reis langs de Oostkust van Borneo” door 
J. G. A. Gallois in 1850, in Bijdr. Kon. Inst. 1, IY, 1S56, 
p. 224 — 233). Het contract van 1850 werkte tot na den //Bandjar- 
masinschen krijg”; daarna werd door den Resident, kolonel E. C. 
E. Happe, een nieuw contract aangegaan met den zooeven genoemden 
Sultan, die inmiddels meerderjarig was geworden. Deze overeenkomst, 
gedagteekend 17 Juli 1863, heeft bijna 40 jaren achtereen de ver- 
houding geregeld tusschen het landschap Koetei en het Nederlaudsch- 
Indisch Gouvernement. (Zie Gedr. Stukken 2 de Kamer St. Gen. 1864 
— 1865, XXI, N° 30; het contract is gedeeltelijk afgedrukt bij 
S. W. Tromp in Bock, bl. LX All — LXX). 

In zijne inleiding op ’t werk van Carl Bock zegt S. IY. Tromp 
over dit contract van 1863: //Voorwaar, als men al deze onder- 
werpen, die in het contract zijn geregeld, overziet, dan moet men 
erkennen, dat wel voor alles gezorgd is, en wanneer nu ook elk 
artikel nagekomeu werd met de punctualiteit, die wij volgens onze 
begripperx zouden verlangen, dan liet de toestand van Koetei zeker 
ook weinig te weuschen over.'/ 

Suppletoire contracten werden voorts aangegaan op den 12 deD 
Juli 1896 (omtrent de verplichtiug , dat de in- en uitvoer van vuur- 
wapenen , buskruit en ammunitie in het landschap Koetei gedekt 
moet zijn door eene schriftelijke vergunning van den Resident der 
Zuider- en Oosterafdeeling van Borneo. Gedr. St. 2 de Kamer St. Gen. 
1899 — T900, 151, N°. 2); op den 16 den Maart 1S98 (dat het recht 
tot verwijdering buiten het landschap Koetei vanpersonen, gevaar- 
lijk voor de openbare rust en orde , berust bij den Gouverneur- 
Generaal van Ned. Indie. Gedr. St. 2 de Kamer St. Gen. 1898 — 1899, 
166, N°. 31); op den 27 8ten Augustus 1S98 (omtrent de overdracht 
van het havenbeheer en de politie in de havens en op de reeden 
van het landschap Koetei aan het Gouvernement van Ned. Indie, 
Gedr. St. 2 de Kamer St. Gen. 1898 — 1899, 166, N°. 32); op den 
25 »ten j un i 1900 (omtrent de overdracht aan het Ned. Indisch Gou- 
vernement van a. het recht tot heffing van in- en uitvoerrechten en 
accijnzen in het gebied van Koetei; b. het recht tot invoer, berei- 
ding en verkoop van opium in het genoemd gebied ; c. het recht 
tot aanmaak of invoer en tot verkoop van zout in genoemd gebied ; 
d. het recht tot het doen houden van dobbelspelen in genoemd 
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gebied; e. het recht tot het heflen van doorvoerrechten te Tengga- 
roeng. Gedr. St. 2 de Kamer St. Gen. 1900 — 1901 , 169, N°. 6), 
en op den 20 9ten Augustus 1900 (opgave van de havens van het 
landschap Koetei, bedoeld in artikel 16 van het contract van 17 Juli 
1863. Gedr. St. 2 de Kamer St. Gen. 1901—1902, 169, N°. 29). 

De beide laatste suppletoire contracten werden gesloten met den 
tegenwoordigen Vorst. Sultan Mohamad Soleiman overleed op den 
2 den December 1899, waarna bij Gouvernements besluit van 22 Maart 
1900 N°. 9 Mohamad Alimoedin al Adil Chalifatoel Moemimin als 
Sultan van Koetei werderkend, terwijl op den reeds genoemdeu 25 9ten 
Juui d. a. v. door den Resident de bevestiging plaats had, nadat de 
Sultan de belofte had al'gelegd een nieuw politiek coutract te zullen 
sluiten, overeenkomstig de wenschen vau het Gouvernement. Op den 
25 sten Augustus 1902 uu, werd dit nieuw contract gesloten, op 
plechtige wijze door den Sultan beeedigd en door hem en Zijne 
Rijksgrooten geteekend. (Gedr. St. 2 de Kamer St. Gen. 1903 — 1904, 
201 , N° 31.) Daar deze overeenkomst in hoofdtrekken overeenkomt met 
die van 17 Juli 1863 en de sedert daaraan toegevoegde aanvullingen , 
zoo kan eene korte vergelijkiug van enkele artikelen voldoende zijn. 

Aktikel 2. Grensomschrijving. 

Greusquaesties hebben bestaan met de landschappeu Sambalioeng 
en Pasir. Het eerste geschil is opgelost door den Resident Meijer 
in 1878; wel heeft onlangs de Vorst van Sambalioeng getracht deze 
kwestie weer te berde te breugen, doch zonder gevolg. De grensquaestie 
met het landschap Pasir is in 1902 in der minne geregeld; de 
grens tusscheu de Landschappeu Koetei en Pasir wordt nu gevormd : 

a. door /'eene kromrne lijn" (sic) aanvangende bij de uitmonding aan 
den rechteroever der Sepoenangrivier, loopende naar de uitmonding 
der Toejoekrivier in de Telakeirivier, en alzoo Noordelijk be- 
grenzende het stroomgebied van alle riviertjes, welke Zuidelijk van 
de Sepoenangrivier in zee vallen, alsmede van alle linker zijriviertjes 
der Telakeirivier benedenstrooms van de moudiug der Toejoekrivier. 

b. de Telakeirivier, vau hare samenvloeing met de Toejoekrivier 
tot aau haar oorsprong. 1 

TV at de Westgreus van het landschap Koetei betreft, zoo kan 
die nog niet wordeu bepaald , in verband met den toestand der 
Midden- en Boven-Maliakam. 


1 Het gren^geschil tusschen Koetei en Pasir werd, zooals gezegd, einde 
1902 in der minne geregeld; de uitkomst van de besprekingen der tot dat 
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Art. 8. Landsbestuur en vergaderingen daarvan. 

Dit artikel is nieuw : vooral het bijwonen van de vergaderingen 
door den plaatselijken besturenden ambtenaar is zeer nuttig en 
gewenscht. 

Het aantal landsgrooten is bij overeenkomst van 24 Maart 1901 
bepaald op vier. 

Art. 12. Etablissementen. 

He laatste alinea van dit artikel is nieuw. Het stuk grond, dat 
tegenwoordig ter beschikking van het Gouvernement gesteld is, de 
afdeelingshoofdplaats Samarinda, is door het zelfbestuur afgestaan 
bij verklaring van 23 Juli 1894, waarvan aanteekening gehouden 
is bij Gouvernementsbesluiten van 2 Mei en 26 Augustus 1895 
N° 27 en 5. 

Art. 14 en 15. Onderdanen van den Sultan en van 
het Nederland sc h-Indisch Gouvernement. 

Over deze aaugelegenheid haudelde artikel 19 van het vorig 
contract, doch het liet aan duidelijkheid veel te wenschen. Ook 
omtrent den rechtstoestand der Boegineezen , welke landaard dikwijls 
reeds sedert vele geslachten iuheemsch is, bestaat thaus zekerheid. 

Art. 16 — 19. Rechtspraak. 

De rechtspraak was in het contract van 1S63 geregeld bij de 
artikelen 20, 21, 22, 23 en 25 en voorts bij de suppletoire over- 

doel samengestelde commissie was, dat de grens zou gevormd worden: 
a. door een denkbeeldige rechte lijn, getrokken van het punt, gelegen op 
den rechter oever der Sepoenangrivier, alwaar deze zich in de straat van 
Makassar stort, naar het punt, gelegen op den linkeroever der Toejoek- 
rivier, alwaar deze zich in de Telakeirivier stort, met dien verstande even- 
wel, dat het recht tot inzamelen van boschproducten in het stroomgebied 
der rivieren, welke ten Zuiden der rivier Sepoenang en ten Noorden der 
Telakeirivier in de straat van Makassar uitmonden , voor zoover dat gebied 
tan Noorden van genoemde denkbeeldige lijn mocht liggen, geheel behoort 
aan het landschap Pasir; b. de Telakeirivier, van hare samenvloeing met 
de Toejoekrivier stroomopwaarts tot aan haar oorsprong. 

Later is door de Indische Bege firing hierin wijziging gebracht en de grens 
vastgesteld zooals hierboven is aangegeven. 

Zie ook het kaartje in J. G. A. Gallois, Korte aanteekeningen gehouden 
gedurende eene reis langs de Oostkust van Borneo, opgenoruen in Bijdr. 
Kon. Inst., I, IV, 1S56, p. 262. In den tektst wordt echter niets gezegd 
omtrent de herkomst van dit kaartje, evenmin over de grens tusschen 
Koetei en Pasir; alleen is het merkwaardig dat de grens hier aanvangt bij 
de monding der Telakei en deze rivier volgt tot ongeveer waar zij de Toejoek 
opneemt ; verder valt de Telakei geheel in Koetei. 
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eenkomst van 12 Juli 1896 (goedgekeurd bij Gouvernementsbesluit 
van 5 Eebruari 1S9S N° 29), betretfende de berecbting van over- 
tredingen op bet stuk van uit- en invoer van vuurwapenen , buskruit 
en ammunitie, zoomede ter zake van misdrijven en overtredingen 
met betrekking tot telegraaflijnen en kabels. De artikelen 17 en 18 
zijn nieuw. 

Art. 20. Yerwij dering van gevaarlijke personen. 

Het recht om dit te doen was door het zelfbestuur aan den 
Gouverneur-Generaal van Nederlandscb-Indie reeds toegekeud bij 
suppletoire overeenkomst , aangegaan den 16 den Maart 1898 en goed- 
gekeurd bij Gouvernementsbesluit van 9 September 1898 N° 10. 
De tweede en derde alinea zijn niemv. 

Art. 24. Menschenroof, si a venhandel en 
pandelingschap. 

De verplichtiug om mensehenroof , handel in menscben zoomede 
in- en uitvoer van slaven te weren, is omschreven bij artikel 15 
vau de overeenkomst vau 1863, dock het desbetreffende artikel 
vau het vigeerend contract handelt tevens over paudelingen. Hoewel 
Sultan Mohamad Soleiinau reeds in 1873 den invoer van paudelingen 
in zijn rijk verbood , en bevelen uitvaardigde om het lot der aan- 
wezige paudelingen te verbeteren, verder den 7 den Mei 1895 een 
regeling trof om slaven te converteeren in paudelingen, en voorts 
geleidelijke afschaffing van het pandelingschap te verkrijgen , zoodat 
er in Mei 1905 geeue onvrijen meer zouden bestaan, is toch deze 
aangelegenheid opgenomeu in het contract, gesloten met den tegen- 
woordigen Sultan. 

Art. 25. Afschaffing van veruederende gebruiken. 

Een artikel van deze strekking komt in het contract van 1863 
niet voor. lYaarin die veruederende gebruiken bestaan of bestonden 
wordt niet vermeld. 

Art. 27. A erleenen van concessies, 
verhuur van grond. 

Deze aangelegenhedeu werden geregeld bij de artikelen 12 en 13 
vau ’t vorig contract : thaus zijn echter daariu ook begrepen onder- 
nemiugen van houtaaukap. De bepaling, dat het zelfbestuur niet 
zal toelateu, dat door zijne onderdanen concessies worden verleend , 
zoomede die omtrent de rechten, het Gouvemement toegekend bij 
de 3 de , 4 de , 5 de en 6 de alinea zijn eveneens nieuw. 
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Art. 28. Yaceine. 

Dit artikel kwam niet voor in het contract van 1863. 

Art. 29. Yol kso u d e r wij s. 

Dit artikel is eveneens nieuw. 

Art. 31. Belastingen. 

De eerste alinea komt vrijwel overeen met die van artikel 27 
van het vorig contract. In dat artikel echter werd venvezen naar 
een afzonderlijke opgaaf der te heffen belastingen ; thans zijn de 
bestaande belastingen in ’t artikel zelf genoemd, eu wel vermeld 
als te zijn : 1. de hassil tanah, d. i. ecu tiende van alle ingezameld 
wordende boschproducten , 2. een hoofdgeld ten bedrage van f 2.50 
(twee gulden vijftig cent) voor iederen volwassen ougehuwden man 
en f 3.50 (drie gulden vijftig cent) voor iederen gehuwden man 
’sjaars, 3. heerendiensteu , met verwijzing tevens naar de suppletoire 
overeenkomst van 25 Juui 1900. De hassil tanah (tjaboetau) 
werd den Sultan toegestaan bij Gouvernementsbesluit van 6 December 
1895 N° 5, waarbij hem teveus vergund werd de in genoemde 
opgaaf sub 4 vermelde belasting in natura , genaamd dzakat — ten 
reehte soeaka — te couverteereu iu een hoofdgeld. Zie over soeaka : 
S, TY Tromp, nit de Salasila van Koetei, Tijds. Kon. Inst. 1888, 
5, III, p. 82. 

Art. 32. Landschapkas. 

Dit artikel is gelieel nieuw. Behalve de hierin genoemde inkomsten 
worden aan die laudschapskas nog afgestaan , krachtens verklaring 
dd. 31 Maart 1903 a. de lielft van de inkomsten verkregen uit de 
in het landschap Koetei verleende concessies tot landbouw en hout- 
aankap; b. vrijwillige giften. 

Op den 14 deu December 1902 werd dit contract door de Indische 
Begeeriug bekrachtigd ouder voorbehoud, dat de Sultan en lands- 
grooten van Koetei instemden met de in rooden inkt in den Maleischen 
tekst van de artikeleu 8, 9, 10, 13, 16, 19, 21 en 27 aange- 
brachte wijzigingen , strekkende om dien tekst met den Nederlaudschen 
in overeenstemming te breugen. Yan deze instemming is gebleken 
door eene onderteekende en verzegelde verklaring gesteld onder het 
contract. Aan ’t slot van het contract is voorts nog een staat toe- 
gevoegd aangeveude de havens van het landschap Koetei, bedoeld 
in artikel 21, welke havens verklaard worden te zijn: Balik-Papan, 
Moeara Djawa , Samarinda , Bontang en Sangkoelirang. 
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II. Bevolking. 

Het landschap Koetei wordt bewoond door verschillende heterogene 
volken; door Koeteineezeu , Boegineezen, Bandjareezen , Badjau’s, 
deze alien den Mohamedaansehen godsdienst belijdende ; voorts 
heidenen gebleven Toendjoeng-Dajak’s en andere Dajak’s als: Ben- 
tian’s, Basep’s, Modang’s, Bahau’s (Oerang Tering) en Kenja’s. 

Dat Hindoe-Javanen vroeger eene vestiging in Koetei hebben 
gehad, is bekend, en reeds boven besproken. Be invloed dier 
Javanen is niet uitgebleven en thans nog merkbaar aan de vele 
Javaansehe woorden , die in ’t Koeteisch voorkomen. 

Als voorbeeld dienen hier eukele veel voorkomende woorden, waarbij 
die met een * aangeduid in ’t nieuw Maleisch-Nederlandsch Zak- 
woordenboek door H. C. Klinkert aangegeven worden als te zijn 
vermaleischt Javaansehe woorden. 


*abang, rood. 

adji, titel voor personeu van 
vorstelijke afkomst. 

*agoeug, groot. 

*ajoe, schoon. 

*alas , bosch. 

*aloe, stamper voor een rijstblok. 
*aloen-aloen , voorpleiu eeuer 
Vorstelijke woning. 

*amis, stinkend. 

*aijes, dorst. 

*arit, grasmes. 
asoe , hond. 
banjoe, water. 

*batok, kokosdop. 

bener, zeer, erg. 

*bisoe, stom. 

*dasar, vloer. 
empoen, reeds, 
gedang, pisang. 
gedogan, stal. 

*haujar, nieuw. 
irang, zwart. 
iwak, visch. 


kates, pepaja. 

kiahi , titel voor een dorpshoofd. 
*lamoen , mits. 

*lawaug, deur. 
la was, oud, king van duur. 
mangan, eten. 

• pembekel, titel voor een dorps- 
hoofd. 

*peres, persen, uitknijpen. 
petang, duister. 
pitoe, zeven. 

raden, titel voor personen van 
vorstelijke afkomst en voor 
eukele Dajaksche hoofdeu. 
sanga, negen. 
teloe, drie. 
tigoe, ei. (Jav. tigan) 
tjeret, trekpot. 

toemenggoeng, titel voor een 
dorpshoofd. 
watoek , hoesten. 
wadah, voorwerp om iets in 
te doen. 
wis, reeds. 
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De oorspronkelijke bewoners van Borneo zijn Dajaks geweest, 
terwijl //wat men thans op Borneo Maleijers noemt eene sterk ge- 
mengde bevolking is, tot welker vorming schier al de landen door 
de Indische zee bespoeld en al de eilanden van den Indischen Archipel 
hunne bijdragen hebbeu geleverd.// Die Maleiers waren bij bunne 
vestiging nog heidenen, stelden zich echter toen reeds boven de 
Dajaks en achtten zich ver verheven boven dien volksstam, nadat 
ze tot den Islam waren overgegaan (Vetli , Borneo’s Westerafdeeling , 
1854 I bl. 179 en 180). In S. W. Tromp, XJit de Salasila van 
Koetei, Bijdr. Kon. Inst. 1888, 5, III, p. 60, lezen wij daarom- 
trent : //Toch is dit onjuist, want met Dajaks worden de aborigines 
van het eiland Borneo bedoeld , in tegenoverstelling van de in histo- 
rische tijden derwaarts ge'immigreerden. En om uit te maken of een 
stam al of niet Dajaksch is, kan noch de godsdienst , noeh de lenden- 
gordel beslissen, wel de overleveringen en taal. Immers waren de 
Koeteineezen der beuedenlauden eertijds ook heidenen en gekleed 
met lendengordel ; toch waren zij daarom niet minder immigranten." 
A. L. YTeddik, Gouverneur van Borneo, deelt mede : //Koetei wordt 
door verschillende volksstammeu bewoond, zoo indigenes als 
vreemdelingen. De indigenes onderscheidt men (althans nu nog) 
in eigenlijke Koetiueezen en zoogenaamde Dajaksche stammeu. De 
Koetineezen zijn heidenen of Mahomedanen. De laatsten zijn verre- 
weg de talrijksteu en de eigenlijk heerschende stam”. (Zie Indisch 
Archief, l ste jaargaug, 1849, I, p. 84). 

De Koeteineezen zijn over ’t geheele landschap verspreid, doch 
de vooruaamste centra zijn: Tenggaroeng, Kota Bangoen , Moeara 
Pahoe, Melak, alle plaatsen aau de Mahakam-rivier ; voorts te 
Moeara Klindjau aau de Kedaug Kapala , Kembang Djanggoet aan 
de Belajan-rivier en Kahala aau de gelijknamige rivier. 

Omstreeks 1600, tijdeus Kadja Makota het bewind voerde, moeten 
de Koeteineezen den Islam hebben aangenomen. (Zie omtrent de ini. 
overlevering van den overgaug tot den Islam , S. T\ . Tromp, I it 
de Salasila van Koetei, bl. 13 en 14). De Sultan wordt als het 
hoofd van den godsdienst beschouwd : de tegenwoordige Yorst neemt 
zijne godsdienstplichten zeer uauwgezet waar, en tracht de vele nog 
heidensche gebruikeu, zooals het geloof aau de kracht der Balijaus 
(manuelijke priesters) en Dewa’s (vrouwelijke priesters) althans oogen- 
schijulijk tegen te gaan. Oogenschijnlijk , want woont men de feesten 
bij gelegeuheid van zijn verjaardag bij , let men op de gebruikeu , 
in acht genomeu bij geboorte van kinderen van vorstelijken bloede, 
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bij huwelijk of sterfgevallen van personen van hooge afkomst, dan 
zou men niet denken in een Islamsch land te zijn ; de oude heiden- 
sche gebruiken, zooals die in de //Salasila'/ worden beschreven, 
worden dan naar de wijze der vaderen nog steeds toegepast. (Zie 
omtrent die gebruiken: S. W. Tromp, Uit de Salasila van Koetei, 
bl. 76 t'm SO, 87, 99 t/m 101). 

Hoewel de Koeteinees zieh in ’t algemeen van de Maleische taal 
bedient, gemengd echter met Javaansche woorden, zoo treft men 
toch verschillende dialecten aan ; de bewoners van Kota Bangoen 
en van de plaatsen gelegen aan de Belajan en Kedang Kapala 
spreken een afzouderlijk dialect. Zoo ook de bewoners van Ampanang, 
van wier taal in hoofdstuk III een klein proefje gegeven zal worden, 
en die, woneude aan de rivier van Tenggaroeng, de z.g. "orang 
Lampong//. Deze orang Lampong, naar alle waarschijnlijkheid Lam- 
pougers van afkomst (in het Tijdsehrift voor Ned. Indie, 1852, 
I, p. 320, viudt men dat door verkoop van slaven en bet weg- 
voeren door zeeroovers, vooral sedert de regeering der Bantamscbe 
Sultans tot het jaar 1819, de hoeveelheid Lampongers die het land 
verlieten op 4 dar bevolkiug geschat wordt) , stonden vroeger onder 
een afzouderlijk hoofd, niet ondergeschikt aan den Sultan van 
Koetei , die toeu nog te Koetei Lama verblijf hield ; nadat zij zich 
onder beschermiug van den Sultan hadden gesteld , heeft deze zijn 
verblijf verplaatst, en zich eerst te Djembajau — alwaar eveneens 
orang Lampong verblijf hidden — , en later te Tenggaroeng 
gevestigd. 

Xaast de Koeteineezen is ook voor vele Boegineezen Koetei een 
tweede vaderland geworden ; de eigenlijke vestigiug van Boegineezen 
in Koetei dagteekent reeds van 16S6. In Veth’s '/Borneo’s Wester- 
afdeeling 1854, 1, bl. 237 — 239, lezen wij : "Onder de regeering 
van Alaoe’d-din, Sultan van Goa of Makassar (na zijnen dood 
bekend onder den deu uaam van Toemamenanga-ri-Gaoekauna), 
waren Koetei en Passu op de Oostkust, omstreeks 1620, door de 
Makassaren overwonnen, doch <le Yorsten van Goa hadden de 
gemeenschap met die plaatsen alleen voor zich en hunue familie 
aangehouden, zonder aan iemaud auders, ’t zij onderdaan of bond- 
genoot , de vaart daarop te vergunnen. Xadat echter de magt 
van Goa in 1667 door Speelmsu en zijnen boudgenoot Radja Pelaka 
gefuuikt , en het rijk van Boni of der Boegineezen, onder dezen 
bekwamen en dapperen Yorst, aan het hoofd der met de Compagnie 
verbouden staten van Celebes geplaatst was, bracht prins Aroe 
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Teko in 1686 de vorsten vau Pasir en Koetei tot den Koning van 
Boni en werden zij mede tot het bondgenootschap toegelaten, waar- 
van door het Nederlaudsch opperhoofd Willem Hartsink een schrif- 
telijk bewijs aan den Vorst van Pasir verleend werd. Van dien tijd 
af dagteekent de toenemende vestiging der Boegineezen op Borneo’s 
Oostkust, enz.// En iets verder: //Ik moet hier intusschen opmerken, 
dat de uaam van Boegineezen eenigszius onbepaald van beteekenis 
is, en niet uitsluitend aan de inwoners van het Bonische rijk, 
maar ook aan die van de meeste vau daar Xoord waarts gelegen 
staten , of in ’t algemeen aan alle , die de Boegineesche taal , als 
onderscheiden van de Makassaarsche, met elkander gemeen hebben, 
gegeven wordt. Zoo ziju de Boegineezen die zich thans op de 
Oostkust ophouden, grootendeels afkomstig uit het rijk van Wadjo 
of To wadjo ten Noordeu van Boni , naardien de rijkjes van Koetei 
en Pasir in 1726 en vervolgens, door den uitgeweken prins van 
Wadjo en befaamden zeeroover Aroe Semkang veroverd werden, 
en him ook sedert cijnsbaar bleven, nadat hij onder den titel van 
Aroe Paneke de regeering over Wadjo aanvaard had.// Over de 
verdere geschiedenis der Boegineezen in ’t landschap Koetei zal ik 
hier niet uitweiden, aangezien die is neergelegd in een studie van 
wijlen den heer S. W. Tromp : //Eenige mededeelingen omtrent de 
Boegineezen vau Koetei// opgenomeu in de Bijdr. Kon. Inst. 18S7 , 
5, 11, bl. 167— -198. De Boegineezen woonden vroeger uitsluitend 
te Samariuda, doch ziju thans over het geheele landschap verspreid , 
waar zij vooruamelijk van handel Ieven. 

Ook de Bandjareezen vindt men door geheel Koetei ; hun aantal 
groeit steeds aan. Zij komen hier vooruamelijk om boschproducten 
in te zamelen, voor een kleiu gedeelte ook om handel te drijven. 
Terwijl de Boeginees geheel en al door het Sultanaat vertrouwd en 
in moeilijke omstandigheden op ziju steun gerekend wordt — ~ reeds 
verscheidene malen zijn het de Boegineezen geweest, die het Sultanaat 
bij ongeregeldheden uitstekende diensten hebben bewezen — , zoo 
kau dit geenszins van den Bandjarees gezegd wordeu. Integendeel , 
men wantrouwt hem en roept nimmer zijne hulp in, zelfs niet die 
der hoofden, wanueer gewapenderhand moet opgetreden wordeu. 

De Badjau’s, afkomstig van de Soeloe-eilanden , waren vroeger 
de schrik der zeevarenden. Thans zijn zij in kampongs vereenigd en 
wouen vooruamelijk aan de moudingen der Mahakam, te Bontaug, 
Beugalou , Sangkoelirang en Meuoebar , alle plaatsen aan de kust 
gelegen. Zij leven uitsluitend vau vischvangst. 
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Van de Dajakstammen zijn de Toendjoeng’s het nauwst verwant 
aan het Yorsteuhuis. Uit den stamboom van het Koetei’sche \ orsten- 
huis blijkt dat Poentjen Kerna, een Yorst der Toendjoeng-Dajak’s, 
gehuwd was met Dewa Poetri, de zuster van Maharadja Soeltan, 
die omstreeks 1450 regeerde. De Toendjoeng-Dajak’s hebben steeds 
in Koetei gewoond en wel in de landstreek, waar zij thans nog 
verblijf houden, nl. aan weerszijden van de Mahakamrivier in de 
nabijheid van Melak, doch ver landwaarts in. Niet alzoo de Toen- 
djoeng-Linggang-Dajak’s, die ten Noorden van de zooeven ge- 
noemde Toendjoeng’s wonen: zij zijn afkomstig uit de Apo Kajan, 
vandaar verhuisden ze naar de Pare-rivier (een linker zijtak van de 
Mahakam , die zich ongeveer twee dagen roeiens boven Long Iram 
in deze stort) en eerst daarna trokken zij naar de plek, waar zij 
thans wonen. Een deel hunuer is tijdens den hongersnood in 1878 
wederom teruggetrokkeu , hulp zoekende bij de Bahau-Dajak’s , 
waarmede zij zich deels vermengd hebben; deels zijn zij zelfstandig 
blijveu wonen in de nabijheid der Bahau-vestigingen , deels wederom 
naar hunne laatste woonplaats teruggekeerd. 

De Beuoewa-, Bentian- en Basep-Dajak’s hebben voor zoover 
bekend eveneeus steeds in ’t Koetei’sche gewoond ; de beide eerst- 
genoemden behooreu tot denzelfden stam, terwijl de Basep’s eigenlijk 
tusschen hen in staan. De Beuoewa- en Bentian-Dajak’s wonen in 
het stroomgebied der Kendang Pahoe en Bongan ; de Basep’s aan 
den bovenloop der Djembajanrivier , zoomede in ’t stroomgebied 
der rivier van Sangkoelirang. 

De Modaug-Dajak’s (Long Bleb’s, Long AYai’s), afkomstig van 
de Apo Kajan of Kedjiu, wonen reeds sedert ruim een eeuw op 
Koetei’sch groudgebied : omtrent hunne komst heb ik deels inlich- 
tingen verkregen van mijn ambtgeuoot te Long Iram, J. P. J. 
Barth, deels van Pangerau Sjarif Sokmawira ■ — denzelfden persoon, 
die den heer Tromp heeft bijgestaan bij de vertaling en uitlegging 
der //Salasila// — , welke gegevens wel niet geheel overeenstemmen , 
doch te samen een vrij goed geheel vormen. 

Yoordat in de IS 36 eeuw de groote volksverhuizing in middeu- 
Borneo plaats had , waarvau de stoot kwam uit de zoo dicht be- 
volkte Apo Kajan 1 , zou de Boveu-Alahakam reeds bewoond zijn 
geweest door de z.g. "Oevaug Ping", waarvan als onderscheidene 
stammen genoemd wordeu de Ping Koewot , Ping Seke , Ping Koen- 

1 Ook Poh Kedjiu genoemd: Poh Kedjin is eehter niets anders dan het 
Long Gelat'seli voor .Apo Kajan’’, dit laat.ne is Boesang’sch dialect. 
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jong en Ping Dehong. Oevang beteekent in het tegenwoordig dia- 
lect : b i d j i , pit , o e d j o e n g , hoek van een huis ; overdrachtelijk , 
begin, beginsel, levensbeginsel , moederstam, stam. Tegenwoordig 
worden nog enkele stammen met //oevang'/ aangeduid, waarandere 
/<ma// = oema, huis, voor den stamnaam hebben; b.v. Oevang 
Tering, Oevang Anah, Oevang Dali , Oevang Sirau , Oevang Hoerei , 
Oevang Mekam — het Boesang’sch voor Mahakam , Oevang Boh ; 
en analoog daaraan : ’Ma Lohat , ’Ma Mehak , ’Ma Teliba , ’Ma 
Soeling, enz. Opmerkelijk hierbij is, dat de stammen der Kajan’s 
en Long Gelat’s, van vroeger af tot nu toe de sterkste, geen praefix 
voor den stamnaam voeren; en dat van de hierboven genoemde 
//oevang/zstammen , respectievelijk gevestigd : de Oevang Tering te 
Moejoeb en Tepoh; de Oevang Anah te Anah; de Oevang Dali te 
Long Iram, de Oevang Sirau te Oevang Sirau en de Oevang Hoerei 
aan de Soeugei Merah (alien dus aan de Midden-Mahakam), — die 
der //Oevang Mekam// en //Oevang Boh// bijna geheel uitgestorven 
ziju. Van eerstgenoemden zijn alleen nog 6 huisgezinnen te Moejoeb, 
van laatstgenoemden 7 huisgezinnen te Long Hoewong. De /'Oevang 
Djinawai", genoemd in de mededeelingen van den Heer S. W. Tromp, 
is geheel uitgestorven. De "Oevang Mekam" wordt thans nog ge- 
noemd als de oorspronkelijke bevolking der Midden-Mahakam , waaruit 
volgt — daar de nog bestaande Tering, Anah, Dali, Hoerei en 
Sirab-stamraen beweren uit de Apo Kajan afkomstig te zijn — dat 
alle //Oevang-stammen// hoogstwaarschijnlijk ook uit de Apo Kajan 
zijn gekomen. De vroegere woonplaatsen aan de Apo Kajan der 
tegenwoordig nog bestaande "Oevang stammen//, heetten respectieve- 
lijk : Apo Tering, Apo Anah, Apo Dali, enz. Apo beteekent hoog- 
land, hoogvlakte. Van hier zijn zij langs het acces van de Boh-rivier 
in het Mahakamgebied gekomen , waar zij zich vestigden aan de Long 
Ajoh, midden tusschen de watervallen, even benedenstrooms LongDeho; 
daarna de Mahakam afzakkeude — blijkbaar zelf verdrongen door de 
Long Gelat’s — verdrongen zij de Toendjoeng’s n.l. de Toendjoeng 
Linggang, die toen in de omstreken van Djoehalang gevestigd waren. 
De hierboven genoemde Ping Koewot, Ping Seke, Ping Koenjong en 
Ping Dehong werden naar het Zuiden en M esten verdrongen en 
verhuisdeu naar de Siang, Miri, Kahajan en de Boven-Kapoeas. 

In twee richtingen ging de verhuizing uit de Apo Kajan naar de 
eigenlijke Boven-Mahakam. Langs de meest TTestelijke gingen de 
Kajau’s ouder Bo Kwing Irang Aja (grootvader van den in 1902 
overleden Kwing Irang), die zich te Bato Baoeng , even bovenstrooms 
T Yolgr. IV. 42 
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Long Bloeoe, vestigden. De Long Gelat’s volgden eene meer Ooste- 
lijke richting onder aanvoering van Bo Ding Tong en vestigden 
zich aan de mondiug (Long) der rivier Gelat , een zijtak van de 
Boh , vanwaar zij hoogstwaarschijnlijk de nog bestaande //Oevang 
stammeii" naar hunne tegenwoordige verblijfplaatsen aan de Midden- 
Mahakam verdrongen. Een derde strooming, n.l. die der Long Wai’s 
onder hunne hoofden Leah Heng Loeing (Bo Leah Hang Lawing) 
Ngio Pagit en Long Tekehin (Bo Long Tekhen) ging over de Tabang 
of Boven-Belajan naar de Boven-Pare en vestigde zich aan de soengei 
Maah (zijtak van de Pare) : later nabij het eiland Biloeng (Lioe Bioeng), 
aan de Midden-Mahakam boven de mondiug der Pare-rivier. 

Toen de Sultan vernam dat de Long Wai’s in zijn gebied waren 
gekomen en aldaar hunne oude adat van koppensnellen niet wilden 
afleggen, zoud hij vier zendelingeu, twee Koeteineezeu, met name 
Niwarga en Niawaug Teweng en twee Boegineezen, met name 
Andiri Goeroewati en Kapitan Naga, om de Dajak’s te bewegen 
het koppensuellen in den vervolge te laten. Yerre van een gunstig 
antwoord te krijgen, werd den zendelingeu medegedeeld, dat zij 
niet alleen hunne adat niet wilden afschaffen , doch zelfs de Mahakam 
zouden afzakken om zich met de Koeteineezeu te meten; werden 
zij verslageu, dan eerst zouden zij de bevelen van den Sultan 
opvolgeu. Werkelijk zakten de drie Radja’s met hunne volgelingen 
de Mahakam af, steeds met afwisselend geluk — bij Moeara Pahoe 
b.v. behaalden zij de overwinning — tegen de Koeteineezen strijdende ; 
doch in de buurt vau Kota Bangoen , alwaar versterking van Teng- 
garoeug was aaugekomen, werden zij totaal verslageu. Leah Heng 
Loeing en Ngio Pagit sneuvelden , Long Tekehin wist te ontsnappen 
en keerde naar de vroegere vestiging aan de Maiihrivier terug. Toen 
hij weder op zijn verhaal was gekomen, begou hij de streek opnieuw 
ouveilig te makeu door rechts en links koppen te suellen, zoodat 
de Sultan van Koetei audermaal besloot hem te tuchtigen. Tot dat 
doel werd het hoofd te Moeara Pahoe , Djaja Kerti , gezonden , ver- 
gezeld van goed gewapende Koeteineezen en Boegineezen, terwijl 
teveus het hoofd der sedert te Long Bleh gevestigde Long Bleh’s 
bevel kreeg over te steken naar de Boven-Pare en zoodoende de 
Long Wai’s in den rug aau te vallen. 1 

1 De Radja van Lorn? Bieh, Po Dem^ Liah Bau, had reeds den eed van 
trouw aan den Sultan van Koetei afgele^rd : hij had zieli niet lang vdor de 
konM der bovengennpmde drie Radja’" te Long Bleh irevestigd (Volgens 
Paiu,«*ran Sjanf Sukmawiia zou liet doel d^zer drie Dajakhooiden geweeat 
zijn, Po Dhus; Liah Ban op te zoeken. i 
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De list gelukte en Long Tekehin werd totaal verslagen, terwijl 
hijzelf kort na den strijd door zijn eigen volgelingen werd afgemaakt. 
Dezen legden den eed van trouw af en trokken naar het tegenwoordige 
Long Wai aan de Klindjau-rivier en naar de Boven-Telen en 
Wahaurivieren. Eeu kleindochter van Long Tekehin, Tana genaamd, 
huwde met het hoofd der Long Wai’s, Langit alias Eadja Dinda, — 
bekend uit het werk van Carl Bock — uit welk huwelijk o. a. eeue 
dochter, Mebang Liroeng, geboren werd, die gehuwd is met Beng 
Njok Seng, hoofd der lamin Long Tesah, eeu vestiging van Long 
Wai’s, iets benedenstrooms Long Wai gelegen; zij heeft thans twee 
kinderen. Daar men van Long Tekehin tot de nn reeds moeder 
van een paar kinderen zijnde Mebang Liroeng, vier geslachten telt, 
kan men de vestiging der Long Wai’s op ruim 100 jaar geleden 
stellen. 

Omtreut de vestiging der Oevang Tering-Dajak’s te Moejoeb kan 
het volgende worden medegedeeld. Toen Bo Ledjioe Li, hoofd der 
Bahau’s, te Tenggaroeng den eed had afgelegd, en ten teeken zijner 
goede gezindheid zijne dochter Boelan Ledjioe aan den Sultan — 
Mohamad Moeslihoeddin , die van 1780 tot 1816 regeerde — had 
gegeven, vroeg hij verlof om eeu der Teriug-Radja’s, met name 
Obang Lawing, eene vestiging te laten maken aan ’t einde der 
Bahau-vestigingeu, n.l. te Moejoeb, opdat de bevelen van den 
Sultan door zijne tusschenkomst aan de Bahau’s konden worden 
overgebracht. Dit verzoek werd iugewilligd en de grond in gemeen- 
schappelijk eigendom aan de dorpsbewoners afgestaan. Ook zou 
Obang Lawing steeds behulpzaam zijn wanneer Bo Ledjioe Li in 
moeilijkheden verkeerde. Obang Lawing werd na zijn dood opgevolgd 
door Li Obang; en om nu de verhouding tot de Bahau’s hechter 
te maken — de Oevang Tering waren eigenlijk vreemdelingen , 
oraug a sing — huwde hij, of liever gezegd, werd hij uit- 
gehuwelijkt aan de dochter van Bang Ledjioe (deze was de zoon 
van Bo Ledjioe Li), met name Oelau Djok. Na den dood van Li 
Obang werd hij opgevolgd door zijn broeder Hadjat Obang, na 
wieus overlijden Hadjat (zoon van een slaaf en een vrouw van zeer 
verre vorstelijke afkomst) hoofd der Oevang Tering te Moejoeb werd. 

Ten slotte de Kenja’s. Deze Dajak’s zijn eveneens uit de Apo 
Kajan afkomstig, doth hebbeu zich eerst tijdens het bestuur van 
den vorigen Sultan, Mohamad Suleiman, op Koetei'sch grondgebied 
gevestigd. 

Zij kozen tot him verblijf de Boven-Belajau of Tabang, boven- 
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strooms Long Bleh ; later scheidde een deel van hen zich af en 
ging wonen aan de Marahrivier, een rechter zijtak van de Telen. 
Dit zijn de eenige plaatsen in Koetei , alwaar Kenja’s wonen ; zij 
behooren tot de stammen ’Ma Timai en ’Ma Bam. 

III. Landsbeschrijving. 

Het in dit Hoofdstuk voorkomende is gegrond op de verslagen 
der verschillende door den schrijver gemaakte reizen, zoo noodig 
met latere gegeveus aangevuld. 

Wanneer men met een boot de reis maakt van Bandjarmasin naar 
de Oostkust van Borneo, dan is de eerste plaats op Koetei’sch 
groudgebied, die men aandoet, Balik Papan. Voordat de Neder- 
landsch-Indische Industrie- en Handel-Maatschappij hare werkzaam- 
heden te dezer plaatse was aangevangen, beteekende Balik Papan 
niet veel; er woouden toen enkele Koeteineezen en Bandjareezen, 
die voornamelijk hun bestaan vonden in vischvangst en ’t inzamelen 
van boschproducten , in ’t bijzonder van rotan. Thans is Balik 
Papan een levendig plaatsje, welks bevolking — personeel en 
koelies in dienst der Maatschappij buiten beschouwing gelaten — 
grooteudeels bestaat uit haudelaren, voor een kleiner gedeelte uit 
visschers en iuzamelaars van rotan en vogelnestjes ; in hoofdzaak 
vinden de haudelaren een bestaan door de Maatschappij. 

Na Balik Papan verlaten en de Moeara Djawa - — een der 
mondingen van de Mahakamrivier , die bij gunstig getijde voldoende 
water bevat, doch bij lagen waterstand niet gebruikt kan worden, 
in welk geval de Noordwaarts op gelegen Moeara Bajor tot vaar- 
water dient — ingestoomd te zijn, bereikt men ’t eerst een Badjau- 
kampong en daarna Moeara Djawa of Benoewa Baroe, een plaatsje, 
ongeveer een uur stoomeus van Samarinda verwijderd. Er worden 
aldaar steenkolen aaugetrotfen , die door de Nederlandsch-Indische 
Industrie- en Handel-Maatschappij geexploiteerd en grootendeels voor 
hare eigene barkassen gebruikt worden, hoewel ook schepen, den 
Sultan toebehoorende , er meermaleu steenkolen vandaan halen; 
uitvoer heeft niet plaats. Te dezer plaatse zijn ook de hospitalen 
van vooruoemde Maatschappij gebouwd, aan het hoofd van welke 
thans een Nederlandsch geneesheer staat. Daar de havenmeester te 
Moeara Djawa gevestigd is, doen alle schepen hier aan; ook is 
hier een post- en telegraafkantoor en vindt men verder enkele 
woningen van beambten der Maatschappij. 
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Yan Benoewa Baroe naar Samarinda stoomende, Eomt men langs 
Pelarang, op den reehteroever der Mahakam gelegen, de plaats 
alwaar vroeger het Europeesch bestuur gevestigd was. Samarinda is 
op beide oevers der rivier gebouwd; de linkeroever is grootendeels 
Gouvernementsterrein , de reehteroever, waar voornamelijk Boegi- 
neezen, in mindere mate ook Koeteineezen en Bandjareezen wonen, 
is Koetei’sch grondgebied. De plaats is in de laatste jaren zeer 
vooruitgegaan , voornamelijk doordat de Koninklijke Nederlandsche 
Maatschappij tot Exploitatie van Petroleumbronnen in Nederlandsch- 
Indie hier een kantoor gevestigd, en de Nederlandsch-Indische 
Industrie- en Handel- Maatschappij hier een agentschap heeft. 

De Mahakam opstoomende, bereikt men na 20 minuten Batoe 
Panggal, alwaar de etablissementen der Oost-Borneo-Maatschappij 
gevestigd zijn; de hier gewounen steenkolen zijn van betere hoe- 
danigheid dan die van Moeara Djawa. Yan de monding der Mahakam 
af is dit reeds de tweede plaats , waar steenkolen gevonden en geex- 
ploiteerd worden; beneden zal blijken, dat er nog verscheidene 
plaatsen zijn waar dit mineraal aangetroffen wordt; hoe dieper men 
het binnenland ingaat, des te beter wordt de qualiteit. Yon Dewall 
heeft op zijne reizen reeds de aandacht gevestigd op den rijkdom 
aan steenkolen in het Koeteische. In 1849 kwam Z. M. stoomboot 
Samarang te Samarinda en nam in de nabijheid dier plaats — waar- 
schijnlijk Moeara Djawa — 52000 Ned. ponden steenkolen in. (Zie 
Bijdr. Kon. Inst. 1856, 1, IY, bl. 232). 

Anderhalf uur stoomens van Batoe Panggal ligt, op den rechter- 
oever der Mahakam, Djembajan, een buitenverblijf van Pangeran 
Sosro Negoro, in de nabijheid waarvan eveneens steenkolen gevonden 
worden; de kolen liggen hier aan de oppervlakte. Yan Djembajan 
is ’t nog ruim een uur stoomens alvorens men te Tenggaroeng aan- 
komt , de verblijfplaats van den Sultan , de landsgrooten en ver- 
dere vorstelijke familieleden. De plaats, met ruim 6000 zielen, is 
in de lengte op den reehteroever gebouwd, doch breidt zich hoe 
langer hoe meer landwaarts uit. De bevolking bestaat, behalve uit 
Koeteineezen, Boegineezen en Bandjereezen, ook uit Chineezen en 
Klingaleezen , welke laatste categorieen niet in een vaste wijk wonen ; 
zij mogen zich hier niet vestigen , doch komen op passen , te Sama- 
rinda afgegeven , alwaar een wijk voor vreemde Oosterlingeu is aan- 
gewezen. Tenggaroeng, nu reeds een aardigen indruk makende, zal 
nog meer aantrekkelijkheid hebben wanneer het over enkele maanden 
geheel electrisch verlicht zal zijn. Achter het paleis van den vorigen 
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Sultan heeft men de begraafplaats — Makam genaamd — der 
Vorsten, van Sultan Mohamad Moeslihoeddin af, en van verschei- 
dene Yorstentelgen ; vroeger werden de Vorstelijke personen op het 
midden in de rivier, vlak voor Tenggaroeng, gelegen eiland Teng- 
garoeng begraven. Het paleis van Sultan Mohamad Soleiman wordt 
thans nog bewoond door den tegenwoordigen Sultan , doch het voor 
hem bestemde niemve paleis is zoo goed als gereed. Zoowel op den 
linker- als rechteroever der Mahakam wordt nabij Tenggaroeng 
steenkool gevondeu en wel van zeer goede qualiteit ; die op den 
linkeroever, n.l. te Perdjiwa, werden vroeger door de Oost-Borneo 
Maatschappij geexploiteerd , doch door de groote sterfte onder de 
koelies heeft men het werk moeten staken. Spoedig zal echter wederom 
steenkool te Perdjiwa gewonuen wordeu , daar het zonde is die 
brandstof, zoo gemakkelijk te verkrijgen — slechts enkele tientallen 
meters van den oever verwijderd treft men de steenkolenlagen aan — 
onbenut te laten ; er zal dan op inlandsche wijze in geheel vrijen 
arbeid gewerkt wordeu. De steenkolen op den rechteroever wordeu 
nabij de Kedjawi, eeu zijtak van de Mahakam, op ongeveer 500 
Meters van den Mahakainoever verwijderd , in groote hoeveelheid 
aaugetrotfeu ; ze wordeu op inlandsche wijze geexploiteerd. 

Te Goenoeng Gaudek een 10 minuten rijdens landwaarts in van 
het paleis verwijderd , heeft de Sultan een buitenverblijf. 

Trekken wij nu het binueuland in , — de reis makende met een 
kleiue stoombarkas, met een prauw op sleeptouw die gebruikt wordt 
zoodra er uiet genoeg water staat om verder te stoomen. 

Ongeveer IV uur stoomens van Tenggaroeng verwijderd ligt het 
eiland Joepa, alwaar vroeger — voor de overneming door het 
Gouvernement van de in-, uit- en doorvoerrechten te Tengga- 
roeug — eeu tolkantoor van het Sultanaat gevestigd was. Het eiland 
kan aan beide zijden , ook door groote schepen , gepasseerd worden ; 
de doorvaart aan den linkeroever echter is bij hoogen waterstand 
gevaarlijk voor prauwen, daar alsdan groote en vele draaikolken ge- 
vormd wordeu; menige prauw is daar reeds verongelukt. Ruim een 
uur verderop ligt op den linkeroever de kampong Seboeloe, bijna uit- 
sluiteud bewoond door Koeteineezen , die voornamelijk van landbouw 
en vischvangst leven. In de onmiddellijke nabijheid van deze plaats 
treft men veel ijzerhout aan, dat de bevolking ook een bron van 
inkomsteu verschaft. De Mahakam verderop stoomende , passeert men 
aan weerszijden enkele onaauzienlijke gehuchten, en is men na 
ongeveer vier uur te Moeara Kaman, gelegen aan de monding der 
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Kedang Eantau, een zijtak of liever gezegd een der armen, waar- 
mede de Kedang Kapala zich in de Mahakam stort. De Kedang 
Kapala toch draagt bij haar oorsprong den naam Telen, deze neemt 
links de Wahau op , splitst zich vervolgeus bij de kampong Bendang 
in twee deelen , waarvan het eene den naam blijft dragen van Telen , 
de andere zijtak Kedang Eautau heet. Yroeger was deze de gewone 
handelsweg naar de Mahakam , doch thans is deze rivier niet ver 
van de plaats, waar zij de Telen verlaat, onbruikbaar geworden 
doordat groote massa’s drijf hout zich er in hebben opgehoopt , welke 
muur van hout niet dan met zeer veel moeite te verwijdereu zou 
zijn. Toch zou die verwijdering, of eene omlegging der rivier zeer 
gewenscht zijn, daar de reis langs de Kedang Eantau anderhalven 
dag korter duurt dan die laugs de Kedang Kapala. Het water in 
de Kedang Eantau is zoo goed als stilstaand en daardoor bijna 
onbruikbaar, ’t geen veroorzaakt wordt door de zooeven vermelde 
versperring ; vooral de hoogerop gelegen kampongs Sedoelang en 
Meuamang hebben in den drogen tijd veel last van dat vuile water, 
daar de vloed zich meestal niet zoover de rivier op doet gevoeleu. 
In den regentijd stroomt het water van de Telen over de versperring 
heen, zoodat dau de Kedang Eautau gezuiverd wordt. De bewoners 
vau Moeara Kaman wonen grootendeels op rakits — drijvende 
huizen — , vastgemeerd aan de oevers der Kedang Eautau, ander- 
deels verblijven zij in hunne ladanghuisjes , gelegen aan de Kedang 
Kapala; zij leveu vooruamelijk van vischvangst (de visch, meest gaboes, 
wordt levend te Teuggaroeng en Samarinda ter markt gebracht) en 
het inzamelen van bijenwas. De uitvoer van bijenwas — lilin — 
was vroeger aanzienlijker dan thans; Dalton zegt, dat in de jaren 
1822 tot 1827 de uitvoer — waarvan belasting werd betaald — 
2500 picols ’s jaars bedroeg, terwijl thans ongeveer 1000 picols 
worden uitgevoerd. Een der redeuen van dien verminderden uit- 
voer is gelegen in het stoombootverkeer langs de Mahakam , waar- 
door de wasleverende bijen zich niet meer nestelen in de djelmoe- 
en bengerisboomen — de twee boomsoorten , die zij boven andere 
verkiezen — die juist in zoo groote getale langs de oevers der 
Mahakam voorkomen. Daar de bijen blijkbaar de kolendamp schuwen, 
gaan zij meer landwaarts in, waardoor het verzamelen der was 
bezwaarlijker is voor de bevolking. 

Twee uur stoomens boven Moeara Kaman ligt de kampong Saben- 
toeloeng. In dit gedeelte van de Kedang Eantau en ook nog iets 
ten Noorden van de monding der Sabentoeloengrivier, krioelt het 
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van krokodillen; ik zag er van de grootste soort en ik behoef niet 
te zeggen, dat er onophoudelijk op die monsters geschoten werd. 
’tls dan ook een groote last voor de bevolking; jaarlijks worden 
er slachtoflers door die beesten gemaakt. De kampong Sabentoeloeng 
ligt aan de rivier van dien naam (een linker zijtak van de Kedang 
Rantau) , een kwartier stoomens van de plaats , waar zij zich in de 
Kedang Rantau stort. Het plaatsje is aardig aangelegd op een ver- 
hoogden rivieroever, zoodat de bewoners zelfs bij zware bandjirs 
geen last van water hebben. De bevolking boudt zich bezig , behalve 
met rijstbouw en den aanplant van groenten en vruchtboomen , met 
vischvangst — evenals te Moeara Kaman — bet snijden van rotan 
en het kappen van timmerhout. Yan de rotansoorten wordt alleen 
segah en djahap aangetroffen , terwijl van de houtsoorten meest 
ijzerhout (toelian, telian, oelin of kajoe besi; hier in ’t Koeteische 
wordt meest de eerste naam gebezigd) en kajoe kahoi (in ’t Ban- 
djarsche blaugiran genaamd) gekapt worden. De bevolking van 
Sabentoeloeng woont, evenals die van Moeara Kaman, slechts voor 
een klein deel in de kampong, ’t grootste gedeelte houdt verblijf 
in poudoks op hunne ladangs. 

De eerstvolgende kampong, die na Sabentoeloeng bereikt wordt 
is Sedoelang, gelegen aan de gelijkuamige rivier, ongeveer twee 
uur roeiens van hare uitmonding in de Kedang Rantau. Het is 
noodig dat de kampongs eenigszius van de oevers der laatst genoemde 
rivier verwijderd liggen, daar die oevers te laag en de in de nabij- 
heid daarvau gelegen gronden daardoor ongeschikt voor rijstbouw 
ziju. De later te noemeu kampong Menamang ligt zelfs een dag 
roeiens van den mond dezer rivier verwijderd. De afstand van de 
moeara Sabentoeloeng tot aan de moeara Sedoelang (eveneens een 
linkerzijtak van Kedang Rantau) is ongeveer vier uur stoomens. Zelfs 
met zeer lageu waterstaud kan een kleine stoombarkas tot aan de 
monding der Menamang komeu, die een half uur stoomens van de 
Sedoelangmonding verwijderd ligt. Ook de bewoners van de Sedoelang 
leven hoofdzakelijk van het snijden van rotan , het kappen van timmer- 
hout en de vischvangst ; de goede rotansoorten zijn hier echter reeds 
verdwenen, een gevolg van onoordeelkundig kappen; slechts rotan 
djahap is nog voldoende aanwezig. Ook kemalau (getah) komt hier 
nog maar weinig voor. 

Menamang, de laatste in het stroomgebied der Kedaug Rantau 
gelegen kampong, schijnt een toevluchtsoord voor lepralijders te 
zijn : lepra komt hier veel voor (volgens de laatste opgave leden 
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veertien mannen en elf vrouwen aan die ziekte), doeh blijft tot 
deze plaats beperkt, daar de lijders de kampong niet mogen ver- 
laten. De bevolking bestaat ook hier voornamelijk van viscbvangst 
en het inzamelen van boschproducten. 

Na Moeara Kaman bereikt men binnen een half uur de mon- 
ding der Kedang Kapala, een linker zijtak van de Mahakam. Yooraf 
zij medegedeeld dat de Kedang Kapala (kedang beteekent rivier) 
meestal foutief wordt aangeduid met den naam van Antjalong- 
rivier en o. a. de monding der Kedang Kapala op de kaart der 
Makaham (samengesteld na de opneming der rivier, tijdens de reis 
van het Gouvernements-Stoomscbip //Lucifer// naar Long Iram) 
eveneens foutief wordt aangegeven met Moeara Antjalong. De 
Antjalong- of Kliudjau-rivier is een zijrivier van de Kedang Kapala , 
en stort zich in deze rivier ongeveer twee dagen stoomens boven de 
Moeara Kedang Kapala. Zooals boven werd medegedeeld , draagt de 
Kedang Kapala bij haar oorsprong den naam van Telen, welke 
links de Wahau opneemt en zich vervolgens bij de kampong 
Bendang in twee deelen splitst, waarvan het eene den naam blijft 
dragen van Telen, de andere zijtak Kedang Rantau heet. De Telen 
neemt vervolgens bij de kampong Moeara Klindjau of Moeara 
Antjalong de Klindjau of Antjalong op en krijgt eerst dan den 
naam van Kedang Kapala. Tot op een halven dag stoomens van 
de monding worden de oevers der Kedang Kapala bebouwd ; 
behalve rijst wordt er veel pisang aangeplant, welke vrucht voor- 
namelijk te Samarinda verhandeld wordt. De landbouwers hier 
worden gerekend tot de kampongs Moeara Kaman en Kota Bangoen. 
Langs de Kedang Kapala wordt voorts veel en goed timmerhout 
gevonden, zooals kajoe boengoer (wordt voor huizenbouw, doch in 
hoofdzaak voor ’t vervaardigen van prauwen gebezigd), kajoe tem- 
poedau, kajoe lempong, waarvan verscheidene soorten (de beste 
soort is lempong meranti), kajoe njerakat en andere soorten. Verder 
treft men veel rotan aan, doch alleen rotan djahap; eerst bij Sen- 
jioer — ongeveer vier uur stoomens boven de soengei Baloei, een 
rechter zijtak van de Kedang Kapala , die de grens vormt tusschen 
het gebied der kampongs Moeara Kaman en Pantoen en zich bijna 
een dag stoomens van de monding der Kedang Kapala in deze 
stort — vindt men rotan segah, terwijl rotan sloetoep wederom 
veel hoogerop gevonden wordt. Van de drie hier genoemde rotan- 
soorten is sloetoep de beste; dan volgt segah, terwijl djahap de minst 
gewilde soort is. Rotan sloetoep groeit op hoogen , liefst steeuachtigen 
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grond, segah groeit ’t best op eenigszins hoog gelegen gronden, 
ten minste op gronden, die niet onder water loopen, terwijl djabap 
moerassigen grond moet hebben om zicb goed te kunnen ontwikkelen. 

Na het gehucbt Sahoe'i gepasseerd te zijn, is de eerstvolgende 
kampong Moeara Klindjau of Moeara Antjalong. De huizen der 
bewoners dezer vrij groote kampong zijn voor het grootste gedeelte 
op den vasten wal gelegen , nog slechts weinige staan op vlotten ; 
ook is reeds een begin gemaakt met den aanleg van een weg in 
de kampong. Behalve Koeteineezen wonen hier ook Boegineezen en 
enkele Bandjareezen ; de beide laatste categorieen zijn uitsluitend 
handelaars, terwijl de Koeteineezen behalve rijstvelden zeer veel 
vruchtboomen bezitten. Het aantal doerianboomen is hier zeer groot : 
verder teelt men er veel klappers, lansep, assem, ramboetan enz. 
Evenals te Moeara Kaman woont ook hier de bevolking verspreid 
langs de oevers der rivier, zelfs tot anderhalven dag roeiens van 
de hoofdvestigiug verwijderd. Een dag roeiens boven Moeara Klindjau 
ligt de verlaten Dajaksche kampong Long Loh; zooals reeds werd 
gezegd behooren de Dajaks, die aan de Klindjau-rivier wonen , tot den 
stam der Modangs eu hebben zij zich hier neergezet in vier kam- 
pongs, ul. Long Nah — de meest Zuidelijk gelegene — Melan, Long 
Tesah en Long Wai , waarvan de laatste de voornaamste is. Hoewel 
elke kampong — lamin — een afzonderlijk hoofd heeft, erkenuen 
toch alle het gezag van ’t hoofd van Long "Wai , thans Raden Mas 
No to (welke titel hem door den Sultan van Koetei verleend is), 
zoon van den uit het werk van Carl Bock bekenden Radja Dinda. 
Het hoofd van Long Tesah, Beng Njok Seng, is — zooals boven 
werd medegedeeld — gehuwd met een dochter van Radja Dinda. 

Na Long Loh passeert men eerst de verlaten lamin Melan — 
deze vestigiug is Noordelijk op verlegd, nadat bij een sneltocht 
verscheidene persouen ’t leveu gelaten hadden — ; men bereikt daarop 
de lamin Long Nah, aan het hoofd waarvan een vrouw staat, Adji 
Doem geheeten , daar nog niet voorzien is in de opvolging van het 
ruim een jaar geleden overleden mannelijk hoofd. Toen ik deze lamin 
bezocht, heerschte er gebrek aan zout, tabak en gambir, doordat 
de //tambaugan" eerst bij mijn komst verbroken werd. Zoodra n.l. 
de Dajaks vernemen, dat er in de benedenlanden cholera heerscht, 
spannen zij op eenigen afstand stroomafwaarts van hun kampong 
een rotan dwars over de rivier, welke rotan op enkele plaatsen 
voorzien is van roode eu witte vlaggetjes. Deze rotan nu, tam- 
b a n g a n geheeten , is het teeken dat niemand hier passeeren mag. 
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Men zal het dan ook niet wagen dit verbod te overschrijden, 
te meer daar de schuldige zijn leven niet zeker is. Hoewel ’t 
middel tot tegenvreer der ziekte zeer goed schijnt te werken, zoo 
heeft het echter dit nadeel , dat meermalen gebrek aan voedings- 
middelen en aan versnaperiugeu outstaat ; doch die lieden zullen 
liever wat gebrek lijden, dan de tambangan te verbreken, voordat 
zij zeker weten dat de ziekte ge\reken is. Van Long Nah tot de 
eerstvolgende lamin Melan, is het 21 uur roeien, terwijl van 
Melan uit, Long Tesah in 2 uur bereikt wordt. Yan Long Tesah 
tot Long Mai duurde de reis sleehts een uur. De laatst genoemde 
lamin is vrij oud en zag er vervallen uit , zoodat reeds een 
begin gemaakt is met het verzamelen van materialen voor ’t bouwen 
van een nieuwe. De Modang Dajaks in deze streek houden zich, 
behalve met den rijstbouw, veel bezig met het iuzamelen van bosch- 
producten , vooral van rotan en getah (kemalau). Yan de rotausoorten 
wordt sloetoep en segah het meest gesneden, ook djahap vindt men 
hier nog overvloedig; doch daar de beide eerste soorten nog in 
groote hoeveelheden aanwezig zijn , wordt rotan djahap uit den aard 
der zaak minder gezocht. Na Long Mai ben ik de Klindjaurivier 
nog 2| dag opgevaren, vooreerst omdat ik veruomen had, dat 
Poenan Dajaks in de buurt rondzwierven , en voorts om mij te 
overtuigeu, dat er stroomgoud in deze rivier voorkomt. De beide 
eerste dagen werdeu aan dit onderzoek besteed ; werkelijk werd 
vrij veel stroomgoud aangetroffeu — met 17 doelangs werd in 
den tijd van een uur ougeveer 15 gram stroomgoud verkregen — 
terwijl men mij verzekerde, dat nog verder stroomopwaarts , in de 
z.g. Atanstreek, meer goud in grooter korrels voorkomt. (Dalton 
geeft op dat in 1827 alleen door de Boegineezen 92 katti’s stof- 
goud in twee prauwen verhandeld werd ; of dit goud van de 
Atanstreek dan wel van andere plaatsen afkomstig was, wordt niet 
vermeld). Ook zag ik op verscheidene plaatsen steenkolen, zelfs 
passeerde ik een stroomversnelling , — kiham — die geheel gevormd 
werd door een dam van die delfstof. Mare de rivier beter bevaarbaar, 
dan zoude die steenkool misschien met winst te exploiteeren zijn. 

Den derden dag ontmoette ik werkelijk een 20-tal Poenans, 
mannen , vrouwen en kinderen , die er op een enkele uitzondering 
na vrij slecht uitzageu , doordat zij in dezen drogen tijd niet genoeg 
voedsel konden machtig worden. Hoe die menschen nog kunnen 
bestaan is een raadsel. Zij leven niet beter dan dieren ; woningen 
bouwen zij zich niet; regent het, dan maken zij een dakje van 
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bladeren. Zij slapen, of op den grond, of op een soort bale-bale, 
gemaakt van wildhout. Hun voedsel bestaat uit sago en honig , voorts 
eten zij allerlei dieren , die ze maar kunnen vangen , n.l. herten , 
varkens, slangen, ratten, enz. Is de dieren voorraad in de streek, 
waar ze verblijf houden, uitgeput, dan verbuizen ze weder. Zout 
en tabak halen zij van Long Wai — zij beschouwen zich ook 
onderhoorig aau bet hoofd van Long Wai — , in ruil waarvoor 
ze getah of rotan leveren. Aan rotan snijden doen ze echter niet 
veel, doch zij dienen den rotaninzamelaars wel als gids om hun de 
goede vindplaatsen te wijzen. Hunne kleeding bestaat uit niets anders 
dan de tjawat, bier tjantjoet genoemd ; slechts enkele vrouwen 
droegen een korte lap , die om de heupen geslagen was. Bij geboorte , 
huwelijk of overlijden hebben geen plecbtigheden plaats ; hunne 
dooden begraven zij in de nabijheid van een grooten boom of zij 
stoppen ze in een gat, met dat doel in een boom gemaakt. Wil 
een man trouwen, dan zendt hij zijn maudau en tjawat aan de door 
hem begeerde vrouw. Neemt ze die voorwerpen aan, dan gaat het 
huwelijk door, zoo niet, dan beteekent dit, dat zij den afzender 
niet tot man begeert. De .vrouwen houden zich bezig met ’t ver- 
vaardigen van vlechtwerk , doch ’t- product van haar arbeid is vrij 
ruw afgewerkt. 

]\ r a te Moeara Klindjau teruggekeerd te zijn, werd de Telen 
opgevaren en bereikte ik ua twee uur roeiens de Maleische kampong 
Bendang. Zooals reeds werd opgemerkt, ligt Bendang daar, waar 
de Kedang Rantau zich van de Telen afscheidt. De bevolking dezer 
kampong woont meerendeels verspreid langs de Kedang Rantau; 
ook hebben zich hier veel Baudjareezen gevestigd , die onder een 
afzonderlijk hoofd vereenigd zijn. Het is noodig dat, waar vele 
Bandjareezen te zamen wonen, zij een afzonderlijk hoofd hebben; 
zij bekommeren zich niets om het kamponghoofd* der negorij waar 
zij gevestigd ziju, en omgekeerd schijnt ook het kamponghoofd 
zich niet met de aangelegenheden van de Baudjareezen te willen 
inlaten. De Baudjarees beschouwt zich hooger dan de Koeteinees, 
terwijl omgekeerd deze nimmer zijn vertrouwen aan gene schenkt; 
zooals reeds gezegd, worden zelfs de mantri’s, als zij geboren Ban- 
djareezen zijn, niet door het Yorstenbestuur vertrouwd. 

Na Bendang krijgt men de kampongs Moeara Bangkal en Benoewa 
Baroe , welke beide plaatsen ook wel Pantoen genoemd worden. 
Moeara Bangkal heet naar de sedert geheel verzande rivier van dien 
naam , terwijl Benoewa Baroe eigenlijk een voortzetting van Moeara 
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Bangkal is. Beide negorijen zien er vrij goed uit; het bestaande 
voetpad is reeds verbreed en zal nog verder afgewerkt worden, 
zoodat dan alle buizen door een weg verbonden zijn. Boven 
Benoewa Baroe vindt men geen Maleische kampongs meer aan de 
Telen; wel wonen nog enkele Maleiers op vlotten bij de Dajaksche 
nederzettingen, dock van een Maleische kampong kan niet meer 
gesproken worden. 

Na dag roeieus en na een vrij boogen waterval gepasseerd te 
zijn, bereikte ik een nederzetting der Kenja-Dajaks, niet ver — 
ongeveer paal — van de monding der Marahrivier gelegen, en 
naar die rivier ook lamin Marab geheeten. Het hoofd dezer Kenja’s 
heet Mas Wongso, welke titel bem anderhalf jaar geleden door den 
Sultan geschonken is. De Marab is een rechterzijtak van de Telen; 
boewel zij veel water afvoert, is zij slecbts voor een zeer klein 
gedeelte bevaarbaar. In het droge jaargetijde is het zelfs voor 
kleine prauwen bezwaarlijk, de rivier ver op te varen, terwijl zij 
in den Westmoesson hevig kan bandjiren. Volgens mededeeling der 
Kenja’s bevatte bet stroomgebied der Marahrivier nog wel voldoende 
rotan , doch was getah bijua niet meer te vinden. Terwijl de Modang 
Dajaks bescheiden zijn en de vrouwen zich zelfs eenigszins bevreesd 
toonen (slechts zelden vroegen zij mij om tabak of gambir) zoo kan 
ik dit niet van de Kenja’s getuigen, integendeel zijn zij vrijmoedig, 
soms tot in ’t brutale toe. Mijn prauw lag nog niet vastgemeerd of 
ik werd bestormd door mannen en vrouwen, die niet alleen langs, 
maar ook in mijn vaartuig kropen en allerlei versnaperingen vroegen. 
Enkelen brachten wat rijst of een paar kippeneieren ten geschenke 
mede. Hoewel de bewoners vrij zindelijk op hun lichaam waren — 
betrekkelijk weinigen hadden last van buidziekte — zag de lamin 
er vuil uit en werden in het tot gemeenschappelijk doel gebezigde 
gedeelte der lamin zelfs varkens gehuisvest. Den dag na mijn aan- 
komst trokken bijua alle lamiubewoners uit, om hun Radja te helpen 
in het //menabang" van het stuk grond dat door hem tot la da n g 
zou gemaakt worden. //Menabang// is het happen van het zware 
hout; het is gewoonte, dat het hoofd der lamin daarin door alle 
bewoners — ook Maleiers wauneer die in de buurt der lamin 
woneu — geholpeu wordt. Er wordt dan een groot varken geslacht ; 
na het werk vereenigen zich alien tot ’t gebruiken van den feest- 
maaltijd. ’t Was een fantastisch gezicht, tegen ’t vallen van den 
avond die menschen gezamenlijk te zien terugkeeren . zoowel vrouwen 
als mannen, staaude in hunue prauwen — waarvan er een 60-tal 
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waren — en deze door boomeu (tadjak, doch hier tanggar ge- 
noemd) stroomopwaarts brengende , daar de stroom te sterk is dan 
dat de prauwen door roeispanen vooruit te brengen zouden zijn. 
Rijst was en is hier steeds in overvloed ; als in een jaar overal 
gebrek aan rijst is, hebbeu de Kenja's van Marah nog voldoeude. 
Dit voedingsmiddel wordt ook veelvuldig als betaalmiddel gebruikt. 
De Kenja’s schijnen niet gaarne geld uit te geven; zij planten zoo- 
veel padi, dat een deel der oogst gebruikt kan worden om daarvoor 
tabak, zout, gambir, katoentjes, enz. in te ruilen. 

Thans gaan de bewoners dezer lamin — voor zoover bekend — 
niet meer uit koppensnelleu , maar dat zij daarvan vroeger niet 
afkeerig geweest zijn, bleek mij duidelijk, doordat er verscheidene 
koppen boven de gemeenschappelijke stookplaats hingeu ; een der 
oude Dajaks vertelde mij , dat hij 27 koppen gesueld had. Toen 
ik het bovenstaaude mededeelde aan den Sultan en daarbij den 
naam van dien sneller noemde , zeide Z. H. mij dat diezelfde persoon , 
vijf jaar geleden, gedureude een jaar te Tenggaroeng was aauge- 
houden, omdat hij toen gesneld had. 

Gaan wij thans de Telen verder op, dan komen wij achtereen- 
volgens bangs de lamins Long Tong Nang, Loug Niang, Dje 
Loewai, Loug Noh (alle vier bewoond door Modang- Dajaks, wier 
voornaamste hoofd Toemeuggoeng is, die verblijf houdt in de lamin 
Dje Loewai) en Long Liah Dok, welke laatste lamin onder ’t gezag 
van Radja Alam staat. Dit hoofd woont echter aan de Wahaurivier , 
een linker zijtak van de Teleu. 

Bij geen der vestigingen hield ik lang op, omdat regeu dreigde 
en bij bandjir de Boven-Telen niet te bereiken is. De Zuidelijkste 
Modang-nederzettiug aan de Boven-Telen is de lamin Bogelang 
(met Mas Kerta als hoofd), daarop volgt lamin Baling, alwaar het 
gemeeusehappelijk hoofd (Raden Misa Perana) verblijf houdt ; de 
Xoordelijkst gelegen lamin heet Long Djenau. Even voordat ik de 
lamin Bogelang bereikte, zag ik op den linkeroever vier graven — 
dit zou men ten miuste bij eersten oogopslag denkeu — op welke, 
aan stokkeu, kleeren, mandau’s, sehilden, enz. waren gehangen. 
Toen ik navraag deed, wat dit te beduiden had, vertelde men mij , 
dat dit een teeken was, dat van de hier in de uabijheid gelegen 
lamin vier personen gesneld waren. Volgens de adat der Modaugs 
moeten alle bezittingen van een gesnelde buiten de lamin worden 
opgehangen. Te Bogelang veruam ik dat werkelijk onlangs vier 
pers men dezer lamin gesneld waren. 



BESCHEIJVING VAX DE OXDEBAFDEELIXG KOETEI. 


607 


Acht menschen hadden eenigen tijd geleden de lamin verlaten, 
om vogelnestjes te zoeken op een hun bekenden plaats; den derden 
dag na hun vertrek werd de voorhoede (zij liepen vier aan vier, en 
er was een groote afstand van het eene tot het andere viertal) 
onverhoeds aaugevallen en afgemaakt. De aanvallers hadden zieh 
achter boomen verscholen en de op niets verdacht zijnde Modangs 
doorspietst. Toen de andere vier aankwamen, was het drama reeds 
afgespeeld en vluchtten drie hunner op het gezicht der "Ajau’s// 
(ajau , mengajau beteekeut koppensnellen). De vierde echter zag dat 
een der aanvallers juist ’t hoofd van zijn reeds gedoodeu broer 
wilde afslaan , waarop hij op dien persoon aanvioog en hem met 
zijn mandau afmaakte. Bij die haudeling werd hij zelf aan het rechter 
been verwond ; dezen man heb ik nog verbonden. 

Op mijn vraag, waar ’t hoofd van dien verslagen vijand was, 
deelde de gewonde mij mede, dat hij geene gelegenheid had gehad 
dit af te houwen, daar de vijand wederom in groote getale (hij sprak 
van 50 man , ’t geen echter niet wel aan te nemen is , daar zelden 
zooveel personeu tegelijk op koppensnellen uitgaan) kwam opzetten, 
zoodat hij de vlucht moest nemen. Eerst vijf maanden later veruam 
ik van Poenans uit de Boven-Belajan , dat de snellers Kenja’s uit 
de Apo Kajan geweest zijn. Deze gebeurtenis heeft zulk een vrees 
doen ontstaau onder de aan de Telen wonende Modangs, dat de 
vrouwen niet meer naar de ladangs durven gaau , waardoor het 
"Menebas" (happen van klein hoot op de aan te leggen ladangs), 
het werk der vrouwen , thans door de mannen moet worden ver- 
richt. Een gevolg hiervan is wederom dat slechts kleine ladangs 
gemaakt kunnen worden, die juist genoeg padi zullen oplevereu om 
in de behoefte van een jaar te voorzien. Behalve met rijstbouw, 
houden de Modangs zich hier bezig met ’t snijden van rotan en 
het inzamelen van getah en vogelnestjes. Het stroomgebied van de 
Boveu-Telen bevat nog veel rotan en getah, wat niet ’t geval is 
met dat der Wahanrivier, waar de getah voor ’t overgrootste ge- 
deelte reeds weggehaald is. Van de vogelnestjes treft men hier twee 
soorteu aan, de sarang boeroeng poetih en de sarang 
boeroeng hi tarn; de Modangs hier zamelen alleen de eerste soort 
iti, omdat die veel meer waarde heeft. De prijs van de Sarang 
boeroeng poetih is aldaar f 70. — per bobot (ee'n bobot is zes 
kattie) ; elke drie maanden worden de nestjes weggehaald , en men 
verkrijgt dan ongeveer zes bobot’s per keer. 

Dalton zegt, dat tot 164 picols per jaar alleen aan den Sultan 
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geleverd werden. De prijs was toen (1822 — 1827) 23 realen per 
kattie bij inkoop van de Dajaks. 

De Noordelijkst gelegen lamin Long Djenau is slechts een half 
uur roeiens van de hoofdlamin Baling verwijderd, zoodat ik voor- 
stelde deze lamin wat uit te breiden en Long Djenau geheel te 
te verlaten ; te meer werd hierop aangedrongen na de plaats gehad 
hebbende snelpartij. Het bleek mij . dat de bevolking wel genegen 
was te verhuizen. 

De Telen weder afzakkende, werd haar linkerzijtak , de Wahau 
opgeroeid om de lamin Nehes Liah Bing, alwaar vroeger Radja 
Alam (de man leeft nog) aan ’t hoofd stond , bezoeken. Thans staat 
die lamin onder zijn zoon Raden Djaija, terwijl hier tevens Raden 
Mas verblijf houdt, die eigenlijk het hoofd is van de aan de Telen — 
niet ver van de uitmonding der Wahau in de Telenrivier — gelegen 
lamin Long Liah Dok. 

Op den terugtocht werden de nog niet door mij bezochte kam- 
pongs der Modangs (onder hun hoofd dat den titel Toemenggoeng 
voert) aangedaan. Even voor dat ik de hoofdlamin Dje Loewai 
bereikte, zag ik op den oever der rivier een kleine pondok, waarin 
enkele Dajaks vertoefden. Daar ’t mij bekend was, dat Dajaks, 
die op een sneltocht zijn uitgeweest, niet onmiddellijk in hun 
kampong mogen terugkeeren, doch eerst enkele dagen op korten 
afstand vau de lamin moeten verblijf houden, waarna zij feestelijk 
worden ingehaald , besloot ik die hut te onderzoeken en werkelijk 
vond ik een menschenhoofd aldaar verborgen. ’t Was echter een 
//kapala kering//, die zij gekocht hadden aan de Bengalonrivier — 
welke ten Zuideu vau Sangkoelirang in zee uitmondt — omdat het 
huis van hun hoofd veruieuwd moest worden , bij welke gelegen- 
heid vroeger behoorde te worden gesneld. 

Na nog de Maleische kampongs Sahoei en Senjioer (een vroegere 
Dajakvestiging : Njioer beteekent klapper) bezocht te hebben , kunnen 
wij afscheid nemen van de Kedang Kapala. 

De algemeene iudruk, dien ik van het bereisde landschap ge- 
kregeu heb, is niet onverdeeld gunstig, ten minste wat de grond- 
gesteldheid aangaat. Hoewel kolossale uitgestrektheden gronds nog 
beschikbaar liggen, zoo geloof ik niet, dat die grouden bijzonder 
vruchtbaar zijn. Wel heb ik slechts de rivieren bezocht en kan dus 
geen oordeel velleu over het daar achter gelegen laud , doch het 
trof mij dat ik nergens een humuslaag, hoe dun ook, heb opgemerkt. 

De stelling dat, waar veel goed en duurzaam hout is, de grond 
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schraal moet zijn, zou dus ook kier bewaarheid worden. Aan delf- 
stoffen, vooral aan steenkool, geloof ik dat het land rijk is: ik 
had ten minste ruimschoots gelegenheid, links en rechts der rivier- 
oevers, zelfs op de bedding der rivier, steenkool te zien. Ook 
stroomgoud wordt in vrij groote hoeveelheid in de Klindjau-rivier 
aangetrolfen. Of in ’t berggesteente goud voorkomt , is mij niet be- 
kend. Van de bevolking, zoowel Maleische als Dajaksche, kreeg 
ik den indruk, dat ze wel onderdanig (de Dajaksche echter in 
mindere mate) , docb geenszins onderdrukt is. Hare grieven werden 
onderzocht, en de bevolking was vrijmoedig genoeg daarmee voor 
den dag te komen. Afpersing heeft evenmin plaats. De belasting die 
geheven wordt, is f 2.50 van elken werkbaren man en f 1. van 
elke werkbare vrouw. De Maleische onderdanen betalen voorts nog 
van bet rijstgewas (poeloeban), doch met de inning daarvan 
wordt zoo de hand gelicbt, dat ook die belasting geenszins drukt. 
Van de ingezamelde boschproducten wordt de z.g. »tj aboetan," 
het T '- 0 - gedeelte, betaald, welke belasting meestal in natura wordt 
opgebracht. Bij de inning der belastingen wordt behoorlijk rekeuing 
gehouden met bijzondere toestanden, als misoogst, ziekte, euz. De 
Modang-Dajaks der Klindjau-rivier hadden gedurende dejarenl317 
en 1218 (1899 en 1900) hunne hoofdelijke belasting niet kunnen 
betalen; over die beide jaren werd ze hun thans geschonken. 

Brengen wij thans eeu bezoek aan de Belajan-rivier. Twee en 
een half uur stoomens van de plaats, waar de Kedang Kapala in 
de Mahakam valt , ligt de monding der Belajan , die haar oorsprong 
heeft niet ver van de plaats, waar de hierboven reeds genoemde Pare- 
rivier ontspringt. De Belajan krijgt eerst dien naam nadat de Tabang 
de Len in zich heeft opgenomen ; ja , ook zelfs dat gedeelte der 
Belajan, hetwelk ten zuiden van de Len ligt en waar de Kenja’s 
zich langs hare oevers gevestigd hebben, wordt door de meesten 
nog Tabang genoemd; zij wordt eerst algemeeu Belajan geheeten 
bezuiden de laatste vestiging van Dajaks, dat is, nadat zij Long 
Bleh — eene vestiging van Modang-Dajaks, — is voorbij gestroomd. 
De oevers der Belajan zijn aanmerkelijk hooger dan die der Kedang 
Rautau of Kedang Kapala, zoodat dan ook de kampongs in de on- 
middellijke uabijheid der oevers gelegen zijn en de bevolking hare 
ladangs langs die oevers kan aanleggen. Zij is niet zoo ver bevaarbaar als 
de Kedang Kapala ; bij gelijken waterstand kan men de Belajan slechts 
een dag, de Kedang Kapala drie dageu ver opstoomen. Acht uur stoo- 
meus van hare monding verwijderd treft men de eerste kampong, Toeana 
7* Yolgr. IT. 43 
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Toewa, aan. Eigenlijk kan men niet van eene kampong spreken, 
daar de huizen niets zijn dan verspreid gelegen ladanghuisjes, en 
de bewoners ook niet aan de Belajan thuis behooren, doch, af- 
komstig van Kota Bangoen en Moeara Kaman, alleen hier komen 
om rijstvelden aan te leggen. 

Niet ver van Toeana Toewa ligt de kampong Toeroenan Bamban , 
staande onder het hoofd der negorij Genteng Tanah, waartoe eveneens 
gerekend worden de gehuchten Loeab Pajau en Kadjawa. Na een 
dag stoomens bereikte ik Genteng Tanah en vernam ik, dat hier 
de cholera voor de tweede maal , binnen den tijd van vier maanden 
heerschte; ook in de hoogerop gelegen kampongs Hambau en Kem- 
bang Djanggoet heerschte deze ziekte, doch het scheen mij toe, 
dat ze niet van een kwaadaardig soort was, daar de meeste aan- 
getasten genazeu na inneming van creolin , van welk geneesmiddel 
ik voldoendeu voorraad had medegenomen. Aan de Boven-Belajan 
heeft de cholera echter zeer vele slachtoffers gemaakt; alleen onder 
de Kenja’s stierven van drie lamins 154 personen in een tijdsverloop 
van tieu dagen. Genteng Tanah telt ruim 500 zielen; de bewoners 
leven voornamelijk van het inzamelen van boschproducten , vooral 
van rotan en kemalau. 

Jammer dat ook hier de bevolking zoo verspreid woont; het zal 
zeker geruimen tijd duren, voordat alien in de hoofdkampong ver- 
eeuigd zijn. Hoewel alle bewoners den Mohammedaanschen gods- 
dienst belijden, treft men hier mesigit noch langgar aan, ja is er 
zelfs geen penghoeloe of imam , alles een gevolg van het verspreid 
wonen. Iedereen toch wil bijdragen om tot de oprichting van een 
mesigit te geraken, doch iedereen wil dat bedehuis zoo dicht mogelijk 
in zijne nabijheid hebben. Dit, gevoegd bij het weinige overwicht, 
dat het kamponghoofd over zijne onderhoorigen heeft, maakt dat 
er geen bedehuis tot stand komt. Overal wordt de hevolking te 
veel aan zich zelf overgelaten, zijn de hoofden te zwak om degelijke 
en doeltreffeude regelingen te maken. Zooals reeds werd opgemerkt 
staan de ten Zuiden van Genteng Tanah gelegen kampongs — be- 
halve Toeana Toewa — onder het hoofd van laatstgenoemde plaats, 
terwijl dit hoofd, evenals die van de verder stroomopwaarts gelegen 
negorijen Loeah Sakoeh en Hambau, wederom ondergeschikt is aan 
het kamponghoofd van Kembang Djanggoet. Daar al deze kampongs 
onderliug te ver van elkander verwijderd liggen, werkt deze regeling 
hoogst sehadelijk. Hetgeen werd medegedeeld omtrent Genteng 
Tanah, geldt ook in ’t algemeen voor de plaatsen Loeah Sakoeh, 
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Hambau , Kembang Djanggoet en de verder stroomopwaarts gelegen 
plaatsjes Olak Batoe — of Lok Batoe of Talok Batoe — en Moeai. 

Tusschen deze beide plaatsjes in ligt de rivier Loeah Lempong, 
welker stroomgebied bekend is om haren rijkdom aan getah, terwijl 
dat der soengei Boetoet overvloed van rotan (sloetoep en segah) bevat. 

Thans komen wij aan de eerste Dajakvestiging, een nederzetting 
van Modang’s , vereenigd in een zestal lamins. De Zuidelijkst gelegen 
lamin ligt op den linkeroever, de overige rechts van de Belajan- 
rivier; de daar woonachtige Koeteineezen en Boegineezen zijn alien 
gevestigd op den linkeroever en hebben zich vereenigd in een 
kampong, die den naam draagt van Loeab Win. Het voornaamste 
hoofd der Modang’s heeft den titel van Baden Mas Kerta en belijdt, 
evenals alle voomame Modang’s, den Mohammedaanschen godsdienst. 
Hoewel zij natuurlijk in hun hart nog Dajak zijn, zag ik toch 
verscheidene hunner des Yrijdags naar de mesigit — ten minste 
als dat gebouwtje dien naam mag dragen — gaan om het gebed 
bij te wonen. ’t Voornaamste ouderscheid tusschen de tot den Islam 
overgegane Modang’s en de nog niet bekeerden ligt in de kleeder- 
dracht : de eersten hebben die der Mohammedanen overgenomen , 
zoowel mannen als vrouwen, terwijl de laatsten, niettegenstaande 
de onmiddellijke nabijheid dier bekeerlingen , de oorspronkelijke 
behouden hebben. 

Vroeger stonden de lamins aan den rivieroever, doch door aan- 
slibbing en verleggiug der bedding staan zij nu ongeveer 200 M. 
daarvan verwijderd. ’t Viel mij op, dat de woningen veel hooger 
uit den grond gebouwd waren dan die der Modang’s van Long 
Wai, doch het is mij niet mogeu gelukken, de reden daarvan te 
weten te komen. Behalve met den rijstbouw houden de Modang’s 
zich uitsluiteud bezig met het inzamelen van boschproducten , die 
in deze strekeu nog overvloedig zijn. 

Doordat reeds vauaf Genteng Tanah het water in de Belajan 
was gestegen en het langzamerhand goed begon te bandjiren, kon 
ik mijn prauw tot aan Long Bleh door de barkas laten sleepen. 
Van die plaats af moest de tocht per prauw worden voortgezet. Had 
die bandjir mij eerst geholpen, nu ondervond ik er de nadeelen 
van; de stroom was meermalen zoo sterk, dat de prauw nauwelijks 
vooruit te brengen was, zoodat ik dan ook over het gedeelte van 
Long Bleh tot de Noordelijkst gelegen Kenjavestiging vier dagen 
deed, terwijl, in gewone omstandigheden , dat traject in twee dagen 
af te leggen is. 
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Ongeveer 4 uur roeiens van Long Bleh verwijderd ligt op den 
rechter oever der Belajan de eerste, tevens oudste Kenja-vestiging, 
’Ma Lesen of Oema Lesen. Zij verkeert in minder gunstige conditie 
dan de overige Kenja-vestigingen, daar zij feitelijk leenplichtig is 
aan de Modang’s van Long Bleh; zij moet dezen van alle bosch- 
producten een tiende opbrengen en ook van ben vergunning hebben 
tot bet inzamelen dier producten , omdat die Kenja’s op grond wonen 
welke vroeger aan de Modangs was afgestaan. Deze toestand is ge- 
scbapen doordat bij de komst der Kenja’s aldaar ’t Sultansbestuur 
het ’t beste oordeelde hen zoo diebt mogelijk bij de reeds gevestigde 
Dajaks te plaatsen, waardoor deze laatsten een deel van den hun 
afgestanen grond beschikbaar moesten stellen tegen de hierboveu 
genoemde voordeelen. Toen nu meerdere Kenja’s kwamen afzakken 
en huu de Noordelijk van ’Ma Lesen gelegen gronden tot verblijf- 
plaats werden aangewezen, geraakten hunne stamgenooten bekneld, 
daar zij geen nieuwe gronden, buiten het gebied der Modangs 
gelegen, in ontginning konden brengen. Hoewel hun nu de raad 
is gegeven zich met de Kenja’s aan de Tabang te vereenigen, 
schijnen ze daartoe geen lust te gevoelen; doch wanneer de door 
hen benutte terreinen uitgeput zijn — ook wat betreft de daarop 
voorkomende boschproducten — zullen zij wel genoodzaakt zijn te 
verbuizen. Ook is ’t niet gewenscht dat de Kenja’s en Modang’s te 
dicht bij elkaar wonen ; ’t geeft maar al te spoedig aanleiding tot 
oneenigbeden : reeds eens is het tusschen deze twee stammen tot een 
bloedig gevecht gekomen, en eenmaal bestaande veten vergeten zij 
niet licht. 

Ongeveer zes uur roeiens van ’Ma Lesen verwijderd ligt de tweede 
Kenja-vestiging, n.l. die aan de mending der Bitau-rivier , een 
rechter zijtak van de Belajan. Het stroomgebied dezer rivier, dat 
bun afgestaan is, voorziet ruimschoots in bun onderhoud. 

Na nog ruim drie dagen geroeid te hebben, bereikte ik de hoofd- 
vestigiug der Kenja’s aan de Belajan, bestaande uit drie groote 
lamins met eene bevolkiug van 37 5 zielen. De grootste , tevens pas 
vernieuwde lamiu heeft een lengte van 300 M. en heeft, behalve 
de verblijfplaats van bet hoofd — met den titel van Baden Mas 
Wiro, - — 50 djoroks (djorok, ook wel pintoe genoemd, is een 
kamer waar een geziu buist). Yergeleken bij de lamins der overige 
Kenja’s, ook die aan de Marahrivier, of bij die der Modang’s, 
ziet deze lamiu er werkelijk goed onderbouden en schoon uit. Wanneer 
nu de lamiu , alwaar Baden Mas Selie hoofd is , eveneens vernieuwd 
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is , waarmede men reeds een begin gemaakt beeft , dan zal deze 
vestiging der Kenja’s tot voorbeeld kunnen strekken aan menige 
Maleische vestiging, zeer zeker aan die van de Maleiers en Boegi- 
neezen, die thans aan de Tabang verblijf houden. Deze zijn het die 
hier ’t zwaarst dobbelen , waardoor gebeele fortuinen verloren gaan. 
Gelukkig dat de Dajaks betrekkelijk weinig aan dit dobbelspel mede 
doen, doch deze vermaken zich helaas maar al te veel met hanen- 
gevechten , waarbij soms vrij hoog gewed wordt. De derde lamin , 
’Ma Bam geheeten - — naar den stam door wien zij bewoond wordt 
— is niet zoo groot als de beide eerstgenoemde ; zij ligt een paar 
honderd meter ten Zuiden hiervan, en heeft tot hoofd iemand, die 
nog geen titel van den Sultan verkregen heeft. Het terrein, waarop 
deze drie lamins staan, is geheel omgeven door een stevigen ijzer- 
houten pagger , ’t geen eveneens het geval is met de later te noemen , 
aan de Bengin gelegen vestigingen, ’Ma Bekoeai en Long Poeak. 
Deze paggers zijn niet gemaakt om wilde beesten, als bantengs en 
wilde varkens, te weren, doch bepaaldelijk om gevrijwaard te zijn 
tegeu aanvallen van koppensnellers. Des avonds worden alle toe- 
gangen zorgvuldig gesloten, hoewel men door de vestiging van 
Poenans niet ver uit de buurt dezer lamins — ongeveer 6en dag 
roeiens — niet zoo bevreesd meer behoeft te zijn, als voordat die 
zwervers zich daar neergezet hadden. Die Poenans toch, op zeer 
goeden voet met de Kenja’s staande , waarschuwen , wanneer er 
koppensnellers in de bunrt zijn, zoodat van overvallen geen sprake 
meer is. De Kenja’s verzekerden mij dat die Poenans, vooral nit 
dit oogpunt, voor hen van ’tgrootste nut waren, zij zouden niet 
gaarne zien dat zij deze streken verlieten. Hierop bestaat ook niet 
veel kan*, omdat zij wederkeerig voordeelen genieten van de Kenja’s. 

Merkwaardig is het, dat bijna alle vrouwen hier aan kropgezwellen 
lijden, terwijl ik dit bij de Zuidelijker wonende Modang’s niet zoo 
aautrof; manuen worden zeer weinig door die ziekte aangetast, doch 
vrouwen bijna algemeen. De Kenja’s beweren , dat die gezwellen 
veroorzaakt worden door het drinken van ajer batoe (water uit een 
rivier, waarvan de bedding uit steenen bestaat). Nog dient vermeld 
te worden, dat de hoofden der Kenja’s hunne inkomsten trekken 
uit de opbrengst der tjaboetan, het van het boschproduct. Bij 
hunne komst aan de Tabang werd hun dit voordeel gegeven ; en om 
nu een bewijs te leveren van den rijkdom aan rotan in het stroom- 
gebied der Tabang en Len, vermeld ik dat Raden Mas Seli ver- 
leden jaar f 11000 ontving aan tjaboeten van rotan, uitsluitend 
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afkomstig van de Tabang. Yan de Len ben ik het cijfer niet te 
weten kunnen komeu, dock dit loopt zeker ook in de duizenden. 
Niet alleeu het stroomgebied van Tabang en Len, doch ook dat 
van de Bengiu, Ritan, Sentekan, Loehoeng, Loeah Lempong, en 
andere is overrijk aan dat waardevolle boschproduct. Wanneer nu 
maar steeds met oordeel gesneden wordt, dan kan dit een voort- 
durende bron van inkomsten blijven. 

Behalve de drie lamins aan de Tabang , zijn er nog twee vesti- 
giugen van Kenja’s aan de Bengin-rivier , een rechter zijtak van 
de Belajan, die even ten Zuiden van de lamin ’Ma Bam in deze 
rivier uitmondt. De eerste, met name ’Ma Bekoeai — naar de 
gelijknamige rivier die achter de lamin om stroomt en daarna 
haar water in de Beugin stort — ligt zes, de tweede met name 
Long Poeak tieu uur roeiens van de monding der Bengin verwijderd. 
De tocht daarheen was zeer belangwekkend. Ongeveer nog drie uur 
van de lamin verwijderd • — ’t was zes uur ’s avouds — begon de 
rivier te baudjireu , en tot overmaat van ramp brak er een gewel- 
dige donderbui los, vergezekl van zwaren regeu en wind. Het hoot'd 
van ’Ma Bekoeai scheen te begrijpen, dat ik zonder hulp niet 
verder kon komeu en zond mij eeu viertal groote prauwen, bemand 
met ongeveer 50 Kenja’s, tegemoet. Een deel der Kenja’s ging over 
in mijn prauw, terwijl voorts een touw werd uitgebracht om deze 
te sleepen, op welke manier ik laat in den avond te ’Ma Bekoeai 
arriveerde. ’t TTas soms eeu fantastisch gezicht, wauneer de geheele 
omgeving door een bliksemschicht verlicht werd en men al die Dajaks 
hard roeiende in hunue prauwen zag zitten , zich om stroom , regen 
of wind niets bekommerende. Had ik die hulp niet gehad , zeker 
was ik ’s avouds niet op de plaats mijuer bestemming gekomen. 

Yan de Kenja’s hier valt overigens niets bijzonders te vermelden. 
Boschproducteu komen in de onmiddellijke uabijheid der lamins 
nog overvloedig voor. 

Daar ik vernomen had , dat er ook een landweg bestond van 
’Ma Bekoeai naar de Tabang , zoo besloot ik langs dezen weg 
terug te keeren, vooruamelijk ook om de grondgesteldheid te onder- 
zoeken. Yan de rivier uit is dit zeer moeielijk na te gaan, en wat 
ik hiervoreu opmerkte omtrent de Kedang Kapala, geldt eveneens 
voor de Belajan: een humuslaag ontdekte ik nergens. Ik was daarom 
niet weinig verbaasd , op dezen landtocht zeer goede , zwartachtige 
grond aan te treffeu en bij navraag bleek mij ook, dat een even- 
tueele misoogst nimmer te wijten was aan onvruchtbaarheid van 
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den bodem. Wat ik ook een teeken van vruchtbaarbeid van den 
bodem vond, was dat ik op bijna alle braakliggende rijstvelden als 
opslag de z.g. "balik angina aantrof; na afloop der tabaksoogst 
wordt het een goed teeken voor de gesteldheid van den bodem 
geacht, dat die heester op de verlaten velden opschiet. 

Alvorens van de Belajan af te stappen nog de mededeeling, dat 
ook haar stroomgebied steenkolen bevat ; ik had meermalen de 
gelegenheid dit op te merken door ’t aantreffen van steenkolen- 
lagen, zoowel op de bedding dezer rivier, als aan bare oevers. 

De algemeene indruk, dien ik van land en volk kreeg, was, 
evenals de hierboven medegedeelde , niet slecht: doch ook hier valt 
nog zeer veel te verrichten, er ligt nog een arbeidsveld open voor 
vele jaren. 

De Mahakam verder opvarende, komt men het eerst aan de Kedang 
Kajoe Boenga, een linker zijtak, welker monding slechts een 
kwartier stoomens van die der Belajan verwijderd ligt. Zij outvangt 
haar water uit bet meer Semajang, dat wederom grootendeels ge- 
voed wordt uit de Semajang, Kahala en een zijtak van deze rivier, 
de Barambei. Aan de Kahala ligt de negorij van dien naam , de 
eeuige Maleische vestiging in dit gebied, welker bewoners bestaau 
van rijstbouw, vischvangst en het inzamelen van boschproducten , 
voornamelijk van getah (kemalau). 

lets merkwaardigs bemerkte ik te Kahala, nl. dat de inwouers 
van een kleine kampong , Ampanang genaamd , op korten afstand 
van Kahala gelegen , doch behoorende tot het gebied dezer negorij , 
een geheel afzonderlijke taal spreken , de zg. » Behasa Ampanang" ; 
de reden hiervan kou men mij niet verklareu. Hieronder volgen 
eenige woorden : 


Holla ndsch. 

Behasa Ampau 

man. 

liha. 

vrouw. 

wawe. 

kind. 

toehi. 

rivier. 

loeah. 

huis. 

eloe. 

kat. 

meong. 

hond. 

imong. 

ziek. 

perah. 

dat is zoo. 

soeah. 

/ / 

een. 

tja. 

twee. 

rega. 
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HoUandsch. 

Behasa Ampanang. 

drie. 

teloe. 

vier. 

apat. 

vijf. 

lima. 

zes. 

hagan. 

zeven. 

toetjoe. 

acht. 

haloeng. 

negen. 

salatian. 

tien. 

sapoeloeh. 


Zelfs verscheidene inwoners van Kahala verstaan die taal niet, 
niettegenstaande zij zoo dicht in de buurt van Ampanang wonen. 
Langzamerhand zal die taal geheel verdwijnen, want nu reeds zijn 
het alleen ouden van dagen, die mij enkele woorden mededeelden, 
het jongere geslacht vermengt de //Behasa Ampanang// met Koeteiseh 
en gewoon Maleisch. 

Aan de Barambei liggen nog enkele vestigingen van Toendjoeng- 
Dajaks, die ik eebter niet bezocht heb, daar de lage waterstand 
mij dit belette. 

Het meer Semajang strekt zich uit tot aan de kampong Moeara 
Moentei, op den linkeroever der Mahakam gelegen, vlak tegenover 
de Moentei-rivier. 

Gaan wij thans een bezoek brengen aan Kota Bangoen — met een 
goede barkas een dag stooraens boven Tenggaroeng gelegen — eene 
plaats, die voor ’t grootste gedeelte gebouwd is op den rechter- 
oever der Mahakam ; slechts een onderdeel , een gehucht met name 
Soeta Kiri, ligt op den linkeroever dezer rivier. De plaats, die in 
de lengte is uitgebouwd (de negorij is bijna vier paal lang), bestaat 
uit vijf onderdeelen of gehuchten, waarvan de hoofdkampong of 
liever gezegd de //kota» door het algemeen hoofd , met name Kiai 
Patih (een titel hem door den vorigen Sultan geschonken), bestuurd 
wordt, terwijl de overige deelen n.l. Soeta Kanan, Soeta Kiri, 
Marta Kanan en Marta Kiri, elk een afzonderlijk hoofd of pembekel 
hebben. Yerder is er nog een afzonderlijk hoofd voor de aldaar 
gevestigde Bandjareezen en een voor de Boegineezen. Yoor politie- 
aangelegenhedeu is er een djaksa, die met zes oppassers de orde 
moet handhaven. Wanneer met den aanleg van wegen , het bouwen 
van huizen en het langzamerhand verwijderen der rakits (drijvende 
huizen) krachtig wordt voortgegaan , zoo kan Kota-Bangoen een 
alleraardigst plaatsje worden. De bewoners van Kota-Bangoen, uit- 
sluiteud Mohammedanen , bestaan hoofdzakelijk van den rijstbouw 
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en de vischvangst; voorts houdt zich een deel van de bevolking 
bezig met ’t vervaardigen van prauwen, die over ’t algemeen goed 
worden afgewerkt. Kajoe arau of kajoe lempong, de beste hout- 
soorten om prauwen van te maken, schijnen bier niet ingevoerd te 
worden, ik vernam toch dat alle prauwen hier van kajoe boengoer 
vervaardigd worden: deze houtsoort is wel goed, doch houdt niet 
zoolang stand als de beide andere gemelde soorten. Yoor huizen- 
bouw wordt hier veel kajoe kahoi (in ’t Bandjarsche blangiran 
geheeten) gebezigd, doch ik zag ook een andere houtsoort daarvoor 
aangeweud die op ’t oog veel heeft van ijzerhout, doch nog sterker 
en deugdzamer geacht wordt, Het heet kajoe beto en wordt niet 
ver van Kota Bangoen in het binnenland gevonden. Behalve met 
rijstbouw, vischvangst en het maken van prauwen, houdt de be- 
volkiug zich bezig met het inzamelen van boschproducten, welke 
echter niet iu de onmiddellijke uabijheid van Kota Bangoen ge- 
vonden worden (de kolossale bosehbrand van 1878 vernielde alle 
rotan en is in de plaats daarvan alaug-alang gekomen) doch gehaald 
worden uit het stroomgebied der Belajan en Tabang, Kedang Kajoe 
Boenga, Kahala en hare zijtak de Barambei. Ook haalt men nog 
rotan uit ’t stroomgebied der Kedang Dalam, een rechter zijtak 
van de Mahakam, die even ten Noorden van Kota Bangoen zich 
in laatstgenoemde rivier stort. Hoewel dit nog wel eens voorkomt, 
zoo behoefde te Kota Bangoen nimmer gebrek aan rijst te bestaan, 
daar in de onmiddellijke nabijheid der plaats eene uitgestrektheid 
gronds is, die met zeer weinig moeite in een prachtige sawah te 
herscheppen zou zijn; door het aanbrengen van een paar sluizen, 
zou de toe- en afvoer van water geregeld kunnen worden, terwijl 
aan de eene zijde heuvels, aan de andere zijde de bestaande weg, 
die dan echter op enkele punten nog verhoogd zou moeten worden, 
de dijken zouden vormen. 

Tot mijn spijt kon ik de Kedang Dalam niet opvaren , het water 
was te laag, zoodat de een en twee dagen stroomopwaarts gelegen 
kampongs slechts met kleine prauwtjes (voor een of twee personen) 
bereikt konden worden. Te meer had ik de beide aan die rivier 
gelegen kampongs gaarne bezocht, omdat aldaar ook een 7 Otal 
Dajaks — Basep’s — gevestigd zijn en ik wilde onderzoeken, hoe 
zij daar te midden van die Maleisehe vestiging gekomen waren. 
Aan de rivier is de naam Kedang Dalam gegeven, omdat de 
Maleisehe vestigiugen zoo ver stroomopwaarts gelegen zijn. 

Vier uur stoomens boven Kota Bangoen ligt Moeara Moentei op 
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den linkeroever der Mahakam , vlak tegenover de monding der 
Moentei rivier. Deze is eigenlijk niets anders dan de verbinding 
van het meer Tempatong met de Mahakam. De bewoners van 
Moeara Moentei leven voomamelijk van de vischvangst ; slechts 
enkelen houden zich bezig met het inzamelen van boschproducten , 
en wel het meest van rotan in het stroomgebied der Bonganrivier. 
De boschproducten, die uit het stroomgebied dezer rivier komen, 
behooren aan den persoou van den Sultan, het is zijn domein en 
de rotan wordt hem tegen vastgestelde prijzen geleverd. De Sultan 
is eehter voornemens, den rotanhandel in de Bongan geheel vrij te 
laten. De rotansnijders zijn voor een groot deel Bandjareezen , ge- 
vestigd in de kampong Djantoer, aan de verbinding der meren 
Tempatong en Djempang; doch ook Koeteineezen en Dajaks (voor- 
namelijk de aan de Bongan gevestigde Benoawa’s) houden zich bezig 
met de inzameling van dit boschproduct. De Bongan levert enorm 
veel rotan op (voomamelijk de soorten segah, pelari en djahap); en 
wanneer met het snijden voortgegaan wordt op de thans gebruikelijke 
inanier, zal de voorraad niet uitgeput raken. Er wordt n.l. op de 
volgeude wijze te werk gegaan : eerst neemt men den rechteroever 
van de rivier, van de monding af, tot waar segah voorkomt, daarua 
den linkeroever; wanneer men daarmede gereed is, is de rotan op 
den rechteroever weder rijp om gesnedeu te worden. 

Na de Moentei doorgestoomd te zijn, wat een half uur duurde, 
bereikte ik het meer Tempatong , dat slechts een uur per barkas 
te bevaren was , doordien de schroef telkeus in gras verward 
raakte en daardoor dienst weigerde ; de verdere tocht werd per 
prauw gemaakt. Yooral door den laatsteu langdurigen Oost-moesson 
heeft het gras zich hier zeer uitgebreid ; ware het niet in ’t meer 
aanwezig , dan was dit geheel per barkas te bevaren , daar de diepte 
bijna overal zes voet bedraagt. Het meer draagt eigenlijk twee 
namen : het liukergedeelte (meest Oostelijk) heet Prian , het rechter- 
gedeelte Tempatoug. Na de monding der Bongan bereikt te hebben, 
moet men nog ruim een halven dag roeien, alvorens te komen aan 
de eerste kampong, Moeara Kedang, eene Maleische vestiging, die 
gebouwd is aan de samenvloeiing van Kedang Kiri en Kedang 
Kanau, twee rivieren die vereenigd den naam Bongan voeren. De 
bewoners van Moeara Kedang, bestaande uit Koeteineezen en Ban- 
djareezen , houden zich bezig met landbouw en voor een klein deel 
met het inzamelen van rotan ; ook zijn er enkele handelaren , die 
voomamelijk dit boschproduct opkoopeu. De laatste rijstoogst was 
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zoo goed als mislukt, waardoor de bevolking genoodzaakt was rijst 
van elders te koopen, iets wat hier eene bijzonderheid is. Sedert 
de droogte van 1878 had men geen rijst behoeven in te voeren, 
want daar de groud zeer vruchtbaar is, slaagt elk jaar de oogst 
zeer goed. De rijstbouw bestaat uit ladangbouw, slechts een enkele 
sawah treft men aan; na drie jaar braakligging kan men wederom 
met succes op hetzelfde veld rijst planten. De bevolking snijdt rotan, 
alleen om zich meer weelde te kunuen veroorloven ; het geld , dat 
zij daarmede verdient, is niet noodig om zich voedingsmiddelen aan 
te schatfen. Yan Moeara Kedang uit ben ik eerst de Kedang Kauan 
opgevaren tot aan de Moeara Siram, een linker zijtak van deze 
rivier, waar eene Dajaksehe vestiging is; deze tocht duurde ander- 
halven dag. Langs de rivier zijn hier en daar kleine vestigingen 
van Koeteineezen , die zich eveneens met landbouw bezig houden. 
Te Moeara Siram woont het hoofd der Benoewa-Dajaks, Mangkoe 
Joeda; zijne onderhoorigen wonen zeer verspreid, en hebben zich 
niet in een kampong vereenigd ; wel is hiertoe reeds de last ge- 
geven. De hier gevestigde Benoewa-Dajaks behooreu tot denzelfdeu 
stam als die, welke aan de Kedang Pahoe verbliji houden, doch 
gene zijn deels tot den Islam overgegaan. Zij leven, behalve van 
landbouw, van ’t inzameleu van rotan, ill. van de hierboven ge- 
noemde soorteu , doch sedert een half jaar ongeveer snijdt men hier 
ook sloetoep — de beste rotausoort — , die in deze streken veel 
voorkomt. Alleen de afvoer van dit product is moeilijk; de sloetoep 
toch wordt hier vrij diep ’t binnenland in aangetroffen, en de 
bovenloop van de Kedang Kanan heeft vele //kiham’s// ■ — water- 
vallen, stroomversnellingen — , zoodat bij een eenigszin-s lagen 
waterstand de afvoer zeer bezwaarlijk is. Behalve Benoewa Dajaks 
trof ik te Moeara Siram ook Loewangan- of Lawangan-Dajaks aan, 
die iets Noordelijker, in de buurt van Lemper, verspreid wonen. 
De Lawangan-Dajaks, die ik aan de Boven-Ajoerivier — een 
zijtak van de Tabalong Kanan, in ’t district Tabalong der af- 
deeling Amoeutai gelegen — ontmoette, behooren tot denzelfden 
stam; ik voud ook hier het zg. //boentang// terug. Boentang 
bestaat in het dooden van een karbouw door middel van lansen en 
messen; het dier wordt vastgebouden aan de //tijang Boentang'/, 
aan een touw van drie, hoogstens vijf, depa, en zoolang gestoken 
tot het dood is. Yroeger werd in plaats van een karbouw een slaaf 
op die wijze afgemaakt. De hierbedoelde Loewangan-stam , onder- 
verdeeld in drie deelen nl. Loewangan Poerong, Loewangan Lolang 
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en Loewangan Kali, komt ook voor in ’t Noordelijk gedeelte van 
het landschap Pasir. De Bongan vornat de gemakkelijkste verbinding 
met het stroomgebied der Telakeirivier , die uitmondt op Pasir’sch 
grondgebied ; een voorname handelsweg zal dit echter nimmer kunnen 
worden, uithoofde der sleehte bevaarbaarheid der Bongan-rivier. 

Te Moeara Kedang teruggekeerd , ging ik de Kedang Kiwa op tot 
Toela (een dag roeiens), eveneens eene vestiging van Benoewa-Dajaks. 
Ook zij wonen verspreid en leven evenals hunne stamgenooten aan 
de Kedang Kanan van het inzamelen van boschproducten. Voorts 
treft men hier enkele plaatsen aan, waar vogelnestjes te vinden zijn; 
de uitvoer is echter zeer gering: witte vogelnestjes ongeveer twee 
bobots (een bobot is zes kati) en zwarte tot vier pikol ’sjaars. T)e 
zwarte worden drie maal, de witte tot zes maal ’sjaars uitgehaald. 
Ongeveer een dag roeiens van Toela liggen twee vestigingen van 
Baoe Dajaks, Baoe Noenga en Baoe Goesi, behoorende tot den- 
zelfden stam, dien ik te Tanah Baoe — op de grens van het district 
Tabalong en Oost-Doessoen gelegen — aantrof; de geheele vestiging 
bestaat slechts uit 273 zielen. Een deel der Benoewa’s van Toela, 
met hun hoofd Sri Kadja is tot den Islam overgegaan. Zij hebben 
daar zelfs de weelde gekend een bedehuis , een langgar , te bezitten ; 
doch nadat het van ouderdom in elkaar gezakt was, werd geen nieuw 
opgebouwd. Meldenswaard is nog, dat ik in de Bonganstreek vrij 
algemeen aantrof het maken van z.g. "andjat’s", dat zijn van 
rotau gevlochten mandeu, die op den rug gedragen worden. De 
manden zijn cilindervormig , van verschillende grootte en de rotan 
— segah roenti leugis — wordt deels rood, deels zwart gekleurd 
om figuren op de manden te kunnen aanbrengen. De roode kleur 
wordt aaugebracht door een kleurstof, die verkregen wordt door 
kajoe sepang te koken. In het roode aftreksel nu wordt de reeds 
tot gebruik gereed gemaakte rotan gedurende 24 uur gelegd , waama 
zij de vereischte kleur verkregen heeft. De vrucht van den sepang- 
boom is een peulvrucht, de bladeren gelijken op die van den djoehar, 
terwijl stam en takken van doornen voorzien zijn. De zwarte kleur 
wordt verkregen door een aftreksel van bladeren van den patjar 
beling. De op deze wijze zwart gemaakte rotau wordt gedurende 
drie maal 24 uur in modder gelegd en is eerst dan voor gebruik 
geschikt. De prijs van die manden is van een tot drie gulden ; 
over de grootste soort wordt 5 h 6 dagen gewerkt. Het meeste 
werk geeft de '/simpei", de aan de bovenzijde der mand aan- 
gebrachte oogen om ze te kunnen dichtbinden. 
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Van Moeara Kedang ging ik over Djantoer — de reeds genoemde 
vestiging van Bandjareezen — naar twee aan het meer Djempang 
gelegen vestigingen van Benoewa-Dajaks, n.l. de kampongs Beradja 
en Beroke. Eerst trachtte ik nog de kampong Prian, gelegen aan 
de gelijknamige rivier, die haar water in het meer Prian stort, te 
bereiken, doeh ik moest dit doel opgeven, daar door den lagen 
waterstand mijn prauw de rivier niet op kon. Te Prian wonen alleen 
Koeteineezen , die zich bezig houden met landbouw, vischvangst en 
het snijden van rotau. Te Beradja zijn nog enkele Koeteineezen 
gevestigd , die uitsluitend van vischvangst leven. Noch Beradja , noch 
Beroke kan eigenlijk den naam kampong dragen, daar nagenoeg alle 
bewoners voortdurend op hunne ladangs verblijf houden. Te Beradja 
is van de oorspronkelijke lamin niets meer, te Beroke nog slechts 
een zeer klein gedeelte over. De bewoners zijn landbouwers ; de vrouwen 
weven kains van ananas-bladeren , zijnde zoogenaamde ketting-ikat’s, 
met de bekende Borneo’sche spiraalsgewijs in elkaar loopende ruit- 
patronen; een huisvlijt, die, naar men zegt, nergens anders aan- 
getroffen wordt. De bladeren worden geheel met de hand tot vezels 
verwerkt, hetgeen zeer veel tijd vordert. Ook het weeftoestel is 
hoogst eenvoudig. De kains worden alleen voor eigen gebruik ver- 
vaardigd. 

Vanaf Beroke volgde ik het meer, tot waar de Ohong haar water 
er in stort, voer vervolgeus deze rivier op tot aan de meest Zuidelijk 
gelegen lamin der daar gevest.igde Benoewa’s , met name Lakoem ; 
verder stroomopwaarts werd de rivier te smal , zoodat ik de vier 
niet ver van elkaar verwijderde lamins, die daar liggen, niet heb 
kunnen bezoeken. De bewoners dezer lamins leven van landbouw 
en het inzamelen van boschproducten ; het meest wordt rotan segah 
roenti lengis uitgevoerd, doch verder worden daar tevens minder 
waarde voile rotansoorten aaugetroffen, n.l. rotan kehes en djelapang. 
Verder wordt in geringe mate sarang boeroeng poetih uitgevoerd, 
ongeveer 6 bobots per jaar. Zwarte vogelnestjes zijn hier nagenoeg niet. 

IViet ver van de monding der Ohong staat het meer Djempang, 
door middel van de Moeara Baroe, in verbinding met de Mahakam, 
doch deze verbinding is alleen bij hoogen waterstand voor een 
barkas bevaarbaar: in het midden van den Oostmoesson — voor 
zoover men in ’t Koeteische van een Oostmoesson kan sprekeu — 
loopt zij zelfs geheel droog. De uitwatering is iets beneden de 
monding der Kedang Pahoe. 

Keeren wij thans terug naar Moeara Moentei, om vandaar de 
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Mahakam verder op te stoomen en na zes uur Moeara Pahoe, ge- 
legeu a a u de monding der Kedang Pahoe — een rechter zijtak 
van de Mahakam, — te bereiken. Op dien tocht gaan wij de 
Maleische nederzettiug Peninggahan , op den linkeroever der Mahakam , 
twee uur beneden strooms Moeara Pahoe, voorbij. Moeara Pahoe is 
in de lengte uitgebouwd, hare bewoners, deels in huizen, deels op 
rakits (drijvende huizen) verblijf houdende, bestaan uit Koeteineezen , 
Boegineezen en Bandjareezen (veel menschen van Bekoempai) waar- 
van de Boegineezen uitsluitend op het water wonen. De bevolking 
leeft van landbouw , haudel en vischvangst : verder van het inzamelen 
van boschproducten, zoowel in het stroomgebied der Kedang Pahoe, 
als in dat van Ohong en Bongan. Behalve wat getah wordt voor- 
namelijk rotan ingezameld en wel ’t meest sloetoep , kehes en 
djelapang; de waarde van de beide laatstgenoemde soorteu is gering, 
doch er wordt vrij veel gesneden. De sloetoep uit deze streken is 
van veel minder hoedanigheid eu gewicht, dan die, afkomstig van 
de Boven-Mahakam of van de Belajanrivier. Honderd gelong (den 
gelong, bos, van veertig bintir, stuk) sloetoep, ter leugte van 2| 
depa , afkomstig uit de Boven Mahakam , wegen ongeveer 25 pikol ; 
dezelfde hoeveelheid , van dezelfde afmetingen , afkomstig van de 
Belajan, weegt ongeveer 23 pikol, terwijl naar denzelfden maatstaf 
die uit het stroomgebied der Kedang Pahoe slechts ongeveer 19 
pikol weegt. De marktprijs is dan ook aanmerkelijk lager. 

Het hoofd te Moeara Pahoe, enkele maauden geleden opgetreden, 
voldoet vrij goed; hij zorgt er teuminste voor, dat geen opvoer 
van contrabande naar de Boveu-Doessoen plaats vindt, terwijl ook 
de opvoer van rijst beperkt is. 

Tusschen hare zijtakken Djelau en Lawa liggeu aan de Kedang 
Pahoe de lamins Dasa eu Mandoeng, beide bewoond door Benoewa- 
Dajaks. Zij zijn kleiu eu zieu er vervallen uit, aangezieu de meeste 
lamingenooten voortdurend in hunne ladanghuisjes verblijf houden, 
zoodat aan onderhoud der hoofdlamin niet meer gedacht wordt. 
Yerderop, twee uur stoomeus van de monding der Lawa-rivier, 
vindt men de lamin Damei , waar ’t voornaamste hoofd der Beuoewa- 
Dajaks woont, met den titel Toemenggoeug. Hij staat bekend als een 
flink hoofd , voor wien zoowel zijue lamingenooten als de overige 
Benoewa-Dajaks ontzag hebben, eu die op een allesbehalve goeden 
voet staat met de Siaug-Dajaks , zoodat deze het ook niet wagen , 
pogingen te doen hen tot hunne partij over te halen. Zij beproefden 
dit wel, ofschoon vruchteloos, bij andere Benoewa-Dajaks. De lamin 
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te Damei ziet er uitstekend onderhouden uit en kan zelfs zindelijk 
genoemd worden ; zij rust op ijzerhouten palen , is gedekt met 
sirappen , de wand is van boomschors en de vloer bestaat uit 
gespleten rotan (rotan kotok). De bewoners leven hoofdzakelijk van 
landbouw, rijstbouw en het inzamelen van boschproducten , n.l. van 
rotan sloetoep, -djahab en -kenes, zoomede van getah (kemalau, 
hier oeloei genaamd). 

Hoewel nabij Damei , o. m. aan de Njawatan- en Tarok Pahoe- 
rivier nog heel wat menschen, zoowel Dajaks als Maleiers, wonen, 
heb ik voor deze maal miju reis niet verder stroomopwaarts voort- 
gezet, omdat mijn doel was, de zijrivieren Lawa en Djelau van de 
Kedang Pahoe te bezoeken , en de tocht te lang zou duren wanneer 
ik ook het genoemde gedeelte nog had bezocht. Van Damei uit 
zakte ik de Kedang Pahoe weer af, tot aan de monding der La wa- 
rmer, om vervolgens deze op te varen tot aan de uiterste Dajak- 
vestiging. 

De Lawa is zelfs bij hare monding niet toegankelijk voor stoom- 
barkassen, terwijl zij reeds na twee dagen roeiens onbevaarbaar is 
voor groote prauweu. De reden hiervan is niet zoozeer ondiepte, 
doch wel de zeer talrijke boomstammen , liggende en rechtopstaande, 
die het varen zeer moeilijk, bij fellen stroom dikwijls gevaarlijk 
maken. De grootste gedeelte van dit omgevallen of omgekapte 
hout is ijzerhout — kajoe toelian — ; een waren schat van die hout- 
soot treft men in de Lawa aan. Verder vindt men op den bodem 
dezer rivier en aan hare oevers veel uitmuntende steenkool ; het is 
zeer te betreureu, dat de afvoer met zooveel moeite gepaard gaat. 
Of er voor exploitatie eene voldoende hoeveelheid aanwezig is, kan 
ik niet beoordeelen ; doch ik heb op tientallen plaatsen steenkool 
aangetroffen, zoodat, naar alle waarschijnlijkheid , uitgestrekte velden 
aanwezig zijn. De kool wordt thans door inlanders gewonnen door 
eenvoudige afgraving, en te Moeara Pahoe verkocht voor f 5. — 
de ton. 

Na een bezoek gebracht te hebben aan de Dajakvestigingen Tolang 
en Samboet, overnachtte ik aan den voet van den Karing-waterval. 
Den volgenden morgen vroeg werd begonnen met uitladen der 
goederen en ’t overtrekken der prauwtjes, waarmede een paar uur 
gemoeid waren : na nog acht grootere en kleinere watervallen gepasseerd 
te zijn, bereikte ik dien dag lamin Long Poetih, de laatste vestiging 
der Benoewa-Dajaks aan deze rivier. 

Op deze plaats zijn vier groote lamins vereenigd, die er alle vrij 
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goed onderhouden uitzien. De bewoners bestaan hoofdzakelijk van 
landbouw ; boschproducten worden nog slecbts weinig ingezameld, 
omdat vooral rotan in de nabijheid der vestiging schaarsch is ge- 
worden ; zelfs rotan-kehes , de soort die in ’t stroomgebied der Kedang 
Palioe veel voorkomt, is hier zoo goed als verdwenen. Ook getah 
(kemalau) is er nog maar weinig. Yerder houden de Dajaks zich 
hier vrij veel bezig met het maken van prauwen, die zij meestal 
aan handelaren verkoopen of liever gezegd inruilen tegen katoentjes, 
tabak of zout. Eijst wordt in dier mate verbouwd , dat bij geslaagden 
oogst vrij veel verkocht wordt; eene omstandigheid , die wij alleen 
nog bij de Toendjoeng-Dajaks zullen aantreffen. In de nabijheid 
der lamius komen aanplantingen van vruehtboomen voor. 

De Benoewa’s houden er honderdtallen karbouwen op na, die 
cehter niet voor eenig nuttig doel gebezigd worden; alleen bij 
feestelijke gelegenheden worden er enkele geslacht. 

De zeden en gewoonten, ook de taal, der Benoewa’s komen veel 
overeen met die der Lawangan-Dajaks , den stam dien ik, zooals 
boven reeds vermeld, o. m. aan de Ajoe aantrof. Hunne dooden 
sluiten de Benoewa’s eerst iu een kist, van eene gewone houtsoort 
vervaardigd; die kist wordt, in de buurt der lamin, op een paar 
palen geplaatst en van een afdakje voorzien. Na drie of vier jaar 
worden de beenderen uit de kist gehaald en verzameld in een 
martavaau, tadjau — hier belanei genoemd — welke naar de 
lamin gebracht en aldaar in een afzonderlijk vertrek geplaatst wordt. 
Daama hebben groote feesten plaats, waarbij de balian’s (priesters) 
en dewa’s (priesteressen) een groote rol spelen ; zijn die feesten 
afgeloopen, dan wordt de belanei met groote plechtigheid naar een 
soort grafkelder gedragen en daar bijgezet. Die grafkelder is boven 
den grond , en geheel van ijzerhout vervaardigd ; hij kan 5 tot 6 
belanei’s bevatten. Ook gebeurt het wel dat de beenderen uit de 
belanei genomen en in een ijzerhouten doodkist gelegd worden, 
welke kist dan niet ver van de lamin geplaatst wordt op een of 
twee zware ijzerhouten palen, die den vorm hebben van een "tempa- 
tong" d.i. een gedrochtige voorstelling van een mensch of dier. De 
belanei, waarin de beenderen geborgen waren, wordt naar buiten 
geworpen en mag nimmer meer gebruikt worden ; ik zag verscheidene 
dier martavanen in de nabijheid der lamius. 

De Beuoewa- zoo wel als de Bentian-Dajaks lijden erg aan schurft, 
wat hun echter blijkbaar niet hindert. Deze ziekte is daar zeer 
algemeen, en men schijnt het zelfs op prijs te stellen, wanneermen 
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die in erge mate beeft; zoo zelfs, dat men zegt niet tot mantri 
{mede-bestuurder) aangesteld te mogen worden, wanneer men nog 
geen schurft heeft. Benoewa- en Bentian-Dajaks krijgen — misschien 
wel tengevolge van dien ziektetoestand — weinig kinderen, terwijl 
de kinderen er over ’t algemeen slecht uitzien. 

Ruim 15 uur had ik noodig om, de Lawa opvarende, van Long 
Poetih uit de lamin Djelmoe Sibak te bereiken, de laatste vestiging 
aan deze rivier; wel wonen er nog Bentian-Dajaks ver van de 
rivier verwijderd , doch deze behooren alien tot de zooeven genoemde 
vestiging. Yan Long Poetih tot Djelmoe Sibak werden niet minder 
dan 27 grootere en kleinere watervallen (kibam) gepasseerd ; de 
grootste draagt den naam van kiham mega. Niettegenstaande de 
regen bij stroomen van den hemel daalde, was het toch een indruk- 
wekkend gezicht de watermassa’s te zien aankomen en met donderend 
geweld naar benedeu te zien storten; doordat de rivier bandjirde, 
was de waterval bijzonder woest. Yoor een oogenblik vergeet men 
dan alle ellende, verbonden aan ’t reizen in kleine prauwtjes en aan 
de moeilijkbeden , die men bij het passeeren van zulke watervallen 
ondervindt. Hier werd zoo goed en zoo kwaad dit ging wat rijst 
gekookt en , ua dit gerecht gebruikt te hebben , de reis weder aan- 
vaard in gezelschap van Bentian-Dajaks, die mij tot hier tegemoet 
wareu gekomeu. Om zes uur ’s avonds passeerde ik de Anan, een 
linker zijtak van de Lawa , de rivier die de assistent-resident 
Dahmen en later Carl Bock opgevaren zijn , om langs dezeu weg 
Moeara Teweh te bereiken. Langs dit gedeelte der Lawa komt zeer 
veel bamboe voor, van welk bouwmateriaal de bevolking ruim ge- 
bruik maakt; de vloereu der lamins te Djelmoe Sibak, en de dak- 
bedekkingen der lamins meer landwaarts in , zijn geheel van bamboe. 

Er bestond hier gebrek aan rijst , zoodat de bewoners geuoodzaakt 
waren rijst vermeugd met oebi kajoe te gebruiken ; gelukkig had 
men vroegtijdig de padi uitgezaaid (menoegal), zoodat thans de padi 
reeds een //sikoe/' (afstand van de toppen der viugers tot aan den 
elleboog) hoog stond. Wanneer men een stuk grand uitgekozen heeft 
tot het aanleggen van ladangs, dan is het eerste werk "menebas// 
(opruimeu van klein hout), daarna gaat men aan het //menebang// 
(omhakken van groot hout) en daarop wordt het omgehakte hout 
gebrand (meujeloekoet). 

De Bentian- en Benoewa-Dajaks behooren tot denzelfden stam ; 
hun taal is, met een eenigszins ander dialect, dezelfde; bij de 
Bentian’s merkte ik bij de maunen meer tedak (tatoeage) op ; (over 
7* Yolgr. IV. 41 
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tatoeage zie: "In Centraal-Borneo" door Dr. A. W. Nieuwenhuis, 
1900, I, bl. 234 — 242). Zij doen dit vooral op hun wangen en 
maken sterren , uitgaande van de hoeken der oogen. De Bentian’s 
gevoelen zich veel onafhankelijker dan de Benoewa’s en storen zich 
weinig aan door den Sultan gegeven bevelen ; slechts enkele bunner 
boofden — en dan nog zelden — komen te Tenggaroeng bij gelegen- 
heid van den verjaardag van den Sultan hunne opwacbting maken. 

De vrouwen der Bentian-Dajaks houden zich onledig met ’t maken 
van rotanmatten, die uitmunten door duurzaamheid ; met een enkele 
uitzondering wordt de rotan meestal ongekleurd gebruikt', en ook 
niet veel werk van het patroon gemaakt.. 

Eene eigenaardige gewoonte merkte ik nog bij de Bentian-Dajaks 
op, n.l. dat, wauueer hoofden elkander een bezoek brengen, de 
gastheer een strootje voor den bezoeker rolt, aansteekt en het hem 
daarna aanbiedt ; ook ik genoot dat voorrecht , niet alleen van het 
algemeene hoofd , doch ook van elk zijner mantri’s ; door ’t doen 
van een enkel trekje aan ieder strootje, heeft men aan de wellevend- 
heid voldaan. 

Zooals ik reeds mededeelde is Djelmoe Sibak de laatste Dajak- 
vestiging aan de Lawa, en daar een bezoek aan het stroomgebied 
der Djelaurivier ook op ’t reisplan stond, had ik te kiezen, of de 
Lawa af te zakkeu en daarna de Djelau wederom op te varen, of 
van Djelmoe Sibak dwars over te steken naar de lamin Lan Diong , 
eene Bentian-vestiging , gelegen aan de Toeang-rivier (de Djelau 
wordt gevormd door de samenvloeiing van de Toeang en de Klawit). 
Ik besloot tot dit laatste, te meer daar men mij gezegd had, dat 
de oversteek slechts twee ureu loopens was; spoedig bleek echter, dat 
mijn berichtgever zich deerlijk vergist had. Des morgens om acht 
uur vertrokkeu van Djelmoe Sibak — ’t is altijd moeilijk Dajaks 
vroeg mede op reis te krijgen — kwam ik om half vier in den 
namiddag te Lan Diong aan; toch had ik mij slechts een rusttijd 
van veertig minuten gegund. Het te volgen pad, dat zelfs dien 
naam eigeulijk niet kon dragen, was zoo moeilijk, dat van de 
veertig personen , die met mij den tocht maakten , slechts vijf mij 
steeds hebben kunnen volgen : de overigen kwamen 1 , 2 tot 4 uur 
later ter bestemder plaatse. Het pad voert door zwaar oerbosch , 
bijna voortdurend over heuvels, waarvan een, de waterscheiding 
vormende tusschen Lawa en Toeang, minstens 500 voet hoog is. 
Toen ik ua ruim 6| uur loopens bamboe (paring) te zien kreeg, 
kon ik rekeneu het einde van het oerwoud nabij te zijn. 
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Be lamiti Lau Diong is een oud vervallen gebouw , grootendeels 
onbewoond doordat de meeste vroegere bewoners aan een vast ver- 
blijf op hunne ladangs de voorkeur geven. Het algemeen hoofd der 
hier gevestigde Bentian’s , met den weidschen titel van Toemenggoeng 
Bintang, gevoelt zich even onafhankelijk als zijne naburen aan de 
Lawa. Hoewel hem reeds zes jaar geleden was bevolen een lamin 
te maken en daarin zijne onderhoorigen te zamen te brengen, bad 
hij tot heden toe daarmede nog geen begin gemaakt. Ik trof bier 
op de vijf, zes personen een hoofd aan, voorzien van een prachtigen 
titel; toen ik onderzoek deed waarom hier zoovele hoofden waren 
en wie hnn die ge Jar’s geschonken had, kwam ik te weten dat 
vroeser mantri’s van den Sultan deze streken wel bereisd hebben 
en voor geld titels toekenden. Natuurlijk sloeg ik op al die hoofden 
geen acht en erkende ik alleen hen, die eene aanstelling van den 
Sultan konden toonen. 

Het afzakken van de Toeang was sleehts mogelijk in een klein 
prauwtje zonder dakbedekking, omdat de rivier hier ondiep is en 
door oerbosch loopt , zoodat aan beide oevers de takken der boomen 
overhangeu. Baar het dieu dag wederom regende, — op de geheele 
reis heb ik geen drogeu dag gehad — was het gemis van een afdak 
zeer ongeriefelijk. Be eerstvolgende lamin , Bangkoa , ziet er al even 
vervallen uit als die te Lau Biong. Aan den bovenloop der Toeang 
groeit zeer veel bamboe betong en paring, vooral de eerste soort 
trof ik op geen mijner reizen in zoo groote hoeveelheid aan. Aan 
afvoer valt echter niet te denkeu; de afstand is te groot, de rivier 
te kronkelend en last not least komen er veel ophoopingen , eigenlijk 
gezegd dammen van hout (hier '/kampar" genoemd) in voor, welke 
niet dan met zeer veel moeite en kosten verwijderd zouden kunnen 
worden. Lichte , kleine prauwen zijn daarover heen te sleepen , doch 
dit gaat niet met bamboe- of rotanvlotten. Van Bangkoa is het 
ruim twaalf uur roeieus tot aan de eerstvolgende lamin Panawang; 
de rivier loopt hier eveneeus bijna uitsluitend door oerwoud. Aan 
de oevers zag ik veel rotan, zooals "kotok" (een dikke rotansoort 
die weinig uitgevoerd, doch veel als bindmateriaal gebezigd wordt) 
"oeroes'/ (soort kotok , die veel dient tot het maken van vloeren 
in lamins) en '/semamboe", eveneens een rotansoort, die weinig uit- 
gevoerd , en doordat hare geledingen lang zijn, speciaal gebruikt wordt 
om er wandelstokken van te snijden : verder "djelapang" en wat '/segah". 

Omtrent de laatste vestiging der Bentian-Bajaks, Genting Gen- 
ding, valt verder niets bijzonders mede te deelen : in deze streek 
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trof ik weer veel djahap , djelapang , kotok en semamboe aan. Aan de 
eigenlijke Djelau liggeu voorts de lamins Moehoer, Kali enKapar, 
alle vestigingen van Benoewa-Dajaks. 

Het gebeele stroomgebied der Kedang Pahoe staat bekend als 
ongezond, doch dit is blijkbaar een gevolg van het onzuivere water, 
want nu steeds gekookt water gedronken werd, is niemaud 
van mijn reisgezelschap ziek geworden. De verdere reis. die ten 
doel had Melak, Moejoep en de Toendjoenglanden te bezoeken, 
werd aaugevangen in gezelsehap van den landsgroote, Pangeran 
Sosro Negoro (op alle reizen werd ik vergezeld van Kaden Sokma, 
zoon van Pangerau Sjarif Sokma wira en van den mantri Panglima 
Moeda , hoofd der kampong Melajoe te Tenggaroeng), om mij te 
introduceereu bij de hoofden der Toeudjoeng-Dajaks , daar hij meer 
speciaal belast is met het algemeen toezieht over de genoemde land- 
streek. Toeu ik mijn wandeltocht begon, keerde deze landsgroote 
naar Tenggeroeug terug; hij is te zwak om ook maar enkele aren 
achtereeu te loopen. 

Te Melak aaugekomeu, liet ik den Pangeran aldaar achter en 
stoomde door naar Moejoep, gelegen iets ten Zuiden van de 
monding der rivier van dieu naam. Voornoemde Prins acht zich 
geboudeu aan den eed, door Poentjen Kerna gedaan, nimmer den 
Goeuoeng Sendawar, gelegen ongeveer een half uur stoomens boven 
Melak, te passeeren, hoewel volgeus de "Salasila'/ alleeu de ver- 
moedelijke troonsopvolger van den Sultan aan dieu eed gebonden is 
("Salasila" door S. W. Tromp, biz. 3, 5S en 80), en Pangeran 
Sosro Negoro uimmer tot die waardigheid kan geroepen wordeu. 

Te Moejoep hebben zich hoe langer hoe meer Mohammedanen 
gevestigd, deels Koeteineezen , deels Boegineezen, die alien op 
rakits verblijf houdeu. Eeeds vroeger had het landschapsbestuur 
verbodeu dat Maleiers zich te Moejoep vestigden, doch aan dat 
verbod was niet streng de hand gehouden ; te Melak is voldoende 
toezieht , te Long Irani sedert ouze bestuursvestiging aldaar, even- 
eens, doch te Moejoep ontbreekt alle bestuur (het hoofd der Bahau’s 
aldaar is te zwak om eenigszins invloed ten goede te kuunen 
uitoefenen op de nabij zijn lamin gevestigde personen), zoodat 
zich hier alles vereenigde wat te Long Iram of Melak niet deugeu 
wihle. Moejoep was zoodoende een waar oord van verderf geworden , 
een echt speelhol . waarom het hoog noodzakelijk werd aan dieu 
toestand een einde te maken. Allen rakitbewoners werd daarom 
aangezegd of naar Long Iram of naar Melak te verhuizen. 
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Te Moejoep wonen Bahau-Dajaks , Oevang Tering, de eenige 
Dajakstam die vroeger menschenvleesch at. Het is thans de eenige 
plaats van het landschap Koetei , waar die Dajakstam gevestigd is. 
De lamin is oud en vervallen , het wordt gevaarlijk er in te wonen 
en het hoofd, Hadjat, kan zijne lamingenooten er niet toe krijgen 
een nieuw gebouw te maken; hij heeft ook geen macht, geen gezag 
over zijne onderhoorigen , terwijl voorts verscheidene hunner ver- 
huisd zijn naar Tepoeh. De reden hiervan is dat Hadjat of Adjat 
nimmer hoofd der Tering-Dajaks te Moejoep had mogen worden, 
zooals hierhoven reeds werd uiteengezet. Zijn voornaamste tegen- 
stander is Oeloei Bang, een pengin — mantri — van Li Obang, 
die echter reeds lang de lamin verlaten heeft en thans woont aan 
de Menihing, een linker zijtak van de Mahakam, welke niet ver 
ten Noorden van de Moejoep haar water in de Mahakam stort. Aan 
Hadjat werd opgedrageu om met de menschen , die hem als hoofd 
erkennen, een nieuwe lamin te maken, die dan echter veel kleiuer 
kan zijn dan de tegenwoordige. 

Keeren wij thans terug naar Melak. 

Melak is een vrij groote plaats, die echter in de lengte is uit- 
gebouwd en welks bewoners deels in huizen , deels op rakits ver- 
blijf houden. Zij bestaan voornamelijk van kleinhandel ; slechts 
weinigen houden zich bezig met rijstbouw. De handel is meest ruil- 
haudel met de Toendjoeng-Dajaks, welke de door hen iugezamelde 
boschproducten (rotan en getah) tegen eetwareu, katoentjes enkrame- 
rijen iuwisselen. Koeteineezen en Boegineezeu wonen afzonderlijk , 
de eerste boven-, de tweede benedeustrooms. Aan den eenigen weg, 
die evenwijdig met de Mahakam loopt, wordt thans goed gewerkt, 
zoodat Melak binnen een niet al te lang tijdsverloop een aardig 
plaatsje kan worden. 

Van Melak was ik na een uur stoomens aan de monding van de 
Boho, een rechter zijtak van de Mahakam, die ten Noorden van 
Melak stroomt ; van hier kon ik de eerste door mij te bezoeken 
lamin der Toendjoeng-Dajaks bereiken. Na twee uur loopens kwam 
ik aan de lamin Ngenjan, van welke Kerta het hoofd is. Kerta en 
Oeria — hoofd der lamin Assa — zijn de voornaamste hoofden 
der z.g. Toendjoeng-kauau, d.z. de Toendjoengs, die ten Noorden 
van Melak wonen, terwijl alle Toendjoengs, ten Zuiden van deze 
plaats gevestigd, tot de Toendjoeng-kiri gerekend worden. Ongeveer 
vier uur hield ik mij hier op en begaf mij toen naar de 1| uur 
loopens van daar gelegen lamin Barong, terwijl ik afsprak, dat de 
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hoofden vau Ngenjan zouden medegaan om des avonds te Barong 
verschillende aangelegenheden te bespreken. Be streek van Boho tot 
Barong bestaat gedeeltelijk uit zand en verder uit magere aarde, 
zoodat de plantengroei daar verre van weelderig is. Hoe dichter 
ik Barong naderde , dus hoe verder ik het binnenland introk , hoe 
beter ook de grond werd ; ik vernam ook dat de rijstoogst hier 
beter slaagt. Het gedeelte vau Boho tot een eind voorbij Ngenjan 
met zijn alang-alang velden en heidegewassen deed mij denken aan 
de gronden in de buurt der Dajak(Maanjan)-kampongs Bagoek 
en Gamboes, district Tabalong, afdeeling Amoentai, en de streek, 
die naar Tamian Lajaug in Doessoen Timoer voert. De lamin te 
Barong of Barong Tongko is klein, heeft meer van een groot huis 
zouder gemeenschappelijke voorgalerij , terwijl er licht noch lucht 
in kan doordringen : mijn eet- en slaapplaats was in de onmiddellijke 
nabijheid van eeuige doodkisten , waarin nog betrekkelijk versche 
lijken lageu , terwijl daaromheen tadjau’s (martavanen) stonden, 
gevuld met beeuderen van vroeger overledenen. De Toendjoengs 
toch bewaren hunne lijken in huis, de afgestorvene wordt in een 
kist gelegd , die goed met getah wordt dicht gemaakt en in welker 
bodem een gat wordt geboord; in dit gat steekt men dan een 
bamboekoker, die tot aan den grond reikt en dient om het lijken- 
vocht af te voeren. Hebben de Toendjoengs voldoeude rijst om ge- 
dureude geruimen tijd feest te vieren, dan wordt in het bosch, in 
de buurt der lamin, een soort grafkelder gemaakt, geheel van 
ijzerhout, waarin dan de tadjau’s, gevuld met meuschenbeeuderen , 
worden bijgezet. Op die grafkelder wordt een huisje geplaatst, op 
de wijze als dat waarin de Modang-Dajaks hunne dooden opbergen. 
Dat voor de bij zulk eene gelegenheid te geven feesten veel noodig 
is, blijkt wel uit het feit, dat het soms tien jaar en langer duurt, 
voordat de dooden in een grafkelder worden bijgezet. 

De bewoners van deze lamins houden zich voornamelijk bezig 
met landbouw : boschproducten komen zoo goed als niet meer voor 
in deze streken, teuzij men die heel ver gaat zoeken, wat vrij wel 
oumogelijk is, omdat het vervoer uit gebrek aan water te bezwaarlijk 
zou zijn. Wanneer zij dan ook boschproducten gaan verzamelen, 
trekken de meesten naar de Moejoep en hare zij ri vieren. 

Van Barong uit bestaan twee wegeu naar de (lamin Assa, die 
onder den zooeven genoemden Oeria staat : de eene weg loopt over 
Ngenjan , de andere rechtstreeks naar Assa , doch deze laatste weg 
is zeer moeilijk, doordat eukele bergruggen moeten gepasseerd 
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worden, waaronder een zeer steile, de Goenoeng Peregen. Ik ver- 
koos eehter dezen laatste, omdat die veel korter is. Boven op den 
top van dezen berg heeft men een prachtig gezicht over de Toen- 
djoeng-landen , die bestaan uit eene aaneenschakeling van heuvels, 
waartusschen vlakten gelegen zijn, meestal begroeid met alang-alang. 
De gronden, die ik passeerde, zagen er veel beter uit; aan den 
plantengroei was de grootere vruchtbaarheid goed te bemerken. Men 
deelde mij ook mede, dat, uitgenomen onvoorziene omstandighedeu , 
de rijstoogst hier steeds overvloedig is. De lamin Assa is prachtig 
gelegen, ook uit een strategiseh oogpunt: ze ligt boven op een 
bergrug, aan weerszijden waarvan riviertjes stroomen en is omgeven 
door een dicht bosch, zoodat zij, bij eene goede verdediging, voor 
een inlandscheu vijand haast onneembaar is. In tegenstelling met 
die te Barong is deze lamin nieuw en zindelijk, voor zoover Dajaks 
zindelijk kunnen zijn , hoewel hier ook een aantal tadjau’s en dood- 
kisten niet outbraken. De riviertjes, welke aan weerszijden van den 
bergrug stroomen, zijn de Assa en hare zijtak, de Sabelah ; de Assa 
is weer een zijtak van de Benanga-rivier , die haar water in de 
Mahakam stort. Het water dezer beide riviertjes ishelder en zuiver; 
het is zeker grootendeels daaraan te danken, dat o.a. de cholera 
hier nog nimmer geheerscht heeft : de omstandigheid , dat zoodra de 
ziekte in de benedenstreken heerscht, deze Dajaks zich geheel 
afzonderen en ook niet toelaten , dat iemand , wie 't ook zij , huune 
woonplaats bezoekt, draagt daartoe eehter ook bij. Nog dient ver- 
meld, dat in de nabijheid dezer lamin een uitgestrekte aanplant 
van vruchtboomen is, voornamelijk van tjiwadak, lansat en ramboetan; 
trouweus in de geheele Toendjoeng-landen vindt men vele aan- 
plantiugen van vruchtboomen. 

De lamins Moeara Assa (gelegen aan de monding der Assa-rivier, 
die niet ver van Moeara Benanga in de Benangari-rivier valt) en 
Geleo kon ik door den hoogen waterstaud niet bezoeken. Van Assa 
uit nam ik den weg over de lamin Panek naar de z.g. Tanah- 
Linggaug, meer in ’t bijzonder naar de in die streek gelegen lamin 
Majan ; onder voortdurenden , hevigen regen duurde deze tocht 
ongeveer vier ureu. 

De grond in deze streek is weer schraler dan die in de buurt 
van Assa, hoewel er nog veel goede gedeelten in voorkomen. De 
Tanah-Linggang is de plek, alwaar de Toendjoeng-Linggang-Dajaks 
zich het eerst hebben neergezet , nadat zij uit de Boven- en Midden- 
Mahakam door de Bahau’s verdrongen waren ; het] is ook hier , 
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dat zij de plaats kuunen aanwijzeu, waar in oude tijden de //balian"- 
feesten gehouden werden. Wei wonen nog enkele dezer Dajaks onder 
de Bahau’s der Midden-Mahakam , doch dit zijn personen die na het 
jaar van den grooten hongersnood in Koetei — het jaar 1878, in 
welk jaar volgens zeggen in ’t geheel geen regen viel — • in die 
streken zijn achtergebleven. De Bahau’s toch hadden toen nog 
voedsel genoeg, waarom vele Toendjoengs naar hen toetrokken om 
hulp te vragen ; verscheidene hunner zijn toen met Bahau-vrouwen 
getrouwd en aldaar gebleven. 

De lamin Majan ligt aan de Mapei-rivier en aan haar zijtak, de 
Majan; de Mapei stort zich in de soengei Map, een rechter zijrivier 
van de Mahakam, welke even boven Tepoeh in deze valt. 

In de lamin bemerkte ik, dat twee vrouwen met kort geknipt 
hoofdhaar de waeht hieldeu bij twee doodkisten. Op mijn vraag , 
wat dat te beteekenen had , antwoordde men mij , dat in die kisten 
de lijken harer kinderen lagen, dat zij haar hoofdhaar volgens oud 
gebruik bij den dood dier kinderen hadden afgeknipt en dat zij 
zoolang de wacht moesten houden bij die lijken, totdat het haar 
weer aangegroeid is. Wanneer het hoofd eener lamin sterft, knippen 
alle lamingeiiooten zich het hoofdhaar af ten teeken van rouw. 

Ten einde niet langs denzelfden weg terug te gaan — Majan is 
de uilerste lamin — maakte ik de reis langs de soengei Map en 
vond ik niet ver van de monding dezer rivier een prauw, door de 
zorg van Raden Mas , hoofd der Bahau’s te Long Iram , alhier 
gestation ueerd — waarmede ik de Mahakam afzakte en terug 
keerde naar Melak. De grondeu langs de Map (ik hield steeds den 
rechter-oever) zien er over ’t algemeen schraal uit. 

Van Melak uit in een Zuidelijke richting loopende , bereikt men 
na 3 1 loopeus de lamin Sekola , de Noordelijkst gelegen vestiging 
der Toendjoeng-Kiri. Toen ik in deze mime , nog niet lang geledeu 
nieuw opgetrokken lamin aankwam , ontving mij een oude balian- 
priester en verzocht mij slobkousen , schoenen en sokkeu uit te 
trekken ; nadat ik dit gedaan had , begun hij onder het prevelen 
van gebeden mijn rechter voetzool met nat rijstmeel (poepoer) in te 
smereu en moest ik daarna op een stuk ijzer bijten. ’s Avonds werd 
ik ougeveer een uur lang door drie priesters gezegend, terwijl men 
mij zeide, dat al dit ceremonieel bij mijn aankomst, volgens de 
adat der Toendjoengs moest plaats hebben om mij voor ziekte en 
ongelukken te vrijwareu. Na deze plechtigheden voerden de lieden 
nog enkele spelen uit , waaronder een krijgsdans : alles deed mij 
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sterk denken aan wat ik in dit opzicht gezien heb bij de Lawangau- 
Dajak’s, alleen bad men daar ook priesteressen (dewa’s), die ik 
hier miste. 

De grondgesteldheid komt overeen met die der overige reeds 
bezochte Toendjoeng-lauden , behalve dat ik weinig vruchtbaren 
grond aantrof, zooals nabij de lamin Assa. Yruchtboomen zijn bier 
in grooten getale aangeplant. 

Van Sekola keerde ik terug naar Melak, waar ik nog 1 J dag bleef tot 
regeling van verschillende aangelegenheden. Per prauw zakte ik ver- 
volgens de Mahakam af ; na ruim t wee uur varens kwam ik aan eene 
kleine vestigiug van Maleiers aan de monding der Boeujoet-rivier , een 
rechter zijtak van de Mahakam. Na 1 \ uur gaans bereikte ik de lamin 
Pobon, aan ’t hoofd waarvan Marta Diepa — - een titel, hem door den 
Sultan geschonken — staat. Deze lamin is gelegen aan de soengei 
Tongkei , een zijrivier van de Belowan, welke laatste wederom een linker 
zijtak is van de Kedang Pahoe. Men zeide mij dat het slechts een 
dag loopens is van hier naar de dichtstbij gelegen lamin der Benoewa 
Dajak’s aan de Kedang Pahoe. Overigens valt er omtrent dit ver- 
blijf der Toendjoeng-Dajak’s niets bijzonders mede te deelen : 
de grondgesteldheid was nagenoeg dezelfde , zelfs nog zandiger dan 
elders, de lamin zag er goed onderhouden uit. Teruggekeerd naar 
de monding [der Boenjoet, stak ik de Mahakam over en bereikte 
na een uur roeiens de Moeara Djawa, een linker zijtak der Maha- 
kam. Van hieruit bezocht ik de lamins Gadoer en Sangking, welke 
laatste twee uur loopens van de monding der Djawa verwijderd 
ligt. De streek, die ik doortrok, was steenachtig en met zwaar bosch 
begroeid ; men lichtte mij dan ook in , dat het hier onmogelijk is 
rijst te verbouwen, daar het groote getal steenen niet te ver- 
wijderen is. De bewoners planten huu padi meer landwaarts in, 
alwaar dezelfde grondsoort aangetroffen wordt als in de overige 
Toendjoenglandeu. 

Bij mijn terugkeer naar de monding der Djawa-rivier moest ik 
van den heuvel af, dus ongeveer £ uur van die monding verwij- 
derd, grootendeels door het water loopen, soms tot aan het middel, 
door dat het water in de Mahakam in korten tijd meer dan 1| M. 
gestegen was. 

Mijn algemeene indruk van de Toendjoenglandeu is niet gunstig; 
waar men mij gezegd had, dat de Toendjoeng-Dajak’s altijd over- 
vloed van rijst hadden, had ik gedacht, prachtige, vruchtbare 
grouden aan te tretfen ; juist het tegenovergestelde is ’t geval 
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geweest, met uitzondering van een gedeelte in de buurt van de 
lamin Assa. 

De mannen in deze streken zijn zeer weinig , de vrouwen in 
’t geheel niet getatoeeerd. 

De plaatsen ten Noorden van de monding der Koetei-rivier aan 
de zeekust gelegen, zijn Bontang, Bengalon en Sangkoelirang , bene- 
vens enkele kleinere nederzettingen van Koeteineezen en Bandjareezen. 
De bewoners van Bontang leven hoofdzakelijk van viscbvangst; 
rotan wordt in geringe hoeveelheid uitgevoerd. Van Bengalon komt 
nogal veel rotan ; de streek is een apanage van Pangeran Ratoe. 
In de Boven-Bengalon zijn vele plaatsen , waar vogelnestjes gevonden 
worden. Te Sangkoelirang wonen nogal handelaren, meest in bosch- 
producten, afkomstig uit het stroomgebied der rivier van dien naam. 
In ’t binneuland wonen Basep-Dajak’s, die nog niet bezocht werden. 

IT. Bestnur eu inweudige regelingen. 

Iugevolge artikel 8 van het contract bestaat het landsbestuur 
van Koetei uit den Sultan en de landsgrooten. De namen 
der tegenwoordige landsgrooten zijn: Pangeran Mangkoe Negoro, 
Pangeran Sosro Negoro, Pangeran Pandji en Pangeran Prawiro; 
vroeger was er nog een vijfde, n.l. Pangeran Ratoe, die echter 
sedert als zoodauig ontslagen is. Het aantal zal in den vervolge 
nimmer meer dan vier mogen bedragen. (Overeenkomst dd. 24 Maart 
1901). 

Aan ’t hoofd van elke kampong staat een kamponghoofd of pem- 
bekel, die naargelaug zijner verdienste dan wel van zijn korteren of 
langeren dieusttijd met titels begiftigd wordt. Eenige regelmaat 
bestaat in ’t geven dier titels niet ; al die verschillende //gelars// 
hier op te noemeu zou ook geen nut hebben ; de voornaamste zijn : 
Toemenggoeng, Raden, Demang en Kiahi. Somtijds wordt een com- 
plex van negorijen onder een hoofd gesteld , die dan toch voor elke 
kampong afzonderlijke hoofden onder zich heeft. Vroeger werden de 
kamponghoofd en niet bezoldigd , doch sedert 1903 krijgen zij 8 pCt. 
van de door hen ge'iude hoofdelijke belasting. De keuze der kampong- 
hoofdeu is geheel in handen van het landsbestuur. De Dajaks ver- 
kiezen hunne eigen hoofden , welke keuze echter onderworpen is 
aan de goedkeuring van het landsbestuur. Te Samarinda en Balik 
Papan zijn thans met het algemeen toezicht belast resp. Raden Pandji, 
met den titel van Regent, en Raden Mas Kario Witi. 
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De rechtspraak wordt uitgeoefend door landraden , waarvan er 
Sen gevestigd is te Tenggaroeng, een te Samarinda en een te Kota 
Bangoen. Van de vonuissen , gewezen door de beide laatstgenoemde 
rechtbanken , is appel mogelijk bij den landraad te Tenggaroeng. 
De Sultan beeft voorts het recht, de vonuissen der landraden te 
vernietigen ; het recht van gratie berust alleen bij hem. Yoorzitter 
en leden van deze rechtbanken worden door hem benoemd en ont- 
slagen. Yoor de bezoldiging der Yoorzitters en leden van de land- 
raden wordt een hedrag van f 6000. — ’s jaars bestemd, deel uit- 
inakende van de schadeloosstelling, die door het Gouvernement 
gegeven wordt voor den afstand van het recht tot heffing van in- 
en uitvoerrechten en accijnsen (supp. contract van 25 Juni 1900). 
Op andere plaatsen, zooals te Balik Papan , Djembajan, Moeara 
Klindjau, Moeara Pahoe en Melak zijn djaksa’s aangesteld, die 
kleine geschillen mogen berechten : zij moeten maandelijks rapport 
uitbrengen van huune verrichtingen. 

Berecht werd volgens de "Beradja Nanti" (d. i. sendjata tadjem 
jang soedah sediah , een scherp wapen , dat gereed is) waarvan er 
een bestaat voor den Yorst, een voor de mantri’s; thans wordt, 
sedert de vestiging van een controleur te Tenggaroeng , voornamelijk 
het politiestrafreglement en het wetboek van strafrecht voor inlanders 
toegepast. Over de /'Beradja Nanti" hoop ik bij eene latere gelegen- 
heid te kunnen uitweiden, zoowel omtrent den iuhoud als omtrent 
den tijd , waarop het boek is sameugesteld ; reeds ben ik bezig het 
handschrift — er bestaat slechts een exemplaar van dit geschreven 
wetboek — te Semarang te laten drukken. 

In zake de afschaffing der slavernij en het pandelingschap in 
het landschap Koetei, is voorzieu door art. 24 van het contract. 
Reeds in ’t jaar 1873 vaardigde Sultan Soleiman een plakkaat uit, 
waarbij alle invoer van pandelingeu verboden werd , en beloofde hij 
tevens het lot van de in zijn rijk aanwezige pandelingeu te verbeteren. 
Voorts werd op den 12 den Dzoelkaedah 1313 (7 Mei 1895) eene 
regeling uitgevaardigd , waarbij o. m. bepaald werd , dat elk jaar de 
schuld van een pandeling (slaven werden geconverteerd in pandelingeu 
en de hoogste prijs , voor een slaaf betaald, werd gesteld op f 160. — ) 
met f 16. — zou verminderen, zoodat na Mei 1905 geene wettige 
slaven of pandelingeu meer in ’t landschap Koetei zullen bestaan. 

Wat de heerendiensten betreft (belasting in arbeid , Art. 31 
van het contract), zoo bestaat daarvoor eene regeling uitgevaardigd 
door Sultan Soleiman in Mei 1895, in hoofdzaak aangevende wie 
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heerendienstplichtig is, welk werk geeischt en hoeveel dagen dienst 
hoogstens in ’t jaar gevorderd kunuen worden. Hoewel het maximum 
op 52 dagen is gesteld, wordt dit, voor zoover mij gebleken is, 
nooit bereikt, doch bedraagt het feitelijk 30 dagen. Voor Tenggaroeng 
is in Mei 1903 eene nieuwe regeling gemaakt, waarbij bet maximum 
op 30 dageu is gesteld , doch er worden maar 24 dagen gevraagd ; 
de heereudienstplichtigen komen eens in de drie maanden zes dagen uit. 

Aan onderwijs wordt nog niets ten koste gelegd , doch thans bestaat 
het voornemen te Tenggaroeng een school op te richten. 

De vaccinateur te Samarinda wordt, wanneer zijne werkzaamheden 
dit toelaten, de binnenlanden ingezondeu om aldaar te vaccineeren ; 
dit gebeurt ook met succes ouder de Dajak’s. 

Over de uitgegeven concessies tot mijnontginning en vergunningen 
tot het doen van mijnbouwkundig onderzoek, kau ik hier kort zijn , 
daar als bijlage V een staat volgt van al deze concessies en ver- 
gunningen. Ik voor mij geloof dat de mijnbouw in ’t Koetei’sche, 
vooral wat petroleum eu steenkool aangaat, een goede toekomst 
heeft ; steeds worden nieuwe petroleumbrounen aangeboord eu bijna 
overal , zoowel in de beneden- als bovenlanden , worden steenkolen 
aangetrotfen. De onbekeudheid met de binnenlauden heeft den 
mijnbouw natuurlijk belemmerd in zijn ontwikkeling. 

Van de particuliere landbouwondernemiugen , zooals die vermeld 
staau op biz. 513* van den Eegeerings-Almanak van 1905, zijn 
alleen in werking: Kamp, ondernemer J. H. Meuten, 1940 bouws, 
einde contract 6 Juni 1971, Liberia-koffie ; en Djoempi Soengei 
Tiram, ondernemer Sjarif Abdoerachman bin Segaf (Pangeran Ban- 
dahara), 2600 bouws, einde coutract 5 Maart 1972, Klappers. Al 
de overige zijn door het inlandsch zelfbestuur uitgegeven landbouw- 
contracten , die niet geexploiteerd worden. 

Eigenlijke apanage-grouden bestaan in het landschap Koetei uiet. 
Wei zijn door den tegeuwoordigeu Sultan, zoowel als door zijne 
voorgangers, uitgestrektheden gronds aan personen vau vorstelijke 
afkomst en hunne nakomelingen in bruikleen afgestaan , doch nimmer 
hebben de begunstigden de besehikkiug over de werkkrachten der 
opgezetenen. De uitgegeven stukken grond zijn meestal rijk aan 
boschproducteu , waarvan dan de begiftigden , zoomede zijue of hare 
nakomelingen , het recht tot inzameling hebben ; zij mogen 
op die gronden gaau wouen, er tuinen aanleggen, allerlei gewassen 
teleu, enz. , doch nimmer mogen die gronden vervreemd of aau 
derden in bruikleen afgestaan worden ; den Sultan blijft steeds 
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het recht voorbehouden over die uitgegeven gronden te beschikken 
en zich de voortbrengselen — wanneer die tenminste niet de vrucht 
zijn van eigen werk van den begiftigde — daarvan toe te eigenen. 

De verleende apanages, voor zoover ik de giftbrieven daarvan in 
handeu heb gekregen, zijn vermeld in bijlage YI. 

Als bijlagen volgen hier : 

I. De stamboom van het Koetei’sch Vorstenhuis, voorzoover niet 
door wijlen S. W. Tromp in de Bijdr. Kon. Inst. 1888, 5, III, 
bl. 58, gepubliceerd. 

II. Een kaart van het landschap Koetei. 

III. Een staat, aangevende het zielental der door mij bezochte 
kampongs. 

IV. Een staat , aangevende den maandelijkschen uitvoer van getah 
(kemalau) , getah soesoe en de versehillende rotausoorten , van 1 October 
1899 tot ult° April 1903. 

V. Een staat, aangevende de uitgegeven concessies tot mijuont- 
ginniug en de vergunningen tot het doen van mijnbouwkundige 
opsporingen en onderzoekingen. 

VI. Een staat , aangevende de namen der begiftigden en de grenzen 
der apanages. 
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Adji Parikesit of Adji Kaget is de vermoedelijke troonsopvolger. 
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Bijlage I. A. 


A. Kinderen can Sultan Mohamad Soleiman hij verschillende crouwen. 

1. Adji Djobong titel Pangeran Sosro Negoro. m. 

2. Dedoel ., Raden Gondo Prawiro. m. (thans titel ontnomen). 

3. „ Maligai „ Raden Ario Sostro. m. 

4. „ Djamal ,, Raden Ario Kelono. m. (o.) 

5. „ Landaoer ., Raden Nenggolo m. (thans titel ontnomen). 

6. „ Hakim Raden No to. m. ( o.) 

7. „ Mahmoed. m. 

8. „ Roos titel Raden Roos. m. 

9. ,, Ranggoeng titel Raden Oemar. m. 

10. „ Djesmen. m. (o.) 

11. „ Lela. vr. (o.) gehuwd geweest met Raden Terta. 

12. „ Poke. \t. (o.) gehuwd geweest met Pangeran Pandji. 

13. „ Tawe. vr. 

14. „ Nasiba titel Adji Gede. vr. (o.) gehuwd geweest met Sultan 

Berouw. 

15. „ Radiah. vr. gehuwd met Raden Sokma. 

16. „ Aniah titel Raden Wasito. vr. gehuwd met Pangeran Prawiro. 

17. ,, Godaug. vr. gehuwd met Raden Sjarif Nilo Perbongso. 

18. „ Tekah thans Adji Legiah. vr. gescheiden van Raden Ario 

Tebak, zoon van Pangeran Ratoe. 

19. „ Gedong. vr. 

20. ., Maimoenah. vr. gehuwd met Raden Mas Kario Witi. 

21. ,, Genggam. vr. (o.) gehuwd geweest met Toean Mufti Hadji 

Achmad Sambas. 

22. „ Botoh. m, 

23. „ Miang. m. 

24. „ Raoep. vr. gehuwd met Adji Dabal — vroeger Raden Ke- 

soema — zoon van Pangeran Adi. 

25. „ Halil, m. 

m. = man. vr. = vrouw. o. = overleden. 
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Bijlage I. B. 


B. Rinderen van Sultan Mohamad Alimoedin hij verschillende vrouwen. 

1. Adji Ipe. in. 

2. „ Mariam, vr. 

3. „ Hadidjah. vr. 

4. „ Machmoed. m. 

5. „ Saidah. \t. 

6. „ Moedjenah. vr. gehuwd met Raden Hasan. 

7. „ Sendoro. vr. gehuwd met Raden Prodjo. 

8. „ Lobak. vr. gehuwd met Raden Sjarif Penghoeloe. 

9. ,, Lenggo. vr. gehuwd met Raden Pandji. 

10. ,, Sendari. vr. gehuwd met Raden Tjokro. 
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Bijlage III. 

ST A AT aangevende het zielental der kampongs gelegen in het 

landschap Xoetei 

(voor zoover die door samensteller bezocht zijn). 


« C 

o a 
s a 

NAMEN DEE KAMPONGS 

j | ! 

S i 

Aantal 

werkbare 

— 3 

d ^ 

* 5 

Aantal 

kinderen 

% s . 

o 5 

o s , 
A 


| ■£ 

1 S3 

! 

mannen 

vrouweJ 

| 

^ © 

jongens 1 

meisjes 

1 

Tenggaroeng en Omstreken 1 . . 

6019°- 

1833 

1729 

_ 

1250 

1207 

2 

Moeara Karnan 

478 

102 

106 

101 

127 

84 

3 

Sabentoeloeng 

721 

156 

156 

141 

160 

136 

4 

Sedoelang 

178 

48 

42 


35 

36 

5 

Manamang 

226 

67 

59 

47 

49 

46 

6 

Senjioer 

302 

87 

75 

78 

81 

59 

7 

Sahoei 

31 3 

23 

4 

4 

2 

2 

8 

Moeara Antj along 

1008 

357 

273 

256 

198 

180 

9 

Bendang 

328 

117 

79 

87 

78 

54 

10 

Moeara Bangkal 

748 

232 

182 

202 

173 

161 

11 

Benoea Baroe 

406 

116 

95 

114 

104 

91 

— 

Maleiers a/d Marah rivier . . . 

97 

40 

20 

17 

19 

18 

— 

„ „ Wahau „ ... 

143 s 

102 

29 

26 

7 

5 

— 

„ „ Boven Telen rivier . 

62 

35 

18 

15 

6 

3 

12 

Lamin Long Wai 

277 

99 

107 

73 

30 

41 

13 

„ Long Tesak 

90 

32 

34 

34 

12 

12 

14 

„ Melan 

: 62 

23 

17 

15 

15 

7 

15 

„ Long Nah 

55 

19 

23 

15 

5 

8 

16 

„ Marah 

452 

155 

: 129 

115 

89 

79 

17 

Bogelang 

131 

42 

36 

34 

25 

28 

18 

Baling 

156 

61 

51 

56 

26 

18 

19 

„ Long Djenau 

79 

16 

23 

19 

17 

23 

20 

„ Nehes Liah Bing .... 

246 

93 

74 

74 

34 

45 

21 

„ Lang Liah Dok .... 

34 

12 

9 

10 

9 

4 

22 

„ Djeloewai 

141 

43 

43 

29 

34 

21 

23 

„ Long Tong Nang. . . . 

44 

9 

20 

12 

8 

7 

24 

Long Niang 

19 

4 

8 

4 

2 

5 

25 

,, Long Noh 

i 44 

12 

16 

7 

10 

6 

26 

Toeroenan Bamban 

58 

13 

12 

12 

14 

13 

27 

Genteng Tanah 

557 

144 

121 

134 

108 

101 

28 

Loeah Sakoh 

in 

30 

23 1 

24 

18 

26 

29 

Hambau 

362 

91 

66 

87 

84 

63 

30 

Kembang Djanggoet 

564 

136 

120 

129 

102 

99 

31 

Oelak Batoe 

87 

28 

14 

17 

16 

15 

32 

Moeai 

126 

35 

27 

28 

24 

24 

33 

Maleiers te Long Bleh (Loeah Win). 

84 

32 

22 

22 

12 

9 

33a 

Modang’s te Long Bleh .... 

349 

to 

68 

86 

48 

31 

34 

Maleiers te Malesen 

73 

23 

13 

18 

12 

10 

34« 

Kenja’s te Malesen 

150 

45 

35 

39 

13 

22 


1 Bestaande uit 32 kampongs en gehuchten. 

2 Niet persoonHjk opgenoraen. 

Waaronder vele Bandjareezen die liier tijdelijk verblijf houden om rotan te snijden. 
7* Volgr. IV. 45 
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BESCHRIJTING VAN DE ON DERAT DEE LING KOETEI. 


-d 

© d 




Aantal 

d 

Aantal 

<2 S 
_o d 

NAMEX DER KAMPOXGS 


JS 

werkbare 

Cj Hi 

kinderen 

c S 



.2 


vrouwen 

^ is 



o 

Q 




mannen 

bD 

jongens 

meisjes 

1 

35 

Maleiers te Ritan .... 


56 

16 

j 

11 , 

14 

9 

10 

35a 

Kenja’s te Ritan 


65 

20 

15 

16 

6 

9 

36 

Maleiers te Tabang .... 


239 

115 

46 

40 

28 

16 

36a 

Kenja’s te Tabang .... 


302 

118 

80 

75 

27 

13 

3Gb 

Kenja’s te ’Ma Bam . . . 


73 

21 

12 

18 

7 

8 

37 

Maleiers te ’Ma Bekoeai . . 


37 

15 

7 

5 

1 

5 

37 a 

Kenja’s te ’Ma Bekoeai . . 


278 

73 

38 

52 

41 

53 

38 

Kenja’s te Long Poeak . . 


272 

94 

63 

42 

33 

30 

39 

Kahala 


720 

159 

145 

178 

134 

121 

40 

Kota Bangoen 


3584 

865 

808 

891 

627 

608 

41 

Kedang Dalam 


354 

127 

94 

123 

31 

34 

42 

Moeara Moentei 


546 

154 

144 

119 

100 

92 

43 

Moeara Kedang 


1223 

317 

269 

248 

244 

244 

44 

Lamin Moeara Siram . . . 


594 

178 

132 ; 

150 

91 

74 

45 

Lemper 


i 101 

32 

23 i 

22 

9 

12 

46 

Tola (met Baoe Dajak’s) . . 


| 733 

1 203 

159 

160 

107 

128 

47 

Prian 


350 

112 

98 I 

87 

52 

47 

48 

Djantoer 


91 

35 

16 

19 

10 

18 

— 

Maleiers te Beradja. . . . 


72 

16 

18 j 

14 

18 

12 

49 

Lamin te BSradja en Beroke 


334 

90 

71 

80 

50 

48 

— 

Maleiers a/d Okong .... 


72 

26 

19 

16 

8 

10 

50 

Lamin te Lakoem .... 


! 126 

30 

26 

31 

27 

20 

51 

., ., Mantjoeng . . . 


195 

57 

45 i 

51 

40 

28 

52 

» V Kraija 


148 

41 

35 

43 

24 

29 

53 

„ „ Telaoer .... 


56 

14 

15 

18 

7 

14 

54 

,, „ Moeroeng Poetih . 


40 

14 

9 

9 

8 

4 

55 

„ „ Akas 


59 

16 

14 

17 

8 

14 

56 

Peninggakan 


187 

46 

45 | 

39 

45 

31 

57 

Moeara Pakoe 


1510 

399 

309 

292 

280 

296 

58 

Lamin Dasa (Benoewa’s) . . 


128 

41 

37 , 

40 

17 

17 

59 

Maleiers te Djeroeng en Damar . 

126 

35 

30 

30 

23 

25 

60 

Lamin Mandoeng 


80 

17 

14 

19 

14 

19 

61 

„ Damei 


164 

47 

40 

44 

31 

15 

62 

„ Boemboei 


184 

47 

34 

35 

30 

44 

63 

» Pajang 

*~c5 

76 

13 

17 

15 

21 

13 

64 

,, Padang 

| 

96 

24 

21 

23 

26 

15 

65 

,, Tolan 

O 

165 

41 

41 

42 

34 

26 

66 

., Poesoeng 


106 

28 

28 

27 

18 

19 

67 

., Namis 

cq 

139 

33 

29 

50 

20 

15 

68 

,, Samboet 


39 

10 

8 

10 

5 

4 

69 

., Long Poetih. . . . 


470 

136 

129 

143 

61 

60 

70 

., Djelmoe Sibak . . . 


252 

57 

54 

86 

31 

30 

71 

., Samboeng 

* » 

145 

42 

38 

51 

14 

23 

72 

., Tangkei 

cq .2 

80 

23 

18 

27 

10 

9 

73 

., Randampas .... 


90 

20 

21 

26 

5 

10 

— 

Maleiers a/d Lawa .... 

• 

120 

45 

35 i 

24 

18 

16 

74 

Lamin Lan Diong . . . . \ 

A J® 

329 

101 

81 

114 

35 

47 

75 

., Penawang . . . . ! 

3 

128 

40 

37 

40 

11 

13 

76 

., Kia J 

^ ’-*3 

42 

12 

10 

13 

6 

4 
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Doorloopend 

nuramer 

NAMEX DEE KAAIPONGS 

Ziolental 

Aantal 

werkbare 

, a 

© 
d 

% g 

Aantal 
j kinderen 

mannen 

1 

vrouwem ^ 

i 

j jongens j meisje 

77 

Lamin Tandi \ 

38 

12 

10 

12 

5 

1 6 


78 

„ Genting Gending . ./=§•§ 

97 

30 

32 

25 

12 

9 


79 

„ Bintas \ g d 

65 

17 

16 

18 

9 

18 


80 

„ Moehoer >s~o3 

296 

86 

67 

69 

55 

52 


81 

„ Kali en Kapar . . . Jn ? 

151 

44 

34 

43 

24 

20 


— 

Maleiers a/d Djelau 

124 

36 

28 

36 

15 

14 


82 

Melak 

846 

295 

231 

193 

126 

94 


83 

Lamin Ngenjan 

241 

51 

48 

68 

54 

42 


84 

„ Barong Tongko 

354 

85 

81 

105 

64 

56 


85 

„ Assa 

162 

34 

34 

54 

26 

17 


86 

„ Moeara Assa 

108 

27 

26 

33 

13 

25 


87 

„ Galeo 

160 

33 

28 

45 

33 

26 


88 

„ Gemoehan 

25 

5 

5 

8 

6 

3 


89 

» Djoea 

38 

9 

8 

12 

5 

i 6 


90 

,, Oembau 

82 

17 

17 

29 

16 

15 


91 

„ Panik 

36 

11 

10 

12 

6 

5 


92 

„ Majan 

368 

94 

91 

117 

62 

53 


93 

„ Handiwan 

223 

68 

56 

69 

40 

26 


94 

„ Sekola 

201 

63 

50 

62 

29 

31 


95 

,7 Djole 

115 

23 , 

31 

30 

23 

19 


96 

„ Pohon 

281 

81 

64 

75 

56 

57 


97 

Maleiers te Moeara Boenjoet . . 

45 

11 

7 

7 

8 

9 


98 

Lamin Sangking 

156 

47 

36 

42 

27 

23 


99 

„ Apardjan 

184 

40 

41 

52 

45 

27 


100 

„ Gadoer 

101 

17 

18 

19 

27 

23 


— 

Maleiers te Gadoer 

29 

9 

9 

7 

5 

1 6 


101 

Lamin Moejoeb 

223 

55 

64 

42 

41 

33 


102 

Kelandasan Ketjil 

74 

30 

17 

11 

11 

7 

d 

103 

Kelandasan Besar 

48 

16 

12 

8 

8 

8 

A 

104 

Mangga Besar 

59 

19 

14 

8 

8 

9 

t-f 

105 

Soengei Sambodja 

38 

18 

6 

4 

4 

2 

s 

106 

Pasisir Sambodja 

85 

38 

17 

12 

12 

10 


107 

Sanipah . . ‘ 

140 

45 

39 

21 

21 

20 

o 

108 

Moeara Djawa (Benoewa Baroe) . 

189 

69 

62 

32 

22 

32 

03 

109 

Poelau Toekoeng (Boegis) . . . 

120 

78 

21 

20 

8 

9 

eS 

pq 

110 

Pandan Sari 

108 

51 

24 

21 

18 

12 


111 

Poelau Lobang 

69 

31 

15 

15 

7 

14 


112 

Soengei Pamaloean 

114 

32 

27 

29 

35 

16 

O 

113 

Soengei Sagarit 

52 

14 

14 

13 

11 

11 


114 

Soengei Samoewe 

133 

40 

38 

41 

34 

17 


115 

Demang Kalioe 

83 

24 

18 

24 

21 

17 

c 

116 

Soengei Saboeh 

84 

33 

27 

26 

8 

10 

s 

117 

Soengei Rekah 

87 

39 

16 

17 

17 

11 


118 

Soengei Mingkoer 

27 

7 

8 

8 

4 

6 

M 

119 

Tandjoeng Penadjam 

202 

62 

56 

60 

43 

38 

5 

120 

Soengei Toenan 

239 

104 

53 

54 

35 

33 

© 

o 

— 

Bandjareezen te Soengei Toenan . 

80 

38 

16 

15 

13 

11 

2 


Totaal aantal zielen 37254. 


en Balik Papan of Poelan Tookoeng en omstroken. 
Niot porsoonlijk opgenoraen. 
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BESCHEIJYING VAN DE 


Bijlage IV. 

ST A AT acmgevende den maandelijkschen uitvoer van getali 

van af October 1899 tot 


JAAR. 

M A AND. 

d 

' 3 go 
£ *2 
>© ® a 

A § - 
$ 8 9 

p ce 
o P- 

Kemalau 

1 ° en 2 e soort 
dooreen 
picol. 

Getah soesoe 
picol. 

Rotan 
sloctoep , 
bundel van 
40 stokken. 

Rotan Dja- 
hab pelari , 
bundel van 
40 stokken. 

1899 

October .... 

112 

67 


44 

7530 

14230 


November . . . 

69 

20 


16 

7790 

6105 


December . . . 

44 

19 


25 

5830 

6425 

1900 

Januari .... 

112 

25 

— 

25 

5730 

9250 


Februari .... 

94 

38 

— 

33 

3345 

610 


Maart 

111 

62 

— 

34 

8925 

6175 


April 

20 

18 

— 

17 

9150 

6185 


Mei 

19 

10 

— 

10 

3325 

5035 


Juni 

48 

12 

— 

37 

1475 

1740 


Juli 

161 

43 

— 

19 

1485 

2785 

77 

Augustus . . . 

82 

103 

— 

46 

2010 

2570 

77 

September . . . 

33 

97 

— 

8 

5130 

2460 


■ October .... 

47 

12 

— 

26 

5360 

8905 


November . . . 

101 

45 

— 

34 

8420 

3400 


December . . . 

75 

31 



4 

1730 

1115 

1901 

Januari .... 

96 

25 

1 

6 

4785 

8635 


Februari .... 

47 

18 

1 

9 

5090 

2335 ! 


Maart 

81 

13 

— 

26 

6045 

8650 


April 

89 

51 

— 

26 

2945 

1640 


i Mei 

71 

108 

— 

10 

6935 

295 

77 

Juni 

110 

66 

— 

25 

7915 

2040 

77 

Juli 

93 

76 

33 

11 

7960 

25 

77 

Augustus . . . 

139 

216 

— 

17 

9125 

1235 

77 

September . . . 

99 

109 

— 

15 

5570 

1390 

77 

October .... 

27 

4 

— 

26 

1225 

215 

77 

November . . . 

69 

86 

— 

11 

2435 

515 


December . . . 

260 

151 

— 

11 

4200 

1040 

1902 

Januari .... 

27 

25 

2 

10 

6580 

1260 

77 

Februari .... 

3 

1 

— 

8 

3280 

5 

77 

, Maart 

6 

14 

— 

5 

1675 

465 

7' 

April 

67 

57 

— 

18 

2345 

95 

77 

Mei 

64 

99 

60 

8 

8625 

1115 

77 

Juni 

68 

7 

54 

8 

2245 

1310 


Juli 

76 

121 

58 

3 

4290 

1260 

,, 

Augustus . . . 

94 

40 

10 

12 

2140 

1500 

77 

September . . . 

42 

12 

12 

6 

1120 

— • 


October .... 

80 

13 

90 

8 

4920 

60 

<7 

November . . . 

25 

14 

— 

4 

6860 

4465 


December . . . 

25 

5 

4 

15 

2310 

3680 

1903 

Januari .... 

11 

— 

135 

1 

2625 

1985 


Februari .... 

25 

17 

101 

7 

7045 

2170 

’7 

Maart 

30 

22 

91 

14 

4245 

4075 

•7 

April 

11 

1 

66 

9 

2975 

1870 


1 In den bij het Departement van lvolonien ontvangen staat zijn bier 
opgave de gedeelten van picol’s tot geheelen afgerond zijn. 
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( kemalau ), getah soesoe en de verschillende rotan soorten 
en met April 1903 1 . 


Rotan l)j Ji- 
ll a, b lengis, 
bundel van 
40 stokken. 

Rotan Dja- 
luib ketjil, 
bundel van 
35 stokken. 

Rotan Segali 
lengis , 
bundel van 
40 stokken. 

Rotan Segab 
pelari , 
bundel van 
40 stokken. 

Rotan Segah 
batoo , 
bundel van 
40 stokken. 

Rotan Kohes, 
bundel van 
40 stokken. 

Rotan 
Djelapang, 
bundel van 
40 stokken. 

Rotan Segali 
pelari , 
bundel van 
20 stokken. 

Rotan Sloe- 
toep lengis , 
bundel van 
40 stokken. 

Rotan Pakoe, 
bundel van 
40 stokken. 

265 8970 

1740 

2375 


— i 950 



j 

1340 2315 

1070 

520 

525 

310 — 

— 

— 



560 2820 

4010 

6355 

— 

! 

— 

— 


640 3935 

4185 

2095 

115 

2535 — 

— 

— 

— 

390 1850 

4115 

1345 

190 

1120 , — 

290 

45 



375 ! 5050 

3775 

2275 

540 

1700 — 

— 

— 



615 i 4200 

3725 

3000 

255 

655 745 

— 

5 



410 i 260 

2550 

6240 

215 

1865 — 

— 

— 



360 ! 280 

2195 

2235 

50 

8245 — 

— 

— 



1685 ; — 

3565 

825 

10 

900 — 

— 





55 ; 1085 

895 

25 


— : — 

— 

— 


3695 i 920 

5965 

1255 

285 

1345 , — 

— 

— 

— 

1795 1 1795 

6905 

1750 

915 

— 210 

— 


— 

2455 2550 

4850 

1140 

950 

11910 35 

— 

— 

— 

1255 i 310 

2155 

1160 

255 

, 

— 

— 

— 

1455 1 20 

4250 

1060 

750 

8120 110 

— 



940 [ 505 

3715 

1185 

360 

6240 35 

— 



— 

1235 i 330 

7830 

1880 

1030 

2050 15 

— 




445 285 

2630 

280 

1400 



— 

5 


340 '430 

3285 

700 

755 

8340 40 

— 

_ 


15 : 140 

2715 

55 

950 

11190 1 105 

— 

— 

— 

180 ! — 

2280 

160 

285 

1240 ! — 

— 

5 

— 

380 i 200 

4915 

60 

655 

9990 115 

— 

— 

— 

140 — 

825 

195 

30 

. 

— 

— 

— 

365 , — 

1345 

— 

— 

500 i — 

— 

— 

— 

740 1 1595 

2863 

1030 

725 

8995 1 — 


— 

— 

525 i — 

3030 

360 

275 

18015 j — 

— 

— 

1215 

160 i 820 

1410 

275 

— 

2510 | — 

— 

— 

— 

30 i 1615 

460 

270 

90 

800 | — 

— 

— 



50 210 

600 

— 

105 

2860 i — 

— 

— 

200 

195 400 

960 

5 

— 

310 : — 


— 

— 

1 — 

2875 

— 


5875 ■ — 

— 

— 

— 

425 i — 

2160 

255 

— 

3950 ! — 

— 

— 

— 

120 i 220 

1945 

530 

_ 

1520 110 

— 

— 

— 

305 ! 1045 

2720 

35 

— 

12465 25 

— 


— 

330 _ 

775 

— 

20 

500 . — 


— 

— 

a45 1000 

465 

_ 

— 

1600 ! — 

— 

— 

— 

2 <90 4120 

3740 

720 

70 

3450 i — 

— 

— 

— 

1015 i 685 

475 

— 

— 

3735 — 

— 

— 

— 

4090 9670 

990 

595 

525 

9540 ' 60 

— 

— 

— 

°120 14810 

3265 

320 

990 

11475 — 

— 

— 

— 

3360 ; H580 

4660 

145 

5465 

25230 10 


— 

— 

940 i 50130 

2180 

365 

3385 

— 1 — 


— 

— 

-eeimaalteekens geplaatst, 

alwaar die niet 1 

>ehooren te staan 

, terwijl 

voorts 

in deze 
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Totaal gedurende 3 jaar en 7 maanden. 


Getah (Kemalau) l e soort 2965 Picol. 


„ „ 2 e soort 

„ „ l e en2 e soort door elkaar 

,, soesoe 

Rotan Sloetoep 

1971 „ 

717 „ 

707 ,, 

204745 bun dels van 40 stokken. 

„ Djahap pelari 

130370 

71 

71 

17 

77 

„ „ lengis 

42630 

77 

77 

77 

71 

„ » kStjil 

91080 

7' 

7' 

35 

?i 

„ Segah lengis 

121065 

71 

7* 

40 

77 

n r pelari 

43080 

V 

7* 

7' 

71 

„ „ batoe 

22170 

71 

77 

77 

77 

„ Kehes 

191085 

r 

77 

71 

77 

„ Djelapang 

2565 

r 

77 

71 

71 

„ Segah pelari 

290 

77 

77 

20 

71 

„ Sloetoep lengis 

60 

7’ 

77 

40 

77 

„ Pakoe 

1415 

7’ 

77 

7* 

77 
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Bijlage Y. 

STAAT aangevende de uitgegeven concessies tot mijnontginning en 
de vergunningen tot het doen van mijnbouivkundige opsporingen 

en onderzoekingen. 


r 0 

rt . 

<D f-t 

O | 

IS 
§ 5 

A 

Houder der concessie of 

vergunning. 

Besluit waarbij de jDuur der 

£ | concessie 

concessie ot ver- £ 

■ ot ver- 

gunning is verleend. gunning. 

Toelichtingen 

1 

Oost Borneo Maatschappij 
overgenomen van de Steen- 
kolen Maatschappij „Oost 
Borneo”. 

Gouv ts besluit van 6 
Juni 1886 n° 2. 
Gouv ls besluit van 2 
Augustus 1888 n° 12. 

7ojaren. 

Concessie. 

2 

Nederlandsche Industrie en 
Handel Mij te Amsterdam. 

Gouv ,s besluit van 30 
Juni 1891 n° 4. 

75 jaren. 

Concessie 
,. Louise”. 

3 

Idem. 

Idem. 

75 jaren. 

Concessie 

„Mathilde”. 

4 

L. W. H. de Munnick. 

Gouv ts besluit van 5 
October 1893 n° 6. 

75 jaren. 

Concessie 
„Melak” 
(sedert 9 Dec 
1903 ingetr.) 

5 

A. J. A. F. Eerdmans. 
q.q. M. van Marie. 

Bes ,s besluit van 7 
Mei 1900 n° 256. 

5 jaren. 

Yergunning. 

6 

Idem. 

q.q. J. C. van Hattum. 

Res ,s besluit van 9 
Maart 1901 n° 113. 

5 jaren. 

Idem. 

7 

Idem. 

q.q. S. M. H. van Gijn. 

Res ts besluit van 27 
November 1899 n° 479. 

5 jaren. 

Idem. 

8 

Idem. 

q.q. P. van de Wetering. 

Res ts besluit van 27 
November 1899 n° 480. 

5 jaren. 

Idem. 

9 

Idem. 

q.q. L. D. J. L. de Bam. 

Res ts besluit van 27 
November 1899 n° 481. 

5 jaren. 

Idem. 

10 

Idem. 

q.q. A. Smit. 

Res ts besluit van 27 
November 1899 n° 482. 

5 jaren. 

Idem. 

11 

Idem. 

q.q. Mr. M. J. S. M. Kolkman. 

Res ts besluit van 27 
November 1899 n° 483. 

5 jaren. 

Idem. 

12 

Idem. 

q.q. A. Yolker Lz. 

I Res* 8 besluit van 9 
Maart 1901 n° 112. 

5 jaren. 

Idem. 
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S ^ 

CL( © 

c a 

© 5 

o S5 

Q 

Houder der concessie of 

vergunning. 

Beslnit waarbij de 
concessie of ver- 
gunning is verleend. 

Duur der 
concessie 
of ver- 
gunning. 

Toelichtingen 

13 

A. J. A. F. Eerdmans. 
q.q. L. van Andel. 

Res ts besluit van 27 
November 1899 n° 484. 

5 jaren. 

Vergunning. 

14 

Idem. 

q.q. L. Smit Jzn. 

Res" 5 besluit van 27 
November 1899 n° 485. 

5 jaren. 

Idem. 

15 

Idem. 

q.q. S. M. H. van Gijn. 

Res' 5 besluit van 27 
, November 1899 n° 476. 

5 jaren. 

Idem. 

16 

Idem. 

q.q. P. A. Bos. 

Res' 5 besluit van 27 
! November 1899 n° 477. 

5 jaren. 

Idem. 

17 

Idem, 
q.q. L. Smit Jr. 

Res IS besluit van 27 
November 1899 n° 478. 

5 jaren. 

Idem. 

18 

L. Smit Jzn. 

q.q. A. J. A. F. Eerdmans. 

Res ts besluit van 20 
Augustus 1900 n° 537. 

5 jaren. 

Idem. 

19 

i Koninklijke Nederlandsche 
Mij tot Exploitatie van 
Petroleumbronnen in Ned. 
Indie, overgenomen vaD de 
Oost-Borneo Maatschappij. 

Res* 5 besluit van 22 
November 1898 n° 683. 

1 

5 jaren. 

Idem. 

20 

Nederl. Ind. Industrie en 
Handel Maatschappij. 

Gouv ts besluit van 13 
Mei 1901 n° 26. 

75 jaren. 

Concessie 

„Nonnij”. 

21 

■ F. H. M. J. Erens. 

Res ,s besluit van 2 
April 1901 n° 171. 

3 jaren. 

Vergunning. 

22 

Idem. 

Res' 5 besluit van 2 
April 1901 n° 170. 

3 jaren. 

Idem. 

23 

, J. C. van Gilse van der Pals. 

Res' 5 besluit van 11 
Juni 1901 n° 612. 

3 jaren. 

Idem. 

24 

E. A. de Haan. 

Res' 5 besluit van 30 
December 1901 n° 1067. 

3 jaren. 

Idem. 

'25 

Kon. Ned. Mij tot Exploitatie 
van Petroleumbronnen in 
Ned. Indie. 

Res' 5 besluit van 22 
Februari 1902 n° 45. 

3 jaren. 

Idem. 

26 

Idem. 

Res' 5 besluit van 22 
Februari 1902 n° 44. 

3 jaren. 

Idem. 

27 

Idem. 

Res' 5 besluit van 22 
Februari 1902 n° 47. 

3 jaren. 

Idem. 




BESCHRIJVING VAN DE ONDERAFDEELING KOETEI. 


649 


Doorloopend 

nummer. 

Houder der concessie of 

vergurming. 

Beslu.it waarbij de 
concessie of ver- 
gunning is verleend. 

Duur der 
concessie 
of ver- 
gunning. 

Toelichtingen. 

28 

Kon. Ned. Mij tot Exploitatie 
van Petroleumbronnen in 
Ned. Indie. 

Res ts besluit van 22 
Februari 1902 n° 43. ; 

3 jaren. 

i 

i 

Yergunning. 

29 

Idem. 

Res* 5 besluit van 22 
Februari 1902 n° 46. 

3 jaren. 

Idem. 

30 

Idem. 

Res ts besluit van 22 
Februari 1902 n° 48. 

3 jaren. 

Idem. 

31 

C M. Pleijte Mz. q.q. Kon. 

1 Ned. Mij tot Exploitatie 
van Petroleumbronnen in 
Ned. Indie. 

Gouv* 3 besluit van 24 
Januari 1902 n° 22. 

75 jaren. 

i 

Concessie 

„Poeloe 

Miang”. 

32 

Idem. 

I 

Res* 8 besluit van 31 
October 1903 n° 528. 

5 jaren. Vergunning. 

33 

Idem. 

Gouv* 8 besluit van 5 
November 1903 n° 42. ; 

75 jaren. 

1 

Concessie 

„Moeara”. 

34 

F. A. Ch. van den J3roek 
d’Obrenan. 

Res 15 besluit van 14 
October 1898 n° 582. ; 

5 jaren. 

Yergunning. 

35 

F. A. Ch. van den Broek 
d’Obrenan. q.q. E. F. van 
den Broek d’Obrenan. 

Res ,s besluit van 14 j 
October 1898 n° 580. j 

1 

5 jaren. 1 

Idem. 

36 

Idem. 

Res* 8 besluit van 14 
October 1898 n° 581. | 

5 jaren. 

Idem. 
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Bijlage Tl. 


APANAGES 

uitgegeven in het landschap Koetei. 


NAAM 

VAN DEN BEGIFTIGDE. 


j Datum en ' 

! NUACMEB, VAN DEN 
I ! 

1 GIFTBREEF. ! 


Geenzen van het Apanage. 


PangeranMangkoeNegoro. , Giftbrief is zoek De naam van het apanage is 

geraakt. Sembodja en ligt aan de zeekust 
' j ten Zuiden van de Moeara Djawa. 


Pangeran Eatoe. 


? 


n° 12. 


I 


Het stroomgebied der Bengalon 
rivier. Yerder vanaf de monding 
der Bengalon rivier naar die van 
de Sengala rivier, deze volgende 
tot aan haar oorsprong, van daar 
een denkbeeldige lijn tot aan den 
oorsprong der Bengalon rivier, van 
daar een denkbeeldige lijn tot aan 
den oorsprong der Kari rivier, deze 
volgende tot aan haar monding en 
van daar tot aan de monding der 
Bengalon rivier. 


! 


Pangeran Pandji. 10 Eabioel Awal Naam Lok Haoer. Yanaf Tan- 

. . . . u° 6. djongPoeta, gelegen aan de monding 
' der rivier Poeta en voorts deze 

rivier volgende tot aan haar oor- 
1 I sprong. Yoorts van de monding 

der Loeah Lay de Mahakam vol- 
I j gende tot aan de Tinggaloeng Ajam; 

aan de landzijde begrensd door den 
| j berg Belipan ; ten slotte van de 

monding der Bakoengan rivier de 
‘ Mahakam volgende tot aan de 
Perigi rivier. 


Pangeran Sosro Negoro. 20 Eabioel Awal ; Het stuk groud is gelegen aan 

1317 n° 43. de Moeara Djawa. Yanaf de mon- 
ding der Amboerawang rivier tot 
aan haar oorsprong, van daar tot 
aan den oorsprong der Lamaroe 
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NAAM 

VAN DEN BEGIFTIGDE. 


Pangeran Sosro Negoro. 


Adji Godang en haar echt- 
genoot RadenSjarifNilo 
Perbongso. 


Datum en 

NUMMEB VAN DEN GbENZEN VAN HET APANAGE. 


GIFTBBIEF. 


rivier, deze volgende tot aan hare 
monding en ten slotte van hier de 
oever volgende tot aan de monding 
der Amboerawang. 


12 Safar 1317 Het stroomgebied der Djembajan 
n° 21. rivier. Yoorts vanaf de monding 

dezer rivier de Mahakam oever 
stroomopwaarts volgende tot aan 
kaap Seroba, van hier een rechte 
denkbeeldige lijn tot aan den oor- 
sprong der Djembajan. Vanaf de 
monding der Djembajan, de Ma- 
hakam oever stroomafwaarts vol- 
gende tot aan het eiland Djerong, 
van daar een rechte denkbeeldige 
lijn tot aan den oorsprong der 
j Djembajan rivier. 


3 Doelkaedah 
1317 n° 61. 


I 


Monding der Sangkoelirang rivier. 
Vanaf de monding der Maroekangan 
rivier deze volgende tot op een 
afstand van 2500 depa der kust 
d. i. tot aan den berg Paboeroetan ; 
vanaf de monding der laatst ge- 
noemde rivier tot aan die der 
Balidan rivier, deze volgende tot 
op een afstand van 2500 depa van 
de kust d. i. tot aan den berg 
Pengadangan ; van de monding der 
Balidan tot aan die der Kaboejahan, 
deze volgende tot op een afstand 
van 2500 depa van de kust d. i. 
tot aan Goedang Toenan, voorts 
van de monding der Kaboejahan 
tot aan den berg Tandjong Batoe 
Pagar landwaarts in , van daar over 
den oorsprong der Balidan naar 
dien der Maroekangan. 
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BESCHEIJVING van de ONDEEA fde eling koetei. 


N A A M 

VAN DEN BEGIFTIGDE. 


Datum en 

NUMMEE VAN DEN GeENZEN VAN HET AfANAGE. 
GIFTBEIEF. 


Ad j i Godang eu haar echt- 1 Augustus 
genoot Raden Sjarif Nilo n 7. 
Perbongso. 

Raden Sjarif Nilo Per- 1 Augustus 
bongso en zijn ecbtge- n° 7. 

uoote Adji Godang. 


Het stroomgebied der Menoebar 
rivier en de kuststreek vanaf Tan- 
djong Batoe Pagar tot aan het eiland 
Satabak. 

Een strook grond ter breedte van 
50 depa en ter lengte van 100 
depa en gelegen te Tenggaroeng 
aan den weg Tambak Baroe. 


Raden Sjarif Nilo Per- 1 Augustus 1902 | Yanaf de monding der Loewah 
pongso en ziju echtge- n° 9. Ipoe tot aan die der Loewah Lamas, 

noote Adji Godang. j deze volgende tot aan haar oor- 

sprong , van daar een denkbeeldige 
lijn over den berg Serajoe naar 
i den oorsprong der Loewah Ipoe. 


Adji Radliah, zuster van 3 Rabioel Awal Een strook grond gelegen aan 
den tegeuwoordigen Sul- 1305 n° 24. de Kedang Kapala en bestaande 
tan, gehuwd met Raden ; uit de '/Rantau’s/' : Long Lati, Tro 

Sokma. Poeudjoe Mai, Sebadjoe, Tandjong 

Palangka , Koempar Bahawit , Na- 
pagaris, Sabandi Ralanim, Satak 
| Goean , Nakang Garagat en Nang- 
garis Kajoeara. 


Adji Radliah, zuster van 27 Doelkaedah 
den tegeuwoordigen Sul- 1316 n° 124. 
tan , gehuwd met Raden 
Sokma. 


Een stuk grond gelegen aan den 
rechter oever der Mangkoerawang 
rivier (rechter zijtak van de Ma- 
hakam) en bestaande uit den berg 
Satandoek. 


Adji Radliah, zuster van 
den tegenwoordigen Sul- 
tan , en haar echtgenoot 
Raden Sokma. 


26 Doelhidjah Een strook grond gelegen aan 
1315 n° 191. de Pare rivier (linker zijtak van 
de Mahakam) vanaf de monding 
der Pauik over de monding der 
Mariti naar die der Maah rivier, 
deze volgende tot aan haar oor- 
sprong en vervolgens een denk- 
beeldige lijn van hieruit naar den 
oorsprong der Panik rivier, deze 
volgende tot aan haar monding. 
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N A AM 

VAX DEX BEGIFTIGDE. 


Baden Sjarif Penghoeloe. 


Eaden Sjarif Penghoeloe. 


Adji Lobak en haar echt- 
genoot Eaden Sjarif 
Penghoeloe. 


Eaden Moeda alias Adji 
Koedang eu zijn echt- 
genoote Adji Ainie. 


Adji Sandari en haar echt- 
genoot Eaden Ario Tjo- 
kro Negoro. 


Eaden Ario Sostro. 


Datum en ! 

I 

NUMMER VAN DEN GRENZEN VAN HET APANAGE. 
GIFTBRIEF. 


30 Doelkaedah Een stuk grond gelegen aan de 
1316 n .... Merah rivier (linker zijtak van de 

j Mahakam) en behoord hebbende aan 
| Djino Eaden Kerno, hoofd der 
JBahau’s aan de Merah wonende. 

2 December 1900 Een stuk grond gelegen aan de 
n° 6. Len rivier (zijtak van de Belajan) 

vanaf hare monding tot aan Long 
Keba. 


26 November Een stuk grond ter breedte van 
1901 n° 9. 2500 depa en gelegen tusschen de 

monding der Sambilangau Ketjil, 
loopende over die der Sambilangan 
Besar, en de monding der Soesoek 

rivier. 

i 


! ? 

I 

i 

I 

I 


n° 3. 


Yanaf de monding der Bakoengan 
rivier tot aan die der Perigi rivier, 
deze volgeude tot aan haar oor- 
sprong, van daar een deukbeeldige 
| lijn tot aan den oorsprong der 
| Bakoengan eu deze volgend tot 
1 aan haar monding. 


26 Djoemadil Een stuk grond genoemd Sa- 
Awal 1318 n° 3. 1 bandang en gelegen aan de Teng- 
| garoeng rivier. Yanaf de monding 
der Sabandang rivier, deze vol- 
gende tot op een afstand van 200 
j depa , vanaf dit puut een denk- 
i beeldige lijn uaar de top van den 
| berg Marandioe, van daar naar de 
1 monding der Loeah Kangas, die 
j zich in de Makoetoe stort, van daar 
naar de monding der Sabandang. 


' 6 Eabioel Achir Een stuk grond ter breedte van 
1319 u° 6. 500 depa gelegen aan de Maug- 

koerawang rivier (rechter zijtak van 
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BESCHMJYING van de onderafdeeling koetei. 


NAAM 

VAN DEN BEGIFTIGDE. 


Adji Saidah , dochter van 
den tegenwoordigen Sul- 
tan. 


Rimpang en Hadji Djamal. 


Mangkie binti Kiai Mas 
Ngobi alias Djoeragan 
Doeraboe. 


Madjit bin Boelanak. 


Datum en ! 

NUMMEE VAN DEN j GltENZEN VAN HET APANAGE. 
GIFTBBJEF. 


de Mabakam) tusschen de monding 
der Loeah Taras en die der Pa- 
} djoeloe rivier. 

I i 

I ! 

26 December Een strook grond gelegen tusschen 
1901 n' 10. de monding der Landjoeang, loo- 
pende over de monding der Djahap, 
en die der Panawar rivier , en aan 
de landzijde begrensd door de bergen 
Landjoeang en Djoembit. 
i Het stuk grond ligt aan de rivier 

J I van Tenggaroeng. 

I ! 

i 26 Almoeharam j Een stuk grond gelegen aan den 

1318 n° 1. | rechter oever der Sarangasan rivier, 

ter lengte — de rivier volgende — 

1 ; van 1500 depa en ter breed te van 

500 depa. 

2 December 1900 Een stuk grond genaamd Beloeroe, 
n° 7. gelegen aan de Alahakam rivier, 

ter lengte van 280 depa en ter 
breedte van 95 depa, en begrensd 
bovenstrooms door den grond toe- 
behoorende aan Moentoen, beneden- 
strooms door dien van Saroedin. 

2 December 1900 Een stuk grond gelegen aan de 

n° 9. Alahakam rivier ter lengte van 250 

depa en ter breedte van 40 depa, 
bovenstrooms begrensd door den 
tuin van Djaja Alangkoe Sokma 
en beuedenstrooms door de Alandja 
rivier. 







EEN OUDJAVAANSCHE INSCRIPTIE VAN DEN 
JARE 1272 9 AKA. 

(Met afbeelding). 

DOOR 

H. KERX. 


Het laatste driemaandelij ksch verslag der Vereeniging voor Oudheid- 
kundig Onderzoek op Java, waarvan de Commissie van Bijstand 
onlangs een afschrift ontvangen heeft , vermeldt verseheiden belang- 
rijke vondsten, zoowel beeldwerken als inscripties op steen. Tot de 
laatste behoort een alleszins merkwaardig gedenkstuk gevonden in 
een vijver te Napoe, bij Singasari: een Oudjavaansche inscriptie 
dagteekenende uit het jaar 1272 Caka (1250 na Chr.). Zooals uit 
de hierbij gevoegde fotografie kan blijken , is het geheel in bijzonder 
gaven toestand tot ons gekomen , hetgeen men vermoedelijk daaraan 
moet toeschrijven dat de steen reeds eeuwen lang in ’t water heeft 
gelegen , waardoor het oppervlak uiet blootgesteld is geweest aau den 
invloed der lucht. De tekst luidt in transcriptie als volgt : 

|| i Caka. 1214. Jyestamasa, irika diwa?a ni 
kamoktan Paduka Bhatara sang lumah ri Qiwabuddha || . [| Swas- 
sti Qri-Qaka warsatita. 1272. Ye$akamasa. tithi pratipa- 
da guklapaksa. Ha. Po. Bu. wara. Tolu. Niritistha graha- 
cara. Mrgagira naksatra. Qa<?i dewata. Bavabya mandala. 

Sobhana yoga. Cweta muhurtta. Brahma parwwega. Kistughna 
karana. Wrsabha ra?i. irika diwaca sang Mahamantri mulya. Ra- 
kryau mapatih Mpu Mada. saksat pranala kta rasika de Bhata- 
ra sapta prabhu. makadi Cri Tribhuwanotungga dewi Mahara- 
jasa Jaya W i s n u w a r cl d h a n i . potrapotrika de Paduka Bha- 
tara Qri Krtanagara Jnanegwara Bajranamabhiseka. sama- 
ngkana twik Rakryan mapatih Jirnjtodhara. makirtti caitya ri 
mahabrahmana. Qewa sogata. samangdalu ri kamokta- 
n Paduka Bhatara. muwah sang Mahawrddha mautri lina ri dagan 
Bhatara. don ing caitya de Rakryan mapatih pangabhaktya- 
na ni santana pratisantana sang paramasatya ri padadwava Bhata- 
ra. ika ta kirtti Rakryan mapatih ri Yawadwipamandala || 
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EEN OCDJAVAAN'SCHE INSCEEPTIE 


Dat is , in ’t Nederlandsch overgezet : 

//Het Qakajaar 1214, de maand Jyaistha, is het tijdstip van ’t 
zalig afsterven van Hoogstdenzelve den Soeverein die begraven ligt 
in Qiwabuddha. — Heil ! Qakajaar verloopen 1272 , maand Waic;akha, 
datum l 9te dag der maand, lichte lielft, Harvang (2 ie dag der zes- 
daagsche week), Pon (3 de dag der marktweek), Woensdag , (wuku) 
Tolu, planetenstand Zuidwest, maanhuis Mrgagiras, godheid de 
Maan, gesterntegroep onder Wayu, Yoga Qobhana , uur van den dag 
Qweta , heer van den knoop Brahma , karana Kimstughna , sterrebeeld 
van den dierenriem de Stier ; dit is het tijdstip waarop de voorname 
Minister Z.Excellentie de Patih HeerMada, die als het ware detusschen- 
persoon is van wege de zeven heerschende personen , met aan ’t hoofd 
H. Maj. Tribhuwanottunggadewi Maharajasa Java-Wispuwardhani, 
kleiudochter van Hoogstdenzelve den Soeverein Z Maj. Krtanagara 
gekroond onder den bijnaam Jnanecwara Bajra , alsook Z.Excellentie 
de Patih Jirnnoddhara , een grafkapel als vroom werk stichtte ter 
herinnering aan de groote Brahmanen . (en) de Ciwaietische en 
Buddhistische geestelijken , die een einde maakten aan hun leven bij 
’t zalig afsterven van Hoogstdenzelve den Soeverein, en van Ma- 
hawrddha den Minister die stierf aan ’t voeteneind (van ’t lijk) van 
den Soeverein. Z.Excellentie de Patih bedoelde met de grafkapel 
hulde te bewijzen aan de afstammelingen en aanverwanten van hen 
die zulk een blijk van de hoogste trouw aan ’t voetenpaar des 
Soevereins gaven. Daarom nu heeft Z.Excellentie de Patih (dit) goede 
werk tot stand gebracht op het eiland Java.// 

De inhoud van dit in meer dan een opzicht merkwaardig over- 
hlijfsel der Javaausche oudheid geeft aanleiding tot aanteekeningen 
deels van zakelijken, deels van taalkundigen aard. Vooreerst dan zij 
opgemerkt dat het sterfjaar van Koning Krtanagara, waarover men 
lang in onzekerheid verkeerd heeft, ons reeds bekend was uit een 
plaats in ’t dichtwerk Nagara-krtagama van Prapanca , zooals inder- 
tijd medegedeeld is in het tijdschrift «De Indische Gids// 1 . Behalve 
het jaartal vermeldt ouze inscriptie ook de maand waarin de Vorst 
overleed, nl. Jyaistha (Mei — Juni). Met de vermelding van ’s vorsten 
begraafplaats te //Qiwabuddha// is te vergelijken wat Braudes in de 
Aanteekening op zijne uitgave van de Pararaton biz. 67 mededeelt, 
met verwijzing naar de Notulen van ’t Bataviaasch Genootschap 
XXII , biz. 216: //In een oorkonde nl. waarvan een klein stukje, 


1 I. G\ 1903 , 1 , 341 , vgg. 
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het begin , reeds is uitgegeven , komt hij onder dezen naam (Krtanagara) 
voor, en uit diezelfde oorkonde werd door mij tevens reeds mede- 
gedeeld, dat men van hem ook bericht vindt, dat hij te Qiwabuddha- 
laya , Qiwabuddha’s huis , begraven of bijgezet zou zijn , wat het op 
zijne beurt weer waarschijnlijk maakt, dat de naam Qiwabuddha er 
een is, waarmede men den vorst - — vereerd heeft.” Ten onrechte 
wordt in de Pararaton, biz. 18, gezegd dat Krtanagara bij zijn 
troonsbestijging den koningsnaam (abhiseka) Bhatara Qiwabuddha 
aannam ; hieromtrent heeft reeds Braudes juist opgemerkt: //Dat 
Qiwabuddha de eigeulijke koningsnaam zou zijn geweest is te betwij- 
felen.// De ware toedracht wordt ons duidelijker uit een bericht in 
de Nagarakrtagama, hoofdstuk 43, st. 5, waar gezegd wordt dat 
wijlen de vorst uit hoofde van zijn bekendheid met (godsdienstige) 
handelingen en alle leerstellingen algemeen genoemd werd //de zalig 
overledene in de wereld van Qiwabuddha (Qi wabuddhal oka).// 
Daaraau wordt toegevoegd : //ter plaatse waar hij is bijgezet, is het 
uituemend fraaie Qiwabuddha-godenbeeld” *. Qiwabuddha is dus de 
posthume naam van Krtanagara , en tevens van zijn beeld in of bij 
zijn grafmonumeut. ’s Mans koningsnaam luidde geheel anders, zooals 
wij in ’t vervolg zien zulleu. «In Qiwabuddha//, gelijk onze inscriptie 
heeft, is een niet ougewone verkorting voor //in ’t Qiwabuddha- 
heiligdom//. 

Aangaande de beteekenis der Javaausche en Indische termen die 
op de tijdrekenkunde betrekking hebben, zij hier verwezen naar de 
woordeuboekeu. Alleen zij aaugestipt dat met Kistughua bedoeld is 
Kiihstughna, een der vaste Karana’s, die op den eersten dag der 
maand valt 2 . Andere onjuistheden in de spelling, vooral ten op- 
zichte van de aanduiding der oorspronkelijke kwantiteit van de 
klinkers, ga ik hier met stilzwijgen voorbij. 

De grootwaardigheidsbekleeder, van wien het vrome werk is, de 
Patih of rijksbestierder Heer Mada, is zonder twijfel dezelfde als 
de vermaarde Gaja Mada, van wieus heldeudaden de Pararaton meer- 
malen gewag maakt. Uit hetzelfde werk weten wij dat hij Patih was 
ouder de regeering van de vorstin , die wij zoo straks zullen ont- 
moeten, en ook dat hij overleed 1290 Qaka (1368 na Chr.), dus 
18 jaar na den datum van onze inscriptie *. 

1 In den tekst. lezo men: Ringke st.hana niran dhinarmma Oiwabuddharcca 
halepnyottama. 

■ Zie o. a. Snryasiddhanta 2, 67, en v»l. Varaha-Mihira . Brhat-Sarahita , 
100, 4 en 8. 

3 Pararaton , p. 29. 

7' Volgr. IV. 


46 
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BEN OUDJAVAANSCHE INSCBJETIF. 


De uitdrukking saksat pranala cl e sang sapta prabhu, 
die ik vertaald heb met «als bet ware de tusschenpersoon van wege 
de zeven vorstelijke personeu" , komt, naar het mij toeschijnt, op 
hetzelfde neer als a ma ngk ubb um i in Pararaton p. 2S,waarmen 
leest: sira Gajah Mad Spat ih amangkubhumi. Pranala, 
eigenlijk "kanaal, buis" , en overdrachtelijk //tusschenpersoon ", duidt 
even als amangkubhumi "bestierder van ’t land'/ aan,datMada 
de hoogste waardigheid na den vorst, die van rijksbestierder, bekleedde. 

De sapta p r a b h n 1 s , de zeven vorsten — waarvoor de vertaling 
heeft //vorstelijke personen", omdat de eerste onder hen de met name 
genoemde vorstin is — moeten op de een of andere wijze als gelijk 
in aanzien beschouwd zijn geweest, al was de met name genoemde 
de Oppervorstin. Wie waren die zeven? Het kan, dunkt mij, niet 
twijfelachtig wezen dat zes ervan met namen eu titels genoemd zijn 
in ’t iuscriptiefragmeut hetwelk Braudes in de Aanteekeningen op 
de Pararaton biz. 121 heeft medegedeeld. De eerste is zij, die in 
onze inscriptie heet Qri Tribhuwanatunggadewi Maharajasa Jaya- 
Wisnuwarddhaui. Bij Braudes 1. c. komt zij voor onder den konings- 
naam (r a j a b h i s e k a) vau Tribhuwanottunggadewi Jay a-Wisnu ward - 
dhani ; aan de lettergreep Tri gaan eenige onleesbaar geworden 
karakters vooraf, waarvan een stellig Qri moet geweest zijn. In de 
Nagarakrtagaina 1 komt in hoofdzaak hiermee overeen : Qri Tribhu- 
wanawijayottuuggadewi. De vorstelijke personen in wier naam boven- 
bedoelde oorkoude werd uitgevaardigd zijn , behalve Wisnuwarddhant 
— van elders bekend als Bhre Koripan, Hare Hoogheid te Koripan (al. 
Jiwana) — haar gemaal, haar zoon Havam Wuruk, haar zuster 
Rajadewi, de gemaal van deze, en eiudelijk de Koningin Weduwe. 
Dit zijn dus zes personen; wie als de zevende door Mada bedoeld is, 
blijkt niet. 

De Oppervorstin — als zoodanig mogen wij haar wel bestempelen — 
wordt genoemd een potrapotrika van Kytanagara, hem die 
begraven ligt in Qiwabuddha. Hier baart. de uitdrukking potra- 
potrika eenige moeielijkheid. Dat bedoeld is "kleindochter// lijdt 
geen twijfel. Pautrika, zijnde ’t vrouwelijk van pautraka, kan 
"kleindochter" beteekenen; pautra is "kleinzoon", doch alleen "een 
zoon van een zooii", eu evenzoo is pautrika een dochter van een 
zoon. Nu was Wisnuwarddhani niet een dochter van een zoon van Krta- 
nagara, maar van diens met Radon Wijaya, als koning KytaTajasa, 


1 Hoofdst. 2. st. 2 
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getrouwde dochter. Terecht wordt zij dan ook in het door haar uit- 
gevaardigd edict genoemd "(Krtana)garamaharajadohitra//, cl. i. "klein- 
dochter (dochter van een dochter) van Krtanagara 1 » en verder 
//Krtarajasa-Jayawarddhanamaharajaputrika , //dochter van Koning 
Krtarajasa-Jayawarddhana.// Dit is in overeenstemming met de feiteu, 
en dus onberispelijk. En toch zou het wel mogelijk wezen dat 
potrapotrika slechts schijnbaar met dohitra in strijd is. 
Evenals dohitra, al is het in strijd met Sanskrit taalgebruik, in 
den zin van dauhitri genomen is, zou potra (pautra) voor 
pautri kunnen staan, en potrika naar analogie van putrika, 
dat niet alleen //dochter//, maar ook, en vooral, een //dochter die in 
de rechten van een zoon treedt//, aanduiden : een //kleindochter die 
in de rechten van een kleiuzoon treedt.// Krtanagara stierf zonder 
zoous ua te lateu. Nu is het deukbaar, al is geen bericht daarover 
tot ons gekomen, dat Krtanagara hij de uithuwelijkiug zijuer twee 
dochters aan Radeu Wijaya het beding maakte dat een zoon van een 
zijner dochters , en zoo deze geen zoon kregen , de zoon van een 
dochter van een dochter beschouwd zou worden als van hem af te 
stammen in de mannelijke lijn en dus de voorrechten aan zulk een 
afstainming verbondeu deelachtig worden. Inderdaad hadden de dochters 
vau Krtanagara geen zoous, alleen twee dochters. Wel is waar werd 
Raden Wijaya opgevolgd door een zoon, doch deze zoon starnde niet 
af vau Krtanagara. Bij ’t kiuclerloos overlijden van dien opvolger werd 
Wispuwarddhani — verondersteld dat de hierboven geopperde gissiiig 
juist is — - al voortzetster van de mannelijke lijn beschouwd en dus 
haar zoon, Hayam Wuruk, onbetwist en rechtmatig haar opvolger 
in de regeeriug. 

Als koningsnaam vau Krtanagara wordt in ouze inscriptie opge- 
geven : Jnanecwara Bajra. Volgens de Pararaton p. 18 zou ’s mans 
abhiseka geweest zijn //Bhatara Qiwabuddha//, doch dit is een ver- 
gissing, zooals wij gezieu hebben. Door een gelukkig toeval is een 
ander bewijsstuk bewaard gebleven , zijnde een in ’t Sanskrit gesteld 
wijopschrift, in een Noord-Iudisch alfabet uit de 13 t1e eeuw. Dit 
opschrift, afkoinstig uit Toempang, in twee gelijkluidende exemplaren 
op een nog ouverklaarde wijze naar Duitschland verdwaald en van 
daar ter iuzage hierheeu gezondeu , kwam in handen van Prof. Speyer, 
die een verslag er van mededeelde onder den titel : //Eene Buddhis- 


1 De onjuistheid dohitra voor dauhitri is niet bevreemdend in een 
Javaansch stuk. 
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tische Inscriptie afkomstig van Java *.» In deze wijiuscriptie, die 
begint met de bekende Buddhistische geloofsformule Ye d harm a 
hetuprabha v a, enz. verklaart Kouing Krtanagara een belijder als 
leek (upasaka) van ’t Buddhisme, meer bepaaldelijk ’t Mahayana 
te zijn. Als kouingstitel leest men: Qri- Krtanagara- Wikrama Jfiana- 
Wajrotunggadeva-maharaja. In hoofdzaak komt dit overeen met hetgeen 
onze inscriptie te lezen geeft, namelijk : Qri-Krtauagara Jnanecwara 
Bajra. Uttunggadewa-maharaja is eigenlijk niet zoozeer een 
naam als een titel, niet alleen eigen aan Krtanagara. Het wijopschrift 
spreekt van een vrome gift , devadharma, van Krtanagara ; 
waarin die gift bestond wordt niet vermeld , maar men mag veronder- 
stelleu dat het een Buddhabeeld geweest is voor ’t heiligdom te 
Jajagu (Toempang). In de Nagarakrtagama 13 , 2 luidt de konings- 
naam : Qri-J iianabaj rec; wara. 

In den twaalfden regel van onze inscriptie wordt genoemd een 
Patih Jinuyodhara (bedoeld : J irnnoddhara) , een naam die de be- 
teekeuis heeft van //Hersteller van oude gebouwen//. Daar deze Pa- 
tih, gelijk uit den samenhaug blijkt, op de een of andere wijze bij 
de oprichtiug van ’t heiligdom betrokken is geweest, terwijl Mada 
de verdienste van ’t goede werk uitsluitend aan zich zelven toekent 
— blijkens den laatsten regel — , ligt het vermoeden voor de hand 
dat de Patih Jininoddhara een hooge beambte was die ’t oppertoezicht 
had op bouwwerken, zouder wiens goedkeuring geen stichting kon 
geschiedeu. In zooverre kau in de vermeiding van zijn naatn een 
erkeuniug van zijn medewerking bij het tot stand komen van ’t 
gedenkteekeu opgesloten liggen. Over de beteekenis van twik ver- 
keer ik in ’t oiizekere; het ontbreekt in ’t Kawi-Balineesch Woor- 
denboek. Misschieu is het slechts een andere uitspraak van t u w e k , 
//bejaard; een oude ,v en moet het opgevat worden als een titel, zoo 
iets als Jav. pinituwa. Indieu deze gissing gegrond is, zou men 
mogen vergelijken de uitdrukking sang wrddhamantri, de 
oude minister, die in ’t meerinalen vermelde iuscriptiefragment onder 
de verschillende Mantri’s voorkomt; hoe het zij , daar ik van de 
beteekenis niet zeker was, heb ik het woord in de vertaling uit- 
gelaten. 

Wat wij omtrent de aanleiding tot en het doel van ’t monument 
vernemen , is een merkwaardige bijdrage tot de kennis van Javaansche 

1 Verslagen en Medod. der Kon. Akademie v. Wetensehappen. 4 de Keeks, 
D. VI (1903). 
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gebruikeu in den ouden tijd. Het feit, ter herdenking waarvan Mada 
een caitya, een grafkapel of soortgelijk monument, liet oprichten 
bestoud in de gedenkwaardige zelfopoffering van voorname brahma- 
nen, Ci waietische en Buddhistisehe geestelijken , en den Minister 
Mahavrddha, die bij den dood van Krtanagara, om een bewijs van 
hun trou we aanhankelijkheid aan hun Vorst te geven, vrijwillig aan 
hun leven een einde maakten. 1 Het woord mangdalu staat blijk- 
baar voor ’t meer gewone manglalu; dalu is trouwens hetzelfde 
woord als 1 a 1 u , maar met dissimilatie der medeklinkers. 

Zulk een voorbeeld van wat de Javanen beta noemen, is in ’t 
geval van weduwen bij de Indiers overbekend, doch zelfopoffering 
uit trouw aan een hoofd schijut mij, tot nader bewijs van het 
tegendeel, een eigenaardig Maleisch-Polynesisch gebruik geweest te 
zijn. Of zulk een handeling met rechtzinnige Brahmanistische en 
Buddhistisehe begrippen te rijmen is, valt te betwijfelen. In ’t ge- 
dicht Nagara-krtagama van Prapahca, die de vroomheid en geleerd- 
lieid van Krtanagara hemelhoog prijst, en uitvoerig stilstaat bij 
de godenbeelden , behalve dat van Qiwabuddha , .waarin de trekken 
van den Yorst en zijne gemalin zijn afgebeeld , wordt van ’t feit 
der zelfopoffering van de ge trou wen niet gerept, hetzij omdat hij 
het niet bijzonder merkwaardig voud of om audere redenen. 

Het doel van Mada met zijn vrome daad was, zooals hij zelf ver- 
klaart, om hulde te bewijzen aan de afstammelingen dergenen die 
zulk een bewijs van groote trouw aan hun Heer hadden gegeveu; 
d. i. om in het nakroost de voorzaten te eeren. Santana is //na- 
kroost// in ’t algemeen; pratisautana wordt in ’t Sanskrit niet 
aangetroff'en ofschoon het een zuiver gevormde Sanskrit sameustel- 
ling is. In ’t Kawi-Balineesch Woordenboek van v. d. Tuuk is het ook 
niet te vinden. Naar analogie van pratipurusa, een gelijkstaande 
man, consorte, denk ik dat ik dat onder pratisautana verstaan 
wordt //iemand die zonder tot de afstammelingen te behooren toch 
daarmede gelijk gesteld wordt'/ laat ons zeggen : aanverwanteu. Met 
volstrekte nauwkeurigheid laat zich het begrip niet bepalen. 

Het denkbeeld om de afstammelingen te eeren wegens de verdiensten 
die hun voorouders zich verworveu hebben, is in overeenstemming 
met het bestaan van een adellijke klasse; want adeldom en de voor- 
rechten daarmee verbouden berusten toch ten slotte op de verdien- 

1 De hier bedoelde Mahawrddha-mantri kan natunrlijk niet dezelfde 
zijn als de zooeven vermelde WrdcLhamantri , want deze laatste leefde onder 
de regeering van Wisnuwarddhanl. 
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sten der voorouders eii de veronderstelling dat het nageslaeht zich 
zal beijvereu die voorouders 11 a te streven, huuner waardig te zijn. 

Het Skr. woord kirti, roem, heeft in ’t Oud-Javaansch een 
eigenaardige begripswijziging ondergaan ; men verstaat daaronder 
'/een verdienstelijk , vooral vroom werk". Het zelfde is gebeurd 
met yacas, roem, dat als y a c a in ’t Oud-Javaansch beteekent 
//verdieustelijke daad, verdieuste.// In de hedendaagsche taal is 
yasa z. v. a. gawe "een werk, bouw, stichting;// het heeft 
niets gemeeu met Skr. yasati, ayasa, zooals in ’t Jav. Wdb. 
wordt opgegeven. Wei is het mogelijk dat yasa in enkele gevallen 
ontstaau is uit het Oudjavaansehe nyasa, dat o. a. "een bouwwerk" 
beteekent, een beteekeuis die aan ’t oorspr. Skr. nyasa vreemd is. 

Man dal a, kriug, kreits, rijksgebied, is een term die toegepast 
wordt op een grooter of kleiner land , dat onder een eigen heerscher 
staat. Een bekend voorbeeld van dit gebruik is Colamapdala , bij oils 
verbasterd tot Coromandel. De gewone opvatting van ’t woord komt 
uit in mai.idaleca, mand a 1 ec w ar a, in het Tamil overgenomen 
als mapdales'an, in a n da 1 es'ur a, met de beteekenis van "een 
ouafhaukelijk heerscher." In Yawadwipamapdala ligt dus opge- 
sloten het begrip "’t soevereine rijk Java", of wel "’t eiland Java 
in zijn geheelen omvang." Inderdaad was ten tijde der inscriptie 
gansch Java ouderworpen aau ’t gezag der Vorstiu van Madjapahit. 
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BESTUURSYERG ADERIN G. 
van 21 Mei 1904. 


Aanwezig de HH. Kern (Voorzitter) , Heuuy (Onder-Voor- 
zitter), Poeuseu, Juvnboll, van Vollenhoven en Kielstra 
(Secretaris) ; de overige HH. zonden bericht van verhiudering. 

He notulen der vergadering van 16 April 1904 worden gelezeu 
en goedgekeurd. 

Van de HH. Mr. E. H. Bergsma, J. Bienfait, J. H. van Eeghen, 
S. J. M. van Geuns, Dr. H. GroothofV en D. A. P. Koning is 
bericht ontvangen dat zij het lidmaatschap van het Instituut aannemen; 

van de leden H. J. A. Raedt van Oldenbarnevelt, I. C. R. Schenck, 
E. W. Scholteu, J. A. Einthoven en R. Birckenhauer is opgaaf 
ontvangen van veranderd adres; 

van de leden C. H. C. Byvanck, J. A. van der Chijs, A. P. W. 
van Meurs en J. A. Stegerhoek is mededeeling ontvangen dat zij 
met het einde des jaars huu lidmaatschap wenschen te doen eindigen. 

Notificatie. 

He Secretaris, heriunerende dat in de vorige vergadering besloten 
werd tot het opuemen in de Bijdrageu van een opstel van den 
controleur Mooleuburgh over Noord-Nieuw-Guinea , deelt mede dat 
inmiddels, den l ett Mei, hier het Tijdschrift aaukwam van het 
Bataviaasch Genootschap, waariu hetzelfde stuk was opgenomen. In 
overeenstemming met den Voorzitter heeft hij daarop last gegeven , 
het stuk, dat reeds gezet en tot afdrukken gereed was, terug te 
houden. 

Goedgekeurd. 

Door den heer Juvnboll wordt, ook namens den heer Poensen, 
verslag uitgebracht omtrent het denkbeeld om de verdere uitgaaf 
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vail Klinkerts Hikajat mesa Kegoengau vauwege het Institaut te 
bevorderen. 

Beide bestimrsleden zijn van meening dat hiertoe wel eenige aan- 
leiding bestaat, omdat het werk overeeukomt met, Ondjavaansche 
Pandji-verhalen , waarvan nog weinig gepnblireerd is; dat er echter 
niet voldoende redeneu kunneu wordeu aangevoerd om daartoe eene 
Regeeringssubsidie te vrageu, en er <1 us slechts sprake zoude kuniien 
zijn van eenige onderste uning der uitgaaf ten laste der fondsen van 
het Instituut. 

"Na bespreking wordt besloten, den Secretaris op te dragen ter 
zake met den uitgever, den heer P. W. M. Trap, overleg te treden. 

Door den heer Kielstra wordt, ook namens den heer Bosboom, 
verslag uitgebraeht over de bescheiden, ter publicatie van het De- 
partement van Kolonien ontvangen. 

De conclusie luidt : de stukken betrelfende een drietal onderhoorig- 
lieden van Atjeh eu de onlangs onder bestuur gebrachte landschappen 
Rajah eu Pauei , ter Oostkust van Sumatra, ouveranderd op te 
nemen ; maar de beide nota’s over Benawa of Donggala (Celebes) 
voor de plaatsing tot een geheel te verwerken. 

Wordt besloten dienovereenkomstig te handelen, kunnende het 
omgewerkte stuk over Donggala in de volgende vergadering nader 
ter sprake komen. 

Ten vervolge op het deswege verhaudelde in de vorige vergadering 
deelt de Secretaris mede dat hij, na overleg met den heer Bosboom, 
den 21"* April jl. namens het bestuur de medewerking van den 
Minister van Kolonien heeft verzocht voor het doen vcrvaardigen , 
op het Topographisch bureau alhier, van de bouwkundige teekeningen 
behoorende tot de monographic van de Tjandi Toempang; op dit 
verzoek is tot dusver nog geen antwoord ontvangen. 

Tan Dr. J. Braudes is, namens het Bataviaasch Geuootschap, 
de mededeeling ontvangen dat het van hier verzonden exemplaar 
der Ramayana (zie notulen van 18 April 1903) niet is ontvangen, 
en dat het Geuootschap zich aanbevolen houdt voor de geregelde 
toezendiug van alle Iustituutsuitgaven. 

De Secretaris deelt mede dat hij , thans aangeteekend , per post 
een tweede exemplaar heeft verzonden , en stelt verder voor aan 
laatstgenoemd verzoek te voldoen. 

Goedgekeurd. 
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Van de HH. P. J. van Houten, G. K. Houwen en G. P. Roufi'aer 
zijn verschillende boekwerkeu ten gesclienke ontvangen , ten behoeve 
der bibliotheek ; de Secretaris heeft hun deswege reeds namens het 
bestuur dank betuigd. 

Notificatie. 

l)e vergadering wordt gesloten. 


BESTUURS VERGADERING 
VAN 18 Juni 1901. 


Aanwezig de HH. Kern (Voorzitter) , Hennv (Onder-Voor- 
zitter) , Martin , Poensen , Bosboom en Kielstra (Secretaris). 

De overige bestuursledeu zonden bericht van verhindering. 

De notuleu der vergadering van 21 Mei jl. worden gelezen en 
goedgekeurd. 

Ingekomen zijn berichten van : 

a. den heer W. Kromhout Cz. , dat hij bereid is het lidmaatsckap 
van het Instituut te aanvaarden : 

b. de leden L. P. C. Roskott, Mr. D. H. van Gelder, G. H. J. 
Bruynis, P. J. F. van Heutsz en R. W. P. de Yries, dat zij hun 
lidmaatschap wenschen te doen eindigen ; 

c. de leden W. J. M. Michielsen, G. J. Oudemans, C. van Coll 
en Mr. Th. B. Pleyte met opgaaf van veranderd adres. 

Notificatie. 

Op voorstel van den Secretaris worden met ingang van 1 
Juli a. s. tot leden beuoemd de HH. Mr. M. A. G. Harthoorn en 
C. J. M. Bovens. 

Naar aanleiding eener door hem met prof. G. A. van Ophuyseu 
gevoerde correspond entie stelt de Secretaris voor, met wijziging van 
de in de vorige vergadering genomen beslissing, de quaestie der 
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uitgaaf van de Hibajat mesa Kegoengan voorloopig te laten rusten. 

Goedgekeurd. 

De Secretaris deelt mede, dat door hem van den Minister van 
Kolonien d.d. 6 Juni j.l. L a A 1 n° 42 bericht is ontvangen dat 
tegen de reproduetie der bouwkundige teekeningen , behooreude bij 
de monographic der Tjandi Toempang, bij het Topografisch bureau 
geene bedenking bestaat. 

Xotificatie. 

De Secretaris brengt ter tafel de door het bestuurslid Bosboom 
persklaar gemaakte beschrijving van het landschap Donggala, met 
voorstel deze in de Bijdragen op te nemen. 

Conform besloten. 

Het bestuurslid Martin wijst op de wenschelijkheid , de in de 
Bijdragen op te nemen kaarteu zooveel mogelijk te brengen in het 
formaat der Bijdragen, zoodat, indien mogelijk, vouwen vermeden 
wordt. 

Na besprekiug wordt besloten, het bestuurslid Bosboom uit 
te noodigen, bij verdere reproduetie van kaarten in het Tijd- 
schrift daarover toezicht te willen houden, zoodat zij op de meest 
geschikte schaal worden uitgegeven. 

De heer Bosboom verklaart zich daartoe bereid. 

De vergadering wordt gesloten. 


1? EST U U RS V ERG A BERING 

van 17 September 1904. 


Aanwezig de HH. Kern (Yoorzitter) , Martin, Poensen, 
Bosboom, Juvnboll, van Vollenhoven, Visser (Penningmeester) 
en Kielstra (Secretaris). 

De uotulen der vergadering van 18 Juni jl. worden gelezen eu 
goedgekeurd. 
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Ingekomeu ziju berichten van: 

a. de HH. F. D. Cochius, E. A. Djoyo Adhiningrat, Mr. H. V. 
Monsanto en D. F. W. van Rees, dat zij bet hun aangeboden 
lidmaatschap aanvaarden ; 

b. de leden W. C. Blanken, Mr. H. L. van Bloemen VTaauders, 
Mr. J. Lee, C. Kraay, Dr. B. F. Matthes, Mr. M. S. Roster, 
Prof. Mr. W. van der Vlugt eu Dr. J. Zeeman, dat zij met het 
einde des jaars hun lidmaatsehep wenschen te doen eindigen ; 

c. van de leden J. B. Hubenet, H. Kerbert, H. N. Kiliaan 
en A. M. H. J. Stokvis, benevens het Geogr. Gesellsc-haft te Bern, 
opgaaf van veranderd adres. 

Notificatie. 

Tot lid van het Instituut wordt benoemd de heer H. Brugman JEz., 
te Port-of-Spain , Trinidad. 

Naar aauleiding van eene cireulaire van het organisatie-comite 
van het in April 1905 te Algiers te houden Congres International des 
Orientalist es wordt het bestuurslid van Vollenhoven uitgenoodigd , 
bij dat congres het Instituut te vertegenwoordigen. 

De heer van Vollenhoven verklaart zich daartoe voorloopig bereid. 

Naar aanleiding van een schrijven van Dr. Foy dd. 9 Juli jl. , 
wordt besloten, in de eerstvolgeude allevering der Bijdragen de 
volgende //verbetering" te plaatsen: 

"In den aanhef van ziju Verslag eener studiereis (Bijdragen, deel 
LYI bl. 625 noemt de heer J. A. Loeber Jr. den Conservator 
van het K. Z. A. E. Museum te Dresden, Dr. Oswald Richter 
als de schrijver der in 1899 verschenen vcrhandeling «Zur Timor- 
Ornamentik." 

//I) it was blijkbaar eene vergissing; op den titel dezer verhan- 
deliug toch is vermeld , dat zij werd samengesteld door Dr. W. Foy 
en Dr. O. Richter. // here , wieu eere toekomt", — wij achteu ons 
derhalve verplicht, op deze vergissing te wijzen en haar daarmede 
zoo goed mogelijk te herstellen. 

Redactie der Bijdragm." 

De Secretaris deelt mede dat door de welwillende hulp van 
Dr. J. Ph. Vogel te Lahore vier, hier te lande moeilijk te ver- 
krijgeu werken over de Pundjab ten geschenke werden ontvangen. 
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Een tweetal andere werken , die niet kosteloos konden worden ver- 
strekt, werden door zijne tusschenkomst aangekocht voor 9 Roepies 
en 2 Anna’s; de Secretaris verzoekt goedkenring op deze uitgaaf. 

Geene bedenking. 

Door den Yoorzitter wordt ter tafel gebracht eene door den zen- 
deling C'. van der Roest, thans tijdelijk te Zeist woonachtig, 
samengestelde woordenlijst van het Tobelo’sch. 

In handen van de HH. Kern en Juynboll. 

De Secretaris deelt mede dat van deel LYII der Bijdragen, dat 
de contracten met inlandsche vorsten zal bevatten, thans zes vellen 
zijn afgedrukt , en dat intusschen ook met den druk der eerste 
aflevering van deel LYIII, welke bestemd is in Januari a. s. te 
verschijuen, is aaugevangen. 

ATotificatie. 

De vergadering wordt gesloten. 


BESTUURS VERGADERIN G 
VAX 15 OCTOBEIt 1904. 


Aamvezig de HH. Kern (Yoorzitter), IJzerman, Poensen, 
Heeres, Bosboom , Juynboll, van Vollenhoven, Yisser (Penning- 
meester) en Kielstra (Secretaris). 

Afwezig , met kennisgeving, de HH. Henny (Onder-Yoorzitter) , 
de Groot en Martin. 

De uotulen der vergadering van 17 September jl. worden gelezen 
en goedgekeurd. 

Iugekomen zijn beriehten van de HH. K. H. Corporaal, Mr. A. 
C. Creua de lough en Jhr. L. D. G. de Lannoy , dat zij met het 
einde des jaars hun lidmaatschap wenschen te doen eindigen ; van 
de leden W. van Heusden, E. JV. A. AYeteson, C. A. de Munnick 
en J . H. de Waal Malefijt , opgaaf van veranderd adres. 

Notifieatie. 
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Yau den Yoorzitter van District E der vereeniging "Armenzorg" 
is d.d. 30 Sept. jl. het verzoek ontvangen, voor het houden der 
districtsvergaderingen eenmaal om de 14 dagen te mogen beschikken 
over een der localen van het Instituutsgebouw. 

De Secretaris deelt mede, dat het lid, mejonkvrouw H. B. de 
la Bassecour Caan, moudeling dergelijk verzoek heeft gedaan voor 
het houden van eenige voordrachten over de zending in Indie. 

Na bespreking wordt besloten, tegen de inwilliging van beide 
aanvragen bezwaar te maken , onder anderen op grond dat alle localen 
in gebruik zijn en eene beschikking daarover door andere lichamen 
of persouen allicht ten nadeele der leden van het Iustituut en het 
ludisch Genootschap zou zijn. 

Door het Ministerie van Kolonien, Afdeeling E, is dd. 30 Sept. 
1904 n° 4200 de vraag gesteld, tegen w el ken prijs en binnen 
welken tijd de levering zoude kunnen geschieden van 500 exx. der 
Bloemlezing uit Maleische Geschriften van Dr. Niemann , Eerste stuk. 

Overeenkomstig de ter zake door het Bestuur aangenomen regelen 
is door den Secretaris dd. 1 October geantwoord, dat de levering 
zou kunnen geschieden voor f 1070. — zijude de handelsprijs met 
40 pCt. reductie, verhoogd met f 20. — voor de levering, naar 
behooren verpakt , franco te Amsterdam , — en dat de beschikbare 
voorraad voldoende is om haar onmiddellijk te doen plants hebben. 

Goedgekeurd. 

Yan het Departement van Kolonien is, desverlangd ter openbaar- 
inakiug, ontvangen eene uitvoerige besehrijving van het landschap 
Pasir (Oostkust van Borneo). 

In handen van de HH. Bosboom en Kielstra. 

De Yoorzitter biedt ter plaatsing in de Bijdragen aan twee korte 
stukken , getiteld : 

a. Eenige plaatsen uit de Nagara Kretagama betretfende Hayam 
Wiruk ; 

b. Iabadioe. 

Tot de plaatsing wordt besloten. 

Ook namens het Bestuurslid Juynboll stelt de Yoorzitter voor, 
de in de vorige vergadering in hunne handen gestelde vroordenlijst 
van het Tobelo’sch, samengesteld door den heer G. van der Roest, 
te doen drukken en uitgeven voor rekeuiug van het Iustituut. 
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Dieuovereenkomstig wordt besloten, met bepaling dat de oplaag 
zal bedragen 250 exx. 

De Yoorzitter deelt, namens de Commissie van Bijstand voor het 
Oudbeidkundig onderzoek op Java en Madura, mede dat de druk 
van tekst en platen van het werk over de Tjandi Toempang (juister: 
Tjandi Djogo) thans als afgeloopen kan wot den beschouwd; het 
werk wordt thans gebonden en zal in den loop der maand November 
in den handel kunnen worden gebracht. 

De kosten zullen circa f 4150. — bedragen, waarvan f 2000. — 
voor rekening van het Departement van Kolonien komt en het 
verder bedrag door het Bataviaasch Genootschap en het Instituut 
samen worden gedragen. 

In verband hiermede wordt, in de verwachting dat het evengeuoemd 
Genootschap daartegen geene bedenking zal hebben, de handelsprijs 
bepaald op f 12. — , terwijl aan de Koningin, als beschermvrouw 
van het Instituut, een prachtexemplaar zal worden aangeboden. 

In afwachting eener nadere opgave van het Genootschap wordt 
voorts besloten, een 25-tal, namens beide Instellingen , ten geschenke 
aan te bieden aan autoriteiten , weteuschappelijke instellingen en 
personeu , die geacht kuuuen worden in het onderwerp der monografie 
bijzouder belang te stellen. 

De vergadering wordt gesloten. 


BESTU URSVKRGAI) FIRING 

van 19 November 1904. 


Aanwezig de 1III. : Kern (Yoorzitter) , Hennv (Onder-Voor- 
zitter), Martin, IJzermau, Poensen , Bosboom , Juynboll, Van 
Yollenhoven , Yisser (Penningmeester) en Kielstra (Secretaris). 

De notuleu der vergadering van 15 October 1904 worden gelezen 
en goedgekeurd. 
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Ingekomen zijn : 

a. bericht van de leden P. H. van Andel, E. van Assen, Mr. 
L. W. C. van den Berg , Mr. J. W. van der Biesen , I. A. Naudin 
ter Cate en C. A. Riisch, dat zij met het einde des jaars hun lid- 
maatschap wenschen te doen eindigen; 

b. bericht van bet overlijden der leden G. W. Beeger en H. E. 
Groen van Waarder: 

c. opgaaf van veranderd adres van de leden Prof. J. Kohler 
(buitenlandsch lid), Alb. C. Kruvt, Abram Muller, C. P. Schoch 
en W. C. Thieme. 

Notificatie. 

Met ingang van het jaar 1905 worden tot lid benoemd de HH. 
J. P. E. ten Brink, A. H. Yoet en H. J. van der Leeuw. 

De Secretaris deelt mede dat de eerste exemplaren der Tjandi 
Djago-beschrijving overeenkomstig het in de vorige vergadering 
geuomen besluit zijn verzonden, en dat, op verzoek van den Mi- 
nister van Kolonien , mede eeu exemplaar is toegezouden aan ’s Rijks 
Ethnographisch museum te Leiden. 

Notificatie. 

Ook uamens den beer Kielstra brengt de beer Bosboom verslag 
uit over de door het Departement van Kolonien, ter opnemiug in 
de j Bijd/ragen, toegezondeu Beschrijviug van het landschap Pasir. 

De plaatsiug aanbevelende, wijst hij op de wenschelijkheid dat 
bij de publicatie de naam van den steller worde vermeld. 

Na bespreking wordt besloten , het stuk in de Bijdragen op te 
nemen en aan den Minister van Kolonien alsnog opgaaf van den 
naam des schrijvers te vrageu. 

Van het lid Jouker is, ter plaatsiug in de Bijdragen ontvaugen : 
/'Eenige Rottineesche verhalen, met vertaling". 

In handen van de HH. Kern en Juvnboll. 

Door het lid Bosschart is de ontvangst erkend van £ 2 ten be- 
hoeve van het Kouingin Wilhelmina-Ondersteuningsfoiidste Melbourne. 

In handen van den Penningmeester. 

Door het lid G. P. Rouffaer is bij uitvoerig schrijveu dd. 19 
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November cle wenschelijkheid betoogd om, ten behoeve der photo- 
graphie-verzameling der Bibliotbeek , de medewerking in te roepen 
van de in Indie aanwezige amateur-photographen. 

Wordt besloten, ter zake in overleg te treden met het bestuur 
van het Bataviaansck Genootschap. 

De Yoorzitter deelt mede, van het lid van Baarda een brief te 
hebben ontvaugen, waarin de vraag wordt gesteld of er bij het Bestuur 
bezwaar bestaat om, ten behoeve van een uit te geven leesboek 
voor de inlandsche scholen op Halmaheira, eenige fabelen en ver- 
tellingen uit het Galelareesch en Loda’sch , vroeger door het Instituut 
uitgegeven, over te nemeu. 

Overeenkomstig ’s Yoorzitters voorstel wordt besloten , de gestelde 
vraag ontkennend te beautwoorden. 

Door den Voorzitter wordt, ter plaatsing in de Bijikagen , aan- 
geboden een opstel van het lid C. M. Pleyte, getiteld //Een oud- 
indisch sprookje in Lodasch en Tobasch gewaad//. 

Tot bedoelde plaatsing wordt, overeenkomstig ’s Voorzitters voor- 
stel, besloten. 

Door den Penningmeester wordt ter tafei gebracht de begrooting 
voor 1905. 

Wordt besloten, haar in handeu te stellen van den Secretaris en 
haar in de December- vergadering verder te behaudelen. 


De vergadering wordt gesloten. 



BESTUURSYERGADERING 

VAX 17 DECEMBER 1904. 


Aauwezig de HH. Kern (Yoorzitter, Henny (Onder-Voor- 
zitter), Poensen, Bosboom, Juynboll, Visser (Penningmeester) 
en Kielstra (Secretaris). De overige HH. zonden bericht van 
verhindering. 

De notulen der vergadering van 19 November jl. worden gelezen 
en goedgekeurd. 

Yan de HH. C. H. L. Baelde, L. D. van Cappellen, J. van 
Aalst, M. Dames Yisser, F. C. Hering, A. H. L. Hensen, B. M. 
Goslings, B. Nijman en Mr. W. J. Snouck Hurgronje is bericht 
ontvangen dat zij met het eiude des jaars huu lidmaatschap wenschen 
te doen eindigen. 

Notificatie. 

Op voorstel van den Secretaris worden tot lid benoemd de HH. 
Mr. P. N. van der Stok, S. C. Kuappert en A. Lefebre Jr. 

Yan de voorloopige Commissie voor de Wereldtentoonstelling te 
Luik in 1905, Nederlandsche afdeeling, is de uitnoodiging ont- 
vangeu tot deelneming , o. a. door het huren van plaatsruimte. 

Wordt besloten aan die uitnoodiging geen gevolg te geven. 

Van de Societe des Americaiiistes te Parijs is de uitnoodiging 
ontvangen tot ruiling der wederzijdsehe uitgaven. 

Aangezien de publication van genoemd lichaam geheel vallen 
buiten het kader van de werkzaamheden des Instituuts, wordt be- 
sloten, aan de uitnoodiging geen gehoor te geven. 

Van Z.Exc. den Minister van Kolonien is d.d. 23 November jl. 
L a A s N° 18 eene dankbetuiging namens H. M. de Koningiu ont- 
vangen voor het H. D. aangeboden prachtexemplaar der Beschrijving 
van Tjandi Djago. 

Notificatie. 
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Van Z. Exc. deu Minister van Kolonien is dd. 30 November jl. 
L a A 3 n° 3984 ontvaugen eene woordenlijst van het Seutanisch 
en van het Jautefa’seh. 

In handen van den Voorzitter. 

In antwoord op de ter zake gestelde vraag is door den Minister 
van Kolonien dd. 30 dezer L a A 3 n° 3986 medegedeeld dat, officieel, 
de steller der ambtshalve door den Resident onderteekende be- 
schrijving van het laudschap Pasir onbekend is, maar dat er geen 
bezwaar bestaat in een noot den naam des stellers te vermelden 
wanneer het Instituutsbestuur zich deswege zekerheid verschaft. 


Yan het lid Mr. Ph. S. van Ronkel is ontvangen een opstel ge- 
titeld «Koeda Semberani'/. 

In handen van de HH. Juynboll en Poensen. 

Ook namens deu Voorzitter brengt de heer Juvnboll verslag uit 
over de Rottineesche verhalen van Mr. Dr. J. C. G. Jonker, met 
voorstel deze in de Bijdragen op te nemen. 

Conform besloten. 

Door het lid J. W. Gunning is dd. 16 December de vraag gesteld , 
of het Instituut eene bijdrage ad f 250. — zou kunnen geven voor 
eene studiereis van den heer Alb. C. Kruyt naar Halmaheira, Zuid- 
Celebes, Borneo, Nias en Sumatra. 

Na beraadslaging wordt besloten te antwoorden dat het Instituut 
bereid is, zoo noodig het gevraagd bedrag te betalen bij wijze van 
voorschot op honorarium voor in de Bijdragen te plaatsen opstellen 
van deu heer Kruyt. 

De Begrooting van 1905, door den Peuningmeester en Secretaris 
uitvoerig toegelicht, wordt met algemeene stemmen goedgekeurd. 


De vergadering wordt gesloteu. 



BESTUURSVERGADERING 
op 21 Januari 1905. 


A.anwezig de HH. Kern (Voorzitter), Henny (Onder-Voor- 
zitter), Poeusen, de Groot, Bosboom , Juynboll , Van Vollen- 
hoven, Yisser (Penningmeester) en Kielstra (Secretaris). De 
overige bestuursleden , de HH. Martin, IJzerman en Heeres, 
zonden bericbt van verhinderiug. 

De uotulen der vergadering van 17 December 1904 worden 
gelezen en goedgekeurd. 

Tot leden van het Instituut worden benoemd de HH. A. P. H. 
Hotz te ’s-Gravenhage en Raden Mas Ario Soerardja ningrat te 
Samarang, benevens Mej. L. G. J. Carpentiers te ’s-Gravenhage. 

Van de HH. H. Brugman te Trinidad en Mr. A. J. C. E. van 
Heycop ten Ham tijdelijk te Rotterdam , is bericht ontvangen dat 
zij het lidmaatschap aanvaarden. 

De HH. P. C. Coops, mr. H. Jelgerhuis Swildens, H. N. Kiliaan, 
Jhr. mr. J. J. Pompe van Meerdervoort , H. Ris en W. de Vogel 
hebben bericht, dat zij met ult° December 1904 hun lidmaatschap 
wenschten te doeu eindigen. 

De leden Mr. J. H. Abendanou, Dr. L. Bonchal , Dr. H. Bervoets, 
J. E. Bijlo, Mr. J. F. Burger en A. G. H. van Sluys zonden be- 
richt van vernnderd adres. 

Notificatie. 

Ontvangen zijn : 

a. een postwissel ad f 12. — , contribute van Dr. Bouchal te 
Weenen over 1905; 

b. f 1082.10 als saldo over 1903 en 1904 der administrate van 
Commissarissen in Indie : 

C. f 1000 van het Bataviaasch Genootschap, ter voorloopige af- 
rekening van zijn aandeel in de kosten der uitgaaf van de beschrij- 
ving der Tjandi Djago. 

In handen van den Penningmeester. 
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De Yoorzitter deelt mede, nog niet gereed te zijn met zijn ver- 
slag over de in de vorige vergadering ter tafel gebrachte woorden- 
lijst van het Sentanisch en Jautefa’sch. 

Notificatie. 

Door de HH. Juynboll en Poensen wordt voorgesteld, het in 
hunne handen gesteld stukje van Dr. Ph. S. van Ronkel /'Koeda 
semberani" in de Bijdragen op te nemen. 

Goedgekeurd. 

Yan den heer J. C. van Eerde te ’s-Gravenbage is ontvangen, 
ter plaatsing in de Bijdragen, een opstel, getiteld Toetoer monjeh 
op Lombok. 

In handen van de HH. Juynboll en Poensen. 

De Secretaris deelt mede, overeenkomstig het verzoek van den 
Minister van Kolonien d.d. 7 dezer L a As n° 58, een exemplaar 
der Tjandi Djago-beschrijving te hebben gezonden aan den directeur 
van het Koloniaal Museum te Haarlem. 

Goedgekeurd. 

De Secretaris leest het door hem opgemaakt Jaarverslag, dat tot 
geene opmerkingen aanleiding geeft. 

De Penniugmeester brengt ter tafel zijne Eekening en Yerant- 
woording over 1904. 

IVa door de ledeu Henny en Bosboom te zijn nagezien en accoord 
bevonden, wordt een en ander in handen gesteld van de gewone 
leden J. H. de Groot en J. A. van der Loeff, die zullen worden 
uitgenoodigd ter Algemeene vergadering verslag te willen uitbrengen. 

De datum der Algemeene Vergadering wordt gesteld op 18 
Eebruari a.s. 

Ter vervulliug der vacatures, ingevolge art. 8, 2 e alinea van het 
Reglement in het Bestuur ontstaande door de periodieke aftreding 
van de HH. Yisser, Martin en IJzermau, van wie alleen de eerste 
herkiesbaar is , worden de volgende drietallen opgemaakt. 

1. Yacature — Yisser: 

G. C. Yisser. 

Mr. J. B. van Berckel. 

J. A. van der Loeff. 
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2. Vacature- — Martin: 

G. W. W. C. baron van Hoevell. 

A. M. Joekes. 

J. E. de Meijier. 

•3. Vacature — IJzerman : 

Mr. C. Th. van Deventer. 

Mr. J. H. Andries. 

Mr. D. Eock. 

De Voorzitter brengt ter tafel eene //Spraakkunst van de Nufoor- 
scbe taal//, samengesteld door F. J. F. van Hasselt, zendeling van 
de Utrechtsche Zendingsvereeniging, tijdelijk te Utrecht, — met 
voorstel dit werkje voor rekening van het Instituut uit te geven. 

Dienovereenkomstig wordt besloten, met bepaling dat de oplaag 
250 exx. zal bedragen. 


De vergadering wordt gesloten. 



JAARYERSLA.G OYER 1904. 


Het Bestuur bestond iu bet afgeloopeu jaar uit de HH. : Prof. 
Dr. Kern (Yoorzitter) , Mr. J. E. Hetmy (Onder-Yoorzitter), Prof. 
Dr. K. Martin, J. W. IJzerman, Prof. C. Poensen, Prof. Mr. 
J. E. Heeres, Prof. Dr. J. J. M. de Groot, H. D. H. Bosboom, 
Dr. H. H. Juynboll, Prof. Mr. C. van Yollenhoven, G. C. Yisser 
(Penningmeester) en Dr. E. B. Kielstra (Secretaris). 

De Heer G. P. Rouffaer bleef, als Adjunct-Secretaris, zijne ge- 
vaardeerde diensteu aan het Instituut wijden. 

Ingevolge art. 8 van het reglement treden thans de HH. Martin, 
IJzerman en Yisser af, en is alleen de laatste dadelijk her- 
kiesbaar. 

Op 1 Januari telde het Instituut : 

1 Beschermvrouw (H. M. de Koniugin). 

34 Buitenlandsche en 2 Eereledeu. 

6 Donateurs. 

7 Coutribueerende Instellingen. 

637 Gewone en 

2 Correspondeerende leden. 

Door den dood outvielen ons de leden G. W. Beeger, G. Birnie, 
J. Boissevaiu, J. Paes, H. E. Groen van Waarder, C. J. van 
Haastert, Dr. D. W. Horst, J. L. van der Made, A. P. M. van 
Oordt en Mr. J. P. R. Tak van Poortvliet. 

Door railing van werken staat het Instituut in verbinding tot 
132 genootschappen en instellingen. 

De Commissarissen te Batavia, Dr. J. Brandes en Dr. Ph. S. 
van Ronkel, vervulden wederom met de meeste welwillendheid 
hunne taak. 

Yan de Bijdragen verscheen het 56 e deel. 

Het 57 e deel, de contracten met inlandsche vorsten bevattende. 
is ter perse. 

Van het 58 e deel verscheen reeds de l e en 2 e aflevering. 
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De ia het vorig verslag reeds vermelde beschrijving van de 
Tjandi Djago (nabij Toempang) zag het licht. 

Verder werd besloteD tot de uitgaaf eener woordenlijst van het 
Tobelo’sch , samengesteld door heer C. van der Koest. 

Door de zorg, welke aan de uitgaaf van //Tjandi Djago/' werd 
gewijd en jerder door de vele beslommeringen , aan de aanvulling 
der Bibliotheek verbonden, had de druk van den catalogus slechts 
weinig voortgang. 

Het gebouw van het Instituut bleef geheel aan de verwaehting 
voldoen. Zooals reeds in het vorig verslag werd vermeld , wordt 
thans van de Bibliotheek en de leeszaal opvalleud meer gebruik 
gemaakt dan vroeger, met het gevolg dat verschillende personen tot 
het lidmaatschap toetraden. De vooruitgang in het ledental, welke 
wij ditmaal mogen constateereu ondanks het bedanken van betrek- 
kelijk velen, meenen wij in hoofdzaak aan onze betere inricliting 
te mogen toeschrijveu. 

Omtrent den finaucieelen toestand kan het volgende worden 
medegedeeld. 

Volgens de door den Penningmeester opgemaakte balans is het 
Instituut. aan effecten en contanten, in het bezit van f 22019.46^, 
tegen f 22003.93 op 1 Januari 1904. Schijnbaar volgt hieruit dat 
de toestand stationair is gebleven; in werkelijkheid is er vooruit- 
gang, daar nog een deel der contributien van de Indische leden 
moet worden ontvangen en voor rekening van het Bataviaasch 
Genootschap f 1000. — werd betaald voor de uitgaaf der Beschrijving 
van de Tjandi Djago, welk bedrag sedert werd overgemaakt. Daar- 
tegenover staat alleen dat de //toelage uit de Indische kasv thans 
over twee jaren is geboekt. Yermoedelijk zal derhalve over 1904 
een werkelijk saldo van ca. f 1500. — beschikbaar komen, welke 
uitkomst niet ongunstig mag heeten met het oog op de groote 
uitgaven , aan de Biblotheek ten koste gelegd , en over het loopeude 
jaar niet meer te wachten. 



ALGEMEENE VERGADERING 


op 18 Februart 1905. 


Aanwezig zijn de Bestuursleden Kern (Voorzitter), Henny 
(Onder- Voorzitter), Poensen, Juynboll, Martin, Yisser (Penning- 
meester) en Kielstra (Secretaris) , benevens de gewone leden 
J. H. de Groot, G. W. W. C. baron van Hoevell, G. P. 
Rouffaer, C. Th. van Deventer en W. van Gelder. 

De Voorzitter opeut de vergadering met een welkomstgroet en 
herinnert dat de Notulen der vorige, op 20 Februari 1904 gehonden 
algemeene vergadering reeds in de Bijdragen zijn openbaar gemaakt. 
Daar uiemaud voorlezing verlangt of aanmerkingen heeft, worden zij 
thans definitief vastgesteld. 

De Secretaris leest het door hem opgemaakt jaarverslag, hetwelk 
op voorstel van den Voorzitter voor notificatie wordt aangenomen , 
met dankbetuiging aan den Secretaris voor zijn arbeid. 

De Rekening en Verantwoording van den Penningmeester is, 
volgens art. 4 van het Reglement, na door het Bestuur te zijn 
ouderzocht en beoordeeld , in handen gesteld van de leden J. H. 
de Groot en J. A. van der Loeff, die het volgende verslag hebben 
uitgebracht : 

"Wij hebben de eer , het Bestuur in kennis te stellen , dat wij 
aan de opdracht, ous gedaan om de Rekening eu Verantwoording 
van Uweu Penningmeester na te zien, gevolg hebben gegeven; het 
is ons aangeuaam, te kunuen mededeelen dat wij die rekening, 
loopend over het jaar 1904, in goede orde hebben bevonden. 

"Wij stellen Uw bestuur mitsdien voor, den Penningmeester voor 
zijn gehouden beheer te dechargeeren en hem voor zijne accurate 
administratie te bedanken." 

Dienovereenkomstig wordt besloteu, waarna de Voorzitter de 
Commissie dank zegt voor haar verslag en den Penningmeester lof 
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brengt, die, in het eerste jaar van zijn beheer, dat als een proef- 
jaar zoude kunnen worden beschouwd , zoo geheel getoond heeft de 
recbte man te zijn op de rechte plaats. (Toejuiching). 

Ter vervulling van de vacatures in het bestuur, ontstaan door de 
periodieke aftreding van de HH. G. C. Yisser, Prof. dr. K. Martin 
en J. W. IJzerman van welke HH. alleen de eerstgenoemde her- 
kiesbaar is, worden met nagenoeg algemeene stemmen gekozen de 
HH. G. C. Yisser, G. W. W. C. baron van Hoevell en Mr. C. Th. 
van Deventer, die zich bereid verklaren de hun opgedragen functie 
te aanvaarden. 

De Yoorzitter stelt voor de vanwege het Instituut uit te geven 
werken : Woordenlijst van het Tobelo’sch, door C. van der Roest, 
en Spraakkunst van de Nufoorsehe taal, door P. J. F. van Hasselt, 
voor de leden verkrijgbaar te stellen tegen de helft van den boek- 
handelsprijs (art. 13 , 2 e al. van het Reglement). 

Daartoe wordt besloteu. 

De Yoorzitter brengt, ook namens de Yergadering, dank aau de 
aftredende leden Martin en IJzerman voor de dieusten welke zij 
gedureude het jongste yierjarig tijdperk als bestuurslid aan het 
Instituut bewezen, en hoopt dat de uren, in de maandelijksche 
vergaderingen met hunne medebestuurders doorgebracht, bij hen in 
aaugename herinnering zullen blijven. 

De heer Martin zegt den Yoorzitter dank voor zijne vrieudelijke 
woorden en geeft, zij het ten overvloede, gaarue de verzekering 
dat hij niet anders dan aangeuame herinneringen aan de bestuurs- 
vergaderingen zal behoudeu. 

De heer J. H. de Groot acht zich, als oudste in jaren en als 
oud bestuurslid, gerechtigd, ook namens de vergadering, hulde te 
brengen aan den Yoorzitter en de verdere bestuursledeu , die wederom 
een jaar lang met zooveel ijver en toewijding de belangen van het 
Kouinklijk Instituut hebben behartigd. 

De Voorzitter autwoordt, dat de hartelijke woorden van den heer 
de Groot vooral waarde hebben nu zij gesprokeu zijn door een man, 
die zoovele jaren deelnam aan de werkzaamheden van het bestuur 
en aan wieu het Instituut zoo bijzonder veel verplicht is. Andere 
omstandigheden mogen er toe hebben meegewerkt, voor een goed 
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deel is het ongetwijfeld te danken aan zijn beleid, dat de beschik- 
bare geldmiddelen het bestuur in staat stelden het tegenwoordige 
gebouw te betrekken en zoo doelmatig voor zijne nieuwe bestemming 
in te richten. Mochten er aanvankelijk enkelen geweest zijn, die de 
verhuizing afkeurden, — de ervaring heeft hen in het ongelijk ge- 
steld, en zonder dat de lasten der instelling belangrijk werden ver- 
zwaard, is in alle opzichten eene verbetering verkregen die, door 
de bezoekers van leeszaal en bibliotheek vooral, dagelijks wordt 
gewaardeerd. Moge de heer de Groot nog verscheiden jaren met 
welgevalien zien naar den tegenwoordigen zetel van het Instituut, 
dat zooveel aan zijn geldelijk beheer heeft te danken gehad ! (Toe- 
juiching ). 


De vergadering wordt gesloten. 



BESTUURSVERGADERING 
vax 18 Febbxari 1905. 


Aanwezig de HH. Kern, Henny, Poensen, Juynboll, van 
Hoevell, van Deventer, Visser en Kielstra. 

De overige HH. zonden bericht van verhindering. 

Tot Yoorzitter, Onder-Yoorzitter , Penningmeester en Secretaris 
werden gekozen de HH. Kern, Henny, Visser en Kielstra. 

De notulen der vergadering van 21 Januari jl. worden gelezen 
en goedgekeurd. 

Tot leden van het Instituut worden benoemd de HH. B. R. G. 
Bouricius te Hilversum, Jhr. Mr. Dr. H. A. van Karnebeek te 
’s Gravenhage, D. A. J. Kessler te Scheveningen , J. Nuhout van 
der Veen te ’s Gravenhage, Jhr. L. C. van Panhuys te ’s Gravenhage, 
H. Waller te Ubbergen. 

Door de HH. Mr. D. C. J. H. Kropveld, E. Taylor Weber, 
E. L. M. Kiihr en A. A. Knuijver is kennis gegeven dat zij hun 
lidmaatschap wenschen te doen eindigen; de leden Dr. N. Adriani, 
J. C. van der Meulen, E. E. Thijssen en H. C. Douwes Dekker 
zonden opgaaf van veranderd adres. 

Notificatie. 

Op voorstel van den Yoorzitter wordt besloten, de van het 
Departement van Kolonien ontvangen woordenlijst van het Sentanisch 
in de Bijdragen op te nemen, doch omtrent die van het Jautefa’sch 
nog zijn nader voorstel af te waehten. 

Door den heer Poensen wordt, ook namens den heer Juynboll, 
verslag uitgebracht over het opstel "Toetoer monjeh op Lombok'/ 
van den heer van Eerde. Zij meenen dat opneming daarvan in de 
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Bijdragen alleszins aanbeveling verdient, doch dat de publicatie be- 
langrijk zoude winuen indien een tekstuitgaaf van het oorspronkelijk 
handschrift daarbij kou worden gevoegd. 

Wordt besloten, daarover met den heer van Eerde in overleg te 
treden. 

De Onder-Yoorzitter brengt. ter sprake de verzekering tegen brand 
van het gebouw , de bibliotheek , de fondsartikelen en het meubilair 
van het Instituut. Hij toont aan, dat de thans loopende polissen 
op verschillende punten wijziging en verbetering eischen. 

Aan de HH. Yisser en van Deventer wordt opgedragen , een en 
ander na te gaan ; de polissen betreffende meubilair en bibliotheek 
worden daartoe aan laatstgenoemde ter hand gesteld. 

De vergadering wordt gesloten. 


BEST UURSV ERG A DERING 

VAX 18 SI A AST 1905. 


Aauwezig alle Bestuursledeu behalve de HH. Heeres en 
Visser (Beuningmeester), die bericht zonden van verhindering. 

De notulen der Algemeene en der Bestuursvergadering van 
18 Eebruari jl. worden gelezen en — wat de eerste betreft voor- 
loopig — goedgekeurd. 

Tot leden van het Instituut worden benoemd de HH. Dr. H. Franssen, 
Prof. C. J. van Loon, C. E. J. Meyll en, met ingang van 1 Juli 
a. s. , C. F. Zeeman. 

Yan de leden M. J. van Baarda, M. C. Schadee, W. de Jongh Dz. 
en M. Joustra is opgaaf ontvaugen van veranderd adres; 

van de leden Dr. D. A. Sloos, L. C. A. F. Lange en M. W. 
Scholten, mededeeliug dat zij hun lidmaatschap wenschen te doen 
eindigen. 
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De Secretaris deelt, teu vervolge op het ten deze in de vergaderiug 
van 15 October 1904 verhandelde, mede dat hij thans van het 
Departement van Kolonien, afd. B. dd. 9 Maart 1905 n° 1188 
bericht heeft ontvangen dat voor de aangevraagde 500 exx. van 
het l e stuk van Niemann’s Bloemlezing niet meer kan worden 
besteed dan f 0.80 per exemplaar, en dat, wanneer het Instituut 
niet genegen is de levering tegen dien prijs op zich te nemen, van 
den aankoop wordt afgezien. Als toelichting wordt daarbij gezegd 
dat , bij eene //betrekkelijk groote oplaag'/ , de Landsdrukkerij te 
Batavia den prijs lager heeft gesteld, — waaruit zoude kunnen 
worden afgeleid dat men van Begeeringswege in Indie eeu door 
het Instituut uitgegeven werk heeft nagedrukt, zonder rekening te 
houden met de billijkheid tegenover het Instituut. 

Wat den prijs betreft, — volgens de bestaande overeenkomst met 
de Nederlandsche Boek- en Steendrukkerij , voorheen H. L. Smits, 
zoude voor 500 exx. de druk alleen — dus zonder rekening te 
houden met de kosten van correctie en met het door het Instituut 
betaalde honorarium — reeds vrij wat meer kosten dan tachtig cents 
per exemplaar. 

Mitsdien wordt de Secretaris gemachtigd, aau het Departement 
van Kolonien te berichten dat tegen dien prijs geene excemplaren 
kunnen worden geleverd. 

Voorts wordt na discussie besloteu, voortaan van alle uitgaven 
van het Instituut het eigendomsrecht te verzekeren. Waar nagenoeg 
alle uitgaven dezer Instelling belangrijk verlies geven — eene 
opoffering , welke zij zich in het belang van de wetenschap getroost — 
zou het Bestuur niet verantwoord ziju wanneer het de zeer enkele 
fondsartikelen , waarbij geen verlies geleden wordt , den nadruk ver- 
oorlooft en daarmede de eenige bate prijs geeft welke het uit zijne 
uitgaven trekken kan. 

Van den heer J. C. van Eerde is dd. 21 Eebruari jl. bericht 
ontvangen dat hij , instemmende met den wensch van het Bestuur 
om bij ziju opstel //Toetoer Monjeh op Lombok// den tekst van 
het oorspronkelijk handschrift te voegen, dit uit Indie, waar hij 
het achter liet, heeft ontboden. 

Notificatie. 

Door het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen 
is dd. 23 Januari jl. n° 21 bericht, dat het gaarne zal medewerken 
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om van de zich in Indie bevindende amateur-fotografen eene ver- 
zameling afbeeldingen te verkrijgen van velerlei zaken die thans niet 
of onvoldoende bekend zijn. De voor het Instituut bestemde exem- 
plaren zullen door het Genootschap aan de Commissarissen te Batavia 
worden afgegeven Ffzie notulen der Bestuursvergadering van 19 
November 1904). 

Notifieatie. 

Van bet lid M. Joustra is, ter plaatsing in de Bijdragen , ont- 
vangen een opstel //Karo’sche taalstudien , voornaamwoorden". 

In handen van de I1H. Poensen en Juynboll. 

Door den Heer van Deventer wordt voorloopig verslag uitgebracht 
over de bezwaren , welk in de vorige vergadering zijn geopperd tegen 
de voorwaarden waarop de eigendommen des Institnuts thans tegen 
brandschade zijn verzekerd. 

Aangezien echter die bezwaren nog niet alle zijn opgelost en de 
Penningmeester heden niet tegenwoordig kon zijn, wordt besioten 
de verdere behandeling van het onderwerp tot eene volgende bijeen- 
komst te verdagen. 

De polissen betreff'ende meubilair en bibliotheek worden tot nader 
onderzoek gesteld in handen van den heer Hen ny. 

Terugkomende op het ter zake besprokene in de Bestuursvergadering 
van 17 September 1904, stelt de heer vau Vollenhoven voor, thans 
defiuitief het bestuurslid de Groot te benoemen tot vertegenwoordiger 
van het Orientalistencongres te Algiers. 

Dienovereenkomstig wordt besioten. 

De vergadering wordt gesloten. 


BESTUURS VERGADERING 
VAX 15 APBIL 1905. 

Aanwezig de HH. Kern (Voorzitter) , Poensen, Bosboom, 
Juynboll, \ an Hoevell, 4 isser (Penningmeester) en Kielstra 
(Secretaris). De overige heeren zonden bericht van verhindering. 

De notulen der vergadering van 18 Maart worden gelezen en goed- 
gekeurd. 
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Tot nieuwe leden worden benoemd de HH. Mr. W. Boekhoudt, 
rechterlijk ambtenaar te Serang, E. J. W. van Dijk , ass.-resident 
te Indramajoe, J. P. van Rossum te VGravenhage, J. D. Yader, 
administrateur der suikerfabriek Basito te Koedoes, en Mr. L. K. 
Wennekendonk te ’s-Graveuhage. 

Ingekomen zijn: 

a. mededeeling van veranderd adres van de leden Mr. G. J. A. 
van Berckel, J. E. E. ten Brink, J. Ph. van Driest, H. F. Kouwenberg, 
M. C. Schadee , A. P. Tadema , Jbr. L. J. de Yilleneuve ; 

b. bericht van het lid prof. dr. A. A. V. Hubrecht, dat hij bij 
heteinde des jaars zijn lidmaatschap wenscht te doen eindigen; 

c. bericht van het overlijden der leden D. Laan en L. B. Paardekooper. 

Notificatie. 

Van het Bataviaasch Genootschap is ontvangen een postwissel ad 
f 35. — ter eind-afrekening der uitgaaf van Tjandi Djago. 

In handen van den Penuingmeester. 

Door den Bibliothecaris der Rijksuniversiteit te Utrecht is d.d. 
4 April een ex. gevraagd van de Beschrijving der Tjandi Djago. 

Wordt besloten, te antwoorden dat het werk niet gratis kan 
worden afgestaau, o.a. daar de uitgaaf niet alleen door het Instituut 
is bezorgd. 

De Secretaris stelt voor, den handelsprijs der N ufoorsche Spraak- 
kunst te bepalen op f 0.80 per exemplaar. 

Goedgekeurd. 

De Secretaris doet mededeeling van het overleg, door hem nader 
met het Departement van Koionien gehouden ter zake der levering van 
500 exx. van Niemann’s Bloemlezing uit Maleische Geschriften, 
Eerste stuk, en vraagt goedkeuring op de voorstellen, betreffende 
de levering ook van meer exemplaren , welke door hem zijn ontworpen , 
en hierop nederkomen dat het Departement zou betalen : f 2.- — • per 
stuk bij levering van 500, f 1. — per stuk bij levering van 2500, 
f 0.80 per stuk bij levering van 5000 of meer exemplaren. 

De gevraagde goedkeuring wordt verleend. 

Op voorstel van den Secretaris wordt besloten tot plaatsing in 
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de Bijdragen van een //Toegift// tot de //Gegevens over Land en 
Volk van Suriname'/ door C. van Coll, met naschrift en Bijlagen 
door G. P. Rouffaer. 

Op voorstel van de HH. Poensen en Juvnboll wordt besloten 
tot opneming in de Bijclragen van de Karoscbe taalstudien, voor- 
naamwoorden, door het lid M. Joustra. 

Van het India Office zijti op aanvraag ten geschenke ontvangen: 

a. eene geheele serie Reports on Sanitary measures in India 
(1876 — heden). 

b. idem Reports on Railways in India (1878 — heden). 

C. twee hier ontbrekende deelen der Calendar of State-papers. 

Onder dankbetuiging deponeeren. 

De vergadering wordt gesloten. 


BE8TUURSVERG A DERING 
vax 20 mei 1905. 


Aauwezig de HH. Kern (Voorzitter), Henny (Onder-Voor- 
zitter), Poensen, Bosboom , Juynboll, van Hoe veil en Kielstra 
(Secretaris). 

Afwezig, met kenuisgeving , de HH. van Deventer en 
Visser (Penningmeester). 

De notulen der vergadering van 15 April jl. worden gelezen en 
goedgekeurd. 

Tot leden van het Iustituut worden benoemd de HH. A. J. N. 
Engelenberg te Donggala (Midden-Celebes) , Dr. P. de Haan te 
Batavia, Mr. C. A. de la Parra te Bondowoso en C. L. Vlaanderen 
te Langsee (Samarang). ! 

"Van de HH. W. L. Jennissen, H. G. Willems, Th. A. L. Hey ting, 
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Jhr. Mr. J. W. G. Boreel van Hogelanden, W. J. C. Creutz 
Lechleitner en Dr. H. J. Kiewiet de Jonge is bericht ontvangen dat 
zij him lidmaatschap wenschen te doen eindigen. 

Yan de leden H. C. Douwes Dekker, H. Heeres, S. C. Knappert, 
J. F. Niermeijer, H. A. de Nooy en I. C. R, Schenck is bericht 
ontvangen van veranderd adres. 

Yan den heer F. J. F. van Hasselt zijn, ter plaatsing in de 
Bijdragen, ontvangen //Nufoorsche fabelen en vertellingen//. 

In handen van de HH. Poeusen en Kern. 

Yan den heer A. Bolsius is, tot hetzelfde doel, ontvangen een 
opstel over de Alfoersche taal in de Minahasa. 

Als boven. 

Van den heer J. C. van Eerde is ontvangen de Sassaksche tekst 
van zijn opstel //Toetoer monjeh'/ (zie uotulen van Februari jl.) 

Tot de plaatsing in de Bijdragen wordt besloten, met opdracht 
aan den Secretaris, vooraf nog aan den heer van Eerde te vragen, 
of de vertaliug is bewerkt naar dit handschrift en, zoo niet, of hij 
in de vertaling de afwijkingeu zoude willen toelichten. 

De Yoorzitter zegt voor de eerstvolgende aflevering der Bijdragen 
een kort opstel toe over eene belangrijke oud-Javaansche inscriptie, 
onlangs op Java gevonden. 

Tot de plaatsing wordt besloten. 


De vergadering wordt gesloteu. 
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